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V  0  R  WO  R  T. 


llloch  ehe  ich  es  wagte,  in  weiteren  Kreisen  von  meiner 
lange  vorbereiteten  Ausgabe  des  otfridschen  Evangelienbuches 
zu  sprechen,  kam  die  Kunde  davon  in  die  OefFentlichkeit,  und 
die  Aufmerksamkeit  und  Theilnahme,  welche  man  dem  Werke 
im  In-  und  Auslande  schenkte,  liess  mich  erkennen,  dass 
man  das  Bedürfniss  einer  neuen  Ausgabe  allgemein  fiihle,  und 
liess  mich  hofFen,  dass  man  das  Werk  nicht  ungünstig  auf- 
nehmen werde. 

Endlich  erscheint  der  erste  Band,  zu  dessen  Begleitung 
ich  nur  die  Bemerkung  anführe,  dass  der  zweite  Band,  welcher 
Grammatik,  Metrik  und  Glossar  enthält,  sicher  binnen  Jahres- 
frist erscheinen  wird.  Ueber  alle  Fragen,  welche  man  etwa 
hier  berühren  könnte,  habe  ich  mich  in  der  Einleitung  aus- 
fiihrlich  ausgesprochen. 

Gross  war  die  Zahl  der  Hülfsmittel,  welche  ich  sowohl 
für  den  Text,  als  auch  namentlich  fiir  die  Einleitung  bedurfte, 
und  nur  durch  die  grosse  Bereitwilligkeit,  mit  welcher  ich 
allseitig  unterstützt  wurde,  war  es  mir  möglich,  die  Arbeit 
mit  Benützung  aller  möglichen  Quellen  zu  vollenden.  Die 
Bibliotheken  in  Wien  und  München  machten  mir  aufs  freund- 
lichste    alle    möglichen   'Hülfsmittel    zugänglich,     und    ganz 


VI  VORWORT. 

besonders  glaube  ich  die  beispiellose  Liberalität  der  Berliner 
Centralbibliothek  hervorheben  zu  müssen.  Nicht  nur  dass  mir 
der  so  reiche  Schatz  der  Bibliothek  selbst  in  der  ausgedehn- 
testen Weise  zur  Verfügung  gestellt  wurde,  die  Bibliothek 
machte  es  mir  sogar  möglich,  die  Bonner  und  Wolffenbüttler 
Bruchstücke  in  Berlin  benützen  zu  können,  wofiir  ich  den 
H.H.  Fertz  und  Gosche  öfFentlich  meinen  wärmsten  Daiik  aus- 
sprechen zu  müssen  glaube.  Ebenso  bin  ich  den  H.H.  Mass- 
mann in  Berlin,  Karaj^n  und  Birk  in  Wien,  Bethmann 
in  Wolffenbüttel ,  Holtzmann  in  Heidelberg,  Siemsen  in 
Hannover,  Reichhardt  in  Göttweig  und  Hüffer  in  Bonn, 
welche  mir  auf  Anfragen  die  bereitwilligsten  Aufschlüsse  zu 
Theil  werden  Hessen,  zu  dem  lebhaftesten  Danke  verpflichtet. 
Die  Altmeister  deutscher  Philologie,  die  Gebrüder  Grimm, 
haben  mich  bei  meiner  schwierigen  Arbeit  oftmals  mit  Rath 
unterstützt,  und  wie  ungeheuer  viel  ich  der  diesen  Geistern 
eigenen  und  belebenden  Freundlichkeit  verdanke,  wird  Jeder 
begreifen,  der  wie  ich  das  Glück  hatte,  während  mehr  als  eines 
Jahres  mit  diesen  Männern  näher  verkehren  zu  dürfen. 

Ein  unparteiisches  Urtheil  der  Männer  des  Faches  wird 
mich  fiir  die  vielen  Opfer,  welche  ich  dem  Werke  brachte, 
hinreichend  entschädigen. 

Berlin  y  im  Juni  1856. 


Dr.  Kelle. 
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miiadoumg  ther  fnello,    thes  uui8di\ames  f<{llo,  Fi« 

er  (iltamchi  rihüt  al,    fo  frankono  k^ing  fca  L; 

Vbar  frankono  lant    fo  gengit  ellu  (in  giuualt, 

thaz  rihtit,  fo  ih  thir  zeDu,    thiu  (in  giuualt  eil  V: 

5  Themo  (i  lamer  heili    ioh  falida  ^meini, 

druhtin  hohe  mo  thaz  guat,  ioh  freuue  mo  emmizen  thaz  muaT| 
H<5he^mo  gimÄato^  16  aUo  ziti  guatol 

er  allo  Ilunta  freuue  fih!    thes  th(gge  io  mannogili  H« 

Oba  ih  thaz  iruuellu,     theih  Gnaz  lob  zeUu, 
10      zi  thiu  due  (tunta  mino,    theih  fcribe  dati  Hn  O9 

Vbar  mino  mahti,    fo  iß;  al  thaz  gidrahti: 

höh  Iint,  fo  ih  thir  zellu^    thiu  finu  thing  eil  V« 

Vuanta  er  ift  edil  franko,    uuiferp  githanko, 

uuifera  redinu:     thaz  duit  er  al  mit  ebin  V* 

15  In  imes  felbes  brufti    ift  herza  filu  fefti,  V^ 

managfalto  gÄati:    bi  thiu  i(t  (inen  er  gimuat  I^ 

Geinero  githanko    fo  ift  ther  felbo  franko, 

fo  {ft  ther  felbo  edilinc:    ther  heizit  auur  lÄdouqJ  C.     . 


P  emkaU  nur  76-96,  F  fehU  die  Zuschrift.  2.  FraocoA«  (C  tfi  k  eorH- 

fieri)  V,  12.  think  (k  nnierpunkiiert,  g  ühergeschriebm^  V.  13.  uulforo 

iätu  erste  o  in  e  corrigiert)   F. 


<  ,  AD    LÜBQWIOÜM.     19-56. 

Ofto  in  nöti  er  wissy  in  uu^,    thaz  biuuankota  er  far 
S^O      mit  gites  fcirmu  fcioro    ioh  h^o  filu  zior 
Oba  iz  uuard  föuuanne    in  not  zi  fehtanne, 

fo  uuas  er  16  thero  redino    mit  gitea  kreftin  ihoT 
Riat  got  imo  oflo  in  notin,    in  fuaren  arabeitin; 

gigiang  er  in  z^a  uuergin  thar,    druhiin  h^f  imo  fk       R 
25  In  notlichen  uuerkon.    thes  fcal  er  g<{te  thankon, 

thes  thanke  ouh  Hn  gidigini    ioh  ^l^u  fmahu  nidir  I. 

Er  uns  ginadon  (inen  r^at,    thaz  fulichan  kuning  uns  gihlaltl 

then  fpar  er  nu  zi  l{be    uns  ^Ilen  16  zi  liab  E» 

Nu  nfazen  uuir  thio  gtiati    ioh  fiidofamo  ziti 

30      unes  felbes  uuerkon:    thes  fculun  uuir  g<{te  thanko  IIb 

Thes  mannilih  nu  gemo    ginada  (ina  fergo; 

fon  g<{t  er  muazi  haben  munt,    ioh  uuefan  l^ngo  ^fun  T« 
Allo  ziti  guato    so  leb  er  16  gimuato, 
ioh  bimide  16  zala,    thero  nanto  far  A« 

35  IiangOy  Uobo  dnihtin  mm,    laz  imo  thie  daga  fin, 

fuaz  imo  fin  hb  al,     fo  man  guetemo  fea  Ii«      V2* 

In  (mo  irhugg  ih  thrato    dauldes  felbes  dato: 

er  felbo  thulta  ouh  not^    lu  manago  arabeit  I, 

Vuant  er  uuolta  man  Iln  —    thaz  uuard  (id  fllu  fein  — 
40      th^an  fin  in  uuaru    in  manegeru  zal  V. 

Manag  leid  er  thulta,    unz  thaz  tho  got  gihangta, 

ubaruuant  er  fid  thaz  fram,     fo  gotes  thegane  giza         M. 
Riat  imo  16  gimuato    felbo  druhtin  guato, 

thaz  fagen  ih  thir  in  alauuar,     felbo  mäht  iz  lefan  thaR. 
45  Xiigun  uuir  thia  guati,     gilicha  theganheiti 

in  theffes  felben  muate    zi  managemo  guat  £• 

Giuulflb,  thaz  ni  hiluli  thih,    thulta  therer  famalih 

arabeito  ginuag;    mit  thulti  fama  iz  ouh  firdrua  O- 

in  iiaz  er  imo  thuruh  thaz    in  themo  muate  then  haz, 
50      er  mit  thiilti,  fo  er  blgan,     al  thie  fianta  uberuua  N. 

Oba  es  laman  bigan,    thaz  er  uuidar  imo  uuan, 

fe&mta  imo  16  gillcho    druhtin  lloblich  O; 

Rii^  imo  16  in  notin,    in  fuuaren  arabeitin, 
gilihta  imo  älu  finu  iar,    thiu  nan  thuhtun  fllu  sua        R: 
95  vnz  er  nan  ^eitta,    (in  richi  mo  gibreitta. 

bi  duu  m^g  er  (in  in  ^tu    th^ra  dauldes  (Iaht 


27*  sinan  (a  In  e  corrigierO  V. 
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4     Kt  fo  fameüche    fo  quam  er  ouh  zi  nche;  Fi* 

uuas  gotes  drut  er  f  ilu  fram,   fo  uuard  ouh  therer,  Po  gizaM* 
Rihta  gener  fcono    thie  gotes  liuti  in  frono; 
60      fe  duit  ouh  therer  ubar  iar,    fo  iz  gote  ^mit,  thaz  itt  uufR,  • 

Siminizen  zi  guate,    i6  heilemo  muate 

fon  iare  zi  iare,     thAz  Tagen  9i  thir  zi  uuar  E. 

CHhialt  dauid  thuruh  not,     thaz  imo  druhtin  gibot, 

ioh  gifafta  ßnu  thing,     ouh  felb  thaz  nhj  al  umbirm       O; 
65  In  thefemo  ift  ouh  fcmhaft,   fo  fram  fo  inan  lazit  thiu  craft, 

thaz  er  ifl;  16  in  noti     gote  thlonont  I. 

Selbaz  nchi  ßnaz  al    rihtit  fcono  fofo  er  fcal^ 

ifji  ellenes  ^ates,    ioh  uuola  quekes  muate  S* 

la  farent  uuankonti    in  anderen  bi  noti, 
70      thifu  kuningrichi    ioh  iro  guallich  I: 

Toh  habet  therer  thuruh  not,    fo  druhtin  felbo  giböt, 

thaz  fiant  uns  ni  gaginit,     thiz  fafto  binaglli 
Simbolon  bifperrit,    uns  umdaruuert  ni  merrit 

fichor  mugun  fin  uuir  thes»    lango  niaz  er  hbe  S! 

75  Allo  z{ti,  thio  the  fin,     krift  löko  mo  thaz  muat  ßn, 

bimide  ouh  allo  pina!     got  freuue  fela  ßn  AI      Pi' 

Lang  ßn  daga  ßne    zi  themo  euulnigen  hbe! 

bimide  ouh  zalono  fal,     thaz  uuir  fm  iichor  ubara  LI       FJ* 

Vuanta  thaz  ifl  funtan,     unz  uuir  haben  nan  gifuntan, 
80      thaz  leben  uuir,  fo  ih  meinu,     mit  freuu!  ioh  mit  heil      V 
Simbolon  gimuato,    ioh  eigun'ziti  guato. 

niaz  er  ouh  tnammuntes,     ni  brefte  in  euuon  imo  the       SI 
Allen  ßnen  kmdon    ß  nchiduam  mit  minnon, 

ß  zi  gote  ouh  mmna    thera  felbun  kuningina  AI 

85  Euuiniga  drutfcaf    niazen  fe  idmer,  fofo  ih  quad, 

in  h{mile  zi  uuare     mit  ludouuige  thar  E, 

Themo  dihton  ih  thiz  buah.     oba  er  habet  iro  ruah, 

odo  er  thaz  giuueizit,     thaz  er  fa  lefan  heizi  Tt 

Er  hiar  in  thefen  redion    mag  hören  euangelion, 
90      uuaz  knft  in  then  gibiete    irankono  thiet  E* 


75.   xpf  V.  77.    daga  P.  78.    sicher  ubaral   P.  79.    uuinta   P 

80.  beilü  P.'         81.  gimuato  P.  guito  P.  82.  mamantcs  V.         theS  P. 

83.  kindon  P.         rieh  duam  P.         85.  fi  iamer  P.         quad  P.         86.  Ivdouuige 
(v  über  o  ge$ckriehen)  P.  87.   tlhlon  P.  buah   P.  88.  odq  P. 

90.  xpf  V,    xpc  P. 
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Regula  therero  buachi    uns  zeigot  hdnilrichi; 

ihaz  nieze  ludouuig  i6  thar  thiu  euuimgun  g<{te6  iaR! 
N(azan  miazi  thaz  fin  miiat    i6  thaz  ^uuiniga  giiat ! 

thar  ouh  idmer,  druhtin  min,  laz  mih  mit  mio  (i  N! 
95  Allo  ziti  guato    leb  er  thar  gimuato, 

inliuhte  imo  i6  thar,  uuumia,     thiu  euu&iga  sumi    A! 


91.  the"ro  V,   thero  P.         zeigot  P.         92.  iiiaze  P,         lhar  P.         gotes  P. 
94.  thar  P,  iämer  P,  imo  P.  96.  i6  übergeschrieben  V,    io  P. 


DIGNITATIS    CULMINE    GRATIA    DIUINA    PRAECELSO 

UUTBERTO   MOGONTlACENSiS  UBBIS   ARCHIEPISCOPO 

OTFRIDUS    aUAMUlS    INDIGNUS    TAMEN    DEUOTIONE 

MONACHUS   PRESBYTERaUE    EXIGUUS   AETERNAE 

VITAE  GAUDIUM  OPTAT  SEMPER  IN  CHRISTO. 


Ueftrae  excellentidimae  prudentiae  praefentis  libri  ftilom  V4'  P^ 
comprobare  transmittens,  in  capite  caufam,  qua  illum  dictare 
praerumpfi,  primitus  uobis  enarrare  curaui,  ne  uUorum  fide- 
lium  mentes,  fi  uilefcet,  uilitatis  meae  praefumptiom  deputare 
5  procurent.  Dum  rerum  quondam  Tonus  inutilium  pulfaret 
aures  quorundam  probatifBrnorum  uirorum,  eorumque  fancti- 
tatem  laicorum  cantus  inquietaret  obfcenus ,  a  quibusdam 
memoriae  dignis  fratribus  rogatus,  maximeque  cuiusdam  uene- 
randae  matronae,  uerbis  nimium  flagitantis,  nomine  iudith, 

10  partem  euangeliorum  eis  theotisce  confcriberem,   ut  aliquan- 
tulum  huius  cantus  lectionis  ludum  fecularium  uocum  deleret, 
et  in  euangeliorum  propria  lingua  occupati  dulcedine,  fonum        Pj^ 
inutilium  rerum  nouerint  declinare :  petitioni  quoque  iungentes         Kd* 
queremoniam,  quod  gentilium  uates,   ut  uirgilius,  lucanus, 

15  ouidius  caeterique  quam  plurimi  fuorum  facta  decorarent  lingua. 


DUff  Zuschrift  fehU  F.         INCIPIT  PROLOGUS  seixt  P  vor  DIGNITATIS. 
4.  oilefcet  (gan»  kUin  rit  über  et  geschrieben)   V.  5.  procaret  (a  vof  t  über- 

geschrieben} V.  9.  fla^ltanti  (s  himugeschrieben)  V. 
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natiua,  quorum  iam  uoluminum  dictis  fluctuare  cognoftuiius 
mundum;  noArae  etiam  fectae  probatiflimonim  uiromm  facta 
laudabant  iuuenci,  aratoris,  prudentü  caeterorumque  multotfum, 
qui  fua  lingua  dicta  et  miracula  Chrifii  decenter  omabant: 

20  n08  ueroy  quamuis  eadem  fide  eademque  gratia  inßructi,  diui- 
norum  uerborum  fplendorem  clarinimuin  proferre  propria 
lingua  dicebant  pigrefcere.  Hoc  dum  eorum  caritati,  im- 
portune  mihi  inflanti,  negare  nequim,  feci,  non  quafi  peritus, 
Ted  fratema  petitione  coactus:   fcripfi  namque  eorum  precum 

25  fufiultus  iuuamine  euangeliorum  partem  franzifce  compofitam, 
interdum  fpiritalia  moraliaque  uerba  permifcenfl,  ut  qui  in  illis 
alienae  linguae  dif&cultatem  hoirefcit»  hie  propria  lingua  cogno- 
fcat  fanctinima  uerba,  Deique  legem  fua  lingua  inteUegens, 
inde  fe  uel  parum   quid  deuiare  mente  propria  pertimefcat  Vs*^  P^ 

M  Scripfi  itaque  in  primis  et  in  ultimis  huius  libri  partibus 
inter  quatuor  euangelifias  incedens  medius,  ut  modo  quid 
ifte,  quidue  alius  caeterique  fcriberent,  inter  illos  ordinatim, 
prout  potui,  penitus  pene  dictaui.  In  medio  uero,  ne  grauiter 
forte  pro   (uperfluitate  uerborum  ferrent  legentes,   multa  et 

35  parabularum  Chrifti,  et  miraculorum  eiusque  doctrinae,  quam- 
uis iam  feflus,  ob  necefßtatem  tamen  praedictam  pretermiß 
inuituB,  et  non  iam  ordinatim,  ut  caeperam,  procuraui  dictare, 
fed  qualiter  meae  paruae  occurrerunt  memoriae.  Uolumen  nam- 
que ißud  in  quinque  libros  dillinxi,  quorum  primus  natiuitatem 

40  Chrifii  memorat,  finem  facit  baptismo  doctrinaque  iohanms. 
SecunduB  iam  accerfitiB  eins  difcipulis  refert,  quomodo  se  et 
quibusdam  fignis  et  doctrina  fua  praeclara  mundo  innotuit. 
TertiuB  fignorum  claritudinem  et  doctrinam  ad  iudeos  aliquan- 
tulum  narrat.     Quartus  iam  qualiter  fuae  palfioni  propinquans 

45  pro  nobis  mortem  fponte  pertulerit  dicit.     Quintus  eins  refur- 

rectionem,  cum  dilcipulis  fuam  pofiea  conlocutionem ,  afcen-        PJ^ 
fionem  et  diem  iudicii  memorat«    Hos,  ut  dixi,  in  quinque , 
quamuis  euangeliorum  libri  quatuor  fint,  ideo  diftinxi,   quia         V^* 
eorum  quadrata  aequaUtas  fancta  nofirorum  quinque  fenfuum 

50  inaequalitatem  omat,  et  fuperflua  in  nobis  quaeque  non  folum 
actuum,  uerum  etiam  co^tationum  uertunt  in  eleuadonem 
caeleflium.    Quicquid  uifu,  olfactu,  tactu,  guftu,  audituque 

36.  hoc  enim  noviffime  edidi  setxt  P  nach  fessus ;  dieselben  Worte  waren  V  auf 
den  Baad  und  übergeschrieben,  sind  aber  ausgekratzt.  37.  innitns]  munns  P, 

30.  itaqae  in  primis  auf  einer  Rasur  V,  34.  ferre  P.  43.  iudaeos  P. 
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delinquimusy   in   eonun  lectionis  memoria  prauitatem  ipfam 
puigamm.    JJitus  obfcuretur  inutilis,  inluminatus  euangelicis 

55  uerhb;  auditus  prauufl  non  fit  cordi  noAro  obnoxius;  olfactus 
^t  guftiifl  fefe  a  prauitate  conßringant,  Chriftique  dulcedine 
inngaDt,  cordisque  praecordia  lectiones  has  theotifce  confcriptas 
femper  memoria  tangent. 

Huius  enim  linguae  barbaries,  ut  eft  inculta  et  indifcipli* 

60  nabilis,  atque  infueta  capi  regulari  freno  grammaticae  artisy 
fic  etiam  in  multis  dictis  fcripto  eft  propter  literaram  aut 
congeriem  aut  incognitam  fonoritatem  difBcilis.  Nam  interdmn 
tria  u  u  u,  ut  puto,  quaerit  in  fono,  priores  duo  confonantes, 
ut  mihi  uidetur,  tertium  uocali  fono  manente;  interdum  uero 

65  nee  a,  nee  e,  nee  i,  nee  u  uocalium  fonos  praecauere  potui,        Pi* 
ibi  7  grecum  mihi  uidebatur  afcribi.     Et  etiam  hoo  elemen« 
tum  lingua  haec  horrefcit  interdum,  nuUi  fe  caracteri  aüquo- 
tiens  in  quodam  fono^nifi  difficile,  iungens.    K  et  z  iepius 
haec  lingua  extra  ulum  latinitatis   utitur,   quae  grammatici 

70  inter  litteras  dicunt  efTe  fuperfluas.    Ob  ftridorem  autem  in- 
terdum dentium,  ut  puto,  in  hac  lingua  z  utuntur,   k  autem         Vi0* 
ob  fautium  fonoritatem.    Patitur  quoque  metaplasmi  figuram 
nimium,  non  tamen  ailßdue,  quam  doctores  grammaticae  artis 
uocant  finalipham,   et  hoc  nifi  legentes  praeuideant,  rationis 

75  dicta  deformius  fonant,  literas  interdum  Icriptione  feruantes, 
interdum  uero  ebraicae  linguae  more  uitantes,  quibus  ipfas 
litteras  ratione  finaliphae  in  lineis,  ut  quidam  dicunt,  penitus    * 
amittere  et  tranfilire  moris  habetur,  non  quo  feries  fcriptionia 
huius  metrica  fit  fubdlitate  conftricta,   Ted  fchema  omoeote- 

80  leuton  alfidue  quaerit.    Aptam  enim  in  hac  lectione  et  priori 

decentem  et  consimilem  quaerunt  uerba  in  fine  fonoritatem,        Pi^ 
et  non  tantum  per  hanc  inter  duas  uocales,  sed  etiam  inter 
alias  literas  faepidKme  patitur  conlifionem  finaliphae,  et  hoc 
nifi  fiat,  extenfio  fepius  literarum  inepte  fonat  dicta  uerborum. 

85  Quod  in  conununi  quoque  noftra  locutione,  fi  follerter  inten* 


61.    litterarum  P.  65.    nee  a  Übergeschrieben  V.  66.   Nach  der  mit 

Didebatur  afcribi  schHessenden  Zeile  sind  %wei  Zeilen  ausgekratzt ,  und  drei,  welche 
die  Worte:  Et  etiam  —  superfiaas  enthalten,  eingeschrieben  V,  75.  non  tarnen 

affidne  übergeschrieben  V.  74.   fynalipham  P.  75.  litteras  P.  76.  ui- 

tantes  übergeschrieben  V.  77»  fynaliphae  P.  79.  fcema  (h  wn*  e  überge- 

sehrieben) V,    fcema  P.  82.  duos  (o  in  a  carrigiert)  V.  85.  litleraa  P. 

fynaliphae  P.        84.  fepias  übergeschrieben  V*        litterarum  P.        85.  folerter  P. 
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dimusy  no8  agere  nifninm  inuenimafl.  Quaorit  «um  linguae 
huius  omatus,  et  a  legentibuB  finaliphae  lenam  et  conlifionein 
lubricam  praecauere,  et  a  dictantibua  omoeoteleuton  id  eft 
confimilem  uerbomm  terminationem  obseruare.  Senfus  eoim  Yef* 
90  hie  interdum  ultra  duo,  uel  tres  uetfiu»  uel  etiam  quattuor 
in  leetione  debet  efle  fufpenfus,  ut  legentibus,  quod  leetio 
fignaty  apertior  fiat.  Hie  fepiuB  i  et  o  ceteraeque  fimiliter 
com  illo  uoeales  fimul  inueniuntur  infcriptae,  interdum  in  fono 
diuifae  uoeales  manentes,  interdum  eoniunetaey  priore  trans« 
95  eunte  in  confonantium  poteßatem.  Duo  etiam  negatiui,  dum 
in  ladnitate  rationis  dicta  .confirmant,  in  huius  Unguae  usu 
pene  aflidue  negant,  et  quamuis  hoc  interdum  praecauere 
ualerem,  ob  ufum  tamen  cotidianum,  ut  morum  fe  locutio 
praebuit,  dictare  curaui.    Huius  enim  linguae  proprietas  nee 

100  numerum,    nee  genera  me   conferuare  finebat.     Interdum 

enim  mafculinum  latinae  linguae  in  hac  feminine  protuli,        P5- 
et  cetera  genera  necelTarie  fimili  modo  permifcui;  numerum 
pluralem  fingulari,  fingularem  plurali  uariaui,   et  tali  modo 
in  barbarismum  et  foloecismum  fepius  coactus  incidi.    Horum 

105  lUpra  fcriptorum   omnium   uitiorum  exempla  de  hoc  Ubro 
theotifce  ponerem,  nifi  inrifionem  legentium  deuitarem;  nam 
dum  agrefiis  linguae  inculta  uerba  inferuntur  latinitatis  pla-  . 
nitiae,  chachinnum  legentibus  prebent     Lingua  enim  haec 
uelut  agrefiis  habetur,   dum  a  proprüs  nee  fcriptura,   nee         V7' 

110  arte  aliqua  uUis  eft  temporibus  ezpolita,  quippe  qui  nee  hi- 
Aorias  fuorum  anteceflbrum,  ut  multae  gentes  caeterae  com-  « 
mendant  memoriae,  nee  eorum  gefia  uel  uitam  omant  digni- 
tatis  amore.     Quod  ß  raro  contigit,  aliarum  gentium  lingua, 
id  eft  latinorum  uel  grecorum  potius  explanant;  cauent  alia- 

115  nun,   et  deformitatem   non  uerecundant   fuarum.     Stupent 
in  aliis  uel  litterula  parua  artem  transgredi,  et  pene  propria 
lingua  yitium  generat  per  fingula  uerba.     Res  mira,  tam 
magnos  uiros  prudentia  deditos,   cautela  praecipuos,   agili-        Psf^ 
täte  fuffiiltos,   fapientia  latos,   fanctitate  praeclaros  cuncta 


87.  rynaliphae  P.  88.  id  est  übergeschrieben  aber  etwas  ausgekratzt  V. 

90.   quataor  P,  92.    ceterique  (i  tft  ae  corrigiert)   V,  93.  inrcripti  (das 

Uixte  i  in  ae  carrigiert)  V.  94.   diuisi  (das  letzte  i  in  ae  carrigiert)   V, 

coniuncti  (das  letzte  i  in  ae  carrigiert)  V,  97.  hos  P.  98.  cottidianum  P, 

102.  caetera  P.  104.  faepius  P.  108.  cachinnum  P.  prebent  auf 

einer  raeur  Y.  118.  preeipuos  P. 
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120  haec  in  aUean^  linguac  gloriam  transferre,  et^um  fcriptunw 
in  propria  lingua  non  habere.  Eft  tarnen  conuenienB,  ut 
qipalicimque  modo,  fiue  corruptä,  feu  lingua  integrae  artis, 
hmnunum  genus  auctorem  omnium  laudent,  qui  plectrum 
eis  dederat  linguae,  uerbum  in  eis  fuae  laudis  fonare,  qui 

125  non  uerbonun  aduIatioDem  politorum,   fed  quaerit  in  nobis 

pium  cogitationis  affectum  operumque  pio  labore  congeriem,         V7^ 
non  labrorum  inanem  feruitiem. 

Hunc  igitur  librum  ueftrae  fagaci  prudentiae  probandum 
curaui  transmittere,  et  quia  a  rhabano  uenerandae  memoriae, 

130  digno  ueftrae  fedis  quondam  praefule,  educata  parum  mea 
paruitas  eft,  praefulatus  ueftrae  dignitati  fapientiaeque  in 
uobis  pari  coounendare  curauL  Qui  fi  fanctitatis  ueftrae 
placet  optutibus,  et  non  deiciendum  iudicauent,  uti  licenter 
fidelibus  uefira   auctoritas   concedat;   fin  uero  minus  aptus 

135  parque  meae  neglegentiae  paret,  eadem  ueneranda  fanetaque 
contempnet  auctoritas.  Vtriusque  enim  facti  caufam  arbitrio 
ueftro  decemendum  mea  parua  commendat  humilitas. 

Trinitas  fumma  unitasque  perfecta  cunctorum  uos  utili-        Pff^ 
tati  multa  tempora  incolomem  rectaque  uita  manentem  con- 

140  feruare  dignetur.    Amen. 


132.  linguae  P.          130.  praefuli  (i  <fi  e  carrigiert)  V.  131.  ueftri  (i  in  ae 

corriffieri)  V,   aeAri  P,           dignitate  (e  fit  i  carrigiert)  V.  132.  fanetitati  P. 

153.  judicat  (t  mugekratxti    verit  übergeschrieben)  V.  133.  ne^li^^entiae  P. 
EXPLICIT  PROLOGUS  set%t  P  nach  Amen. 

Der  BibUothekar  Tengnagel  schrieb  auf  den  Rand  der  Handschrift  %u 
ZeUe  25  franzifce  edita  haec,  %u  Zeile  39  v  librj,  %u  ZeiU  57  theotifce,  %u  ZeiU  59 
barbara  ling^ua  germanica,  %u  Zeile  109  lingua  agrefUs  german.,  %u  Zeile  HO  et  im- 
polita  taut  darunter  hidor^s  deficit,  %u  Zeile  129  a  Rhabano  educatus  auctor. 


SAL0MONI  EPISGOPO  OTFRIDÜS. 


Sli  falida  gimuati    falomones  guati,  Vs^  Pe^ 

ther  bifcof  iil  nu  ediles    kiiftinzero  ledale  S! 

Allo  guaii  gidue,  thio  nn,    thio  bifcofa  er  thar  habetin, 
ther  man  zi  thiu  giladota,    in  houbit  ßnaz  zuiualt         A! 
5  Iiekza  ih  therera  buachi    iii  fentu  in  fuabo  rihi, 

thaz  ir  irkiafet  ubaral,     oba  ßu  fruma  uuefan  fca  Ii. 

*   Oba  ir  hiar  findet  lÄuuiht  thes,   thaz  uuirdig  ift  thes  lefannes, 
iz  iiier  hugu  iruuallo,    uuisduames  foll  O* 

Mir  uuanin  thio  iö  uuizzi   iii  öflto  fllu  nuzzi, 
10      iiieraz  uuisduam    thes  duan  ih  mihilan  rua  M. 

Ofto  irhügg  ih  muates    thes  managfalten  guates, 

thaz  IT  mih  lertut  harto    lües  felbes  uuort  O- 

Ni  thaz  mino  dohti    giuuerkon  thaz  16  mohti, 

odo  in  then  thingon    thio  huldi  fo  gilango  N: 

15  Iz  datun  gomaheiti,     thio  lües  felbes  guati, 

(üeraz  girati,    nales  mmo  dat  I. 


in  P  stehen  Accente  nur  über  Jenen  Wörtern,  welche  ich  hier  besonders 
aufführe.  F  fehlt  die  Zuschrift,  »Constantienn«    hat  Tengnagel  nach 

EPISGOPO  übergeschrieben.  5.  iii  P.  .        richi  P.  6.  ün  P.  uuefa  V. 

7.   läouicht  P.  8.    liier  P.  9.   16  P.  tO.    lueraz  P.  13.    W  P. 

15.  gdnaheiti  (i  imterfnmktiert ,  o  übergeschrieben)  V.        lues  P,         16.  iüeraz  P, 
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l^Sminizen  nu  nbar»    1h  cbnilün  firgon  fcal,. 

mit  \in  er  iii  iz  firg^lte    ioh  lines  Selbes  jpi&rt  E» 

P^ffadyfes  r^ßi    g^be  iü  zi  gilufti,  — 
20      rmffl&not  ni  bileip    ther  gotes  umzzode  klei  '   P  — 

In  hlmibriches  fc<{iie  fo  uu^rde  iz  iü  zi  löne  V^  P7* 

mit  geltes  gint^ti,    thaz  (r  mir  datut  zuht  I. 

S^nt  iB  thefemo  biiacbe,    tbes  g<{mo  theheiner  raache, 

uu<{rtes  odo  guates,    thaz  lieh  iu  ides  mt^te  B: 

25  Cheret  thaz  in  muate    bi  thia  zuhti  iii  zi  guate, 

ioh  zellet  thaz  ana  uuanc    al  in  iuuueran  than  C. 

Ofto  uuirdit  oba  guat    thes  mannes  iungero  giduat, 

thaz  es  liuuit  thrato    ther  zuhtari  guat  O* 

Petrus  ther  richo    lono  fii  es  blldlicho, 
30      themo  zi  r<{mu  dnihtin  grap    ioh  hus  inti  h<{f  ga  P. 

Obana  fon  hunile    fent  iu  16  zi  gamane 

falida  gimjato    felbo  krift  ther  guat  Ol 

Oba  ih  irbalden  es  gidar,  ni  fcal    ih  firlazan  iz  ouh  al, 

nub  ih  i6  bi  iüih  gemo    ginada  (Ina  ferg  O» 

35  Thaz  h<{h  er  iüo  uuLrdi    mit  lines  felbes  huldi, 

ioh  M  f^ftino  in  thaz  mÄat     thaz  finaz  minagfalta  giaT; 
Firläie  iii  iines  nahes ,    thes  hohen  h{milriches9 

bi  thaz  ther  guato  hiar  i6  umaf,  ioh  emmizen  zi  gote  riaF; 
Rihte  me  pedi  thara,  frua    ioh  mih  giiuage  tharazua» 
40      thaz  uuir  unfih  freuuen  thar    thaz  gotes  euuiniga  ia      R, 
In  mmile  unfih  bilden,    thaz  uuizi  uuir  bimiden. 

ioh  due  uns  thaz  gimuati    thuruh  thio  Cino  guat  II  y^«  Py^ 

Due  uns  thaz  zi  gAate    blldemo  miiatel 

mit  heilu  er  gib<{ran  uuard,    ther  i6  thia  Tiflida  thar  fanD, 


17.  ^mmizigen  (i^  ausgekraizi)  V,  emmizi^en  P.         na  fehli  P.  18.  iii  P. 

19.  fefti  P.  iü  P.  21.   lü  P.  22.    datun   P.  25.   thchein  P. 

85.  lü  P.  26.  ineran  P.  28.  leuuet  ider  zweite  Buchstabe  sehr  undeut- 

Uck)  P.  29.  iü  P.         33.  iz  vor  firlazan  P.  54.  nub  ib]  ni  ih  inach  n  swH 

Buckitaben  ausgekratzt  und  i  sehr  undeutlich)  P.         biaib  iö  P.  37.  firliche 

(e  ausgekratzt)  F,  firliche  P.         iü  P.  58.  nuaf  (I  vor  a  übergesckHeben)  V. 

ther  P.  16  P.  emmizigen  (ig  ausgekratzt  und  ^^  daruntergesetzt)  V, 

emmlzigen  P.  59.  iü^  P.  42.  dua  (a  in  e  corrigiert)  V,  44,  iö  und 


14  AD   SALOMflKEM.    45-48. 

45  Vuanta  es  ni  hnt&\  Airdir,    thes  gßivibe  tnaiBi  niLr, 

nirfi^uue  fih  mit  mAatu    {&mer  thar  mit  goat  U- 

Selbo  krift  ther  guato    firliche  uba  hiar  ^miato, 
ttuir  kmer  fro  fin  muates    thes  euuinigen  guate  Sl 


thar  übergeschrieben  T,   fehlen  P,  hh.  Die  zweite  Hdlhxeüe  von  h6,  sauHe 

47  mmI  48  sind  etwas  jntsgekratzt   F.  46.   iämer  P.  47.  firliache  P, 

gimyato  P„  48.  iamer  P,  myatcs  P. 
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PRIMUS  von  anderer  Hand  mit  anderer  Time  übergeschrieben  und  mit  An- 
füknmgexeichen  bezeichnet  V,    fehU  PF.  DOMINE  F.  THE0TI8CAE 

(A  amegekratzt^  V. 


Incipiunt  capitula. 

I.    Cur  fcriptor  hunc  libnim  theotifce  dictaverit. 

IL    Invocatio  fcriptoris  ad  deum. 

ni.    Liber  generationis  lefu  Chrifti  filli  David. 

IV.    Fuit  in  diebus  Herodis  regis  facerdos  nomine  Zacharias. 

y.    Miflns  eil  Gabrihel  angelus  ad  Mariam  virginem. 

VI.  Exfargens  autem  Maria  habiit  in  montana. 

VII.  De  cantico  fanctae  Mariae. 

Vm.    Cur  eflet  defponfata  mater  lefu  Maria. 

IX.  Elifabeth  autem  impletum  eil  tempus  pariendi. 

X.  Canticum  Zachariae. 

XI.  Exiit  ediclum  a  Caefare  Augufto. 

XII.  Paftores  erant  in  regione  eadem. 
Xni.    PaAorea  loquebantur  ad  inuicem. 

XIV.  De  circumcifione  pucri  et  purgatione  fanctae  Mariae. 

XV.  De  obviatione  et  benedictione  Symeonis. 

XVI.  De  Anna  prophetissa. 

XVIL    De  ftella  et  adventu  magorum. 

XVIII.  Myfticae  de  reverfione  magorum  ad  patriam. 

XIX.  De  fuga  lofeph  cum  malre  et  puero  in  Aegyptum. 

XX.  De  occifione  infantum. 

XXL    De  morte  Herodis  et  reverfione  lofeph  cum  matre  et  puero. 
XXII.    Cum  factus  eflet  lefus  annorum  XII. 
XXni.    De  predicatione  lohannis  et  baptifma  eins. 

XXIV.  Interrogabant  lohannem  turbae  quid  faciemus? 

XXV.  Venit  lefus  a  Galilca  ad  lohannem  ut  baptizaretur  ab  eo. 
XXVL    Moraliter. 

XXVIL    Miferunt  ludaei  ab  hierofolymis  faccrdotes  et  levitas  ad  lohannem. 
XXVIIL    Spirilalitcr. 

Expliciunt  capitula  libri  primi. 


Incipiunt  capitula  —  Expliciunt  capitula  h'bri  primi  fehk  F,  Capitulas  (a  aus- 

yekraizi)  V,  capitulae  P.         VIIL  Cur]  cum  P.         IX.  Elifabeht  P.         XVI.  De 
Anna  prophetissa  von  einer  späteren  Hand  nebengeschrieben  V, 


I. 

CUR  SCRIPTOR  HUNC   LIBRUM  THEOTISCE  DICTAVERIT. 


Y  uas  liuto  filu  In  filze ,     in  managemo  agaleize ,  Pö*  Fl" 

fle  thaz  in  fcnp  gicleiptin,     thaz  He  iro  namon  breittin; 
Sie  thes  in  io  gilicho    flizzun  guallicho, 

in  buachon  man  gim^inti     thio  iro  chiianheiti. 
5  Tharana  datun  He  ouh  thaz  duam,     (^ugdun  iro  uu^eduam, 

ougdun  iro  cleini    in  thes  tihtonnes  reini.  • 

Iz  in  al  thuruh  not     fo  kleino  giredinot, 

iz  diinkal  eigon  funtan,    zifamane  gibuntan; 
Sie  ouh  in  thiü  gifagetin,    thaz  then  thio  buah  nirfmahetin, 
10      ich  uuol  er  ßh  firuuelli,    then  lefan  iz  gilulli. 

Zi  thiu  mag  man  ouh  gihoto    managero  thioto  ViO^ 

hiar  namon  nu  gizellen,    ioh  funtar  ginennen. 


I.  L  t.  Gikleiptin  P.  f^  (?  aus  i  gemacht)  P,  fi  F.  breiUin  P,   breitin  F, 

3.  fliznii  P.  5.  tharana  P,  fie  P.  ougtun  P.  von  unisduam 

scMesst  uois   5  und  dnam  beginnt  6    F,  6.   ougtun   P.  kleini   P. 

des  (th  über  d  geschrieben)  F,  des  F.  dihtonnes  (t  über  d  geschrieben)  V. 

reini  P.  7.  durah   F,  cleino  F.  iz  donkal  schliesst  7,    eigun 

beginnt  8  F,  8.  fondan  zifamene   F,  9.  fi^  P.  gifagetin    P. 

0ofi  nirfmahtin  schliesst  nir  9  tnid  fmahtin  (zwischen  h  tmd  t  «in  Buchstabe 
ausgekratzi)  beginnt  10  JP.  10.  riruoiin  F.  11.  thioto  P,  theoto  P. 

13.  gicellen  P. 

Oifiid  I.  2 


J8  Li,    13-36. 

Sar  knachi  ioh  romani    iz  machont  fo  gizami, 
iz  machont  fie  al  girullit,     Co  thih  es  uuola  luftit; 
15  Sie  machont  iz  (b  rehtaz,     ioh  Ib  nlu  ilehtaz, 

iz  ift  gifuagit  al  in  ein,     f'elp  fo  helphantes  bein. 
Thie  dati  man  gifcnbe,     theiil  mannes  luft  zi  hbe; 

nim  gouma  thera  dihtta,     thaz  hursgit  thina  drahta. 
III  iz  profun  flihti,     thaz  drenkit  thih  in  nhti;  Py^ 

20       odo  metres  kleini,     theiil  göuma  filu  reini. 

Sie  duent  iz  filu  fuazi,    ioh  mezent  Iie  thie  fuazi, 

thie  lengi  ioh  thie  kurti,     theiz  giluIUichaz  vumii. 
Eigmi  Iie  iz  bithenkit,     thaz  (lUaba  in  ni  uuenkit,  Fi*' 

lies  alles  uuio  ni  ruachent,    ni  fo  thie  fuazi  fuachent, 
25  loh  allo  thio  ziti     Ib  zaltmi  fie  bi  nöti; 
iz  mizit  ana  baga    al  i6  fulih  uuaga. 
Yrfurbent  fie  iz  reino    ioh  harto  filu  kleino, 
felb  fo  man  thuruh  not    finaz  körn  reinot. 
Ouh  felbun  buah  frono    irreinont  fie  fo  fcono: 
30      thar  lifid  fcona  giluft    ana  theheiniga  akull. 
Nu  es  nlu  manno  inthihit,    in  ana  zungun  fcnbit, 

ioh  ilit  er  gigahe,    thaz  nnaz  16  gihöhe:  Vti*^ 

Uuanana  fculun  Irancon     einon  thaz  biuuankon, 
ni  fie  in  frenkiskon  biginnen,     fie  gotes  lob  fingen? 
35  Nilt  i\  fo  gifungan^     mit  regulu  bithuimgan, 
Ii  habet  thoh  thia  nhti    in  fconeru  Hxhtti. 


13.   iz  schUessi  13,   machont  beginnt  U  F.  14.    f^  P,    de  F,  thics 

vuola  F,  15.  r<^hthaz  (das  zweite  h  ausgekratzt)  V.     '     flehtaz  P.  iz 

ift  gl  schUesst  13,  fuagit  beginnt  16  F.  16.  felb  PF  17.  mannes  luft  P. 
ci   F.  18.    dihta  PF,  19.   odo  me  schUesst  19,    tres  beginnt  20  F, 

21.  mezzent  F,  22.  oiirti  {vorn  v  übergeschrieben)  F,  uuurli  P,  uurli  F, 

23.  bidenkit  F,  fillaba  F.  sics  alles  schUesst  23,  uuio  beginnt  24  F. 

24.  ruachent  P.  fuazzi  F,  fuiichent  P,  25.  alle  thie  F.  iz  mizzit 
ana  schUesst  25,  baga  beginnt  26  F,  vuaga  F,  27.  urfurbent  F. 
lelb  schUesst  27,  fo  beginnt  28  F,  28.  thurnht  P.  reinot  P.  29.  irrei- 
not  (n  vor  t  übergeschrieben)  V.  thar  schUesst  29,  lifit  beginnt  30  P. 
30.  ilfiA  P,  lifit  P.  giluft  P.  ana  P.  thethcinaga  {das  zweite  t 
ausgekratzt  und  das  erste  a  in  i  corrigiert)  V,  theheiniga  P.  acuft  P. 
3t.  ez  fllo  F.       indihit  (d  unt erpunktier t,  th  übergeschrieben^)  V.        32.  finaz  P. 

33.  un^nan  (a  hinzugeschrieben)  F,    vuJlnana  P.  frankon  P,   francon  P. 

34.  frenkisgon  (k  über  g  geschrieben)  F,  frenkisgon  P,  frenkiskun  F,  35.  fi 
ha  schUesst  35,  bet  beginnt  36  F.       bithaungan  P.       36.  doch  P.       flihti  PP. 


I.    1,  37-56.  19 

Ili  du  zi  uite,    theiz  fcono  thoh  gilute, 

ioh  gotes  uuizod  thaone    tharana  fcono  helle; 
Thaz  tharana  finge,    iz  ic<ino  man  ginenne; 
40      in  themo  iirftlntniiTe    uuir  gihaltan  fin  giuiuire.  Pix« 

Thaz  laz  thir  uuefan  fnazi,     fo  mezent  iz  thie  fuazi, 

zit  ioh  thiu  regula,     l^o  \a  giites  felbes  brediga. 
Vuil  thu  thes  uuola  drahton,    thu  metar  uuoUes  ahton, 

in  thina  zungun  uuirken  duam ,    ioh  fconu  uers  uuoUes  duan : 
45  II  io  geltes  uuillen    allo  ziti  irfullen, 

fo  fcribent  geltes  thegana    in  frenkisgon  thie  regula. 
In  giites  gibotes  fuazi    laz  gangan  thine  fuazi , 

ni  laz  thir  z(t  thes  ingan:    theiil  fconi  fers  far  gidan. 
Dihto  i6  thaz  zi  noti    thefo  fehs  ziti. 
50      thaz  thu  thih  fo  giruftes,    in  theru  dbuntun  gir^ftes. 
Thaz  kriftes  uuort  uns  fagetun,    ioh  druta  fine  uns  zelitun, 

bifora  lazu  ih  iz  al,    fo  ih  bi  r^htemen  fcal,  F2^ 

Uuanta  fie  iz  gifungun    harto  in  edil.  zungun,  Vi^ 

mit  gote  iz  allaz  natun,    in  uuerkon  ouh  giziartun. 
55  Theift  fuazi  ioh  ouh  nuzzi,    inti  lerit  unHh  uuizzi, 

hunilis  ^macha,    bi  thiu  ist  thaz  ander  racha. 


37.   thu   P.  doh    (d    matrpunkiiert ,    th  übergeschrieben)    Y.  ^. 

lote   P.  ioh  gfbtes  ackUeust  37,   uuizzod  beginnt  38  F,  38.   godes 

(d  Mniergninkiiert ,  t  übergeschrieben)    V,  uuizzod  PF,  daraiu  F, 

39.    thaz  P.  fcono    P.  ginenne    P.  in   the  echiiesst    39,   mo 

beginnt  HO    F,  40.    themo  P.  firftanniiTe    F,  41.  mezzent  F, 

42.  fo  ift]  foft  F.         hrcgiga  {das  erste  g  <n  d  corrigiert)  V.  43.  vvuil  P, 

aoil  JP.  du  thes  (d  unterfmnktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  uuola  P, 

▼uola  F,  drahton  P.  du  m^tar  (d  unterf/unktiert ,  th  übergeschrien 

ben)  F.  uuoles  P.  44.  thina  zungun  P.  fconi  P,    fconiu  F, 

uaoles  F,        daan]  duam  {Schreibfehler)  P.         45.  il  P,  ili  F.       ^  vuillen  F. 

irfuallen  F,  so  fcribent  schUesst  45,   gotcs  beginnt  46  F,  46.  fren- 

kiskun  P.  tjiia  P.  regula  P.  47.  gibote  (s  übergeschrieben)  F. 

thina  F.        ni  laz  schUesst  47,  thir  beginnt  48  F.        48.  uers  P.        49.  diht  F. 

thaz  thu  thih  schUesst  49,  fo  beginnt  50  P.  50.  du  (d  unterpunktiert,  th 

übergeschrieben)  V.       hih  {vom  t  übergeschrieben)  V,       gcnißes  P.       thero  P. 

51.  xpec  P.  thruta  P.  fin^  P  uns  schliesst  51,    zelitun   be- 

gituU  52  P.  52.  bifora  P.  lazu  P,  laz  P.  fo  ih  P.  rehtemo 

(o  tu  e  corrigiert,  n  hinzvge^chrieben)  V.  53.  vuanta  P.  hart?  P. 

wifl  gote  schliBsst  55,  iz  beginnt  54  P.  allez  P.  55.  von  hier  an  in 

zwei  SpoUen  geschrieben  F.  56.  himiles  F.  diu   P.  fiacA  iA 

<l«Ar  iz,  aber  bein^  9Hßgekret%t  P.         taz  P. 


20  I.    1,   67-82. 

Ziu  Iculiin  frankon,  fo  ih  quad,     zi  thiu  einen  uuefan  iingimah, 

thie  Iiutes  uuiht  ni  dualtun,     thie  uuir  hiar  öba  zaltun? 
Sie  Hnt  fo  iama  chuani     felb  fo  thie  romani, 
60      ni  tharf  man  tha«  ouh  redinon,    thaz  krlachi  in  thes  giuuldaron. 
Si&  eigun  in  zi  nuzzi     fo  famalicho  uuizzi,  Pia^ 

in  felde  ioh  in  uualde     fo  fint  ße  famabalde; 
Rihic^uam  ginuagi,    ioh  ßnt  ouh  fuu  kuani, 

zi  uuafane  fnelle;    fo  (mt  thie  thegana  alle. 
65  Sie  buent  mit  gizmgon,     ioh  uuarun  i6  thes  giuuön, 

in  guatemo  lante,    bi  thiu  Cint  fie  unfoante. 
Iz  iß  filu  feizit,     harto  i(l  iz  giuueizit 

mit  managfalten  ehtin:    ni(t  iz  bi  unfen  frehtin? 
Zi  nuzze  grebit  man  ouh  thar    er  inti  kuphar, 
70      ioh,  bi  thia  meina!    i(ine  Ileina; 
Ouh  tharazua  iuagi    nlabar  ginuagi, 

ioh  lefont  thar  in  lante    göld  in  iro  fante. 
Sie  fint  fallmuate    zi  managemo  guate, 

zi  managen!  nuzzi;     thaz  duent  in  iro  umzzi.  Vt2* 

75  Sie  fint  filu  redie,'    fih  nanton  zirrettinne, 

ni  gidiirrun  fies  bigmnan,     fie  eigun  ie  ubaruunnan. 

Liut  fih  in  nintfuarit,     thaz  iro  lant  ruarit, 

» 

ni  fie  bi  uro  guati    in  thionon  iö  zi  noti: 
loh  m^nnisgon  alle,    ther  £e  iz  ni  untarfalle, 
80      ih  uueiz,  iz  got  uuorahta,     al  eigun  fo  iro  fbrahta. 

Nid  liut  thaz  es  bigmne,    thaz  uuidar  m  ringe,  F2^ 

in  eigun  fie  iz  firmeinit,     mit  uuafanon  gizeinit.  Pli' 

37.  francon  F,  quuad  F.  auefan  (fin  stand  geschrieben:  uae  vorge- 

schrieben und  a  Mts  i  gemacht)  P.  ungimaeh  F,  58.  diialtun  i^  dul- 

tun  F.  thia"  F,  59.  chiani  P,  kuani  F.  felp  F  Ihio  F.  60.  darf 
(d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  T,  darf  F,  kriahi  P,  in  es  (th  vor 
e  übergeschrieben)  V,  in  es  P.         g^iuuideron  P,  uuidaron  F,         61.  nazi  F, 

63.  rihiduam  (c  vor  h  ausgekratzt)  F.         fint]  fin  F,         filo  F.         chuani  P. 

64.  fnclle  P,  fint  P.  thlgana  (i  t»  e  corrigiert)  V,  thegan  F, 
66.  thiu  JP,  diu  F.  fe  /*,  Hc  F,  67.  filo  F.  feizzil  PF  harto  P, 
giuueizzit  PF,  68.  nift  P,  linfen  frehtin  P,  70.  ifine  (e  omm  a  ge- 
macht) flnina  P.  "71.  fihibar  P,  filibar  F.  72.  finte  P.  75.  roane- 
gemo  JP.  giiate  P.  75.  zirrettinne  P,  ziretinne  F,  76.  biginnen  (e  in 
a  corrigiert)  V.  fe  F.  ubaruaiinnan  P*  77.  fich  F.  nintfoarit  F. 
niarit  /».  78.  fe  P.  blro  PF.  guaü  P.  noti  P.  79.  aUe  P. 
rg  F.  80.  vuorahta  F.  fe  P.  forahU  P.  81.  nuirar  (jdtis  erste 
r  ausgekratzt t  \  übergeschrieben)  Y,          82.  gizelnit  P. 


I.    1,  83-108.  21 

Sie  lertun  He  iz  mit  fuuerton,    nalas  mit  dien  uuc^rton, 
mit  fperon  filu  uuaflb,    bi  thiu  forahten  He  fe  noh  fo. 
85  Ni  fi  thioty  thaz  thes  gidrahte,    in  thiu  iz  mit  in  fehte, 
thoh  medi  iz  fin  ioh  perfi,    nub  in  es  thiumr  fi. 
Las  ih  id  in  alauuar    in  einen  buachon,  ih  uueiz  uuar, 

fie  in  iibbu  ioh  in  ahta    fin  alexandres  Üahtu, 
Ther  iiu(irolti  fo  githreuuita,    mit  fuertu  fia  al  gillreuuita 
90      untar  Hnen  hanton    mit  nlu  herten  banton. 
Ioh  fand  in  theru  redinu,    thaz  fon  macedoniu 

ther  hut  in  giburti    gifceidiner  uuurti. 
Nid  nntar  m  thaz  thulte,     thaz  kiming  iro  uaalt6, 
in  uuorolti  niheine,    ni  ii  thie  fie  zugun  heime; 
95  Odo  in  erdringe     ander  thes  bigmne 

in  thiheinigemo  thiete,    thaz  ubar  de  gibiete. 
Thes  eigon  fie  ia  nuzzi    in  fnelli  ioh  in  umzzi:  Yi^ 

ni  intrateut  fie  niheinan    unz  le  man  eigun  heilan. 
Er  ift  gizal  ubaral    iö'fo  edU  thegan  tkil, 
100       umler  inti  kuani:    thero  eigun  fie  {o  ginuagi. 
Uueltit  er  githiuto    managero  huto, 

ioh  ziuhit  er  fe  reine    felb  fo  nne  heime. 
Ni  fint  thie  imo  ouh  derien,    in  thiu  nan  frankon  uuerien,        Paf» 
thie  fnelli  fine  irbiten,     thaz  Iie  nan  umbiriten. 
105  Uuanta  allaz  thaz  fies  thenkent,    fie  iz  al  mit  g({te  uuirkent, 
ni  duent  fies  umht  in  noti     ana  fin  girati; 
Sie  fint  gotes  uuorto    flizig  filu  harto, 

thaz  fie  thaz  gilemen,     thaz  in'thia  buah  zellen; 


83.   V\^  iz  -P,    fiez  F.  fuerton    P.  niles   P.  %l\,  fortent  F. 

86.  medi  F,  nub  in  P.  thiuulrs  fi  P,  87.   iu  P.  88.   alexan- 

deres JP.  89.  von  89  an  6  Zeilen  ausgekratTit,  und  89-96  eingeschrieben  F. 

uaerolti  F.  githreuita  F,  fuaertu  F.  ßu  F,  90.  untar  P,  unthar  F. 
finan  F.  filo  F,  '        91.  thaz  P.  fonne  F.  mac^do  (niu  kinxuge- 

echrieben)  T,  macedia  F,  92.  liut  P.  gifceidener  F,  uurti  {vom 

a  übergeschrieben)  V,  uurti  F.  93.  untar  P.  •  kuninc  F.  94.  uuerolti  F. 
95.  thes]  es  P.  96.  thiheiningemo  F.  ihiiie  P.         gibiete  P,  gibiate  F 

97.  eigun  P.  ff?  P.  iö  P,  fehlt  F.         zi  vor  nuzzi  ausgekratzt  P. 

98.  ninlrätent  PF  fman  PF  99.  vbaral  F.  fcal  PF  100.  f? 
io  P,  fie  F.  101.  gidiuto  (d  unterpunktiert ^  th  übergeschrieben)  V, 
102.  heime  P.  103.  derien  P.  inan  francon  F,  uu^rien  P.  104.  fin^ 
irbiten  P.  umbiriten  P,  vmbiriten  F  105.  allaz]  al  F.  fiez  PF. 
106.  uuiht  P.         niü  ana  fin  P.         kirati  F.         108.  thaz  P.         ^le  daz  F. 


22  Li,  i09  -  2,  2. 

Thaz  fie  thes  bigfnnen,    iz  uzana  giCEngen, 
110      ioh  fie  iz  oüh  irfullen    mit  mlhilemo  uudlen.  FS*" 

Gidan  ift  ea  nu  r^dina,    thaz  fie  ßnt  guate  thegana, 

ouh  gote  thiononti  alle,    ioh  uuisduames  foUe. 
Nu  uuill  ih  fcnban  unfer  heil,    euangeliono  deil, 
fo  uiiir  nu  hiar  bigunnun,    in  freakisga  zungun, 
115  Thaz  fie  ni  uuefen  eino    thes  felben  adeilo, 
ni  man  in  iro  gizungi    kriftes  lob  fungi, 
loh  er  ouh  uro  uudrto    gilobot  uuerde  harto, 

ther  fie  zuno  holeta,    zi  ^oubon  ßnen  ladota.  «  VU"" 

1(1  ther  in  u:cr  lante    iz  alles  uuio  nintflante, 
120      in  ander  gizungi    fimeman  iz  ni  kunni: 

Hiar  hör  er  lo  zi  gUate,    uuaz  g<{t  imo  giblete, 

thaz  uuir  imo  hiar  gifungun    in  frenkisga  zungun. 
Nu  freuuen  fih  es  alle    fo  uuer  fo  uuc^la  uuoUe, 

ioh  fo  uuer  ii  hold  in  muate    frankono  thiote,  Pi^" 

125  Thaz  uuir  knfte  lungun    in  unfera  zungun, 

ioh  uiur  ouh  thaz  gilebetun,    in  frenkisgon  nan  lobotun. 


n. 

mVOCATIO    SCRIPTORIS   AD    DOMINUM, 


Vuola,  druhtin  min,     ia  bin  ih  fcalc  thin! 
thiu  arma  muater  min    eigan  thiu  ift  fi  thin! 


109.    unzana./^.  ItO.   ioh   He    P.  uuillen  P,  111.    fie  P. 

guate  (e  au8  a  gemacht)  F,  thegana  P,  112.  thiononte  (e  aus  i  ge- 

macht) /»,  thionont  F         folle  P.  113.  vnfer  F.  deil  P.  UH.  bi- 

gunnon  F.  zAngun  P.  116.  xpec  P,  il7.  er  P.  118.  th^r  P. 

zi  Imo  idas  ernte  i  ausgekratzt)  F,   zimo  P.         holeta  P,  holota  F,         gi- 
loaben  (e  in  o  corrigiert)  V.  119.  der  (d  unterpunktiert ,  th  übergeechrie- 

ben)  V.         ninftante  F.         121.  hör  P.         er]  es  F         iö  P.         gQate  P, 
got  imo  (i  aue  c  gemacht)  P,  122.  fangun  F,  133.  nv  P.         uuolle 

(e  aus  tk  gemacht)  F.  124.  vuer  F,         francono  F,         thiote  P,  thiete  F. 

125.  xpe  P.  zungan  P, 

II  fehU  F         1.  Ia  P.         2.  min  eigan  P.         din  (d  unterpuhktiert,  th  über- 
geschrieben) V,   thin  P, 


L    2,    3^-26.  23 

fingar  thdian    dua  anan  mund  minan, 

theni  ouh  hant  thina    in  thia  zungun  mina, 
5  Thaz  ih  lob  thinaz    fi  lutentaz, 

giburt  (mes  thines ,    dri^thieB  min^s. 
loh  ih  biginne  redinon,    uuio  er  bigonda  bredigon, 

thaz  (h  giuuar  fi  harto    thero  (iiiero  uuorto, 
loh  zeichan,  thiu  er  deda  tho,     thes  uuir  birun  nu  fo  fr<i, 
10      ioh  uuio  thiu  felba  heili    nu  Hl  uuorolti  gimeini; 
Thaz  ih  ouh  hiar^fcnbe    uns  zi  rehtemo  libe, 

uuio  ürdan  er  unfih  fand,     tho  er  felbo  tothes  ^nand,  Vi3^ 

loh  uu{o  er  fuar  ouh  thanne    ubar  himila  aUe, 
ubar  Amnun  lioht    ioh  allan  thePan  uuoreltthiot; 
15  Thaz  ih,  dn!lhtin,  thanne    in  theru  fagu  ni  fu-fplme, 
noh  in  themo  uuahen    thiu  uuort  ni  midifahen, 
Thaz  ih  ni  fcrlbu  thuruh  ruam,     funtar  bi  thin  lobduan, 

thaz  mir  iz  iouuanne    zi  uuize  nirgange.  Pi3^ 

Ob  iz  zi  thiu  thoh  gigeit    thuruh  mina  dumpheit: 
20      thia  funta,  druhtin  mino,     ginadlicho  dilo, 

Vuanta,  ih  zellu  dir  in  uuan,    iz  niH  bi  balauue  gidan, 

ioh  (h  iz  ouh  bimide    bi  niheinigemo  mde. 
Then  uuan  zell  ih  bi  thaz,     thaz  herza  uueift  du  filu  baz; 
thoh  iz  bue  innan  mir,     ift  harto  kundera  thir. 
25  Bi  diu  du  i6,  druhtin,     ginado  follicho  min, 
hugi  in  mir  mit  kreili    dera  thinera  gifceifti! 


3.  fingar  P»  ana  (n  hinzugeschriehen)  F,   ana  P.  4.   theni]  thcn  P. 

5.  dinaz  (d  umterfnmktiert ,   th  übergeschrieben)  V.  Iiidendaz   (t  über  das 

erste  d  geschrieben,  das  zweite  d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V, 
liidentaz  P.  6.  mlnes  P,  8.  unorto  P.  9.  d^ta  tho  P,  10.  naft  P. 
11.  hiar  übergeschrieben  V.  12.  er  unfih  P.  tho  P.         dothes  (d  un- 

terpunktiert ,  t  übergeschrieben)  V,   dothes  P.         ginand  P,  lA.  uuorolt- 

thiol  P.  15.  thaz  P.        druhtin  Ihanne  P.  16.  noh  P.  17.  duruch 

(d  unterpunktiert,   i  übergeschrieben)  V.  funtar  P.  lobduam  {vom  m 

der  letzte  Strich  ausgekratu)  F,  lobduam  P.  18.  lonu^lnne  P.  nirgange  P. 
19.  doh  (d  unterpunktiert,  Ih  übergeschrieben)  V.  g^eil  (vom  gi  Überge- 

schrieben) V.  durnh  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  F,  thuruh  P. 

t\,  uuanta  P.  thir  P.  gidan  P.  23.  zellu  (u  ausgekratzt)  F,  zellu  P. 
thu  P.  24.  hirto  kundera  P.  dir  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  F, 
Ihir  P.  25.  thiu  thu  P.         druhtin  ginido  P.         min  P.  26.  thera  P. 

gifcefÜ  P. 


24  I.    2,   27-50. 

Hiar  hugi  mines  uuortes,    thaz  du  iz  harto  haltes, 

gizauua  mo  firlihe    ginada  thm,  theiz  thihe. 
Ouh  ther  umdaruuerto  thin    ni  quem  er  innan  inuat  min, 
30      thaz  er  mir  hiar  ni  derre,     ouh  muht  mih  ni  gimerre. 
Unkud  rumo  Imu,    ioh  nah 'ginada  thinu! 

irnrrit  uuerde  balo  fln,    thu,  druhtin,  rihti  uuort  min! 
AI  gizun^o,  thaz  i(l,    thu  dnihtin  ein  es  alles  biß,  Vi4* 

uueltis  thu  thes  liutes    ioh  alles  uuöroltthiotes. 
35  Mit  thmeru  giuuelti    fie  dati  al  fprechenti 

*  ioh  falida,  in  gilungun    thiu  uuort  in  iro  zungun, 
Thaz  iie  thin  io  gihogetin,    in  euuon  idmer  lobotin, 

ioh  fie  thih  irknatin,     inti  thionoft  thinaz  datin. 
Sar  thuzar  theru  menigi     fceithid  din  gidigini,  PiJ* 

40      fo  laz  mih,  druhtin  min,     mit  druton  dmen  iämer  Hn. 
loh  theih  thir  hiar  nu  ziaro    in  mma  zungun  thiono, 

*  *    ouh  in  al  gizungi,     in  thm  thaz  ih  iz  kunni, 
Thaz  ih  in  himilriche    thir,  druhtin,  iamer  liehe, 

ioh  iämer  freuue  in  nhti    in  thmeru  gißhti 
45  Mit  cngilon  thmen:     thaz  nill  bi  uuerkon  minen, 
funtar  rehto  in  uuaru    bi  th(neru  ginadu. 
Thu  hilfis  (o  mit  krefti    theru  thmera  gifeefti; 

dua  huldi  thino  ubar  mih,    thaz  ih  thanne  iämer  lobo  dih, 
Thaz  ih  ouh  nu  gifido  thaz,    thaz  mir  es  lomer  fi  thiu  baz, 
50      theih  thionoft  tliinaz  fülle,    uuiht  alles  fo  ni  uuolle. 


27.  thaz  thii  P.  28.  firlihe  (c  vor  h   ausgekraizt)   P*  ginida  P, 

din  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V,  thin  P.        29.  in"*"  F.        30.  er 
übergeschrieben  V.  32.   infirrit  (n  unierfmnktiert ,  r  übergeachriebtn)  V. 

uuerde  P.    •     53.  druhtin  P.        eino  (o  ausgekratzt)  V,  eino  P,        alles  P. 
34.  uuöroltthiotes  P,  35.   diltj  P.  38.   thionoft  P.  39.   thu  uzar 

(das  erste  u  ausgekratzt)  V,    thu  uzar  P.  theru  menig^i  P.  feeidift 

(Ih  über  d   geschrieben)  V.  din   (th  über  d  geschrieben,   aber  ausge- 

kratzt) y,    thin  P.  gilhigini   P.  40.  mm  P.  druten  (e  unter- 

punktiert ,   0  übergeschriehen)  V.  dinen  (d  unterpunktiert  ^    th  überge- 

sc/trieben,  aber  ausgekratzt)   V.  fin  P.  4J.   theih  P.  hiar  P. 

zlaro  P.  43.    ih  P.  iämer    (Accente    ausgekratzt)    V,     lämer  P. 

44.   gifihti  P.  45.   mioen  P.  46.   funtar  rehto  P.  nuirn  P. 

ginadu  P«.  47.    hilphis   iö    P.  .  kr^fli    P.  thinera   (a   aus    u 

gemacht)  gifeefti  P.  48.  thino  P.  ih  übergeschrieben  V,         thih  P. 

49.  ^iflto  P.  iämer  P.  the  (i4i  über  e  geschrieben)  V.  hU  P. 


I.  2,  51  -  3,  8.  25 

loh  mir  io  hiar  zi  hbe    uuiht  alles  £6  ni  kllbe, 

si  11,  druhtin»  thaz  din  uuÜlo  i£t,     ihn  i6  ginadiger  billt. 

Thih  bittu  ih  minea  muates,     thaz  mir  queme  alles  guates 
in  euuon  ginuagi,    ioh  zi  druton  thinen  fuagil  Vi4^ 

mmmm  t  I  t  ^        J 

55  Thaz  ih  idmer,  druhtin  min,    mit  themo  droße  megi  Im, 
mit  themo  guate  ih  frauuo  thar    mina  daga  inti  ellu  iar, 
Fon  iare  zi  iare    ih  lamer  firauuo  thare, 

fon  euuon  unz  in  euuon,    mit  then  faligen  felon. 


m. 

LIBER    GENERATIONIS    lESU    CHRISTI   FILH   DAVID. 


Thiz  fint  bÄah  frono:     fio  zeigont  filu  fc<5no,  *  Pw^ 

uns  zellent  fe  ana  baga    thie  kriftes  altmaga. 
Zellent  fie  uns  hiar  filu  fram,    uuio  felbo  er  hera  in  uuorolt  quam, 

ioh,  mihilo  uuunni,     thaz  ün  adalkunni. 
5  Adam  thero  gomono    uuas  männo  eritto, 

altfater  marer,    fon  druhtine  gidaner. 
Bi  enterin  uu<{rolti    uuas  er  ifut  beranti, 

kunni  er  fo  gibreitta,     unz  knft  fih  uns  yrougta. 


51.    iö    hiar   CAccente  amgekratzi)  V,    io   hiar  P,  io   vor   ni   über- 

getchrieben  V,  uoolle  P.    -      uaiht  ^lles  iö  ni  kb'be  bildet  %weite  Hälfte 

iMm.50  und  aaiht  illes  io  ni  ui^olie  zweite  Hälfte  von  51  JP.  52.  thin  JP. 

bif)  P.  53.  dih  (d  nnterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  bIttu  P, 

queme  P.        54.  ginila^  P.        55.  iämer  P.        dnlhtin  P.        56.  ^llu  iar  P. 
57.  iamer  P,  58.  amen  nach  f^lon  P. 

IIL  2.  Se  F,  xpec  P,  chrifte«  P.  3.  V\e  P,  fie  P.  uns  P.  hiar  fehlt  P. 
felbo  P.  uuerolt  (r  für  avegekrat%tes  1  eingeschrieben)  F,  4.  mihilo  P. 
uiinni  ivorn  u  übergeschrieben)  F,    uunni  F.  7.  bj  P.  vuorolti  P. 

beranti  P.  8.   kiinn  PF,  uns  (z  Über  s  geschrieben)  T.  xp'c  P. 

yrougda  F. 


DL    1.  Matth.  1,  1  feqq. 


26  I.   3,    9-53. 

Ni  uuas  noe,  ih  Tagen  thir  ein,    in  then  thaz  nnmiifta  deil, 
10      fon  themo  thie  l(uti,  thes  uuas  not,    uuurton  auur  gauarot, 
Ther  thia  arca  finen  klndon    r{hta  in  then  undon, 

thes  uuages  er  fie  uu((la,     thera  freifun  ouh  irlöfta.  JRl* 

Sih  abraham  giguatta,     ioh  dnihtine  ouh  gihubta; 
uuanta  er  uuafl  gih<irram;     bi  thiu  ift  er  gieret  nu  (b  fram. 
15  Thio  buah  duent  un(ih  uu{fi,     er  kriftee  altano  Ii, 

ioh  zellent  uns  ouh  mari,     fin  Tun  ßn  fater  uuari:  FiJ'' 

Thaz  uuas  dauld,  thero  gomono  ein,     ther  zi  kuninge  gireim;    P±4f* 

er  quam  mit  theganheitti    zi  fulicheru  guati. 
Thaz  lerta  nan  fin  milti,     thaz  er  fulih  uurti, 
20      thaz  er  uuard  githmto    kunhig  thero  liuto. 

Nill  man,  thoh  er  uuölle,     thaz  gumisgi  al  gizelle, 

thoh  fint  thefe  noti     fÄrifta  thera  guati. 
In  thnu  deil,  ana  zuiual,     fo  ifl  iz  giCceidan 
thaz  edil  in  giburti     fon  in  uuahfentij 
25  Thie  hohun  .altfatera    entont  anan  kuninga? 

thiu  thntta  zuahta  thanana     thaz  uuarun  edil  thegana. 
Thie  uuarun  vuurzelun    thera  faligun  bluomun, 

muater  thera  marun,    thera  gotes  drutthiamun. 
Hugi,  uueih  thir  fageti,     ni  uuis  zi  dumpmuati, 
30      fimlm  thefa  l^ra,     fo  zellu  ih  thir  es  mera: 
Ih  m^inu  fcä  mariun,     kuningin  thia  nchun; 
(la  ift  engilo  menigi    in  himile  erenti. 

9.  noe  P,   neo  F.       •     ih  P.  10.  thimo  P.  uiirtun  ipwn  u  überge- 

schrieben) V,  uurtun  F.         gric^uarot  (i  ausgekratzt)  r,  giiluarot  P.  1 1.  tha 

irca  P,   tharca  F,        rihta  F.  12.  yrlofta  P,  irlufta  F.  13.  fih]  fi  F. 

gigu^tta  P,  giguala  P.  giliupta  (jl^  aus  b  gemacht)  F,  14.  uuint  PF, 

Ihi^  F.  geret  (i  vor  e  übergeschrieben)  V,  gieret  P,  gerel  F.  15.  boah  F, 
xpec  P,  chriftes  P.  16.  fun  P.  uairi  P.  17.  dero  /'.  gomonv  P. 
girein  P.  18.  er  P.  thoganheiti  P,    theganheiti  (h  nach  dem  ersten  l 

übergeschrieben)  F.  19.  uuurti  P.  20.  gidiuto  (d  unter  punktiert,  th  über- 
geschrieben)   V,  2t.  kumisgi   (k  nnterpunktiert ,    g  Übergeschrieben)   V, 

giimisgi  P,  gumisgi  F.  al  übergeschrieben  V.  gicelle  F,  22.  thoh  P. 
thefa  F.  theru  (u  i«  a  corrigiert)  T,  thero  P.  23.  driu  (d  unterpunk- 

tiert,  th  übergeschrieben)  V,  zolual  P,    zuiuual  F.  \s  gifcheidan  F, 

25.  endont  (d  unterpunktiert ,   i  übergeschrieben)  V,  ^ndont  P.  26.  drltla 

(d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V.  thegana  P.  27.  uurzelan  (oom 
V  übergeschrieben)  V,  uuiirzelun  P,  uurzelun  F,  theru  P.  28.  dnit- 

thiarnum  (Schreibfehler)  P.  30.   defa  F.  zellu  F.  31.  taeino  P. 

32.  ift  PF,  himil?  P,    humile  F. 


a 


I.    3,  3S-50.  27 

So  uuer  fo  in  erdriche    ouh  faiida  fuache, 
irbiat  er  ira  guati    mihilo  otmuati. 
35  Fon  anagenge  uuorolti    unz  anaa  (ra  ziti 

zeli  du  thaz  kanni,     fo  ift  einlif  ftunton  fibini. 
Iro  dago  uuard  giutfago    fon  alten  uulzagon,  Fi5^ 

thaz  fi  uns  heran  fcolti,     ther  unTih  giheilti,  Pi5 

GKuuihtan  in  euuon;    ginadot  er  una  then  felon, 
40      ioh  allero  uu<{roIti,     fo  nu  mannilih  iß  f^henti. 

Sih,  thaz  heroti     theift  imo  thiomuati  F4 

£o  uuito,  fofo  uuorolt  iil,    uuant  er  ther  druhtin  ift; 
Er  in  giuueltig  filu  fram,     ioh  hera  in  uuorolt  z]  uns  quam^ 
uuuntarlichen  thmgon,     hera  untar  mennisgon.  — 
45  Thaz  uuill  ih  hiar  gizellen    gidnuuen  finen  allen« 
fo  uuir  nu  hiar  biginnen,     uuorton  frenkisgen« 
Thoh  fonb  ih  hiar  nu  zi  eriß,     fo  in  euangelion  \z  ift, 

uuio  giboran  uuard  ouli  er    iohannes,  thegan  Imer, 
Ther  uno  ingegin  garota,    thaz  uuorolt  mifliuuörahta, 
50      thieüuega  nht  er  imo  ubaral,     fo  man  hereren  foal. 


35.  uu^r  P.  fo  PF,  erdriche]  riche  F.  fuachc  P.  34.  iro  P. 

mihilo  P.  35.   viierolti  /'.  ana  F  36.   ftunnon  F.  fibini  P. 

37.  tago  f\  giuuago]  naago  F.  alloii  P,  alt  F.  38.   fi  JP,   fu  F 

uns  P.  fcoldi  (d  unterfunktiert ,   l  übergeschrieben)  V,  ther  unfih  P, 

40.  vueroltl  F.  mannilich  F,    '      41.   thiotinuati  (t  ausgekratzt)  V,    thiob- 

muati  P,  42.  uueroU  F,  ther  übergeschrieben  V.  43.  her^  P. 

Qaelolt  zuns   F.  44.  uuntarlichan  F.  thingon  (h  übergeschrieben)  F. 

4-1.   gizellen]  zellen  F.  47.   fcribu  P.  zi   erift  P,    zeris  F.  in  F 

ift  P.        48.  ouh  übergeschrieben  V,        iohannes  P,        49-  gorota  (das  erste 
o  in  a  corrigiert)  V,    gareta  F.  uuerolt  F,  50.  ua^ga  /*,    uuaga  F, 

rihl  P,  imo  /»,    mo  F. 


36.  Proinde  Mattheus  ab  ipfo  David  per  Salomonem  defcendit,  in  cujus  matrc  illc 
peccavit;  Lucas  vero  ad  ipfum  David  per  Nathan  afcendit,  per  quem  prophetam 
Dens  peccatum  illius  expiavit.  Ipfe  quoque  numerus,  quem  Lucas  exequitur, 
certtfßme  prorfus  abolitionem  indicat  peccatorum.  Quia  enim  Chrifti  aliqua 
iniquitas,  qai  nullam  habuit,  non  eft  utiquc  conjuncta  iniquitatibus  hominum, 
quas  in  fua  cArne  fuscepil,  ideo  numerus  penes  Matthacum  oxceplo  'Chrifto  eft 
quadragenarius ;  qüia  vero  juftitiae  fuae  patrisque  nos  cxpiatos  ab  omni  p'eccato 
purgatosque  coi^jungit,  ut  fiat,  quod  ait  apoftolus:  Qui  autem  adhaeret  Domino 
onus  fpiritns  eft,  ideo  in  eo  numero,  qui  eft  penes  Lucam  et  ipfe  Chriftus,  a  quo 
incipit  enameratio,  et  Dens,  ad  quem  pervenit,  con numerantur,  et  fit  numerus 
feptnaginta  feptem.   Rhab.  Maurus  in  Matth.  in  tom.  V  ed.  Colon,  1626.  pag.  10.  c. 


28  I.   4,  1-18. 


IV. 

FÜIT  IN  DIEBUS  HEßODIS  REGIS   SACEßDOS   NOMINE 

ZACHAMAS. 


I9  dagon  einjes  Mninges,    ioh  harto  flrdanes, 

uuas  ein  euuarto,     zi  guate  fi  er  ^nantol 
Zi  hiun  er  mo  quenun  las,     fo  thar  in  lante  iitu  uuas: 

uuanta  uuarun '  thanne    thie  bifcofa  einkunne. 
5  Uuarun  flu  betTiiu    göte  filu  drudiu, 

ioli  logiuuar  /maz    gibot  fullentaz, 
Vuizzod  fman  ,10  uuirkendan,  Viö"  Pl5^ 

ioh  reht  minnonti    ana  meindati. 
Vnbera  uuas  thiu  quena    kindo .  zcizero ; 
10       Ib  uuarun  fe  unz  an  elti     thaz  Hb  leitendi. 
Zit  uuard  tho  gireifot ,     thaz  er  giangi  fiui  got : 

öpphoron  er  fcölta    bi  die  uno  lunta; 
Zi  göte  ouh  thanne  thigiti,     thaz  er  giTcouuod 

then  hut,  ther  ginada    tharuze  beitota. 
15  Thiu  faerifcaf  thes  liutes    Iluant  thar  uzuuertes; 

fie  uuarun  iro  henti    zi  gote  heffenti; 
Sinero  eregrehti    uuarun  thiggenti, 

thaz  er  ouh  gihorti,    thaz  ther  euuarto  bati. 


IV.  1.  Firdanes  P.  2.  giiatu  (das  let%U  u  rn  e  corrigiert)  F,  guete  F.  ß  P, 
ginarato  F,  3.  hion  F.  fito  F.  4.  uuinla  P.  bifcofa  P,  bifkofa  F 
5.  fe  (e  unterpunkiiert,  iu  übergeschrieben)  V.  bediu  P,  bedu  F,  gote  P. 
drudiu  P,"  thiuru  F.  6.  iögiuuar  P,    io  gotouuar  F.  fuUentez  F, 

7.  uilizzod  P,  uuizod  P.  finan  P.  io  P.  8.  reth  F  9.  ilnbera  PF 
10.  uaarvn  F,  an]  in  P,  an  P.  leidend!  (das  erste  d  umerpunktieri, 
t  übergeschrieben)  F,  Icindendi  (Schreibfehler)  P,  leitanti  F.  12.  ophoron  F. 
di  (e  hin%ugeschrieben)  V,  de  P.  ßna  F  fanU  P.  13.  digidi  (die 
beiden  d  unterpunktiert ,  th  über  das  erste,  t  über  das  zweite  geschrieben)  V. 
er  Übergeschrieben  P.  16.  uuaron  iru  P.         17.  ßn  P. 


IV.     1,  Lue.  1 ,  5  fqq. 


L.4,    19-46.  29 

Ingiang  er  tho  fkjoro,    göldo  garo  ziero,  F4^ 

20      mit  zinferu  in  henti    thaz  hus  röuhenti. 

Thar  gifah  er  ftantan    gotes  boton  fconan^ 

zi  thes  älteres  zefauui    uuas  Im  beitonti.  * 

Hmtarquam  tho  harto    ther  gotes  euuartOy 

intnat  er  thaz  giliuni,    uuant  iz  uuas  filu  fconi; 

25  Er  irbleicheta,    ioh  farauumi  er  uu^ita. 

ther  engil  imo  zuafprah»    tho  er  nan  fciuhen  gifah: 

^  forihti  thir  bifcof !    ih  m  terra  thir  drof ; 

uaanta  ilt  gib^t  thinaz    fon  dr^tine  gih<irtaz.  Riet 

loh  altquena  thinu    ift  thir  kmd  berantu:  JUei 

30      Am  filu  z^izan,    iohannes  fcal  er  he^an. 

Er  ill  thir  herzblidi,     ouh  uuirdit  filu  man; 

ift  (meru  giburti    Hb  uuorolt  mendenti. 

Guati  fo  ift  er  höher ,    ioh  gote  filu  l(uber; 

ift  er  ouh  fon  iAgendi    filu  faftenti. 

35  Ni  iullit  er  flh  uu^nes,     ouh  lides  niheines; 

fon  reue  thera  muater    fo  ift  er  fo  giuuihter; 

Füu  thefles  liutes    in  abuh  urentes, 

ift  er  zi  gotes  henti    uuola  ch^renti. 

Er  ferit  fora  knfte    mit  felbomo  geifte, 

ff  t  '  t 

40      then  iu  in  altuuorolti    hehas  uuas'  ouh  habenti. 

Gikerit  er  fcono    thaz  herza  firdrono 

in  kindo  inbrufti    zi  gotes  analufti; 

Thie  ungiloubige    gikerit  er  zi  libe; 

thie  dumbon  duat  ouh  thanne    zi  uuifemo  manne» 

45  Zi  thiUy  thaz  er  gigarauue    thie  liuti  uuirdige, 

felb  druhtine    ftraza  zi  dretanne.^ 


49.   fciaro  F.  ziaro  PF,  21.   fconan  P,    (a  aus  o  gemacht)  F. 

3?.  altares  F.  23.  do  F,  24.  uuint  P,   uoanta  F.        iz  P.  25.  f^- 

raQQn  F.  26.  fclunen  (n  M  h  emrigUrt)  V,  gifach  F.  27.  dir  bircof  F, 
denn  (d  unierfnmktieri ,  t  übergeschrieben)  V.  dir  F.  dr^f  P,  drof  F. 
28.   uaanta  P.  29.  iltqoena  tbinu  P.  berintiu  P.  30.    Ton  P. 

32.  finero  F  uaorilt  P,  uneloll  F  53.  gvati  F.         fo  ift  P,  foft  F. 

liober  F.  3f\,   iungendi  P,   iugenli  F.  us(ftendi   (u  in  f  corrigiert)  V, 

3.'.  vuines  F.  niuheines  (a  ausgekratzt)  V.  37.  ihuh  P.  irront^s  /'. 
38.  s:ote*  F.  39.  x^  F.  felbemo  keifte  F  40.  iu  P,  io  F  alaue- 
rolti  F.         41.   tkino  P.  42.  kIndo  {Accent  ausgelöscht)  \\  kindo  PF. 

43.  vog^loobige  F,  ze  F,  46.  drellanne  P. 


30  I.   4,    47-72. 

Tho  fprah  der  bifcof,    harto  fi^ralita  er  mo  doh, 
ni  uua8  imo  anauuani    thaz  arunti  fconi: 

« 

,Chumig  bin  ih  iaro    91  filu  manegero,  Pie'' 

50      ioh  thiu  quena  minu    ilt  kinthes  urminncL  Ki7' 

Uns  fint  kind  zi  beranne    fd  daga  furiiUrane;  Z^" 

altduam  fuaraz    duit  uns  iz  uruuaiiaz. 
Iz  habet  ubarlhgana    in  uns  iugund  maoaga, 
ni  gibit  uns  diaz  alta,    thaz  thiu  iugund  fcolta. 
55  Uuio  meg  ih  uulzzan  thanne,    thaz  uns  kind  uuerde? 
«    •    int  uns  ift  iz  in  der  elti    binoman  unz  in  entu^ 
•   JSprah  ther  gotes  boto  tho,    ni  doh  irbolgono, 
^  uuis  er  mo  auur  rigenÜ    thaz  felba  irtmÜ: 
Jh  bin  ein  thero  (ibino    thero  gotes  drutbotono, 
60      thie  in  nneru  gilihti    fint  iodantenti, 

Thi  er  h^ra  in  uuorolt  lentit,     thanh  er  craft  uuirkit, 

ioh  uuerk  filu  hebigu    iil  iru  kundentu. 
Sant  er  mih  fon  himile,    thiz  felba  thir  zi  faganne, 
fon  hunilriches  hohi,     them'thir  iz  uuisdati. 
65  Nu  du  thaz  arunti    fo  harto  bift  formonanti, 

nu  uuirdu  ftummer  far,     unz  thu  iz  gifehes  alauuar. 
Uuanta  thu  abahonti    bift  gotes  arunti, 

int  ouh  thaz  bifk  ferfagenti,    thaz  felbo  got  ift  gebenti: 
Iz  uuurdit  thoh  irfullit,     fo  got  ^azza  thia  zit; 
70      unz  thaz  tharbe  harto    thero  thinero  uuorto/  —  Pi7** 

Vze  ftuant  ther  hut  thar,    uuas  fie  filu  uuundar,  Vi7^ 

ziu  ther  euuarto    dualeti  fo  harto; 


47.  ther   PF,  bifkof  F.  forahta  P,    foraht  F,  thoh   PF. 

48.  mo  P,  vor  aaauuani  setzi  F  in.  49.  binn  F,  50.  diu  F. 
mInu  P.  kindes  PF,  51.  iu  P,  fariMrane  P,  farinarene  F. 
52.  fauaraz  F.  dül  F.  53.  ubarftigina  F,  54.  thi''  F.  fcilta  JP. 
55.  mag:  P,  uaizan  /*,  vuiizan  F,  thilnne  P.  vuerde  F.  56.  ther  P. 
biniimun  (o  auf  einer  Rasur  t  n  in  &  corrigiert)  V.  57.  nl  P.  thoh  PF\ 
58.  felba  JP.  59.  drutbitono  P.  60.  ia  PF,  io  vor  fint  F. 
61.  uuerolt  F.  krift  PF  uulrkit  P.  62.  iro  F,  cindentu  (c  in 
k  corrigiert)  V,  65.  thaz  F,  64.  vuisdati  F,  65.  thu  P.  arundi  F. 
firmonanti  PF,  66.  uuird  thu  P.  lar  P.  thuz  PF.  68.  ferfagenti 
(über  datt  ernte  c'  wie  ea  scheint  y  geschrieben)  V,  firfagenti  P.  felba  F, 
iz  gebanli  /'.  69.  gifizta  PF,  thca  (i  durch  e  geschrieben)  V,  zit  P, 
71.  uze  F.  fe  ii  vor  e  übergeschrieben)  V,  uiindar  {vorn  u  übergeschrie- 
ben) V;  uuAntar  JP,  uuntar  F,          72.  duiliti  (das  erste  i  in  e  corrigiert)  V, 


L  4,  73  -  5,  4.  31 

Gibetes  antfangi    fon  gote  m  ^ageti, 
mit  uneru  henti    He  ouh  uuari  uuiheati. 
75  Giang  er  uz  tho  fpato,    hlntarqueman  thrato; 

theru  fpraha  er  bilemit  uuas,    uuant  er  gUoubig  ni  uuas. 
Tho  uuafl  er  bouhnenti,    nalea  fprechenti, 
thaz  m^nigi  thes  hWs    fuari  h^imortee. 
Sie  fuarun  drurenti,    ioh  ouh  tho  ahtonti, 
80      uuant  er  umht  zin  ni  fprah,    thaz  er  thar  uuuntar  gi£ah.  Füf* 

Thes  <{phere8  ziti    uuanm  entonti, 

fuar  er  ouh  tho  fare    zi  unemo  gifuare. 
Thera  fpraha  nuirnenti,    thes  uuanes  uuas  Iih  freuuenti; 
giloubt  er  filu  fpato,    bi  thiu  beitota  er  fo  noto. 
85  Thiu  quena  fun  uuas  dragenti,    ioh  (ih  harto  fcamentiy 
thaz  fiu  fcolta  in  elti    mit  kmde  gan  in  henti. 


V. 
MISSUS   EST   GABRfflEL   ANGELUS. 


Vuard  afler  thiu  irfcntan  far,     fo  moht  es  flu,  ein  halb  iar, 

manodo  afler  rune    dna  ftunta  zuene, 
Tho  quam  boto  fona  gi^te,     engil  ir  himile,  Pi7^ 

braht  er  therera  uuorolti    diuri  arunta. 


74.  finero  F,  V\^  P,  vuibenti  F,  75.  giengr  F,  uz]  unz  F, 

dr^to  id  uttterpunktiert  i  ih  übergeschrieben)  V.  76.  fprilcha  PF.  kiloü- 
big  F  77.  nalas  F,  78.  fori  F,  79.  tho  fehU  F  80.  uuith  F. 

rprach  F,  dar   F.         '  aantar  (vom  u  übergeschrieben)  V,    auntar  F. 

girlh  P,         81.  <ippheres  P.         83.  fpricha  P.         thes]  the  F.        fih]  ih  F, 

84.  n   (i  unier  punktiert ,  o  Übergeschrieben)  V.  beitot^  P.  qu^na  P, 

85.  Tun  P.  tragenti  F,  86.  Tcolto  F.  kindu  (u  unterpunkiiert,  e  über- 
geschrieben) V. 

V.     1.  Vvard  P^   auard  F.  sar  P,  Qiohthes  F,  hiÜp  P.  3.  dria 

(d  HHierpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  thria  P.  zuuene  F.  3  und  4 
mit  Neumen  überschrieben  P;  s,  Facsimile.  bcido  (d  unterpunktiert,  i  über- 
gesch»*iehen)  V.  4.  Iherra  (e  t>w  dem  zweiten  r  übergeschrieben)  V,  Ihera  /'. 
vnrrolli  F.  dior  (i  himtigeschrieben)  \\   diuri  P, 

H3.  filifabet  licet  de  ablato  g^aadeat  opprobrio  Itcrilitatis,  de  pariu  lamen  anilis 
vcrecundatar  aetatis.    Beda  in  Lucam  in  tom.  V  ed.  Colon.  1612.  col.  2:^5. 
V.     I.  Lue.  1,  33  fqq. 


32  I.   5,   5-28. 

5  Floug  er  runnun  päd,     (Iterrono  ftraza,  Vi8* 

uuega  uuolkono    zi  dem  (tis  frono, 
Zi  ediles  frouun,     felbun  fcä  mariun; 

thie  fordoron  bi  bame    uuarun  chuninga  alle. 
Griang  er  in  thia  palinza,     fand  fia  drurenta, 
10      mit  falteru  in  henti,     then  fang  li  unz  in  ^nti; 
Vuahero  duacho    uuerk  uuirkento, 

diurero  garno,    thaz  deda  flu  fö  gemo. 
Tho  fprach  er  erlicho  ubaral,     fo  man  zi  fixJvuun  fcal, 
fo  boto  fcal  fö  guater,    zi  drahtines  muater: 
15  ,HeiI  magad  zieri,     thiama  fo  fciini, 
allero  umbo    gote  zeizofto! 
Ni  brutti  thih  muates,    noh  thines  anluzzes 
farauua  ni  uuenti:    fol  biftu  giies  enfti! 
Forofagon  fungmi    fon  dir  faligun, 
20      uuarun  fe  allo  uuorolti    zi  thir  zeigonti. 
Gimma  thiu  umza,    magad  fcmenta! 

muater  thiu  diura    fcalt  thu  uuefan  eina:  Fß* 

Thu  fcalt  beran  einan     alauualtendan 

erdun  ioh  himiles    int  alles  liphaftes,  Pis* 

25  Scepheri  uuorolti,     theid  min  arunti, 

fatere  giboranan,     ebaneuuigan.  Vi&^ 

Got  gibit  imo  uuiha,     ioh  era  iilu  hoha, 
drof  ni  zu{uolo  thu  thes,    dauides  fe'z  thes  kuninges. 


5.  phad  F,         6.  theru  PF,  itins  (n  ausgekraizt)  V,  liins  P.  7.  zi  F. 

8.  thie  P.  k^ninsra  P,  kuning  F.  9.  phalinza  F.  10.  prilteru  P, 

fi  P.  anzi  en  P,    unz  un  F,  If.   uuiichero   PF,  daicho  P, 

uuirkento  (t  auf  einer  Rasur)  V,  nulrkendo  P,  13.  diArero  F,  tinrero  F, 

garro  (das  %weiie  r  ausgekratzt,  n  übergeschrieben)  V,  d^ta  PF.  fia  PF. 
15.  fprah  P.  erlicho  PF.  frouun  (v  nach  o  übergeschrieben)  V,  frounn  PF. 
14.   guiter  P.  muater  P.  15.   zieri  P.  16.   uuibo  P.  z^iafto 

(z  vor  a  über-  und  o  unter^  a  geschrieben)  V,  zeizaCto  P,  zeizoHa  F, 
18.  fira  (uua  hinxugeschrieben)  V.  uuenti  fol  P.  19.  f^refagon  (e  in  o 

corrigiert)  V,  forafagon  P,  forafagun  F,  fin  P.  thir  PF,  20.  Cie  F. 
iWo   P.  uuerolti  F.  dir  (d  unterfmnktieri ,    th  übergeschrieben)   V. 

zcinenti  (das  erste  n  tit  g  corrigiert,  und  o  über  das  zweite  e  geschrieben)  V. 
21.  thiv  uulzza  /'.  22.  fcalt  P.  du  F.  uuefan  ciua  P.  23.  ala- 

uufddendan  (id  in  al  corrigiert,  und  t  Über  das  zweite  d  geschrieben)  V, 
alauualtentan  P,   alauualtenthan  F.  25.    vuerolti  F,  26.   gib^ronan  P. 

28.  ziuuolo  P,   zuuivolo  F, 


I.    5,    39-50.  33 

Er  nchifot  gith^uto    k^ling  therero  Iiuto: 
30      thaz  ßeit  in  giiea  henti    aoa  theheinig  enti. 
Allera  uu<irolti    ift  er  lib  gebenti» 

thaz  er  onh  infp^rre    himibichi  manne/ 
Tbiu  thiama  filu  fcfino    fprah  zi  bebten  frono, 
gab  n  imo  antuurti    mit  fuazera  giuurti. 
35  yVuuanana  ift  iz,  fro  min,    thaz  ih  es  uuirdig  bin, 
thaz  ih  druhtine    Iinan  Tun  fouge? 
Vuio  meg  iz  lo  uuerdan  uuar,    thaz  ih  uuerde  fuangar? 

mih  iö  giJmman  nihein    m  min  muat  ni  birein. 
Haben  ih  ^meinit,    in  muate  bicleibit, 
40       thaz  ih  einluzzo    mina  uuorolt  nuzzo.^  — 

Zi  iru'  fprah  tho  ubarlut    ther  felbo  dmhtines  drut 

amnti  gahaz,    ioh  harto  filu  uaahaz. 
,Ih  fcal  thir  fagen  thiama    racha  filu  dougna, 
falida  ift  in  euu    mit  thmeru  felu. 
45  Sagen  ih  thir  einaz:    thaz  felba  kmd  thinaz  Pi^ 

heizzit  iz  fcono    gotes  ftin  frono. 
IR  fedal  Iinaz    in  himile  ^ftataz:  ViP« 

kuning  nift  in  uuorolti,     ni  (i  imo  thiononti, 
Noh  keifor  untar  manne,    ni  imo  geba  bringe, 
50       f uazf allonti ,    int  inan  erenti. 


29.   theroro  (rfa*  erste  o  t»  e  carrigiert)  V,    ihero  F.  30.   Ihclheinig 

idas  zweite  i  ausgekratzt)  V,    thehcining  P.  cnti  P.  31.  uuorolti  P^ 

vaerolti  F,  gebanti  F»  32.  himilriche  F^  manne  P.  33.  boton  F. 
34.  fimo  P,  fi  imo  F.  fiiazera  P.  33.  uuanana  P,  uuanana  F.  36.  fi- 
nen  F.  S7.  uuio  PF,  mag  P.  iz  ^wahrscheinlich  aus  is  carrigiert)  V. 
lo  (Accent  über  o  ausgekratzt)  F,  lo  P.  thaz  P.  fiSangar  P,  fuuangar  F. 
38.  ^^mman  {das  erste  a  in  o  carrigiert)  V.  nichein  (c  ausgekratzt)  V, 

nihein   P.  birein  P,    berein   F,  39.   haben   P.  40.   uuerolt  F, 

nuzzo  P.  41.  ziru  F.  th9  ubarlut  P.  drut  P.  42.  gahaz  P. 

uuabaz  P.  44.   eunu  P.  linero   F  felu  P.  45.   fagan  F. 

46.  heizit  P.         fcono  gotes  P.  47.  finez  F,         giftatiaz  P,  giftatotaz  P. 

48.  uuerolt!  F,  fimo  F.  thionondi  (d  unterpunktiert  t  t  übergeschrie- 

ben) F.  49.  keifer  F,         undar  (d  unterpunktiert ,  m  übergeschrieben)  V. 

niroo  P,  ni  imo  F.  keba  F. 


39.   Propofitum  fuae  mentis  reverenler  expofuit,   vitam  vidclicet  virginalem  fe 
ducere  decreTÜTe.    Beda  in  Luc.  col.  225.  41.  Lac.  1,  35  fqq. 

Otfrid  I.  3 


34  I.   5,  51-72. 

Er  fcal  ßnen  druton    thrato  gna&nionf  Fß^ 

then  alten  fatanafan    uuÜit  er  gifahan. 
Nift  in  erdrichey    thar  er  imo  iö  inßrlche, 
noh  uuinkil  undar  h{mile,    thar  er  fih  ginerie. 
55  Fliuhit  er  in  then  fe,     thar  giduat  er  imo  uue, 
giduat  er  imo  fremidi    thaz  hoha  himilrichi. 
Thoh  habet  er  mo  irdeilit,    ioh  felbo  gemeinit, 

thaz  er  nan  in  beche    mit  ketinu  zibreche. 
in  ein  thin  giubba    reues  umberenta, 
60      \Il  m^ageru  z{ti    iß;  daga  leitenti: 
Nudt  fia  giburdinot    kindes  fo  diures, 

fo  furira  bi  uuorolti    nift  quena  berenti. 
Nift  uumty  Amtar  uuerde,    in  thiu  iz  g<$t  uuolle, 
noh  thaz  uuidarftante    druhtines  uuorte/  — 
65  ,Ih  bin/  quad  H,  »gotes  thiu    zerbe  gib<!raniu. 

Fi  uuort  finaz    in  mir  uuahfentaz!'  —  Pi9^ 

Uuolaga  ({tmuati!    fo  guat  biftu  iö  in  n<{ti, 

thu  uuari  in  ira  uuorte    zi  follemo  ^tuurte.  Vi9^ 

^     Dnihtin  kos  fia  guater    zi  eigenem  muater; 
70      Fi  quad,  fi  uuari  fin  thm    zi  thionofte  garauuu.  — 
Engil  floug  zi  h(mile    zi  felb  druhtine; 
fagata  er  in  fnino    thaz  arunti  fc<(no. 

51.  drilto  (d  unterpunktiert ,  Ih  übergeschrieben')  V,  giraundon  F.  52.  al- 
tan  F.  53.  iö  übergeschrieben  V.  thar  P,  imo  /*,  mo  F,  hh,  uuinkcl 
(n  übergeschrieben)  F.        untar  P,  vndar  F.  55.  den  F,         giduat]  duat  F. 

imo  P,  mo  F,  uue  P.  hl,  crj  her  F,  imo  P,         ird^il  P,  irdeilll 

0  vor  1  übergeschrieben)  F,  gimeinit  PF,  60.  iu  minegeni  P.         lei- 

denti  (d  unterpunktiert ,  t  übergeschrieben)  V,  I^identi  P.  61.  nn  ift  P. 

thines  vor  kindes  übergeschrieben,   aber  ausgekratzt  V.  62.   uuerolU  F, 

beranli  F.  65.  vuerde  F.  iz  PF.  gÄt  P.  64.  vuidarftante  F, 

unortc  P.  65.  fi  übergeschrieben  V,  fiu  P.  zi  erbe  (i  ausgekratzt)  V, 

zi  erbe  P,  zi  erbe  F,  66.  uuort  Hnaz  P.  67.  uu<ilaga  P.  niü  P. 

69.  eigenero  F.  70.  dionofle  F.  gilirauuiu  (i  ausgekratxt)  F,  giranuiu  P, 
garauui  F.  71.  vor  engil  setzt  F  ein.  feb  (1  vor  b  übergeschrieben)  V, 
fclbemo  F.  72.  fagata  F,  daz  (d  unterpunktiert ,  ih  übergeschrieben)  V. 
fcono  P. 


67.  Quanla  cum  devotione  humilitas,  quae  et  angcli  praemiiTam  optat  impleri  et 
feipfam,  quae  mater  eligitur,  ancillam  nuncupat,  apcrlinime  infinuans,  quam  nil 
Abi  mcriti  vlndicet  in  co,  qnod  domini  juflis  obfccundet. ....  Accepto  virginis 
confenfu  mox  angelus  coeleHia  repetit.     Beda  in  Luc  coL  %%$• 


I.  6,  i^if).  35 


VI. 
EXURGENS   AUTEM   MARIA   ABIIT   IN   MONTANA. 


Fuar  tho  fcä  maria»    tli(ania  thiu  mara, 

mit  ilu  ioh  mit  minnu    ze  ther  iru  maginnu. 
So  n  in  ira  huB  giang,     thiu  uuirtmi  fia  erlicho  intfiang, 

ioh  fpilota  in  theru  muater    ther  ira  fun  guater. 
5  Sprah  thiu  fin  muater:     yheil  uuih  dichter , 

uuola  uuard  dih  lebenti    ioh  giloubentil 
Giuuihit  bidu  in  uuibon,    ioh  untar  uu<$roltmagadon ;  F7^ 

Ül  fünft  alles  umhes    uuahsmo  reues  thmes. 
Uuio  uuard  ih  iö  fo  uuirdig    fora  druhtine, 
10      thaz  felba  muater  fin    giangi  innan  hus  min? 
So  fhumo  fo  ih  gihorta    thia  ibnunun  thma, 

fo  blidta  nh  inge^  thir    thaz  min  kind  innan  nur.  Pi9f* 

Allo  uuihi  in  uuorolti    thir  gotes  boto  fageti; 

fie  quementy  fo  gimeinit,     ubar  thin  houbitl^  — 
15  Nu  imgemes  alle    mannolih  bi  barne: 

uuola  kmd  diuri,    f({rafago  mari!  V20* 

Uuola  kmd  diuri,    forafago  maril 

ia  kundt  er  uns  thia  heili,    er  er  giboran  uuari.  « 


VL  CUM  FESTINATIONE  ztM  P  nach  MONTANA.  \.  Pvar  P.         2.  ze- 

rirn  (the  nach  ^  übergeschrieben^  F,  zi  ther  ira  P,  ze  thero  F.  3.  fo  P. 

fi  PF.         gianch  F.  uuirlun  (i  übergeschrieben)  F.  fia  P,  fehü  F. 

intffang  P.  4.  theru  PF         ther]  thera  F.         guater  P.  5.  heil  anlh 

dohter  P.  6.  thih  P.  7.  undar  (d  tinter punkiieri,  i  übergeschrieben)  V. 
UQiiroltinugadon  P,  uueroltmagadon  P.  8.  furiAa  P.  vaihes  F,  uuahs- 
mo P,  nuahsmo  (h  übergeschrieben)  F,  thines  P.  10.  giangi  P,  giang  F. 
iUtovcr  ih  übergeschrieben  V,  fo  F,  thina  P,  tina  F,  12.  ingegin  thir  P. 
innar  P.  mir  P.  13.  uuerolti  F.  14.  quement  idas  let%ie  e  avs  a 

gemacht)  F,  ubar  thin  h<iubit  P.  15.  fingerous  F,  16.  uuola]  uuio  P. 
dluri  P.        mari  P.         17.  dluri  P.        mari  P.         18.  vns  F,        er  er  P. 


V^  J.  Luc.  1,  39  fqq.  2.   Fefijnat  invifcre  Elifabeth  ut  laeta  pro  voto.    Beda 

tu  Lac«  coL  326. 

3» 


36  I.    7,   l-9t. 


vn. 

DE    CANTICO    SANCTAE   MARIAE. 


Th({  fprah  fcä  maria»    thaz  Hu  zi  hAge  habeta; 

n  uuas  iih  blidenti    bi  thaz  arunti. 
»Nu  fcal  geift  miner,    mit  felu  gifuagter, 

mit  lidin  Ucbamen    drÄhtinan  dim*en. 
5  Ih  frauuon  dmhtine;    alle  daga  mine 

freuu  ih  mih  in  muate«    gote  heilante. 
Uuant  er  otmuati    in  mir  uuas  fcouuonti, 

nu  faligont  mih  alle    uuorolt  i6  bi  manne. 
Mahtig  druhtin,    uuih  namo  finer!  ^ 

10       det  er  uuerk  mariu    in  mir  armem. 
Fon  anagenge  uu<{rolti    ift  er  ginadonti, 

fon  kunne  zi  kunne,    in  üdn  man  nan  erkenne. 
Det  er  mit  giuuelti    lineru  henti, 

thaz  er  ubarmuati    gifciad  fon  ther  guati;  P2a^ 

15  Fona  höhfedale    ziftiaz  er  thie  riebe; 

gifidalt  er  in  himile    thie  <!tmiiatige; 
Thie  bungorogun,  mAadon    gilabot  er  in  euuon;  F7^ 

thie  odegun  alle    firliaz  er  itale.  V20^ 

Nu  intfiang  druhtin    drutliut  Ilnan, 
20      nu  uiulit  er  ginadon    then  unfen  altmagon. 
Thaz  er  allo  uuiirolti    zi  In  uuas  fprecbenti, 

ioh  i&  giheizentiy    nu  habent  fie  iz  in  h^nti.^  — 

vn.  3.  Daz  (th  über  d  geschrieben)  V.        3.  nv  F.       4.  druhtincn  F.        5.  alla  F. 
mine  (e  aus  a  gewiackt)  F.  6.  freiaa  ih  F.         heilente  F,         8.  alle  P. 

uaeroU  F,  manne  P.  9.  mdhdig  (d  unterfnmktiert,  t  übergeschrieben)  V, 
mahlih  F.         uuihl  P.  10.  uuerk  P.  miru  PF,  H.  uuerolti  F. 

12.  Ihiu]  thu  F.  irk^nne  P.  13.  henti  P.  14.  er  übergeschrieben  V. 
ubarmdaü  P.  der  (th  über  d  geschrieben)  V,  thcra  F.  15.  höhfedale 

(o  aus  u  gemacht)  F.  17.  hungrorog^on  P.  muadon  (a  aus  o  gemacht)  F. 
18.  alle  P.  21.  uuerolti  F.  zin  PF  22.  giheizenti  (h  übergeschrie- 
ben) F,         fie  iz  P,  fiez  F 

m 

VII.    1.  Luc.  1,  46  fqq. 


L   7,  23  -  8,  10.  37 


üuac!  Hu  äfler  thiu  mit  iru  far    thri  manodo  thar: 
fo  Axar  fi  zi  iro  f^Hdon    mit  allen  falidon. 
25  Nu  fergomes  thia  thiamun,     felbun  fcä  mariun, 

thaz  fi  uns  allo  uuorolti    11  zi  iru  fune  uuegonti. 

lohannes  druhtines  drut    uuilit  es  bithihan, 
thaz  er  uns  firdanen    giuuerdo  ginadon. 


vm. 

CUM  ESSET  DESPONSATA  MATER  lESU. 


Ther  man,  theih  noh  ni  fageta,    ther  thaz  uu(b  mahalta, 

uuas  uno  iz  harto  ungimah,    tho  er  fa  hafla  gifah. 
Ih  fagen  thir  in  uuar  mm,     ii  ni  mohta  inberan  fin 

in  fluhti  ioh  in  zuhti,    theiz  alles  uuefan  mohti, 
5  Ouhy  fo  iz  zi  difu  uuurti,    iz  diufal  ni  bifunti,  P20^ 

ioh  thiu  racha,  fus  gidan,    nam  thes  huares  thana  uuan« 
Er  iia  erlicho  zoh,    in  aegyptum  mitifloh, 

ioh  brahta  la  alur  thanne    zi  themo  ira  heiminge. 
Gidar  ih  lobon  inan  fram,    er  uuas  fulih,  lo  er  gizam, 
10      er  uuas  in  Aün  fruater,    ioh  heilag  inti  guater.  V2i« 


23.  n  PF,  dri  (d  utUerpunktiert,  th  übergeschrieben)  V.          minotho  P, 

manoda  F.  thar  P.           2t\,  ziro  PF,           26.  Ihiz  Ti  P,          vuerolti  F. 

zira  PF,  ua^gonti  P,          27,  iohanncs  druhtines  dniht  P,          bithian  F, 

VUI.    2.  Iz  übergeschrieben  V,  vngimah  F,         fia  P.         3.  mahla  inberen  F, 

5.  ouh  P,  fo  PF,           thifa  P.           uurti   ipom  u  übergeschrieben)  V, 

uarti  F,  6.  thina  uuan  P,            7*  er  P,            8.   fa  afur  P,    fafur  F, 

hieiminge  F,  9.  innan  F.         fo  PF,          10.  fitin]  Tin  iSchreibfehler)  F, 

fnlater  P.  .    - 


VIIL    i,  Matth.  1,  18.  5.  Quare  antem  non  de  fimplici  vir^ne,  fed  de  defpon- 

fata,  concipttnr  falvator,  haec  ratio  eil:  Primum,  ut  per  generationem  Jofeph 
origo  'Mariae  monilraretur;  fecundo,  ne  lapidaretur  a  Judaeis,  ut  adnltera; 
tertio,  ut  in  Aegyptum  fuglens  haberet  folatium  mariti.  Ignatins  etiam  quartam 
addidit  caufam,  ut  partus,  inquiens,  celaret  diabolum,  dum  enm  putat  non 
de  virgine  generatum,  fed  de  uxore.  Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  10. 
9.  Matth.  1,  19  fqq. 


38  I.  B,  il  -  9,  2. 

Iz  uuas  imo  un^muati    thüruh  fino  guati, 

ioh  thahta,  iz  imo  fazi,    ob  er  fia  firliazi. 
Er  thahta  imo  ouh  in  gahi    thia  managfaltun  uu{hi, 

ioh  thia  hohmi  uuirdi;    ni  uuolta,  thaz  iz  vuurdi. 
15  Er  nam  gouma  libes    thes  beilegen  umbes, 

ioh  hmtarquam  bi  noti    thera  mihilun  guati. 
Thaht  er,  bi  thia  guati    er  fih  fon  uru  dati,  F8* 

ioh  theiz  ^dougno  uuurti,    er  nh  fon  im  irnrti. 
Vnz  er  tharathahta,    ther  engil  imo  nahta, 
20      kundt  er  imo  in  droume,    er  thes  uuibes  uuola  goume. 
Er  quad,  thes  ni  thahti,    ni  er  ßh  im  nahti, 

ioh  tharazua  ouh  hogeti,    mit  thionoHu  im  fagoti. 
Quad,  allaz  thaz  gizami    fon  felben  gote  quami, 

ioh  ther  heilogo  geift,    fon  imo  uuehßt  iz  meift. 
25  Si  birit  fim  zeizan,     ther  ofto  i(t  iü  giheizan; 

thie  buah  fon  imo  (ingept,    uuioz  forafagon  zellent.  P2J^ 

Er  giheilit  thiz  lant,     heiz  inan  ouh  heilant; 

giheüit  thiu  ßn  guati    allo  uuoroltliuti. 


IX, 
ELISABETH   AUTEM  IMPLETUM  EST  TEMPUS   PAMENDL 


Thes  er  fii  uuard  giuuahinit    tho  uuard  ii-fullit  thiu  zit, 

thaz  faliga  thiu  alta    thaz  kind  tho  heran  fcolta.  Y'Ji^ 


n.  thuroh  P.  12.  thiht^  P,  ob  P.  13.  imo  PF,  ouh] 

uh  F,         14.  i<ih  P.        hohan  uuirdi  P.        uuolda  (X  über  d  geschrieben)  V. 
uurdi  (vom  v  übergeschrieben)  F,    uuiirdi  P,    uurdi  F,  15.   uuibes  P. 

16.  guati  P.  17.  ihihi^  P.  18.  gidouguno  F.  uurti  (vorn  u  «fter- 

geschrieben)  V,  uurdti  F.  fib  P.  Iru  irfirti  P.  19.   unz  PF. 

nahta  P.  30.  her  imo  P.  droume  P.  21.  er  quad  P.  er  P. 

Iru  nahti  P.  22.  thionoftu  PF.  24.  h^iligo  PF.  keift  F.  moiz 

icorrigiert  in  meift)    V.  25.   zeizan   P.  iu  P.  26.    Ihio  F, 

uuio  iz  P,  uuia  iz  F.         zellent  P.         27.  gihelit  (Schreibfehler)  V.         thiz] 
tbaz  F.  28.  uucroltliuti  P. 

IJ.    ELISABEEH  P.  1.  Giuuahanil  F.         2.  kInd  P. 

IX.     1.  Luc.  1,  37  fqq. 


I.    0,    3-28.  39 

Gihort  iz  filu  manag  friunt,    ioh  aller  ouh  ther  lantliut; 

uuarun  fie  fih  freuuenti    tlieru  dmhtines  gifti. 
5  Tho  geifcoton  thie  maga    thia  druhtines  ginada, 

tho  zemo  antdagen  far    fo  uuanin  fe  alle  famant  thar. 
Sie  quamun  al  zifamane,    thaz  kmdilin  zi  fehanne; 

thaz  He  iz  ouh  giquattin,    ioh  imo  namon  fcaftin. 
Stuant  tho  thar  umbinng    fdu  manag  ediling; 
10      nh  uuarun  fie  einonti.    uuio  man  thaz  kind  nanti. 
Sie  fprachun  thuruh  minna    al  einera  ftimna: 

theiz  uuari  giafaronti    then  fater  in  ther  elti, 
Quadun,  iz  fo  zami,    er  Iinan  namon  nami, 

thaz  man  in  ther  namiti    thes  alten  f6  gihogeti. 
15  Tho  fprah  thiu  muater  obarlut:  —    uua«  irn  ther  Tun  drut  — 

,thiz  i(l  hub  kind  mm;    iohannes  fcal  ther  namo  Hn.  P2i/^ 

Thes  fater  namon,  in  min  uuar,     then  firfagen  ih  fü  far;  F^ 

ir  fculut  fprechan  thaz  min,     fus  fcal  iö  ther  namo  (in/  — 
Sie  fprachun  uilu  bilde    zi  themo  faligen  uulbe, 
20      quatun,  iz  ni  zami;    ni  uuas  in  ther  namo  nami 
In  thm^no  kunne;    zel  iz  al  bi  manne, 

fo  mfl,  ther  gihogeti,    thaz  i6  then  namon  habeti. 
Giftuatun  fie  tho  fc<{uuon    in  then  ik\j&r  Ilummon;  V22f^ 

fie  uuarun  bouhnenti,    uuio  er  then  namon  uuiilti. 
25  Nam  er  in  thaz  zuiual    thana  far  ubaral; 

tho  fcreib  er,  theiz  ther  llut  fah,    fo  thiu  muater  gifprah. 
Vuuntar  uuas  thia  menigi    auur  thara  ingegini, 

thaz  zunga  fin  uuas  (Itummu,     thoh  uuarun  einftinunu. 

3.  gib^rt^  iz  P,    gihorthaz  F,  4.  fronuenti  dero  F,  5.  gieifgotan  P, 

dia  thrnhtines  F,  6.  zemo]  ze  demo  F.         antdagen  (c  au9  o  gemttckf)  F, 

far  P.  fie  F.  faraent  F,  7.  quamnn  al  P,  zifamene  F.  chin- 
diiin  F.  fehenne  F.  8.  iz  PF,  quattin  F,  io  mo  F,  fciptin 
(p  ^  f  cmrigieri)  V,  fcaptin  P.  9.  thar  P.  10.  nuarun  P.  seinonti  F, 
daz  khind  F.  II.  Aimma  (pom  zweiten  m  der  letxie  Strick  mugekraixt)  VP^ 
Aimma  F,  12.  nuarin  F,         gi^forjnti  P,  giaaaronti  F.         der  (d  unter- 

punktiert ,  th  übergeschrieben')  V.  13.   quatnn  F,  14.  der  (d  taUer- 

punktiert,  ih  übergeschHeben)  V.  15.  thi"^  F.         nbarliit  PF,         anas  P. 

ther]  then  P.  17.  fiter  P.  ferfagen  F.  19.  filu  PF  blide  (b  aus 
p  gemacht)  F,  20.  qaldun  P.  in  (n  aus  m  gemacht)  P.  nami  P. 
21.  zelit  F.  22.  io  P.  habeti  P.  23.  ftummon  P.  24.  vuarun  F. 
er  P.  njmon  uuoUi  P.  25.  cuuiual  F,  nbaral  P.  27.  vuntar 

(u  nach  v  übergeschrieben)  V,  nuuntar  P,  uantar  F.         thiu  P.  28.  ei- 

fümmn  iSchreibfehler)  F, 


40  I.  9,  39  -  10,  4. 

Tho  uuard  m^ld  finer    far  fprechanter, 
30      ioh  uuas  (ih  lofenti    theru  zungun  gibenti. 

Then  druhtin  uuas  er  lobonti,     ther  thaz  uuas  macbonti, 

thes  man  nihein  fo  gimah    in  uuorolti  er  ni  giiah. 
Yrforahtun  tho  thie  liuti    thio  uuimtarlichun  dati, 
ioh  fie  gidatun  man    thaz  fcona  feltfani. 
35  Allaz  thaz  gibirgi,     inti  allo  thia  burgi, 

ioh  dales  ebonoti,  fo  uuis  iz  allaz  lobonti. 
Ioh  alle  thie  iz  gihortun,    ih  Tagen  thir,  uuio  fie  datun:  P22f^ 

He  gicieiptun  far  thaz  guat    filu  uafto  in  iro  muat; 
Sie  fprachun  filu  balde,    uuaz  uuanift,  thaz  er  uuerde? 
40      thiu  zuht  uuas  uuahfenti    in  druhtines  henti. 


X. 

CANTICUM   ZACHARIAE. 


Tho  uuard  ther  fater  alter    gcJtes  uuihi  irfulter, 

fprah  er  9  thaz  ims  thie  altun    forafagon  zaltun. 
,Si  druhtin  got  gidiürto    therero  lantliuto,  F2i* 

ther  unfih  irlofla,    ioh  felbo  umfota. 


29.  th((  /*.  uuard  (d  hitizugeschriebeh)  F.  31.  bobonti  (diu  erste 

b  tu  1  corrigierO  V,  lobenti  P.  ther  P.  32.  man  (Acceni  ausgekratzt)  V, 
gimah  P.  uuoroltj  P,  uuerolti  F,  er  P,  33.  erforahtun  (jkher  das 

tnit  rother  Tinte  geschriebene  £  ist  schwar%  ein  kleines  y  corrigiert)  V, 
erforahtun  (o  aus  a  gemacht)  F.  thie  F.  uiintarlichua  (vorn  u  über» 

geschrieben)  V,  uuntarlichun  F,  dati  P.  35.  biblrg^i  (das  erste  b  in  g 

corrigiert)  V.  inti  P,  thio  P,  36.  ebenoti  F,  uu^s  ipon  e  die 

Schlinge  ausgekratzt,  so  dass  man  es  für  i  lesen  muss)  V,  uues  PF. 
37.  thie  iz]  thiz  F.  38.  gikleiptun  P,  giclciptvn  F  fafto  PF  muat  P. 
39.  bilde  P.  uuerde  P.  40.  henti  P. 

X.    1.  ViicT  ({ über  u  geschrieben)  V,         ilicr  (Accent  ausgekratzt)  V.  uuihi 

irfulter  P.        2.  er  und  uns  übergeschrieben  V.        thi^  P,  thie  F,        zaltun  P. 

3.  gidiiirdo  (da«  zweite  d  unterpunktiert ,  i  übergeschrieben)  V,   gidiurto  P. 

4.  ther  unHh  irlofla  P.  fclbo  P. 


X.     1.  Luc.  1,  67  fqq. 


L    10,   5-28.  41 

5  Zi  uns  rfht  er  hom  heiles ,    naies  febtannes»  F9* 

in  kuime  eines  kuninges,    fines  druttheganes , 
S&£  er  Ürnruh  alle    thie  f<{rafagon  Iine 

theru  goregun  uuorolti    uuas  £6  giheizenti. 
Siht  er  zi  uns  ouh  heilant,    thaz  unfih  midi  nant, 
10      iob  ^e  thie  lluti,    thie  fint  unfer  ^tenti. 
Nu  uuüit  er  ^adon    then  unfen  altmagon, 

^ugity  thaz  er  her  iz  liaz,    thaz  er  in  ofto  gihiaz. 
Sof  er  gihiaz  iiiuuanne    themo  drutmanne, 
thaz  er  uns  fin  giuuni    in  hchamen  gabi, 
15  Thaz  uuir  fo  gidrolle,    fon  nanton  irl<{fte, 

unforahtenti    (in  imo  thiononti  P22f' 

In  uuihi  inti  in  nhti    fora  Iineru  giuhti 
alle  dagafnlltiy    thi  er  uns  ift  hhenti. 
Int  ih  fcS  thir  fegen,  chtad  min,    thu  biß  fiJrafago  rfn, 
20      thu  fcalt  dnihtine    rihten  uu^ga  fine, 

Thaz  uuizin  thefe  l{uti9    thaz  er  ift  heil  gebenti, 

inti  fe  <$uh  iruuente    fon  diufeles  gibente. 
Grinada  iino  uufurun,    thaz  uiur  nan  harto  ruuuun; 
bi  thiu  {(l  er  felbo  in  n({ti    nu  unfer  uuifonti,  V23* 

25  Mit  drcJnu  ouh  thie  gifpr&he,    thie  fizzent  innan  beche, 
unfe  fuazi  ouh  rÖite    in  fine  uuega  rehte/  — 
Vvuahs  thaz  kind  in  ^dili    mit  gote  thihenti» 
ioh  faßota  i6  zi  note    in  uualdes  einote. 


5.  zuns  F,  nalas  F,  6.   kiinne  PF.  druhttheganes  /*,  dnitthe- 

ganes  (h  übergeschrieben)  F.  7.  fine  P.  8.  tbera  goragun  vuerolti  F. 

9.  zi  uns  P,  zuns  F.  miti  PF,  10.  thie  fint  P,  12.   er  in  P. 

gihiaz  P.  13.  fofo  P.  iuuu^nne  P.  14.  gahl  P.  lichamen 

(e  aus  o  gemacht)  F,  15.  irlofte  P.  16.  linforahtente  (1  durch  das 

xweite  e  geschrieben)  V,   unforahtenti  P.  17.  uuihti  (t  ausgekratzt)  V. 

in  vor  rihti  übergeschrieben  V,         inti  PF.         18.  alla  J^'.         thi  er  P,  ther  F. 
lichcnti  F.  19.  kind  PF.  fin  P.  22.  inü  P.  fiuh  (vor  o 

e  Übergeschrieben)  V,   f?  <5uh  P,    fie  ouh  F.  fonne  F.  gibente  P. 

23.  niuan  (u  nach  dem  zweiten  u  übergeschrieben)  V.  24.  felbo  PF. 

25.  fizzint  F.  26.  unfe  P.  filazi  P,  fuazzi  F.        fine  P.        uuega  P, 

vnege  P.         rehte  P.         27.  vvuis  (h  vor  s  übergeschrieben)  F,  uniiahs  PP. 
thienti  (h  murA  i  übergeschrieben)  V.         28.  fafteta  P. 


42  I.  11,  1-18. 


XI. 
EXnX   EDICTUM   A   CAESARE   AUGÜSTO. 


Vvuntar  uuard  tho  maraz    ioh  filu  feltfanaz, 

gibot  iz  ouh  zi  uuaru    ther  keifor  fona  rumu. 
Sant  er  filu  uuife    felbes  hiton  fine 
fo  uuito  fofo  in  uuiirolti    man  uuari  biienti, 
5  Thaz  fie  erdrichi  zaltin,     <{uh  uu(ht  es  fö  nirdualtin,  F9^ 

in  bnaf  iz  al  ginamin ,    int  imo  es  zala  irgabin , 
Thaz  fi  g({mman  (oh  uuib,    in  th{a  fe  uu<{llen  haben  liby  P23^ 

in  ihm  fe  thaz  gillezen,     thaz  fe  ^rdrihes  nlezen, 
lunger  loh  alter  ^    tharana  fi  er  gizalter. 
10      ni  n  man  uihein  fo  ueigi,    ni  llnan  zins  eigi, 
Heime  9  quad,  zi  uuare,    zi  finemo  altgUare; 

fo  uu{to  fo  gifige    ther  himil  (nnan  then  fe, 
Burg  nift,  thes  uu^nke,    noh  bam,  thes  f6  gith^nke, 
in  felde  noh  in  uu^de,    thaz  es  f6  irb^lde. 
15  Ellu  uu({roItenti    zi  m{neru  henti, 

fo  uuar  man  fehe,  in  uuaron,     Ilerron  odo  manon,  \2^ 

So  uiuir  fo  in  erdente    f^ina  fih  biuuente, 
al  fit  iz  bneuenti    zi  mi^eru  henti.  — 


XL     1.  Viintar  (u  nach  \  übergeschrieben)  V,  uuntar  F.        2.  rumu  P,        3.  vuife  F, 
4.  fof  in  (o  vor  i  übergeschrieben)  F,  for^  in  P,  fofo  in  F,  uuerolti  F, 

uaari  P.  5.  fie  P,  fie  F.  ^rfriche  V,  erdrichi  P,  erdrichi  (c  überge- 

schrieben) F.         ouh  P,  6.  int  P.  imo  P.         zala  P.  irgabin  P. 

7.  gimman  ioh  P.  vnib  F.  thia  P.  vuollen  F.  8.   ^le 

thaz  P.         giliazen  F,         fe  F,         erdriches  PF.         niazen  F.         9.  ioh  P. 
tharana  P.  gizillter  (i  aus  a  gemacht)   P.  10.  u^igi   P,   veigi  P. 

II.  fenemo  P.  12.  fige  (vorn  gi  übergeschrieben)  V,    gifige  {das  zweite 

i  aus  o  gemacht)  F,  13.  niQ]  ni  £i  PF.         gidenche  P.  14  fehU  F; 

zwischen  den  Zeilen  steht  ein  hakenförmiges  Zeichen,  mit  welchem  die  Zeile 
wahrscheinUch  am  Schlüsse  der  Seite  nachgetragen  werden  solUe.  u^lde 

(f  über  u  geschrieben)  V.  irbalde  P.  15.  uuoroltcnti  P,  vaoroltenti  F. 

16.  fehe  F.         uuiron  P.  raanon  P.  17.  uuira  fo  PF  18.  il  P. 


JLL     1.  Luc.  2,  1  fqq. 


I.  11,  id-43.  43 

Tho  fiiarun  lluti  thnruh  luity    fo  ther  keifor  gibot, 
20      zi  eigenemo  lante,    fOu  morgente; 

Ouh  uuidorot  ni  uaantiiiy    er  (ito  zms  gultin, 

zi  niüy  thar  man  uu^Ili    thero  fordorono  uefti. 
Ein  biirg  ift  thar  in  lante,    thar  uuarun  fö  ginante 
hu8  inti  uuenti    zi  edilingo  benti. 
25  Bi  thiu  uuardy  thi  ih  nu  fagata,    thaz  ic^fepb  Hb  irbi&rita, 
zi  tberu  (leti  fiiart  er    thia  drübtines  muater, 
Vuant  ira  anon  uuanm  tbinana    gotes  drÄtthegana, 

fiirdoron  alte,    zi  falidon  gizalte.  P23** 

Vnz  iiu  tbo  thar  giftultun,    tbio  ziti  Hb  iruultun» 
30      thaz  fl  cblnd  bari    zi  uuoralti  einmari. 

Sun  bar  (i  tbo  zeizan,     ther  uuas  uns  (6  gibeizan; 
Rn  uuas  man  allo  uu<!raiti    zi  gote  uunegenti.  — 
Vuar  finan  gibadoti,    iob  uuar  ßnan  gilegiti, 
ni  uuanu,  thaz  fi  iz  uuefli    bi  tberu  gaftumlli. 
35  Biuuant  dnan  tboh  thare    mit  labonon  fare,  FlO^ 

in  thia  knppba  ßnan  legita    bi  n<{te,  thib  nu  fageta. 
Tbo  b<it  ß  mit  gUAlti    tbio  kindifigun  brußi,  V24* 

ni  m&d  ßb,  funtar  ße  iugtij    then  gotes  Fun  fougti. 
VniisL  uuard  tbio  brÄAi,    tbio  \alti  fö  gikäfti, 
40      iob  muater,  thiu  nan  quatta,    inti  emmizigen  tbagtal 
Vuola  thiu  nan  tuzta,    inti  in  ira  barm  fazta, 
fcono  nan  infuebita,    inti  bi  iru  nan  gilegltal 


30.    z!  ('iginemo  P,   zeigenemo  F,  fuaorgente   F.  21.  uuldorort  P, 

vnidorort  F.  (iro]  fino  P.  eins  F,  22.  vncfti  F,  fordrono  F, 

fefli  P.  23.  naJran  P.  2A.  zi  P.  zedilingo  (i  vor  e  übergeschrie- 

ben) V.  henli  P.  25.  thih.  {ein  zweites  i  übergeschHeben)  F,  thih  P, 

theih   P.  filgeta  FF.  26.   Mar  er  (t  nach   r  übergeschrieben^^   V. 

inuatcr  P.        27.  uuanÜ  r^non  V,  auaanta  (auant  P)  ira  knon  P.  vuanin  P. 

thanana  P.  28.  aordoron  (u  unterpunkiiert^  f  übergesehrieben)  V.         vor 

fordoron    setzt   F  thie.  gizalle    P.  29.   unz   PF.  irfaltun   P. 

50.  kind  PF,  uneralt}  (e  i «  o  corrigiert)  V,    aaorolti  P,    auerolti  F, 

32.  vaerolli  P.         uuiinsgenti  P.  33.  imar  F,         gilegiti]  gileiti  iSchreib- 

fehler)  F.  34.   fiz  PF.  35.   lichonon  P,    lachoneo  P.  fare  P. 

36.  krippa  P.  nota  (a  in  e  corrigiert)  V.  theih  P.  37.  klndiscun 

(c  M  g  cwrigiert)  V,   kindiscun  P.  38.  fie  P,    H  P.  39.  vvola  P, 

nuola  P.  hO.  emmizingen  {das  erste  n  ausgekratzt)  V.  M.  an<ila  PF. 

dAzta   (d   unterfnmktiert ,    t  übergeschrieben)   V,    diizta  P.  inti   PP. 

42.  Inan  P.  bi  Iru  P,   bim  P.  legita  (oom  gi  übergeschrieben)  V. 


44  1.   11,     4S-62. 

Salig  thiu  nan  uuatta,    inti  nan  fandota, 
ioh  thiu  in  bette  iime  ligit    mit  fulichemo  lande! 

45  Salig  thiu  nan  uuerita,    than  imo  froft  derita, 

arma  ioh  henti    inan  häfentil 
Er  niH  in  erdringe ,    ther  ira  \6h  irlinge, 

noh  man  fo  fo  gimuati,    ther  erzelle  ira  guati. 
Dag  inan  ni  rinity    ouh  funna  ni  bifcmit,  P24* 

50      ther  iz  (o  bibringe,    ihih  er  es  biginne, 
Vuuanta  ira  fun  guato    d(urit  fia  gimAato; 

ift  ira  lob  ioh  giuuaht,    thaz  thu  irnmen  ni  ipaht. 
Muater  ill  fi  maru,    ioh  thiama  thoh  zi  uuaru; 

fi  bar  uns  thuruh  nahtin    then  h{milisgon  drubtin« 

M  y  fl  i  c  e. 

55  Druhtin  queman  uuolta,    tho  man  alla  uuorolt  zalta, 
thaz  uuir  fin  al  gihche    gibriefle  in  himilriche. 
In  knppha  man  nan  legita,     thar  man  thaz  fihu  nerita, 

uuant  er  umlit  unfih  fcouuon    zi  then  euuinigen  goumon.         V24^ 
Ni  uuari  tho  thiu  giburt,     tho  uurti  uuorolti  firuuurt; 
60      fia  fatanas  ginami,    ih  er  tho  ni  quami. 

Vuir  uuarun  in  gibentin,    in'  uu{daruuerten  hentin; 
thu  uns  helpha  druhtin  dati    ze  thero  oberoftun  noti. 


43.  thiu  na"  F.  vuaita  F.  inti  inan  F.  uilndota  (f  über  u 

geschrieben)  F,  vandota  F,  44.  ligit  übergeschrieben  V,  Inne  nach 

ligit  PF,  kinde  P.  45.  vuerita  F.  48.  erzelle  PF.  50.  I6  P. 

bringe  (vom  Vi  übergeschrieben)  F,  bibringe  P.         biginnc  P,         51.  vuanta 
(u   nach  v  übergeschrieben)  V,    uuanta  F,  guiSto  P,  gimyato  P. 

52.  thi]i  irrimen  P,  tbn  irrimcn  F.  mäht  P.  53.  mvater  F,  fia  P. 

thiarna  P.  54.  druhtin  P.  myl\ice  am  Rande  F.  55.  qu<^man  P. 

uuolta  P,  vnolta  F,         uuerolt  F.  56.  gibriafle  PF,         58.  den  (d  imter- 

punktiert y   th   übergeschrieben)   F.  euuiningen   (das  zweite   n   ausge- 

kratzt) F.  zi  P.  goumon  P.  59.  giburt  P.  uuurti  un<irolt  P, 

vnrti  uuerolt  F,  firnurt  (u  klein  zwischen  r  und  u  geschrieben)  F,    fir- 

uuurt P,  firuurt  F.  61.  uuir  PF.  hentin  P.  62.  thu  PF.  zer 

(the  vor  r  über-,  und  o  Mein  hinzugeschrieben)  V,   zi  thery  P,   ze  theru  F. 
oboroHun  F, 


57.  Cui  coelum  fedes  cft,  duri  praefepis  anguflia  continetur,  ut  nos  per  coeleAis 
regni  gaudia  dilatet.  Qui  panis  cft  angelorum,  in  praefepio  reclinatur,  ut  nos 
quali  fancta  animalia  carnis  fuae  frumento  reficiat    Beda  in  Luc.  col.  234. 


I.  12,  1-so.  45 


xn. 

PASTORES  ERANT  IN  REGIONE  EADEM. 


Tho  uu^-lln  thar  in  lante    hirta  haltente; 

thes  fehes  datun  uuarta     uuidar  fianta.  Fio^ 

Zi  in  quam  boto  fconi,     engil  fcinenti, 

ioh  uurtun  de  inliuhte    fon  himilisgen  liahte. 
5  Fiirahtun  fie  in  tho  gahun,     fo  finan  anafahun,  P24^ 

ioh  hintarquamun  harto    thes  gotes  boten  uuorto. 
Sprah  ther  giies  boto  far:    ,ih  fcal  in  fagen  vuuntar; 

iii  fcal  fin  fon  g({te  heil,     naies  f({rahta  nihein. 
Ih  Tcal  iü  fagen  imbot,    gibot  ther  himilisgo  got, 
10       ouh  mHy  ther  er  gihorti    fo  fronisg  arunti. 
Thes  uuirdit  uu({roIt  finu    zi  euuidon  blidu, 

ioh  al  gifcafly  thiu  in  uu<{roIti    thefa  erdun  ift  ouh  dretenti. 
Niuuui  boran  habet  thiz  lant    then  hunilisgon  heilant, 

theill  druhtin  krift  guater,    fon  iungeru  muater 
15  In  bethlem;  thiuue  kiminga,    thie  uuarun  alle  thanana; 

fon  m  uuard  ouh  giboraniü    Hn  muater,  magad  fconiu. 
Sagen  ih  iü,  guate  man,    uuio  Ir  nan  fculut  findan,  V2S^ 

zeichan  ouh  gizami    thunih  thaz  feltfani. 
Zi  theru  burgi  faret  h(nana,    ir  f[ndet,  fo  ih  iu  fageta, 
20      klnd  niuuiboranaz,    in  kr{pphun  gilegitaz/  — 


XIL  ET   seizi  P  vor  PASTORES.  Ueberschrift  fehU  R  \.  Hirti  F. 

h^ltenta  {das  letzte  a  <ft  e  corrigiert)  V.  2.  uairdar  F,  3.  zi  in  P, 

zin  JK        4.  uuiirtun  P,  uurton  P.         llohtc  P.        5.  de  in  P.        fic  inan  P. 
6.  intarquamun  F.  7.   ^tL\  P.  uuntar  {vcrn  v  übergeschrieben)   \y 

uQiintar  P.  8.   fcal  (a  aus  o  gemacht)  F.  nalas  F,  nihein  P. 

9.    der  F  iU  vuerolt  P.  fInu  P.  zi  PF,  12.   gifcaf  P. 

thiu  Übergeschrieben  V,  uuerolti  P.  thef  (a  hinzugeschrieben)   V, 

thefa  P.  13.  niuai  P.  tiz  P.  himilisgen  (e  tit  o  corrigiert)  V. 

n.  xpc  P.  1^   hethleem  thiue  PF,  vaanin  P.  alle  (e  atis  a 

gemacht)  F,  16.  migad  fconu  P.  17.  gute  P.  19.  To  PF, 


XII.   1.  Luc  3,  8  fqq. 


46  I.    12,  31  <  13,  4. 

Tho  quam,  unz  er  zi  in  tho  fprah,     engilo  herifcaf, 

himilisgu  menigi,     fus  alle  lingenti: 
In  himilriches  hohi    fi  gote  guallichi; 

fi  in  erdu  fridu  ouh  allen ,    thie  til  fin  guates  uuillen! 

M  y  ft  i  c  e. 
25  Sie  kiindtun  uns  thia  frima  fnia,   ioh  lertun  ouh  thar  fang  zua;  P25^ 

in  herzen  hugi  thu  inne,    uuaz  thaz  fers  finge. 
Ni  laz  thir  innan  thina  bruft    arges  uuillen  gilufb, 

thaz  er  fon  thir  nirftnche    then  fridu  in  himilriche. 
Vuir  fculun  udben  thaz  fang,    theift  fconi  gotes  antfang, 
30      uuanta  engila  uns  zi  bilide    brahtun  iz  fon  hunile. 

Bifcof,  ther  fih  uuachorot    ubar  knfkinaz  thiot,  Fir^ 

ther  ift  ouh  uuirdig  fcones    engilo  giaunes.  — 
Thie  engila  zi  hunile    flugun  ungente; 

in  gifmt  frono    thar  zamun  fe  fcono. 


xm. 

PASTOßES   LOQUEBANTUR  AD   INUICEM. 


Spr^hun  tho  thie  hirta,    thie  felbun  filheuu^rta, 
de  ahtotun  thaz  (mbot,    thiu  felbun  engiles  uuort: 

yllemes  alle    zi  themo  k^ftelle,  V25^ 

thaz  uuir  ouh  mit  then  g<{uuon    thaz  gotes  uuort  fcouuon, 


21.  zin    iein   zweites    i    iiberyeschrieben)    F,     zin    PF,  herircaf   P, 

22.  roenigi  P.  24.  ^i  in]  fin  F.  pridu  (p  in  f  com'yiert)  V,  fridu  F. 
fol  P.  giates  P,  uuillen  P,  vuillen  F.  myftice  am  Rande  F. 
25.  vns  F.  frua  P.  lerdun  F.  26.  thu  PF,  uuaz  P.  fers 
singe  P.  27.  uuillun  F.  gilafl  P.  28.  thaz]  thar  (Schreibfehler)  F. 
er  P.  thir  P.  nirftiiche  (t  vor  £  übergeschrieben)  F.  29.  uuir  PF. 
üaben  P.  50.  uuanta  F.  vns  F.  31.  xpinaz  P,  kriftaniz  F,  thiot  P. 
32.  vuirdig  F            53.  thie  PF            fingante  F.            34.  zamyn  F. 

XIIL     1.  F<5heuuarta  P.  2.  inbot  P.         vuort  F.  3.  nu  nach  llemes  ausge- 

kratzt V,    llemes  nu  P,   ilimes  nu  P.  caftcllc  F.         4.  vuort  P. 


xm.     1.  Luc  2,  15  fqq. 


I.    13,   5-34.  47 

5  Thaz  dnihtin  duan  auolta,    int  iz  hera  in  uuorolt  fanta; 

ia  <{ugta  uns  zi  erifb  thaz  gib<{t    ther  ginadigo  got/  — 
Tho  fuarun  fie  Qenti,    ioh  filu  gahonti; 

irhuabun  fie  fih  mu  frua,    fie  thahtun  harto  tharazua. 
So  fie  tho  tharaquamun,    thia  maater  girahun, 
10      —  in  ira  barm  fi  fazta    bamo  bezifla  —  P25^ 

loh  ther  fiu  tharafiiarta,    thar  uro  zueio  huatta; 

thaz  rc<{lta  fin  bi  noti,    thaz  er  in  thionoti. 
Gifahun  fie  thaz  uu({rt  thar,    ioh  irkantun  iz  far, 

thaz  thie  engila  in  irougtun,    thar  fie  thes  fehes  goumtun. 
15  Alle,  thie  iz  gihcirtun,    harto  fie  iz  intnetun, 

ioh  forahtun  mer  ouh  habetun,    fo  thie  hirta  thiz  gifagetun.  — 
Thiu  muater  barg  mit  fedd    thiu  uuort  in  iru  brufti, 

in  herzen  mit  githahti    thiz  ebono  ahtonti, 
Vuio  thiu  uuört  hiar  gagantin,    thiu  er  forafagon  fagetin, 
20       ioh  thiz  al  mit  gizami    ouh  tharazua  biquami.  — 
Fuarun  far  thes  Iinthes    thie  hirta  heimortesi 

thero  uuarono  uuorto    blldtun  fie  fih  harto. 
Sie  iz  aUaz  thar  irkantun,    fo  thie  engila  in  gizaltun, 

thes  l<{botun  fie  gOicho    druhtin  g&allicho*  Y2e^ 


5.  druhtin  P.  hera   PF.  uuorolt  P,     uuerolt  F.  fanta    P. 

6.  ougta  P,  ougt  F.  zi  P.  7.  fie  P,  fie  F,  ilinU  F.  filu  P. 
8.  filu  frua  P.  thahton  F,  tharzua  P,  tharazua  F.  9.  gifahun  P. 
10.  fiu  P.  It.  ther  P.  tharaMarta  P.  haiatta  (ai  in  u  corrigieri)  V. 
iH.  thie  iPunkte  unter  ie  ausgekratxf)  V,  thi^  P.  iroügtun  P.  goump- 
tun  P.  15.  thie  iz  P,  thiez  P.  harto  P.  fiez  P.  16.  mer  P. 
h^betun  P.  gifagetun  P.  18.  ebono  P,  ebeno  P.  19.  uuio  PF. 
forafagun  F,  31.  fuarun  P.  findes  PF.  thia  F.  33.  harto  P. 
33.  Hez  F.  thie  PF.  34.  fi^  P.  vor  gilicho  sckeint  io 
Überschrieben  gewesen  zu  sein,  ist  aber  ausgekratzt  V,  iö  gilicho  PF. 
druhtin  P. 


48  L  14,  i-16. 


XIV. 

DE    CIRCUMCISIONE    PUEM    ET   DE   PURGATIONE 

SANCTAE   MAMAE. 


So  ther  ^tdag  fih  tho  «{ugta,    thaz  (iu  thaz  k{nd  fougta,  Fii^ 

tho  fciiltim  flu  mit  uuillen    then  uulzod  irf^ÜIen, 
Then  fdu  ouh,  then  thie  altun    f(irdoron  ira^tun. 

thes  namen  uueftun  fie  ouh  giuuant,     hiazun  inan  heilant^      P26'^ 
5  So  ther  engQ  iz  gizalta,  int  in  iz  zeigota, 

er  A  zi  dem  giburti    thes  kindes  h^ft  vaurti. 
Ift  uuola  fo  gimeinity    uuanta  er  then  liut  heilit; 

ther  engil  kundt  iz  er  tho  far,    ioh  gifpAnot  ill  ther  namo  thar. 
Vuizzod  thero  liuto    gib<{t  in  filu  n<{to, 
10      thaz  uuir  ouh  nu  mit  uuÜlen    f6  emmizigen  füllen. 
So  uuelih  uuib  fo  uuari,    thaz  th^gankind  gibari, 

thaz  fi  unreini  thera  giburti    fiarzug  dago  vuurti. 
Sih  innan  thes  inthabeti,    in  themo  gotes  hus  ni  betoti; 

after  thiu  thanne  far    giougti  thaz  klnd  thar, 
15  Thaz  kind  ouh,  thaz  uuurti    fon  gqmmannes  giburti; 

bi  thiu  ni  drafun  th^rafun    thiu  thfama,  noh  ther  ira  Fun. 


XrV.    i.  Ändag  P»  f<iugta  (Accent  ausgekratzf)  V.  2.   vuillen  (e  aus  o 

gemacht  F.  naizzod  irfullen  P.  3.  ftt?  P.  io  vor  thie  auage- 

kratzt  V,    iö  thje  P,  io  thi  F.  irfultun  PF.  4.  uueffun  F.  fe  P, 

fie  F.  nan  P.  5.  intj  P.  in  iz]  inaz  F  6.  fl  übergeschrieben  V. 
theru  PF,  irt  (canigiert  in  hifl)  V.  uurti  (porn  v^  übergeschrieben)  V, 
uuurti  P,  uurti  F.  7.  uuant^  P,    uuant  F.  8.   Jugil  kundta  P. 

^r  P.  9.  vvizod  P,  uuizod  F.         thera  F.  iO.  füllen  P.  ii.  uuiri 

iAccent  ausgekratzt)  V.  13.  fi  F.  flarzag  (das  zweite  a  ausgekratzt)  V. 
uurti   (VOTA  V  übergeschrieben)  V,    uuurti  P,   uurti  F,  14.  giougti  P. 

15.  uuurti  P,  uurti  P.  fonne  F.  g<imroanet  (€ifi  zweites  n  überge- 

schrieben) V.  16.  bidiu  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V. 


XIV.    1.  Luc.  2,  21  fqq. 


I.   14,   17-15,  10.  AB 

Si  quÄn  thoh,  fo  fi  fciilta,    fo  ther  uulzzod  iz  gizalta, 
fo  thia  fart  im  ni  uueritim    thia  daga,  thie  uuir  nu  fagetun. 

Siu  f^^arun  fon  theru  bürg  uz    z\  themo  druhtines  hus,  V26^ 

20      thes  gib<$te8  Hu  githahtun,     thaz  kind  ouh  tharabrahtun, 

Yuanta  uuas  iz  thegankind    thes  uuibes  erifta  kind. 
ih  fcal  iA  fagen  uuuntar,     iz  uuas  gotes  Amtar, 

Thaz  flu  ouh  iuri  thaz  kind  far    <$pphorotin  g<{te  thar, 
fo  ther  uulzzod  hiaz  iz  machon,    zua  dubono  gimachon. 


XV. 
DE   OBVIATIONE   ET   BENEDICTIONE    SYMEONIS, 


Thar  uuas  ein  man  alter,    zi  falidon  gizalter,  P26^ 

er  uuas  thiononti  thar    gote  fllu  manag  iar. 
Er  uuas  goteforahtal,    ioh  rehto  er  lebeta  ubaral, 

beitota  er  thar  Aiazo    thero  druhtines  ^heizo.  Fi2^ 

5  Ther  gotes  geiß,  ther  mo  anauuas,    ther  gihiaz  imo  thaz, 

thaz  kriil  er  druagi  in  henti,     er  Iines  dages  enti; 
Er  tothes  f6  ni  ch<{reti,    er  er  then  dr<{ft  habeti, 

thiu  uuihi  gotes  g^iftes    ^uuerota  inan  thes  giheizes. 
Tho  quam  ther  faligo  man,    in  ilnen  dagon  uuas  iz  fram, 
10      in  hus,  thaz  ih  nu  fageta,    thar  er  emmizigon  betota. 


17.    uulzod  P.  18.    iru  fehlt  F.  the  daga   F.  fageton  F. 

19.    thero   F.  bürg  P.  demo  F.  hus  P.  20.   kind  PD. 

21.  ttuanta  PF.  thegankind  B,  kind  D.  22.  iü  PD.  uuntar 

ivam  u  übergeschrieben)  F,   uuntar  /",    uuuntar  D,  23.  ouh  vor  fiu  B. 

opphoroti  (n  Mnzvgeschrieben)  V,  ophorotin  F.        24.  uulzod  P.        hiazz  F. 
XV.     1.  Gizaller  P.  2.   gote  D,  iar  D.  3.   forahlar  F,  rehto  P. 

er  wn-  Aebeta  fehU  D.  lebeto  P.  h.  betota  (i  übergeschrieben)  V. 

fuazzo  F  5.  keip  F.  imo  PP,  mo  D,  thaz  P.  6.  chrift 

(ch  tu  k  corrigieri)  V,    xpc  P.  7.  dothes  (t  über  d  geschrieben)  V, 

tothes  P,    todes  P,    dothes  B.  i6   übergeschrieben  V.  coreti   />. 

er  er]  erre  F.  8.  uuihi  gotes  geiftcs  P.  gtuuerota  P,   giuucreta  P. 

innan  P.  9.  thi  P.  fram  P. 


XV.     1.  Luc  3,  25  Tqq. 
Otfrid  I. 


60  I.    15,   11-34. 

Muater,  thiu  guata,    thaz  kind  ouh  tharafiiarta. 

thar  gaganta  in  gimuato    £jmein  ther  guato, 
Gineig  er  imo  filu  firam,    ioh  htlab  inaa  in  Iinan  arm, 

tho  fprah  ouh  filu  bl(der    ther  alto  fcalc  finer: 
15  ,Nu  lazift  thu  mit  £ndu  Iin,     fo  gihiaz  mir  16  thaz  uu<$rt  thin,   V37^ 

mit  dagon  ioh  ginuhtin    thinan  fcalc,  druhtin, 
Vuanta  thiu  min  öugun    nu  thaz  gifc<{uuotun, 

thia  heili,  thia  thu  uns  garotos,    er  du  uuorolt  uuorahtos; 
Lioht,  thaz  thar  fcinit,    inti  alla  uuiirolt  rfnit,  P27'^ 

20      ioh  guallichi  githiuto  "therero  lantliuto.'  — 

Vuuntoroto  fih  tho  harto    thiu  muater  thero  uu<{rto, 

thiu  in  allen  then  ftuntun    gifprochanu  uuurtun, 
loh  ther  thar  uuas  in  uuani,     thes  kindes  fater  uuari, 

bithaht  er  fiu  fö  gihcho    filu  f(({rahtlicho.  — 
25  Tho  uumta  Hu  ther  alto,     thar  föma  iu  ginanto, 

ioh  fprah  ouh  zi  theru  muater    ther  fiirafago  guater: 
,Nim  nu  uuort  minaz    in  herza,  magad,  thinaz,    ^ 

ioh  huges  harto  ubaral,    thu  thiama,  theih  thir  fagea^fcal. 
Thiz  kind  ift  untar  manne    zi  manegero  falle, 
30      ioh  then  zirftantnifle,    thie  zi  l{be  iint  giuuiITe, 
In  zeichan  filu  hebigaz;    thoh  firfpnchit  man  thaz. 

thiu  fruma  ift  hiar  irougit,     fo  uuemo  iz  ni  giloubit. 
Druhtin  ift  er  guater,    ioh  thiama  ift  ouh  fin  muater;  Fii^ 

er  tod  nh  anauuentit,    in  themo  thntten  dage  irftentit; 


11.  kind  n.  12.  thara  F.         gilganta  PFD.  spimyato  P.  ßmeon  F. 

13.  Tinen  F.         ih.  blither  F,        fcalk  (k  über  c  geschrieben)  F.         15.  nv  P. 
mir]  mit  (Schreibfehler)  D.         uuort  PD,  16.  dagon  B.         ginuhtin  D. 

fcalk  (k  über  c  geschrieben)  F.  17.  uujlnta  PF.  ihiz  P.  gi- 

fcouaotun  P,  gifcouuuotun  F.  18.  thia  übergeschrieben  V.         thu  uns  2>, 

thuns  F,  girates  (das  zweite  a  aus  o ,  e  aus  a  gemacht)  D.  er  tlia  P. 

uuerolt  F.  uuorohtos  F,  uuarahtos  D.  19.  intj  P.  alia  fehU  D. 

uuerolt  F,  rinit  P.  20.  gidiuto  (th  über  d  geschrieben)  .V,  githiuto  D, 

21.  uviintoroto  P,  uuuntoroU  F.        22.  in  PFD.        ÜIqu  P.         ftunton  PFD, 
gifprochanv  (v  hi9zugeschrieben)  P.  uurtun  ivom  u  übergeschrieben)  V, 

uurtun  F.  24.  gilicho  D.  f(irahtticho  (das  zweite  t  in  1  corrigiert)  V. 

27.  h^rza  P.  28.  ubaral  P.         29.  manne  D.        managero  F.         31.  c^i- 

chan  P.        tho    F.         32.  fnimg  P.         uuemo  iz  P,  uuemoz  P,  uu^mo  iz  D. 
33.  guiter  P.         thiama  P,  thiarna  D.  34.  thod  (ih  unterpunktiert,  t  über- 

geschrieben)  V,  thoh  D,  dritten  (th  über  d  geschrieben)  F,   thrittea  D. 

dag?  P.  irClktit  (a  tit  e  corrigiert)  F,   IrAentin  (ßchreibfehUr)  F. 


I.    15,   35  ~  16,   2.      *  61 

35  F^rit  er  ouh  thanne    ubar  himila  alle, 

ubar  fuimun  lloht,     ioh  allan  thefan  uu({roltthiot.  V^^ 

Er  quimit  mit  gmuelti    far  fo  ift  uuoroltenti, 

in  uuiilkon  filu  hoho,    fo  fcoauoii  vuir  nan  fcono. 
Mit  imo  ift  fin  githi^ni    ioh  engilo  menigi. 
40       er  habet  th^,  ih  fagen  thir  th^z,    th{ng  filu  hebigaz.  P27^ 

Öffan  daat  er  thare,    thaz  uuir  nu  helen  hiare, 

ift  iz  Abil  odo  uiiar,    unforh<{lan  ift  iz  thar. 
Thie  im^oubige    thie  abohont  iz  alle, 

firfprechent  16  zi  noti    thio  uuuntarlichun  dati. 
45  loh  uuuntot  ferah  thinaz    uuafan  filu  uuaflaz, 
bittnm  pina    thift  felbun  fela  thina. 
Thu  fihis  fun  liaban    zi  martolonne  ziahan; 

fo  riuzit  thir  thaz  herza    thuruh  mihila  fmerza. 
Thar  fprichit  iÜu  manuo,    thaz  fe  er  fü  halun  lango, 
50      giborgan  nid  in  manne    al  öügit  er  fih  thanne/ 


XVL 
DE    ANNA  PROPHETISSA. 


Anna  hiaz  ein  uulb  thar,    H  thionota 
alt  uuas  fi  iaro    ioh  filu  m^egero. 


35.  himil  F.  aUe  P.  36.  lioht  P.  uueroltlhiot  F.  37.  qui"" 

•toil  F.         fo  FD.         uueroltenti  F^  uuirolli  enli  D,  38..uir  (tJöm  v  über- 

geschrieben)  V,  uuir  PFD.  fcono  P.  39.  Imo  PFD.  gridigini  F. 

40.  hibet  P.  thaz  P.  ting  F.  41.  uuir  P.  helen  P.  42.  vbil  F. 
nnir  P.         linforholan  P,  unforholon  F,  unfarh<ilan  D.  43.  ilbahont  PD^ 

abahot  F.  alle  P.  44.  firfprechen  F.  thie  (e  in  o  cwrrigiert)  V, 

thie  P.  niln tarlich un   ^vom  u  Übergeschrieben)   V,     nuntarlichun  F, 

45.  unntot  ivom  n  übergeschrieben)  V,  uuuntont  P,  uuntot  F.  ferah  D, 

46.  blttnra  (ßas  Utxte  u  aus  a  gemacht)  D.  pma  P.  47.  liaban  F. 
martolonne  D.  zihan  P,  ziachan  D.  48.  herza  D.  49.  filu  minno  D. 
fe  ex  D^  fer  F.         in  P.         50.  <iugit  P,  öügit  D. 

XYL    1.  Thlanota  P,  thionota  D.  t.  alt  D.  minagero  FD. 


XVL    1.  Luc.  S,  36  fqq. 


*      f  ACUcTY  tlÄRAlY     ■ 
OXfORO 


52  L   16,   5-94. 

Si  Quas  fir^tsLgin  guat,    zi  gote  rÖita  fi  im  m&Aty 

uuitua  gimuati    gihialt  fi  fram  thio  guati. 
.5  Sid  fi  tharben  bigan    thes  liobes  zi  iro  giimman, 

fo  habata  fi  in  githahti,    uuar  fi  then  dr&tt  fuahti.  V28^ 

Zi  themo  gotes  hus  fuar  fi  far,    ioh  leita  fi  ira  daga  thfCr, 

kumta  thar  thaz  ira  f er,    ni  ruahta  g({mmanes  mer; 
Deda  fi  tho  then  githanc    zi  gotes  thionofte  ana  uuanc,  P28^ 

10      ioh  thlonota  lo  gilicho    thar  got6  driulicho. 

Si  allo  ftunta  betota,    ioh  fihi  ouh  falteta,  Fi3' 

gotes  uuillen  huatta,    ioh  thionolt  finaz  uabta; 
Dages  inti  nahtes    fleiz  fi  thar  thes  r^htes. 

in  iAgundi  uuard  fi  uujtua,    mit  thffu  iralteta.  — 
15  Tho  quam  fi  in  thefen  ftunton,    thi  ih  zalta  bi  then  alton, 

thaz  kindilin  fi  thar  gifah,    ioh  lob  ouh  dnihtines  fprah. 
Si  kundta  thar,  fof  iz  uuas,    thaz  m  thiu  fruma  queman  uuas, 

falida  zi  hbe,    gommanne  ioh  uuibe; 
Alte  ioh  iunge,    in  thiu  er  tharzua  githmge, 
20      niotot  er  fih  hbes    ioh  euuiniges  l(obes.  — 

So  tm  tho  thar  irfultun,     fo  in  thio  buah  ^altun, 

fie  fhzzun  far  thes  finthes     thes  iro  heiminges. 
Thaz  kind  vuuahs  untar  mannon,     fo  Iilia  untar  thomon, 

fo  bluama  thar  in  crute,     Fo  fcono  theh  zi  guate. 


3.  firu  P,  fi  ira  jP,  ß  ira  D.  muat  D,  h.  gimuati  gihialt  ß  fr^m  P. 

5.  fit  (t  1»  d  corrigiert)  V.  darben  F.  ziro  PF.  6.  hibeta  PF. 

n  PFD.  7.  demo  (th  über  d  geschrieben)  V.  ioh  P.  leitta  P. 

fi  iru  (u  unterpunktiert  y  9l  übergeschrieben)  F,  firo  P,  fi  iru  D.  dar  F. 

8.  kundta  (n  tft  m  corrigiert,  d  ausgekratzt)  V.  thar  P.  gomman- 

nes  P,   gommennes  F.  iner  P.  9.   deda  P,  d^ta  FD.  tho  P. 

githanc  D.  thienofte  D.  naanch  F.  10.  thionola  P,  thionota  D. 

10  (Accent  über  o  ausgekratzt)  V,  io  PD.  gilicho  P.  drianlicho  P, 

driuUcho  D.  11.  allo  D.  fllv  P.  fafieta  D.  12.  gotes  D. 

vuillcn  F,  14.  iungandi  F,   iugundi  D.  thifu    D.  araltcla  F. 

15.  thefan  D.  thih  PP,  thüh  D.  den  F.  16.  lob  ouh  dnlhtinc 

fprah  P.  17.  kiindta  thar  P.  in  PD.         diu  F.         fnima  queman  P. 

18.  gommane  D.  liiiibi  (li  in  n  corrigiert)  V.  19.  er  PFD.         th^r. 

zua  D.  thinge  F.  20.  fi  (h  hinxugeschrieben)  V.  21.  thiu  D. 

giziltun  P.  22.  thes  t>ar  iro  fehU  F.  23.  uuas  (h  vor  s  übergeschrie- 

ben) V,    uuuahs  PD^   uuhat  (Schreibfehler)  F.  antar  D.  lllia  D. 

chornon  D. 


I.  16,  S5  -  17,  13.  53 

25  Vu(zzi  theh  imo  ana  far,    thflz  uuas  gil^nplih  in  uuar; 
iih  uulsduames  irfulta,    fo  gotes  Am  fcolta. 
G<Stes  geiH  imo  anauuas,    ni  tharfl  tbu  uuuatoron  thaz,  V28f' 

uuant  iz  uuas  imo  anan  henti    zi  nneru  giuuelti. 


xvn, 

DE  STELLA  ET  ADVENTU  MAGORUM. 


Nill  man  nihein  in  uuorolti,    thaz  faman  al  irfageti,  P28^ 

uuio  manag  vuilintar  vuurti    zi  theru  druhtines  gibArti. 
Bi  thiu,  thaz  ih  irdualta,    thar  foma  ni  gizalta, 

fcal  ih  iz  mit  uuÜlen    nu  mmaz  hiar  irzellen.  — 
5  Tho  druhtin  krill  gibiiran  uuard,     thes  mera  ih  Tagen  nu  ni  tharf, 

thaz  blidi  uuorolt  uuurti    theru  faligun  giburti, 
Thaz  ouh  gidan  unurti,    fi  in  euuon  ni  firvuurti: 

—  iz  uuas  im  anan  h^nti,    tho  det  es  druhtin  enti  — 
Tho  quamun  <{llana  in  thaz  lant    thie  irkantun  funnun  fart, 
10       Ilerrono  girufti;    thaz  uuarun  iro  llAi. 

Sie  eiscotun  thes  kindes    fari6  thes  Hnthes,  FiS^ 

ioh  kundtun  ouh  tho  man,    thaz  er  ther  kuning  uuari. 


J5.  uuizzi  PF.  gililmflih  P,   grilamphlih  F.  uuir  P.  26.   fih] 

fiu  F.  groles  P.  27.  gotes  P,  giift  P,  keift  F.  aDauuas  P, 

tharf  (t  hinxugeschrieben)  thu  V,  tbarflu  P,  tharflhu  F,  uiintoron  ivom  u 

übergeschrieben)  V,  unntoron  F.  28.  nuanta  PF.  imo  PF.  ana  F. 
ginu^lti  P. 
XVn.  1.  Uuerolti  F.  2.  uilntar  uurti  (bei  beiden  Wörtern  vom  v  übergeschrie- 
ben) F,  aulintar  anurti  P2>,  uantar  uurti  F.  giburti  P.  3.  irdiialta  P. 
4.  nu  fnoMiz]  numaz  F.  5.  jcpc  P.  uuar  B.  mer^  P.  tharf  P. 
6.  vuerolt  F.  uurti  (vom  u  Übergeschrieben)  V,  uurti  F.  thera  F. 
giburti  P.  7.  uurti  ivorn  u  übergeschrieben)  V,  uurti  F.  firuurti 
(%wiscken  r  und  u  Met»  v  geschrieben)  F,  firuuilrti  P2>,  flruurti  F. 
9.  quam-  PP.  thie  irkilntun  P,  thierkantun  F.  10.  b'fti  P. 
11.  eiskotun  P.           findes  P. 


XYIL    5.  Matth.  2,  1  fqq. 


54  L    17,  13-38. 

Uuarun  fragenti,    uuar  er  gib<{ran  nuurti, 

ioh  batun  £6  zi  noti,    man  in  iz  zeigoti. 
15  Sie  zaltun  feltfani    ioh  zeichan  fUu  uuahi, 

uuuntar  filu  h^bigaz,    uuanta  er  ni  horta  man  thaz, 
Thaz  fo  fon  magadburti    man  ^boran  vuurti, 

inti  ouh  zeichan  fin  fconaz    in  himile  fo  fcinaz. 
Sagetmi,  thaz  fie  gahun    Ilerron  einan  fahmi,  ¥29^  P29* 

20      ioh  datmi  filu  mari,    thaz  er  da  uuari. 

ylTuir  fahmi  (man  fterron,     thoh  uuir  thera  burgi  irron, 

ioh  quammi,  thaz  uuir  betotin,    ginada  fino  thigitin. 
Oftar  filu  ferro    fo  feein  uns  ouh  ther  fterro; 

iß  laman  hiar  in  lante    es  lauuiht  thoh  firftante? 
25  Giftirri  zaltun  uuir  i6,    ni  fahun  uuir  nan  er  16; 

bi  thiu  blrun  Uuir  nu  gieinot,    er  niuuan  kuning  zeinot. 
So  fcribun  uns  in  lante    man  in  uu({rolti  alte; 

thaz  u:  uns  ouh  gizellet,    uuio  iz  (uuo  buah  fingent/  — 
So  thifu  uuort  tho  gahun    then  kuning  anaquamun, 
30      hintarquam  er  harto    thero  felbero  uuorto, 
loh  manniliches  houbit    uuard  es  thar  gidruabit; 

gihortun  ungemo    thaz  uuir  nu  niazen  gemo. 
Thie  buachara  ouh  tho  thare    gifamanota  er  fare, 

He  uuas  er  fragenti»    uuar  knft  giboran  uurti. 
35  Er  fprah  zen  euuarton    falben  thefen  uu<{rton. 

gab  armer  ioh  ther  richo    antuurti  gilicho, 
Thia  bürg  nantun  fe  far,    in  fefdz  datun  alauuar 

mit  uuörton^  then  er  thie  altun    forafagon  zaltun.  — 


13.  Qurti  Cvam  n  übergesehrieben)  V,  uarti  F.  iii.  In  P,         15.  ziltun  P, 

uuichi  i(c  ausgekratzt)  V.  16.  uuntar  ivom  u  übergeschrieben)  V,  uuntar  JF*. 
uuanta  F.  ir  P,  17.  uurti  (vorn  v  übergeschrieben)  F,  uuurti  P,  uurti  F. 
18.  int  F.  fcinaz  P.  19.  fe  (i  vor  e  übergeschrieben)  V.  21.  thera  PF, 
biircgilrron  (c  ausgekratzt)   V.  22.   quam  F.  Tina  F.  23.  ons 

(v  über  o  geschrieben)  V.  24.    I%uuit  (h  vor  t  Übergeschrieben)  V, 

Fragezeichen  nach  firftante  V,   firftante  PF.  25.  giftirri  P.  er  P. 

26.  s^inoi  (i  nach  e  übergeschrieben)  V,  gi^inot  P,  geinot  F,  kuninc  F, 

zeinot  P,    zeiget  F  27.    uuerolti  F,  28.   gicellet  F.  iz  PF, 

luuo  fehlt  F.  39.  nnorht  F.  kuninc  F,  anaquamun  P.  31.  uuar 
des  P.  32.  gihortun  P.         niazcn  P.         gemo  P,  kerno  F,  33.  biia- 

chara  PF.  gifamata  (no  vor  t  übergeschrieben)  V^  gifamanot  F.  tire  P. 

34.  xpc   gib(iran  uuurti  P.  35.  uuorton  P.  36.  ^ntuuurti  gilicho  P. 

37.  biirg  nantun  fie  P.  38.  uuortun  F.  er  P.  zaltun  P. 


L    17,    39-63.  55 

So  er  ^milflb  thar  bifand,    xmar  drahtm  krift  gib<$raii  uuard, 
40       thaht  er  far  in  f^dki    mihilo  linkußi.  V29''  P29^  FW 

Zi  (mo  er  ouh  tho  ladota    thie  uulfirn  man,  theih  fageta, 

mit  in  giftuant  er  thingon    ioh  filu  halingon. 
Thia  zit  eigiscota  er  fon  m,  fo  ther  Iterro  giuuon  uuas  queman  zi  in, 
bat  fie  iz  ouh  biruahtin,    bi  thaz  felba  kind  irfuahtin. 
45  ,Giduet  mih,^  quad  er,  ,anauuart    bi  thes  fterren  fart, 
fo  faret  eiscot  thare    bi  thaz  kmd  fare! 
Sin  ebcot  i6l{cho    ioh  filu  giuuaralicho, 

fl{umo  duet  ouh  thanne    iz  mir  zi  uulzzanne. 
Ih  uuillu  faran  beton  nan,  —  fo  net  mir  filu  manag  man  — 
50      thaz  ih  tharzua  githinge,     ioh  imo  ouh  geba  bringe/  — 
L<Sug  ther  uuenego  man,    er  uuankota  thar  filu  fram; 

er  uu<{lta  nan  irthuesben,    ioh  uns  thia  fruma  irlesgen.  — 
Thaz  {mbot  He  gih<Srtun,    ioh  iro  ferti  (itun; 
yrfcein  in  far  tho  ferro    ther  feltfano  Iterro. 
55  Sie  bl(dtun  fih  es  gahun,    far  He  nan  gifahun, 
ioh  filu  frauualicho    fin  uuartetun  gilicho. 
Leit  er  He  tho  fc({no,    thar  uuas  thaz  kind  froiio, 

mit  fmeru  ferti    uuas  er  iz  zeigonti. 
Tliaz  hus  fie  tho  gifahun,    ioh  far  tharain  quamun; 
60      thar  uuas  ther  fun  guater    mit  fmeru  muater. 

Fialun  He  tho  firamhald,    thes  guates  uuarun  üe  bald,        V30^  P3€^ 
thaz  kind  de  thar  tho  betotun,    ioh  huldi  lino  thigitun. 


39.  xpe  P.  40.  sar  übergeschrieben  V,  41.  zl  imo  P.  thi  ih  (das 

erste  i  in  «  corrigiert)  F,    tbib  P,   thie  ih  F.  42.  ^iftaat  P.  ioh 

übergeschrieben  V.  halingun  F,  43.  zit  P.  ^isgota  P,  eiscota  F, 

giDUon  P,  giunuon  F,  queman  P.  zin  PF.  44.  hii  de  P.  daz  F. 
aifaahtin  F.  45.  gidilat  (a  in  e  carrigierf)  V,  quat  (t  in  d  corrigieri)  V. 
anaunirt  P.  des  F.  46.  eiscot  (Accent  ausgekraizt)  ^9   eiskot  PF. 

fare  P.  *       daz  F.  47.  eiskot  PF.  iögih'cho  PF.         giuuarilicho  F. 

4S.  uttizzenne  F.  49.  auilla  F.  beton  n^n  P.  riat  P.  50.  tbarzaa  P. 
thinge  (vom  gi  übergeschrieben')  V,  thinge  P.  Imo  P.         51.  vuenego  F. 

man  P.  th^r  P.  fram  P.  52.  vns  F.  fruma  P.  53.  inbot  F. 
ferti  iltun  P.  54.  irfcein  (i  in  y  corrigierf)  F,  irfchein  F.  in  über- 

geschrieben  V.  55.  far  fie  P.         gifahun  P.  57.  uuas  nach  kind  P. 

58.   ir  P.  iz]  is  F.  59.   fir  P.  tharain  PF.  60.  thir  P. 

muater  P.  61.  bald  P.         62.  that  (Schreibfehier)  P.         betotun  (u  aus 

o  gemacht)  F.  thig&un   (durch  &  ein  i  geschrieben)  V,   thigithun  F. 


Z' 


56  I.   It,  63-78- 

Indatun  fie  tho  thare    thaz  iro  dr^fo  fare, 
rehtes  fie  githahtun,     thaz  fie  imo  geba  brahtun: 
65  Mymm  inti  uuirouh    loh  gold  fc(nantaz  oidi, 
geba  filu  mara!    fie  fuahtun  fine  uuara.  — 

M  y  ri  i  c  e. 

Ih  Tagen  thir  thaz  in  uuara ,    fie  mohtun  bringan  mera, 

thiz  uuas  fus  gibari,    theiz  geiftlichaz  uuari. 
Kundtun  fie  uns  thanne,    fo  uuir  fimemen  aUe,  ¥14}* 

70      gilouba  in  ginhti    in  theru  uuuntarlichun  g(fti: 
Thaz  er  urmari    uns  euuarto  uuari; 

ouh  kuning  in  giburti;     ioh  bi  unfih  dot  uuurti.  — 
Sie  uuurtun  flafente    fon  engilon  gunanote, 

in  droume  fie  in  zelitun    then  uueg  fie  faran  Fcoltun; 
75  Thaz  fie  ouh  thes  ni  thahtin,     themo  kuninge  fih  nahtin, 

noh  gikundtin  thanne    thia  fruma  themo  manne.  — 
Tho  fuarun  thia  ginoza    andara  flxaza 

harto  ilente    zi  eiginemo  lante. 


63.  trifo  F,  64.  thaz  übergeschrieben  V.  fimo  P,  "imo  F,        65.  myr- 

rum  (letzter  Strich  des  zweiten  m  ausgekratzt)  V.  uuirouch  F.  kold  F, 
fcinan  (taz  hinzugeschriehen)  V,  fclncntaz  P,  fchinantaz  F,  66.  g^ba  (das 

erste  a  »»  c  corrigiert)  V.  uaara  P.  myfticae  P,  fehU  P.  67.  mera  P. 
68.  thir  (r  in  z  corrigiert)  F,  thIz  P.  uaas  P.  gibiri  P.  geislich  F, 
uuari  P.  69.  vns  F,  uuIr  P.  firn^man  (a  in  e  corrigiert)  V,  firnemen  P. 
70.  uiintarlichun  (vom  u  übergeschrieben)  V^    uuntarlichun  F.  gifü  P. 

72.   bunfih  P,    bi  unfih   F  uaairti  (ai  in  u  corrigiert)  V,    unrli  F, 

73-  uurlun  (vom  a  übergeschrieben)  V,  vurtun  F.  fonne  F.  74.  droume  F, 
fi?  in  P.  75.  thahtin  (h  vor  t  übergeschrieben)  F.  nahtin  P.  76.  gi- 
kundtin] ni  kJndtin  P.  manne  P.  77.  thie  F,  flraza  P,  ftrafa  F. 
78.  harto  P.          ilente  (das  letzte  e  ati«  i  gemacht)  F.  lante  P. 


7i.  Per  ifta  muncrum  gencra  in  uno  eodemquc  Chrifto  et  divina  majeftas,  et 
regia  potcilas  et  humana  mortalitas  intimatur:  thus  cnim  ad  facrificium,  aurum 
ad  tribulum  et  myrrha  ad  fepulclirum  pertinet  mortuorum.  Rhabanns  Maurus 
in  Malth.  pag.  1<'i.  IL  In  auro  regalis  dignitas  oß^cnditur  Chrifti;  in  thure  ejus 
verum  raccrdotium;  in  myrrha  morlalitas  carnis.    Beda  in  Matth.  col.  4. 


I.  18,  1-ij,  57 


xvm. 

M  Y  S  T  I  C  E. 


Manot  unfih  thifu  fi^,    thaz  uulr  es  uuefen  ^auuart,  P3&» 

uuir  unnh  ouh  biruachen,    inti  eigan  lant  fuachen. 
Thu  ni  b{ft  es,  uuan  ih,  uuis,    thaz  I^t,  thaz  hei^it  paradis. 

ih  meg  iz  Xlthon  harto,    ni  girdmit  mih  thero  uu({rto;  y3&* 

5  Th<Sh  mir  megi  lldolih    fprechan  uuiirto  gilih, 

ni  mag  ih  thoh  mit  uuorte    thes  liebes  queman  zi  ente. 
Ni  biß  es  i6  ^oubo,    felbo  thu  iz  ni  fcouuo; 

ni  mahtu  iz  öuh  noh  thanne    yrzellen  lömanne. 
Thar  ift  lib  ana  t({d,    lioth  ana  finftri, 
10      ^ngilichaz  kunni    ioh  euuinigo  uuunni.  — 

Uuir  eigun  iz  firl^an;     thaz  mugun  uuir  i6  riazan, 

ioh  zen  (nheimon    iö  emmizigen  uueinon. 

xvm.     MYSTICAE  P.  I.  Thifu]  Ihiu   F,  2.   hunfih   F.  int  PF. 

3.  paradys  P.  4.  mag  P.  lobon  harlo  P.  uuorto  P.  5.  gillh  P, 
lih  F.  6.  mag  P.  thoh  P.  uuorte  P.  zi  P.  7.  i6  PD. 

giloubo  P.         iz  PF  8.  mihlu  P.         iz  PFD.         ouh  P.        noh  über- 

geschriebeti  V.  th^lnne  P.  irzellen  (i  in  y  corrigiert)  V,    irzellen  P, 

irccllen  P.  iomanne  P.  9.   iz  (z  corrigiert  in  fl)  V.  dod  (das 

erste  d  unterpunkiieri,  t  übergeschrieben)  V.  lloht  P,  lihot  P.  fnnftri  P. 
10.  ongilo  (o  in  i  corrigiert^  chaz  hinxugesckrieben)  V,  engillichaz  PP, 
engilo  D.  enuiningo  (n  vor  g  ausgekratzt)  V.  uunni  (u  klein  vor- 

geschrieben) F,  uuunni  P,  uunni  P.  11.  vuir  D.  einun  (erstes  n  tn 

g  corrigiert)  V,  iz  übergeschrieben  F.  riazan  P.  12.  zei nheimon  P. 
^mmizigon  (o  in  e  corrigiert)  V,    cmizigen  P. 


XVIII.  3.  Revcrtunlur  autem  per  ah'am  viam ,  qui  infidelitati  mifcendi  non  erant  Ju- 
daeorum.  In  co  cnim  quod  Magi  faciunt  admoniti,  nobis  profecto  infinuant, 
quod  faciamus.  Regio  quippe  noftra  paradifus  eil,  ad  quem,  Jefu  cognito, 
redire  per  viam,  qua  venimus,  prohibemur.  A  regione  etenim  noftra  fuper- 
biendo,  inobediendo,  viiibilia  fequendo,  cibum  vetitum  guftando  disceflimus; 
Ted  necefle  eft,  ad  eam  flendo,  obediendo,  viiibilia  contcmnendo  atque  appetitum 
earnis  refraenando  redeamus.  Per  aliam  viam  ad  noftram  regionem  regredimur, 
quando,  qui  a  paradyfi  gaudio  per  dilectamenta  difcellimus,  ad  hoc  per  lamentu 
revocamur.    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  15.  D. 


58  I.   18,   15-38. 

Vuir  fuarun  thanana  noti    thuroh  ilbarmuati; 

yrrpuan  imfih  fo  ft&lo    ther  unfer  miiatuuillo. 
15  Ni  uuoltun  uuir  gilos  fin;    harto  uuegen  uuir  es  fem; 

igi  riazen  elilente    in  fremidemo  lante, 
Nu  ligit  uns  umbitherbi    thaz  unfer  adalerbi, 

ni  niazen  (ino  guati.     fo  dual  uns  ubarmuatil 
Tharben  uuir  nu,  leuues!    liebes  filu  manages,  Pii^ 

20      ioh  thulten  hiar  nu  noti    blttero  ziti.  FtS^ 

Nu  birun  uuir  momente    mit  fem  hiar  in  lante 

in  managfalten  uuunton    bi  t^feren  funton; 
Arabeiti  manego    fint  ims  hiar  iö  garauuo. 

ni  uuoUen  he'im  uuifon    uuir  uu^negon  uu^ifon? 
25  Yuolaga  elilenti!     harto  biftu  herti,  VJi« 

thu  bifl;  harto  filu  fuar,    thaz  fiiigen  ih  thir  in  alauuar. 
Mit  arabeitin  uu^rbent,    thie  h^iminges  tharbent; 

ih  haben  iz  funtan  in  mir,    ni  fand  ih  liebes  uuiht  in  thIr, 
Ni  fand  in  thu*  ih  ander  gi^t,    fimtar  rözagaz  muat, 
30      feragaz  herza    ioh  managfalta  fmerza. 

Ob  uns  in  muat  gigange,    thaz  unfih  häm  lange, 

zi  themo  lante  in  gahe    ouh  iamar  gifahe: 
Farames  fo  tlue  ginoza    ouh  andara  (traza, 

then  uueg,  ther  unlih  uuente    zi  eiginemo  lante. 
35  Thes  felben  pades  fuazi    fuachit  reine  fiiazi; 

Sa  therer  fitu  in  manne,    ther  tharana  gange: 
Thu  fcalt  haben  guati    ioh  mihilo  ötmuati, 

in  herzen  f6  zi  n<$ti    uuaro  karitati. 


13.  uuir  PFD.  14.  irfpaan  (i  f»  y  cwrigiert)  F,  irfpilan  FD.  15.  fein  P, 
Tchin  F.  16.  riazen  P.  17.  unbithe  iEnie  des  Wortes  abgeeckniiien)  D. 
19.  nu  leuues  (u  le  unterpunktiert)  P.  mineges  P.  20.  hiar  fi^er- 

geschrieben  F,  hiar  P,  hia  F.  21.  nu  P.  33.  uiinton  (pom  u  über- 

geschrieben) V,   vunton  F.  funton]  Aunton  P.  33.  minago  PFD. 

fint  P.  hiar  P.  25.  uuolaga  PF.  herti   P.  36.   fuuar  P. 

27.  arebeitin  F.  vuerbent  F.  tharbent  P.  38.  im  mir  P.  llobes  P. 
thir  P.  29.  fand  P.  thir  P.  inder  gaat  P.  rizzagaz  {das 

erste  z  ausgekratzi)  V,  r<izza§raz  P.  30.  fmerza  P.  31.  giginge  P. 

33.  gahe  P.  lamar  P.  gifahe  P.  33.  firames  P.  ginozza  (das 

erste  z  ausgekratzt)  V.  dndera  PF.  (trazza  id(M  erste  z  ausgekratzt)  F, 
(ixixsL  D.  34.  zi  PF.         eigenemo  FD.  lante  P.  35.   felbnn  F. 

fuazzi  F.         37.  thii  P.         gu^ti  P.         mihilo  FD. 


L  18,  39  -  19,  10.  59 

Dua  thir  zi  giuutirti    fcono  furibnrti; 
40      uuiB  h<{rfam  16  zi  gÄate,    ni  h<Sri  themo  muate.  Paif* 

Lrnan  thines  herzen  kuft    ni  laz  thir  thefa  uuoroltlunt; 

fliuh  thia  geginunerti,     fo  quimit  thir  fruma  in  henti. 
Hugi,  uuio  ih  tharf<$ra  qnad,    thiz  ift  ther  ander  päd: 
gang  thefan  uueg,  ih  Tagen  thir  ein,    er  gileitit  thih  heim. 
45  So  thu  thera  heimuuifti    nluzift  mit  gilulti, 

fo  bißu  g<{te  liober,    nintratilt  fcadon  niamer. 


XIX. 
DE   FUGA   lOSEPH   CUM   MATRE   IN    AEGYPTÜM. 


lofeph  f6  thes  finthes    er  huatta  thes  kmdes,  VJi^ 

—  uuas  thionoftman  guater  —    bifuorgata  ouh  thia  muater.    Fi5^ 
Ther  engil  fprah  imo  zua:    ^thu  Fcalt  thih  heffen  filu  frua; 
'fliuh  in  antheraz  lant,    bimid  ouh  thefan  ffant! 
5  In  aegypto  uuis  thu  far,    imz  ih  thir  zeigo  auur  thar, 
uuanne  thu  biginnes    thes  thines  heimin^es. 
Ni  laz  iz  nu  untar  muari,    thia  muater  tharaiuari; 

thaz  kmd  ouh  16  gilicho    bifuorge  herlicho. 
Ther  kuning  uuilit  fliumo    inan  fuachen  m  giriuno 
10      mit  b{zenten  fuerton,    nalas  mit  then  uu<irton. 


39.  9i1l^rti  (u  nach  i  übergeMckrieben)  V.        dua  P,  tna  F.         40.  io]  ouh  P, 
fpjiiie  P.  muite  P.  41.   laz]  la  F,  uuerolüuft  F.  42.   gegin- 

vuerti  F.  43.  tharforna  (n  ausgekratzt')  V,  44.  ein  P.  heim  P. 

45.  thu  P.  thera  h^imunerii  P.         46.  liaber  F. 

XIX.  1.  lofeph  P.  2.  thienortman  F,  biruorgeta  P,  biforketa  F.  3.  zua  P. 
frua  P.  4.  flIuh  P.  inderaz  PD,  laut  P.  fiant  P.  5.  acgyptu  P. 
far  P.  thir  fehit  P.  thar  P.  6.  uuanne  P.  biginges  (ßas  zweite 
g  ausgestrichen  und  unterpunktiert,  n  Übergeschrieben")  V.  thes  überge- 

schrieben V,  7.  lazz  F,         nu  FD.         untar  P.         mari  (u  vor  a  über- 

geschrieben) V,    nciari  P.  muater  tharafaari  P.  8.   bifuorga  (a  tn  e 

corrigiert)  V.  ^      erlicho  F.         9.  kuninc  F,        nullit  P,  vuilit  F.         fniumo 
innan  P.         fuachen  P,  fuchenVP.         griuno  F,         10.  nales  P. 


XIX.    1.  Matth.  2,  13  fqq. 


60  I.    19,   11-38. 

Hugi  fUu  harto    thero  mlnero  uuorto, 

in  herzen  giuuaro  uuartes,    thaz  thu  Ana  thia  fruma  haltes!'  — 
£r  fuar  far  thera  ferti    nahtes  mit  giuurti,  P32^ 

thaz  iz  ni  uurti  man,    ioh  baz  flrholan  uuari, 
15  Er  ouh  baz  ingiangi,    fiu  imafivi  ni  bifiangi: 

bi  thiu  Ullas  er  Fo  eracar    ioh  liarto  fllu  uuachar. 
Siu  fuart  er,  noh  ni  dualta,    in  lant,  thaz  ih  nu  zalta; 

thar  uuas  ther  Tun  guato,    unz  ftarb  ther  goteuuOto.  — 
Tho  uuard  thar  irfullit,     thaz  forafago  nngit, 
20      fon  gote  feltfanaz    ioh  uiiuntar  filu  uuaraz.  ¥32* 

Er  quady  er  uuolti  herafun     finan  einigan  Tun 

ladon  thanana  ir  lante,     er  finan  hut  halte. 
In  buachon  duat  man  mari,    er  fiar  iar  thar  uuari; 

fume  quedent  ouh  in  uuar,     thaz  es  uuarin  zuei  iar. 
25  Thia  gilouba,  ih  fagen  thir  uuar,     thia  laz  ih  themo  iz  hfit  thar; 

ni  fcnbu  ih  hiar  in  urheiz,     thaz  ih  giumlTo  ni  uueiz. 
Ob  ih  giuuiITo  iz  uuefti,    ih  fcnbi  iz  hiar  in  fefti; 

thoh  mag  man  uuizan  thiu  iar,    uuio  man  fiu  zelit  thar. 


11.  harto  P.         thcrcro  (re  ausgehratxC)  V,         uuorlo  P.  12.   thuns  P, 

Ihu  uns  F,  13.  giuuurli  P.  14.  thiz  iz  P.  uuurü  PD.  flr- 

holan P.  15.  ir  P.  16.  fo  PFD,  erachar  P,  eraker  F,  uua- 

char P.  17.  fual  (r  vor  l  übergeschrieben)   V.  Ih  P.  zalta  P. 

18.    guato  P.  goteuuuoto   PF,  19.   tho  uuird    P.  Hngit  P. 

20.    uuntar   {vam   u   Übergeschrieben)  V,    uuntar   F.  21.   ^iganan  D. 

Tun  P.  22.  ladon  {Accent  ausgekratzt)  V,   ladon  P.  thanan^  P, 

thannana  F.  23.   man  fehU  F,         flar  P.  thar  uuiri  D.  24.  que- 

dent P.  uuar  thaz  er  uuar  in  P.  25.  thaz  (z  ausgekratzt,  und  1  vor 

a  übergeschrieben)  V.         gilouba  PF         uuar  P.         themp  P.         lifit  P. 
26.  fcrib  PF         27.  uuiri  F.         fcrlb  PF         28.  uulzzan  P.         iar  P. 


I.    20,  1-18.  61 


XX. 
DE    bcCISIONE   INFANTUM. 


So  her({d  ther  kuning  tho  bifand,     thaz  er  fon  in  bidrögan  uuard, 

inbran  er  far  zi  nöti    in  mihil  heizmuati.  Fie^ 

Er  fanta  man  manage    mit  uuafanon  garauue,  P32* 

ioh  datun  fe  ana  fehta    mihila  flahta. 
5  Thiu  kmd  giftuatun  Ilechan,     thiu  uulht  ni  mohtmi  fprechan, 

ioh  uuurtun  al  fillorinu    mithont  giborinu. 
So  fih  thaz  altar  druag  in  uuar    thanan  unz  in  zuei  iar, 

fo  uuit  thaz  geuuimez  uua«,    ni  firliazmi  de  niheinaz. 
Thie  muater  thie  ruztm,    ioh  zahari  uzfluzmi, 
10       thaz  uueinon  uuas  in  lengi    himilo  gizengi. 

Thie  brufti  de  in  ougtmi,    thaz  fahs  thanarouftun, 

nill  ther  i6  in  gahi    then  iamar  gifahi.  V3^ 

Siu  zalatmi  ßu  i6  ubar  dag,    thar  iz  in  theru  uuagun  lag, 

ioh  anan  themo  b^e    thera  miiater  zi  härme. 
15  Nid  umb,  thaz  io  gigiangi    in  merun  göringi, 

odo  merun  grunni    mit  k{ndu  16  ^utWi. 
Indoub  man  mit  then  fuuerton    thaz  k(nd  ir  then  hanton, 

ioh  zi  iro  leidlufti    nem  iz  fon  der  br&fti. 


XX.     1.  Kuninc  F.         3.  inbrann  F,         hcizmiiati  D,  3.  minege  {das  erste  e 

unierpunkiiert ,  a  übergeschriebeti)  F,  manege  P,  idas  letzte  e  aus  a  ge- 
macht)  F,  uuafoiion  F.  garaaue  P.  4.  Ge  P,  Tic  F  fehta  P. 

riahta  P.  5.  giAuantun  PF,  ftchan  F,  6.  niirtan  (parn  u  über- 

geschrieben)  F,    uurlun  F,  filloriniu  P,   firlorania  F,  mitthont  P, 

mithon  F.  giboraniu  P.  7.  aller  (c  in  a  corrigiert)  V.  uuir  P. 

thanan  P,  thanana  F,  uz  P,  lini  D.  in  übergeschrieben  F,  an  F, 

znaci  F,  iar  D,  8.  uutt  P.  geiuuimez  F.  unas  P.  firliazun  D. 
9.  zachari  P.  uzfluzzan  PF.  10.  gizengi  P.  11.  fslhs  P.  12.  nlft  P, 
nis  F.  iö  P.  gihi  P.  gifahi  P.  13.  zilatun  P.  iö  P. 

thar  P.  14.  anan  P.  thera  P.  15.  mera  (a  in  an  corrigiert)  V. 

16.  kranni    (k   unterpunktiert ^    g   übergeschrieben)    F.  giuuunni   P. 

17.  faerton  P.  hanton  P.  18.  ziro  P.  nim  jP.  ther  bnifli  P. 


XX.     1.  Matth.  2,  16  Tqq. 


62  L   20,    19-36. 

Ira  ferah  bot  thaz  uuib,    thaz  iz  muall  haben  lib; 
20      ni  fimtuii,  thla  meina,    ginada  niheina. 

Uuig  uuas  oflo  manegaz    ioh  filu  managfalbz, 

ni  fah  man  (ö,  ih  Tagen  thir  thaz,    thefemo  gillchaz. 
Iz  ni  habent  Imola,    noh  iz  ni  lefent  fcribara, 

thaz  iungera  uuorolti'   ßilih  m($rd  uuurti.  PS3i^ 

25  In  then  alten  euuon     fo  Taget  theTan  uueuuon, 

thar  zaitaz  er  ubarlut    ther  Telbo  druhtines  drut 
Er  quady  man  gihorti    uueinon  theTo  dati 

fllu  hohen  ftimmon    uuib  mit  iro  kmdon. 
Quady  He  thaz  ni  uuoltin,     Tuntar  flu  fih  qualtin, 
30      noh  droTt  gifahan  lindo    To  managero  kmdo.  — 

Ther  iro  kimmg  iungo    ni  mid  iz  i6  To  lango,  Fi6^ 

thaz  umg  er  ni  firbari,    in  thiu  Im  zit  uuari. 
Er  giTceintaz  filu  fram,    To  er  zi  Tinen  dagon  quam;  VJ3* 

tho  goz  er  bi  unfih  iinaz  bluat,    thaz  kuning  ander  ni  duat. 
35  Nu  folget  moLO  thuruh  thaz    gith{gini  To  managaz, 
thaz  ther  nift  hiar  in  hbe,    ther  thia  zala  irTcribe. 


19.  lib  P.  20.  meina  (i  übergeschrieben)  F.  31.  managaz  P,  22.  fah  P. 
io  P.  giiichiz  F,  33.  ni]  hi  (ßchreibfeMer)  P.  bezent  (b  tn  1 

ccrrigiert,  und  f  über  z  geeckrieben')  V.  fcrlbara  P.  34.   narti  (vom 

u  übergeschrieben)  F.  iungero  F.  uuorolti  P,  uuerolti  F,  35.  eaaon  P. 
thefen  F.         26.  ubarldt  P.         drut  P.         37.  dati  P.  38.  aimmon  P. 

30.  managoro  iäas  erste  o  in  e  corrigiert)  F,   milnegero  PF,  kindo  P. 

31.  kuning  P.  mi^a,z  (a  unterpunktiert,  i  übergeschrieben)  F,  mit  iz  P, 
midit  F.  33.  farbari  P.  33.  gifceinthaz  0^  etw€U  ousgekratTSt  mid  un- 
terstrichen) F,  gischein  thaz  F.  er  P.  tagon  F.  .  34.  giz  P. 
bunfih  P.  tuat  F,  35.  nv  F.  filget  imo  P.  gidigini  F.  mi- 
negaz  P.          36.  der  dia  F, 


I.  21,  1-16.  63 


XXI. 
DE   MOETE 'HERODIS. 


Tho  erftarp  ther  kuning  hercSd,    ioh  hina  fuarta  inan  tod; 

mk  t&dvi  er  daga  fulta,    ther  f6  in  abuh  uuolta. 
Thar  lofeph  uuas  in  lante    hina  in  elilente, 

quam  (mbot  imo  in  dröume,    er  thes  kmdes  uuola  gourne, 
5  Thia  muater  ouh  bibringe    zi  iro  heiminge, 

ioh  uuifon  heimortes    eiganes  lantes.  P33^ 

,Ni  fi  thir  es,  quad  er,  n<{t,    ther  iro  f(ant  ther  iß  dot; 

bi  thiu  ili  16  thes  finthes    thes  iro  heiminges/  — 
Fuar  er  far  heimbrt,    fimam  ouh  gemo  thiu  uuort; 
10      fi^an  mit  ther  muater    fo  fuar  ther  fun  guater. 
Tho  ^ort  er  m^,    thar  ander  kuning  uuari, 

ioh  ouh  thero  uuorto    hintarquam  er  harto, 
Kert  er  tho  in  fiara    in  eina  bürg  ziara. 

thaz  k(nd  er  fc<{no  thar  irz<{h,    ioh  then  fianton  intflih. 
15  VuÄahs  er  filu  zioro    in  uuizzin  uuola  Ilaoro, 

in  uuisduam  theh  fö  thanne    mit  gote  ioh  mit  manne. 


XXL    1.  Tho  erAarp  P,  thorAarp  F.         nan  P.  3.  i^du  (das  erste  d  mUer- 

punktiert  f  X  übergeschrieben)  F,   t<ithu  P,  vuolta  F,  3.  i^feph  P. 

4.  troame  F,  5.  inbringe  (das  erste  in  in  bi  corrigiert)  V,  ziro  PF. 

6.  Einiges  (nig  in  gan  corrigiert)  V.  8.  fmdes  F.  9.  fvar  P.  far 

heimort  P.  kerao  F.  10.  famant  F.  thera  P.  12.  harto  P. 

13.  khert  F.  14.   fcono  P.  izzoh  F.  then  übergeschrieben  V. 

15.  nauahs  PF.         ualzzen  (i  durch  e  geschrieben)  F,  uuizzen  F.        uu<ila  P. 
fchiaro  F.  16.  uaistnam  F.  manne  P. 


XXL    1.  Matth.  t,  19  fqq. 


64  I.  22,  1-16. 


xxn.  / 

CUM  FACTÜS  ESSET  lESÜS  ANNOKUM  XII. 


So  er  thö  uuard  altero,    zuiro  fehs  iaro,  V33fi 

fie  flizzun,  thaz  fie  giötin    zen  h<ihen  giz{tin. 
Thie  ziti  fint  fo  heilag,     thaz  man  irzellen  ni  mag; 

uuir  förahtlicho  iz  uueizen,    ioh  (SHoron  heizen. 
5  Zen  umhen  zitin  fuarun,    fo  flu  ^uuön  uuarun, 

thes  uuizodes  gihugitmiy    thaz  Idnd  mit  in  frumitun.  FfV^ 

So  ne  tho  thar  gibetotun,     thie  fira  gientotun, 

fo  Utun  fle  heim  far,     drof  ni  dualetun  thar. 
Thaz  kW  gidualta  thia  fart,    ni  uu^-tun  flu  es  anauuart,  P34*^ 

10      ioh  then  einegon  Tun    goumilofan  hazim. 

lofeph  uuanta  fruater,    er  uuari  mit  ther  muater; 

fl  uuanta  in  alauuari,    thaz  er  mit  imo  uuari. 
Ni  fi  thih  thes  uuntar:     thiu  uuib  thiu  giangun  funtar; 

thie  gomman  fuarun  thanne    in  themo  afleren  gange; 
15  Thiu  kind  thiu  folgetun,    fo  uuedar  fo  flu  uu($ltim, 

hafun  miti  ft&lo,    fo  fln  uuas  muatuuillo. 


XXII.    1.  So  PF,         fuuiror  F.         2.  flizzun  F,         glltin  P,  griiltin  F.         gi- 
zitin  P.  3.  ircellen  F,         mag  (g  aus  c  gemacht)  P,  mach  F,  k.  fö- 

rahtlicho PF.  iz  P.  heizen  P.  6.   uuizzodes  P.  gihvgitun 

(v  über  o,  i  durch  e  geeckriehen)  P,   guhugitun  P.  7.  thia  F.  fira 

gientotun  P.  8.  trof  F,  daeletan  F.  9.  kind  P.  gituualta  P. 

firt  P.  uilrtun  ieom  u  übergeschrieben)  V,  10.   cinegen  F.         giu- 

melofan  (i  durch  e  geschrieben)  V.        liaznn  P.         11.  thera  F.         12.  du  P. 
uuanl^  P.  13.  fl  P.         thes  uuuntar  P.         thiu  nach  uuih  übergeschrie- 

ben V.        giangun  funtar  P.         14.  themo  PF,         15.  kind  P.        uuerdar  F. 
uuoltun  P  16.  liufun  P.  ftillo  P.  £1  in  P.         muatvuillo  P. 


xxn.     1.  Luc.  2,  42  fqq..  13.  Quaeret  aliquis,  quomodo  dei  filius  bis  abeuntibus 

potucrit  oblivifcendo  relinqui.  Cui  refpondendum,  quia  filiis  Israel  moris  fucrit, 
ut  temporibus  feRis  vel  Hierofolyma  confluentes,  vcl  ad  propria  redeuntes,  fcorfum 
viri,  feorfum 'autem  focminac  choros  duccntes  incederent,  infantesque  vel  pucri 
cum  quolibet  parente  indilTerenter  irc  potuerint.    Beda  in  Luc.  col.  246. 


I.  22y  17-40.  65 

Sus  mit  ^iredina    fo  uurtun  fiu  bidrcigenu; 

gigiangun  11  es  in  emudt    in  drata  mihila  anguHt. 
So  Hu  tho  heim  quamun,    fili  mnbibifahmi     « 
20       fario  di&  HntheSy    fo  m(ftan  Hu  thes  klndea. 

Sie  mahtun  mitar  kundon    ioh  mitar  gatilingon,  FJ4* 

ni  ftmtun  He  nan  uuergin  thar,     lie  ni  brahtun  nan  far. 
Tho  hmtarquam  thiu  muater    —  ther  Am  ther  ilt  fo  gÄater  — 
ioh  martun  thio  im  brüfti    tho  manago  angufti. 
25  Thio  (luag  fi  mit  then  hanton,    bigan  iz  harto  anton, 
kumta  fero  then  grün:    iz  uuas  ira  ^inego  Hm. 
Siu  uuntun  emuftin    mit  grozen  anguftin 

farf6  thia  uuila;    hebig  uuas  in  thiu  ila. 
Theru  muater  uuas  es  filu  not,    bi  thiu  ätun  flu  far  uuldarort; 
30       ruarta  fia  thiu  fmerza    (nnan  ira  herza.  P34^ 

Siu  ^larun  fllu  gahun    zi  theru  bürg,  thar  flu  nuarun; 

tho  thes  thrftten  dages  far,    fo  funtun  fiu  thaz  kind  thar. 
Er  uuas  thar,  er  giang  far  m    mit  then  br^garin, 
nh  fuagt  er  i6  zi  nöte    zi  themo  herote. 
35  Er  l({fota  iro  uuörto    ioh  giuu^ro  harto;  FfT^ 

in  mitten  faz  er  ^ino,    inti  frageta  He  kleino. 
Vuuntar'uuas  fie  harto    thes  iungen  kindes  uu($rto, 

ioh  lofetun  mit  giuuurti    thero  finero  äntuurti. 
In  lante  uuamn  manage    uulsduames  biladane, 
40       ni  uuas  er  (6  fo  mari,    ni  thiz  bif({ra  uuari.  — 


17.  vnredinu  F,  uuiirtun  P.  fiu  bidrigrcniu  {eon  u  der  letzte  Strich 

mmegekraixt^  F,  fiu  btdr^igrinia  P,  Hubi  {vor  b  anscheinend  van  anderer 
Mond  D  ühergeechrieben)  trogeniu  F,  18.  thrita  P.         mihil^i  P,  mihil  F, 

19.  rill  P,  limbibifahun  P.  20.  farlo  iAccem  Über  o  ausgekratzt)  T, 

fario  P,  31.  fiu  P.  untllar  kindon  F.  untbar  katilingon  F,  29.  fua- 
ton  F,  23.  ift  übergeschrieben  F.  24.  niantun  (n  tenterpttnkiiert,  r  über- 
geschrieben} F,  roartun  F  thio  iro  P,  Ihiiro  (das  zweite  i  übergeschrie- 
ben) F.  minego  P,  manago  F,  25.  Ihio  (h  hinxugeschrieben)  F, 
thio  PF.  birt9  P.  26.  ira  PF,  27.  uuuntun  P.  ernuftnn  {vom 
vweUen  u  der  letzte  Strich  ausgekratzt)  F.  28.  fario]  faio  {Schreibfehler)  F. 
hebih  F.  thiu  F.  ila  P,  uuila  F  29.  n«5t  P.  thiu  P.  '  hiltun  F. 
Qufdorot  P,  nnidorort  F.  30.  herza  P.  31.  burk  F,  32.  dritten  (d  unter- 
punktiert, th  übergeschrieben)  F.  tages  F  far  P.  kind  P.  34.  note  P. 
35.  lifota  P,  lofete  F,  uuorlo  P.  harto  P.  36.  im  P.  mitthcn 
(h  unterpunktiert)  F,  mitten  P.  37.  vuntar  (u  nach  v  übergeschrieben)  F, 
naontar  P,  nunntor  (n  übergeschrieben)  F,  38.  giuurti  F.  tfaere  F, 
finer9  intauorti  P.          39.  vnarun  F.          uuistuames  F. 

OtfrU  I.  5 


66  I.    22,  41-60. 

So  Au  gifah  then  llabon  man,    int  im  thaz  herza  biquam, 

tho  fpr^  ß  zi  demo  k(nde    mit  gidrc^ftemo  finne:  KJi* 

yViiio  uuard,  thaz.ih  ni  uuefta,    manno  liobolta! 
thaz  thu  hiar  iruuunti    mir  untar  theru  henti? 
45  loh  thaz  thu  hiar  gidualtos/    min  muat  mir  fo  irfaltos, 
minfiinguater,    thera  ^inigun  muater? 
Buarta  mm  ouh  thes  thiu  mer    in  min  herza  thaz  fer, 

thaz  ih  er  ni  uuelta,     fo  gahmi  thin  firmuta. 
So  ih  erift  mifta  thin,  fun,    fo  (it  ih  fax  h^rafun, 
50      ioh  hintarquam  ih  far  thm,    thu  biß;  einego  min. 

Uuir  uuarun  fAorgenti    ther  thineru  gifAnti.  P35^ 

uuaz  mag  ih  quedan  mera,    min  einega  fela?^  — 
yVuaz  {ft/  quad  er,  ,fo  hebigaz,    thaz  ir  mih  fuahtut  bi  thaz? 
ia  llmphit  mir,  theih  uuerbe    in  mines  fater  erbe/  — 
55  Siu  fo  heim  quamun,     es  uuiht  ni  fimamun 
zi  nih^ineru  heiti,    uuaz  er  mit  thiu  meinti. 
Untarthio  uuas  er  In,    ni  uuas  er  druhtin  thes  thiu  mm, 

noh  ßn  giuualt  fih  uuanota,    thaz  er  in  thlonota. 
Er  uu<{lta  imfih  leren,    uuir  unfan  fater  eren, 
60      ioh  thia  mAater  tharmlt;    bi  thiu  {ft  iz  hiar  gibilidit 


M.  llobon  PF.  erza  F.  ^2,  themo  PF.  g^troHtomo  F.  4S.  uvio  P, 
uuio  F.  uuard  D.  uilTa  jP,  uuefta  (e  aus  o  gemacht)  D.  liobofta  D. 
44.  thaz  D.  hiar  i/Lccent  ausgekratzt)  V.  iruunti  F.  nnthar  F^ 

antar  D.  ther  henti  P.  45.  thaz  D.  g^diialtos  P,  ^itaualtos  F. 

muat  mir  D.  fo  übergeschrieben  und  etwas  ausgekratTa  .Y.  46.   fan 

g^ater  D.  miiater  PD.  47.  rvarta  jP,  niarta  D.  the  (e  vmter^intnktiertt 
iu  übergeschrieben j  aber  etwas  ausgekratzt)  V.  48.  iz  vor  ir  überge- 

schrieben, aber  ausgekratzt)  V,  iz  PFD,  er  fehlt  F.  uaifla  F.  gahon  Fy 
^ahun  D.  firmifta  P.  49.  erift  mifta  D.  din  F.  fun  P.  hera- 
fun  P.  50.  thin  PD.  einigo  (das  zweite  i  in  e  corrigiert)  V.  51.  for- 
genti  F^   fuorgenti  D.  theru  P,   thera  F.  thinera  F.  gifunti  P. 

52.  meg  F.  einiga    {das  zweite  i  in  e  corrigiert)   V.  fela  PD, 

53.  uvaz  P,  uuaz  F.  mir  (r  in  h  corrigiert)  fiiahut  (t  nach  h  überge- 
schrieben) V.  54.  mlnes  D.  55.  uuiht  D.  56.  niheineni  D,  er  PD. 
thin  meinti  P.  57.  lintarthioh  P,  untarthan  (a  aus  o  gemacht,  und  n  über  a 
geschrieben)  F.  min  P.  58.  Tin  P.  giuualt  PD.  dionota  jP. 
59.  uuiilt^  P.        eren  i>.        60.  tbarmit  PD.        thiu  P,  diu  P.        ift  PD. 


59.  Ut  ejus  videlicet  exemplis  admoniti,  quid  parentibus  debeamus,  agnofcamus ! 
Beda  in  Luc.  col.  247* 


I:  22,  61  -  23,  18.  §7 

Thaz  kind  th^h  16  filu  fram,    fo  felben  gotes  fune  zam, 
in  uuahsmen  ioh  giuuizze    uns  allen  i6  zi  nnzze. 


xxm. 

DE   PREDICATIONE  lOHANNIS. 


Tho  thifu  uu({rolt  ellu    quam  zi  theru  ttiJluy  V35^  Fl8^ 

ouh  zi  theru  ziti,    thaz  kriß  fih  iru  irougti: 
So  quam  thiu  gotes  ftimna    in  thia  uuuaftinna,  P35^ 

in  themo  einote  mne    zi  thes  euuarten  kinde. 

•  •  •      •  •  ' 

5  Thaz  er  fuari  thanan  fram    uz  untar  uuoroltman, 
then  hutin  ouh  gikundti    thio  druhtines  kunfti, 
Thaz  er  thie  uuenege    ni  finde  fo  iirdane, 

ioh  mannilih  thes  gahe    zi  buazu  gifahe.  — 
Fuar  er  tho  in  thia  uu($rolt  in,    liaz  thaz  uuuaftuueldi  Un, 
10      ioh  fuar  er  kundinti  thaz    fo  uuito  fo  thaz  laut  uuas. 
Zi  gilöubu  gifiangin,    in  riuua  gigiangin, 

fih  mannolih  bithahti,    quad,  hunilrichi  nahti. 
l^t  uuerkon  fih  gigarotin,    ioh  erlicho  imo  gagantin 
elliu  uuörolt  ubaral,     fo  man  druhtine  fcal.  — 
15  Er  fuar  bredigonti,    ioh  döufla  thio  liuti; 

fcono  er  iz  gifuazta,    thar  fih  ther  liut  buazta. 
Lis  förafagon  altan,    thar  fmdift  inan  gizaltan, 
thar  uuard  fus  Ar  fin  giuuaht,    fo  thti  thir  thar  lefan  mäht 


61.  thaz  kInd  PD.         trlm  D,         62.  giuuizze  P.         nuzze  P, 
XXIIL    1.  Tho  fekii  F.         vueroU  F.         quam  PD.         thero  D.  2.  xpc  P. 

3.  fUmma  Cvom  zweiten  m  der  letzte  Strich  ausgekratzt)  T,  nimma  FD, 
H.  themo  PFD.  Einote  FD.         inne  P.  zi  thes  PFD.  5.  uz  P. 

vueroltman  F.  6.  druhtines  D.  kunfli  P.  7.  uuenage  F.  flnde  D. 
firdane  P.  8.  mannilich  F^  mannilih  D,  hnixu  P.  9.  fvar  P.  thia 
fehU  F.  uuuaftunaldi  F,  uuiiaftuueldi  D,  fin  P.  10.  kiinditi  (n  vor  t 
übergeschrieben)  F,  kiindenti  P.  thaz  P.  12.  nahti  P.  13.  uu^rgkon 
(g  ausgekratzt)  V.  gagarotin  F.  ingagantin  D.  ilu  ellu  FD, 

uaerolt  F.  uharal  P,  vbaral  F.         fcal  P.  15.  toufta  F.         thie  F. 

16.  fcino  FD.         gifnnazta  F.         17.  findirtu  F.         18.  uuard  P,  uaart  D. 

XXnL    1.  Luc.  3,  1  fqq. 


06  L  23,   19-38. 

Stimma  mafentes    in  uuuaftinnu  uualdes 
20      fus  thefen  uuorton    ingegin  uuldaruuerton 

Gibot,  man  afalod,    thie  uuega  gote  garoti,  V35^ 

thie  herißraza  in  fkiere,     ouh  fcono  giziere! 
Berga  fculun  fuinan,     ther  nol  then  dal  rinan; 

irfullent  üb  zi  n6ü    thes  dales  ebonoti.  P36' 

25  Ut  thar  uuiht  fi  farphes,    odo  iauuibt  ouh  fo  g^lpbes, 

iz  uuirdit  in  ginhti    zi  fconeru  mhti. 
Tme  uuega  rihtet  alle^    the  ze  herzen  iA  gigange, 

mit  uu^rkon  filu  rehten    fo  öet  fie  giÜihten, 
Ob  iz  uuerde  uuanne,     thaz  er  tharana  gange , 
30      thaz  er  iü  zi  grunne    tharana  ni  flrfpume.  Fi^ 

Ni  uuard  er  i6  zi  manne    ni  er  gifehe  uuanne, 

ouh  ellu  uuorolt  ubar  laut    then  druhtines  heilant  — 
FÄar  er  mit  ther  br^digu    mit  mÖuleru  rÄlinu, 

ioh  rafllta  fie  io  gilicho    filu  kraftlicho. 
35  Er  fpräh  zi  then  es  ruahtun,     thie  finan  d({uf  fuahtun, 

zi  l{iit[n  filu  managen    ioh  uuorton  filu  hebigen: 
yUuer  ougta  fii/  quad,  ^filloraney    fön  nataron  giborane, 

thaz  li  intfllahet  h^ile    themo  gotes  urdeile? 


20.  thefen  au(Jrton  D.  uuidaruuarton  F^  uuldaruui^rtoü  D.  31.  iSoloii  PF, 
uuega  ^iie  P.  gArati  (das  zweite  a  um  er  punktiert ,  o  Übergeschrieben)  V, 

garoti  P,  22.  thia  P,  hcriftrazza  {das  zweite  z  hinzugesckrieben)  F. 

Tchiere  F  2S.   fuuinan  F.  2A.  yrfiilleDt  P.  dklhs  F,    tales  F, 

25.  In]  i8  F.        thar  P.        fo  P.        6d^  V,  od  F.        ouh  übergeechHeben  V. 

26.  girihti  P.  fconeru  V.  nihti  P.  27.  thie  PF.  nu^ga  V, 
uu^ga  P,  vuega  F,  kle  thie  P.  zi  F.  giganne  F,  28.  rehten  P. 
Ilet  (c  über  t)  V.  30.  iu  P.  firfpyrne  (y  aus  i  gemacht)  P.  31.  vuanne  F. 
32.  hella  F.  uuerolt  F,  vbar  F,  heilant  P.  33.  Mer  (e  in  a  cor- 
rigiert)  V,  fvar  P.  er  fehU  P,  übergeschrieben  F.  mit  P.  theni  F. 
mihilerv  (v  über  o  geschrieben)  F,  34.  fie  iö  (übergeschrieben  V)  P, 
fio  F,  kriftlich6  F.  35.  then  (^  neben  dem  Accente)  T,  then  P.  es  P. 
thie  P.  tonf  F.  fuahtun  P.  36.  llutin  P.  minlig^n  F,  minegen  P. 
37>  uuerg  (g  ausgekratzt)  V,  uuer  P.  ougt^  P,  ougta  F,  quad  Ö6«r- 
geschrieben  F,  quad  (d  atM  r  gemacht)  F.  firlorane  P.  natoron  P. 
fon  P.  38.  ir  P.  infliahet  (t  nach  n  übergeschrieben)  V^  intfliahet  P. 
th^ni6  got^s  V.         urdeile  F,   Fragezeichen  nach  urteile  F, 


27.  Omnis,  qui  Adern  rectam  et  bona  opera  praedieat,  quid  aliud  quam  venienti 
domino  ad  corda  audientium  viam  parat?    ßeda  in  Luc.  eoL  247* 


«L  93,  S9-58.  69 

Ni  tharf  es  man  big{nnan,    fo  er  tih  biginnit  belgan, 
40      er  uuergin  flh  giberge    fon  finemo  abulge. 
Biginnet  gote  thankon,    thaz  megit  ir  biuuankon 

thefo  egislichim  grunni,    ir  natarono  kunni!  VJß^ 

Thu  fcalt  thih  i6  mit  dnuuon    fore  gote  riuuon, 
theiz  .th(r  fl  uuähfenti    in  ({nem  gifChti. 
45  Ni  dn^rtet  iüih  in  thiu  thlng,    thaz  lagilih  ift  ediling,  Pse^ 

odo  fördorono  guati    birc{rmen  thiuuo  dati. 
G6t  mag  thefe  kifila    ioh  alle  thefe  felifa 
ioh  thefe  ßeina  alle    irquigken  zi  manne , 
.     Thaz  Ae  fint  ouh  in  ^ta    thera  Wuera  flahta, 
50      ioh  beziron  zi  noti    theru  füuueru  guati. 

Ift  thiu  akus  fii  giuuezzit,    zi  theru  uuurzelun  gifezzit, 

ouh  harto  giflimit    themo,  then  fi  rinit. 
Nift  boum  nihein  in  uuörolti,     nift  er  fruma  beranti, 
funtar  Hu  nan  fuente,    inti  fiur  anauuente. 
55  Bi  thiu  bi^azet  iuih  (Immo,     ouh  mannilih  fih  nuuo, 

ioh  harto  nemet  gcSuma,    thaz  ir  ni  fit  thie  böuma.'  —  ^ 

Hugget  therero  uuörto,    thurfti  fint  es  harto,  ^ 

thaz  {agilih  bimide,    inan  thiu  akus  ni  Inide. 


39.  biginnit  P.  40.  bib^rge  (das  erste  b  in  g  corrigiert)  V.  finemo  F, 
ftnemo  P.  ib&lge  V,  hU  biginnit  CAccent  ausgekratzt)  V.  thancbon  F, 
binnancon  F,  42.  thefo  PF,  egislicnn  P.  krunni  (k  unierpunkHert, 
g  übergeschrieben)  V.  nitvron  (v  über  o  geschrieben)  P,    natorono  F, 

kunni  P.  45.  fcaltich  F.  iö]  ouh  P.  triuuon  F.  fora  PF. 

44.  theiz  (i  übergeschrieben)  F.  thir  P.  gifihti  P.  45.  troftet  F. 

thing  P.         {abilih  (b  ausgehraizt,  g  eingeschrieben)  F,  iagilih  P.  46.  for- 

drono  F.  bifchirmen  F.  thiuuo]  thi  uuola  F  dati  P,  tati  F. 

47.  alla  vor  thefe  F.         48.  ft^in*  P.  yrqulcken  P,  irquichen  F         lo 

vor  zi  F.  minne  P.  49.  ther  P,  therra  F,  {.u.uuera  P.  flahta  P. 
50.  i.ü.uuera  (a  in  u  corrigiert)  F,  iiiuuero  P,  inuuera  P.  51.  thiu  ^kus  P, 

thakus  F.  iu  P.  uiirzclun  (vorn  u  Übergeschrieben)  V,  uurzulun  (otif 

({«m  zweiten  u  ein  rother  Accent)  F.  gifezzit  (auf  dem  e  etit  rother 

Accent)  P.  52.  gifiimit  P.  rinit  P.  53.  unerolti  F.  nift  ther 

(th  ausgekratzt)  V,  nift  ther  P.  54.  Tuente  P,  fuuente  P.  55.  iiiih  P. 

rI.u.no  y,  rinuo  P.  .  56.  nemet]  nonet  (das  zweite  n  «ni^  «tn^r  Rasur)  F, 
fit  P.  57.  huget  (ein  zweites  g  Übergeschrieben)  V.  thero  (o  tn  e  cor- 
rigiert und  ro  Mmmgeschrieben)  F,  thero  P.  thmfti  (Schreibfehler)  F. 
Tinthes  (h  ausgekratzt)  F,  ßntes  (t  übergeschrieben)  P.  harto  P,  58.  ia- 
gilih P,  iagUieh  F.         akuft  P. 


70  I.  23,  59  -  24,  !#. 

loh  mannllih  Im  goume,    thaz  finan  ni  houuue»  Fi9* 

60      thaz  thu  thes  uualdes  alles    zi  altere  ni  falles; 
Thaz  thih  thaz  nur  uuanne    lamer  ni  brenne, 

noh  thih  dati  thino    in  euuon  ni  pino. 
Thiz  ift  gifprochan  allaz  fus,    thir  Tagen  ih  fon  thef  akus,  Vse^ 

ni  uuanne  theih  thir  gelbo,    druhtin  ift  iz  felbo. 


XXIV. 
INTERROGABANT  lOHANNEM  TURBE   QUID   FACIEMUS. 


Tho  batun  nan  thie  lluti,    er  in  fon  g($te  riati,  Pd?^ 

ujAo  ße  ingfangin  alle    themo  egislichen  falle. 
,N^met,*  quad  er,  ,harto    g($umo  thero  uu($rto, 

thiu  (h  iü  nu  giz^lle,     ioh  iagilih  fiu  irfulle. 
5  Ni  11  man  nihein  fo  feigi,    ther  zuei  gifang  eigi, 
*  funtar  in  rehd  deila    gifpento  thaz  eina. 
So  uuQr  fo  ouh  muas  eigi,     gebe  themo  ni  eigi; 

thaz  mit  minnu  gidua,    ioh  gib  thaz  drmkan  tharzua. 
Vuurket  öuh  thaz  thamut,     thaz  uuizzod  iuih  lerit; 
10      noh  ungidan  bil(be,    thaz  ther  f(irafago  feribe. 


59.  govme  F,  thilz  P.  houue  PF.  60.  thu  fehU  F  aldes  (d  in  1 
corrigiert)  V.         zi  P.  61.  thih  P.  iämer  P.  hrenne  idtu  letzte 

e  aus  i  gemacht)  F  62.  tati  F  63.  thaz  F  fus  P.  thero  F, 

64.  felbo  P, 
XXIV.  lOHANNEM]  EUM  PF        1.  Föne  F        2.  uuio  fe  P.        aUe  P.        egis- 
lichan  F        faUe  P.        3.  gouma  PF        uuorto  P.        4.  iu  P.        ügilih  P. 
irMlle  P.  5.  feingi  (n  ausgekratzt)  V.  zuuei  F,  6.   fanter  (c  in  a 

corrigiert}^  funter  PF,  reh  tdeila'  (d  über  t  geschrieben;  das  d  nach  t 

mit  deutlicher  e  -  Schlinge  y  so  dass  es  aus  e  corrigiert  scheint)  V,  r^ht  deila  P, 
rehta  teila  P.  7.  uuer  P.  fo  ouh  P.  nf  eigi  P,  neigi  P.  8.  gitua  F. 
trinkan  P.  9.  uuirket  PF  ouh  P.  iüih  P.  10.  ungitan  P.  bi- 
lide  {Schreibfehler)  P.         fcribe  P. 


63.  Arbor  hcgns  mundi  eß  nniverfum  genus  humanam.     Securis  vero  eü  re- 
demptor  noller,  qui  yelut  ex  manubrio  et  ferro  tenetur  ex  humanitate,  fed  in- 
cidit  ex  divinitate.    Beda  in  Luc.  coL  250. 
XXIV.     1.  Luc.  3,  10  fqq. 


J 


I.  24,  11  -  25,  6.  71 

Mit  thiu  gidaet  ir  uuidar  g<{t,    thaz  er  iu  ginadot, 

ioh  ob  ir  es  biginnet,    thio  huldi  giuuinnet.^  — 
Vuir  fculun  thiu  uuort  ahton,    thara  harto  ouh  zua  drahton, 

ioh  fculumes  fiu  irfullen    mit  mmilemo  uuillen. 
15  Thaz  er  fe  hiar  lerit,     theift  zi  uns  nu  gikerit; 

ni  mugun  uuir  thar  uuenken,    uuir  fculun  iz  bithenken. 
So  uuer  manno  fo  fih  buazit,    ioh  funta  fino  nuzit, 

thaz  thanne  uuarlicho  duat:    gih($ufot  er  mo  manag  guat. 
Ouh  thanne  irfullit  ana  not,    thaz  got  hiar  <äbana  gib<{t,  yd7* 

20      ther  ill,  ih  fagen  thir  ubarlnt,     fäben  druhlines  drut. 


XXV. 
VENIT  lESÜS   A   GALILEA   AD   lOHANNEM. 


Fon  themo  heiminge    quam  knft  zi  themo  th(nge,  P&r^ 

thaz  iohannes  thar  ingagenti,    mit  doufu  inan  gibadoti.  FiS^ 

Euntarquam  tho  (liumo    ther  förafago  diuro, 
alfol  fprah  er  uuOrto,    ioh  uuldorota  iz  harto. 
5  4)ruhtin/  quad  er,  ,uuio  mag  Im,    ia  bum  ih  fmaher  fcalg  thin, 
thaz  thih  henti  mine    zi  d<{ufene  birine? 


11.  Ihiu  P.        gituet  F.        vuidar  F,        thaz  P.        iu  P.        12.  giuulnnet  P. 
13.  ttvir  P,    uuir  P.  fculun  P.  hart9  P.  zua  P.  drihton  P, 

trahton  F.  14.  uuillen  P.  15.  er  fe  übergeschrieben  y  aber  etwae  aus- 

gekratzt Vy  er  fe  P.  hiar  P.  fe  stand  vor  l^rit,  aber  durchstrichen  V. 

ziins  PF.         gicherit  F,  16.  bidenken  F.  18.  tuat  F.         gihnofot  F. 

19.  gibot  P.         20.  ift  P.         obarliit  P,  vbarlut  F        fclben  P.         druhtines 
drut  P,  thruhtines  trut  F 

XXV.   1.  Xpf  F,  xpc  P.  demo  F.          2.  toufu  F.          man  P.  3.  tiuro  F. 

^,  unorto  P,  vuorto  F.  uuidorot  F,        harto  P.         5.  quad  P.         mag  P. 

bin  PF.         fcalc  PF.  6.  ih  (vorn  th  übergeschrieben)  V.  doufenne  P, 
toufe  F.         bj rinne  P. 


XXV.     1.  MaUh.  3,  13  fqq. 


T2  I.  25,   7-26. 

Zi  thiu  fcalt  thA  mih  rdian,    ioh  doufen  fcalk  thinan. 

uuio  meg  ih  biuuanen  thanne  müi^  theiz  fi  min  ambaht  ubar  th{h?^  — 
Zi  imo  fprah  tho  lindo    ther  gotes  fun  felbo, 
10      kundta  imo,  er  iz  uuölta,     iz  ouh  fo  uuefan  fcolta. 
,Laz  iz  fu8  thuruhgan,     fo  uuir  eigmi  nu  gifpr($chan ; 

mifi  Iimphit,  uuir  mit  uuülen    guatalih  irfullen/  — 
Sliumo  er  iz  irfulta,     fo  druhtin  kriil  uu<{lta; 

tho  doufta  er  (nan  thuruh  nit,    fofo  er  mo  felbo  gibot. 
15  Tho  uuard  hunil  of&n,    then  fater  hört  er  fprechan, 

ioh  zalt  er  thar  gimuati    thes  felben  funes  guati. 
,Thiz  ift  min  fun  diurer,    in  harzen  mir  ouh  lluber; 

in  imo  liehen  ih  mir  al,    theih  inan  fulichan  gibar. 
Adam  er  firkcJs  mih,    ioh  felbon  ouh  firlcJs  fih;  V37^  P38^ 

20      ih  uuane,  therer  fülle    allaz,  thaz  ih  uu(lle. 

Gifuar  er,  fo  er  ni  fcolta,    ioh  deta,  fo  ih  ni  uuolta; 

therer  uuilit  auur  al,    fo  fun  min  ^inigo  fcal/  — 
Gifah  er  queman  gotes  geift    fon  himilrichi,  fo  thu  uueiil, 

in  knft  er  Hh  giudalta,     fo  fllum  er  nan  gibädota. 
25  Er  uuas  dubun  gilih:    thaz  uuas  fo  gilumfUh 

thuruh  thia  ira  guati    ioh  thaz  mammunti. 

7.  th!u  P.  rinan  P.  doufen  P,  toufen  F.  fcilg  (k  über  g  ge- 

schrieben)  F,   fcalg  PF,  thinan  P.  8.  m^g  (Accem  ausgekratzi)  V, 

m^g  P,  biuuanin  F.  mih  P.  (in  (n  ausgekratzt)  V.         thih  P. 

9.  ter  P.  gotes  fun  P.  10.  kundta  P,  kundt  P.  imo  P.  <5r  P.. 

uuolta  P.  12.  uuir]  mir  P.  guatalich  F.  15.  fllum  P,   fliumo  F, 

io  f>or  fo  F.  truhtin  P.  xpf  F,    xpc  P,    chrift  F.  uuolta  P. 

14.  d<iuft^  P,  toufta  F.  mkn  P.  fofo  P,  fof  P.  15.  fprjchan  (das 

erste  A  in  e  cmrigiert)  V,  16.  felbes  P.  guati  P.  17.  iftP.  diurer 
über   guater   geschrieben,    welches  unterstrichen  V,     diurer  P,     tlurer  P. 

18.  Imo  liehen  P.  gibar  P.  20.  uuane  (Accent  ausgekratzt)  V,  unannu  P. 
th^r  irfuUe  P.  uu<llle  (i  AirrA  o  geschrieben)  V,  uuoUe  P.  21.  fo  er  PF. 
deta  P,  teta  P.  f9  Ih  P,  fih  F.  22.  vuilit  P.  al  P.  fiin  P. 
23.  fonne  P.  himilriche  P.  2A.  xp^  P,  crift  P.  gifldolta  P. 
fliumo  P.  25.  tubun  P.  giüh  P.  gilAmplih  P.  26.  ira  gAati  P. 
mJmmunti  (a  aus  u  gemacht)  P. 

19.  Primus  Adam  ab  immundo  fpiritu  deccptus  per  ferpentem  gaudia  regni 
coeleßis  amifit.    Secundus  Adam  a  fpiritu  fancto  per  columbam  glorificalus  cjus- 

demque  rcgni  lumina  referavit Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  20.  H. 

25.  Benc  Q[>iritus  reconciliator  in  columba,  quae  multum  fimplex  eft  avis,  appa- 
ruit,   ut  et  fuae  videlicet  naturae    fimplicitatero   per  hujus    fpeciem  animalis 


I.  25,  27  -  86,  8.  •  73 

Thar  nid  gaUun  ana  uuiht,    ouh  bitteres  nlauuiht; 

mit  fnabulu  ni  umnnit,     ouh  fuazin  ni  knmmit. 
So  i(l  ther  heilego  geiH:    thiu  fconi  ift  al  in  imo  meid, 
30      fiiaznüTi  inti  gÄati    ioh  mUmunti  gimAati. 


XXVI. 
MORALITER. 


Ther  dcSuf  uns  allen  thlhit,     thaz  uuazar  theift  giuuihit,  F20^ 

fid  druhtin  knft  quam  uns  heim,    inti  iz  mit  dnen  lidin  rein. 
Sid  er  tharinne  badota,     then  brunnon  reinota, 

nd  uuacheta  allen  mannon    thiu  falida  in  then  undon. 
5  So  uuer  manno  fo  gil($ufe    zi  themo  beilegen  d($ufe, 

hiar  mag  er  lernen  ubaral,    uuio  er  gil<iuben  fcal.  P3^ 

Thu  liiill  mar  in  alauuar,     then  Tun,  then  doufla  man  thar;    . 

thar  fprah  ther  fater,  fo  thu  uueill;    thiu  duba  uuas  ther  g<{tes  geift. 


27.  biteres  F.        ni^aaiht  P.        28.  fuazzin  F,        krimmit  P,        29.  fconi  P. 
al  übergegckritben  F,   fehU  F.         imo  P.  m^ift  P.  30.  Mazniiri  P. 

mim  munti]  rojnmaati  P. 

XXVI.  1.  Teuf  F.  uuazzer  F.  2.  druhtin  {AcceiU  ausgekratzt)  F,  dnlhtin  P. 
xpf  F,  xpc  P.  int  P.  lidon  (i  durch  o  geschrieben)  F.  h.  fid]  fih  P. 
allon  (o  fti  e  corrigiert)  F.  filida  PF.  5.  loufe  F,  6.  hia'  F. 

mi^  P.         lirnen  F.         ubaral  P.  7.  lifift  P.         hiar  P.  .       lauuar  F. 

toufla  F.  8.  thar]  Iher  P.  ter  F.  dilba  P,  luba  F  keift  P. 


oftenderet  et  eum,  in  quem  defcendit  manfuetum  mitemque  ac  mifericordiae 
fnpernae  praeconem  miniilruraque  doceret  mundo  efle  futurum,  fimul  et  omnes, 
qni  gratia  cITent  renovandi  fimplices  ac  mundo  corde ,  admoneret  ingredi. . . . 
Columba  a  malitia  fellis  aliena  eft  ....  nullum  ore  vel  nnguibus  laedit . . 
Rhab.<Mauru8  in  Matth.  pag.  20.  H. 

XXVI.  1.  Dominus  facrofancti  Ali  corporis  intinctu  baptismi  lavacrum  dedicavit. . . . 
Ergo  fliius  Dei  baptizatur  in  homine;  fpiritus  Dci  defcendit  in  columba;  pater 
Dens  fonai  in  voce:  fanctae  et  individuae  trinitatis  in  baptismo  declaratur  my- 
Aerium.    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  21.  D. 


74  .  I.  3»,  9  -  27,  10. 

In  diiufe,  the  unfih  reinot    ther  ginadigo  got,  VSS' 

10      fo  i(l  thifu  kraft  aUu,    zir  heilegun  undu. 

Thaz  fculun  uuir  gilouben,    ioh  harto  iz  uns  giliuben, 

thaz  uns  in  gotes  uuihe    ther  douf  io  uuola  thihe; 
Thaz  uuir  gangen  heile    fon  thenio  bade  reine, 

thiu  gilouba  unfih  ouh  rehte    in  thlonoft  finaz  nhte. 


xxvn. 

COGITANTIBUS    TURBIS    NE   FORTE   lOHANNES   ESSET 
CHRISTUS    ET    QÜOMODO    MISERUNT    PBINCIPES 

AD    EUM. 


Thie  huti  datun  man,    thaz  lohannes  knft  uuari, 

ioh  uuarun  ahtonti,    theiz  uuola  uuefan  möhti. 
Sit  ahtotim  thia  guati    ioh  fine  gomaheiti, 

ouh  hintarquamun  mera    theru  kreftigun  lera. 
5  Vuanta  er  ni  uuas  fo  hebiger,     thaz  er  mo  itbi  thes  thiu  mer; 

in  uulsduame  fo  uuahi,    ther  (mo  iz  untarfahi.  P39* 

Alle  thie  furiftun    ioh  thie  iungiftun, 

arme  ioh  nche    giangun  imo  al  giliche.  — 
Tho  fantun  in  then  Itunton    thie  nchun  lantuualton, 
10      fäbun  ouh  thie  furillon    ioh  thie  uuifolton» 


« 

9.  toufe  R        th^  übergetchrieben  F,  thiu  P,  thi  F.    i    10.  i(\  PF.        ellu  F. 
heilig^un  /'.  11.  gilouben  P.        hirtp  P.  IJ.  douf  P,  touf  F.         uuola 

thIhe  P.  13.  thaz  uuir  P.         kang^en  F.         14.  giloube  (e  unierpunktiert, 

a  übergeschrieben)  V,  gil<inb^  P.  uns  P. 

XXVII.  1.  Tatun  F.  x^f  V,  xpc  P.  2.  theiz]  thaz  F.  5.  thie  PF. 
fina  PF,  H.  mera  P.  lera  P.  5.  uuant^  P,  uuant  F.  ni  über- 
geschrieben V.           6.  uuifltuame  F.  imo  F,  iz  P.           7.  ille  P. 

8.  giangun  P.            l\  P.            giliche  P,    giliche   (e  aus  o  ^etnachi)   F. 

9.  richun  P.  10.  furiftun  idas  letzte  u  in  o  corrigiert)  V. 


XXVII.     1.   Luc.  S,  15.  9»  Job.  1,  19  fqq. 


I.   27,   11-36.  75 

—  Vuann,  He  iz  intrtatm,    int  iz  bi  thiu  datin, 

ther  man  uuas  filu  man  —    irfragen,  uuer  er  uuari. 
Sie  thaz  arunti  giriatim,    ioh  Iro  ferti  iltun.  F2^ 

tho  fpr^hun  fie  bi  h^rton    fus  theien  uuorton:  V3«* 

15  ,B^u  \A^  guato?    Tage  uns  iz  gimnato, 

thaz  uuir  hiar  ni  duellen,    thaz  arunti  ni  merren/  — 
Iah  er  th<$9  fof  iz  uuas,    ni  giang  in  Itnt  umbi  thaz, 

in  lougna  noh  in  baga    fulichera  fraga. 
^\  bm  ih  krift/  quad  er  zi  In,    ,noh  ih  es  uuirdig  ni  bin; 
20       ni  giduant  iz  man  alle,     theih  fo  höhan  mih  gizelle/  — 
Ni  uuanu,  iz  uuola  intiian^,    ioh  nahor  ouh  gigiangin, 

firagotun  fie  auur  thuruh  not,     fo  man  in  heime  gibot. 
,Oba  thu  helias  auur  b[ft,    ther  uns  künftiger  ift? 

thaz  gizeli  du  uns  nu  far,     thaz  uuir  iz  auur  Tagen  thar/  — 
25  Then  namon  er  irkanta,    ih  man  nan  ginanta; 

tho  gab  er  zi  antuurte  thaz,    thaz  er  ther  felbo  man  ni  uuas. 
,Ther  gömo,  then  ir  zaltut,    ioh  namahafto  nantut,  Psff* 

ni  bin  ih  ther,  ih  Tagen  iii  ein,    bi  iaron  qulmit  er  lü  heim/  — 
,Gidua  unfih,^  quadun,  ,thoh  nu  ums,    oba  thu  foraTago  ns? 
30      nns  zaitun  fie  ofto  uuahaz    ioh  manag  TeltTanaz/  — 
Guates  er  in  onda,     ToT  er  uuola  konda, 

bi  thiu  gab  er  mit  giuuurti    Tuazaz  antuurti: 
,Ni  bm  ih  thero  manno,    the  ir  eiscot  nu  To  gemo; 

noh  then  namon,  in  min  uuar,     then  ni  felgu  ih  mir  Tar/  — 
35  Sprachun  Te  auur  Tliumo    ioh  drato  in  griuno,  VJ9* 

gahero  uuorto,     fragetim  nan  harto. 

II.  uuanu  PF.  He  iz  P,    fiez  F,  indHatin    (d  i«  t  corrigiert)  V. 

JD  (t  übergeschrieben,  aber  etwas  ausgekraizt)  V,         tatin  F.  13.  ferti  F, 

15.  xpT  V,   xpc  P.  giato  P.  Tag  F.  16.  thaz  P.  duellen  P. 

17.  giant  (t  tn  g  corrigieri)  V.  tho  fif  Ps  thaz  P.  18.  fraga  P. 

19.  bin  ih  P.  x^f  F,  xpc  P.  nibin  P.  20.  gituant  F.  han  («om 
h^  übergeschrieben)  V.  21.  uuslnu  P,   uaan  F,         vuola  F,  22.  fri- 

getun  P.  fie  aaur  P,  fauur  P.  24.  du  uns  P,  thuns  P.  auuor  F. 

Tagen  P.  25.  irchanta  F,  manan  F,  26.  ze  (i  dwrch  e  geschrieben)  T, 
zu  P.  antuuurte  P.  man  P.  28.  bin  P.  ther  P.  thir  ih] 

ther  in  (SehreibfeMer)  F.  29.  giduat  (t  ausgekratzt)  V,  gitua  P.  quatun  P. 
fi»  P.  30.   fi?  P.  31.  unda  F.         fof  P.  uuola  P.  konda  P, 

kunda  P.  32.  giuiirti  (u  nach  i  übergeschrieben)  V,  giuurti  P.  fuazzaz  P. 
^ntuuurü  P.  33.  binn  P.  minno  P.  the  ir  P,  thir  P.  ^isgot  P. 
g^rnu  (a  fn  0  cmrigiert)  F,  kemo  P.  34.  felg^  P.  35.  He  PF,  auur 
fllumo  P.  thrato  P.  giriuno  P.  36.  harto  P. 


76  I.  27,     57-68. 

,Thes  gidiia  thu  nu  unfih  uuls,    uuer  thoh  manno  thu  lis? 

thaz  uuir  iz  then  gizaltin,    thie  unfih  hera  fantin/  — 
Gab  er  mit  giuuurti    in  auur  antumirtiy 
40      thaz  det  er  i6  gilicho    filu  baldlicfao. 
,Ih  bin  uuuaftuualdes    ftimma  ruafentes; 

rihtet  g(5te  finan  päd,     fo  ther  fiJrafago  quadi'  —  F2i* 

Ni  fimamun  fie  thia  lera,    bi  thiu  fragetun  fle  auur  mera; 

nirdiroz  fe  thero  uuorto,     ße  infazun  iz  harto. 
45  ,Ziu  firiftu  inti  d&uRtt,    nu  thu  ther  heilant  ni  bift, 

noh  thero  manno  ouh  thanne,    in  thero  ambaht  iz  gigange?'  — 
Gab  er  gomilicho    in  antuurti  iö  gilicho, 

ofTonota  in  far  thaz,     theiz  ßn  ambaht  uuas.  P40^ 

,So  uuer  fo  uuilit  m^fino,     fo  d($ufu  ih  inan  gemo, 
50      ouh  lagilichan  uu(hu,    thero  undono  ni  irzihu. 

Ir  ni  thurfiit  thoh  bi  thIu;    ther  man  ift  nu  untar  lü; 

thaz  Iinu  uuort  gimänent,    uuaz  thifu  uuerk  zeinent. 
Vuiht  ni  uulzut  ir  An;    thaz  ift  arunti  min, 

thaz  ih  iu  gizalti,    uuaz  er  hera  uuölti. 
99  Afler  m(r  fo  quimit  er;     inti  allo  z{ti  uuas  er  er; 

fo  uuer  fo  in  lante  ift  fiirifto,    thes  ift  er  herofto.  V39^ 

So  höh  ift  g({maheit  lin,    thaz  mih  ni  thunkit  megi  (m, 

theih  fcuahriomon  Ime    zinb{ntanne  birme, 

37.  gilua  F.  nu   unfih  P,   nunfih   F.  fis  P.  38.  Ihen  g^izal- 

tin  P.  unfich  F.  39.   giuurti  (u  nach  i  übergeechrieben)  F,    gi- 

uuurti P.         auur  P.  intuurti  (u  nach  X  übergeschrieben)  V,  40.  tet  F. 

41.  Ih  P.  42.  päd  P.  der  F.  43.  ihie  F.         frigetun  P.  fe 

auur  P,   faur  F,  44.   nirdriz    (d  unterpunktiert,    th  übergeschrieben, 

aber  verwischt)  V.         vuorto  F,         infanzun  (ßchreibfeMer')  F.         harto  P. 
45.   f^rift  thu    P.  toufift  F.  46.   noh  thero    P.  in  theru    F. 

glginge  P.  47.  gomelicho  F,  ^ntuuurti  P,  antvurti  P.  gilicho  P. 

48.  offonoU  P,  offonot  P.  49.  vuilit  F.         diufo  P,  toufi  P.  nan  P. 

50.  iägilichan  P.  uulchu  (c  ausgekratzt}  V.  ther   (o  kMn  htnxu- 

geschrieben)    F,     ther    P,     thera   F.  nirzlhu    PF,  51.    m    P. 

53.  uuiht  PF,  uuizut  P,  unizzut  P.  thoh  nach  ift  übergeschrieben, 

aber  ausgekratzt  F,   ift  thoh  PF,  54.    thaz    Ih  lu   P.  uuaz  P. 

h^ra  P.  uuolti  P,  vuolti  F,  55.  mir  P.  inti  P.  uualT  P. 

56.   fo  in]  fin  F,  lante  P.  thes  P.  eft  er  (das  erste  e  <«  i 

carrigiert)  V,  57.  höh  P.  gimeheit  P.  megi  fin  P.         58.  fcAah- 

rinmon  P/>. 

» 
55.   Luc.  3,  16  fq. 


I.   »7,  59-  28,  6.  77 

Oda  ih  gikneuue  fuazo    ftira  ßnen  mazon 
60       zi  th{u,  thaz  ih  inkl^nke    thio  nomon,  thier  gifchrenke. 

Er  doufit  thih,  fo  thu  iz  ni  nu^ift,    thuruh  then  h^ilegan  geift, 

ioh  reinot  iuih  fi^    in  fktnentemo  flure. 
Habet  er  in  h^ton    Hna  uutntuuanton^  « 

thaz  er  filu  kleino    thaz  fin  körn  reino, 
65  Sin  denni  gikerre,    thiu  tpAn  thanauuerre, 

thaz  thaz  kiirn  feine,    int  iz  gabifla  ni  rme, 
Thaz  er  iz  fUu  g^*auuo    in  finu  gadum  famano, 

ioh  thiu  fpriu  thanne    in  flure  firbrenne.*  — 
Ih  uueiz,  thie  boton  r{etun,    fo  thaz  aninti  gidatun,  P40^ 

70       thaz  fie  fih  irhuabin,    inti  h^imortes  fuarin. 


xxvm. 

SPIRITALITER. 


Mit  allen  unfen  krefHn    bittemes  nu  druhtin,  F2i^ 

er  unfih  uns  zi  leide    fon  then  guaten  ni  gifeeide; 
Th^  uuir  fon  then  bl{den    mit  leidu  ni  gifceiden, 
unir  Wih  in  then  r{uon.   ni  muazin  iö  bifcouuon; 
5  Thaz  fi  uns  thiu  uuintuuorfa    in  themo  urdeile  elfa, 

iz  unfih  mit  giuuelti    ni  firuuae  unz  in  enti,  V40* 


59.  od9  P.  ih  gikn^uae  D.  fora  A         filzon  (a  vcr  z  übergeschrien 

ben)  Vy  foazzon  F.  60.  thie  P.  nomon  (m  nicht  klar  $  eigentlich  o 

mit  dem  letzten  Striche   eines  m)    P.  gifkr<^nke  P,    gifchrenke  F. 

61.  doofit  P,  toufit  F,  heiligo"  F.  62.  fclnentemo  P.  63.  han- 

ton  D.  64.  thaz  D,  körn  r^ino  P.  65.  denne  F.  Xhi'  F. 

fpriu  P.  66.  fchine  F.  67.  er  D.  f40ano  P.  68.  thinne  P. 

firbrinne  {das  zweite  i  in  e  cmrigiert)  V.  69.   uu^iz  P.  fo]  ioh  P. 

giUtan  P.  70.  fle  P.  Marin  P. 

XXVIIL    1.  Bittemns  F.  trahtin  F.  2.  ci  F.  fon  übergeschrieben  F, 

foone  P.  i^athen  F.  gifkeide  F,  3.  thaz  D,  gifcheiden  F, 

4.  unfth  D,  rlnnon  PF.  muazzin  F,  {o  P.  bifcounon  P. 

5.  n  PFD.  vrteile  F.  h^lfa  PF.  6.  firuuilhe  (h  ausgekratzt 
und  w  daruntergesetzt)  F,   firunahe  F. 


78  I.  28,  7-JO. 

loh  in  flure  after  thiu    thar  ni  brdinen  io  fo  tpAu; 

uuir  mit  ginadon  finen    then  uu^uuon  bim{den; 
Thaz  hirta  (ine  uns  uuarten,    inti  unfih  iö  gihalten, 
10      ioh  unfih  ouh  niruuannon    uzar  then  gotes  komon; 
Vuir  undh  muazin  famanon    zen  gotes  druttheganon, 

mit  uuerkon  filu  riche    zi  themo  hohen  himilriche 
In  hoho  guallichi;    theift  auur  thaz  himürichi; 
bimiden  thefo  grunni    thuruh  thio  euuinigon  uuunni, 
15  loh  muazin  mit  then  druton    thes  hunibiches  n{otony 
then  rpihiri  idmer  fuazan    mit  falidon  niazan^ 
Thaz  heilega  komhus;    thaz  uuir  ni  faren  furdir  uz,  P4i« 

mit  Imen  unfih  faito    freuuen  thero  reflo; 
loh  uuir  thar  muazin  untar  m    bhde  fora  gote  (in 
20      fon  euuon  unz  in  euuon    mit  then  heilegon  felon.    Amen. 


Explicit  liber  evangeliorum  primus  theotifce  coDfcriptus. 


7.  diu  (d  tmierpunktiertf  th  überge$chrieben)  F,  diu  F.       brinen  F.       i6  PD, 

8.  (tnen  P.  9.  Vm^  P.  vns  F.  inti  P.  io  g:ihalten  J9.  10.  vnlih  P. 
11.  ooir  PF,  milsLXln  P.  dnittheganon  P,  trattheganon  F,  13.  uuer- 
chon  F,  rihe  (c  vor  h  übergeschrieben)  F,  rIche  P.  ze  demo  F, 
13.  aanr  übergeschrieben  V,  kwm  P.  14.  tlieo  F,  ^auinigo  (n  nach  o 
übergeschrieben)  uaiDni  (das  erste  i  in  u  corrigiert)  F,  eoninigo  oaiinni  P, 
eunigun  ounni  F.  15.  muazzin  F.  16.  fpichari  F.  fuazen  F. 
niazen  F.          17.  h^iliga  P,  heilega  Cdas  zweite  e  aus  i  gemacht)  F.         uuir 

P  feMi  F.  19.  uuir  P.  gote  fln  J9.  20.  uz  P.  heiligon  P. 

amen  und  explicit  —  confcriptus  fehU  F. 


INCIPIÜNT 


CAPITULA    LIBRI    SECUIVDL 


DB  TIRBO  Snn  PUHGIPIO  BT  QUIBUSDAI  SIGinS  BT  DOGTRIIA  BITS. 


INClPIUNT  —  DOCTRINA  EIUS  fekU  F. 


Incipiunt  capitula  libri  fecund!. 

I.  In  pfincipio  erat  verbum. 

II.  Fuit  homo  milTus  a  deo. 

III.  Recapitulatio  fi^orum  in  nativitate  Chrifti. 

IV.  Dactud  eil  lefas  in  defcrtum  a  fpiritu. 

V.  Spiritaliter. 

VI.  Item  de  eodem. 

VII.  Stabat  lohanncs  et  ex  difclpulis  eins  dno. 
VIIL    Naptiae  faetae  funt  in  Ghana  Galilacae. 

IX.  Spiritaliter. 

X.  Cur  ex  aqua  et  non  ex  nihilo  vinum  feciflet. 

XI.  Prope  erat  pafcha  ludaeorum. 

XII.  Erat  homo  ex  pharifeis  Nichodemus  nomine. 

Xm.    De  queftu  discipulorum  lohannis  cur  lefus  baptizarct. 

XIV.  Icfus  fatigatus  ex  itinerc. 

XV.  Fama  exiit  quod  in  Galileam  venit. 

XVI.  De  octo  beatitudinibus. 

XVII.  Vos  eilis  fal  terrae  et  lux  mundi. 

XVIII.  Nolite  putare  quia  veni  folvere  legem. 

XIX.  De  eo  qui  viderit  mulierem  et  non  iurare  et  inimicum  diligcre. 

XX.  Attendite  ne  iullitiam  veAram  faciatis  coram  hominibas. 

XXI.  Quomodo  fit  orandum  et  de  oratione  dominica. 

XXII.  Nemo  potell  duobus  dominis  fervire. 

XXIII.  Omnia  quaecunque  vultis  ut  faciant  vobia  homines. 

XXIV.  Conclufio  libri  fecundi. 

Expliciunt  capitula  libri  fecund!. 


Incipiunt  capitula  —  expliciunt  capitula  libri  fecund!  fehlt  F.  VIII.  Cana 

Galileae  P.  XIX.  vederit  {das  erste  e  in  i  corrigierf)  V. 


1NCIPIT   LIBER   SECUNDUS. 


L 
IN   PRmCIPIO    ERAT   VERBUM. 


Cir  allen  uu({roItkreftm    ioh  engilo  gifc^flin,  P4J* 

fo  rumo  ouh  fo  in  ahton    man  ni  mag  ^drahton; 
Er  fe  ioh  hlmil  uurti    ioh  ^rda  ouh  fo  herti, 

ouh  uu(ht  in  thiu  ^uarit,     thaz  fiu  ellu  thriu  ruarit: 
5  So  uuas  iö  uuort  uuonanti.    er  allen  zitin  uuorolti, 

thaz  uu(r  nu  fehen  cJflfan,     thaz  uuas  thanne  Angifcafan. 
Er  alleru  anagifti    theru  druhtines  gifc^fti,  F2aF^ 

fo  uues  iz  mit  gilufti    in  theru  druhtines  brufti. 
Iz  uuas  mit  druhtine  far,    ni  braft  imos  lo  thar, 
10      ioh  ift  ouh  druhtin  ubaral,    uuanta  er  iz  fon  herzen  gibar. 


IL     L  ET  VERBUM  ERAT  APÜD  DEÜM  ET  DEUS  ERAT  VERBUM  setzt  P 
nach  VERBUM.  Uebersckrift  fehU  F.  1.   Uu<lroltkrefün  iAccent 

über  e  auegekratzt)  V,   uueroltkrefün  F,  2.  nim9  P.  gidrahton  P, 

gitrahton  F.  3.  herda  F.  H.  dla  F.  du  ^lla]  fella  F.  driu 

(d  umetT^unktiert ,   th  übergeschrieben)  V,  5.  uuerolti  F,  6.  fehen 

idas  zweite  e  aus  a  gemacht)  F.  vmis  (Accent  ausgekratzt)  V.  ungi- 

fchaflen  F.  7.  alle  F  throhtines  F,  gifcelli  P,   gifchefli  F. 

8.  uuas  P.  truhtines  F.  brulti  P.  9.  thruhtine  (h  vor  t  überge- 

schrieben) F,  imo  es  P.  Iö  iAccent  über  o  ausgekratzt)  V,  lo  P. 

10.  ioh  P.  thruhtin  abaral  F.  uuant^  P.  er  P. 

IL     L    1.  Joh.  1,  1  fqq. 

0IM4L  6 


83  n.  if  11-34. 

Then  anagin  ni  fuarit,    ouh  enti  ni  biruarit, 

loh  quam  fon  himile  obana,    uuaz  mag  ih  Tagen  thanana? 
Er  mano  rmti  thia  naht,    ioh  uurti  ouh  ßinna  fo  glat, 

odo  ouh  himil,  fo  er  gibot,    mit  fterron  gimalot: 
15  So  uuas  er  io  mit  (mo  far,    mit  imo  uu({raht  er  iz  thar; 

fo  uuas  fes  16  gidatim,    fie  iz  allaz  faman  rietun.  P4^ 

Er  ther  hunü  umbi    fus  emmizigen  uuurbi, 

odo  uuolkan  ouh  in  noti    then  liutin  regonoti: 
So  uuas  er  i6  mit  imo  iar,    mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 
20      fo  uuas  fes  16  gidatun,    fie  iz  allaz  faman  rietun. 

Tho  er  deta,  thaz  (ih  zarpta    ther  hunil  fus,  iö  uuarpta  V4^ 

thaz  fundament  zi  houfe,    thar  thiu  ^rda  Hgit  ufe: 
So  uuas  er  16  mit  imo  far,    mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 

fo  uuas  fes  16  gidatun,    fie  iz  aUaz  faman  rietun. 
25  Ouh  hunürichi  hohaz    ioh  paradjs  fo  fconaz, 

engilon  ioh  manne    thiu  zuei  zi  buenne: 
So  uuas  er  16  mit  uno  far,    mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 

fo  uuas  fes  16  gidatun,    fie  iz  allaz  faman  rietun. 
So  er  th^ra  iz  tho  giiEiarta,    er  thefa  uu<(rolt  ziarta, 
30      thar  mennisgon  giftatti,    er  thlonoil  finaz  d^ti: 

So  uuas  er  i6  mit  (mo  far,    mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 

fo  uuas  fes  16  gidatun,    fie  iz  allaz  faman  rietun. 
Sin  uuort  iz  al  gimeinta,     fus  managfalto  deilta, 

al  16  in  thefa  uuifun    thuruh  finan  einegan  fun. 

11.  Ana^inni  (ni  ausgekraizi)  V,   anaginni  P.  VI.   thanana]   danna  F. 

13.  mano  P,  manio  F,  uuarti  P.  ouh  nach  funna  F,  14.  od9  P. 

gimalot  P.         15.  imo  filr  P.         uoorht  (ßchreibfekUr)  F.         16.  gitatun  F 
17.  vmbi  F.  emizigen  F.  nurbi  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uuorbi  P, 

unrbi  F.         18.  uuiilkan  (a  aus  o  gemacht)  P.  19.  imo  P.         fiir  (Acceni 

ausgekratzt)  V,  fjr  P,  fehU  F         thir  P.         20.  gitatun  P.  famant  F, 

Hetun  P.  21.  deta  (e  aus  a  getnacht)  F,  22.  nfe  P.  23.  uuas  PB, 

imo  P.  rir  (Accent  ausgekratzt)  V,  Tar  P.  24.  gidsltnn  PD^  gitatun  F. 

Tamant  F,         rietun  P.  25.  p^radyfi  (i  ausgekratzt)  F,  piradyfi  P,  pa- 

radifo  F.  fo  übergeschrieben  V,   fehU  F.  fconaz  P.  26.  zl  P, 

fehlt  P.         buenne  P,  buanne  F.         27.  uuas  er]  uuas  fer  JD.  io  über- 

geschrieben V.  imo  rjr  P.  28.  uuas  D.         gidltun  PJD,  gitatun  F. 

famant  F,         rietun  P.  29.  thilra  iz]  thaz  F.         uuerolt  F.         ziarta  P. 

30.  dati  P,  tati  P.         31.  uues  (e  fit  a  corrigiert)  F,  nnis  P.         imo  far  P. 

32.  uuas  H.  gidatun  PDy    gitatun   F,  famant  P.  rietun  P. 

33.  teilta  F.  34.  ^1  P.  vuifun  F.  einigan  (<ia«  »u;W(«  i  in  e 
corrigiert)  F,   einigan  P,   einagan  P. 


IL   1,  35-50,  83 

35  So  uuaz  fo  hdnil  fiiarit,    ioh  erdun  ouh  bimarit, 

ioh  in  feuue  ubaral,    got  detaz  thuruli  man  al.  F2af* 

Thes  nilt  uuiht  in  uuorolti,    thaz  got  ana  inan  uuorahti,  P44' 

thaz  druhtin  i6  gidati    ana  ßn  girati. 
Iz  uuard  allaz  i6  far,    fofo  er  iz  gibot  thar, 
40       ioh  man  iz  allaz  far  gifah ,     fof  er  iz  eriil  gifprah. 
Thaz  thar  nu  gidan  ift,    thaz  uuas  16  in  gote,  fof  iz  ift, 

uuas  giahtot  i6  zi  guate    in  themo  euuinigen  muate.  V4J* 

Iz  uuas  in  imo  16  qu^gkaz    ioh  filu  hbhaftaz» 
umalih  ouh  ioh  uuanne    er  iz  uuolti  irougen  manne. 
45  Thaz  lib  uuas  lloht  gemo    funtigero  mamio, 

zi  thiu  thaz  fie  iz  intfiangin,    int  irri  ni  giangin. 
In  fmfteremo  iz  fcmit,    thie  funtigon  rinity 

fint  thie  man  al  ßrdan,    ni  mugun  iz  bifahan. 
Sie  bifiang  iz  allafart,    thoh  lies  ni  uuurtin  anauuart^ 
50      fo  iz  bltntan  man  birmit,    then  funna  bifcinit. 

35.  uuas  fo  P.  fiiarit  P.  erdnm  (vom  m  der  leixte  Strich  ausgekraifU)  F, 
herdan  F.  36.  detaz  P,  tetaz  F,  37.  nlft  (Acceni  ausgekratzt}  V. 
vmht  F.  uuerolti  F.  gii  P.  an  (a  kimBugesckrieben)  F,  an  PF. 

inan  P.  nnclrahti  P.  38.  drahtJn  P,  thrahtin  (h  vor  t  übergeschrieben)  F, 
gitati  P.  39.  fofo  (r9  übergeschrieben)  V,  fof  F.  40.  min  P.  ^fyrih  P. 
41.   giUn  F.  foCP.  43.   g:iahtot  F  euuig:en  F,  43.  in  über- 

geschrieben V.  Im9  P.  queg:chaz  F,  libhafltez   P,   liphaflaz  D, 

44.  nulalit  (t  in  h  corrigiert)  F,  nulelih  P.  vuanne  P.  unolti  (Accent 
ausgekratxt)  V,        yr<iugen  P.        m Jnne  (Accewt  ausgekratzt)  F,  minne  PD, 

45.  Hb  P.  lioth  P.  46.  fle  P.  inü  P.  47.  finfteremo  P,  finftremo  P. 
fchinit  P.  funtigrun  P.  48.  firtan  P.  magun  P.  bifahan  2^. 
49.  uurtin  (pom  u  übergeschrieben)  F,  uurtin  P.           50.  bifchinit  P. 

45.  Quod  factum  eil,  in  ipfa  vita  erat.  Id  eft,  quod  factum  in  tempore,  five 
YiTum,  hv^  vita  carens  apparait,  omne  hoc  in  fpiritali  fiictoris  ratione  quafi 
femper  vixerat  etvivit,  non  qnia  coaeternum  eft  creatori,  qnod  creavit,  fed  quia 
eoaeterna  eA  illl  ratio  voluntalis  fuae,  in  qaa  ab  aeterno  habuit  et  habet,  quid 
et  quando  creavit;  qualiter  creatnm  gubernet,  ut  maneat;  ad  quem  flnem  ßngula, 
qnae  creavit,  perducat  Ideo  ita  diftingnendum  et  fubinferendum  eft,  qnaü 
alia  voce:  In  ipfo  vita  erat.  Quia  qoicquid  per  ipfum  &ctum  eft,  etiam  et  in 
ipfo  vivit.  Sicut  ars  in  animo  artificis  vivit,  licet  arca  vel  alind  allquid  ab  ipfo 
fikctum,  pereat     Alcuin  in  Joh.  pag.  468.  50.   Tenebrae  ftulti   funt  et 

iniqoi,  qnoram  caeca  praecordia,  lux  aeternae  fapientiae,  qualia  fint,  mani- 
fefte  cognoscit,  quamvis  ipfi  radios  cjusdem  liJftia  nequaquam  capere  per  intel- 
ligentiam  poflint;  veluti  fi  quilibet  caecus  jubare  folis  perfundatnr,  nee  tarnen 
ipfe  folem,  c^]as  lumine  perfnndltur,  afpiciat.    Alcuin,  ibid. 

6» 


84  IL  2,  1-18. 


u. 

FÜIT  HOMO  MISSUS  A  DEO. 


Tho  fanta  got  giuuaran,    g<{mon  filii  maran, 

man  mit  mis  gimeinan,     finan  drut  einan. 
tz  imssj  ther  hiar  foma    thie  liuti  br^digota, 

ioh  finero  uucirto    fie  raÜla  thar  fo  harto, 
5  Zi  themo  ouh  thie  euuarton    thie  iro  b<{ton  fantmi.  P44^ 

iz  ungidan  ni  bileip,     fofo  ih  hiar  foma  gifcreip. 
Er  quam  unter  uu<{roltthiot,    thaz  er  in  kundti  thaz  l{ohty 

ioh  ^alta  in  far  thaz,    thiu  falida  untar  (n  uuas. 
Er  lerta  thie  liuti,    thaz  mannilih  gil<{ubti, 
10      thaz  idgilih  inftianti    thes  felben  liohtes  guati. 

Ni  uuas  er  thaz  l{oht,  ih  Tagen  thir  ein,    thaz  thar  then  liutin  irdcein, 

funtar  quam,  fie  manoti,    ioh  thanana  in  gifageti.  V43^ 

Thaz  lioht  ift  filu  uuar  thing,    inliuhtit  thefan  uuoroltring, 

ioh  mennisgon  ouh  alle,    ther  hera  in  uu<{rolt  finne.  F2S^ 

15  Hl  fagen  thir,  uuer  thaz  höht  ift,     thaz  thu  iz  baz  uuizift, 

ioh  zellu  iz  hiar  gimuato,    iß  dri^tin  krift  ther  guato. 
Er  quam  in  ginhti    in  thefa  uuoroltflihti, 

in  thiz  lant  breita,    al  fofo  er  gimeinta. 

IL    DEO]  DOMINO  F.  1.  G^t  (Accent  ausgekratu)  F.  2.  drut  (Accent 

hinzucarriffiert ;  die  meisten  Accente  in  diesem  Capiiel  sind  hinxucarrigieri)  F, 
trul  F.  ^3.  iz  P.  thir  P.  forna  P.  liuti  P.  4.  finero  F. 

uuorto  P,    vuorto  F.  harto  PD.  6.   thimo  P.  ouh   thie   PF. 

6.  ungidan  P,  ungitan  F.         bil^ip  P.         fofo]  fo  P,  fof  F.         gifcreip  PD. 

7.  vueroltthiot  F.  in  Übergeschrieben  V.  kundti  (n  übergeschrieben)  F. 
lioth  F.  8.  gizilta  P.  9.  liuti  D.  10.  iägilih  P.  felben  P. 
liohtes  P.  11.  lioth  F.  in  (n  in  h  ccrrigiert)  V.  ir feein  P,  irfchein  F. 
12.  funtar  P.  thinan^  P,  thanna  F.  13.  lioth  F.  uuar  D.  uue- 
roltring  F.          U.  her^  P,  hera  (a  aus  o  gemacht)  F.         uuorolt  P,  uuerolt  F. 

15.  uuer]  uuir  D.  lioth  F.  thu  iz  P,  thuz  F.  uuizift  P,  uuiizift  F. 

16.  zellu  iz  P,  zelluz  F.  thruhtin  F.  xpc  P.  17.  th^fa  (Accent 
ausgekratzt)  V.  uueroltflihti  F.  18.  thIz  P.  lant  P,  lan  ißchreib- 
fehler)  F.        breitta  («Im  erste  t  ausgehratzt)  V,  br^ita  P.        fofo  P,  fof  F. 

U.    1.  Joh.  1,  6  fqq. 


IL  2,  19-38^  85 

Theiß  algiools,  nalas  uuan,    theiz  thuroh  {nan  iß  gidan; 
20      thaz  Ullas  nu  au<$rolt  fcanta»    thaz  finan  nirkanta. 
Er  quam,  fof  er  (käta,    ioh  uulfota,  tho  er  uu<{lta, 

in  eigan  ioh  in  ^rbi,    thaz  lag  al  umbitherbi. 
Thie  iine  lantfidilon,    fle  datun,  fo  ih  thir  redinon; 

ni  uuas,  ther  nan  intffangi,    in  gilouba  gigiangi, 
25  Zi  gQoubu  fih  giuuanti,    thaz  man  ouh  irkanti, 

odo  inan  ereti  ubaral,    fo  man  gotes  Fun  fkal.  Pi5* 

Thie  inan  thoh  irkantun ,    ioh  muates  fih  biuuantun, 

giereta  er  fe  in  then  find,    thaz  fie  uuarin  gotes  kind. 
Ni  quamun  fie  fon  bluate,    noh  fon  fleislichemo  muate; 
30      fie  uuarun  er  firlorane,    nu  fint  fon  gote  erborane. 
In  buachon  iß  nu  funtan,    thaz  uuort  theiß  man  uuortan» 

iz  uuard  hera  in  uuorolt  funs,    ioh  nu  buit  in  uns. 
Vuir  fahun  finaz  rfchi    ioh  fina  giSiallichi,  F4i' 

thaz  uuas  fcöni  al  fo  fram,    fo  felben  gotes  fune  zam.  ^ 

35  Iß  fin  gnati  ubaral,    fo  in  kinde  zeizemo  fcal, 

then  fater  einigan  in  not    drutlicho  mmnot, 
Follan  giies  enßi,    f^b  fo  iz  man  givuunxti, 

uuares  inti  guates    ioh  drÄhtines  gimtiates. 


19.  "^gianis  F.       gitan  F.        30.  nnerolt  F       31.  ir  qaam  P,       fehlte  PFD. 
tho  «r]  thier  F,  22.   erbi   D.  umbitherbe  F.  25.  landfidilon  D, 

tatnn  F.  24.  ^ginngi  (n  in  a  cmrigiert)  V,  gigiangi  P.  25.  giltiubo 

(y  über  das  %wHie  o  gesehrieben)  F,  g^iloobo  F.  26.  od9  P.         fcal  P, 

fchal  F.  27.  nan  P,  inan  D,  38.  gi^ret^P,  gieret  P.  39.  fleisgemo 

(lieh  über  g  geschrieben}  F,  fl^isclichemo  PF.         31.  wiiri  P.         33.  uno- 
rolt  P,  nnerolt  F.         fnns  P.         uns  D.  33.  unir  PF.         34.  thiz  P. 

feoni  P.  fnne  P.  35.  fcal  P.  36.  einagan  F.  trutlicho  F. 

minnot  P.  37.  f^l  (b  himugeschrieben)  F.  Tq  iz]  fiz  F.  giniinxti 

(v  nach  dem  ersten  i  übergeschrieben)  F,    ginuiinxfti  P,   giuunxti  P,  gi- 
nuiinxti  D.         38.  truhtines  F. 


86  TL  Zj  1-16. 


m. 

RECAPITULATIO    SIGNORUM   IN   NATIVITATE   CHRISTL 


Er  quam  uns  fulih  hera  heim,    thes  nift  l<$ugna  nihein, 

thaz  duent  buah  fefti;  nu  niazet  mit  ^uftl. 
Tharana  (int  gircr{bene    ^:knndonvm^age 

druta  ({ne  in  alauuar^    —  fäbo  mäht  thu  iz  lefan  thar  —     F2^ 
5  Vuuntar  filu  managaz,    thaz  uuir  iz  bithenken  thes  thiu  baz.     P45^ 

thaz  uuard  allaz  man,    theiz  unfarholan  uuari.  — 
Vuio  mag  fin  mera  uuntar,    thanne  in  theru  ift,  thiu  nan  bar? 

thaz  n  ift  ekard  eina    muater  inti  thiama. 
Ni  uuard  11  16  in  gibArti,    thiu  i6  fulih  uuurti,  x 

10      in  erdu  noh  in  himile    thiu  mmer  ßa  irbüide.  — 
Mäht  lefan,  uuio  iz  vuurti    zi  theru  druhtines  giburti, 

thaz  engil  mit  ^vuurtin    iz  kundta  far  then  hirtin, 
loh  theiz  ni  uuas  ouh  boralang,    thaz  herifkaf  mit  imo  fang, 

uuio  engilo  medigi    fuar  thar  al  ingegini.  — 
15  Th{e  h{rta  irhuabun  (ih  far,    ioh  funtun  fie  thaz  k(nd  thar,        VU^ 

giliuni  iz  ni  dualta,     fo  ther  ^ngil  In  gizalta.  — 


HL    1.   Quam  P.  2.  tuant  F,         niazent  P,         gilnlli  P,  3.  manege  F, 

4.  truta  F.  fine  P,  Tina  F.  mahtu  P.  iz  P.  thar]  thir  F 

5.  umintar  PF.  6.  th^z  P.  allaz  m^ri  P.  unflrholan  P.  7.  vuio  P, 
uuio  F,  mag  (Accent  hinxucorrigiert')  F,  mag  P.  fin  P.  uuuntar  P, 
vuntar  F,  thanne  {Accent  hinzucorrigierO  F,  thanne  P.  ift  P.  8.  Hu  F, 
ekord  P.  9.  uuard  P.  fi  F.  thiu  lö  P,  thiu  iomer  F  fulih  J9. 
uurti  Cvcm  u  übergeschrieben)  F,  vurti  P,  uuurti  D,  10.  erdo  nohc  F. 
11.  uuio  (Acceni  hinzucorrigiert)  F,  uuio  P,  Tuio  F.  iz  P.  uurti 
(vom  V  Übergeschrieben)  F,  uuiirti  P,  uurti  P.  theru  (Accent  hinzucor- 
rigiert)  F,  theru  P.  truhtines  F.  13.  giuurtin  (oor  v  übergeschrie- 
ben) F,  giuuiirtin  P,  giuurtin  P.  far  then  (Acceiue  Mnxucorrigiert)  V, 
far  then  P.  13.  theiz  (Accent  hinzucorrigiert)  F,  theiz  P.  boralang  P. 
h^rifcaf  PP.  14.  vuio  P.  al  (Accent  hinzucorrigiert)  F,  al  P.  15.  tbie 
(Accent  hiwxucorrigiert)  F,  thie  P.  jrhiiabun  P.  far  P.  16.  gi- 
fluni  P.  diialta  P,  tualta  P.  in  gizalta  ( Accent e  hinzucorrigiert)  F, 
in  gizal     P. 


IL  8,  17-58.  87 

Thie  magi  quamun  gahun,    thaz  klndilin  (le  fahun, 

fie  brahtan  imo  in  hanton    drefo  ur  iro  lanton. 
Sie  quamun  filu  ferro,    iz  zeigota  in  ther  fterro; 
20      uuio  mag  thaz  (in  firlougnit,    thaz  himil  theni  uuorolti  ougit? 
Er  kundta  uns  thaz  in  alanot^    thaz  andere  uns  ni  zeinont; 

thaz  gömna  mann  es  nami,    bi  thiu  uuas  er  feltfani.  — 
Symeon  ther  guato    ioh  anna  quam  gimuato, 

fie  giangun  kusgo  ingegin  uz    thar  zi  themo  giiea  hus, 
25  Sie  kundtun  thar  then  hutin,     thoh  fies  tho  ni  ruahtin, 

thaz  m  uuas  queman  heraCun    ther  gotes  einigo  Fun.  —  P4&^ 

Ther  euangelio  ouh  givuuag,     uuio  man  thiu  kmdilin  irlluag, 

uuio  kurt  in  uuas  thes  ifbes  frfft,     tho  flu  irlturbun  thuruh  krift  — 
Mäht  lefan  ouh  hiar  foma,    uuio  er  kofon  bigonda 
30      uuislichon  uuörton    mit  then  euuarton. 

Thiu  uuort  thiu  uurtun  mari,    thoh  er  tho  kmd  uuari; 

theru  muater  fageta  er  ouh  tho  thaz,    theiz  allaz  fines  fater  uups.  — 
Thie  huti  irquamun  harto    iohannis  felbes  uuörto;  F24'^ 

ther  lantliut  al  githageta    thar  er  fon  uno  fageta. 
35  Sie  uuurtun  al  giruarit,    in  m^ite  gidrÄabit, 

uuant  er  deta  mari,    thaz  druhtin  queman  uuari;  V4S^ 

Thaz  He  zi  (mo  ouh  giangin,     an  ni  mÜTinangin; 

then  nngar  thenita  er  ouh  far,    quad,  therer  ift  iz,  thaz  ift  uu^:. 


17.  quaman  iAccem  Mnxucorrigieri}  V,  qaamnn  -P.  18.  Fe  F»         11119  P. 

tr^fo  P.         ir  iAc,cent  himucorrigierf)  V,  ir  P. .        19.  filu  P.  zki^oi^  P. 

ther  iAccem  hinxuccrrigierf)  V,  ther  P.  30.  fin  (Accent  Mnzucorrigierf)  V, 

fin  P.  uuerolti  F,         31.  kundt  F,         thaz  in  ala  CAccente  hinxucorri^ 

giert)  V,   thaz  in  ala  P.  inder  PF.  zeinot.  F,  24.  gigiangnn  F. 

kiisgo  (mtl  ^  üjber  u)  F.  ingegin  (Acceni  hinzucorrigiert)  V,  ingegin  P, 

themo   (Acceni,^  hinzucorrigiert)  V,   themo  P.  hus  iAceeni  hinzucorri- 

giert) V,  hus  P.  35.  tho  iAcceni  hinzucorrigiert)  V,  tho  P.  36.  nnas 

quemap  (Accente  hinzucorrigiert)  V,   unas  queman  P.  37.  euangeli^  P. 

giniiag  (vom  v  übergeschrieben)  F,    giuuuag  P,    giuuag  F,  uuio  P. 

riuag    («orti    ir    übergeschrieben,    Accent   fUnzucorrigiert)  V,     irfluag   P. 

38.  uuas  iAcceni  hinzucorrigiert)  F,  uuas  P.  frift  P.         xpf  F,  xpc  P. 

39.  kofon  F.  30.  uulslichen  P.  31.  thoh]  tho  F.  tho  übergeschrie- 
ben) F.  uuurtun  P.  uuari  P.  33.  thero^Fl  fagat  F,  theiz  P. 
33.  irquamun  i Accent  hinzucorrigiert)  V,  irquamun  P.  nuorto  P. 
35.  uilrtun  (vom  u  übergeschrieben)  F,  uurtun  F,  al  giniarit  P.  gi- 
tniahit  F.  36.  d^ta  ^Accent  hinzucorrigiert)  F,  deU  P,  teta  F.  truh. 
tin  F.  37.  zl  imo  P.  38.  fingar  (Accent  hinzucorrigiert)  F,  fingar  P. 
th^nit^  P.         er  übergeschrieben  F.         uuar  P. 


88  n.  8,  39-66. 

Therer  ilt  iiier  heili    ioh  fi^da  gimeinil 
40      fit  i6  uuakar  filu  irua    ioh  thara  gihabet  iüih  zual  — 
Ni  uiiard  16  ubar  uu({roliring    uns  giumflara  thing, 

thaz  iz  i6  fus  uuari    in  erdu  fo  mari. 
Thoh  thifu  uuntar  eUu    uuarin  filu  ftillu, 

ther  buachari  iz  flrliazi,    inti  fcriban  ni  hiazi, 
45  Thaz  ther  fater  ougta,    thar  man  then  fun  doufla, 
thaz  eina  uuari  uns  nuzzi,    habetin  uuir  thie  uuizzi. 
In  thiu  uuari  uns  al  ginuagi,    iz  dragi  uns  ni  biluagi,  P4e^ 

fon  herzen  iz  ni  intmarti    thiu  unfer  ubarmuati. 
Sin  felbes  ftimma  fprah  uns  th^,    theiz  Tun  fin  einogo  uuas: 
50      uuir  eigun  line  lera,    uuaz  eiskon  uuir  es  mera? 
Ther  felbo  heilogo  geift    er  <{ugta  iz  aflar  (mo  meid; 

er  quam  in  man,  thaz  man  fah,    tho  ther  fater  zi  imo  fprah.  — 
Nu  ift  druhtin  krift  gidoufit,     thiu  funta  in  uns  bifoufit, 
'  thaz  unfih  fö  fankta,    er  al  iz  thar  irdrangta; 
55  Nu  garauuemes  unfih  alle    zi  themo  fehtanne, 

ingegin  uuidaruuinnon    fo  fkulun  uuir  unfih  uuamon. 
Thaz  {(t  uns  hiar  gibäidot,     in  knfte  giredinot:  V45^ 

gibadoil  thu  tharinne,    er  uuidar  thir  16  uuinne.  — 
Er  fuar  in  einoti,    ni  deta  er  iz  bi  niii; 
60      thar  korata  fin  far  harte    ther  felbo  uuidaruuerto. 


39.  iaer  P.  40  fehlt  F  im  Texte  ^  ist  aber  mit  einem  hakenförmigen 

Zeichen,  das  auch  xüHschen  den  Zeilen  steht,  unten  am  Rande  der  Seite 
nachgetragen.  dara  F.  41.  uuoroltHng  P,   uneroltring:  F,  giouif- 

fera  F,         42.  ihiz  P.        iz  fehU  F.        man  P.         43.  thlfn  P.         uunn- 
tar  P.  ^Uu  P.  44.    bilachari  P.  45.   ougta  P.  tonfta  F. 

46.   uuari  P.  habetin  F  47.   uuiri  P.  al  P.  ginila^i  P. 

tragi  F.  48.   nj  intfuarti  P,  nintfuarti  F.  49.  fin  übergeschrieben  F, 

vor  Ain  F,         eiuig^o  P,  einego  F.  50.  ^igun  P.  Icra  P.         uuir  es 

CAccent  hinzucorrigiert}  V,  uuir  es  P.  mera  P.  51.  hi^ilego  g^ift  P. 

iugta  P.  afler  P.  52.   tho]  thar  P.  zimo  P.  55.  nv  P. 

xpc  P.  dnihün  nach  krifl  F.  gitoufit  F,         thi'  F.  54.  ilnfih  P. 

fangta  imit  rother  Tinte  k  über  g  geschrieben)  V,  fangta  P.  55.  vnfih  F. 

56.  uuirdaruuinnon  F.  fcilun  PD.  57.  ift  D,  xpe  VP,   xpo  J9. 

dir^dinot  D.  58i  tharinne  D,  thir  lo  uuinne  D.  59.  ni  überge- 

schrieben V.  deta  P,  tcU  F.  60.  korota  P. 


59.   Non  ergo  virtute  fpiritus  mali  Jefus  agebatur  in  defertum,  fcd  voluntatc 
fui  fpiritus  boni  locnm  ccrtaminis  quo  adverfarium  Hernat  de  victoria  certus 


n.  8,  61  -  4,  4.  89 

Thaz  det  er,  thaz  thu  iz  uu^flis,    thih  thara  ingegin  riiftis,    * 

uuant  er  mar  in  Hbe    thin  ahtit  i6  zi  nide. 
Bi  thiu  deines  i6  gig^on    zi  then  druhtines  ginadon,  F24^ 

er  unfe  uuega  iruuente    fon  themo  nante; 
65  Er  Änllh  ni  bifoufe    ^fler  themo  dciufe, 

ioh  {igilih  biuuenke,    thaz  er  nan  ni  firfenke. 
Thes  ginada  mis  fcuinen,    ioh  uuir  nan  ouh  irbarmen! 

ther  nan  felbo  ubaruu^t,    fo  thu  thir  hiar  nu  lefan  fcalt.       P47' 


IV. 
DUCTUS    EST    lESUS   IN   DESERTUM. 


Gileitit  unard  tho  druhtin  kr{ft,    thar  ein  einoti  ift, 
in  rteü  filu  uuuafte    fon  themo  gcites  geifte. 

Er  fafteta  unnoto    thar  niuuan  hunt  zito, 

fäiszug  ouh  tharmlti  in  uuar,    fo  rtiarta  nan  tho  h^igar* 


61.  tet  iP.            thu  P,    tu  F.           uuiffis  F.           thara  D.  62.  llbe  D. 

nide  P.            63.   gihon   (gi  nach  i  übergeschrieben)   V.  truhtines  jP, 

druhtines  J9.        64.  iruuente  PD,        fi^nte  D,        65.  unfib  D,  bifoufe  P. 

demo  F,  themo  D.         toufe  F.          66.  lägilih  P,  lagelich  D,  67.  ninilda 

(das  erste  n  in  %  corrigiert)  F,  gin^dai  P.  lins  D,  fchirmen  P. 
uulr  P.  ouh  Übergeschrieben  V.  irbarmen  PD,  68.  ubaruuant  D, 
thii  P.         nn  übergeschrieben  V.         l^fan  P. 

IV.     1.  Xpf  V,  xpc  P.  enoti  (i  nach  e  Übergeschrieben}  V,  einoti  P,  einoti  l'. 

3.  uuuaAe  D,           g^idte  />.            3.  fifteta  P.            vnnoto  P.  niun  P, 

niauan  D.  hunt  1^.  zito  P.  4.  fehszat  P.  tharmiti  P. 
nnar  P2^. 


ingreditur.  Ubi  nobis  pariter  ordinem  rccte  converfandi  praemonftrat,  ut  poft 
acceptam  videlicet  in  baptismo  remiflKonem  peccatorum  fanctisque  fpiritus  gra^ 
tiam  aptius  contra  novas  antiqui  hoftis  infidias  accingamnr,  menteque  faeculum 
deferentcs,  qaafi  manna  deferti,  fola  aeternae  vitae  gaudia  discamus  efurire. 
Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  21.  F. 

rV.     I.  Matth.  4,  1  fqq.  2.  A  fpiritu  fancto  in  defertum  ductus  eft non 

virtote  fpiritus  mali  Jefns  agebatur  in  defertum,  fed  voluntate  fui  fpiritus 
boQi.    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  21.  E. 


00  n.   4,  5-30. 

5  Tho  fleih  ther  farari^    irfdidan  uuer  er  uuari, 
thaz  zi  irruachenne  ubaral    räber  ther  dlufal. 
£r  thahta  odouuila  thaz,     thaz  er  ther  duiiuuart  uuas, 

er  (ngang  therera  uu<(rolti    bifperrit  fäbo  habeti. 
Er  thar  niheina  ßlgilla    ni  firliaz  ouh  unfirflagana;  V4e^ 

10      then  (ngang  ouh  ni  rine    ni  fi  ekordi  thie  llne, 
Thier  in  themo  eriften  man    mit  finen  luginon  giuuan, 

mit  fpenftin  fies  gibeitta,    ioh  zi  altere  firleitta. 
Vuar  imo  fulih  man  thihein     fo  quami  uuisheiti  heim! 
thia  luchun  uuolt  er  findan,    ioh  gemo  nan  gimmman. 
15  Er  uuolta  in  alauuari,    thaz  er  ouh  nn  uuari; 

tho  ni  uuard  imo  ther  fand,    ouh  uuiht  thar  lin%s  ni  fand. 
Vmoz  16  mohti  uuerdan,     thaz  uuolt  er  gemo  irfindan, 

thaz  man  16  fo  ^ami    in  thefa  uuorolt  quami, 
Vuio  er  thar  untar  tinen    m<{hti  thaz  irllden,  P47^ 

20      thaz  er  ekordi  eino    lebeti  fo  reino, 
Odo  ouh  iinhono    fih  dr^eti  fo  fc<{no? 

—  fprach  er  odo  d^ta  uuaz,    thL  uuas  al  githiganaz  — 
Fon  uuelicheru  giburti    er  (6  fulih  uurti,  FiUß^ 

uuar  uuorolt  (6  giuunni    fulih  adalkunni  ? 
25  Thoh  er  ni  uuari  giiater,     thoh  ^eiscota  er  thia  muater, 
ni  hört  er  uuergin  mari,    uuer  ther  fater  uuari. 
Vuanta  er  nan  harto  f({rahta,     in  allauuifun  korota, 

bi  thiu  m<{ht  er  odo  drahton,    in  th^fa  uuifun  ahton: 
Oba  thiz  ifl  thes  fun,    ther  liuti  fuartä  herafun 
30      thuruh  thaz  einoti    in  manageru  noti,  V4^ 

5.  n^ih  D.  uuer]  uuir  B.  6.  zirriiahenne  P,  vbaral  F.  felber  D, 
tiufal  F.  7.  thaz  D.  tnrinuart  F,  uuas  P.  8.  gang  ivam  In 

Übergeschriebeh)  V,  ingang  D,  thera  D,  vuerolti  F.  birperrit  P. 

felbo  hibeti  P.  9.  ihir  P.  unfirflagana  D.  10.  ingank  F^  ingang  D. 
rine  D.  11.  thi^r  P.  m^n  P.  giuuin  D.  13.  gibeitta  D.  zi  P. 
firleita  F.  13.  uuar  PF         uuisheiü  J9.  heim  P.  14.  luckun  P. 

15.  thaz  er  P.  ouh  übergeschrieben  V.  16.  Imo  D.  uuIht  P. 

17.  uulo  iz  P,  uuioz  FD,  uuolt^  P.  gemp  P.  18.  uuerolt  P. 

19.  uuio  PD.  er  D.  20.  er  D.  ekord  P,  kordi  D.         Üheü  P. 

21.  trageti  P,  drageti  D.  fchono  P.  22.  teta  F.  thaz  P.  uuaz 
(z  in  8  corrigiert)  V,  il  PD.  githiganaz'/'.  23.  uuelichero  F. 

^  uuurti  PD.  24.  uuerolt  P,  uuorolt  D.  giuuuni  PD.  25.  er  D. 

g^iscot^  (i  vor  e  übergeschrieben)  F,  gieiskot^  P,  gijiscota  D^  gieiscot  F. 
Ir  D.  27.  uuant^  P.         inan  (l  ausgekrat%0  V.         korota  (das  zweiie 

0  aus  9L  gemacht)  F.         28.  trahton  F.         30.  thiiroh  P. 


IL  4,  8i*54.  91 

Mit  uuati  fi  thar  uu^ta,    fon  hlmile  ße  ouh  n^ta, 

bi  managemo  iare    ße  prüantota  thare: 
Nu  fcefphe  er  (mo  hier  br^t,    ther  hungar  doit  imo  es  not, 

bilido  nu  in  noti    thes  ßnes  fater  guatil 
35  Vntar  thefen  ahton    ioh  managen  gidrahton 

ni,  uuan  ih,  imo  brufti    grozara  angafti. 
Thoh  er  ß  ubiles  fo  b^d,    thaz  imo  i6  zi  fc^en  uuard, 

thoh,  uuan  ih,  bliigo  er  rAarti    thia  m&iilun  g^ti. 
Tho  fprah  er  zi  (mo  in  thefa  uuis:    ,oba  thu  gotes  Fun  ßs, 
40      quid,  thefe  fteina  (banne    zi  br<5te  uuerden  alle!'  —  PiS« 

Nim  gouma,  uuaz  er  uuolti,    uuaz  fulih  beta  flcolti. 

uuaz  krifte  fcolti  thaz  brot?    ni  uuas  imo  es  nihein  not 
Vns  errent  ßne  pluagi    bi  iaron  i6  ginuagi, 

thoh  bat  er  nan,  zi  note    thia  fteina  duan  zi  brote. 
45  Iz  deta  imo  thiu  fafta,     thaz  man  es  gilufta, 

thoh  uuolt  er  in  ther  fari    irflndan,  uuer  er  uuari. 
Tho  quad  krift:   ygifcnban  ift,    in  brote  ginuag  nift, 

noh  in  thiu  ginuhti    zi  thes  mennisgen  zuhti. 
Thiu  pruanta  ßmo  mera    theru  dnihtines  lera, 
50      thiu  uu({rt,  thiu  er  irf[nde    fon  themo  g<{tes  munde.^  — 

Thanana  er  nan  fuarta    in  eina  biirg  guata,  Vd7* 

fon  then  ftetin  thanana  tSiz    zi  themo  dri^tines  hijis.  F35^ 

Er  man  in  thie  uuenti    fazta  in  ({banenti, 

thar  riaf  er  imo  filu  frua    thrato  rumana  zua: 


Sl.  fi]  fier  P.         fie  P.  32.  manegemo  F.         idre  D.         priontota  P, 

phraantota  F.  33.  fcefpe  (h  nach  p  übergeschrieben)  F,  fc^pfe  P,  feephe  P, 

fcepphe  B.  er  imo  P.  tuit  F,         not  P.  34.  bllida  (a  aus  o  ge- 

macht} P,  bilido  B.  35.  untar  PF,         thefen  ihton  D,  gitrahton  F. 

36.  grozara  P.  angufti  P.  37.  bald  D.  thaz  P.  38.  blilogp  P. 

niarti   P.  thio  P.  39.   fprich  P.  er  feMt  F  zi   PFD. 

41.  fcolti  PF  42.  xpe  TPD.  brot  P.  io  setzt  F  tof  nihein. 

nihein  not  P.         43.  uns  PFD,        phluagi  F.         44.  tho  bath'  Fl.        thie  F, 
tuen  F,  45.  dit^  P,  teta  F.  Imo  D.  46.  thera  F.         47^.' tho  P. 

xpf  y,  xpc  P.        48.  ginuhti  P.        zuhti  P.        49.  truhtines  P.        50.  finde  F. 
51.   guata  CAccent  hinxuccrrigiert)  V,  52.  thanan^  P.  truhtines  P. 

hus  P.  53.  nan  ivum  \  übergeschrieben)  V.  faza  (f  nach  z  überge- 

schrieben) V,  fazt%  P.  54.  riaf  P.  drato  (d  wUerpunkti^t ,  th  über- 

geschrieben) V.         niamana  D.         zua  P. 


39.  Matth.  4,  4  fqq. 


92  n.   4,  55-74. 

55  yOba  thu  lis,'  quad,  ^gitee  fun,    laz  thih  nidar  h^rafun 
in  lüfte  filu  fcöno,    fo  fcal  fÄn  frono. 
Iz  ift  gifcriban  fona  thir,     thaz  far^n  ^ngüa  mit  ihir, 

Re  thih  bifcirmen  allan,     ioh  thih  ni  lassen  fallan; 
Sie  thin  giuuaro  uuarten,    icih  thih  harto  halten, 
60      thaz  thin  Maz  föuuanne    in  deine  ni  firfpume/  — 

Er  fpunota,  fofo  er  uuas,    thaz  gifcr^b,  thaz  er  laa,  P4^ 

er  kerta  iz  (6  gilicho    zi  krifte  lugilicho. 
Iz  meinit  hiar  then  gotes  drut,    in  themo  ferfe  ift  (z  liit, 
then  engila  i6  gilicho    haltent  blldlicho, 
65  Thaz  imo  uuiht  ni  derre,    thes  uu^ges  ooh  ni  merre, 
odo  ouh  uuÖit  ni  diielle    then  uueg,  ther  faran  uu<{lle. 
Krift,  ther  druhtin  unfer  (ft,     er  r&itit  thaz  in  uuorolt  ift; 

ni  bitharf  thiu  tin  fuara    thero  engilo  ftlura. 
Nim  nu  gomna  harto    thes  fatanafes  uu({rtOy 
70      uuialicha  unredina    er  zi  Imo  fprah  hiar  obana. 
Ob  er  fprachi  ubaral,     fo  man  zi  g<ite8  ftme  fkal, 

fprachi  thanne  in  thefa  uuis,     thaz  uuari  fo  gizamlih:  V47^ 

,Oba  thu  fis  gotes  Tun,     far  thanne  h^imortßm, 
hina  ubar  himila  alle,     fo  irkennit  man  thih  thanne/  — 


57.  iiren  en^la  D.  58.  thih  P.  hircirmen  P,  birchirmen  F.  fallan  P, 
fallen  F.  59.  vuarten  F.  hirto  (Accent  ausgekratzt)  V.  60.  firfpirne 
{das  zweite  i  unterpunktiert ,  v  übergeschrieben)  V.  61.   fof  PF.  gi- 

fcrip  PF  62.  cherta  F  xpe  VPD.  63.  meinit  P.  gites  P. 

trat  F.  themo  (Accent  hinzucarrigiert)  V,  themo  PD^  demo  F,  ferfe  D. 
iz  PD.  lut  P,  6/i.  engila  P.  65.  tcrre  F  66.  od9  P,  vuihl  F, 
du<?lle  P,  tuelle  F.         faran  />.  uuolle  P,  uuelle  F.         67.  xpf  V,  xpc  P. 

unfer  vor  tmhtin  F.  uu<lroltj  P,   uucrolt  P,   uuorolt  D,  68.  bitharf 

(Accent  hinzucorrigiert)  F,  bitharf  P,  bidarf  F.  fuara  (Accent  Aiiunicor- 

rigiert)  V,  fuara  P.  thero  engilo  D.  fÜura  (iIcctffU  hinzucorrigiert)  V. 

rtiura  1^.  '  69.  nim  (Acceni  Mnzucorrigiert)  V.  70.  vnredina  F.  cimo  P. 
obona  P.  71.  ybaral  P.  fcal  PF.  73.  fIs  gotes  fiin  P.  h^im6rt- 
fun  V.  74.  himil  P.  irchennit  P. 


61.  Scriptum  eft  enim,  quia  angelis  fnis  mandayit  de  te,  ut  in  manibus  tol- 
lant  te,  ne  forte  ofTendus  ad  lapidem  pedem  tuum.  Hoc  in  90.  pfal.  legimus, 
fed  ibi  non  de  Ghrifto,  Ted  viro  fancto  prophetia  eft.  Male  ergo  interpretatur 
fcripturas  diabolus:  Gerte  ß  vere  de  falvatore  fcriptum  noverat,  debuerat  et 
iUnd  dicere,  quod  in  eodem  pfalmo  contra  fe  fequitur:  Super  aspidem  etc. 
Bhabanus  Manrus  in  Matth.  pag.  22.  Gr. 


n.   4,   75-96.  93 

75  Th<i  fprah  krCft  zi  imo  far:    ^gifcriban  ift  in  ^auuar, 

thaz  mannilih  giuuereti,     felbdnihtinefi  ni  köi^ti. 

Ih  mag  iz  unola  midan,    mag  hiar  mdarftigan; 

ziu  fcal  ih  löuuamia    götes  koron  thanne? 

Thaz  ih  mih  h{ar  irr^ke,    inti  hina  mdarfcrikke , 

80      ioh  fare  in  lAfte  thara  zi  thir,     lulih  unthmHP  ift  es  mir/  — 

Tho  fuar  er  thuruh  ru({rga    mit  imo  hohe  b^rga,  F2e* 

thar  ougia  in  analihi    imo  ellu  uuoroltrichi ,  Pi9* 

'  »  f     •     • 

Era  ioh  thiu  nchi    inti  manag  guallichi, 

theiz  uuar  imo  gizami,    int  imo  in  muat  quami. 

85  ,Thiz  lazu  ih/  quad,  ,zi  henti,     zi  thineru  giuuelti, 

in  thiu  thu  nitharfalles,    ioh  miji  beton  uuolles/  — 

Er  fpenit  unfih  alle    zi  michilemo  falle; 

in  uuorton  ioh  in  uuerkon    thaz  muazin  uuir  biuuankon. 

Then  falidon  fie  intfallent,     thie  inan  beton  uuollent, 

90       ioh  thultent  fie  in  euuon     then  managfaltan  uueuuon. 

Tho  gab  er  imo  antuuurti,    thoh  umrdig  er  e8  ni  uuurtiy 

ioh  det  er  thaz  hiar  ofbo    filu  mezhaflo. 

»Far  hma  umdaruuerto!     m  ruah  ih  thero  uuorto;  V48F 

in  buachon  ill  irdeilit,    ioh  alles  uuio  gimeinit. 

95  Thar  i(l  gibotan  harto    felben  gotes  uuorto , 

thaz  man  imo  i6  gihcho    thiono  forahtlicho. 


75.   xpf  y,   xpc  P.  zimo  1*,    cimo  F.  Tar  P,  76.  giuueriti  F. 

felbtruhtines  F.  77.   vuola  K  78.    Fragezeichen  nach  thanne  F. 

79.  hiar  vor  mih  F.        irreche  F,        hina]  hinana  F.        79.  fcrike  (ein  zweites 
k  übergeschrieben}    V,  80.    ioh   (Accem   himiuccrrigiert}   F,    ioh  P. 

ihre  V,  far^  P.  ilnthurft  P,  undnrfl  (mir  rothem  Accem  über  dem  zwei- 

ten u)  F.         mir  P.         81.  ftiorga  P,  fuuorga  F,         83.  sllalichi  P.         ellu 
CAccent  ausgekratzt}  V.  uueroltrichi  F,  83.  rihi  F.  84.  unlri  P, 

nnari  F.  im^  P.  qnami    CAccent  hinzucorrigiert)   V,    quami  P. 

8:;.  lizzfl  P,  laz  F  86.  nidarfalles  PF,  87.  vnfih  F.         mihilemo  F. 

88.  uuerchon  F.  89.  uuollcnl  P,  uucllent  F.  90.  minagfalten  (e  in  a 

corrigiert)  V,    managfalton  F.  91.  tho]  thoh   F,  gab  er]  gibar  P. 

^nluurti  (n  nach  dem  ersten  i  übergeschrieben)  V,  antunrti  R  uuirdig  P. 

nilrti   (vom  n  übergeschrieben)  V,   uurti  F,  92.  tet  P.  93.  unidar- 

au^rto  P.  ruichy  P.  ih]  thih  F.  94.  irteüit  F  95.  gotes 

uuorto  P.  96.   man  jmp  P.  gilicho  P.  f&rahtlicho  F,   foraht- 

licho  P. 


75.  Matth.  4,  7  fqq. 


94  n.  4,  97  -  5»  4. 

Man  6vih  bidrahtotiy    er  andcaran  ni  betod, 

in  uu<{rolti  niheinan,    ni  A  felbon  drÄhtin  einan.'  — 
Fuar  ther  dWal  thana  far;     tho  uuanin  engila  thar, 
100      ni  braß  iro  föuuanne,    imo  zi  thiononn#*  — 

Ther  diufal  dn  ni  korati,    furi  man  er  nan  ni  habeti; 

thie  engila  quamun  thuruh  thaz,    uuant  er  dnibtin  iro  uuafl.  — 
Ellu  thifu  r^dina,    uuir  hiar  nu  fcribun  <{bana,  Pdo'* 

thaz  man  ther  uuidaruuerto    gruazta  thero  uuörto, 
105  Ni  quam  iz  in  Hn  muat,  in  uuar,    thaz  ni  mohta  uuefan  far, 

odo  ouh  thes  herzen  guati    uuiht  mnana  biruarti. 
Ni  moht  er  nan  biruaren,    noh  uu^rgin  ouh  gifiiaren, 

ouh  felbun  thefo  ferti    ni  vurnün,  er  ni  uu<{lti. 


V. 
SPIRITALITER 


Vuir  fculun  uns  zi  guate    nu  keren  thaz  zi  muate,  F2e^ 

mit  uuiu  ther  diufal  fo  fram    bifueih  then  erifton  man. 

Vuir  fculun  drähton  bi  thaz,     thaz  uuir  giuuarten  uns  thiu  baz, 
ioh  uuir  iz  giuuarilicho    bimiden  i6  gillcho. 

97.  inh  P.  bitr^htoti  P,  bithrahtoti  F.  98.  uuerolü  F.  ß  (AccetU  hin- 
«ucorrigierO  V,  ß  P,  fehlt  F  truhtin  F.  99.  ther  (e  otw  a  gemacht)  F. 
thiafal  F.  thina  P,  thanana  F.         far  P.         thar  P.  101.  tiuÜBd  P. 

k<iroti  P,  ehoroti  P.  102.  thi  (e  hinxugeschrieben)  V.  engila  (Acceni 

auegekratxt)  V.  truhtin  P.  uuas  P.  104.  inan  P.  nuorto  P. 

105.  thiz  P.  106.  od9  P.  guati  P.  107.  er]  her  P.  uuergi  P. 

108.  uiirtin  ivcm  v  übergeschrieben)  V,  uuurtin  P,  uurün  P. 
V.    1.  Uuir  P.        2.  uuiu  übergeschrieben  V.       tiufal  P,  diufal  D.        bifiieih  P. 
3.  uuir  PF.        trihton  PF,        thaz  thiz  D.        4.  bimiden  P.        gilicho  P. 


101.  Gognoscamns  in  Chriilo  naturam  noftram,  quia  nifi  hunc  diabolus  hominem 
cerneret,  non  tentaret    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  23.  H.  103.  Deus 

vero,  qui  ad  fusceptionem  carnis  fine  peccato  yenerat,  nil  contradictionis  in 
femetipfo  tolerabat.  Tentari  ergo  per  fuggeftionem  potuit,  Ted  ejus  mentem 
peccati  delectatio  non  momordit  Atque  ideo  omnis  diabolica  lila  tentatio  forls, 
non  intus  fuit    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  22.  C* 


IL   5,  5-30.  05 

5  Adaman  then  alton    bifueih  er  mit  then  uu<irtoii;  V^ 

ther  iuBgo  ioh  ther  gaato    gireh  inan  gimuatb. 
Spuan  er  fö  zi  noti    ienan  zi  ubannuati, 

zi  gui  ioh  zi  ruame^   zi  Aiaremo  nchiduame. 
Niazan  fah  er  inan  ihaz,    thaz  uno  iu  gifuas  uuas; 
10       tho  irbonth  er  imo  fö  thes  (indes    thee  fkonen  heimingefl. 

Fiang  er  tho,  fo  er  then  ^uuan,    mit  thiu  zi  demo  andremo  man; 

er  bifand,  theiz  uoas  niuuiht,    ni  zauueta  imo  es  mauniht 
Er  uuolta  in  themo  ana  uuank    duan  fo  famalichan  Ilarank.        Psa^ 
genan  fo  bifalt  er;    hiar  uuard  er  filu  feanter. 
15  Themo  alten  det  er  fuazi,    thaz  er  thaz  obaz  azi, 

gifpuan,  thaz  er  onh  thaz  firhaz,     thaz  druhtin  inan  duan  hiaz. 
Gilih,  quad,  goton  uuariny    in  thiu  de  iz  ni  firbarin, 

quad^,  gÄat  ioh  Abu  uueffin,    thes  gÄates  thoh  ni  mtain. 
Bat  thefan  ouh  zi  noti  —    thoh  er  mes  ni  horti; 
20      ni  det  er  iz  bi  guate  —    thia  fteina  duan  zi  brote; 


5.  den  ilion  D.  6.  g^r^h  P,  girech  F,  gimyato  P,  7.  ienan  P, 

Inan  D,  iibarmyati  P.  8.  rnome  jP.  richituame  F^  Hchidiiame  D, 

9.  fah  P.  inan  thaz  D.  lü  P.  10.   irbonda  P.  finthes  F. 

fconen  PD^  fchonen  P.  11.  fang  (i  nach  f  übergeschrieben)  V.  gi- 

unan  D,  themo  PP,  demo  D,  anderemo  min  D.  13.  im9  P. 

13.  uuolta  P,  vaolta  P,  uuolta  D.         th^mo  P.         tuan  P.  rimiUchan  P. 

fkrank  P,    fkrang  P.  14.    ienan    (i  in  g  corrigiert)   V,     ienan   P. 

"falt  P.  hia'  F.  feanter  P,  fchanter  F,  15.  themo  P.  tet  P. 

16.  gifpuan  P,  ifpiian  D,  6nh  P.  truhtin  P.  Inan  D.         duan  P, 

tuan  P.  17.  gillh  P.  fm  P.  18.  yuelTin  P.  19.  mes]  imp  es  P, 

mos  D,        30.  deta  P,  tet  P.        thie  (e  aue  a  gemacht)  P,  thie  P.         tuan  P. 


5.  Antiquus  hoftts  contra  primum  hominem  parentem  noftrum  in  tribus  tenta- 
tionibus  fe  erezit  Quia  hunc  videlicet  gula  et  avaritia  et  vana  gloiia  4entavit, 
fed  tentando  fuperavlt,  quia  fibi  eum  per  confenfum  fubdidit.  Ex  gula  quippe 
tentavit,  cum  cibum  ligni  vetiti  oftendit,  atquc  ad  commedendum  fuafit,  dicens 
gnJftate!  ex  vana  gloria  tentavit,  cum  diceret,  eritis  ficut  Dii;  et  profecto  ex 
avariüa  tentavit,  cum  diceret,  fcientes  autem  bonum  et  malum. . . .  Sed  quibus 
modis  primum  hominem  ftravit,  eisdem  modis  a  fecundo  homine  tentato  fuccu- 
buit  Per  gulam  quippe  tentat,  qui  dicit:  die,  ut  lapides  ifti  panes  flaut;  per 
vanam  gloriam  tentat,  cum  dicit,  &  filius  Dei  es,  mitte  te  deorfum;  per  ava- 
riliam  tentat,  cum  regna  omnia  mundi  oftendit,  dicens,  haec  omnia  tibi  dabo, 
fi  proddens  adoraveris  me.  Sed  in  hisdem  modis  vincitur,  qoibus  primum 
hominem  fe  vicifle  gloriatur,  ut  a  noftris  cordibus  ipfo  aditu  captns  exeat,  quo 
nos  aditn  intromiffiu  tenebat.    Rhabanus  Maurns  in  Matth.  pag.  23«  D. 


06  n..5,  si  -  69  i^. 

Er  £(h  ooh  fon  ther  hi^hi    thes  hufee  nidarliazi; 

quad,  heriduames  irfulti,    in  thiu  er  nan  beton  uuolti. 
In  reiben  uuorton  er  then  man    tho  then  erifton  giuuan, 

fo  uuard  er  hiar,  thes  uuas  not,    fon  thefemo  firdanot 
25  Thaz  er  theru  felbun  ferti    fon  uns  firdr{ban  uurti, 

ther  unfih  erift  bifueih,    ioh  zi  herzen  gitleih;  V49* 

In  themo  pade  ouh  fiali,    ioh  falidon  ingfangi, 

ther  unlih  iu  bidorankta,    fon  hlmihriche  iruuanta. 


VI. 
ITEM    DE    EODEM. 


Ih  ^az,  fofo  ih  uu<{lta,    tharfima  ni  gizalta,  F27^ 

thaz  unfer  managfalta  fer;    bi  thia  zellu  ih  iu  nu  iz  hiar  mer. 
Tho  druhtin  themo  man  luag,     thes  ih  hiar  obana  giyunag, 

öbaz,  theih  hiar  f<ira  quad,    thaz  er  mo  harto  firfprah.  PS€^ 

5  Harto  fageta  er  imo  thaz,    thaz  er  mo  borgeti  thiu  baz, 

ioh  mit  thrauuon  thuruh  not    iz  filu  uuaflb  firbot. 
Quady  ob  er  iz  azi,    imo  ubilo  iz  gifazi; 

ioh  ob  er  iz  firfluntiy     fon  dothe  ni  iruuunti. 
Thaz  imo  ouh  ni  uuari    thaz  gibot  zi  filu  fuari, 
10      ioh  iz  mohti  irfullen    mit  giluftlichemo  uudlen: 
Liaz  man  uualtan  alles    thes  uuunnifamen  feldes, 

nuzzi  thera  guati    zi  thiu  er  thiz  gihialti. 

31.   nidarllazi  PD.  33.   herdaames   PJD^    hertuames   F.  unilü  D, 

35.  vuorton  F,  34.  uuard  D.  er  fehlt  F.         firdanot  P,  firdamnot  F. 

96.  firtriban  F        uuurü  PD,         36.  eris  F.         37.  pad^  P.        ingiine^i  D. 
38.  Iu  P.  bifcrinkta  P,  bikrankata  F. 

VI.    1.  Sof9  P,    fof  F  2.  zilly  P.         iü  PD.         nu  iz]  nuz  F,   iz  nu  D. 

mer  D.  3.  truhtin  demo  F.  giuiiag  (v  nach  i  übergeschrieben^  V, 

giunilag  Pj9,   giauag  F.  4.   imo   (i   ausgekratsU)  V.  ftrfprah  P. 

5.  figet^t  P,  fagat  F.  imo  P,  imo  D.  biz  P.  6.  driuuon  (th  über 

d  geschrieben)  V,   thrauuuon  D,         firbot  D.  7.  ubilo  P.  8.   ob  D. 

firflindi  P.  tothe  P,  thode  F.         ni  iruiinti  (u  nach  r  übergeschrieben)  V, 

niruniinti  P,    niruunti  F.  9.  thaz  (mo  D.  uuari  D.  tiasi  D. 

10.  Iz  übergeschrieben  V.  li.  liaz]  hiaz  D.  uunnifamen  P,  uuinifa- 

men  D,         12.  nuzzi  D.         guati  D*         gihialti  P. 


II.  6,  J3-S8.  97 

Thiu  n^tara  iö  gillcho    fpuan  fiu  dru^cho, 

tMz  des  iiuÖit  nintfazin,    ioh  thaz  obaz  azin. 
15  In  üidy  quad,  ni  gigiangin,     thoh  ßu  tharazua  fiangin, 

nohy  bi  thia  meina,    in  freifa  niheina. 
Thaz  er  iz  ouh  ni  intnati,    zaita  imo  thia  guati, 

quad,  thanana  in  quami  umzzi    ioh  managfalto  nuzzi.  V49^ 

Quad,  uurtin  thanne  indaniu    thiu  ougun  iro  fcöniu, 
20       ioh  gifahin  thanne  thaz,     thaz  noh  tho  ßu  ßrhölan  uuas. 
Gihh,  quad,  uurtin  thanne    göton,  nales  manne, 

ioh  thanne  in  iro  bruftin    guat  ioh  ubil  uueitin.  — 
Er  uuas  thes  aphules  trou,    ioh  uns  zi  leide  er  nan  kou, 

ioh  ims  zi  fere  er  nan  nam,    uuaz  uuan  ther  uuenego  man! 
25  Zi  uueuuen  uuard  uns  iz  kund,    thaz  er  nau  fcöub  in  ßnan  mund;  Psi^ 

uuant  er  nan  kou  ioh  firßant,     nu  buen  anderaz  laut. 
Vuard  tho  mennisgen  uu^,     thaz  er  nan  uz  thoh  ni  fpe, 

iz  uuidorort  niruuanta,    inti  unßh  fo  firfankta. 
Inti  er  er  iz  firßunti,     theiz  uuidorort  irvuunti, 
30       ioh  thaz  er  es  firl^ipti,    iz  auur  tharakleipti  F27^  > 

In  then  böum,  thar  ß  iz  nam,    ni  miOigiangin  uuir  fo  fram. 

harto  uuegen  uuir  es  fem,    thaz  er  iz  ni  liaz  in  zit  ßn. 
Oba  er  iz  firliazi,    odo  iz  got  biliazi, 

ouh  uuorolt  ni  gigiangi    in  thefa  g({rin^. 
35  Er  giftuant  uns  meron    then  managfaltan  uueuuon. 

balo  ther  uns  klibit,    ioh  leidor  nu  ni  libiti 
Thia  firuma  er  uns  intfuarta,    uuant  er  nan  biruarta; 

deta  unßh  uruuife    fon  themo  paradyfe, 


13.  tragilicho  F.  14.  uuiht  PD.  obaz  D.  15.  d<(d  (da«  erste  d 

vnterpwnkliert ,   t  übergeschrieben)   V.  16.    niheina  P.  17.   er  D. 

nintriati  PD^  nintrieti  F.  18.  uuizzi  D,  19.  nuurtin  A  thanne 

vor    uuurtin   P.  intaniu    jP,    indaniu    D.  ihi   F,  fchoniu    F, 

20.    thanne  thaz  D.  21.   oaurtin  P,  nalas  F,  22.    libil   uue- 

ftin  P.  23.  fron  P.  24.   ci  F.  uuan  P.  der  P.  /1N^- 

%eichen  nach  man  P.  25.  kund  P.  fchoub  P.  finan]  tlün  f. 

mund  P.  26.  er  P.  chou  F.  lant  P.  27«  uvuard  P,  uuaqfi  P. 

fpe  P.  28.  ni  uuanta  P.  firfchanta  P,  firfillncta  D.  29.    iruiioti 

(y  nach  r  übergeschrieben)  V,  iruuunti  PD^  iruunti  P.  30.  tharacleipti  P. 

31.  den  P.  V\  P,  32.  uuege  P.  eil  P.  33.  oba  P.  odo  P. 

got  P.  34.  ouh]  odo  P.         uuerolt  P.  35.  er  D,         unz]  uz  {Schreib' 

fehler)  P.  m^nagfaltun  (u  im  a  corrigiert)  V,  managfalton  P.  38.  leta  P. 

unfih  P,   vnfih  P.  uruuife  P.  demo  P. 

OlfrM  I.  7 


08  n.  6,  59-58. 

Fon  fcmenderu  uunni;    uuaz  er  leuues  uunni!  F50* 

40      tho  irfirta  uns  mer  ooh  thaz  giiat,    thaz  er  l<{ugnen  giftiiaiy 
Thaz  er  gigiang  in  baga    thera  gotes  fraga, 

ioh  fon  imo  iz  uuanta,     thaz  uuib  iz  anazalta. 
Ob  ^r  nh  thoh  bikn^ti,    i^hi  foC  er  dati, 
zaltiz  ^az  ufan  iih,    ni  uuurtiz  aUes  fo  ^gislih; 
45  Iz  irgian^  thanne    zi  beziremo  thinge, 

got  ginadoti  fin.    leidor,  thaz  ni  fciilta  Im.  Psi^ 

Vuant  er  es  tho  ni  uuard  biknat,    nu  ifl  es  b^ziro  rat, 

tho  fanta  druhtin  ßnan  Tun    fon  himilriche  hÄrafun. 
Er  fö  man  ni  gifah    thera  mmna  gimah, 
50      thero  uuerko  er  uns  irbot,    tho  uns  uuas  harto  fo  not 
Then  gab  er  ana  uuanka    bi  unfih  muadun  fcalka, 

thaz  fin  Uaba  houbit    bi  unfih  manohobit 
Thoh  adam  ouh  bi  noti    zi  thiu  einen  miffidati, 
thaz  fulih  urlofi    fora  gote  unfih  firuuafi. 
55  Nu  birun  uuir  gihursgte    zi  gotes  th(ono(le, 

uuir  uu(zim,  uuaz  ther  fcado  uuas,  thaz  uu(r  got  minnon  thes  thiu  baz ; 
loh  birumes  mit  redinu    in  zuiualteru  freuuidu: 
nu  uuir  thaz  uuizi  miden,    ioh  h(mihiches  bilden. 


59.  feinen teru  P.  uuilnni  PD.  uuaz  D,  uuilnni  PD.  40.  irfirta  P. 
guat  D,  louginen  F^  lougnen  B.  girtuant  FD,  41.  er  D,  baga  D, 
friga  D.  42.  iz  P.  nuinta  PD.  uuib  D.  43.  lahi  P.  dati  P, 
tati  F,  44.  uuurtiz  PD.         allaz  P.  45.  giangi  P.         bezziremo  PD^ 

bezeremo  F.  46.  fin  P.  47.  uuant  P,  uuanta  F.  er  P.  tho  PD. 
b^zziro  raht  P.  48.   trubtin  F.  49.  er  D.  min  D.  gimah  P, 

gimach  F.  50.  uucrk9  P,  uuercho  F.  vns  F.  not  D.  5t.  uninka  P, 
nuancha  F.  bi  P.  muadun  P,  muaden  D.  fcalka  P,  fcalcha  F, 

52.  lloba  P,  liuba  P,      %     h<iubit  bi  P.  mdnohoubit  P,  miuahoubit  FD. 

53.  eine«  D.  *  milTitati  F.  54.  g<ite  FD.  firnuifi  PD.  55.  nv  birun  P. 
vuir  P.  ci  P.  gotes  D.  56.  uulzzun  PZI.  uuas  (sinz  corrigieri)  V, 
«viz  D.         fchadb  P,   fcado  />.         uuir  D.         baz  PJ9.         57.  biremes  F. 

.zuiualtero  F.  58.  bilden  P 
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II.  7,  1-20.  09 


vn. 

STABAT   lOHANNES   ET   EX   DISCIPULIS   EIUS   DUO. 


Biginnu  ih  hiar  nu  redinon,    uuio  er  bigonda  bredigon,      V50^  F28* 

ioh  meillera,  ther  uns  önda,     famanon  bigonda. 
Mit  zuhtin  fier  mo  huldta,    ioh  uu(Bduame8  irfulta, 

fant  er  thie  tho  in  allahant,    fo  himil  thekit  thaz  lant.  — 
5  Stuant  iohannes  gomono  ein    mit  finen  iungoron  zuein,  PS2^ 

gifah  er  gangan  tharafun    then  felben  druhtines  Tun. 
Uuas  iz  ouh  giuuaro    gotes  drut  ther  maro, 

ther  gote  rihta  filu  fram     fine  uuega,  fof  iz  zW. 
Er  Ungar  finan  thenita,    then  iungoron  far  tho  zelita, 
10      ioh  far  in  tho  gifageta,    thia  fähda  in  thar  gaganta. 
»Sehet/  quad  er,  »herafun,    uuar  geit  ther  druhtines  Fun; 

Im  lamp,  thaz  er  16  meinta,    ther  uuizzod  ouh  biz^inta! 
Oba  thaz  thie  liuti  nerita,    ioh  hungeres  biuu^rita, 

irretit  thiz  mit  uu({rton    thia  uuorolt  fon  den  funton.^  — 
15  Thiu  uuort  (ie  far  intiiangun,    ioh  after  imo  giangun. 

er  k^a  (ih  far  uuidar  zin,    quad:  ,g^ate  man,  uuaz  fkel  iz  f[n?^  — 
Sprachun  He  tho  zi  imo  far:    »meiftar,  zellen  uuir  dir  uuar, 

uuir  uuoltun  uuizan  in  giuuis,    uuar  thu  emmizigen  biruuuis.'  — 
Jh  duan  es/  quad  er,  ,redina,    inti  oug  iu  mina  f^lida, 
20      ioh  iüih  unfarholan  duan    aHan  minan  fuasduam.^  — 


VII.     1.  BigiDDu  P.  er  bigonda  P,  2.  meftera  F,  riraanon  idas  erste 

o  in  a  corrigieri)   V.  bigonda  P,  3.   hulta  P.  nuistuames  F. 

h.  thechit  F,  5.  gomono  P,  ziiein  P.  6.  truhtincs  F.  7.  iz 

übergeschrieben  V.         gole«  P.         drut  P,  trul  P.         maro  P.         8.  zam  P. 
tO.   gofagata  P.  filida  P.  11.    trubtines   P.  12.    biceinta  P. 

14.  tbiz  P.         uuerolt  P.         tken  PF.  15.  giangun  P.  16.  cberta  P. 

ein  P.  fkal  P.  fm  P.  17.  tho  übergesckHeben  V.  zimo  PF, 

far  P.         meifter  cellen  P.  thir  P.  18.  uulzzan  PF.         emizigen  P. 

biruaois  P.         19.  tuan  P.         inti  oügu  P.         20.  tuan  P.         Tuasduam  P, 
fnastuam  P. 


VII.    4.  Job.  I9  55  fqq. 


7* 


100  n.  7y  31-46. 

So  fie  tho  tharaquamun,     thaz  heimingi  gifahun, 

fie  nuzzuB  thera  heimuuidi    then  dag  tho  mit  giludi.  V51^ 

Tliero  zueio  ander    uuas  petrufe  gilanger, 

bruader  (in  gimuater;    nu  ift  gitea  thegan  gliater. 
25  Imo  llt  er  far  gifagen  thaz,     uuant  er  mo  Iiobofto  uuas, 

thaz  er  ni  uurti  heilo    thero  frumono  adeilo.  P52^ 

,Eigun/  quad  er,  ,hobo  man,     thia  fruma  uns  funtan  filu  fram, 

uuizun  ouh,  theiz  uuar  ift,     felbon  druhtinan  knft. 
Bruader,  zellu  ih  tfair  uuar,     ni  moht  ih  mih  inthaben  far,         F28^ 
30      nih  hera  giilti  zi  thir,     thaz  thu  tharagiangis  mit  mir, 
Thaz  ih  thih  thes  gibeitti,     thara  zi  uno  leitti, 

thaz  thu  giCahis  then  man;     er  fcal  thir  hohen  filu  fram/  — 
Er  imo  iz  gizeinta,     ioh  far  zi  imo  leitta. 

bruader  Iin,  fo  ih  zalta,     drof  her  es  ni  dualta. 
35  Druhtin  knd  lar  zi  imo  fprah,     i'o  er  nan  erift  gifah: 

,rymon  biftu  muates  Imd,     ioh  billu  ouh  dubunkind; 
Petrus  fcalt  thu  heizen,     mit  giloubu  iz  ouh  giuueizen, 

in  thiu  fis  ftark  (6  fo  ftein,     thaz  thu  fis  miner  drut  ein/  — 
Tho  uuolt  er  far  in  morgan    in  galilea  finnan; 
40      gibot  er  philippufe  thar,    thaz  er  mo  folgeti  far. 
Er  fand  bruader  finan,    ni  moht  er  iz  bimidan, 

nub  er  iz  imo  zeliti,     ioh  fliumo  far  gifageti. 
,Then  mcJyfes,'  quad,  ,i6  fageta,    ioh  altgifcnb  uns  zelita,  VSi^ 

thiu  ^faUda  itt  uns  uucJrtan,    th&z  uu{r  nan  eigun  fÄntan: 
45  Fon  nazaret  then  gotes  fun,    nu  ift  er  queman  herafun.'  — 

tho  fprach  er  afur  zi  imo  far,    quad:  ,uuio  mag  lo  thaz  uuefan  uuar? 


21.  fie  P.  heiminga  F,  T2.  Ihcra  (e  aus  a  gemachf)  F,  tag  F, 

2A.  gimyater  P.  ift  P,  gotes  thegan  P,  25.  imo  P.  gifagen 

thiz  P.  auanta  F.  26.    uuurti  P.  frumono  P.  ateilo  F. 

28.  uuizzun  P.  theiz]  thuz  F,  truhtinan  F,  xpc  P.  29.  braa- 

der  P.  50.  gllti  P.  thir  P.  tu  F.  tharagiangis  P,  thargiangis  /'. 
mir  P.  31.  thez  (z  in  s  carrigieri)  V.  eimo  F.  leitti  P.  32.  min  P. 
33.  iz  PF.         far  zimo  P.  5'4.  bnlader  P.  fih  (o  vor  i  übergeschrie- 

ben) V,  trof  F.  35.    druhtin   P.  xpf  V,    xpc  P.  zImo  P. 

36.  muates  P.  lind  P,  lina  F.  bi(\u  P.  tubunkind  F,  37.  h^i- 

zan  (a  corrigiert,  aU  trenn  es  e  hätte  werden  soUen)  V,  heizen  (doM  %weite 
e  aus  a  gewacht)  P.  giuocizan  F.  38.  Tis  fiirk]  fift  thar  P.         trat  F. 

39.  morgan  P,  morgen  F,  Pinnen  F.  h\,  moht  P.  bimldan  (a  aus 

e  gemacht)  P.  42.  er  P.  &3.  zelita  P.  45.  nizareht  P,  nazareth  P. 
46.  fprih  PF,  er  fehlt  P.  zImo  P.  \6  iAccent  über  o  ausge- 

kratzt) V,   iö  P.  uuar  P. 


U.    7,  47-72.  101 

Mag  lauaiht  queman  thanana,    thaz  [{  thiheining  redina  PS3* 

f  ff 

guatigiliches,    fon  luziM  thes  uuiches? 
Iz  mag  thoh  fin  in  uuani:    ther  namo  ift  filu  fconi, 
50      iz  heizit  bluama  fo  thu  uueift,  thaz  mag  thes  uuanes  uuefan  meid.'  — 
yBifcouuo,'  quad  er,  ^inan  far,    ioh  kius  thir  felbo  thaz  uuar; 

felbo  thenki  thamie,    ob  ih  thir  uuar  zelle/  — 
So  er  nan  zi  Imo  brahta,    knft  inan  irknata, 

tho  fprach  er  zi  imo  flJoro,    ioh  löbota  nan  zioro. 
55  ,In  thir  haben  ih  mir  funtan    thegan  einfaltan, 

ther  ouh  Änkufti    ni  habet  in  theru  brufti/  — 
Gab  er  mo  antuurti    mit  Aiazeru  giuuurti: 

—  uuan,  iz  quami  imo  in  fin  muat,   thaz  er  nan  zalta  fo  guat  —  F20^ 
yMeiftar,  Tage  mir  in  uuar,    uuio  bin  ih  thir  kund  far, 
60      ni  ii  nu  in  thereru  gahi    mih  er  16  ni  ^fahi?^  — ' 
Sliumo  fageta  er  mo  thaz,    thaz  er  mo  er  kund  uuas, 

ioh  zeihan  er  mo  zalta,     thaz  er  uuola  irkanta. 
,Ih  fah  thih,  er  thih  holoti,    ioh  philippus  giladoti, 

untar  themo  loube    zi  themo  figboume.  VS2^ 

65  Irkinta  ih  thino  gÄati    fd  minagero  ziti,  ^ 

er  &r  thih  thes  gibeitti,    thaz  er  thih  heraleitti/  — 
,Thu  bifl,^  quad  er,  ,herafun    queman  druhtines  funi 

biß  kÄning  ouh  githiuto    therero  lantliuto/  —  PS^ 

,Vuanta  ih  thir,^  quad  er,  ,zalta,    thaz  ih  thih  er  irkanta, 
70      nu  habes  thu  thm-uh  thie  b<{uma    feftirun  gilouba. 
Ih  Zell  iu  hiar  fus  funtar,    ir  fehet  mera  uuuntar, 

himil  fehet  ir  indan,    thie  engila  ouh  hera  mdargan. 

47.   lauuiht  P.  fi  thiheining   P.  48.  giiatigillches  P,  guataliches  F, 

fo  lacili  F.  uuiches  P.  Fragezeichen  nach  uuiches  F,  49.  liz  V. 

namo  P.         50.  bluma /".         meifl  P.  51.  chiusP.  52.  tenki  tanne  P. 

53.  er  P.  zimo  P.  xpf  V,    xpc  P.  54.  zimo  P.  fchioro  F. 

lobotan  P.  55.  einfallen  F.  57.   er  019  P,    erm  F,  intuuurti  P. 

fiiazlichern  P.         giuurti  (u  nach  i  übergeschrieben)  V,  giuurti  F,  60.  fi  P. 

nu  P,    tu  P.  thereru  P.  61.   fllumo  P.  imo  thiz  P.  62.  z^i- 

chan  PF.  63.  giladoti  P.  65.  iu  manag^eru  ziti  P.  66.  thaz  ^r  P. 

heraleitti  P.        67.  thu  P.        truhtines  P.        68.  therrero  F.        69.  uuant*  P, 
uuanta  P.  70.  tu  P.  71.  zellu  (u  ausgekratzt)  V.  uuntar  (vom  u 

übergeschrieben)  V,  vuntar  P.  72.  hImil  P.  intan  P. 

49.    Nazareth  manditia  &ve  flos  ^us  aut  fcparata  interpretatur.    Alcuin  in  Jth. 
pag.  479.  51.   Job.  1,  46  fqq. 


102  n.   7,  75  -8,  U. 

Ni  mogut  iz  bimidan,     fehet  ir  fe  ftfgan, 

herot  inti  tharafun,    ubar  theo  mennligeii  Tun/  — 
75  Lis  felbo,  uuio  er  giholota,    ioh  fume  ooh  zi  imo  ladota 
zi  zuhti  ioh  zi  uu(zze    fon  ÜKmo  fispzze. 


vm. 

NUPTIAE   FACTAE    SUNT, 


After  tmu  in  uuar  rnfn,    fo  mohton  thri  daga  Im, 

fo  thes  thr{tten  dages  far    fo  uuard  thiz,  thaz  ih  lagen  ihar. 
Vaptuu  thar  thie  liuti    eino  brAtloufti 

themo  uuirte  ioh  theru  brAti    in  fiilligeru  zlü. 
5  Ni  uuard  i6  in  uuiiroltzitin,    thiu  zifamane  gihttin 

thaz  nh  gefto  guati    fulihhero  ruamti. 
Thar  uuas  kr{ft  guater,    ioh  felba  ouh  thiu  fin  m^ater, 

<{uh  man  tharaladota    thie  iiingoron,  thier  tho  habeta.  VS2^ 

Thiu  hiun  uuarun  filu  fn{,    giuuerdan  m<{hta  flu  es  th<i, 
10      He  habetun  thar  felbon  knft,  ther  alles  blides  furifta  ift.  —  Psd'FJg'' 
Th<{  zigiang  thes  Kdes,    ioh  brafl;  in  thar  thes  uulnes. 

mana  thaz  bihugita,    ioh  knfte  fi  iz  gifageta. 
Jh  fcal  thir  Tagen,  min  kind,    then  hion  filu  h^big  thing, 

theih  mithon  ouh  nu  uu^fta,    thes  uuines  ift  in  brefta.'  — 


75.  fnme  P.  zimo  ladota  P. 

VIII.    1.  Mohtun  P.  dri   (d  unierpunkiierij  th  übergeschrieben}  V,    dri  F, 

2.  dritten  (d*  unterpunkiiert ,  th  übergeschrieben)  V,  tfarittan  F.  ta^es  F, 

fo  uuard]  fuuard  F.         thir  setzt  Fnach  ih.  3.  udptun  PF,         A.  thcro  F, 

faligero  F,  ziti  P.  5.  uu^rd  P.  uucrolt  zitin  F.  zifamcne  F, 

6.  thiz  P.  fulichero  F.  7.  x^f  V,  xpc  P.         grilater  P.         f^lb^  P. 

8.  öüh  P.        9.  hihun  P.        nuarun  P.        filu  übergeschrieben  V.        g^iuuer- 
den  F,  10.  xpf  V,  xpc  P.  ther  (e  au«  a  gemacht)  F.  furifta  P. 

ii.  zigianc  P.         12.  xpe  VP,  chrifte  F.        15.  dir  F.        thlnc  F.        ih.  then 
ih  mithunt  F 


•      75.  Matth.  4,  ».  "     Marc.  I,  17. 
VIII.     I.   Joh.  2,  1  fqq. 


IL  8,  15-36.  103 

15  Sprah  tho  n  ira  fuazo    ther  ira  fim  zeizo 

fconen  uu<$rton  i^bar^^    fb  fun  zi  iQuater  fcal: 
yVuib,  ih  z^llu  thir  ein,    uuaz  dAüt  fulih  zi  uns  zuek? 

ni  quam  min  zit  noh  fo  fram,    (keih  ouge,  uueih  fön  thir  aam« 
Sar  fo  thaz  irfcinit,    uuaz  mih  fon  thir  rinit, 
20       fo  ift  thir  ^en  then  dag    thaz  herza  filu  nuag. 
Thaz  thu  zi  mir  nu  quati,    inti  eina  klaga  es  dati, 

mit  g<{tkundlichen  rachon    fcal  man  fulih  machon.^  — 
Thiu  muater  h<irta  thaz  tho  thar,    (i  uuefla  thoh  in  alauuar, 
thaz  fra  thiu  Iin  guati    nirz{gi  thes  (iu  bati.  • 

25  Gihii  fi  then  far  g^un,    then  thes  lides  fahun, 
fo  uuas  fo  er  in  giquati,    iz  (ägiliher  dati. 
Thar  ftuantun  uuazarfaz,    fo  thar  in  lante  Ata  uuas, 

then  mannon  fus  {6uuanne    Hh  zi  uuasgaiine. 
Thaz  uuarun  fehs  kruagi;    zi  th{u  uuas  thar  gjpuagi,  VSS* 

30      tho  zi  th4n  rachon,    thio  dn^tin  uuolta  machon. 

Thaz  mez  uuir  ofto  zelien,    ioh  fextari  iz  nennen:  PS4^ 

nam  (ägilih  in  redinu    thnzug  ftunton  zehinu, 
Odo  ziiiro  z^hanzug,    thes  duent  bi&ah  thar  gihugt. 
uuarun  Aeinlniu  thiu  faz;    fiu  mohtun  uueren  thes  thiu  baz. 
35  Gihit  tho  felbo  druhtin,    fiu  uuazares  irfultin; 
thaz  datun  fie  givuurtig    unz  in  obanentig. 


15.  ziru  P,  zi  iro  F.  ira  (a  aus  o  gemacht)  F,  z^izo  P.  16.  fiin  P. 
17.  uuib  PF.  km  P.  trifit  F.  fulih]  thaz  F,  zi  P.  19.  irfcinit  P. 
uuaz  P.  20.  \tifehUF.  allan  P.  dig  P.  21.  quatiP.  kli«r*  P. 
diti  P,  tati  F.  23.  Vi]  fm  F  26.  fp  er  P.  quati  F.  iagilicher  PF 
dati  P,  tati  F.  27.  thar  P.  lante  P.  30.  thie  (e  in  o  anrigiert)  V. 

tnihtin  F.  51.  fextari  P.  nennen  P.  32.  ridinu  P,  redinv  F,  dnzug 
(d  ausgekraizi,  th  übergeschrieben)  V,  thrizzug  P.  33.  odo  P.         zuiro  P. 

cehanzag  F.  taent  bnach  P.  gihiict  P.  34.  ftcininu  PP.  faz  P. 
baz  P.  35.  truhtin  F.  irfultin  P.  36.  datun]  gitatan  P.  giuurtig 
(vom  V  übergeschrieben)  V,   giuiirtig  PP. 


18.  Quid  divinitali,  quam  ex  Patre  femper  habui,  cum  tua  carne,  ex  qua  camem 
fuacepi,  coodmunc  eft?  Nondum  venit  hora,  ut  fragiiitatem  fumtae  ex  te  ^u- 
manitatis  moriendo  demonftrem.  Prius  eft,  ut  potentiam  aeternae  Deitatis  vir- 
tutea  operando  patefaciam.  Venit  autem  hora,  ut  quod  fibi  et  matri  commune 
ciTet,  oftenderet,  cum  eam  moriturus  in  cruce  discipulo  virgini,  virginem  com- 
meodare  curavit.    Alcuin  in  Joh.  pag.  482.  23.  Joh.  2,  5  fqq. 


104  n*  ^9  37-56. 

Tho  qnad  er,  thaz  ße  flc^ictm,    zi  themo  hereften  fih  uautiii, 

ther  thero  thrlofezzo    uuas  furifto  ^imazzo., 
Drank  er  tfao,  fo  nan  lufta;     er  au(ht  es  thoh  ni  uuefta,  FJO* 

40.     w  uuiht  ni  quam  imo  ouh  is  uuan,    iheiz  uuas  fon  uuazare  gidan. 
Tide  man  thoh,  thie  Aar  fcanktim,     iz  filu  uuola  irkantun, 

theiz  uuazzar  lutaraz  uuas,    tho  fie  fultun  thiu  uaz. 
Then  uuirt  er  tharaladota,    ioh  zi  imo  nan  giholota, 
nh  harto  uuuntorota  fin    bi  then  frcinisgan  uuin. 
45  ySage  mir  nu,  friunt  min,    uuio  dati  (i  bi  then  uuin, 
thMi  fus  es  nu  inthabetos,    fo  lango  nan  ^fparatos? 
Gibit  giuuelih  mimno,    ther  frilunta  freuuit  gemo, 

ih  uueiz,  thu  es  innana  bift,     then  furifton  i6  far  zi  eriO. 
So  thie  man  ßh  thanne  iruu(nnent,    ioh  drunkanen  bigmnent, 
50      fo  ilcenkit  allan  thgn  dag    fulih,  fof  iz  uuefan  mag.  V53'' 

la  gifparatos  auis  thÄ    then  guaton  uuin  unz  in  nu! 

ih  fcal  thir  ouh  nu  r^hon,     ni  dr^nk  ih  thes  ^machon/  — 
Thiz  zeichan  deta  druhtin  knft    m^nnisgon  zi  erift,  Pss^ 

ad  er  hera  in  uuörolt  quam,    ioh  mannes  lichamon  nam. 
55  Er  <{ugta  ßna  kraft  thar,     ioh  ßna  guallichi,  theift  uuar; 
tho  giloubtun  ekordi  eine    thie  iiüingoron  line. 


37.    fcinctin  {die  beiden  c  ühergeschrieben^  P,   fcanctin  F,  ereflen  F. 

uuinttiD  P,        38.  fiirifta  gimazzo  P.        39.  drank  P,  dranch  F,       40.  es]  iz  P. 
fonne  uuazzere  gitan  F.  41.   thoh  stand  nach  thar,  ist  unterstrichen  und 

ein  anderes  nach  min  ühergeschrieben  V.         fchanctun  F.         42.  uuazar  P, 
uuazer  P.  uiiltun  P.  faz  P,  uaz  F,         43.  zimo  P.  44.  uiintorota 

(vorn  u  übergeschrieben}  V,  uuntorota  F.  den  fronisgon  F,  45  aus- 

gelassen und  unten  am  Rande  nachgetragen  P.  täte  F.  aain  P. 

46.  fus  P.  nu  übergeschrieben  V.         inhabetos  F,  47.  frlulta  (n  über 

das  erste   i  geschrieben)   V.  48.    ouh  (corri giert  in  io)  far  V,    fario  P. 

zl  erift  P.  49.  dnikancn  (Schreibfehler)  V,    drunkencn  P,    drnnkane  F. 

50.  fcenkil  P,  fkenkit  F.         tag  F         51.  ia]  iar  F,        gualou  P.         nu  P. 

53.  teta  F,  druhtin  P,   truhtin  F,  xpf  V,  xpc  P,  chrift  F,  zj  P. 

54.  uuerolt  F,  56.  gilouptun  P.  ekord  P,   ekordi  F.  eine  {das 
letzte  e  aus  a  gemacht)  P.            fine  P. 


Xl.  «>  r-il  .  105 


IX. 

SPIRITALITER. 


Thifu  felba  r^na,    theih  ziltsL  nu  hiar  c^bana, 

breitit  fiu  fih  harto    g&ftlichero  uuorto. 
Thoh  uuill  ih  es  mit  umlleii    hiar  ethesuuaz  irz^llen, 

thaz  uuir  ni  uuerden  einon    thero  goumano  adeilon, 
5  Thes  uuazares  gifmeken,    ioh  uuir  then  fens  intheken, 

thaz  frouuon  Udi  thine     fon  themo  beilegen  uuine.  — 
Fememet  far  in  r(hti,     thar  kriO  ther  briitjgomo  ii, 

ioh  druta  fine  in  lante    zi  theni  bruti  ginanie, 
Thier  in  himilkamaru    irfiillit  i6  mit  gamanu 
10      bildliches  muates    ioh  euuiniges  giiiates.  — 
Zellu  ih  thir  ouh  hiar  thaz     bi  thiu  (leininun  faz: 

hefza  iz  fint  ^digano    thero  gotes  drdtthegano.  FSO^ 


IX.    SPIRITALITER  siehi  am  Bande  F.  2.  Uaorto  P,  vuorto  F,  S.  auÜ- 

Inh  P.  erzellen  (i  durch  das  erste  e  geschrieben)  V.  A.  goumono  PF. 

ateilo  F.  5.  unaieres  F,  inlheken  P.  7.  thar]  thaz  PF,         xpf  V, 

xpc  P.  8.    trala  F,  gininle   P.  1!.   onh  übergeschrieben  V. 

faz  P.  12.  githlgano  P.  tratthegano  F, 


IX.  6.  Et  bene  in  domo  harum  nuplianim,  quae  Chrifti  et  ecclefiac  facramenta 
figurarent,  trlcliniam,  id  eft,  tres  ordines  discumbentium,  altitudine  diftantes 
inefle  defcribuntur,  quin  nimirum  tres  funt  ordines  fldcliuin,  quibus  ecclcfia 
conftat:  conjugatomm  vidclicet,  continontiam  et  doctorum.  Primus  ordo  discum- 
bentiam  ad  nuptias  fponfi  coelcAis,  id  eft,  in  ecclcfia  fide  et  operatione  gau- 
dentiam,  gra(]us  eft  conjugatornm  fidelium.  Secundus  contincntium;  fuprerous 
praedJcatorum.    Alcnin  in  Job.  pag.  ASS.  11.  Vasa  fex,  quibus  aqua  con- 

tinebatur,  corda  funt  devota  fanctorum ,  quorum  perfcclio  vitae  et  fidei  ad 
exemplum  recte  credendi  ac  vivendi  propofita  eft  generi  humane  per  fex  feculi 
labentis  aetatis,  id  eft  usque  ad  tempns  Dominicae  praedicationis.  Et  bene  la- 
^pldea  funt  vafa,  qula  fortia  funt  praecordia  juftorum,  utpote  illius  flde  et  Ai- 
leetione  lapidis  Ailidata,  quem  vidit  Daniel  praecifum  de  monte  fine  manibus, 

faetnmque  in  montem  magnum,  et  impleflc  omnem  terram Videamus  ergo 

fex   hydrias   rcrip|turarum  aqua  falutari   repletas;  videamus  eandcm  aquam  in 
fnaviffimum  vini  odorem  guAamque  converfam. . . .    Alcnin  in  Job.  pag.  A83. 


106    -  n.  9,  15-30. 


•  • 


Siu  fint  {nnaiia  h<{l,    heileges  gir(ft*ibeB  fol,  ' 

mit  thiu  (ie  unfih  fä  gillcho    drenkent  frauualicho.  MM* 

15  Lutaran  brunnon    fo  fcenkent  He  uns  mit  uiimion;  Psl^ 

fkal  iz  geiftlichaz  un,     fo  flcenkent  He  mis  then  guatan  uuin 
Vuidar  thiu  ouh  thanne;    thie  man  firnement  alle: 

fo  mugun  de  mit  ruachon    uns  fagen  in  then  buachon.  — 
Sehfu  Iint  thero  fazzo,    thaz  thu  es  uuefea  uulzo, 
20      thaz  uuorolt  ifl  gid^ilit,    in  fehfu  gimeinit. 
IrAiachift  thu  thiu  vuuntar    ind  ellu  uu<{roItaltar, 
erzelift  thu  ouh  thia  guati    uuaz  Ugilicher  dati: 
Tharana  mäht  thu  irth^nken,    mit  brannen  thih  gidrenken, 
gifreuuen  ouh  thie  th{ne    mit  g^iftlichemo  uulne. 
25  Ih  zälu  thir  in  alauuar,    luzil  drank  ih  es  thar, 
luzil  ih  es  mohta,    ich  gorag  es  gifmakta. 
Ni  thuhta  mih,  theih  quami,    thaz  fulih  uuln  uuari, 

odo  i6  in  mheimon    zi  fuazeren  goumon.  — 
Nu  umll  ih  hiar  gizellen,    ein  bUidi  ginennen, 
30      thaz  thaz  firftantnüTi    uns  allen  l{htera  (i. 


13.  gercribes  F.  ih,  fje  P.         ßh  (un  vom  übergeschrieben)  V.         dre- 

kent  (n  vor  k  übergeschrieben)  V.  15.  fkenkent  F.  fi^  uns]  Tuns  F. 

uuiinnon  P.  16.    fcal  P.  fcenkent  P.  fie   F,  guaton   F. 

17.  uuldar  PF,  man  P.  firnement  P,  firnemen  F,  ille  P.  18.  Sa- 
gen F.  19.  thaz  ihii  P-  nuizzo  PF.  30.  uuerolt  F  giteilit  F, 
31.  irfuAchift  P,  irfaihift  F.  uuntar  (v  vom  Übergeschrieben)  V,  auan- 
tar  P,  untar  F.  inti  P,  Int  F.  uuerolUller  F.  22.  ügilicher  P. 
dati  P,  tati  F.  23.  tharana  mahtu  P.  25.  alaausUr  P.  27.  duhU 
(d  unterfnmkiiert,  th  übergeschrieben)  V,  mih  (i  an  den  letzten  m- Strich 
gesetzt)  übergeschrieben  V.  thaz]  thar  PF,  28.  goamon  P.  29.  nv  P. 
30.  illen  P. 


30.  Tertia  feculi  actatc,  Dens  tentans  obedientiam  Abrahae,  filium  unicum, 
quem  diligebat,  in  bolocauftam  fibi  offcrre  praecepit  Non  differt  Abraham  fa- 
cerc,  quae  jubetur,  Ted  pro  fllio  immolatur  aries;  ipfe  tamen  pro  obedientiae 
virtate  eximia,  perpetuae  benedictionis  baereditate  donator.  Ecce  habes  hydriam 
tertiam.    Audiens  enim  qnanta  virtus  obedientiae  mercede  remunerctor,  ^  ipfe 

obedientiam  discere   atque  habere   fatagis Si  ^ntelligis  beoedictionem, 

qaae  promilTa  eil  Abrahae,  in  te,  qui  de  gentibas  credin,  montis  efle  compietum, 
nimirum  de  aqua  vinam  fecit  tibi,  qaia  fpiritalem  fenfam,  ci^os  nova  flagrantia 
debriaris ,  aperuit    Alcnin  in  Job.  pag.  484. 


^  IL  9,  3f-to.  107 

Drvhtin  kie  imo  einaii  uuini    unCar  uui^Toltmenigi, 

man  fSu  man,    thaz  er  fin  drut  uuari. 
CHbot,  thaz  er  irfluagi,    in  thiu  uuae  imo  ginuagi, 

in  opheres  uulfun    Iinan  einigan  Tun; 
35  In  b^rge,  the  er  mo  zeinti,    thaz  er  nan  tharaleitti,  VS4^ 

es  äti  far  in  gahi,    thera  l^ubi  ni  fahi.  Pse^ 

In  imo  er  fuazo  lebeta,    zi  herzen  er  mo  klebeta, 

uuard  er  mo  onh  zi  roame    in  (memo  altduame. 
Vuard  imo  ouh  thaz  u^ltar    zi  fkonen  eron  gidan, 
40      theiz  ui^ti  ubar  uu({rolt  lut,    thaz  er  bi  rehte  uuas  fin  drut. 
Fuart  er  far  tho  tharafun    then  f^lbon  finan  dnatfun;  F3i* 

ua&li  er  far  mit  uuÜlen    thaz  fin  gibii  irfullen. 
Thaz  k(nd,  thaz  druag  thaz  uu{ta  mit,    ioh  er  iz  habeta  fnri  niuuiht, 

e^  fon  thes  fater  henti    tho  thar  dit  vumii. 
45  Er  auur  umdorort  ni  uuant,    er  er  nan  fafto  gibant; 

er  fuorgata  thero  uu<{rto,    bi  thiu  fkeint  er  iz  fo  harto. 
In  then  alteri  er  nan  l^gita,    fo  druhtin  imo  fageta, 

thia  liabun  illla  fina    ufin  thia  umtauina. 
loh  es  «uh  ni  dnalti,    ßmtar  nan  firbranti, 
50      er  al  irfnlti  thuruh  niiy    (o  drahtin  f^^lbo  gibot. 
So  er  thaz  fu^rt  thenita,    ther  engil  imo  hareta, 

er  hiaz  inan  iruu(ntan;    thaz  k{nd  lag  thar  gibuntan. 
Qnad,  er  fih  inthabeti,    ouh  uuiht  imo  ni  daroti, 

loh  thaz  er  iz  firbari,    quad,  thar  ginuag  uuari. 
55  In  thiu,  quad,  uuari  f(illon    zi  erkennene  mannon, 

thaz  er  git  forahta,    tho  er  fiaUh  uuerk  uuiirahta,  V5S* 


31.   drahtin  kos  P.  ttuoroltmenigi   P,   uueroltmenigi  F.  3'i.  er   P. 

trul   F.  34.   einagan   F.  35.    th?    er]   ther    PF  thaz    er    P. 

thera  (e  in  a  corrigiert)  leitti  V,    tharaleitti  P.  36.  ilta  F  fahi  P. 

37.  fuazzo  F         ci  F,         clebeta  F         38.  alttuame  F.  39.  uuard  PF. 

uuuotar   P.  fconen  PF,  gitan  F.  40.  uniirti  P.  vbar  F, 

uuorolt  übergeschrieben  F,  uuerolt  F.  drut  P.  41.  fvart  P.  fei- 

ben  F.  trutfun  F.  43.   irfullen  P,   irfuallen  F,  43.    trnag   F. 

44.  tho  P.  dar  F.  tot  PF,  uurti   (vom  v  übergeschrieben)  V, 

Quurti  P,  uurti  P.  45.  afur  P.  46.  uuorto  P.  fceint  P,  fcheint  F, 

47«  trahtin   F.  48.  liubun  P.  ufan  (a  <ii  i  corrigiert)  F,   ufan   P. 

ualtuaina  P.  h%.  loch  (c  amgekraiKi')  V.  49.  dualta  (i  durch  dae 

zweUe  a  geschrieben)  V,  dilalti  P,  tualti  F        50.  truhUn  F.         51.  funert  F. 
53.  taroti  P.  54.  ioh  Xhia.   (thaz  übergeschrieben  V)  P,  55.  erken- 

neune  PF.  56.  fulib  P.  nu^rk  P,  uuerh  F.        uaorahta  P. 


MOOEKN  UNGUAG8S 
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108  n.  9,  57-78.  • 

loh  (inero  uu<{rto    er  horta  filu  harto,  Psß^ 

tho  er  in  fto  thing  gigUg,    fo  nah  zi  hlrz^n  gifiang. 
Ein  fcaf  er  ftantan  gifah,     thaz  uuas  zem  opphere  gimah; 
60      er  fah  iz  thar  uuernon    in  bramon  mit  then  hömon. 
Thaz  ^fiang  er  tho  rar,    inti  ({ppherota  iz  gote  thar. 

uuehfal  gimuati    bi  (Ines  fiiuieB  guati! 
So  uuer  thiz  fimeman  uuolle,    hera  lofen  fie  alle, 

ioh  herazua  thenke,     thaz  fuazo  er  fih  gidrenke. 
65  Drahto  fö  zi  guate,     Ib  uuaz  thir  got  gibiate: 

ili  iz  £6  irfullen    mit  mihilemo  uu(llen. 
Bilido  i6  filu  fram    thefan  heilegon  man, 

fo  drinkift  thu  i6  mit  uuälen    thes  luteren  brunnen. 
Vuil  du  iz  kleinor  reken,  in  uume  gifmeken, 
70      fon  kr[lle  fcalt  du  iz  zellen,     giileill  du  thaz  iruuellen.  F3^ 

Lis  felboy  theih  thir  redion,    in  (inen  euangeHon, 

thar  li(iß;  thu  (6  zi  noti     fo  fanialicho  dati. 
Lang  ift  iz  zi  faganne,    uuio  iz  quimit  al  zifamane, 

iz  mag  man  thoh  irrenton    mit  kurzlichen  uuorton. 
75  Fimim  in  alauuari,    thaz  got  ther  fater  uuariy  • 

ioh  thaz  kmd  eino    kr((tan  biz^ino, 
Then  er  zi  d({te  falta    bi  unßh,  fof  er  uniilta,  ^        VS5^ 

noh  themo  einigen  ni  leip,    (6  fo  paulus  gifcreip;  P57^ 


57.  uuorto  P,   vuorlo  /'.           58.  gigianch  F,          gifianch  F.  59.  fcif  F\ 

zi  icorrigieri  in  zem)  V,    zemo  F.           ophere  gimach  F.  60.   fah  P. 

ten  F,           61.  gifianch  F.           inti]  in   F.           ^pphorota  P,    opherota  F. 

62.  gimyati  P.          64.  fnazzo  F         gitr'nke  P,  gidrenhe  F,  65.  drahlo  P. 

uuaz  fo  (z  vnd  fo  ausgekrat%f)  V,  fehU  P.           gibiete  PF,  66.  il  PF. 

67.  iö  P.           man  P.            68.  trinkhift  P.           lütteren  P.  bnUoen  P, 

brunnon  F,           69.  uuile  (e  ausgekratzf)  V,   uuil  PF.  du  iz]    duz  F. 

rechen  (ch  vnl  er  punktiert ,  k  übergeschrieben)  V,  rechen  F,  70.  fonne  F, 

xpe  P,   chrifte  F.          thu  P,   tu  F          gift^ift  thu  P,  gifteirihu  F.  von 
thiz  iruuellen  ist  thaz  ir  übergeschrieben  V.           71.  r^dinon  (i  etwas,  n  vÖUig 

ausgekratzt)  V,  redinon  F        72.  lifin  P,  lifli  F        noli  P.  familicho  tati  F. 

73.  fagane  F,           74.  irrenten  P.           churtlichen  uuorten  F.  75.   got  P. 

77.  tithe  P,  lode  F.          78.  demo  einegen  P.          l^ip  P.  paulus  P. 


75.  Quod  fi  in  immolatione  filii  uniei  dilecti  paffionem  ejus  intelUgisf  de  quo 
dieit  Pater:  Hie  eH  filius  mens  dilectus,  in  quo  mihi  complaeui,  in  qua,  quia 
divinitate  impaffibili  permanente,  fola  humanitas  mortem  paffia  eft  et  dolorem; 
quafi  fllius  offerlur,  Ted  aries  roactatur.    Alcuin  in  Job.  pag.  484.  78.  Paul, 

ad  Rom.  8,  32. 


n.  9,  79-98.  109 

Vuio  er  felbo  druag  thaz  kruzi,     tho  er  thulta  thaz  uuizi, 
SO      ioh  irftarp  thare    in  thea  cnices  altare; 

Ther  Iichamo  iz  thulta,     thaz  gotnidi  ni  uuolta, 

felb  fo  untar  genen  thar    uuard  thaz  uuehfal  gidan. 
Hafletun  thie  armon    in  thes  cruces  hörnon, 

thie  l{uti  inan  thar  n^mun,     fo  felb  thie  felbun  bramun; 
b5  Sie  haftun  nan  mit  uuunton    bi  unfen  fuaren  funton, 

ioh  höntun  nan  bi  herton    mit  iro  fceltuuorton. 
Fimim  in  thefa  uuifun,     thaz  ih  thir  zalta  bi  then  Tun, 

ni  drunki  thu  lö  in  uuar  mm    alabeziron  uuin. 
Ni  darfl  es  drof  duellen,    uuil  du  alla  uuörolt  zellen, 
90      fus  mäht  thih  al  bithenken,     in  zua  uuiüm  drenken. 
Thaz  gifcnp  in  nhti,    irralli  thu  io  mit  mahti, 

fo  kualÜl  du  dih  oflo    mit  brunnen  redihafto; 
loh  hugi  filu  harto    thero  geiftlichero  uuorto, 

fo  drenkill  drahta  thine    mit  fronisgemo  uuine.  — 
95  Thiu  faz  thiu  namun  lides    zuei  odo  thnu  mez, 

thaz  du  namis  in  thin  muat,     uuio  thie  heilegun  duent: 
Sie  fcribent  fater  ioh  then  Tun    zi  heilegeru  uuifun, 

fumes  <{uh,  Ib  thu  uueift,    then  felbon  heiligon  geid.  Vse^ 


79.  uuio  PF.  truach  daz  F.  cruci  PF,  dulta  (th  über  d  geschrieben)  V, 
dulla  F.  uuizzi  F.  80.  irftirp  P.  dare  F,  des  F.  cnlces  PF 
81.  dulla  F  82.  f^lb  fo]  felbo  F.  ienen  (i  in  g  corrigiert}  V,  g(5inen  P, 

gienen  F.         thar  P.  daz  F  gilan  F  83.  haflelun  P.  die  F. 

cruces  F,  hornon  P,  84.  namon  F,  fo  nach  felb  ausgekratzt  V. 

85.  uuntoQ  (rorta  u  übergeschrieben)  F,   uunton  F.  86.  fcheltuuorton  F, 

87.  in]  im  F.  dir  F  den  F  88.  ni]  nu  F.  Irunchi  tu  F.  lo  P. 
alabeiziron  F  uuin  P.  89.   tharft  PF.  tuellen  F  uuerolt  F. 

Zeilen  P.  90.   m^h  (t  hinzugeschrieben)  F,    math  F.  bidenchen  F, 

zua  P.  zweite  UalbzeHe  fehlt  F,  dafür  zweite  ffalb%eile  von  89  wieder- 

hoU.  91.  io  P.  92.  chualift  F  thu  thih  P.  brunnen  r^diaflo  P. 
93.  lo  (h  hinzugeschrieben)  V.  keimichero  F  Oh.  tr^nkift  P.  thrilhU  P, 
trahta  F.  uuine  P,  (e  aus  o  gemacht)  F.  95.  zuei  P.  driu  F, 

96.  thu  PF  thie  ^''iegen  F.  duat  (en  über  a  geschrieben)  V,  duent  P. 

97.  fcribent  P.  heiligeru  P.  98.  filmes  P.  hiilegon  P. 


97.  Scripturae  fanctae  autores  et  miniftri  prophetae  modo  de  Patre  tanlum 
loqnuntnr  et  fiiio,  ut  eft  ilind:  Omnia  in  fapientia  fecifti,  virtus  enim  Dei  et 
fapientia  ChriHus  eft,  modo  etiam,    Spiritus   fancti  faciunt  mentionem,  juxta 


110  11.  10,  i-ia 


X. 

CUR  EX  AQUA  ET  NON  EX  NIHILO  VINUM  FECISSET. 


Ni  uuolt  er  fon  nlauuihti,    thoh  er  fo  di&an  mohti,  PS7^  F32^ 

ob  er  thes  uuolti  thenken,    then  felbon  uuln  uuirken, 
Suntar  hiaz  mit  uuÜlen    thiu  fehs  faz  giiuUen 

uuazares  thie  (ine,    thaz  ua<{raht  er  thar  zi  uulne, 
5  Thaz  man  thes  (6  koroti,    thie  fehs  ziti  uu<{roIti 

in  guates  nio  ni  uuangta,    mit  uuisduamu  drankta.  — 
Tho  miB  uuard  thiu  falida  fo  fram,    er  felbo  in  thefa  uu<{rolt  quam, 

thaz  thiu  ßn  geginuuerti    zi  fafidon  uns  uurti: 
Thaz  fie  lafun  er  in  rihti    in  thero  buahftabo  (läiti, 
10      ioh  nuzzun  tho  thie  ((ne,    fo  nu  uuazar  ift  bi  uu(ne; 

X.    1.  Er  fon  P.        thoh]  tho  F.        er  To  F.        tuan  mahti  F.        2.  Ihenchen  F, 
uuirchen  F.  3.  funtar  P,  5.  koroti  P,   goroti  F,  thio  F.  uue- 

roiti  F,        6.  uaancta  F.        uuistuamu  drancta  F.        7*'  tho  PF,        vuerolt  F. 
8.   thiu  P.  geginuuarti  F,  falidon  P,  uuiirti  P.  10.  nuzun  F, 


illud:  Verbo  Domini  coeli  flrmati  funt,  et  fpiritu  oris  ejus  omnis  virtus  oorum. 
Vorbum,  Dominus  et  Spiritus  totusque  unus  Dous  eil  intclligcndus  in  trinitate. 
Alculn  in  Joh.  pag.  ^83. 

X.  1.  Potuit  quidem  Dominus  vacuas  implero  hydrias  vino,  qui  in  exordio  mun- 
danae  crcationis  cuncta  creavit  ex  nibilo;  fcd  maluit  de  aqua  facere  vinum, 
quo  typice  doccret,    iftn   fe  ad   folvendam  improbandamque ,    Ted  ad  implen- 

'  dam  polius  legem  prophetasque  venifle,  neque  alia  fuper  evangelicam  gra> 
tiam  facere  et  docerc,   quam   quac  letalis  et  prophetica  fcriptura  eum  facturum 

docturnmquc  fignaret Vinum  fecit  de  aqua  i.  e.  carnalia  mandata  in  fpi* 

ritalem  convertit  doctrlnam,  cunctamque  legalis  literae  fuperficiem  evangelicae 

coeleftis  gratiae  virtute  mutavit Dominus  vinum  in  gaudio  naptiarum 

non  ex  nihilo  facere  voluit,  Ted  hydrias  fex  impleri  aqua  praeeipiens,  banc 
mirabiliter  convertit  in  vinum,  qula  fex  mundi  aetates  fapientiae  falutaris  lar- 
gitate  donavit,  quam  lamen  ipfe  veniens,  fublimioris  fcnfus  virtute  foecundaviL 
Namque  carnales  carnaliter  tantum  fapicbant,  ipfe  fpiritalibus  fpiritaiiter  fen- 
tienda  referavit    Alcuin  in  Joh.  pag.  483.  485.  10.   Quantum  inter  aquam 

et  vinum,  tantum  dilUt  inter  renfum .iUum ,  quo  fcripturae  ante  advcntum  Sal- 
vatoris  intelligebantar,  et  eum,  quem  veniens  ipfe  revelavit  Apoftolis,  eorumque 
discipulis  perpetuo  fequendum  rellquit.    Alcuin  in  Joh.  pag.  483. 


•     4 
ll.  «0,  11  -  tl,^  .  ^11 

Deta  er  iz  rc({ni#a,  al  fo  ziaa,    ioh  z{arara  ojfh  Ai^filu  fraoi, 

uuir  g<{itm  es  n^en  uuoll^,    fo  iimn  ift  uuidar  bruimen.  — 
Thie  zi  t}uu  giuuizzenty    zi  heroft  ouh  nu  lizzent, 

iz  ouh  nu  uuola  uueizent,    ioh  bifcofa  heizen! , 
15  Sie  kiefent  uns  mit  ruachon    then  uum  in  then  buachon, 

ioh  man  i6  gihcho    uns  lobont  geiftlicho; 
Sie  I<$bont  inan  harto    fhSmsgero  uu^^rto,  Ps8* 

ioh  thankont  es  mit  uuorte    kriite  themo  uuirte, 
Uuant  ^r  unßh  freuuita,    then'guaton  uuin  uns  fparota, 
20      ther  fordir  uns  ni  uuenkit,    ioh  geiftlicho  drenkit  V56^ 

Thaz  undh  es  giluße,    thera  freuuida  ni  brefte, 

ioh  uu(r  zi  demo  gliiate    16  uuefen  faftmuate! 


XI. 
PKOPE  ERAT  PASCHA  lUDAEORUM. 


Tho  fuar  ther  fun  guater,  thar  {nan  zoh  fin  muater 

in  uneru  iungi,    zi  theru  heimingi. 
Thar  tho  thero  gango    ni  uuas  er  boral^go, 

fo  fuar  er  fon  theru  hiag  uz    zi  themo  dn^tines  hus. 
5  Er  tho  far  thara  (ngiang,    ioh  filu  h^bigo  iz  intffang, 

thaz  ne  iz  zugun  öfto    fo  unredihafto.  F32^ 

Ih  fagen  thir  in  uuara,    er  fand  thar  m^alara, 

ioh  ouh  m^nizara  in  uuar    fo  fand  er  f(zzente  thar. 


11.  ziararo  io  in  2l  corrigierV)  V,  13.  gonm^  P,         neman  F,         brunnen 

(e  €Ui9  a  gemacht)  F,  13.  giuulzzent  P,  U.  aueizent  idas  erste  e  über- 

geschrieben) F.  15.   chiefent  F.  ruichon  P.  17.  froniskero  F. 

aaorto  P.  18.  danchont  F.  xpe  V,  xpe  P,  chrifte  F,  demo  F, 

19.  TpareU  F.         30.  der  F,         uuenchit  F.         33.  themo  P.        uuefan  F. 

XL    3.  Dero  F.  3.   thir  P.  do  dero  P.  4.  deru   P.  demo  P. 

trubtines  P.  5.  er  P.  far  P.         inlfianc  P.  7.  find  P.         dar  P. 


XL    1.   Joh.  3,  13  fqq. 


112      .  •  n.  11, 9-ft. 

Si  ihiu  felbA  kr{(tes  kraft    eina  geislun  thar  ^fl^ht, 
10      uzüleLZ  er  i'e  {&  gillcho    ioh  fllu  kr^ftlicho. 

Er  ^ang  innan  thaz  hos,    ioh  uuarf  (b  alle  thanana  uz, 

ziuuarf  allaz  thaz  girufti,     ni  uuas  iz  i6  (o  fefti. 
Thie  disgi,  thie  thar  ftuantun,    thar  fie  tho  münizotun,  P58^ 

thie  Iluala  ouh,  thar  lie  fazun,    inti  iro  kouf  mazniiy 
15  Thaz  uuarf  er  allaz  far  in  houf,    thaz  fie  finmdin  thar  tlien  k&uf. 

thiu  fcaf  ioh  thiu  nndir    ni  hangta  er  in  iz  fArdir, 
Zifüaz  er  thie  Ikrannon    then  felben  k<{ufmannon, 

ioh  allaz  thaz  giiidili    fo  d^t  er  fllu  nidiri.  VS7^ 

Er  uuerf  iz  allaz  thanana  uz ,    reinota  thaz  gotes  hus , 
20      irfurbta  thiu  fin  guati    iro  allero  undati. 

yUuerfet/  quad  er,%thiz  hinauz!     iz  fcolta  uuefan  betahus, 

ioh  man  druhtin  thanne    i6  löboti  thannne. 
Nu  duent  iz  man  ginuage    zi  feahero  luage, 

zi  thiobo  anauuelti;     thoh  mann  es  i6  ni  intgulti? 
25  Interent  iz  ouh  ulu  fram     alle  thefe  koufman, 

ioh  thefe  mezelara,    thaz  fagen  ih  iu  in  uuara/  — 
Ni  uuard  ther  thar  tho  funtan,    ther  uuolti  uuidarftantany 

thaz  zi  thiu  gi^angi,     zi  uueri  thoh  gifiangi. 


9.  fo  P.  reiben  xpec  P.  craft  F,  eina  P.  geislum  (pam  m 

der  letzte  Strich  ausgekratzt)  V,  geislum  P,  geifilun  F.  gifiii  (h  vor  t 

übergeschrieben)  F,    giflit  P.  iO.   uzfüaz  P.  Cie  F.  lo   PF, 

crafilicho  F.  li.   gianc  F.  hus  P.  uuarpf  P.  fe  P,  fehU  F, 

thanna  F.  12.  ziuuarf  (Accent  hinzucorrigiert)  V,    ziuuarft  P.  thaz 

übergeschrieben  V.  uuas  P.  13.  diski  (k  unterpunktiert  ^  g  Überge- 

schrieben) F,   tisgi  F.  ^        fie  P.  14.  int  F.  ouh  setzt  P  vor  iro. 

mazvn  (v  über  o  geschrieben)  F,  15.  firraitin  F,  kauf  P.  16.  diu  F. 
hancta  F         17.  dia  fcrannon  P.  18.  thaz  fehlt  F.        tet  F.        nidere  P. 

19.   uuarf  P.  daz  F  20.  yrfirbta  P.  untali  F.  21.  uvcrfet  P. 

qu^d  P.  thiz  hinaiiz  P,  diz  hinanuz  F.  fcholta  F,  b^tohus  P. 

22.  trahtin  F.  thanne  P.  l<ibo  (ti  hinzugeschrieben)  P.  darinne  P. 

23.  tuent  P.  fcache  P.  24.  anauuelti  P.  man  P.  nintgiilti  PF. 
25.  fllu  frim  P.  26.  m^zalara  P.  iii  P.  27.  der  dar  P.  uuolta 
uuidorHantan  P.            38.  gigiangi  P. 


21.    Matlh.  21,  13.  27.   Igncum  quiddam  et  fydcrcum  radiubal  ex  ocuiis 

eju8,   et   divinitatis    majeftas   lucebat  in  facie.     Rhabanus  Maurus,   iu  Matlh. 
pag.   119.  F. 


II.   11,  29-52.  113 

In  imo  fahun  .fe  odouuan    gotes  krafl  fcdian, 
30       thaz  fie  thar  irforahtun,     bi  thiu  fih  ouh  ni  uueritim. 
Sprachun  tho  thie  liuti^    ioh  uuarun  fragenti, 

uuaz  zeichono  er  in  ougti    ingegin  thera  dati? 
,Thiz  hus/  quad  er,  ,ziuuerfet,    ioh  fcioro  ouh  thes  gih^lfet:. 

irfezz  ih  iz  mit  lufti    in  thno  dago  frifti.*  —  .  P59^ 

35  Sl^umo  tho  thie  huti    gabun  antuurti,  F3S^ 

alle  thie  furifton    ioh  thie  herofton: 
yThero  iaro  uuas  Muuanne    in  themo  zimboronne, 

thiu  zala  ill  uns  giuuiflu,     fiarzug  inti  fchfu; 
Biheizift  dih  niuuihtes,    thaz  thu  thaz  irrihtesy  VS7^ 

40       far  in  theru  noti,    in  drio  dago  ziti/  — 

Thaz  uuir  ni  mifliuanginy     ouh  fo  ni  miOigiangin, 

xihta  ^18  then  tin  hiar  fdu  fr^m    therer  gotes  dnitman. 
Er  lerta  unfih  ioh  zeinta,     thaz  druhtin  unfer  meinta  — 
thaz  uuir  ni  kertin  thanana  uz!  —    thaz  fines  uchamen  hus. 
45  Thaz  druhtin  habet  furifta,    ioh  uu(hes  llobofta, 
ouh  uuisduames  thanne,    thaz  buit  al  tharinne. 
Thaz  ziuurfun  fe,  les!    mit  bittiri  tothes, 

mit  uuafanu  ana  redina    zilöftun  fie  thia  felida. 
Er  yrriht  iz  fciaro    ioh  harto  filu  ziaro 
50      thes  thntten  dages,  fo  er  gihiaz,    ioh  then  dod  ouh  ziftiaz.' 
Er'  al  iz  umbithahta,    ioh  faftor  giftatta, 

giuuaro  ilt  thaz  bithenkit,    theiz  eliehor  ni  uuenkit.  — 

29.  gifahaa  F,  fchinan  F,  30.  ihin  P.  32.  ougti  (i  aus  a  gemacht)  P, 
dem  F.  dati  P,  tati  F.  33.   ziuu^rflet   (t  ttack  f  ausgekrnizi)   V. 

fchioro  F.  34.  thrio  P.  tago  F,  35.   ^ntuuarti  P,  36.   die  F, 

h^rifton  (i  unter  punktiert,  o  übergeschrieben)  V,  37.  iuuuinne  P.  demo  F, 
38.  vns  F.  fiarzeg  F.  39.  thih  PF.  thaz  nach  thii  (du  F)  überge- 

schrieben V.  40.  deru  F.  Irio  (t  i«  d  corrigiert)  V,  thrio  P,  trio  F. 

tago  F  ziti  P.  42.  rihta  P.         trutman  F  43.  vnflh  F.         zeita 

CSchrHbfehler)   F  truhtin   vnfer    F  44.    chertin   F,  hus   P. 

45.  truhtin  F,  46.  uuistuames  F,  tarinne  F.  47.  dothes  (d  unter- 

punktiert,  t  übergeschrieben)  V,  dothes  P,  todes  F,  49.  erriht  (e  unter- 

punktiert^  y  übergeschrieben)  V;  irriht  F,  fcJoro  P,  fchioro  F.  zloro  PF. 
50.  dritten  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  F,  (e  aus  a  gemacht)  F. 
dages  P,  tages  F.  tod  P.  51.  all  F.  giflatta  idas  letzte  X  über- 

geschrieben) F. 


S2.  Joh.  2,  17  fqq. 
OtfirM  I.  8 


114  n.  11,  5S  -  1»,  2. 

Tho  er  then  tod  ubarauan,    thes  dritten  dages  thananquaniy 

braht  uns  falida  ioh  guat,    tho  er  uf  fon  themo  grabe  irftaant: 
55  Tho  irh<{gtun  filu  bl{de    thie  i^igoron  line,  PS9^ 

thaz  er  iz  er  hiar  meinta,    ioh  thiz  gifcnb  iz  zeinta. 
Gil({ubtuii  fie  tho  rc<{no    themo  gifenbe  frono, 

ioh  ^llero  thero  imorto,    thier  hiar  gifprah  fo  harto. 
loh  fÜu  ouh  in  then  liutin    zi  then  ofbrigen  gizitin 
60      giloubtun  thar  tho  gahun,     fo  fie  thlz  gifahun.  V59^ 

Ni  Hrliaz  fih  krill  in  uuara    in  thero  liuto  fara; 

tho  zi  th^mo  finde    ße  uuarun  imo  künde. 
Er  irkanta  follon    in  (n  then  iro  uuillon, 

ioh  thio  hugulufli,    thie  in  uuarun  in  theru  brufti.  F33^ 

65  Uuizift  ana  baga,    ni  uuas  imo  thurfl  thera  fraga, 

thaz  imo  fäman  zalti,    uuaz  mannes  herza  uuolti. 
Uuanta  {mo  ifl  al  inthekit,    thaz  mannes  hugu  rekit, 

ioh  thaz  er  mit  giluflin    dregit  in  then  bruftin. 


xn. 

ERAT   HOMO   EX   PHARISAEIS    NICHODEMÜS. 


Thar  uuas  eiman  fruater,    ioh  edilthegan  guater, 
uuae  ouh  ther  gitdirto    fiiriflo  th^ro  liuto. 


53.  did  P.  thntten  P,    Iritten   (e  iiti«   a  geknackt)   F.  tages   F. 

54.  briht  P.  yrftuant  P.  55.  irhouglun  F.  fine  P.  56.  ^r  iz  P. 
gifcrip  F.  ziinta  P.  57.  fchono  F,  58.  thier]  ther  P.  hiar 
gifprah  P.  59.  gizitin]  ziUn  F,  60.  fie  thiz  gifahun  P.  61.  xpf  V, 
xpc  P.  62.  demo  F,  tlnde  P.  ktrnde  P.  63.  yrkanta  P, 
irchanta  F.  in  in  schUesst  die  erste  H<Ub%eile  F,  64.  thie  hagilafti  F, 
In  uuarun  P.  65.  bilga  P.  uu^s  imo  P.  dürft  F,  thera  (a  auM 
o  gemacht)  F.  66.  Imo  P.  zilti  P.  uuas  (s  tmterpunktiert,  z  über- 
geeckrieben)  V.  uuolti  P.  67.  Im9  P.  rechit  F  68.  thaz  tr  P. 
tregit  F. 

xn.  NOMINE  setzt  F  nach  NICHODEMÜS.  1.  Thir  P.  ein  min  PF, 

fniater  P.  ediltegan  F.  2.  uuas  P.  gidlurto  (t  über  d  geschrieben)  F, 
gidlurto  P,   gitiurto  P. 

XIL   1.  Joh.  3,  1  fqq. 


IL   12,  3-22.  116 

• 

Ih  uuan,  er  therero  d^to    h{ntarquami  thr^to, 
ioh  ouh  thaz  feltfam    zi  herzen  imo  quami.  P60^ 

5  Quam  er  zi  imo  nahtee,    thar  thaht  er  filu  r^htes; 
ße  thmgotun  bi  herton    Ais  tho  thefen  uuorton: 
yMeiftar,  zellu  ih  thir  ein,    nid  thes  zmual  nihhein, 
uuir  umzun  thaz  gizami,    thaz  thu  fon  g<{te  quami. 
-  Nift,  ther  thes  big{nne9    thaz  fiolih  fö  bibringe, 
10      gilih  far  themo  uuerke,    mit  g<{t  er  iz  ni  uuirke/  — 
Druhtin  krift  irkanta,    thaz  er  mo  uuar  zalta, 

uuant  er  giloubig  zi  imo  quam,  bi  thiu  zalt  er  al,  thaz  imo  zLol  VS8^ 
—  Nalafi  thaz  er  fimami,    er  gotes  fiiiui  uuari, 
fimam  er  fus  thia  fina  mäht;    thaz  biz^inot  thiu  naht.  — 
15  Jh  Tagen  thir/  quad,  »in  uuara    racha  fi^ltfana, 
tkiu  m^inniUchan  rÄarit,    ther  l^chamon  fuarit: 
Er  m  uuerde  uuanne    irböran  auur  thanne, 

nub  er  thaz  bimide,     ßh  mmihriches  bl^de.  ^     - 

Then  Ingang  er  ni  ruarit,    ioh  fih  thes  ni  riiamit, 
20      thaz  er  fih  freuue  muates    thes  euuinigen  guates/  — 
Hmtarquam  tho  harto    ther  giato  man  thero  uufirto, 
quady  uulo  iz  fö  mohti  uuerdan,    er  uu<ilta  iz  gemo  irflndan. 


3.  tato  F.         dnlto  (d  unterpunktlert ,  i  übergeschrieben)  V.  ft.  quami  P. 

3.  zimo  PF.  ihii  (h  vor  t  übergeschrieben)  V,  6.  tho  Übergeschrie- 

ben F,  fehii  F.  vuorton  F.  7.  z^Uuh  P.  thes]  es  PF.  zamual  F 
nih^jn  PF  8.  uuizzan  F.  9.  ther]  er  P.  bibrlnge  P.  10.  gillh  P. 
uaerche  F.         uairke  P,  unirche  F.  11.  xpf  F,   xpc  P.  irchanta  F. 

12.   zimo  PF  quam  P.  zilt  P.  zam  P.  13.   fun  fehii  F. 

14.  naht  P.  15.  quad  fehU  P.  16.  Marit  P.  17.  vuanne  F.  yrb<^ 
ran  P.         afur  P.  19.  inganeh  F.  21.  hlntharquam  F.         er  setxi  P 

vor  tho.         ther^  F.         22.  uuolt  PF.         gjrno  irfmdan  P. 


7.  Rabbi,  inqnit,  fcimus,  qnia  a  Deo  venifti  magifter;  nemo  enim  poleft  haee 
figna  facere,  quae  tn  facis,  nifi  faerit  Dens  cum  eo.  A  Deo  igitur  Jefum  ad 
magifterium  coelefte  mundo, adhibendum  venilTe  confeflus  eft,  Deum  cum  ilio 
fuifle  miracnlis  prodentibus  intellexit,  necdum  tarnen  ipfum  Deam  eiTe  cognovit. 
Sed  quia,  quem  magiftram  noverat  veritatis,  ftudiofe  docendns  adiit,  merito  ad 
cognitionem  divinitatis  ejas  perfecte  doctus  fubiit.  Aicuin  in  Job.  pag.  490. 
13.  Nieodemus,  qui  nocte  venit  ad  Jefum,  necdum  lucis  myfteria  capere  no- 
verat; nam  et  nox,  in  qna  venit,  ipfam  ejus,  qua  premebatur,  ignorantiam 
defignat.    Alenin,  ibid.  15.  Job.  3,  5  fqq. 

8* 


116  n.   12,  35-4). 

,Uiiio  mag  ther  man,'  quad,  ,thuruh  n6t    queman  auur  umdorort 

alter  inti  fruater    in  uuamba  thera  muater,  F34^ 

25  Thaz  er  zi  theru  uuifmi    bimide  fo  thia  freifun,  Pßo'' 

ioh  er  thaz  biuuerbe,     er  fulihes  m  tharbe/  — 
Gab  er  mo  antuiirti    mit  mihileru  milti, 

ioh  er  mo  iz  al  gifüazta,     fo  uues  fofo  er  nan  gruazta. 
,Ih  Tagen  thir  in  uuara,   ,m  darfi  es  eiskon  mera, 
30      ni  intuuirkit  uuorolt  ellu    thes  uumt,  thes  ih  thir  zellu. 

Nift,  ther  in  himikichi  queme,     ther  geill  ioh  uuazar  nan  nirbere, 

ther  fcöni  Gna  irluage,     thaz  er  fih  tharafuage. 
Thaz  hera  in  uuörolt  £6  gifan    fon  themo  bruzigen  man,  VSO'^ 

theiit  allaz  fleisg,  fo  thu  uueill,     bitharf  thera  reinida  meift. 
35  Uuazar  ioh  ther  gotes  geift    fcal  Hu  irberan  auur  meill, 

in  thiu  fie  thes  ginenden,     (ih  himihiches  münden. 
Ni  uuuntoro  thu  dih,  friunt  min,     nubiz  uuöla  megi  Im, 

nubiz  uuerde  uuanne,     thaz  IIb  es  uuiirolt  mende, 
loh  fi  iz  ni  bimide,     funtar  fih  es  bl{de 
40      mit  fconeru  giuuurti    thera  zuisgun  gib^rti. 

Ther  geil't  ther  blafit  fdlllo,    thara  imo  ifl:  muatuuillo, 

er  thanana  ni  uuenkit,     fofo  imo  rat  thunkit: 


25.  uufo  P.  thuruht  (etwa  Schreibfehler)  F.  queman  P,  afur  P. 
24  beginnt  mit  uuidorort  F,           theru  PF,            25.  Ihaz  P.           fo  fehU  F. 

26.  ioh  er  P.  fuliches  F,  27.  mo  P.  ^oluuurti  P.  michiieru  P, 
mihilero  F,  mihi  P.  28.  mo  P.  fofo  P.  29.  thirft  P.  eiskon 
mera  P.  30.  ni  intauirkit  P,  nintuuirchit  F,  uuerolt  F.  zellu  P. 
31.  nlft  P.  queme  P.  ther  vor  geift  fehlt  F,  nirberge  P,  nirbere 
(r  vor  b  Übergeschrieben)  F.  32.  thar  (a  M  e  corrigierV)  F,  er  P. 
tharaiiiage  P.  33.  uuerolt  F.  3/1.  von  allaz  ist  laz  übergeschrieben  V. 
Heise  P.  tu  F.  bidarf  P.  meift  P.  35.  uuazzar  F.  feil  P. 
meift  P.  36.  fie]  fiu  P.  menden  P.  37.  uuntoro  {vom  u  überge- 
schrieben) V,  uuntoro  F.  thih  PF,  friunt  P.  nobiz  P.  38.  nobiz  F. 
uuerde  F.  uuerjolt  F,  39.  ioh  f(  P.  ni  übergeschrieben  V,  40.  feho- 
neru  F,  giuurti  (vorn  u  übergeschrieben)  F,  giuurti  F,  41.  keift  P. 
blafit  (Accent  ausgekratzt)  V,  muatvuilio  F.  42.  thanna  F,  uuen- 
chil  F.          fof  F,          thunchit  F, 


41.  Spiritus,  ubi  vult,  fpirat,  quia  ipfe  habet  in  potcIUte,  ci^us  cor  gratia  fuae 
vifitationis  illuftrct.  Et  vocem  ejus  audis,  cum  te  praefente  loquitur  is,  qui 
fpiritu  fanclo  repletus  eil:  fcd  non  fcis,  unde  veniat,  et  quo  vadat,  quia  etiamfi 
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Ferit  Ouh  fo,  thu  iz  ni  uueift,    ther  felbo  heilego  geilt, 
fin  kunft  ift  ii  gillcho    un^feunanlicho. 
45  Ni  flrmmiß;  thu  ouh  thanne,    uuar  er  faran  uuolle, 

ioh  uuanana  thih  rine    thie  felbun  kunfli  fine.  Pßi^ 

AI  16  fulicha  givuurt    fo  duat  thes  geiiles  giburt 

theiiy  zi  thiu  gigangent,     fon  imo  irboran  uuerdent^  — 
Tho  firageta  ther  guato  man,    uuio  daz  £6  mohti  uuerdan, 
50       ioh  uuio  man  ödh  ümami    fo  mihil  feltfani? 

Scono  z^t  er  imo  thiz,    fo  dnihtin  «  giuu({n  uuas, 
ioh  thaz  er  tho  meinta,    er  fcono  imo  iz  gizeinta. 
,Thu  bift  hiar  githiuto    meiftar  therero  liuto;  FJ4^ 

hugi  thoh  nu  hera  meid,    thu  thefles  umht  far  ni  uueill.         V59^ 
55  Zellen  uuir  id  ubar  iar,     thaz  uuir  uuizun  alauuar, 

tbaz  uuir  feben  rehtaz;    thiu  halt  ni  intfahet  ir  thaz. 
Ob  ih  thaz  iruuellu,    thiz  (rdisga  fü  gizellu, 

noh  nihein  niruuelit  thaz,    thaz  thoh  giloube  bi  thaz: 
Uuio  mm  giloubet  thanne,    ob  iz  uuirdit  uuanne, 
60       thaz  ih  biginne  bredigon,    fon  hunilriche  redinon? 
Nill  man  nihein  fo  nchi,    ther  ftige  in  himilrichi, 

ni  fi  ther  mennisgen  fun,    ther  thananaquam  ouh  herafun. 
So  mi^yfes  iu  zi  thiu  giflang,    thaz  er  thie  natarun  irhiang 
in  theru  uuualli  thuruh  not,    fo  druhtin  felbo  gibot; 
65  Then  eittar  thar  bifiangi,    thaz  er  tharagiangi, 
in  thes  tiithes  gahi    thara  zi  uru  fahi: 


4S.  lii  F.  iz  ni  übergeschriebin  V,  geift  P.  44.  kilnf  P.  45.  fir- 
min  (q{  vin'  m  übergeschrieben)  V.  47.  giuurt  (v  nach  i  übergeschrieben)  V, 

giuuurt  P,  giuurt  F,  taat  F,  49.  giialo  raan  P.  thiz  PF.  uuer- 
dan  P,  50.  ouh  P.  51.  fchono  zalla  P.  daz  F.  tnihlin  F,  gi- 
uuon  P.  52.  thaz  P.  tho  mcinta  P.  fchono  F,  54.  meift  P. 

55.  uuir  P.  nuizznn  PF.  56.  halt  P.  ni  inlfahent  (n  nach  e  aus- 

gekratzO  V,  nintfihent  PF.  daz  F.  57.  thiz]  thaz  P.  irdisga  P, 

irtisga  F.  zellu  F.  58.  niruuelit  thaz  F  tho*  F.  62.  ni  Ci] 

niA  F.  65.  Iu  (Accent  ausgekraizt)  V.  thie]  thia  PF.  64.  truhtin  F. 
gibot  P.  65.  ther  (th  ausgekratzt)  V.  tharagigiangi  F.  66.  gothes 

igfnd  corrigiert ,  und  hierauf  abermals  d  in  t)  V,  lodeg  F.         zlru  P,  ziro  F. 


te  praefente,  quempiam  fpiritus  ad  horam  impleverit,  non  poteft  videri,  quo- 
modo  eam  intraverit)  vel  quomodo  redierit;  quia  natura  et  invifibilis.  Aicuin  in 
Job.  pag.  491,  ' 


119  n.  12,  67-90. 

So  lunphit,  thaz  man  fahe,    ioh  hoho  nan  irhahe  P6^ 

zi  fulichera  umfun    then  felbon  meimisgen  fun, 
So  uu^r  fo  thes  bigdme,    thaz  tharazua  githmge, 
70      (ih  nioto  frauues  muates    ioh  euuiniges  guates. 

Drtlhtin  deta,  fofo  zam:     thia  uuorolt  minnota  er  fo  fram, 

bi  th{a  fo  fant  er  herafun    then  ßnan  einogon  fun, 
ThL  fi  fih  bith^ti,    gin^a  fina  fuahti, 

i({h  ouh  thes  gifllzzi,     tliaz  fi  lämer  Im  ginuzzL 
75  Ni  fant  er  nan  zi  uuaru    bi  niheinigeru  faru,  VßO^ 

thaz  thiu  (m  i*äbea  guati    thia  uuorolt  pinoti, 
Odo  (nan  thes  gilufli,     er  mennisgon  firthuasbti, 

thaz  kraft  Gn  thaz  gimeinti,    thaz  er  in  far  iideilti: 
Sunter  fe  zi  {mo  leitti,    ioh  alle  giheilti, 
80      in  thiu  fe  thes  biginnen ,    thaz  fie  zi  imo  thingen. 

Ther  mit  giloubu  thaz  giduat,    thaz  zi  imo  gikerit  finaz  muat, 

nift  themo  fer  bizeinit,    noh  leides  uuiht  gimeinit; 
Ther  auur  thes  ni  uuartet,    in  theru  ungiloubu  irhartet,  F35^ 

theift  iu  far  gimeinit,     thaz  themo  ift  giuuiflb  irdeilit, 
85  Bi  thiu  fie  ni  gil({uptun    in  then  gotes  einogon  fun, 
in  finan  einboronon,    in  muate  iz  uuoltun  uuidoron, 
Noh  ni  mlnnotun  fo  fram    thaz  höht,  thaz  hera  in  uu<{rolt  quam, 

fo  de  duent  in  giuuifTi    thaz  felba  ffnftamiin.  P62^ 

Sie  fint  libil  drato    uuerko  ioh  thero  dato; 
90      mlchil  ift  ir  ubili    thiunh  thaz  herza  frauili. 


67.  h<iho]  hoDo  F.  68.  uuifun  (i  in  i  cwrrigiert)  F,  vuifan  F.  69.  thinge  F. 
70.  nfoto  P.  giiales  P.  71.  drahtin  P.  teta  F,  uuerolt  P.  mln- 
Dot^  P,  mit  nota  F,  73.  ^inigon  (i  maerfnmküert  ^  o  übergeschrieben)  F, 

iiniffon  P.  75.  bidahti  F,  74.  fj  P,  fehU  P.  idmer  P.  75.  uuini  P. 
niheinigeru  P,   niheiningeru  P.  76.  uuorolt  P,   uuerolt  P.  pinoti  P. 

77.  firthuabtu  (s  vor  b  Übergeschrieben ,  vom  letxien  u  der  zweite  Strich  aus- 
gekratzt} F.  78  fehlt  F  und  ist  unten  am  Rande  nachgetragen,  dn 
daz  P.  er  In  P.  irdeilti  P,  irteilti  P.  79.  filnter  P.  zimo  PF. 
gihiilti  P.  80.  des  P.  zlmo  PF,  81.  gituat  P.  zlmo  PF, 
gicherit  F,  moat  P.  83.  Ter]  er  P.  biz^init  P.  83.  afur  P.  thes] 
ther  P.  uuardet  (d  tn  t  corrigiert}  F,  uuirtet  P.  ungiloubu  F, 
84.  demo  P.  irteilit  P.  85.  einigon  (i  unterpunktiert  ^  o  übergeschrie- 
ben) V,  87.  irim  P,  daz  hera  P.  uuerolt  P.  88.  tuent  F, 
89.  thrato  P.  uuercho  P.  ther  (o  hinasugeschrieben)  F,  ther  P. 
tato  F. '         90.   mlhil  PP.            h^rta  (t  in  z  corrigiert)  V,           frauili  P. 


IL  12,  91  -  13,  12.  ^119 

Ther  ni  thuingit  finaz  muat,    ioh  thaz  Äbil  al  gidÄat, 

zellu  ih  thir  in  alauuar,    ther  hazzoi  £6  thaz  höht  far: 
Bi  thiu  thaz  finer  fcimo  ni  meldon  daii  (ino, 

thaz  er  iz  zi  uno  i6  fuage,  thes  fcaden  uuiht  ni  luage. 
95  Ther  auur  uuola  uuirkit,    er  alles  uuio  iz  bithenkit, 

er  lazit  fc{nan  flu  ana  uuan,    fiu  flnt  mit  drahtine  gidan,^  —  Ve€^ 


xm. 

DE    QUESTU    DISCIPULORUM    lOHANNIS    CUR   lESUS 
BAPTIZARET   ET   DE    RESPONSIS   EIUS. 


Fuar  druhtin  bredigonti,    ioh  t<{ufla  ouh  tho  thie  lluti; 

^altun  thaz  iohanne    thie  iungoron  felbon  une. 
^ieillar,  ther  zi  th(r,  fo  iz  zam,    thuruh  ambaht  thinaz  quam, 

ther  liut  nu  zi  imo  loufit,    ioh  er  fe  alle  toufit^  —  > 
5  ylh  g(hu,^  quad  er,  ^in  lüih,     thaz  ir  hortut  quedan  mih, 

ni  Tagen  iz  nu  ouh  thea  thiu  min,     thaz  ih  felbo  knft  ni  bin. 
Ih  bin  felbes  boto  fln,    fora  imo  ift  bc^tofcaf  ouh  m{n,  Pea^ 

thaz  ih  fon  niuuihte    then  liut  zi  uu^ge  rihte. 
Ther  brut  habet,  in  uuar  min,    ther  fcal  ther  brutigomo  fin, 
10      ioh  heltit  er  thia  mmna    bi  fina  drutinna. 

Sin  finunt  thar  th^s  fartes    fteit,  liefet  fines  uucirtes, 

ioh  horit  er  mit  minnu    thes  brutigomen  ftimnu. 


91.  daz  F.  f^ldnat  P,  gttuat  F,  92.  zelluh  P,  zellu  (e  otw  a  gemacht) 

ih  F.  Jllaanar  P.  daz  lioüi  F         93.  meldon  P,  meldo  F         tati  F. 

94.  zlmo  PF.  10  fehit  P.  fiiage  P,  (a  übergeschrieben)  F.  95.  afur  P. 
uoirchlt  F         bithenchit  F.  96.  trohtine  gitan  F. 

XUL    1.  Doufl^  (d  unierpunßaieri,  t  übergeschrieben)  V,  toufta  P.  die  F. 

2.  felbon  fine  P.  5.  M  P.  zam  P.  quam  P.  H.  llat  P.  z{mo  P. 
doufit  (t  über  d  geschrieben)  V,  toofit  P.  5;  lüih  P,  inuih  F  kbaz  Ir  P. 
ö.  xpf  V,    x^  P,   chrift  F.  thaz  P,    daz  F.  7.  Ih  P.  min  P. 

8.  thaz  Ih  P.  föne  F.  9.  uair  P.  ffn  P.  10.  tniUnna  F. 

12.  Aimma  PF. 


XUL     1.   Job.  3,  22  Tqq. 


1200  n.  13,  13-40. 

Er  uuihtes  ni  firfechit,    thes,  er  mo  zuagifpnchit, 
hÄgit  £6  gilicho    zi  theru  Itimmu  frauualicho. 
15  Theirt  thaz  m&az  faeilamiiat,    ioh  ouh  min  freuuida  fo  guat,     F3S^ 
in  imib  fint  mir  tÜlo    thia  mina  freuuida  allo! 
Er  fcal  uuahran  drato    Imes  felbes  dato, 

thaz  minu  uuerk  fulnen    ingegin  kreflin  Iinen. 
Ther  fon  tber  erdu  hinana  ift,    ther  fcal  fprecfaan  thanana  er  ift,  Vßt^ 
'20      er  fcal  giuuinb  rachon    fon  irthisgen  fachon: 

Ther  auur  ni  ferit  thanana,    ioh  quam  fon  hmiile  obana, 

giftentit  harto  fin  giuualt    ubar  ellu  uuoroltlant. 
Min  brediga  thiu  mft,    ni  fi  thaz  mir  fus  gibotan  iit; 
thaz  er  auur  lerit,     thaz  (mit  er  al  ioh  hörit 
25  9höh  ni  uuoUent  huti    intfahan  thaz  gimuati, 

in  herzen  thaz  ouh  uäben,    thaz  lie  mo  thoh  gilouben. 
Thie  thoh  zi  thm  gigahent,     gilouba  fina  intfahent, 

giduent  fie  lutmari,     thaz  er  i6  druhtin  uuari.  Pes^ 

Ther  fater  mmnot  Iinan  fun,    then  fant  er  Felbo  herafun, 
30       ioh  geb  imo  al  zi  henti,     zi  (ineru  giuuelti. 

Ni  nuzit  er  imo  Ilnaz  guat,     fo  er  ims  funtigon  duat, 

er  uno  thaz  gimeine,    then  Iinan  geift  deile; 
Uuant  er  fin  felbes  land  iß:,     thaz  imo  alhebeilen  ill, 
giumlTo  fagen  ih  fü  thaz,    thaz  gibit  er  imo  allaz  alangaz. 
35  Ther  man  fih  thaz  gilerit,     thia  gilöuba  in  man  kerit, 
giduat  er  hugu  finan    in  euuon  filu  bhdan; 
Themo  auur  thaz  ni  giduat,     quimit  feragaz  muat, 

ioh  uuonot  inan  ubari    gotes  abulgi/  —  . 
Ni  lag  iohannes  noh  do  in  uuar    in  themo  karkare  thar, 
40      tho  thiz  uuard  fus  gibredigot,    fon  (mo  al  fo  giredinot  VöJ/^ 

13.  zttogifprichit  F.  14.  gilicho  P.  (timnu  (m  über  n  geschrieben)  V. 

i5.  theifl  P.        h^iUmuat  P,        ouh  P,  16.  fr^auid^  P,  freuuida  (e'aus  o 

gemacht)  F.  17.   ^r  P.  drato  F,  dato  P,   tato  F.  18.  uuerch 

funinen  F,  19.  erdo  hinnaua  F,  fpr^chan  (e  aus  a  gemacht)  P.  20.  gi- 
uuiITo  (Accent  ausgekratzt)  V.  {rdisgen  PF,  31.  ^fur  P.  23.  giftentit 
harto  P.  uueroltlant  F.  23.  mim  (vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  ausge- 
kratzt) V.  24.  fihitP.  35.  uuollent  P.  intfahen  F.  37.  gigihent  P. 
38.   gidiicnt  P,   gitueiit  F,  er  P.  truhtin  F.         uuiri  ^Accent  ausge- 

kratzt) V.  30.  gib  PF  31.  mizzit  F  funtigen  F.  diät  P,  tuat  F. 
.  33.  daz  F.  finen  keift  teile  F.  33.  kind  ifl]  kinift  F.  alliobcften  ift  P. 
34.  fagen  P.  iu  P.  daz  thaz  F  35.  daz  F.  inan  P.  kerit  P,  cherit  F. 
36.  giduat  P,  gituat  F  57.  daz  F  gitual  F  39.  no  (n  t«  d  corrigiert)  V, 
tho  PF,        them  (o  hinzugeschrieben)  F,  dcmo  P.        kirkere  P,  charkare  F^ 
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XIV. 
lESUS   FATIGATUS    EX   ITINERE. 


Sid  tho  thefen  thingon    fuar  krill  zj  then  heimingon, 

in  felbaz  geuui  finaz;     thio  buah  nennent  uns  thaz. 
Thera  ferti  er  uuard  irmuait,     fo  ofto  farantemo  duit;  FSeF 

ni  lazent  thie  arabeit  68  frift    themo,  uuarlicho  man  ifl. 
5  Fuar  er  thuruh  famariamy    ^j  einera  bürg  er  thar  tho  quam,      Pe3f* 

in  themo  agileize    zi  einemo  gifaze. 
Tho  gifaz  er  muader,     fo  uuir  gizaltun  hiar  nu  er, 

bi  einemo  brunnen,    thaz  uuir  ouh  puzzi  nennen. 
Ther  euangelio  thar  quit,     theiz  mohti  uuefan  fexta  zit, 
10       theill  dages  heizefta    ioh  arabeito  meidta. 

Thie  iungoron  iro  zilotun,     in  koufe  in  muas  tho  holetun, 

thaz  fie  thes  giflizzin,     mit  felben  knilte  inbizzin.  — 
Unz  druhtin  thar  faz  eino,     fo  quam  ein  uuib  thara  tho,        ,    ^ 

thaz  ß  thes  gizUoti,     thes  uuazares  ^oloti. 
15  ,Umb,*  quad  er,  ,innan  thes    gib  mir  thes  dnnkannes; 

umrd  mir  zi  gifuare,     thaz  ih  mih  nu  gikuale/  — 
,Vuio  mag  thaz,^  quad  fi,  ,uuerdan,     thu  bidt  iudusger  man, 

inti  ih  bin  thelTes  thietes,    thaz  thu  mir  fo  gibietes?^  — 


XIV.     1.  Xpf  V,  xpc  P,  chrift  F,         zen  PF,  2.  felbaz  P.  geuui  (e  am  i 

gemachV)  F,  thaz  P,  3.  irmiiahit  (h  ausyekraizt)  F,  yrmuait  P,  irinnit  F. 
diit  (das  erste  i  unterpunktiert ^  v  übergeschrieben)  V,  duit  P,  tuit  F, 
4.  thic  P.  arabeiti  P.  man  P.  5.    fimariam  P.  zi  einera  P, 

zeinera  P.         thara  F,  6.  agaleize  P.         zi  einigemo  (ig  ausgekratzt)  V, 

zeineiDO  F.  7.  tho  P.  gifazz  F,  gicillun   (c  in  z  corrigiert)    V, 

nu  vor  hiar  P.  er  P.  8.  einemo  P.  uuir  P.  9.  quil  P.  10.  theifl] 
thaz  ift  P.  tages  F,         feizifta  (ßas  erste  f  in  h  corrigiert)  V,  heizifta  P. 

arabeifto   (f  ausgekratzt)  T.  li.  choufe  P.  muas  P.  holotun  F. 

12.  giflizzin  P.  x^e  F,   xp?  P,   chrifle  P.  inbizzin  P.  13.   truhtin 

Iha'  F,         qnJm  P.  15.  er  P.         mir  P.  trinchannes  P.  16.  gi- 

chuale  P.  17.   uvÜ  P,  uuio  P.  mach  P.  thu  P.  iudiisger  P, 

man  P.  18.  thiotles  P,  theotes  P,  giblotes  P. 


XIV.     1.   Job.  4,  efqq. 


!t2  n.  14,  ^9-M. 

Thaz  i>fPonot  iohannes  thar,    bi  hiu  fi  t6  qoad  in  uuar, 
20      bi  uuiu  n  thaz  fo  zelita,     thaz  dnnkan  (b  firfageta.  V62^ 

Uuanta  thio  zua  huti    ni  eigun  muas  gimuati 
uuergm  zi  iro  mazze    in  einemo  fazze.  — 
,Oba  thu/  quad  er,  ,datirt,     thia  gotes  gjift  irknatis, 
ioh  uuer  dih  bitit  thanne,     ouh  hiar  zi  drinkanne: 
25  Thu  batis  inan  odo  far,     er  gabi  thir  in  alauuar 

zi  hebe  ioh  zi  uuunnon     fprfngentan  brunnon/  —  Pß4^ 

,Ni  habest  quad  Ii,  ,fro  min,    fazzes  uuiht  zi  thiu  heram, 

thu  herazua  gilepphes,     uuilit  theHes  far  gifc^pphes. 
Uuaz  mag  ih  zellen  thir  ouh  mer?    iher  puzz  ifl  filu  diofer. 
30      uuar  nimidt  thu  thanne  ubar  thaz     uuazar  fliazzantaz  ? 
Furira,  uuan  ih,  thu  ni  bidt,     thanne  unfer  fater  iacob  ifl; 

er  drank  es,  fo  ih  thir  zellu,     ioh  finu  kind  ellu.  F36^ 

Er  uuola  iz  al  bithahta,     thaz  er  mit  thiu  nan  uuihta, 
ioh  gab  uns  ouh  zi  nuzzi    thefan  felbon  puzzi/  — 
35  Quad  unfer  druhtin  zi  im  tho:     ,fimim  nu  uu{b,  theih  redino, 
fiiiilm  thiu  uuört  ellu,     thiu  ih  thir  hiar  nu  zellu. 
Ther  thuruh  thurfl  gith^nkit,     thaz  thefles  brunnen  drinkit^ 

nift  lang  zi  themo  thinge,    nub  auur  nan  thurft  githuinge; 
Ther  auur  untar  mannon    niuzit  minan  brunnon, 
40      then  m  imo  thanne    gibu  zi  dnnkanne: 

Thurd  then  mer  ni  thumgit,     uuant  er  in  (mo  fpringit;  Vöa^ 

ifl;  imo  kuali  drato     in  euuon  mammonto/  — 
,Thu  mohtis,'  quad  fiu,  ,einan  ruam,    ioh  ein  gifuari  mir  giduan, 
mit  themo  brunnen,  thu  nu  quifl,    mih  uuenegun  gidranktill, 

i9.  ioh  (mit  einend  Strich  durch  das  h)  V,  iohannes  P.  hlu  (t  vor  h  out- 

gekratzt)  P,  thiu  F,  uuar  P.  30.  trinchan  F,  22.  ziro  P.  fazze  P. 
23.  lauft  F,  gotes  gilt  irknatifl  P.  24.  bitUt  {das  erste  t  ausgekratzt)  V. 
tanne  F.  trinkanne  P.  25.  bitis  P.  far  P.  26.   uannon  F. 

27.  heraln  P.  28.  herazua  P.  gilepphes  P,  gilephes  F.  gifepphes  F, 
29.  mig  P,  mach  F  zellen  P.  dlufer  P,   liufer  F.  30.  nlmifl  P. 

fllazantaz  PF.  31.  furira  P.  32.  dranch  F,  fp  ih]  fih  F  33.  uuola 
iz  P.  bidahta  F.  er  P.  Ihiu  P.  uulhta  P.  34.  vns  F. 

35.  qvad  P.  Ihruhtin  F,  zi  iro  (v  über  o  geschrieben)  V,  ziru  P.  nu 
übergeschrieben  F.  redinon  F.  36.  flrnim  P.  hiar  übergeschrieben  V. 
37.  thuft  CSchreibfehier)  gilhenchit  F.  trinchit  F.  38.  ifur  P.  dürft  F. 
39.   ifvLT  P.  ntuzit  P,   niuizit  F,  brunon  P.  40.  trinchanne  F. 

41.  m^r  P.  fpringit  P.  42.  kiiali  P,  chuali  F         tbrato  P.         min- 

m^to  P,    mammonto  (das  letzte  o  aus  i  gemacht)  F,  43.  mohtis  P. 

quad  P.         n  F         gituan  F         44.  gitranchtift  F. 
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45  Theih  zes  pÄzzes  diufi    (üb  enmdzen  ni  llafi, 

theih  thuruh  thrno  guati    bimidi  thio  arabeiti/  — 
yHölo/  quad  er»  »far  zi  erifl    thinan  gommaiiy  thar  er  ift;  P64^ 

fo  zäot  füer  hera  far,    ih  zellu  fii  bethen  thaz  uuar/  — 
,Ih  ni  haben/  quad  fiu,  ,m  uuar    uuiht  gömmannes  far/  — 
50      gab  antuurti  gimiliati    lines  felbes  guati: 

,Thu  fprachi  in  uuar  nu,  fo  zam,    thu  ni  habes  gySmman; 

giuuiflb  zellu  ih  thir  nÄ,    finfi  habotoft  thu  (u. 
Then  thu  afur  nu  uabis,    ioh  thir  zi  thlu  liubis, 
uuant  er  giuuiflb  th{n  nift,    bt  thiu  fprachi  thu,  fo  iz  uuar  i(t/  — 
55  yMin  muat/  quad  ii,  ,duat  mih  ums,     thaz  thu  forafago  Ab: 
thinu  uuort  nu  zeKtun,  •  thaz  man  thir  er  ni  fagetun. 
Unfere  altfordoron    thie  betotim  hiar  in  bergen; 

giuuiflb  uuan  ih  nu  thes,    thaz  thu  hiar  bita  ouh  fuaches. 
Quedet  ir  ouh  iudeon  nu,    thaz  fi  zi  hierofolimu, 
60      Hat  filu  r{chu,    zi  thiu  gilumpflichu/  — 

,yu{b,'  quad  er,  ,ih  fagen  thir,    thaz  gil({ubi  thu  mir,  FS7^ 

quement  noh  thio  ziti    mennisgon  bi  nöti,  V6S* 

Thaz  ir  noh  hiar,  noh  ouh  thur    ni  betot  then  fater,  thaz  ift  uuar. 
giuuiflb,  ir  b^tot  alla  fr(ft    thaz  fii  unkundaz  id. 
65  Uuir  felbe  beton  auur  thar,    thaz  uuir  uuizun  alauuar; 

uuanta  heil,  fo  ih  r^dion,    thaz  qu(mit  fon  then  iudion. 
Thoh  qu(mit  noh  thera  z{ti  £r(ft,    ioh  <Suh  nu  geginuuertig  ift, 
thaz  betont  uuare  betoman    then  fater  geifüicho  fram,  P4f5' 


45.  th^ih  P.  zep  (p  in  i  cmriffiert)  V,  zi  thes  P.  dlufi  P,  tiafi  F. 
emmizigen    (ig   OMMgekraixi')    V,     emmizigen    P,     emizen  F.  liafe  P. 

46.  goati  P.  bimiti  P.  47.  ^r  far  P.  zi  eriA  P,  zerift  F,  goum- 
man  (u  autgekratxt)  V,  gomman  P.  IhAr  P.  48.  zilet  F.  tir  P. 
ztilah  in  P.  49.  fi  F.  50.  intauurti  P.  T^lbes  {Aceeni  ausgekraixt)  V, 
51.  rprichi  P.  fofo  idas  zweite  To  ausgekratzt)  V.  thu  ni  P.  gom- 
mim  CSckreibfekUr)  P.         52.  ftnfi  P.         habotoft  P,  habetoA  F        iu  P. 

53.  auar  F.  .      liibis  (Accent  über  u  ausgekratzt}  F,  üabis  P.         llubii  P. 

54.  diu  F.  55.  daat  P,  taat  F  Tu  P.  56.  thini  F,  z^litun  P. 
58.  blt^  P.  59.  no  F.  hierufolinia  F  60.  gilimphlica  F.  61.  avlb  P, 
adb  F.  er  P.  fagen  P.  ihit  P.  mir  P.  62.  quement  (das 
zweite  e  aiw  a  gemacht)  F.  thio  ziti  P.  63.  Ir  P.  noh  vor  hiar 
/VAlr  P.  noch  F.  b^tot  P.  the  (e  uiUerfnmktierty  az  übergeschrieben)  V. 
64.  unchnndaz  P.  65.  felban  P.  afur  P.  noizzan  PP.  66.  redi- 
non  P.  67.  noch  P.  (1  #tffs/  P  tH>r  ouh,  foah  P.  68.  then]  ther 
iSckreibfehUr)  P.         keimicho  P.         fram  P. 


124  HU,    69-92. 

Uuant  er  fuachit  filu  fram    thrato  rehte  betoman, 
70      thaz  fie  nan  geiftlicho    beton  16  gilicho. 

Ther  geift  ther  ift  druhtin     mit  filu  hohen  mahtin; 

mit  uuaru  uuilit  ther  geltes  geiß,    thaz  man  inan  beto  meiflL^  — 
Si  nam  goiuna  harto    thero  druhtines  uuorto, 
ioh  kerta  tho  mit  uu<{rte    zi  diafemo  antuurte. 
75  yEin  man  ill  iüs  giheizan,     ioh  fcal  ouh  krilt  heizan; 
mis  duit  (m  kunfl  noh  uuanne    thaz  al  zi  uuizanne. 
Irrechit  uns  fin  guati     allo  thefo  dati 

ouh  fcono  ioh  gir{ngo    managero  thmgo/  — 
Gab  im  mit  milti    tho  druhtin  antuurti: 
80      ,thaz  bin  ih,*  giloubi  m(r,     ,ih  hiar  fprfchu  mit  thur/  — 

Tho  quamun  thie  iungoron  innan  thes,    fie  uuuntar  uuas  thes  thinges; 

fih  uuuntorotun  harto    iro  zueio  uuörto, 
Thaz  fih  Uaz  thiu  fin  diuri    mit  ötmuati  fo  nidiri,  V6^ 

thaz  thaz  euuiniga  lib     lerta  thar  ein  armaz  umb.  — 
85  So  fiiumo  fiu  gihorta  thaz^     firuuarf  fi  farfö  thaz  faz, 
Uta  in  thia  bürg  in    zen  liutin,  fageta  thiz  al  m. 
yQuemet,'  quad  fi,  ,fehet  then  man,    ther  mir  thaz  allaz  brahta  fram; 

mit  uuörton  mir  al  zelita,     fo  uuaz  fih  mit  uuerkon  fitota. 
Seal  iz  knfl  fin?  fro  min!    ih  rpr{ehu  bi  then  uuanin;  Pös^ 

90      thaz  felba  (pAchn  ih  bi  ÜÄn,    iz  ift  gilih  filu  thiu.  F37^ 

Bi  then  gid<(ugnen  feginin    fo  thtinkit  mih,  theiz  megi  fin; 
er  al  iz  untaruuefla,    thes  mih  noh  i6  gilufta/  — 


69-  uuanth  F,  70.   gilicho  P.  71.   trahtin  F.  73.   tnihtines  F. 

uuorto  P.  7h,  cherta  F.  diafemo  P,  tiafomo   F,  antuuurle  P. 

75.   vns  F,  giheizzan  F,  xjjf  F,  xpc  P,  chrift  F.  76.   tuil  F. 

kjnf  (t  himtugeschrieben)  V.  noch  F.  76.  nuanne  P.  ^i  P.  uaiz- 
zanne  F,  77.  irrekil  P.  illo  P.  Ihefo  diti  P,  defa  lati  F.  78.  fchono  F, 
minegero  P,   manakero  F,  79.  irv  (v  über  o  geschrieben)  F,  thrah- 

tin  F,  ^ntuuurti   P.  8t.   qaiman  P.  th^s  P.  uaiintar  P, 

auntar  F.  uuaz  P.  83.  uantorotun  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uun- 

torotun  F.  Iro  P.  83.   tiuri  F.  84.  llb  P.  irmaz  uuib   P. 

85.   finiuarft  P.  86.   al  in  P.  87.  mir  P.  allaz  brahta  fram  P. 

88.   uuorten  F.  uu^z  (z  aus  s  gemacht)  P,    ''uaz  F,  uuerchon  F. 

ritota  P.  89.  xpf  F,  xpc  P,  chrift  F,  Fragezeichen  nach  min  P. 

uuan  min  (n  und  der  erste  Strich  des  m  ausgekratzt)  V.  90.  felba  über- 

geschrieben V.  fprlch  P.  diu  F,  91.  th^n  gidougnen  P.  thunkit  P, 
thunchit  F,         mth  P.         92.  all  F.         nuntaruuena  (Schreibfehter)  F. 


n.   14,  95-118.  125 

Sie  dtun  tho  bi  mWie    fon  theru  bürg  alle; 

ätun  al  bi  gahin,    thaz  He  nan  gifahin.  — 
95  Innan  thes  batun  thar    thie  iungoron  then  meiftar, 

thaz  er  thar  gifazi    zi  dagamuafe,  inti  azi. 
Er  quad,  er  mtiae  habeti,     fof  er  in  thar  tho  fageti, 

mit  fuazlichen  giluflin,     thoh  fies  uuiht  ni  uueflin. 
In  quam  tho  in  githahti,     thac  man  imo  iz  brahti, 
100       unz  fe  odo  uuanm  zi  theru  bürg,    koufen  iro  notthurfl. 
yMin  muas  ift/  quad  er,  ,follo    mines  fater  uuillo, 

theih  emmizen  irfulle,     fo  uuaz  fo  er  felbo  uuoUe. 
Ir  quedet  in  alauuari,    thaz  manodo  im  noh  fiari, 

thaz  thanne  u,  fo  man  quit,     reht  amogizit.  Fid^« 

105  Nu  fehety  mit  then  öugon    biginnet  umbifcouuon! 

nilt  akar  hiar  in  nche,    nub  er  zi  thiu  nu  bleiche; 
Ni  ne  zi  thiu  (ih  machon ,    fof  ih  fü  hiar  nu  rachon, 

thaz  fruma  thie  gibura    fuaren  in  thia  fcura. 
Ih  fanta  luih  amon;    ir  ni  fatut  tho  thaz  körn, 
110      g{angut  ir  bi  noti    in  anderero  arabeiti/  —  P4f6' 

Gil<{ubta  thero  liuto    f&u  thar  tho  drato, 

thie  thara  zi  imo  quamun,    thia  lera  firnamim. 
Grimuatfagota  er  tho  in,    uuas  zuene  daga  thar  mit  {n; 

mdti  fino  iz  datun,    fo  fie  nan  thar  tho  batun. 
115  Grilöubta  iro  ouh  tho  in  uuara    filu  harto  mera, 

uuanta  fin  felbes  lera,    thiu  uuas  in  harto  mera. 
Sprachun  He  tho  bhde    zi  themo  felben  uulbe, 

thiu  erift  thara  in  thia  bürg    deta  fina  kunfl  kund*: 


94.  illun  P.  al  bi]  abi  {Schreibfehler)  F.         95.   Innan  P.  96.  taga- 

muafe  F.  inti  P.  97.   tho  fehU  F.  98.  thoh  fies  P.         uueftin] 

uoiffin  F.  99.    in  qulm  P.  imo  P.  100.    f?  P.  koufen  P, 

kufen  F.  n<itlhurf  P,   notdurfl  F.  im.  emmizigen  (ig  au$gekrai%t)  F, 

jmnuizigen  P.         yrfulle  P.  uuas  fo  er  P,  uuas  fer  F.         felbo  uuolle  P. 

105.  quedet  P,        noh  (noch  P)  vor  fin  P.         104.  Ihinne  P.        105.  fehet  P. 
biginnet  umbifcouuon  P.  106.   ackar  PF.  nu  fekU  F,  bliche 

(i  nach  1  übergeschrieben)  F,  bliche  F.  \07.  fof]  fo  F.  i08.  fiaren  P. 

fciura  (i  ausgekratzt}  F,    fclura  P.  109.  luih  P.  tho]  thoh  PF, 

chorn  F  110.   indcrero  PF.  Ul.  giloupta  P,  thrato  P,  drato  F. 

112.  zimo  F.  113.  gimüatfagota  P.         taga  F.         tho  in  P.  114.  fino 

iz  P,  finoz  F.  latun  F.  tl5.  tho  P.  117.   felben  (das  zweite  e 

aus  o  gemacht)  F.         118.  eriß  P.  teta  F. 


126  n.    14,    119  -  15,  16. 

,Ni  güiiuben  uuir  in  uuara    thuruh  thia  thW  lera,  F3S^ 

120      nu  uns  thiu  frama  irreimta,    thaz  er  unfl  felbo  zeinta; 
Nu  uiilzun  in  alauuari,    thaz  er  idt  h^ilari, 

thaz  er  quam  hera  zi  uuorolti,    er  menniegon  gineriti/ 


XV. 

« 

FAMA   EXIIT   QUOD   IN   GALILAEAM   VENIT. 


F^ar  tho  druhtin  thanana    ßd  tho  therera  redina, 

(id  tho  themo  thinge    zi  themo  h^iminge.  F04^ 

Eh  maru  uuort  tho  quamun,     fo  uuit  fo  Tyri  uuarun, 

fo  uuit  fo  galil^a  bifiang;    ther  liut  ing^gin  aller  gtang. 
5  Thaz  man  uuard  ouh  managfalt    ubar  iiideono  lant, 

ubar  liuti  manage,    thie  fuarun  al  zifamane.  P6^ 

Sie  gerotun  al  bi  manne    inan  zi  rmanne, 

ioh  fih  zen  l(nen  guatin    16  ethesuuaz  ^fuagtin. 
Thie  brahtun  imo  ingegini    nechero  manno  meni^, 
10      bifangan  mit  ummahtin    ioh  miflilichen  mhtin. 

Sie  h^ilt  er  fof  er  möhta,    thio  fi^ta  ouh  thanafluhta, 

leh  in  lib  inti  guat    ioh  harto  ^uualichaz  muat. 
So  er  tho  gifah  thia  menigi    al  queman  imo  ingegini, 

mit  ougon  bilden  er  ße  intf[ang,    ioh  ufan  dnan  berg  giang. 
15  So  druhtin  felbo  thar  gifaz    —  thes  uns  lämer  ift  thiu  baz, 

uuir  f&mer  bhde  in  uuara    ft^chera  lera  — 


120.  na  uns]  nuns  F,  irreinta  F,  131.  anizzun  F.  ^lanoari  P. 

132.  auerolti  F, 
XV.  1.  Truhtin  F,  3.  nuiht  (h  ausffekrai%i)  V,  uuiht  F.  flri  F.  4.  aalht 
(h  ausgekratzt)  F,  uniht  F,  bifiang  P,  bifianch  F.  llnt  (Acceni  aus- 
gekratzt) V,  gianch  F.  6.  ziramene  F.  8.  gnatin  P.  10.  bi- 
fingan  P.  11.  heilt  (i  übergeschrieben)  F.  (\&nt9]  Hnt  F,  thina- 
Hiibta  P.  12.  Kh  (i  in  c  corHgiert)  V.  Ift.  iugon  P.  er  überge- 
schrieben V.  He  P,  fe  F.  intfianch  F,  gianch  F  15,  truhtin  P. 
{amer  P.          16.  uuira  P.        lera  P. 


XV.   1.  Joh.  4,  43.  3.  Matth.  4,  2ft  Tqq. 


n.  15,  17  -  16,  8.  127 

Tho  g{angun  thie  giTuafon    n^or,  fo  fie  muafun, 

liob  h^reron  mine,    thie  iungoron  fine. 
Ind^t  er  tho  then  Irnan  muud,    theiß  fämer  ubar  uu((rolt  kund, 
20      thardine  lag,  fo  er  uu^fta,    drefo  diurifta. 
Big({nd  er  thaz  tho  fp^nton    iines  felbes  uuorton, 

det  er  then  l[utin  mit  tMu  dritte    then  iungoron  thoh  zi  heroA. 
S^e  bigan  er  fci^uuon    fr^uualichen  <{ugon,  V6S^ 

gniazt  er  fie  zi  gAate    fus  fuaslichemo  muate. 


XVI. 
DE   Vm   BEATITUDINIBUS. 


,Salig  birut  ir  arme,    in  thiu  thaz  muat  iz  uuoUe,  P67^  FJ9^ 

in  thiu  ir  thie  armuati    gidiultet  i6  mit  guati; 
Uuanta  luer  Ül,  ih  fagen  iii  thaz,     thaz  himihichi  hohaz, 

thiu  vuAnna  ioh  ouh  manag  guat :   bi  thiu  mag  fih  freuuen  luer  muat. 
Sauge  thie  mute    ioh  muates  mammimte, 

thie  iro  muates  uualtent    ioh  brÄaderfcaf  ^altent. 
Buent  Ce  in  uuara    erda  filu  mara; 

ther  hiar  then  bu  biuuirbit,    er  (ilmer  thar  nirltirbit. 


17.  «riTuaaron  F.  18.  mine  P.  19.  intet  F,  theiH]  thes  i(t  F, 

lamer  P,  aaerolt  F.  20.  fof  er  F,  diuroAo  F,  22.  det  er 

(det  er  P,  tet  er  #*)  schüesst  21  F.  diu  (tho  nach  diu  ausgekratzt  V) 

troft  F.  23.  rchouaon  F.  oügon  P.  24.  er]  her  F. 

XVL    1.  Iz  fehii  F.         aa<ille  P.  2.  thiu  P,  thio  F         3.  iüer  iAccent  über 

u  ausffekratxi)  V,  Iüer  P,  uuer  F.  himirichi  Q.  vor  t  übergeschrieben)  V. 

4.  uiinna  ivom  v  übergeschrieben)  F,  uuunna  P,  uunna  F.  iüer  (Acceni 

Über  u   ausgekratzt)  F,   luer  P.  6.    uuiltent  P.  8.    hiuulrbit  A 

iämer  P.  nirftirbil  P,  ni  ftirbil  F, 


XVL     1.  Matth.  5,  3  (qq.  2.  Beati  pauperes  fpiritu,  qui  propter  fpiritum  fanctnm 

voluntate  funt  pauperes.    Rhabanas  Maurns  in  Matth.  pag.  27.  B.  5.  Mites 

funt,  qui  cedunt  improbitatibus  et  non  refillunt  in  malo,  Ted  vincunt  in  bono 
malum.     Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  27.  C.  8.    Signiilcat  terra  illa 

quandam  foliditatem  et  ftabilitatem  haereditatis  perpetuae,  ubi  anima  per  bonum 
affectum  tanqnam  loco  fuo  quiescit,  Gcut  corpus  in  terra.  Rhabanus  Maurus 
in  Matth.  pag.  27.  C. 


128  n.   16,  9-34. 

Salig  fint,  zi  guate    thie  rozegemo  muate, 
10      uuanta  in  firtuot  thaz  Ter    droft  filu  manager, 
loh  gifreuuit  in  thaz  muat    harto  filu  manag  guat, 

firtilot  in  thia  fmerza    ioh  rözagaz  herza. 
Guataliches  uualtent,     thie  thurft  ioh  huugar  thultent, 

thie  iö  thes  rehtes  gingent,    ioh  tharazua  githingent. 
15  Sie  uuerdent  ethesuuanne    mit  feti  es  filu  foUe» 

thaz  guates  (le  ginuagon    eigun  unz  in  euuon. 
Sa^g  thie  armherze,    ioh  thie  armu  uuihti  fmerze, 

then  muat  zi  thiu  gigange,    thaz  iro  leid  iie  irbarme. 
Sie  quement  fcioro  ana  not    thar  man  in  ginadot,  \6&^ 

20      thar  man  giheilit  iro  muat,    ioh  filu  hebes  giduat  Pe7^ 

lu  ift  falida  gimeinit,    in  thiu  ir  herza  reinaz  eigit; 

ir  fculut  mit  fulichen  ougon     felbon  druhtin  fcouuon. 
Ir  fculut  i6  thes  gigahen,    mit  fulichu  luih  nahen, 

mit  reinidon  ginuagen    zi  druhtine  luih  fuagen. 
25  Thie  fndufame  ouh  falig,    thie  in  herzen  ni  eigun  niheinaz  uuig; 

mit  thm  fie  thaz  ^uueizent,     fie  gotes  kind  heizent 
Got  gibit  in  zi  lonon    then  felbon  namon  fconon, 

ioh  duit  in  thaz  gimuati    mit  thes  namen  guati. 
Salig  thie  in  nöti    thultent  arabeiti,  ¥3^ 

30      then  man  bi  iro  guati    duit  oflo  uuidarmuati. 
Sie  uuerdent  filu  riebe    in  themo  hohen  h{milriche, 

in  th(u  Iie  iz  f6  gil{cho    firdragen  frauualicho. 
Ni  duet  fii  iz  ouh  zi  niachon,    oba  iil  thie  liuti  fluachon; 

m  quimit  falida  thiu  mer,    thaz  fie  fo  ahtent  (uen 


10.  firdftot  (t  ikher  d  geschrieben)  V,  firdilot  P,  troft  F.  manaker  F. 

11.  freuuit  (rorn  gi  übergeschrieben)  V,    gifreuuil  (e  aus  o  gemacht)  F, 

12.  firdilot  (t  über  d  geschrieben)  V.  herza  P.  13.  gvataliches  i*. 
vuallent  F.  dürft  F.  dullent  F.  15.  etlhesuuanne  P.  feto  P, 
fet  F.  17.  falig  P.  irmun  P.  18.  giganne  F,  irbirme  P. 
19.  fchioro  (h  übergeschrieben)  F.  20.  liobes  F.  giduat  P,  gitaat  F. 
21.  iv  P.  eigit  P.  22.  öügon  P.  dnlhtinan  P,  truhtin  F.  25.  fu- 
lichu PF,  iuih  P.  24.  r<^inidon]  redinon  F.  ginuagen  P.  druh- 
tin^ P,  truhline  F,  iüih  P.  25.  fridefame  F.  nj  eigun  niheinaz  P. 
26.  giuueizent  P,  giuueizzen  F,  heizen  F.  28.  tuit  F.  namen  (c  aus 
o  gemacht)  F,  30.  biro  PF.  tuit  F.  51.  rtchc  P.  bimilrichi 
{das  letzte  i  in  e  corrigiert)  V.  52.  firtragen  P.  33.  tuit  iuz  F, 
3"!.  iü  P.  ra^r  P.  üe  P.  ahten  (t  MnzugeschHeben)  V,  ihtent  P. 
iiier  P. 


n.  16, 35-17, 12.  f2g 

35  Thanne  fe  zellent  thuruh  mih    al  ubil  anan  mih, 

thaz  ni  hiluh  luih,     thaz  liegent  Iie  al  thuruh  mih. 
Blithet  luih  muates,    ioh  harto  freuuet  luih  thes! 

lu  iOt  in  hunile  thuruh  thaz    mihil  Ion  garauuaz. 
Iro  anon  ouh  fo  datun,     thero  forafagono  ahtun; 
40       bi  thiu  ni  lazet  M  iz  in  uuar    uuefan  harto  filu  fuar.  V6^ 


xvn. 

VOS   ESTIS  SAL  TERRAE  ET  VOS  ESTIS  LUX  MUNDL 


Ir  birut  mihil  uuerda     (alz  therera  erda,  P68* 

lueraz  girati     fcal  falzan  uu<{roltdati , 
Thaz  fie  mit  then  uuunton    nirfulen  in  then  funton, 

noh  mit  themo  meine    ni  uuerden  zi  az  eine. 
5  Ir  ue,  fo  ih  luih  heize,    giduet  mir  filu  fuaze, 

ioh  io  mir  in  muate     Iie  hübet  zi  guate. 
Oba  iz  zi  dm  uuirdit,     thaz  thaz  falz  firuuirdit, 

uuer  nndit  untar  manne    mit  uuiu  man  giialze  iz  thanne? 
Zi  uuihtu  iz  fid  ni  hilflt,    ni  R  thaz  man  iz  firuuirnt; 
10       zi  thiu  ift  iz  thoh  gimuati,     theiz  dreten  thar  thie  liuti. 
Ir  birut  öuh  ubar  thaz    in  lioht  fcinantaz 

in  thefemo  erdringe,    thaz  uuorolt  irri  ni  ge. 


35.  fic  Zellen  F.  mih  P.  iüih  P.  36.  nl  hiluh  iüih  P.         liegent 

fe  P,  liagent  fie  F.        37.  bildet  PF.        iüih  P.        iüih  thes  P.        58.  iü  P. 
garauuas  (s  tfi  z  carrigierf)  V.  39.  iro  P.  tatun  F,         firafa^no  P. 

XVIL  1.  Salz  P.  erda  P.  2.  lueraz  {Accent  über  u  ausgekratzi)  V,  iüeraz  P. 
uueroltiati  F,  3.  thaz  P.  uiinton  (porn  u  übergeschrieben)  V,  uunton  F, 
nirfullen  (das  erste  1  ausgekraixi)  V,   ni  fulent  F.  h,  uuerdent  F.  zl 

^z  P.         5.  fo  ih  P,  Hh  F.         iüih  P,  iuh  F,         gituel  F,         6.  io  mir  P, 
iamer  F.  7.  oba  P.  thiu  P,  diu  P.  8.  iz]  thaz  F,  9.   fld  P. 

hllphit  P.  firuulrphil  P.         10.  treten  F,         II.  lioth  F,         fcinentaz  P, 

fchinaotaz  P.  12.  uu((rolt  P,   uuerolt  P. 


XVIL    1.  Matth.  5,  13  fqq. 

OtlirM  I.  0 


► 


190  n.  17,  IS  -  18,  S. 

Nift  burgy  thaz  flh  giberge,     thiu  ftentit  ufan  berge, 

in  höhemo  nöUey     thoh  fiz  gemo  uuolle. 
15  Ni  brennit  man  ouh  thuruh  thaz     giumnb  finaz  llohlfaz, 

thaz  er  iz  biuuelze,     mit  muttu  bifturze. 
Smitar  thes  gihelfe,     thaz  er  iz  irheffe 

ufan  hohaz  kerziftal,     thaz  iz  huhte  ubaral. 
Sama  ni  mag  iz  uuerdan,     thaz  ir  fit  giborgan; 
20      <{fan  uuefet  drato    lues  felbee  d^to !  V66^  P6^ 

M  liuhte  höht  mer,    man  luih  lobon  thes  thiu  mer, 

odo  man  thio  mehti    zellen  m  zi  krefti, 
Suntar  thie  ßu  fcouuon    fih  fora  gote  frouuon, 

ioh  g({te  thero  uuerko    mannilih  githanko. 


xvm. 

NOLITE  PUTARE  QUIA  VENI  SOLVERE  LEGEM. 


Ni  uuänet,  thaz  gizami,    thaz  ih  zi  thiu  quami, 
ih  mih  in  thiu  rachi,     then  uuizzod  firbrachi, 
Odo,  fo  ih  nu  redino,     thehein  thero  förafagono; 
funtar  ih  mit  thulti     ßu  bediu  uuola  irfulti. 
5  Giuu{nb,  ih  fagen  lu  in  alauuar,     thaz  ni  hÜuh  {uih  far, 
ni  eigut  ir  merun  guati,    thanne  thiz  heroti: 
Ni  gifahit  luih  lo  thaz  heil,    thaz  eigit  hunihiches  deil, 
'         zi  demo  fcönen  lante    lo  luer  fuaz  giuuente. 

15.  berge  P.  14.  Ihoh  P,  gerno  P,  kerno  F,  uuolle  P.  15.  ouh  P. 
licUhfaz  F,  17.  gih^lfc  thuz  P.  18.  cherziftal  JFl  ituht^i  P.  19.  foma  F. 
20.  Ihralo  iües  P.  dato  P,  talo  F.  21.  liuhte  P.  lioth  F,  iüer  P. 
iüih  P.  22.  odo  P.         zellen  iii  P.  25.  fiSntar  P,   funthar  /'.        fcho- 

uuon  F.        24.  uuerko  P,  uuercho  F.        gidancho  F, 
XVIII.    LEGEM  fehU  P.        2.  loh  (o  ausgekratzt)  V.        uuizod  F.        firbrichi  P. 
3.  theh^inan  P,   theihein  F.  4.   funthar  F  dulti  F.  5.  giuuIlTo  P. 

iü  P.  hilu  ih  F  iüih  P.  6.  eigunt  F  thanne  P.  7.  gifagit  F 
iüih  iö  P.  teil  F,  8.  thcmo  fconen  P,   themo  fchonen  F,         iö  iüer 

fuaz  giuuente  P. 

XVIII.     I.   Malth.  5,  17  fqq. 


n.  18, 9- 19, 2.  lai 

Yulzut  ir  thia  redina,     thio  biiah  thio  fagent  thanana, 
10       uuio  ther  uuizzod  thuruh  not    alten  liutin  gibot? 
Sie  quedent,  er  giuuuagi,     thaz  man  man  ni  (luagi, 

quit,  git  fih  beige  drato    fulichero  dato. 
Dl  zell  iu  afiir  thanana    mines  felbes  redina, 

felbon  ban  minan,     then  ih  heizu  afm*  fcriban:  PöP* 

15  Thaz  mannilih  gibörge,     (ih  zi  fämanne  ni  beige, 

ioh  ouh  thaz  bimide,    er  man  nihein  ni  mde.  Fur* 

Thaz  felba  uuerk  uueltit,    er  genaz  baz  giheltit, 

mit  gihaltniflu  giuueizit,     thaz  uuizzod  inan  heizit. 
Oba  thu  thes  biginnes,    thaz  thu  geba  bringes, 
20      gifti  gimwkte    zi  demo  götes  biete; 

Yrhugis  thar  thoh  eines  man,    ther  thir  fi  irbolgan,  F40^ 

thoh  iz  fo  luzil  uuari,     in  muat  thir  er  ni  quami: 
Ni  biut  iz  ftirdir  thara  mer,    far  bimani  thih  er. 

iz  illb  er,  ih  Tagen  thir  thaz,    göte  filu  leidaz. 


XIX. 
QUl  VIDERIT  MULIEREM  ET  NON  lURARE  ET  INIMICOS. 


Zalt  er  ouh  tho  thuruh  not,    uuio  ther  uuizzod  gibot, 
giuuiffo  thar  giraaro,    thaz  man  nihein  ni  huoro. 


9.  wizzut  P,    auizut  F,  ir  thic  P.  buach  F.  thie  fag^enf  P. 

thannana  F,  10.   uaizod  P.  11.   ginuagi  P.  thaz  man  P. 

12.  bot  (b  in  g  corrigiert)  V.  thrito  P.         dato  P,  talo  P.  13.  zellu  P, 

zellu  P.  ra  fehU  PF,  14.  heizu  P.  i5.  mannilich  P.  zi 

lamanne  P,   zi  niamenne  F,  16.  th^z  bimide  P.  17.  febba  iSckreib- 

fekUr)  V,  i^naz   (i  in  g  carrigieri)  V,    ienaz  P.  18.   nuizod  P. 

20.    gimtiate  P.  themo  P.  31.   fi  Irbolgan   P.  32.   ih  (R  In  z 

corrigiert)  V*  nnari   P.         '  muat  {Accent  ausgekratzt)  F,   miiat  P. 

er  P.  23.  blut  P.  er  P. 

XIX.    DILIGERE    aetxt   P  nach  INIMICOS.  1.  Uuizod  F.  gibit  P. 


XIX.     1.    Matth.  5,  37  fqq. 

9* 


Ißt  II.    19»  3-28. 

,Ih/  quad,  »auur  Tagen  fü^    ther  uuib  bifc<{uuot  zi  thiu, 

thaz  far  in  themo  frille    zi  thiu  nan  es  gilufte: 
5  Er  huorot  Iia  giuuaro    in  herzen  lu  far  fuaro; 

mit  unreinemo  muate    nirgeit  imo  iz  zi  guate.  P69'' 

Thaz  man  (ih  ni  firfuerie^    thaz,  uuan  ih,  uuizod  uuerie; 

minu  uuort  thiu  uuerrent,    thaz  ir  f ar  ni  fuerrent. 
Thaz  in  giuuara  mera,    thaz  Tagen  ih  (u  in  uuara, 
10      man  baz  in  fo  giuuartent,    ioh  Hh  baz  gihaltent. 
Ther  uuizod  ^biutit  grazzo,    man  l[lnan  iiant  hazzo, 

ioh  lagiUcher  mLmo    fman  tAimt  minno.  Wß7'' 

Uuio  ih  lu  hiar  gibiete»    thaz  höret  lo  zi  guate, 

ih  luih  nu  ni  hilu  thaz,    harte  fizit  m  iz  baz. 
15  luan  f[ant  minnot,    fo  giblutit  druhtin  gi^t; 

mmnot  fö  thie  grazzo,    fo  uuer  fofo  luih  hazzo. 
Betot  gemo  i6  bi  thie,    fo  uuer  fo  lu  Abilo  gidue, 

thaz  ir  g<it  i6  thuruh  n<{t    in  thefen  datin  bülidot. 
Sit  £6  in  datin  filu  hnd,    thaz  ir  uuefet  gotes  kind; 
20       fi  druhtin  in  zi  bilide,    ther  buit  ufan  himile. 
Er  lazit  funnun  Iina    fcinan,  filu  bhda, 

ioh  regana  gihche    allemo  erdriche; 
Giuulflb,  thaz  ni  h&uh  thih,    thoh  fint  thie  liuti  milTilih, 

fehemo  muate,     ubile  ioh  guate. 
25  Oba  fd  thio  minna  fint  nu  heiz    zi  then  ir  b(rut  filu  zeiz:  F40'' 

ziu  fcal  fü  liii  fin  thanana  guat?    thaz  ouh  heithiner  duat. 
Thaz  ftdlent  ivih  filu  fram     felb  thie  funtigun  man;  Pro* 

de  lazent  in  i6  then  in  m^at,    fo  uuer  fo  in  liobes  fihi  duat 


5.  afur  P,  bifchouuot  F.  Ihlu  P.  A.  gilufte  P.  5.  huarot  f\ 

0\u  P,  fiiaro  P.        .   7.    uulzzod  P,  9.   lü  P.  10.  giuuarten  P, 

ioh  P.  baz  P.  gihaltent  P,  gihalten  F.  II.  uulzzod  P.  12.  lagi- 
lieber  (AccetU  über  a  ausgekratzt)  V,  lagilicher  P.  minna  F.  13.  ib  P. 

hiar  P.         10  P.  11.  Iiiih  P.         IiArto  (Accent  ausgekratzt)  V.        lü  P. 

biz  P.  15.  man  P.         truhtin  F.         got  P.  16.  von  Mo  ist  fo  über- 

geschrieben  V,    fofo  P,    fo  F,  iüih  hazzo  P.  17.  kerno  P.  fo  P. 

kl  iAccent  über  u  ausgekratzt)  V,   iü  P.  gitue  F  18.  defen  tatin  F, 

19.  f!t  P.  tatin  F.  thaz  ir  P.  21.  fchinan  F,  33.  Hut!  P.  mif- 
filich  F.  2ft.  miatc  P.  25.  oba  lu  P.  zeiz  P.  26.  zlu  P.  m  P. 
heilhine  (r  hinzuyexchrieheu)  V,  tuat  F.  27.  filu  2JW;<?iinal  ^MrArieÄ^ii  P. 
funligon  M        28.  lizenl  in  P.         then  P.        muat  P.         llobes  P.        tuat  P. 


n.  20, 1-14,  i33r 


XX. 

ATTENDITE   NE   roSTITIAM   VESTRAM   FACIATIS   CORAM 

HOMINIBUS. 


Oba  thu  armen  uuihtin    dueft  droft  mit  eregrehtin, 

ioh  thir  uuolles  ana  niam     elemöfyna  giduan; 
Odo  uuerk  guatu    ioh  drAhtine  gimuatu 

uuolles  f(S  mit  umllen    fora  g&te  irf^^len:  VS8* 

5  Dtia,  fo  ih  thir  zellu,     th{u  felbun  th{ng  ellu 

gibörgenero  uuerko,    thaz  thir  es  got  githanko. 
Ni  duas  thu  fo,  ih  Tagen  thir  ^in,    Ion  ni  habes  thu  es  nihein, 

ouh  fona  göte  ana  uuank    fo  ni  quimit  thir  es  thank. 
Oba  thu  in  reht  redina    thir  uuirkes  elemöfyna, 
10       thir  zellu  ih  ein  gizami,     ni  duaz  zi  lutmari. 
Lichicera  in  uuara    thie  duent  Ha  lutmara, 

ofono  untar  manne,    thaz  ße  fe  lobon  thanne. 
Sie  eigun,  uuizit  ir  thaz,     thar  thaz  Ion  allaz, 

ih  Tagen  fii  in  alauuara,    ni  uuirdit  in  es  mera. 


XX.  FACIETIS  F.  1.  Ouh  setzt  Fvw  irmen.  luefl  troft  F.  2.  ruim  P. 
elcmofina  gituan  F.  3.  guatiu  P,  guati  F.  truhtine  F.  gimuatiu  P^ 
gimuali  F,  4.  mit  fehlt  F,  irfullcn  P.  5.  thiu  felbun  {Accente  hin- 
zucorrigiert)  V,  Ihiu  felbun  P.  thinch  F.  6.  glborganero  uuerko  P, 

gibornero  uuercho  F,  githancho  F,  7.  duast  P.  thy  es  P.  nihein  P, 
nihen  (Schreibfehler}  F.  8.  fora  P.  uuanch  F.  thanch  F.  9.  reth  P. 
elemöfyna  P,  elemofina  F,  10.  zelluh  P,  zell  ih  F,         du^  iz  P,  tuaz  P. 

zi  übergeschrieben  F,  H.   uuara  P.  tuent  F.  fie  (e  atisyekratzi, 

a  übergeschrieben)  1%   Tic  P.  12.  iffono  P.  14.   lu  P.  n»   P. 

mera  P. 


XX.     1.  Matth.  6,  1  fqq. 


434  n.  21, 1-18. 


XXI. 

QUOMODO     SIT*  ORANDUM    ET    DE     ORATlONE 

DOMINICA. 


Öba  thu  ouh  big{niie8,  thaz  thu  zi  g<(te  thingee,  P70^ 

inti  thu  githenkes,     thaz  thin  gibet  umrkes: 
Thaz  ß  in  herzen  thanne,     thaz  thir  es  uuiht  ni  intfalle, 

gidougno  in  themo  muate,    theiz  thu:  irge  zi  guate. 
5  In  herzen  ß  iz  fcono,     thaz  fii  es  got  gilono, 

n  ther  githang  fii  fefti    innan  theru  brufti, 
Thaz  f6,  bi  themo  meine,    thaz  muat  fi  faOto  heime, 

then  hugu  in  then  githankon    ni  lazet  uuergin  uuankon. 
Ni  lazet  faran  fii  thaz  muat,     Po  then  dnagarin  duat: 
10      timbikerit  fih  thaz  muat    felb  fo  mo  ther  hals  duat.         V6^  F4t^ 
Thaz  duent  fie  allaz  zi  thiu,     ther  liut  fe  lobo  bi  diu, 

ioh  fie  fe  eren  thuruh  thaz;     bi  thiu  nift  es  uuiht  in  thiu  baz. 
Uu&Ilb  thu,  uueih  thir  redinon,     thaz  felba  lob  theift  thaz  Ion; 

giuuiflb  uuizift  thu  thaz,    in  thiu  gifteit  iz  allaz. 
15  Thanne  ir  betot,  uuizit  thaz^    duet  iz  kurzlichaz, 

ni  rilachit  druhtin  h^o    thero  managfalton  uu<{rto. 
In  herzen  betot  harto    kurzero  uuorto 

ioh  lutoro  thare,    thaz  iz  got  ^ore. 


XXL    ORATlONE]  ORATUR  F.  i,  Th^  P.         2.  inli  P,  githenchcs  F. 

3.    nintfalle   P.  H.   ^itougono   F.  demo   F,  theiz]    thaz    P. 

iz  S€t%t  P  nach  thir.  5.    fcono   P,     fchono  F.  6.   gidanch  F. 

brufti  P.  7.  themo  P,    demo  F,  meine  P.  8.  githanchon  F. 

uuanchon  F,  9.  lizet  P.  lu  P.  den  triagarin  tuat  F,  iO.  um- 

bikerit  P,  umbicherit  F.  daz  F.  felb  P.  tuat  F.  II.  luenl  F. 

f?  P.  thar   setzt  P  vor  bi.  thiu  PF.  12.   thuruch    daz  F, 

nuith  F.  13.  daz  Ion  F,  14.  giuuiffo  P.  uuizzift  F.  thaz  P, 

daz  F.  15.  uuizi(\  (f  atisgekratzt)  V,  daz  tuet  P.  16.  truhtin  F, 

17.  kürzere  F,  uuorto  P.  18.  thare  P. 


XXL    i.  Matth.  6,  5  fqq. 


n.    21,   !9-44.  135 

Thaz  lin  laz  imo  allaz,    thaz  thes  gibetes  ii  thiu  baz^  P7JF 

20      thaz  thu  in  thera  dati    ni  firhafeft  thie  arabeiti. 
Ir  ni  thurfut  bi  thiu,    got  irkennit  in  id, 

er  ir  imo  iz  zellet,    allaz ,  thaz  ir  uuollet. 
Ginada  fina  gruazet,     Ib  minu  uuört  fii  iz  fuezent, 

mines  felbes  lera;    ni  tharf  es  uuefan  mera. 
25  Sof  ih  luih  ubaral    hiar  nu  leren  fcal , 

flrfahent  i6  gilicho    thiu  iz  allaz  garalicho: 
Fater  unfer  guato,    bift  druhtin  thu  gimuato 

in  hunilon  i6  h<{her,    uu{h  Ii  namo  thiner! 
Biqueme  uns  thinaz  richi,     thaz  hoha  himilrichi, 
30      thara  uuir  zua  fö  gingen ,    ioh  emmizigen  thingen. 

Si  uudlo  thin  hiar  n{dare,     fof  er  i(l  ufin  himile!  V69^ 

in  ^rdu  hilf  uns  hlare,     fo  thu  engilon  duift  nu  thare. 
Thia  dagalichun  zuhti    gib  hiut  uns  mit  ginuhti, 

ioh  follon  ouh,  theift  mera,    thmes  felbes  lera. 
35  Scilild  bilaz  uns  allen,    fo  uuir  ouh  duan  uuoUen, 

funta,  thia  uuir  thenken,    ioh  emmizigen  umrken. 
Kl  firlaze  unlih  thin  uu^-a    in  thes  uuldaruuerten  fara, 

thaz  uuir  ni  mifligangen,    tharaana  ni  gif  allen! 
LiiR  unfUi  16  thanana,    thaz  uuir  Iin  thine  thegana,  F4^ 

40      ioh  mit  ginadon  thinen    then  uueuuon  i6  bimiden.    Amen. 

Ob  ir  in  miiat  fd  lazet,    thaz  funta  ir  £6  bilazet,  P7t^ 

fo  dilont  Iino  guati    thio  i\l6  miilidati. 
Ther  thar  afur  fo  ni  duat,    —  lazet  queman  f d  iz  in  muati  — 

gizelit  fint  themo  in  drati    allo  thio  undati. 


19.  allaz  P.  diu  F.  baz  P.  20.  der  tau  F,  firliareft  (da« 

%weiie  T  m  f  corriyieri)  V.  thia  F.  21.  durful  F.  irchennit  F, 

32.  mo  (vom  i  übergeschrieben)  F,   imo  P.  Quellet  (das  zweite  e  aus  i 

gemacht)  F,  23.  minu  uuort  P,  filazent  P,  fuazzent  F,  24.  mlncs 

felbes  P.  vuefan  F,  mera  P.  25.  iuh  F,  26.  garalicho  P. 

27.   Irahlin  F.  gimuato   (y  über  u  geschrieben)   V.  28.    hoher   P. 

29.  vns  dinaz  F,  30.   thingen  P.  31.   nidare  P.  ufan  (a  unter- 

punktiert,  i  übergeschrieben)  V,    ufan  PF.  32.  tuift  F.  dare  F. 

53.    tagalichnn   F,  hlulu   i^ns    P.  35.    tuan    P.  uuoUen    P. 

36.  denchen  F,  uuirken  P,   uuirchen  F.  37.  firliz?  P.  fara  P. 

58.    milTigangen   P.  tharina   PF.  bifallen  P.  39.    thegana  P. 

40.  dinen  F.         Amen  fehU  F.         41.  lu  lizet  P.  funta  P.  42.  di- 

lont fino  guati  thio  P.         lüö]  io  F.         miritati  F.         45.  fo  P.         duat  P, 
tuat  F.  44.  drati  F.  Jllo  P.  thio  undati  P,  thandati  F. 


136  n.   22,   1-16, 


XXIL 
NEMO   POTEST   DUOBUS   DOMINIS    SERVIRE, 


Ni  mag  thaz  man  duan  nihein,    thaz  thiono  hereren  zuein^ 

thaz  er  irfulle  £6  foUon    bedero  uuillon. 
Ni  thurfut  ir  bigimian,     thaz  ir  ouh  megit  bringan, 

thaz  ir  gote  thionot,     ioh  thoh  thia  uuorolt  mimiot. 
5  In  muate  fi  lü  ^fedit,     thaz  muafes  fii  ni  bnftit; 

mit  fuorgon  ouh  ni  ratet,    mit  uu(u  ir  luih  uuatet. 
Ft^rira  ift  thiu  fela,     thaz  muas  ni  fi  iu  m^ra;  V69^ 

thes  lichamen  dati,     thanne  (In  giuuati. 
Sehet  thefe  fogala,     thie  hiar  fl{agent  obana; 
10      zi  akare  (le  ni  gangent,    ioh  ouh  uuiht  ni  fpmnent, 
Thoh  ni  br{ftit  in  thes    zi  uuaru  thoh  gin^ages, 

m  fie  fih  ginerien,     ioh  fcono  giuuerien. 
Biginnet  anafcouuon    thio  fronisgon  bluomon 

thar  ]ivLti  afler  uuege  gent,     thie  in  themo  akare  (tent.  P72* 

15  Salomon  ther  ncho    ni  uuatta  fih  gilicho, 

thaz  Tagen  ih  iu  in  alauuar»    fo  ein  thero  bluomono  thar. 


XXIL    1.  Man  vor  Ihaz  F,  tuan  F,  Ihaz  nach  nihein  »weifnal  geschrie- 

ben F,  hcreron  (o  in  o  corrigierV)  V.  2.  er  irfulle  P.  3.  dur- 

fut  F.  4.   thoh  P.  thiu   (u  in  a  corriyiert)   V.  uneroU  F, 

5.   £i  iu  PF.  hriflit  P.  6.   fuorgen  F,  thiu   (th  unterpunktiert y 

au  übergeschrieben')  V,   uui'ü  P.  iüih  uuatet  P.  7.  diu  P.  iu 

mcra  P.  8.    dati  P,    tati  F,  thanne    (e   aus  a  gemacht")   F. 

10.  akere  F,  gangent   (c  aus  a  gemacht)  F,  uuith  F,  fpin- 

nent  P.  11.  thes  P,   des  P.  12.  fchono  P.         giuuerien  P.  13.  bi- 

ginnet P.  anafchouuon  F.         thie  froniskon  bluamon  F.  14.  kent  P. 

demo  achere   F  15.  falamon  der  P.  uuita  P.  16.   Iu  (Accent 

ausgekratzt)   V,    iü   P.  ein   P.  dero  P.  bluomono   th^r  P. 


XXIL     1.   Matth.  6,  34  fqq. 
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Nu  er  thaz  ib  uuilit  uuih*en9    tha2  mithont  fcal  Irtluirr&u» 

thie^ogala  ouh  zi  uuare,    thie  fiifint  iindiure: 
Uuio  harto  mihiles  mer    morget  druhtin  iiler? 
20      thu  mo  liabara  biß,    thanne  al  gifugiles,  thaz  ift. 
Er  giduit,  thaz  thu  uueift,    thaz  thu  nakot  ni  geift, 

ioh  ouh  gibit  thir  thia  uu{(t,    thu  ht^giru  nirflirbirt:. 
Giduan  ni  mahtu  in  uuara    thih  minniron  noh  mera,  F43^ 

har  nihein,  hugu  ouh  thes,     thu  iz  alles  uuio  ^farauues. 
25  Bi  thiu  laz  thia  fuiirga,  theift  es  guat,    themo,  thih  fulichan  giduat; 

mit  uuarti  er  thih  iö  uuerie    ioh  emmizigen  n^e. 
Er  uueiz  ana  zuiual,    thaz  ir  es  bithtlrfut  ubaral, 

ni  mugut  ouh  firlazan,    ni  ir  fulih  fculit  niazan.  V7€^ 

Suachet  f<S  mit  mahti    thes  himilriches  rÖiti, 
30      fü  biquimit,  ih  Pagen  fii  thaz,    thaz  andaraz  allaz. 
Nifl  füer  nihein,  thaz  ift  uuar,     fo  harto  fulih  dufar, 

thin  kmd  thih  bitte  brotes,    thaz  thu  mo  fteina  bietes. 
Ouh  gibiirges  thu  thes,    bitit  er  thih  fCsges, 

ni  biutifl,  th(a  meina,    n^tarun  nih^ina. 
35  Ni  biutift  ouh,  in  uuara,    fciirpion,  thia  zala!  P7^ 

harto  biirgeft  thu  thes,    bitit  er  thih  eies. 
Nu  ir  b{rut  thes  giuu<{n,    ir  firuma  gebet  k{ndon, 

ioh  al  thaz  in  liehet,    thaz  (r  fe  ni  bifuichet: 


17.  nv  P.  er  daz  F.  tha"  F,  milhot  (n  nach  o  übergeschrie- 
ben) F,  mithot  CSckreibfehler)  P,  mithon  F  18.  fogala  P.  un- 
tiure  F,  19.  michiles  F.  mer  P.  forg^ct  thruhtin  F,  iüer  P. 
20.  du  F.  21.  gituit  ^'  22.  nirOirbift  P.  25.  gituan  F.  mln- 
DoroD  PF.  mera  P.  24.  har  P.  hugi  F.  ouh  P.  gifa- 
rauues  P.  25.  liz  P.  dia  F.  guat  th^mo  P.  gituat  F.  26.  emi- 
zigen  F.  nerie  P.  27.  zuuiual  F,  bidurfut  F.  ubaral  P. 
28.  nir  PF  fciilit  (fchulit  /*)  vor  fulih  P.  niazen  F.  29.  fuachet  P. 
rihti  P.  30.  lu  biquimit  P.  daz  daz  F.  allaz  P.  31.  nihheiu 
daz  F.  dufar  P,  tnfar  F.  52.  chind  F.  du  F.  bietes  P. 
33.  thes  P.  bietit  (e  ausgekratzt)  V.  U.  biuüft  P.  dia  F.  53.  in 
setzt  P  vor  thia  (dia  F),  36.  du  des  P.  bietit  (e  ausgekratzt)  V. 
37.  des  F,  kindon  P.            38.  al  daz  F.           Ir  P.           bifuikhet  F, 


25.  Uli  ergo  etiam  tegendi  corporis  curam  relinquite,  cujus  videtur  cura  factum 
elTe,  ut  tantae  Aaturae  corpus  habeatis.  Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  42.  B, 
52.    Matth.  7,  7  fqq. 
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Uuio  If^o  mäiMefi  mer    gibit  druhtin  iwr 
40      goat,  ob  ir  mo  folget,    iöh  inan  bitten  uuollet  « 

Biltet  agaleizo    iob  harto  filu  heizo, 

thaz  lagen  ih  fü  in  alauuar,     thia  fruma  gibit  er  iu  l'ar. 


XXUL 

OMNIA    QUAECUNQUE    VULTIS    UT    FACIANT    VOBIS 

HOMINES. 


Nu  lern  ih  luih  harto    kiirzero  uu<irto, 

uuio  (r  giduet  f<illon    then  dhihtines  uuiUon. 
Ni  dua,  zellu  ih  thir  ein,    uuidar  manno  nihein 

uu(ht  in  uuorolti  alles ,    ni  fo  thu  thlr  uuollee. 
5  Mit  ihiu  ir  thanne  irfiiillet,    thaz  fi^rafagon  iingent» 

ioh  uulrket  fö  gil{cho    then  uuizod  f<{lIicho.  V7€^ 

Vuartet  fü  fö  harto    fon  dilagero  uu<{rto, 

fon  forafagon  luggen;    thes  fctÜut  ir  16  gihuggen. 
Sie  unt  fü  in  anaratin    in  fcafinen  giuuatin;  P7J"  F42^ 

10      thar  buent  inne  in  uuare    uuölua  filu  ftlare. 
Ni  mugun  He  fü  uuankon,     fehet  zi  iro  uuerkon, 

ioh  in  aladrati    fcciuuot  iro  dati. 


59.  micbiles  F.  truhtin  F.  iuer  P.  40.  bittan  F.  41.  heizo  P. 

42.  alauuar  P.  fnima  gibit  P.  er  iü  P. 

XXIII.    ET  CAVENDÜM  A  FALSI8   PROPHETIS   setzt  P  nach   HOMINES, 
VF  stehen  diese  Warte  am  Rande.  1.  L^r  P.  iüih  P.  uuorto  P. 

2.  gituet  F.  follon  P.  Iruhlines   F.  uuillon  P,    vuillon  F, 

3.  dua  P,  tua  F  4.  uuiht  P.  uujrolti  P,  uuerolti  P.  alles  P, 
du  dir  F.  5.  ir  übergeschrieben  V.  Pingrent  P.  7.  uuartel  PF. 
io  P.  triagero  F.  uaorto  P.  8.  luggen  P.  des  /'. 
10.  uuare  P.  uuolfa  P.  11.  uuanchon  F,  ziro  P,  zi  iro  P. 
uuerkon  P.            12.  ^athrati  P.            fchcuuct  F.            dati  P,  tati  F. 


XXIII.     1,  Matth.  7,  12  %. 
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Ni  duit  man  untar  mamon,    thaz  thrubon  lefe  ir  dornoa, 
in  Mafon  ngon  thanne,     thoh  man  es  bigmne. 
15  Übilbomn  birit  thaz,     thaz  (mo  ift  i6  gidahthaz;  • 

fo  dual  ouh  ther  guato,    iz  limpit  io  gimuato. 
Then  ubilon  fie  brennent,    iz  man  ouh  al  fo  uuollent; 

then  guaton  afur,  ana  uuan,    lazent  fie  mit  fndu  ftan. 
In  himil  al  ni  g^n^t,    —  ioh  iz  got  ni  hengit, 
20      iz  uuirdit  noh  giuueizit  —     thaz  mih  druhtin  heizit. 
GiuuilTo  uuizit,  ana  uuan,     thie  lazit  man  thar  mgan, 

thie  mar  giuuirkent  föUon    mines  fater  uuiUon. 
Ih  Tagen  iu  in  alauuar,    klagont  manage  fih  thar 
mit  feren  managfalton    ioh  leidlichen  uu<irton. 
25  Quit  logilih  in  drati,     thaz  er  zeichan  dati 

in  mmes  namen  namati,     thaz  ih  thoh  thes  gihogeti. 
Ih  zell  in  thanne  in  gahun,    thaz  fie  mir  kund  ni  uuarun,  V7^ 

theih  er  ile  hal  fiS  lango,    ni  mach  ih  iro  thingo. 
Fare  in  aledrati    fo  uuer  fo  i6  ubil  dati 
30       fon  mur  in  alagahe,     ioh  fih  mir  ni  nahe!  P73^ 


13.  luit  F,  vntar  F.  daz  F,  drubon  (d  unterpunktiert ,  th  über- 

geschrieben)  V,    drubon  F.  lef?  P.  thornon  P.  14.  figrun  PF, 

tob  (h  nach  t  übergetchriehen)   V.  15.  libilboum  P.  daz   thaz   F. 

g^ifiahtaz  PF,  16.  tual  F.  der  F,  limphil  PF.  gimuato  P. 

18.  afur  P,  auur  F,        uuin  P.        fridu  flan  P.         19.  got  P.        20.  noch  F. 
truhtin  F,  21.  uuan  P.  die  F,  dar  F,  22.   hiar  übergeschrie- 

ben F,    hiar  P.  giuuirkent  P,    giuuirchcn  F,  follon  P.  23.  iii 

iAccente  ausgewischt)  V,   iü  P.  glakont  F,  manege  P.  thar  P, 

dar  F,  2ti.  feren  P.  uuorton  P.  25.  logilib  (Accent  über  o  aus- 

gekraiU)  V,    iogilih  P,    iogilicho  F,  thriti  P.  daz  F.  tati  F. 

26.   namiti   F,  27.   zellu  (u   ausgekratzt)  F,    zellu   P.  thdune   P. 

gahun  P.  fie  P.  kund  P.  28.   er  P.  fe  (i  vor  c  überge- 

schrieben)  V,  hal  P.  iü  übergeschrieben   V,    lu  P.  lingo  P. 

ruachu  ih  (das  zweite  u  ausgekratzt)  F,  rnachuh  P.  thingo  P,  dingo  P. 

29.  f^lre  (Accent  ausgekratzt)  V,  al^thrati  P.  tati  F,  30.  fon 

mir  P.  Jlagahe  P.  fih  mir  P.  nahe  P. 
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XXIV. 
CONCLUSIO    LIBRI    SECÜNDI. 


Thiz  lerta  kriflt  in  uuara    ioh  managfalto  mera, 

ih  lagen  thir  zi  uuare,     mäht  ielbo  iz  lefan  thare. 
Sina  manunga  alla    ioh  lera  filu  foUa, 

thrauua  ouh  filu  lUara,    thaz  Tagen  ih  thir  in  uuara, 
5  Ni  mag  man  thaz  irzellen,    th(ih  uuir  es  bigmnen. 

thera  lera  guati    uuas  harto  thiu  gimuati. 
So  er  zi  thIu  tho  giffang,    fon  themo  b^ge  er^nidai^ang,         FAS" 

folgete  mo  gith{uto     al  menigi  thero  liuto. 
Er  felbo  tho  gimeinta,    thar  hömgibruader  h^ilta 
10      mit  (inen  uuörton  gahun,    thar  al  thie  huti  iz  fahun, 
Thaz  fies  uuola  lufli,     thiu  lera  in  uuari  fefti, 

thia  Fe  thar  innan  thes    hortun  m{thontes, 
Thaz  lie  iruuachetin  fr^a,    ioh  hogtin  harto  tharazua, 

ioh  iz  uuari  fefd    innan  iro  bnifti, 
15  Thaz  in  thiu  miiat  ni  uuankon,    fin  fafto  in  then  ^thankon, 

in  huge  ioh  in  muate    zi  allemo  anaguate.  — 


XXIV.     1.  Lcrta  P.  xpf  F,  xpc  P.  uuira  P,  mera  P.  2.  uuare  P. 

iz  vor  felbo  ausgekratzt,  dartiach  übergeschrieben  V,  tharc  P,  darc  F, 

3.  all^  P.         foUa  P.  Ix,  drauua  P.         daz  F,  5.  daz  P.         doch  F. 

6.  dera  P.  diu  F,  gimuati  P.  7.  diu  do  gifianc  fonne  P.  ni- 

dargiang  P,  nidargianch  P.  9.  do  P.  heilda  P.  10.  vuorton  P. 

alle    (le   ausgekratzt)   Y,  Hut   PF.  gifahun  (gi  ausgekratzt)   V, 

II.  vuola  P.  fefti  P.  12.   des  P.  13.   thaz  fie  P.  frua  P. 

darazua  P.  14.  brufti  P.  15.  thaz  id  P.  diu  P.  uuanchon  P. 

fafto  PF.  gidanchon  P.  16.  illemo  P. 


XXIV.     1.    Matth.  7,  28  fq.  7.   Matth.  8,  1  fqq.  11.    Rectc  poR  prae- 

dicationem  atque  doctrinam  Agni  offertur  occaßo,  ut  per  virtutem  atquc  mi- 
racula  praeterilus  apud  audientes  fermo  flmictur.  Rhabanps  Maurus  in  Matth. 
pag.  48.  C, 
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Dua  druhtin  uns  zi  nuzze,    thaz  uns  iz  uuiila  fizze,  V7i^  P74' 

bircumi  unfih  thes  leides ,    fon  thinen  ni  gifceides, 
Thaz  uuir  ni  bifallen    fon  thinen  hobon  allen, 
20       fon  reiben  druten  thinen,    thia  zala  uuir  bim(den. 
Gireino  uns  thia  githanka,     uuir  bmm  thine  fcalka, 

mit  ginadono  ginuhti    fon  funtono  fuhti. 
Halt  imfih  in  notin    fon  allen  uuidarmuatin, 

thaz  muazin  uuir  biuuankon    then  abahen  githankon. 
25  Bifeumi  unfih  in  drati    fon  allem  undati, 

fon  egislichen  fuhtin    mit  thines  felbes  mahtin.  — 
Thinu  uuort  hiar  <{bana    thi  uns  zellent  alla  redina, 
tharazua  firlih  uns  muates    ioh  huges  filu  guates. 
Firlih  uns,  druhtin,  allen,     thaz  uuir  thaz  thin  16  uuoUen, 
30       mit  uuerkon  16  irfullen,     thaz  thmu  uuort  uns  zellen. 
Thaz  uuir  tharzua  huggen,    in  herzen  uns  iz  leggen, 

uuiht  es  ni  lirleiben,     ni  uuir  iz  thar  gikleiben. 
Firdnb  fon  uns  in  drati    allo  milTodati, 

thiz  feflino  uns  in  muate,    theiz  uns  irge  zi  guate, 
35  Thaz  umr  tharana  uuerkon    mit  uuakaren  githankon, 

ioh  umr  thaz  16  ahton    mit  luteren  gidrahton.  F4^ 

Ther  fcado  fliehe  in  gahe,    ioh  thiz  fih  uns  io  nahe, 

ioh  mit  thm  giuuerkon,    thaz  thu  uns  es  muazis  thankon,  ¥72^  P74^ 
Thaz  uuir  manahoubit    zi  thinen  Im  gifuagit, 
40      thie  thionofl  thin  hiar  datun,     fo  ne  thih  druhtin  batun; 


17.  trnhtin  vns  F,  thaz  uns  P.  18.  biichirmi  (r  übergeschrieben)  F. 

vnfih  des  F.  dinen  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V.  gifcei- 

dcs  JP,  gifcheides  F.         19.  bifallen  P.         thinen  liobon  P.  20.  druton  P, 

trnton  F.  dinen  dia  F,  21.  vns  dia  gidancha  F,  dine  F.  fcalka  P, 
fcalcha  F.  22.  ninuhti  (das  erste  n  in  g  corrigiert)  V,  ''nuhti  F,  fuhli  P. 
2d.  daz  F,  biuuanchon  F.  githankon  P,   gidanchen  F,  25.  bi- 

fchirmi  F.  Ihrati  P.  untali  F  26.  hegislichen  F.  fuhtin  P. 

thinen  F.  mahtin  P.  28.  tharazua  P,  darazua  F,  firli  F.  29.  thin 
fehU  F.  30.  uuerchon  F.  irfullen  P.  thinu  P,  dinu  F  uuort  P. 
Zellen  P.  31.  nuir  tharzua  huggen  P.  leggen  P.  32.  uuith  tes  F, 

dar  gicleiben  F.  33.  firtrib  F.  thr^ti  P.  miffidaU  P,  miflbUti  F. 

34.  diz  F.  vns  in  F.  35.  uuerchon  F.  uuikaron  (o  tu  e  corrigiert)  V, 
uuacheren  PF,  githankon  P,  gidanchon  F,  36.  daz  F,  ahton  P. 

gilrahton  PF,  37.  flialie  P,   flihc  F.  gahe  P,   gage  F.  diz  F. 

io   (Accente   ausgekratzt)    V,    io  P.  nahe   P.  38.    diu    givuerkon 

(v  übergeschrieben)  F.  thu  fehU  F,  thankon  P,  thanchon  F,  39.  ma- 
nahovbit  F.         40.  dionoA  F.         tatun  F.  truhtin  F.         batun  P. 
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loh  uuir  uuefen  bilde    in  themo  euumigen  l^be, 

mit  fcalkon  thinen  fämer,    —  uuir  ni  geron  uuihtea  mer 

Mit  engilon  thinen,     thaz  uuir  then  uueuuon  miden, 
in  himihiche  in  rmti    in  thineru  ginhli 
45  Fon  euuon  unz  in  ^uuon    mit  then  drutfelon 

fon  uuiirolti  zi  uu<irolti    (in  thih  (ämer  l<{bonti.    Amen. 


Explicit  über   fecundus. 


M.  ioh  P.         uuefen  blide  P.         Übe  P.         42.  fcalkon  thinen  P,  fclialclion 

dinen  F,          mer  P.           43.   thinen  P,   dinen  F,          den  F.  41.  hlmil- 

riebe  in  rlhti]  himilrihli  (Schreibfehler)  F           45.  trutfelon  F.  4(5.  uuo- 
rolti  zi  uuerolli  F            Explicit  Über  fecundus  fehU  P. 


INCIPIUNT 


CAPITULA    LIBRI    TERTIL 


M   HIRAGÜLIS  DOHIIII. 


INCIPIUNT  —  DOMINI  fehlt  F.  CAPITULAE  P.  DE  DOCTRINA 

AD  lüDAEOS  s€iU  P  nach  DOMINL 


I.    Praefatio  libri  tertii. 
IL    Erat  quidam  regulus. 

III.  Moraliter. 

IV.  Prope  erat  pafcha  ludaeorutn. 

V.  Moraliter. 

VL    Abiit  lefus  trans  marc  Galileae. 
VII.    Spiritaliter. 

Vni.    Voluit  cum  populus  regem  facere  et  quomodo  ambulabat  fuper  maro. 
IX«    Obtulerunt  ei  omnes  male  habeotes. 
H,    De  muliere  ohananea. 
XL    Moraliter. 

XIL    Venit  lefus  in  partes  Caefarcae  Philippi. 

XIU.^  Precepit  ne  cui  dicerent  quia  ipfe  effet  Chriftus  et  incrcpatio  Petfi  et  de 
vifione  in  monte. 

XIV.  Brevis  ammonitio  de  fignis. 

XV.  Ambulabat  lefus  in  Galileam  non  cnim  volebat'in  ludaeam  ambulare. 

XVI.  lam  die  feflo  mediante  afcendit. 
XVIL    Perrexit  lefus  in  montem  olivcti. 

XVIII.  Quis  ex  vobis  arguet  me  de  peccato. 

XIX.  Moraliter. 

XX.  De  coeco  nato. 
XXL    Spiritaliter. 

XXII.  Facta  funt  encoenia  hierofolimis. 

XXIII.  Erat  quidam  langoiens  Lazarus  a  Bethania. 

XXIV.  Venit  ergo  lefus  et  invenit  eum  iam  quatuor  dies  in  monumento  haben  lern. 

XXV.  CoUigerunt  ergo  pontifices  et  pharifaei  concilium. 
XXVL    Moraliter. 

Expliciunt  capitula  libri  tortii. 


I.    Praefatio  —   Expliciunt    capitula    libri    tertii   fehlt  F,  XX,  caeco    P. 

XXV.    rollegrrunt  P.  capitulae  P, 


INCIPIT  L1BBR   TERTIUd. 


L 
PRAEFATIO    LIBRI   TERTU. 


IHit  reiben  knftes  fegenon    uuill  ih  hiar  nu  redinon  F74*  PTö"" 

in  einan  liuol  luntar    thiu  feltfanun  uuuntar: 
Fon  themo  vuuntarliche,     thiu  er  deta  hiar  in  riche, 

unz  er  uuas  hiar  in  uuorolti,     er  tothes  bi  unfih  koroti; 
5  Thiu  zeichan  feltfanu,     fumu  thoh  zi  uuaru, 

uuanta,  thoh  er  uuolle,    nift  man,  ther  flu  al  irzelle. 
Ni  ferfbu  ih  nu  in  alauuar,    fo  fih  ther  ordo  dregit  thar, 

funtar  fo  thie  dati    mir  quement  in  githaliti. 
Grinada  ih  fina  fergon    mit  förahtlichen  fuorgon, 
10       er  ouh  in  thefemo  uuerke    zeichan  finaz  uuirke, 

In  thefen  buachon  uuanne    ih  auuiggon  ni  gange,  P76^ 

ih  rehto  ioh  hiar  fcOno    gifcribe  dati  frono.  — 

III.    I.  Uebtrschrift  fehlt  F.  1.  Xpec  P.  2.  uuniav  (vom  u  riberyesihrie- 

beti)  K,    uuntar  F.  3.  uiintarliche  Cvorn  v  übergeschrieben)  V,    uuiinlar- 

liche  jP,    vuntarliche  F,  thie   (e  unterpunkiiert ,   v  übergeschrieben)   V, 

lela  F.  4.  uaorolti  P,  uueroUi  F,  dolhos  (d  unierpunktiert ,  l  iiher- 

geschrieben)  V,     todes   F.  bj    anfih   P,     bunfih   F,  koroti   P, 

5.  zeichan  P,  6.  uuilnta  P,  der  F,  fiu  P.  al  übergeschrie- 

ben V,  7.  fcribu  P.         nu  P.         Iregit  F,         thar  P,  dar  F,  8.  fun- 

Ihar  F,  lali  F  mir]  mit  {Sehr eib fehler)  F.  9.  inil]  mir  iSchreib- 

fehler)  F.  fnorgon  P.  lü.    uuorche  F,  uuirke  P,    uuirchc  P. 

11.  thefen  buachon  P.        uuanne  P,  vuanne  F,        ^nnge  P.         12.  fchono  F. 
tati  F. 

OtfrM  L  10 


146  in.   1,   15-54. 

Er  deta,  thaz  halze  hafun,     ioh  ftumme  man  ouh  nafun, 

er  due,  theih  hiar  ni  hmke,     thes  fenfes  ouh  ni  uuenke; 
15  Homgibruader  heile,    er  mih  ouh  hiar  gireine 

fon  eitere  ioh  fon  vuunton,    fon  minen  fuaren  funton.  FAA* 

In  m  irhuggu  ih,  leuues,    leides  filu  feres, 

nuzit  mir  thaz  herza,     thaz  duat  mir  iro  fmerza. 
Druhtin,  fon  then  ftankon,     thaz  muaz  ih  fer  biuuankon, 
20      mih  mm,  ni  dua  iz  zi  fpati,     fo  lazarum  thu  dati. 

Fon  dothe  inan  irqmctos,     then  lichamon  iruuagtos,  F74* 

irquicki  in  mur,  theift  mera,     thia  mina  muadun  fela, 
Theih  hiar  in  übe  irumzze,    zi  thinemo  disge  ouh  dzze, 

fo  er  deta  after  thm,     ih  muazi  thmgen  zi  thiu. 
25  Thaz  ih  f6  mit  ruachon    zi  goumon  fi  in  then  buachon, 

tharana  hugge  ouh  f({llon    thines  felbes  uuiUon, 
loh  thaz  ih  hiar  nu  zellu,     thin  gift  ift  iz  mit  allu. 

thie  umzzi  dua  mir  mcron    zi  thines  felbes  eron. 
Ni  rih  funta,  druhtin,  mino  in  thiu,-    funtar  mir  umzzi  lih  zi  thiu, 
30      ni  freuuit  uuiht  hiar  unfer  muat,     fo  thin  ablazi  duat. 
Lmdo,  liobo  druhtin  min,    laz  thia  kefdga  fin, 

giloko  mir  thaz  minaz  muat,    fo  muater  kindiline  duat  P77* 

Thöh  fi  iz  fero  fille,    n(ft,  ni  fi  auur  uuolle, 

funtar  ii  imo  munto,    theiz  lÄman  thoh  ni  vuunto. 


15.  deta  P,  leta  F,  daz  haiza  F,  liafun  P,  14.  duc  (c  aus  a  ge- 

macht) P.  thih  (e  tJor  i  übergeschrieben)  V.  hinchc  F,  uucnkc  /*, 
uuenchc  F,  15.  h^ile   /*.  16.   aunton   {vom  v  übergeschrieben)  V, 

uuiinton  P,  uunton  F,  miuan  (a  in  e  corrigiert)  V.  fanton  P,  17.  ir- 
hugg  F.  fcrcs  P.  18.    tual  F  fmerza  P.  19.    truhlin  F, 

fianchon  F,  miiaz  P.  fer  P.  biuaankon  P,  biuuanchon  F.  30.  nira] 
min  (Schreibfehler)  F,  tua  F,  du  F.  dali  P,  tali  F.  21.  tolhe  P, 
tode  F.  irquictus  F.  iruaagrtos  P,   irauactos  F,  22.   irquicki  P, 

irquichi  F.  mora  P.  dia  F.  fela   P.  25.  hiar  P,    hia"  F. 

dincmo  tisge  F         ouh  fefiU  F  2l\,  tela  F         afler  ihiu  P,  afler  diu  P. 

zi   diu  F.  26.    Iharana   P.  uuillon   P,    vuillon  F  27.   allu   P. 

28.   tue  F.  merun  F.  dines  F,  eron  P.  29.   Iruhlin  mina  F, 

50.  freuuil  P.  uulhl  P,   vuiht  P.  duat  P,  tual  F  51.  truhtin  F. 

52.  gilocho  F,  daz  F  duat  P,  tuat  F.  53.  fillc  (e  aus  a  gemacht)  F, 
nift  fehU  F,  afur  uuolle  P.  5/i.  funthar  F  iro  (r  rn  m  corrigiert)  V, 
imo  P.  läman  P.  ni  übergeschrieben  F,  uinio  (pom  v  überge- 

schrieben) V,  uuunto  P,    uunto  P. 

19.  Joh.  11,  59.  25.  Job.  12,  2.  25.   Ifai.  66,  15. 


III.    1,  35-2,  10.  147 

35  Thia  hant  duat  fi  furi  far^    ob  fäman  ramet  es  thar, 

gihugit  far  thes  finthes    thes  ira  lieben  kindes. 
Mit  henti  fiu  mo  fcirmity    mit  theru  fi  iz  mfthont  fillit, 

ni  mag  gifehan  ira  muat,     thaz  imo  fiant  giduat 
Ther  felbo  fater  ouh  fo  duat;     thoh  er  mo  fere  finaz  muat, 
40       thoh  duat  er  mo  auur  bitherbi    thaz  Hnaz  adalerbi. 
Scirmiy  druhtin,  mir  ouh  fo,     theih  ii  thin  fcalk  giuuiflb! 

thin  hant  mih  ouh  biuuerre,     thaz  iiant  mir  ni  derrel  VTS** 

Firhh  ouh  mir  githmges     thes  mines  heiminges, 

uuis  fater  mir  ioh  muater,     thu  bift  min  druhtin  guater. 


U. 
ERAT   QUIDAM   REGULÜS. 


Tho  knft  in  galilea  quam ,    uuard  thaz  tho  man,  fof  iz  zam,  P78^  F44^ 

ioh  uuard  gikundit  (in  giuualt    ubar  allaz  thaz  lant. 
Ein  kuning  gieiscot  iz  in  uuar,     ioh  fuar  ingegin  imo  far; 

uuaz  mag  ih  zellen  thir  es  mer,     fin  fun  uuas  filu  fiecher. 
5  Bat,  er  flh  far  irhuabi,     mit  imo  heim  fuari, 

thaz  er  thar  gimeinti,     then  fun  imo  giheilti. 
Quad,  er  fo  bi  noti    lagi  dauualonti, 

ioh  uuari  in  theru  fuhti     mit  grozeru  unmahti. 
Gab  er  mo  antuurti    mit  mihileru  mÜti, 
10      mit  uuörton  uuolt  er  fuazen    thia  gil(iuba  in  imo  buazen.        P78^ 


35.  iamen  F.  36.  flndes  F.         lioben  P,  liabcn  F.         kindes  P,  chin- 

des  F.  37.  rchirmit  F.  dem  F,  middont  F.  38.  gituat  F. 

39.  dual  P,  tuat  F.  muat  P.  40.  tuat  F.  afur  P.  biderbc  F. 

Tinaz  adalerbi  P.  41.  fcirnfi  dnihün  P,  rchirmi  truhtin  F.  fcal  (k  hin- 

%ugeschriebeh)  V,  42.  dcrre  P,  terre  F,  44.  truhtin  F.  gilater  P. 

II.  CÜIÜS  FILIUS  INFIRMABATUR  C A PH ARNAUM  «^/s/ PnacA  REGULUS. 
1.  Xpr  F,  xpc  P.  thaz  übergeschrieben  V.  3.  kuning  P,  kuninch  F, 

gieiskot  F,         imo  P.  4.  mag  P.  zcllon  P.  ficher  (c  vor  h  über- 

geschrieben)  V,  flechcr  P.        7.  quad  P.        tauuolonti  F,         8.  limmahti  P, 
""mahli  /'.  9.  iiuluuurli  P.         niichileni  P.        milli  P.         10.  uuortcn  F, 


II.  1.  Job.  4,  46  fqq. 


10* 


148  m.  2, 11-54. 

,Ir  zeichan  ni  gifcöuuot,    thanne  fii  uuirdit  fo  nity 

uuuntar  feltfanu,     ni  gilöubet  ir  zi  uuaru/  — 
Uuanta  ob  er  giloubti  ubaral,     fö  iz  bi  rehte  uuefan  fcal^ 

in  herza  imo  quami,     fo  iz  fora  gote  zami, 
15  Giloubt  er  felbo  thanne,     fo  zimit  götes  manne, 

thaz  lägiuuar  ift  druhtin    mit  Cfnes  felbes  mahtin, 
Thaz  then  ni  tharf  man  beiten,     afler  fletin  leiten, 

ther  fo  kreftiger  ift,     bihabet  thaz  in  uuorolti  ift.  F75* 

,Druhtin,^  quad  er,  ,zilo  thin,     oba  thu  ginadon  uuili  mm; 
20      thin  guatiz  er  biuuerbe,    er  mir  ther  fun  irfterbe/  — 
Sprah  druhtin  zi  (mo  finaz  uuOrt,     thaz  er  fuari  heimort, 

thaz  er  fuari  tharafun,     quad,  funti  ganzan  finan  fun. 
Giloubt  er  themo  uu(5rte,     ioh  kerta  fih  zi  lante, 

far  bi  themo  thinge    zi  themo  heiminge. 
25  Vnz  er  fuar  ahtonti    thes  felben  uuortes  mahti, 

gagantun  imo  bilde    thie  holdun  fcalka  fine, 
Zaltun  imo  ouh  innan  thes    thrato  filu  liebes, 

thaz  rehto  in  alauuari     im  fun  gineran  uuari. 
Thia  zit  er  eiscota  tlio,     —  uuas  er  es  harto  filu  fr(5  —  /'45* 

30       thia  ftunta  ouh  mit  giuuurti,     uuanne  imo  baz  \aiurti. 

,Herero  zellen  uuir  thu*  thaz,     tho  (ibmita  zit  thes  dages  uuas,  P7iP* 

gelleren,  fo  fie  fahun,    tho  uuard  er  ganzer  gahun. 
Ni  zuiuolo  muat  thinaz,     fus  ffndill  thu  iz  gid^naz, 

f  mdift  ZI  alauuare    then  liobon  dr<5ll  fus  thare/  — 

11.    fchouuot  F,  12.    uuntar  (vorn  u  übergeschrieben)  V,    uuntliar   A*. 

15.  vvanta  ib  P.  ir  (i  i«  c  corrigiert)  V.  fo  P.  iz  PF,  vuefan  F. 
\h,  herza  P,  quaml  P,  16.   lagiuuar  P,  truhtin  F,  mahlln  P, 

18.  daz  F,  uuoroll'(i   hinzugeschrieben)   F,     uuerolti   F.  ift   P. 

19.  zile  F.  20.  /»r  mir  P.  therl  Ihen  {Schreibfehler)  P.  21.  dnihün  P, 
Iruhlin  F,  zimo  P.  22.  Ihaz  P.  filari  P.  darafun  /'.  fun  P. 
23.  demo  F.  cherla  (r  übergeschrieben)  F,  lante  P.  24.  bi  deitio  F, 
25.  unz  PF.  26.  gajjantum  {Schreibfehler)  P.  27.  drato  (d  nnierpunk- 
tiert,  ih  übergeschrieben)  V,  drato  F,  liobes  P.  29.  cifchota  F, 
tho  P.  fro  P.  50.  giuurti  (u  nach  i  übergeschrieben)  V,  givurti  F. 
uuanne  P,  uuann  F.  uurti  (vom  v  übergeschrieben)  F,  uuurti  P,  uurti  F. 
31.  hcrro  F.  des  tages  F.  32.  g^ancer  F,  33.  zuiuolo  P.  dinaz  F, 
du  F.         gilanaz  F.          34.   liobon  P.          droA  P,  Iroft  F. 


15.    Si  tRegulus)  perfectc  credidilTet,  procul  dubio  fciret,  qaia  non  elTet  locus, 
ubi  non  eflfet  Dens.    Alcuin  in  Joh.  pag:.  506.  20.  Job.  4,  49  fqq. 


III.   2,  35  -  3,  6.  149 

35  Yrkanta  tho  ther  fater  far,    theiz  thiu  zit  uuas  in  uuar, 

thaz  imo  iz  druhtin  fo  giliaz,     thia  felbun  ganzida  gihiaz. 
Gil<{ubta  far  tho  felbo    ther  kuning  irdisgo  tho, 
mit  linemo  githigine    themo  hiniilisgen  kuninge. 


m. 

MORALITER. 


Thiz  i(lt  uns  ungizami,     fo  ih  iz  nu  fimänii,  V7ö* 

noh  ni  quunit  uns  tliiz  guat    in  unfer  armilichaz  muat; 

Thoh  habet  er  uns  gizeigot,     ioh  ouh  mit  bilide  gibot, 
uuio  uuir  thoh  duan  fcoltin,     oba  uuir  iz  uuoltin. 
5  lu  quam  ein  fculdheizo    bi  notthurfti  heizo, 

bat,  er  fin  uuort  gimeinti,     er  finan  Ikalk  heilti.  • 

35.  arkaiita  (das  erste  a  in  y  corrigiert)  F,   irkunla  P.  der  F,  faler 

far  P.  diu  F,  36.  Imo  P.  truhtin  F.  37.  giloupla  F.  kn- 

ning  P,  kuninc  F.  38.  thigine  F, 

lU.    1.  Gizami  (vom  un  Übergeschrieben)  F,  ungizami  P.  ih  P.  2.  vns.  F, 

^rmalichaz  muat  P.  3.   gibot   P.  t\,    uuir   P.  luan   fclioUin   /'. 

5.   quim  P.  G.   fcilk  PF. 

I[I.  5*  Dominus  folo  juflu  falulem  reddidit,  qui  voluntatc  omnia  crcavit.  Qua  in 
re  hoc  nobis  Tolerier  eft  intucndum,  quoniam,  Acut  alio  Evangclifta  atleftanto, 
didicimns,  Centurio  ad  Dominum  venit  dicens:  Domine  puer  meus  jacet  para- 
lyticus  in  domo  et  male  torquetur.  Cui  a  Jcfu  protinus  refpondetur:  Ego  ve- 
niam  et  curabo  eum.  Quid  eft,  quod  Rcgulus  rogat,  ut  ad  ejus  filium  veniat, 
et  tamcn  corporaliter  ire  recufat;  ad  fervum  vcro  Centurionis  uon  invitatur,  et 
tarnen  fe  corporaliter  iro  poDicotur?  Roguli  iilio  per  corporalem  praefentiam  noii 
dignatur  adefle,  Centurionis  fervo  nou  dcdignatur  oecurrerc.  Quid  eft  hoc, 
nifi  quod  fuperbia  noßra  rclunditur,  qui  in  hominibus  non  naluram,  qua  ad 
imaginem  Dei  facti  funl,  Ted  honorcs  et  divitias  vcncramur?  Cumquc  ponfamus, 
quae  circa  eos  funt,  profeclo  interiora  minime  pervidemus.  Dum  ea  coiiGdc- 
ramus,  quae  in  corporibus  defpecla  funt,  ncgliginius  penfare,  quod  funt.  Rc- 
demplor  vcro  noiler,  ut  oftcnderet,  quia  quae  alla  funt  hominum,  fanctis  dcfpi- 
cienda  funt,  et  quae  defpecta  funt  hominum,  defpicienda  non  funt  fanclis,  ad 
ßlium  Reguli  ire  noluit,  ad  fervum  Centurionis  irc  paratus  fuit.  Increpala  eft 
ergo  fuperbia  noftra,  quae  noscit  penfare  homines  propter  homines.  Sola,  ut 
diximus,  quae  circumftant  hominibus,  pcnfat,  naturam  non  afpicit,  honorem 
Dei  in  hominibus  non  agnoscit.    Alcuin  in  Joh.  pag.  506. 


150 


ni.   3,  7-28. 


Er  quad,  er  felbo  quami,    then  ummahtin  binami, 

thoh  gener  thara  ni  geroti     ßn  felbes  geginuuerti. 
Ther  kuning  bat,  er  quami;    ni  uuas  knCte  thaz  gizami; 
10       ther  Iculdheizo  es  ni  gerota;     er  thara  thoh  faran  uuolta.        P79^ 
HwT  ftreuuit  thiu  fin  guati    in  uns  thio  ubarmuati, 

thia  imfera  dunipheit,     fo  uuar  fo  iz  i6  zi  thiu  gigeit 
Uuir  lazemes  uns  lichan    man  then  filu  nchan, 

firmonames  zi  noti     anderere  armuati.  . 
15  In  m  ift  uns  gimuati    gold  ioh  diuro  uuati, 

ni  nemen  in  thia  ahta    manno  fcalkflahta. 
Ni  bidrahtot  unfer  fumilih,     thaz  uuir  birun  al  gilih, 

einera  giburti,     thoh  iz  ßd  iulih  uurti. 
In  fumen  duen  zi  nidiri    thera  gifcefti  ebini, 
20      in  fuinen  thuruh  thia  era    idt  uns  ther  icaz  mera. 

Bi  thiu  habet  unz  iz  felbo  got    hiar  foma  nu  gibilidot,      V76*  F4S^ 

natiura  in  uns  ni  fliehen,    ioh  zi  ebine  giziehen. 
Er  uuql^a  fines  thankes    uuifon  thar  thes  fcalkes, 

zemo  fune,  iih  nu  zaita,    giladoter  ni  uuolta. 
25  Ob  unßh  auur  ladot  heim    man  armer  thehein, 

thuruh  ubarmuati,  in  uuar,     Ib  fmllit  uns  thaz  muat  f'ar; 
Thes  uuizun  thank  thanne    nehemo  manne, 

githankon  uuorton  finen,     ioh  diofo  imo  ouh  ginigen. 


8.  iencr  (i  m  g  corriyiert)  V.          beroli  (b  in  g  corrigiert)  K  felbes  P. 

fm  felbes  geginuuerti  —  iher  fciildheizo  es  ni  gerota  f^hli  F,             9.  quami  P. 

xpe  P.         10.  Ihiira  P.         uuolü  F.         11.  uns  P.          12.  thic  F.  dump- 
heit  P. 


13.  lazemus  F.  it^,  firmanemcs  F,         noli  ilnderero  Jramuati  P. 


15.  ini"iri  P. 
roinno  P. 
19.   tuen  F. 
nihen  F. 
25.  afur  P. 
fmnkiiert)  F. 
vuorton  F, 


uns  vor  ifl  P.          tiuro  F,          16.  thia  P,  dia  F          ahta 

17.  bilrahlot  F  il  P.         18.  giburli  P.        iz  P.        uuurli  P. 

fchefli   F,  22.    in  übergeschrieben  F,  ni   fehU  F. 

zi  P.            gizihen  F,  23.   danchcs  F,  24.   uuolta  P. 

tbehcin  P.  26.  uuar  P.          27.  uuizzun  (das  erste  z  unter- 

thanc  P.  manne  (c  aus  o  gemacht^  P.  28.  githanchon 

dlofo  imo  P.  ginigen  P. 


■V        » 
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IV. 
PROPE  ERAT  PASCHA  lUDAEORUM. 


Thio  ziii  Rh  bibrahtun,     thaz  <$ftoron  tho  nahtun;  Pao'* 

fuar  tho  druhtin  heilant    in  hierofc^limono  lant. 
Thar,  quad  man,  thaz  tho  uuari    fihuuuiari, 

Fe  iz  thio  buah  thar  zellent,    in  kr(ahhisgon  nan  nennent, 
5  Uuanta  man  Ais  uuanne    uuuasg  thaz  flcisg  tharinne, 

thanne,  man  fo  uuolta,     zemo  ophere  fcolta. 
Then  bifiangun  umbi    porzicha  finfi, 

thie  lagmi  fol  al  manne»     uaches  inti  hammes. 
Thie  felbmi  beitotun  thar,    uuizift  thaz  in  alauuar, 
10      thes  uuarun  farenti,    tha^  fih  thaz  uuazar  ruarti. 
Engil  gotes  guato     fuar  tharin  gimuato, 

thaz  uuazar  er  3rrrcutita,     ioh  in  zi  heile  iz  garota. 
Ther  thanne  thaz  gilitota,    thar  erift  inne  badota,  .    VTr« 

fo  uuard  er  farfo  ganzer    fon  fo  uum  fo  er  er  uuas  halzer. 
15  Thar  zi  then  gizaltan    gifah  er  einan  altan 

kumigan  fuaro    iu  managero  iäro. 
Uuangta  zuein,  ih  fagen  thir  thaz,    thero  iaro  narzug  ni  uuas, 

thaz  er  lag  zi  uuare    in  themo  felben  fere.  P8t'' 


IV.     I.    Nahtun   P.  2.    Ihruhlin   F,  3.    Ihar]   thaz   F.  fihuuufari   P. 

/|.   baach  F,  6.   opphere  P.  Ich o IIa  F,  7.   vmbi   F.  por- 

ziha   (c  vor  h   übergeschrieben)   V,    phorzicha  F,  fInfi   P,     finui  F, 

8.    fiechcs  P.  inte   /*.  hammcs   P,    halces  F.  9.    felbon   F, 

thar  P.  10.  thiz  fih  P.  ruarü  P.  lt.  engil  gotes  gilalo  filar  P. 

12.  irfcutila  {das  erste  i  in  y  corrigierf)  V,  irfcutila  P,  irfchulila  F,        z\  heile  P. 
garota  P.  13.  Ihanne  thaz  gifitota  P.  badoti  F.  14.  fArio  ganzer  P. 

fo  vor  uuiu  fekU  P.  lo  er  er  P,  fer  er  P.  halzer  P.  16.  einen  F. 

aitan  P.  16.  gumigan  F.  iaro  P.  17.  liuancta  F.  ziiein  P. 

18.  fere  P. 


IV.     I.   Joh.  5,  1  fq.  5.    Vulgo  autem  probatica,  id  eft,  pccaalis  piscina  fertur 

appcliata,   quod  in  ea  faecrdotes  hoftias   lavaro   confuevcrint.     Alculn  in  Joh. 
pag.  507.  7.  Joh.  5 ,  3  fqq. 


i 


J52  ni.   4,  19-44. 

Thie  langun  ziti  krill  ^fah,    ioh  ouh  felbo  zi  imo  fgrah, 
20       ob  inan  givuurti,     thaz  er  heil  vuurti? 

Odo  er  uuanta,  meinti,     zi  themo  uuazare  imo  zeinti,  /'M* 

tho  kumt  er  fina  freifun    fus  in  thci'a  uuifun: 
yDruhtin,'  quad  er,  ,guato!    nifl  niaman  thero  fnunto, 
Üiaz  mir  zi  thiu  gihelfe,    in  thaz  uuazar  mih  flruuerfe. 
25  Ih  ilu  thara  in  drati,     min  ummaht  duit  iz  fpati; 

thara  andere  er  gigahent,    thaz  bad  mir  untarfahent^  — 
^t^nt  uf,^  quad  er,  ,gihori  nur,     ioh  nim  thin  betti  mit  thir, 
thes  far  nu  du  ginendes,    ioh  gang  ouh  thinea  lindes!'  — 
So  er  erirt  Cinu  uuort  infuab,     er  thaz  betti  far  irhuab, 
30      ioh  far  iz  thanafuartu,     fo  Iliumo  er  thiu  gihorta. 
Erftuant  er  uf  tho  fnello,     fo  uuas  knPtes  uuillo; 

er  far  zi  thiu  tho  gifiang,     mit  themo  bette  thanagiang. 
Thes  dages  uuas  in  uuara    fambazdages  iira, 

tho  druhtin  thio  unganzi  nam    fon  themo  kumigen  man.  V77^ 

35  Quadun  tho  thie  huti,     er  unrehto  dati, 

thaz  er  unnotag    intereta  then  diuren  dag. 
,Thcr  mih,'  quad  er,  ,heilta,     er  fus  iz  al  gimeinta, 

giuuilTo  Tagen  ih  iz  fd,     er  hiaz  mih  gangan  mit  thiu.^  — 
Fragetun  fe  thuruh  not,    uuer  ther  uuari,  theiz  gibot?  P8i« 

40      er  far  zi  thera  frißi    quad,  es  umht  ni  uuefti. 
Druhtin  felbo  in  uuara    giang  far  in  eina  fiara, 
er  ioh  fin  githigini    funtar  fon  der  menigi.* — 
Fand  er  after  thiu  tlien  man,    tho  er  in  thaz  hus  quam, 
thar  tlier  hut  16  betota,    ginada  gotes  thigita. 


19.  xpr  V,  xpc  P,  chri(\  F,  20.  oba  nan  F.  giuiirli  (v  nach  i  über- 

yetchrieben)  V,  giuuiirli  P,  gluurli  F.  uurti  {vorn  v  übergeschrieben)  V, 

uuurU  P,  uurli  F.         21.  deino  F,         22.  kumpl  P,  kund  F         23.  Iruhtin  F. 
24.  iruu^rfe  {vorn  f  übergeschrieben)  V,  25.  thriti  P.  ommath  tuit  F. 

27.  er  P.  nIm  P.  28.  du  fehU  F  gianch  F,  ouh  fehit  F. 

djnes  F.  finthcs  P.  29.   irhuab  P.  50.  fir  P.  31.  yrAuanl  F. 

fncUo  P.  xpf  V,    xpcc  P,    chriftcs  F.  32.  gifianch  F.  thanna- 

gianch  F,  33.  tages  vuas  F,  uuara  P.  fambaztagcs  P.  fira  P. 

34-37  incl.   fasi  ausgekratzt ^   Accente  nur  bei  kilmigcn,  quadun,  dag,  gi- 
meinta  erkennbar  V ,  daher  nach  P  atigesetzt.  34.  thruhtin  F,         thio  P. 

35.   tau  F,  36.   tiuron  lag  F.  38.   hiaz  P.  gangan  P.  thiu  P. 

39.   not  uu^r  P.  der  /'.  gibot  P.  40.   theru  P.  uuilh  F. 

uuifti   F.  41.    truhtin  F.  gianch   F,  42.    ther  P,    theru   F. 

43.  daz  F  44.  digila  F. 


III.    4,  45  -  5,   12.  153 

45  ,Ia,  biftu/  quad  er,  ,heiler,     nu  ni  funto  tku  mer; 

mit  thiu  thin  niiiat  fih  uuerie,     thir  uuirs  ni  giburie/  — 
Er  tho  in  alauuari     then  liiitin  dcta  mari, 
thaz  iz  uuas  ther  heilant,     ther  inan  thes  feres  inbant. 


V. 
M  O  R  A  L  l  T  E  R. 


Hiar  mugun  uuir  inftantan,     thaz  eigun  uuir  ouh  funtan,  Fitf^ 

thaz  quement  ummahti     fon  luntono  fuhti. 
Tho  er  mo  firbot  thio  dati,     thaz  er  ni  funtoti, 

thes  giuuarteti,     thaz  uuirs  imo  ni  uurti: 
5  Tho  riht  unfih  thiu  redina,     thaz  uuu*  uns  uuarten  thanana, 

thaz  fuht  ni  derre  uns  mera    then  hdin  ioh  theru  fela.  —        V7^ 
Bi  fuslicho  dati    fo  abtun  (m  thie  huti, 

ioh  lagilih  in  imo  rah,     thaz  er  then  fambazdag  firbrah. 
Er  uuialt  thera  fira,  (b  iz  gizam;     thaz  iro  nihein  ni  firnam, 
10      thaz  er  mit  finen  mahtin    uuas  thes  dages  druhtin.  —  P8l!* 

Sie  ah  tun  ouh  bi  thiu  fin  mer,     uuanta  in  thaz  uuas  filu  Ter, 

quadun,  dati  mari,     thaz  got  Iin  fater  uuari, 


45.  mer  P.  46.   thiu  P.  din  F,  giburie  (e  aus  a  geuiackt)  F. 

47.   leta  F.  mari  P.  48.  Inan  P. 

V.  3.  Dali  P,  tat!  F.  4.  uuurti  P.  5.  rilh  F  thannana  F.  6.  Icrre  F. 
thera  P,  dera  F,  7.  dati  P,  tati  F.  8.  lagilih  iAccent  über  a  ausge- 

kratxf)  F,  iagilih  P.  räch  F.         den  fambaztag  firbrach  P.         9.  uuialt  P. 

nrnam  P.  10.    finen  mahtin  P.  tages  truhtin  P.  II.   uuas  vor 

thaz  P.  fer  P.  12.  quatun  tati  F,  got  P.  fater  uuari  P. 

V.  1.  Quibus  verbis  aperte  nionftratur,  quia  proptcr  peccata  languebat,  uec  nifi 
dimirQs  eisdcm  peccalis  poterat  fanari;  Ted  qui  foris  ab  inflrniitatc  ipfc  eliam 
intus  falvavit  a  fcelcre.  Unde  et  caute  pracmonuit,  ne  amplius  peccando 
gravioris  fibi  fentcntiam  damnationis  conlrahereU  Alcuin  in  Job.  pag.  509. 
7.    Job.  5,  16.  9.    Perfequebantur  eum   Judaei    quaQ   legis   autoritatem 

fimul  et  divinae  operalionis  excmpla  fccuti  ....  non  intelligentes,  quia  carnalia 
legis  decreta  paulatim  erant  fpiritali  interprelatione  mutanda,  apparente  illo,  qui 
oon  tantum  legislator,  Ted  et  finis  legis  eft  Chriftus,  ad  juftitiam  omni  credenti. 
Alcuin  in  Job.  piig.  510.  12.  Job.  5,  17  fqq. 


154  ni.    5,  13  -  6,  6. 

lili  er  10  bi  nciti    fikudruhtine  ebonoti 

in  uuerkon  lo  gilichan    noh  uuergin  imflilichan. 
15  Lz  i(l  fo  giuukro,     thoh  fie  iz  abahotin  fo, 

thoh  iro  muates  herti    iz  emmizigen  zumti, 
lob  16  in  abuh  kerti     thio  druhtines  dati, 

thiu  zeichan  filu  mani,     thaz  uuizidt  thu  zi  uuaru. 
Giuuerdo  unlih  druhtin  heilen    mit  hoben  druton  thinen, 
20       ioh  uns  gidua  thu  fyazo     thio  unfe  thurfli  grozo, 

Thaz  uns  ni  uuefe  thaz  zi  fuar,    uuir  unfih  16  flrdragen  hiar, 

ioh  fcono  untar  mannon     lö  emmizigen  minnon. 


VI. 
ABUT   lESUS   TRANS   MAKE    GALILEAE. 


Thaz  ih  hiar  nu  zellu,     thaz  uueiz  thiu  uuörolt  elki, 

vuuntar  filu  maraz     ioh  drato  feitfanaz. 
Uuio  kriil  nam  finf  leiba    iöh  zuene  iiska  tharazua, 

fon  then  gab  foUon  muafes    finf  dufonton  mannes.  —  V76* 

5  Fuar  druhtin  inti  iine    ubar  einan  lantfe;  P82^ 

thio  buah  iz  thar  zellent,     ioh  galilea  iz  nennent. 

13.  ioh  P,  fo  (Acceni  über  o  ausgekratzt)  *^>  »»  ^>  />*''  ^-  druh- 

tine  P,  Iruhline  F,  ebenoli  F.  iü.  uuerchon  F,  lo  {Accent  über  o 

ausgekratzt)  V,  iö  P.         noch  F.         uu^r^in  miffiliclian  P.  15,  'uuiflb  F. 

abahelin  (ß  in  o  corriyiert)  V,  fo  P,  16.  muat  (es  hinzugeschrieben)  V. 

einizigen   F,  zumti  P,  17.    abach  cherli    F.  truhtines   tati   ^. 

18.  mariu  P.         uuizzis  F.  19.  giuuordp  P.  Iruhlin  F.         liobon  P, 

lieben  F.  Irulcn  F.  Ihincn  P.  20.  uns  P.  gilua  F.  Iho 

(o  unterpunktiert,  u  übergeschrieben)  V,  fuazo  (li  unterpunktiert ,  y  über- 

geschrieben) y,   fuazo  F.  21.  fuuar  P.  io  übergeschrieben  V.  fir- 

Iragen  F,  22.   fchono  vnlar  P.  cmmizig^on  (o  m  c  vorrigiert)  V,    emi- 

zigen  P.  minnon  (i  an  den  letzten  Strich  des  m  geschrieben)  P. 

VI.     1.  Cellu  P.  uuerolt  P.  2.   uunlar  {vorn  v  übergeschrieben)  V,    uuun- 

lar  P,    uunlar  P.  maraz  P.  Ihralo  P.  5.  xpf  V,  xpc  P.         lioba 

(io  in  ei  corrigiert)  V,  zuuene  P.  fisga  P,   fisca  P.  tharazua  P. 

4.  den  P.       Ihiifonton  P,  dufonton  P.       mannes  P.       5.  truhtin  P.       6.  ioh  P. 

VI.     I.    Joh.  6,  l  fqq. 


m,   6,  7-32.  155 

Bi  manegemo  feltTane    ioh  vuuntoron  zi  uuäre  Fi/' 

fiiar  imo  thar  ingegini    mihil  uuoroltmenigi. 
Unfirdagan  heri  in  uuar    fuar  ingegin  imo  thar 
10       uuorolt  mihil,  fo  gizam,    uuib  inti  gomman. 

Nam  druhtin  Iine  thegana,     inti  giang  mit  in  do  thanana 

in  einan  berg  hoho;     mit  m  gifaz  thar  fcono. 
Uuas  iz  ouh  giumHo    fora  einen  oftoron  fo 

tbefo  felbun  dati,     fora  theru  uuihun  ziti. 
15  So  er  tho  mit  Iinen  ougon    then  Imt  bigonda  fcouuon, 

thia  felbun  menigi  gifah,     zi  philippufer  fua  fprah: 
,Uuar  mugun  uuir  nu  biginnan,    mit  koufu  bröt  giuuinnan, 

thaz  ther  hut  gifazi,     unz  er  hiar  nu  gazi?^  — 
Korata  er  thia  uuarba    thera  uueichun  ^ouba; 
20      thoh  uueft  er,  fof  er  fcolta,    uuaz  er  es  duan  uuolta. 
Er  quad,  ni  mohti  uuerdan,     mit  koufu  fie  biuuerban, 

mit  mihilemo  fcazze,    ther  hut  zi  thiu  gidzze, 
Thaz  {ägilichen  thanne    thoh  foller  mund  uuerde, 

then  mund  zi  thiu  irrechen,     thes  breites  uuiht  gifmekeu* 
25  Andreas  fprah  tho  einer    petrufe  gilanger,  V7V  PsJ* 

bruader  Iin  gimyato,     ther  kriftes  tliegan  guato: 
,Hiar  ifl  kneht  einer,     ni  uueiz  ih  uuihtes  hiar  mer, 

ther  dregit  hiar  in  linan  not    finf  girftinu  brot, 
Ouh  zuene  fisga  tharmit,     theill  zi  thiu  thoh  niuuiht, 
30       thaz  man  fulih  biete    tliemo  managfalten  th{ete/  — 
,Duet,*  quad  er  tho  ubarlut,    ,thaz  hiar  gifizze  ther  iW; 

unz  er  hiar  gireftit     thes  breites  in  ni  bnftit.'  — 

7.  managemo  P,  uunloron   {vorn  v  übergeschrieben)   V,    uuiintoron  P, 

uuntoron  F.  8.    uueroltmenigi  K  9.    uuiir  P.  U).    uucroll  F, 

gomman  P.  11.   trubtin    F.  degena  F,  giancli  F,  Iho  P. 

12.  dar  F.  fcono  P,  fchono  F  13.  <5inen  ofloron  fo  P.  14.  Ihefe  F. 

tati  F.  fora  P.  uuihun  ziti  P.  15.  bigunda  fchouuon  F.  16.  thie  P. 
gifah  P.         18.  unz  P.        hiar  P,        gazi  P.  19.  korota  F,        gilouba  P. 

20.  vueff  F  fcolla  P,    fcholta  /'.  uuiz   P.  duan  P,    tuan  F. 

21.  vuerdan  F,  biuuerben  (das  lezte  e  in  ^  carrigiert)  V,  22.  fcazze  P, 
fchazze  F  der  F.  diu  F,  23.  lagilichen  P.  thoch  F.  24.  ir- 
reken  P.  gimeken  (Schreibfehler)  F,  -  25.  fprach  F.  einer  P. 
gilankcr  F,  26.  gimuaio  (u  imterpunktieri ,  y  übergeschrieben)  V,  gi- 
muato  F,  xpf  V,  xpcc  P,  chrifles  F,  thegan  P.  27.  knct  CSchreib- 
fehler)  VP,  kneth  P.  uuihles  hiar  P.  28.  Iregil  P,  trckil  P.  29.  fIsga  P, 
fisca  P.  niuuiht  P.  30.  daz  P.  demo  manacfalten  P.  31.  dvet  P. 
der  P.          32.  unz  P.          des  P.          ioh  carrigiert  in  in  V. 


156  in«   Öj    53-56. 

Thar  uuas  in  alauuari    grafes  ouh  gifuari 

mammunti  ginnagaz;     thia  buah  zellent  uns  thaz. 
35  So  thaz  heri  tho  gifaz,     thaz  brot  gifegonotaz  az, 

iz  uuuahs  thar  thera  ferti    in  munde  ioh  in  henti.  F47* 

Iz  uuuahs  in  alagahun,    thar  de  alle  zuafahun, 

fih  merata  iz  ginoto    zi  feti  thero  liuto, 
Zi  fuazeru  gilufti,     thaz  m  es  thar  ni  brufti, 
40      alten  inti  iungen    ioh  felb  then  uuibon  allen. 

Er  felbo  ouh  tho  gimeinta,     thie  fisga  in  thar  gideilta, 

thie  uuuahfun  ouh  thuruh  not,     i6  fo  felbaz  thaz  brot. 
So  fie  thar  tho  gazun    thie  in  themo  grafe  fazun, 
ioh  mannilih  thar  (at  uuard,     fo  fie  thes  brotes  giuuard: 
45  Gibot  tho  druhtin  finen,     thaz  uuola  fie  thes  gülen, 

thie  huti  thes  flruuafin,     thie  brosmun  thar  gilaßn,         V7P*  PSS* 
Thaz  fie  gihaltan  vuurtin,     ioh  ouh  ni  firvuurtin. 

thar  lafun  fie  tho  alle    zuelif  korbi  folle.  — 
Thie  huti  thar  in  gahun     thiz  zeichan  tho  gifahun, 
50       bigondun  mit  githankon    tho  druhtine  thankon. 
jThiz,'  quadun,  ,ift  giuuaro    ther  forafago  maro, 

mit  fduuihtu  alles  uuio  iz  nift,    ther  künftig  hera  in  uuorolt  id.*  — 
Er  muafes  fid  gab  follon    flar  thufonton  mannon 
feti  fibim  broto    mit  fisgon  ouh  gimuato, 
55  loh  uuard  thero  aleibo    thero  iisgo  ioh  thero  leibo 
—  ni  frazun  fie  iz  aJlaz  —    fibun  korbi  ubar  thaz. 


33.  thir  P.  34.  mummunti  (u  in  i  corrigiert)  F.  buah  P,   buch  F. 

zellent  P.  thaz  P,  33.   gif^genotaz  az  P.  37.  uuuahs  P.  aia- 

g^ahun  P.  38.  m^rota  P,  m erat  F.  40.  f(?lb  P.  41.  ffsga  P,  fisca  F. 

giteilta  P.  42.  uuuahfun  P.         duruch  P.         fo  fehlt  F,         43.  demo  F. 

45.  gllen  P.         46.  des  F,        47.  fie  P.        uurtin  (pom  v  übergeschrieben)  F, 
uuurlin  P,  uurtin  F.  firuurtin  (v  nach  r  übergeschrieben)  V,  firuuurtin  P, 

firuurtin  F,  48.    zuelif  kirbi  folle   P.  50.   bigondum  (m  in  n  carri- 

giert)  V,    bigondum  P.  gidanchon  F.  truhline  F,  thankon   P, 

thanchon  F.  51.  maro  P.  52.  hera  P.  uuorolt  F.  54.  feti  P. 

ioh  ausgekratzt,    und   undeutUch    mit    übergeschrieben    V.  fi schon  F* 

gimyato  P. 


53.  Malth.  8,  8. 


III.    7,  i-U. 
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vn. 

SPIRITALITER 


DrAhtin  min  ther  gAato!    nu  rfhü  mih  gimAato, 

zi  thifu  mir  then  hugu  dua,    ioh  thaz  herza  tharzua, 
Thaz  ih  hiar  gizeine,     uuaz  thiu  thin  göuma  meine, 

mit  geiillichen  redinon    then  thinen  liobon  thegenon.  — 
5  Giuuiflb  umzzun  uuir  thaz,     theiz  fora  then  oitoron  uuas, 

tho  druhtin  uuolt  es  uualtan,     fon  themo  grabe  irdantan. 
Simes  ouh  giumlTe,    fora  themo  irilannilTe 

mit  mmnon  £6  ginuagen    zifamane  mifih  fuagen. 
Scouuomes  ouh  thanne,    uuara  druhtin  gange, 
10      uuir  unlih  imo  i6  nahen,     thaz  umr  ni  miflifahen. 
Ni  n  uns  uuibt  mera,     thanne  thiu  fin  lera, 

ni  ramno  uuiht  fo  fuazo,     i6  fo  fpör  thero  fuazo.  — 
Galilea,  thaz  ih  quad,     theifl  in  freukisgon  rad, 

thaz  fih  16  umbizerbit,     ioh  emmizigen  uuerbit.  — 


VII.    1.  Der  F.        gimyalo  P.         2.  tua  F,         3.  Ihm  P.         meine  P.  4.  di- 

nen  F.  thegonon  idas  zweite  o  in  e  corrigiert)  V,  5.  uufzzun  P. 

fora  P.  unas  P.  6.   truhlin  F,  irflanlan  P.  7.   irftanlniffe  P. 

8.   zifumane  P.  9.   fchouines  P.  uuara  P.  driihtin  P,    trulitin  P. 

gange  P.  10.  unfich  P.         Imo  P.  II.  fl  P.         vuiht  F.         mera  P. 

thanne  P,   denne  F,  ihlu  P,   diu  F.  lera  P.  12.  minno  uuJhl  P. 

13.  rad  P.         lA.  flh  P.        umbizerbit  P.        emizigen  vuerbit  P. 


VII.    3.   ^ccc  propinquanle  pafcha,  die  fefto  Judaeorum ,  fequcntem  fe  multitudinem 

Dominus   verbo  falutis   pariter  et  ope  curationis  erigebat Et  nos  ergo, 

fratres  caridimi,  hujus  exemplo  facti  propinquante  pafcha  die  fcfto  noftrae 
redemplionis  adijuncta  fralrum  caterva  Dominum  toto  corde  feqttamur,  quoque 
actioDum  itinere  ingreflus  fit  diligentiflQme  contemplemur,  ut  velligia  ejus  fcqui 
mereamur.   Beda,  Hom.  in  Dom.  IV.  Quadrag.  tom.  VII.  col.238.  13.  Myllice 

mare  turbida  et  tumentia  feculi  hujus  volumina  fignificat,  iu  quibus  pravi  qui- 
libet  jnjufte  delectati,  quafi  profundis  deditl  pisces,  mente  ad  fuperna  gaudia 
non  intendunt.  Unde  bene  idcm  mare  Galilaeae,  i.  e.  rota  cognominatur,  quia 
nimjrum  amor  labentis  feculi  quafi  in  verliginem  corda  mittlt,  quac  ad  perennis 
Titae  defideria  non  permittit  erigi.    Sed  abeunlem   Irans  mare  Galilaeae  Jefura 


158  in.    7,   15-32, 

15  Ther  fe  ift  zelTonti,     fih  felbon  mimhibenti, 
ftözot  fih  i6  in  drati     mit  mihileru  Anftati. 
Thiu  meincnt,  uuio  fih  zerbit,     ioh  thifu  uu({rolt  uuerbit, 

mit  migumachu  thmnh  not    fih  emmizigen  I1t<izot. 
Tho  felben  druhtines  mäht     fulih  imtar  fuaz  drat, 
20      mit  unes  felbes  tidii    ubarfuar  thiu  bedu: 

Tho  folgeta  imo  thuruh  thaz,     fo  er  ufan  himile  giiaz, 

giloubtun  fino  guati    manogo  uuoroltliuti.  — 
Thes  farphen  uulzodes  not    bizcinot  thifu  finf  brot, 
mit  thiu  er  fö  in  nöti    thuangta  thie  liuti. 
25  Gidar  ih  Zeilen  ubarlut,    hert  ift  gerßun  k(irnefi  hut;  ' 
id  ouh  fo,  ih  forn  iu  uueUba,     (ines  leibes  krufta. 
Thoh  findu  ih  melo  thannne,    in  thiu  ih  es  biginne» 

ioh  brösmun  fuaza  in  alauuar,    thea  fenfes  leib  indue  ih  thar. 
So  ift  ther  uuizzod  alter:     uzana  herter; 
30      thar  ift  inne  manag  guat,     thaz  geiftlicho  uns  fo  uuola  duat  Psd*^ 
Thaz  deta  druhtin,  thaz  man  uueiz,    tho  er  thia  kruftun  firfieiz,  VSO^ 
thaz  man  thia  fruma  thar  gifah,    tho  er  thia  nntun  firbrah.  — 


16.   thrali  P.  17.   uuerolt  F.  18.  ungimachu  PF.  Üiuruch   F. 

emizigen  F,  19.   truhtines  math  fulich  F,  fuaz  P,  dr^t  f,  trat  F. 

20.  fin  F.         lodu  P,  todv  F        ubarfuar  P.         bcdiu  P.         21.  filgeta  P. 
Ihuruch  F.  liufan  F.  22.  gilouptun  F,         guali  P,         uuorollliuü  /», 

uucroltliuli  F  24.   thuancta  die   F,  25.  gilar  F.  26.    (locs   P, 

27.  findu  P.         28.  brasmun  P.         fuuaza  /'.         Icibi  inlue  F         29.  Ift  P. 
der  uuizod  F.  herter  P.  30.  manacli  P.  tuat  F,  31  und  32 

fast  ausgekratzt  j    Accente    nur   bei    kriiftun,    fniina,    rmtun    erkennbar  V, 
daher  nach  P  angesetzt.  31.  dela  fehlt  F.  trnhtin  daz  F.         52.  gi- 

fach  F.         dia  F.         firbrach  F. 


multitndo  maxima  fequebatur,  quac  doclrinac,  fanationis  et  refcctiouis  ab  co 
cocleAis  munere  fumma  pcrcipcret  Quia,  priusquam  Dominus  in  carnc  appa- 
rerct,  fola  tUum  gens  Judaea  fequebatur  credendo;  poHquam  vero  per  incar- 
nationis  fuae  dispenfationem  fluctus  vilac  corruptibilis  adiit,  calcavit,  tranfiit, 
maxima  mox  eum  multitudo  credentium  feenta  eil  nationum,  fpiritaliter  inllrai, 
fanari  ac  fatiari  defiderans.    Alcuin  in  Job.  pag.  5t8.  23.   Quinque  pancs, 

qoibus  multitudinem  populi  faturavit,  quinque  funt  libri  Moyfis,  quibns  fpiri- 
tali  intelleclu  patefaclis,  et  abundantiori  jam  fenfu  multiplicatis,  auditorum  fide- 
lium  quotidie  corda  rcficit.  Qui  bcne  bordeacci  fuiflc  referunlar  propter  nimirum 
aufteriora  legis  edicia  et  integumenta  literae  graffiora,  quae  interiorcm  intelli- 
gentiam  fpiritalis  fenfus  quafi  meduUam  celabant.    Alcuin  in  Job.  pag.  519. 


III.  7,  53-50. 


159 


40 


Thie  felbun  fisga  zeinent,    uuaz  förafagon  meinent; 

thiu  gouma  losget  thare,     fo  fisg  in  themo  uuage. 
5  Oba  thu  ra  ruachis,     thu  thar  Iia  diofo  fuachis, 

ioh  thar  irnsgot  thinaz  muat    harto  managfaltaz  guat.  — 
Ther  kneht,  ther  thaz  allaz  dn^ag,     er  es  uuiht  ni  giuuuag, 

er  imo  iz  ni  ginuzta,    furi  andere  ouh  ni  fazta. 
So  duent  thie  iudeon  in  uuar;     fie  dragent  iro  buah  thar, 

noh  in  thia  fnuna  niazent,     noh  andere  ni  lazent. 
Thaz  fpentot  druhtin  hiare,    thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuare; 

nim  es  harto  gouma,     thiz  nnt  thio  felbun  göuma. 
Thaz  fpentot  er  in  muate    uns  zi  allemo  anaguate, 

ioh  ouh  uuorolti  ubaral,    er  unfih  uuihtes  ni  hal. 
45  Uuaz  förafagon  zellent,    ioh  uns  thie  felmi  fingent, 

ouh  giböt  thaz  alta,     er  geiftlicho  uns  iz  zalta, 
Thaz  fpentot  er  nu  Imtin    mit  geifllichen  datin, 

mit  geifUicheru  lern,     thaz  fagen  ih  thir  zi  uuaru.  — 
Ob  iz  uuar  zi  thiu  ^gat,     thaz  man  thia  diufi  ni  firflat, 

thero  brosmono  kleini    ioh  thes  brotes  reini: 


F48^ 


50 


33.  felbun  P,        z^inent  P.         34.  gouma  P,         demo  F.         35.  thi^  ira  P, 
du  ra  F.        thar  P,  dar  F.        diofo  F.         36.  thir  P,  dar  F.         37.  knelh  F. 

uuith   F.  giuuag  F.  38.  firi  F.  39.   tucnt  die   F. 

tragen!  F.  buach  F, 


truag  K 
iiidaeon  P. 
42.  nim  P. 
unfich  P. 
49.  ob  P. 
brofomono  F, 


40.  noch  F.  41.  truhUn  F. 

harto  gouma  P.  43.  zi  allemo  P.         44.  uucrolti  ubural  F, 

45.  fingcnt  P.         47.  kciftlichen  tatin  F. 

gigat  P.  Ihia]  thio  P,  dia  P. 


4£.  keiniichcrv  F. 
tiufi  ni  flat  F,         50.  dero 


33.  Duo  autem  pisccs  pfalmißaruro  non  inconvenicnter  et  prophetarum  fcripta 
fignificant,  quorum  uni  cancndo,  altcri  colloquendo  fuis  audiloribus  futura  Chrifti 
et  eccieliao  facramcnta  narrabant.    Alcuin  in  Joh.  pag.  519.  37.  Pucr,  qui 

quinquc  panos  et  duus  pisccs  habnit,  ncc  tarnen  hos  efuricntibus  turbis  diftrU 
buil,  fed  Domino  diftribuendos  obtullt,  populus  cft  Judacorum,  lilerali  fenfu 
paerilis,  qui  fcriplurarum  dicla  claufa  fecum  tenuit,  quae  tarnen  Dominus  in 
carnc  apparens  accepit,  et  quid  intus  habcrcnt  utilitatis  et  dulcedinis  ollendit; 

et  haec  per  Apoftolos  fuos  Apoßolorumque  fuccelForcs  cunctis  nationibus 

miniftranda  porrexit.    Alcuin  in  Joh.  pag.  519.  49.    Quod    faturata  multi- 

tudine,  jufßt  discipulos  coUigere,  quae  fuperaverunt  fragmentorum ,  ne  perirenl, 
hoe  profecto  fignat,  quia  pleraque  funt  arcana  divinorum  eloquiorum,  quae 
vulgi  fenfus  non  capit;  nonnuUa,  quae  per  fe  qnidem  minus  docti  aflcqui 
nequeunt,  fed  a  doctoribus  expoQta  mox  intelligere  qucunt  Haec  ergo  necefle 
eft,  nt  qui  valcnt^  diligentcr  fcrutando  colligant,  et  ad  erudiüoncm  minorum 


160  in.    7,  51-6ii. 

Lefent  zi  in  thia  redina    thie  hohun  gotes  th^gana,  Ps^^ 

in  gifcnp  iz  kleibent,     thaz  mine  gilichon  leibent  VSi" 

So  unar  fo  iz  lo  zi  thiu  gigeit,     thaz  mino  gilicho  iz  ni  firfleit, 

in  buah  de  iz  duent  zifamane,    gihaltan  thar  zi  habanne, 
55  Thaz  man  iz  lefe  thare    gihaltan  lo  bi  iare, 

thaz  fie  uns  fcono  zelitun,    inti  in  thie  korbi  legitun. 
Sie  eigun  thaz  giuueizit,     bi  hiu  man  fie  korbi  heizit, 

uuanta  thiu  iro  guati    hiar  thultit  armuati. 
Körp  theilt  I'caUdichaz  faz;     thoh  ni  ruachent  fie  bi  thaz, 
60      ni  man  fie  fus  louuanne    zi  korbin  ginenne. 
Uuanta  fie  fint  alle    thera  knfles  lera  foUe, 

thia  felba  kleinun  uuizzi    thia  fcnbent  fie  uns  zi  nuzzi.  — 
Thaz  gras  fint  akulti,     thes  hchamen  lulli; 

fie  blyent  hiar  in  manne    far  zerthorrenne. 

51.  in  P.  hohun  gotes  P,  Ihegana  P,  degana  F.  52.  gifcrlb  P, 

fcrip  F,  thaz  mIne  fast  ausgekratzt  V.  53.  uuer  (e  i«  i  corrigierf)  V. 

iö  P.         gillch9  P.  54.  buach  F,        tuent  P.         55.  min  P.         lefe  P. 

iö  P.  56.  Ihiz  fie  P.  fchono  P.  57.  hlu  P,  Ihlu  P.  58.  uuanlha  P. 
Li  muati  (ztoischen  r  und  m  ein  Buchstabe  ausgekratzt")  V,  59.  korp  P. 

bi]  ba  P.  60.  V\e  übergeschrieben  V,  iouuinne  P.  ginenne  P. 

61.  uuante  P.  xpef  F,  xpec  P,  chriHcs  P.  62.  fie  übergeschrieben  V, 

fje  P.  63.  gras  P.  lufti  P.  6^.  blucnt  (u  tu  y  corrigiert)  VP, 

bluent  P.  zirthÄrrenne  (i  in  e  corrigiert)  V,   zi  thorenne  P. 

fuo  dicto  vcl  fcripto  faciant  pervenire,  ne  alimenta  verbi  illorum  defidia  pereant, 
plebibusque  tollantur,  qui  hacc  Domino  donante  inlerpretando  colligcre  norunt 
Alcain  in  Joh.  pag.  520.  57*    Quia  duodcnaria  numero   folet  pcrfectionis 

cujuslibet  fumma  figurari,  rectc  per  duodccim  cophinos  fragmcntorum  pleno« 
omnis  doctorum  fpiritalium  chorus  exprimitur,  qui  obfcura  fcripturarom,  quae 
turbae  nequeunt,  et  meditando  colligcre,  ei  mandata  literis  fuo  pari(er  ac  tur- 

banim  ufui  confervare  jubentur.    Hoc  ipii  fccerc  Apofioli  et  Evangeliftae, 

hoc  fcquaces  corum  ecclcßae  toto  orbe  magiftri,  cliam  integros  nonnulli  utrius- 
que  tcAumenti  libros  diligenliori  explanalioue  difcuticndo,  qui  quamlibct  homi- 
nibus  defpecti,  coeleftis  tarnen  graliac  funi  pane  foecundi.  Nam  fervilia  co- 
phinis  folent  opera  fieri,  unde  de  populo,  qui  in  lulo  ac  lateribus  ferviebat  in 
Acgypto,  dicit  Pfalmifta:  Manus  ^us  in  cophino  fervierunt.  Alcuin  in  Joh. 
pag.  520,  521.  63.    Foenum,  in  quo  discumbens   lurba  reficitur,  concn- 

piscentia  carnalis  intelligitur,  quam  calcare  et  premere  debet  orouis,  qui  fpiri- 
talibus  alimentis  fatiari  (fofideral.  Discumbat  ergo  fuper  foeuum,  florem  foeni 
contcrat,  i.  e.  calliget  corpus  fuum  et  fervituti  fubjiciat;  voluptatcs  carnis  edomet, 
luxuriae  fluxa  reftringat,  quisquis  panis  vivi  cupil  fuavitatc  rcfici,  quisquis  fupcrnac 
gratiae  dapibus  renovari,  ne  infima  veluftalc  deficiat,  amet  Alcuin  in  Joh.  pag.  520. 


III.   7,  65-84.  161 

6.)  Uuir  fculun  thes  biginnan,     fulih  gras  16  thulngan, 

ioh  thio  ßno  fuazi     al  dretan  untar  fuazi,  F49^ 

Thaz  ßu  mit  themo  uuerke    al  untar  uns  iruuelke, 

ioh  uh  ouh  uuidar  rehte    furdir  zi  uns  ni  irrihte.  • 

Ni  mugun  uuir,  thoh  uuir  uuoUen,     thoh  uuu*  es  ouh  biginnen, 
70      zi  then  kriftes  göumon  fizzen,     uuir  felbon  ni  giuuizzen. 
Firdnt,  fo  ih  quad,  thia  fuazi    al  untar  thino  fuazi, 

thaz  du  thir  uiuht  ni  derre,     thero  gouma  ni  gimerre.  P8S* 

So  thu  thaz  thanne  giduas,     fo  uuehlit  thir  thaz  kriftes  muas      V81'' 

in  munde  ioh  in  muate    zi  thmes  felbes  guate. 
7ö  Lis  thir  mit  givuurti    in  thero  buahftabo  herti, 

grubilo  in  girihti    in  thes  gifonbes  (lihti: 
Thar  findiil  thu  10  thuruh  not    filu  geiftlichaz  breit 

untar  themo  gikruile,    in  thiu  thih  es  uuola  lulle. 
Oba  thu  iz  thiko  ßlu  duas,     fo  uuehfit  thir  thaz  kriftes  muas 
80      emmizigen  thanne,     fo  quimit  iz  uuola  manne. 
80  thu  16  in  thla  redina    thar  langor  Iizis  obana, 

fo  thir  ther  abaho  githank    uuelket  mer  ana  uuank, 
loh  (ih  thaz  gras  thar  untar  thir    min  irnhtit  uuidar  thir, 

thio  argim  gilufti    gebeut  thir  furdir  fnfti. 


65.  biginnen  (e  in  a  ccrrigiert)  V.  66.  dio  F,  tretan  F.         67.  demo 

uucrche  F.  untbar  F.  iruuelche  F.  68.  furdir  P.  nirrihle  F. 

69.  uuir  nach  mugun  fehli  P»  70.  xpef  V,  xpec  P,  chriftcs  F.  gou- 

roon  ftzzen  jP.  giuu!zzen  P.  71.  quad  thio  P.  thine  F.  72.  dir 

uüilh  F.  derre  thera   P,    tcrre  dera  F.  73.   erste  HalbzeUe  yan%, 

xweite  fast  ausgekratzt  V,         du  F.         giluas  F.  uuehfit  F.         xpef  F, 

xpec   F,    cbrirics  F.  muas  F.  74.   dlncs]  din   F.  75.  giuiirti 

(v  nach  1  übergeschrieben)  K,  giuuurli  F,  giuurti  F.  dero  buachHabo  F. 

76.  grihli   F.  des   F.  77.   ffndiftu  F,    findig   Ihu  F.  io  F. 

duruh  F.  kei(\licbaz  F.  78.  themo  (Accent  ausgekratzt}  F,  demo  F. 

krufte   F.  tbih  (Accent  ausgekratzt)   F.  thaz   setzt  P  vor  thih. 

lüfte  {Accent  ausgekratzt)  V.  79.  thinko  (n  ausgekratzt)  F,    thicbo  F. 

tuas  F.  xpef  F,    xpec  F,    chri(\cs  F.  muas  F.  80.  ^mnüzigen 

thanne  (tbdnne  F)  etwas  ausgekratzt  F.         uuola  F.         81.  dia  F.         dar  F. 
Üngo  (r  hinasugeschrieben)  F.  fizzis  F.  82.  dir  der  F.  gitbang 

{das  zweite  g  unter  punktiert ,  k  übergeschrieben)  F,  githank  F,  githanch  F. 
uuelket  mer  F.  uuank  F,   uuanch  F.  85.   dar  F.  rlhtit  (dotii 

ir  übergeschrieben)  F.  8^.  nacA   thio  ein  Wort  ausgekratzt  F.  ar- 

gun  F.  dir  F.  frufti  (u  in  i  corrigiert)  F. 

OtfrM  1.  11 


162  ni-  7,  85  -  8,  4. 

85  loh  findirt  thu  ouh  ana  thaz     thar  drefo  filu  d{uraz, 

then  forafagon  maron,     ther  fih  thiu  bröt  hiaz  mcron.  — 
Thie  liuti  datun  mari,     thaz  forafago  er  uuari; 

qua»  uns  gilouba  herafun,     thaz  er  i(l  felbo  gotes  lun. 
Er  uuerd  unlib  gibhden    fo  zen  göumon  ßnen, 
90      hungere  biuuerien,    ioh  ouh  fon  döde  nerien. 


vin. 

VOLUIT   EUM    POPULUS   REGEM    FACERE  ET  QUOMODO 

AMBULABAT  SUPER  MARE. 


•   •  ff  f 

Vuoltun  tho  thie  huti     fahan  nan  bi  noti,  P85* 

giuuiflb,  thaz  ni  hilu  ih  thih,     duan  zi  kuninge  ubar  uh. 

Er  flöh  in  thaz  gibirgi,     thaz  er  fih  thar  giburgi,  V82^ 

giuuiflb,  er  detaz  thuruh  thaz,     bi  thiu  fin  zit  noh  tho  ni  uuas, 


85.  iouh  F,         findiftu  P,         du  F,  daz  F,          thaz  (z  wUerpunktiert, 

r  übergeschrieben)  V,    dar  F            trelo  PF           tiuraz  F           86.  diu  F. 

87.  latun  F         89.  uuerdo  P,  uiierdo  F.  unfich  bliden  F         90.  lode  PF, 

VIII.     I.  Uuollun  F.         2.  hiluh  PF,        luan  /:        fih  P,  Hch  F  3-44  incl. 

fehlen  hier,  vnd  stehen  nach  X,  14  F.  3.  floch  F.        daz  F        gibirigi  F, 

Pich  F.           4.  tetaz  duruch  F,          diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

noch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  tho  übergeschrieben  V,         uuas  P, 


87.    Rccte  quidem  dicebant,  Dominum  prophetam  raai^nam,  mag'nac  faUitis  prac- 

concm  jam  mundo  futurum Scd  nccdum  plcna  fide  proficiebant,  qui  hunc 

cliam  Dcum  dicerc  ncfciobant.  Erg'o  illi  vidcnlcs  ßg:num,  quod  fecerat  Jefus,  dixe- 
nint:  Qoia  hie  eft  verc  propheta,  qui  vcnturus  eft  in  mundum.  Nos  ccrtiori 
agnitione  veritatis  et  fidci,  videntcs  mundum,  quem  fccit  Jefus,  et  figna,  quibus 
illum  replevit,  dicamus:  Quia  hie  cß  vcre  mediator  Dei  et  hominum,  qui  in 
mundo  erat  divinitate,  et  mundus  per  ipfum  factus  eil;  qui  in  propria  venit  hu- 
manitate,  quaerere  et  falvare,  quod  perierat,  ac  recreare  mundum,  quem  fecerat; 
qui  cum  fldclibus  fuis  per  praefentiam  divinitatis  eft  in  mundo  omnibus  diebas 
usquc  ad  confummationem  fcculi.  Alcuiu  in  Job.  pag.  521. 
VIII.     1.   Joh.  6,  15.  3.   Discipuli  autem  et  turbac  credentes  in  eum  putaverunt, 

illam  fic  veniflTc,  ut  jam  regnaret:  hoc  eft  velle  rapere  et  regem  facere,  prae- 
venire  velle  tempus  ejus,  quod  ipfe  apud  fe  oeeultabat,  ut  opportune  proderot 
et  opportune  in  fine  feculi  declararct.    Alcuin  in  Joh.  pag.  521. 


III.    8,  5>36.  163 

5  Thaz  er  noh  tho  uuolti     (In  kunig  mit  giuuelti 

ofono  zi  uuare;     bi  thiu  floh  er  fie  tho  thare.  — 
Er  tho  tlien  iungoron  gibot,     thaz  fie  fuarin  umdorort, 
thaz  fie  ouh  giauar  uuarin,    ioh  ubar  thaz  far  fuarin. 
Sie  ouh  tho  fo  datuu,     ioh  angufti  fie  ruartun; 
10      mihil  ungiuuitiri     uuas  in  harto  uuidari. 

So  ne  in  thaz  fcif  gigiangun,     fie  uuetar  far  binangun, 

ioh  feritun  fie  giuuaro    in  then  undon  filu  fuaro. 
Ther  uuint  thaz  fcif  fuar  iagonti,     thie  undon  bliuenti, 
uuas  in  drato  herti    thaz  uuetar  in  theru  ferti. 
15  Druhtin  after  m  tho  giang,     fo  ther  hut  tho  zigiang, 
ioh  thiä  nan  firhazun,     thie  thar  zen  goumon  fazun. 
Giang  er  afler  (n  tho  far     oba  themo  uuazare  thar, 
fafto  oba  ther  undu,     fo  uuir  duen  hiar  in  erdu; 
Giang  er  uuegerihti,     fuahta  fin  gikn(hti, 
20      fine  liebun  thegana    in  then  undon  thar  tho  obana.  V5^ 

Bizöh  fe,  tho  iz  zi  dage  uuant,    er  fie  quainin  in  lant;  Pse^ 

unz  fie  in  aladrati    uuarun  in  ther  noti. 
Sie  mar  ouh  hintarquamun,     fo  ue  nan  tho  gifahun, 
ilrnamun  in  giuuari,     theiz  ein  gidrog  uuari.  \s^ 

25  Sie  tho  luto  irharetun    thuruh  thia  fuarun  forahtun, 

thurah  thaz  mihila  ungimah,    uuant a  er  man  fulih  ni  gifah, 


5.  kiining  P,  chuninch  F,  6.  floch  F.  darc  F,  7.  er  P,  do 

den  F,  gibol  P,  thaz  P,    daz,  und  ao  immer  in  diesem  Capitel  mit 

Ausnahme  von  11,  27,  47,  48,  wo  thaz  ffeschrieben  F,  fuarin  uuldorol  P. 

9.  tatun  F,  10.  unuiuuitiri  (das  %%oeUe  u  in  g  corrigierf)  V,  11.   fo 

übergeschrieben  K  fchef  F.  gigiangun  P.  12.  den  F,  filaro  P, 
fuuaro  F,  13.  uulnt  P.  in  8et%t  P  vor  thaz.  fchef  P.  thio  P. 

andon  P,    ondun  F.  bliuenti   {hinter  u   ein  Buchstabe  ausgekratzt)   V, 

bliuenti  P.  14.  thrato  P,  drato  F,  deru  F.  ferll  P.  15.  druhtin  P. 
in  P.  giang  P,  gianch  F.  der  P.  do  P.  ziglang  P.  16.  thie  P, 
die  P.  dar  P.  17.  demo  P.  18.  der  P.  tuen  P.  herdu  P. 

19.  uuera  rihti  P.  20.  liabun  P.  thegana  P,  degana  P.  thar  vor 

in    ausgekratzt,    thar    tho    (do    P)    übergeschrieben    V.  21.    do  P. 

tage  P.  22.  ilathrali  P.         ther]  deru  P.  23.   nan  fehU  P.         do  F. 

24.  dei2  F.         gilrog  P.  25.  fie  P.  do  P.  luto  P.  thuruh  P, 

daruch  P.  dla  P.  fuarun  P.  26.  durnch  daz  F.  ungimach  P. 

er  P.  gifah  P,  gifach  P. 


7.    Matth.  14,  22  fqq. 

11 


104  IQ.    8,    97*50. 

Thaz  man  i6  thes  githahti,     thaz  fulih  io  bibrahti, 
(^do  ouh  tliaz  gidati,    thaz  uuazar  er  fo  drati.  — 
Sprah  tho  druhtin  innan  ihm,     quad:  ,uuiht  ni  forahtet  ir  fii! 
30       gihabet  iuih  baldo,    bin  (h  giuuiflb  iz  lelboV  — 

So  petrus  thaz  tho  gifab,     fon  themo  fkiff  er  zi  imo  fprah, 

gruazta  baldo,  ih  lagen  thir  thaz,    then  meidar,  fo  er  giuuon  uuas. 
»Druhtin/  quad  er,  ,oba  thu  iz  biil,    ioh  felbo  thu  thar  gengift, 
thanne,  quad,  gib{ut  mir,     thaz  ih  queme  thara  zi  thir/  — 
35  ,Qu{m!^  quad  druhtin  zi  imo  in  uuar.    uuiht  ni  dualta  er  es  far, 
nub  er  zi  ganne  in  drati    Iih  fon  themo  fkife  dati. 
Er  erift  uuola  fih  gif  nah,     fo  er  auur  then  umnt  tho  giiah, 
ioh  uuaz  thio  undun  uuorahtun,     fo  ruartun  inan  forahtun. 
Ther  fe  nan  far  tho  fankta,    fo  imo  ther  hugu  uuankta, 
40      ni  druag  inan  thaz  zmual,     ib  thiu  gilouba  ubaral. 

,Druhtin,^  quad  er,  ,hllf  mir,     theih  thuruhqueme  thara  zi  dir, 

theih  hlar  nu  ni  firuuerde,     firloran  ouh  ni  uuerdel'  —  P86^ 

Er  iina  hant  tho  thenita,     then  iinan  kneht  thar  nerita, 
raflta  nan  tho  uuorto    thera  ungalouba  harto, 
45  Ziu  er  fcolti  iö  thes  githenken,    ioh  muates  £6  giuuenken,  F8J" 

ouh  forahten  todes  fuari,    unz  er  mit  imo  uuari.  —  FdSt'' 

In  thaz  fkif  er  giang  tho  zi  in ,    ni  forahtun  lie  in  thes  thiu  nun ; 

tho  uuard  in  theru  (lulli    thaz  uuetar  filu  fblli. 
Inan  al  tho  betota,     thier  fon  then  freifon  retita, 
50      quadun  ouh,  fof  iz  ift:    ,thu  feiben  gotes  fun  bilt.'  — 


37.  io  nach  thes  (des  F)  ausgekratzt  V.  gidahti  F.  thar  (z  Über  r  ge- 

schrieben) V.         00  {das  erste  o  in  i  ccrrigiert)  F,  i6  P,  28.  odo  ouh  P, 

gitati  F,  uuizar  P.  drali  P,  29.  fprach  do  Iruhtin  F.  ni  vor 

uuIht  P.  30.   luib]   uuig  F,  ih  giuuiflTo  P.  iz  vor  giuaiflb   F, 

51.   petrus  thaz  F,  do  gifach  F,  domo   F,  fcffT  P,    fcheffe  F, 

zimo  P.  fprach  F.  32.  gnlazta  baldo  P.  dir  P.  den  P.  51.  du  P. 
iz  PF.  du  dar  P.  34.  thanne  P,  danne  P.  dar  P.  ihir  P,  dir  F. 
35.  dnihlin  P,  truhtin  P.  zimo  P.  far  P.  36.  gange  P.  drati  P. 
demo  P.  fcife  P,    fcheffe  P.  tati  P.  37.   fich  P.  gifnih  P. 

afur  P.  do  gifach  P.  38.  uuiz  P.  dio  P.  39.  f^  P,    f6  P. 

tho   (do  P)   übergeschrieben   V.  fancta  P.  der  P.  hiigu   P. 

ftu.  truag  P.  41.  duruchqueroe  dara  P.  thtr  PF.  M.  Dna  hint  P. 

do  denita  P.  nerita  P.  44.  lingilouba  P.  45.  fcholti  P.  gidenchen  P. 
giuuenchen  P.  AG.   lolhes  P.  47.  fclf  P.  gianch  P.  zin  P. 

48.   thoh  (^A«  letzte  h  ausgekratzt)  V.  uuurd  P.  theru  P,  dem  P. 

aiilli  P.  49.  inan  al  P.  heiola  P.  nO.  quadun  ouh  P.  fiin  P. 


in.  9,  1-20.  165 


IX. 
OPTULERUNT  EI  OMNES  MALE  HABENTES. 


Ther  liut  tho  geiscota  thaz,    thaz  druhtin  tharaqueman  uuas, 

ingegin  fuarun  folkon    zen  reltPanen  uuerkon. 
Sie  quamun  al  zÜamane,     thiu  zeichan  thar  zi  fehanne, 

manag  reltPani;     bi  thiu  uuerd  iz  thar  fo  man. 
5  Sie  brahtun  ummahti    ioh  ellu  krumbu  uuihti, 

ouh  homgibruader  fuare,     thaz  lagen  ih  thir  zi  uuare. 
BImte  ioh  ouh  doube,     thaz  mannilih  giloube, 

ouh  thara  zi  imo  quamun    thie  in  unuuizzin  uuarun.  P87^ 

Sie  uuunsgtun,  muaßn  nnan    thoh  (Inan  tradon  einan 
10      in  finen  giuuatin;     thaz  mera  de  ni  batin. 
So  uuer  fo  nan  biruarta,    er  fruma  thanafuarta, 

falida  inti  heili    thaz  uuas  in  thar  gimeini. 
Sie  heili  thar  i6  fcuafun,     thie  mit  giloubu  riafun, 

alles  guates  i6  ginuht,    uuanta  er  il't  thifu  uuoroltzuht* 
15  Uuanta  er  giPcuaf  thefa  erda    ioh  himilisga  uuunna,  V8S^ 

ouh  then  Te  hiar  mdana,     bi  thiu  giang  er  thar  fo  obana. 
Thaz  uuas  bi  thiu,  in  uuar  mm,     ther  felbo  uuag,  ther  uuas  un, 

ther  felbo  fe,  thaz  i(l  uuar,     bi  thiu  nintuueih  er  mo  thar. 
Er  uuas  i6  in  thera  firilli    zi  Hnen  fAazon  fefti, 
20      nintuueih  imo  föuuanne    zi  nnes  felbes  gange. 


IX.    HABENTES  fehU  P,  !.   Geischola  F,  thiz  Ihaz  P,  truhlfn  F, 

tharqucman  F,        2.  folchon  F,        uuerkon  1',  uuerchon  F.        3.  zifamane  P, 
zifamene  F.  diu  F,  U,  diu  F,  uuard  F.  dar  F.  mari  P, 

5.  unmahti  F.  6.  dir  F.  7.  toube  /'.  mannilicb  F  8.  dara  F. 

zimo  P.  linunizzi  P^   unuuizio  F,         uuirun  P.  9.  tradon]  traron  F. 

11.   danafuarta  F.  13.   dar  F,  fchnafun  die  F.  14.   alles  guates  P, 

uuerollzuhl  F.        15.  fcuaf  (vorn  gi  übergeschrieben)  V,  gifchuaf  F,        thefa  P. 
uunna  F  16.   then  f^l  thefc  F.  diu  F.  17.   diu  F.  uüag  F. 

18.  ft  F.         uuir  P.         diu  F,         er]  her  F.  thar  P,  19.  theru  P. 

rlnen  fuazon  fefU  P.         30.  Imo  P. 


IX.    1.  Matth.  14,  35  Tq. 


166  in.  10,  t~20. 


X. 

DE    MULIERE    CHANANAEA. 


Sus  in  uuege  quam  ein  uuib,     uueinota  thaz  ira  Hb, 

folgeta  in  then  louftin    mit  grozen  anaruaftin. 
Ni  quam  er  druhtine    fon  heidinemo  uuibe  ^  F5iy^ 

in  gange  odo  in  loufli     fulih  anaruafU. 
5  Si  quam  ruafcnti,     kumta  thio  iro  thurfti, 

klagota  ira  uueuua    bi  ira  dohter  liaba. 
Mit  mihilon  nuuuon,     fo  Ib  umb  fint  giuuon,  P87* 

f6  mer  inti  mer    zalta  imo  thaz  ira  (er. 
,Ginado  druhtin,'  quad  fi,     »mtr,  bi  thiu  ruafu  ih  zi  thir, 
10      helfa  thino  uns  raten,     dauides  Tun  thes  guaten! 
Min  dohter  ift  mit  f'eru    in  unuuizzin  zi  uuaru, 

ther  diufal  ift  im  mne,    ther  fiant  ift  fö  manne/  — 
Thaz  fuar  fi  rcdinonti    afler  (mo  harenti, 

klagota  i6  gihcho    thia  dohter  uuenaglicho. 
15  Thiu  druhtines  milti    ni  gab  es  antuurti;  V^i** 

thaz  umb  i6  fuslih  redota,     felbo  druhtin  thageta. 
Tho  iprachun  thar,  fo  gizam,     thie  uuolauuilligun  man, 

thie  felbun  druta  ßne    hulfun  themo  umbe. 
,Frumi,  druhtin!  thaz  uuib,     thaz  fi  unfih  laze  haben  hb,  F5i* 

20      fl  hera  fus  ni  loufe,    ioh  aller  uns  ni  ruafe. 


X.    CHANANEA  F.  1.  Daz  F.  ira  lib  P.  5.   er  P.  druhtine  P, 

Iruhlinc  F,  lieidemo  F,  uulbc  /*.  t\.  odo  P.  fulibc  F.  5.  kninpia 
Ihio  P.  Iro  P,  ira  /'.  6.  klagota  P,  bira  P.  7.  riuuoii  P.  8.  ira 
fcr  P.         9.  truhlin  F.         diu  F         dir  /:         10.  dino  F  11.  tohlcr  F. 

uuaru  P.  12.  tiufal  F,         inne  P.  manne  P.  13.  fuar  P.         imo 

harenli    P.  l/i.    lohler  F.  nach    \^   stehen    ^  - 1\\   incl.    aus   Ca- 

pitel  VIII   F,  15.   Ihruhlines   F.  antuuurti  P.  16.   dagela  F. 

17.   fprahun  P.  dar  F.  die  F,  18.  die  F,  truta  fine  (e  aus  a 

gemacht)  F.  demo  F,  uuibe  P.  19.  truhlin  daz  F»  lib  P. 

20.   loufe  P. 


X.     1.    Mallh.  15,  22  fqq. 


III.  10,  21-46.  167 

la  hilfill  thu  i6  mit  uuillen    thefcn  liutin  allen, 

neben  ioh  armen,     laz  na  thih  ouh  irbarmen!'  — 
,Ib  ni  bm,'  quad  er,  ,tho  zi  m    giPentit  hera  in  uuorolt  in, 

ni  n  theih  gidue  githmti     tbie  mines  fater  liuti; 
25  Iro  iil  filu  iruuortan,     ni  fint  oub  nob  nu  funtan; 

ih  quam  bi  tberu  noti,     tbeib  tbie  gifamanoti/  — 
Si  uuas  es  agaleizi,    iob  fial  in  fino  fuazi, 

klagota  i6  tbaz  ira  Ter,     tbaz  iz  irbarmeti  inan  mer.  P88^ 

jDruhtin,*  quad  fi,  ,bilpf  mirl     tben  dro(l  uueiz  ib  in  thir, 
30      ginado  in  tberera  riuuui    tbinera  muadun  tbiuuui! 
Heili  dobter  mina    tburub  ginada  tbina! 

dua  mir  tbaz  gimuati    tburub  tbin  felbes  guati!^  — 
,Nult,^  quad  er  tbo,  ,fruma  tbaz,     tbaz  man  zukke  tbaz  maz 

tben  kmdon  ir  tben  banton,    inti  uuerpfez  liz  tben  bunton.*  — 
35  jDruhtin,*  quad  fi,  ,al  i\\  iz  fo,     tbaz  uuizzun  uuir  giuullTo, 

alle  man  nintneinent,     tbaz  tbinu  uuort  gimcinent,  F8# 

Gilecbont  tbob  tbie  uuelpfa,     tbeift  laba  in  lob  oub  belpfa, 

tbero  brosmono  fib  fuUent,     thie  fon  tben  dingin  fallent, 
Tbar  bereron  tbie  uuife     (izzent  zi  iro  miiafe; 
40      gißnekent  tbob,  tbia  meina,    tbera  felbun  aleiba.'  — 
Tbera  gil({ubun  fefti    irkant  er  in  tber  bnifti, 

uuas  drubtine  iz  gimuati,    iob  lobota  Ais  tbio  guati: 
,In  tbiu  uuerg  minu    fo  ift  ilark  giliiuba  tbinu, 

nu  uuerden  al  tbio  dati,     fo  tbu  mib  biar  nu  bati/  — 
45  Tbo  uuard  bi  tberu  uuilu    tbiu  dobter  farfö  beilu, 

gibot  iz  krlft  guater    tbes  bat  iru  tbiu  muater. 


21.  du  R  22.  iohl  io  R  dich  F.  25.  do  F,         zin  P.         uuorol 

(t  hinzugeschriehen)  V,  nucrolt  F,  24.  dcih  gituc  F.  die  F,  25.  noch  F, 
26.  dcru  F,  deih  F,  thic  gifamanoti  P,  die  gifamunoti  F,  27.  es)  fe 
{Schreibfehler)  F         fine  F,  28.  i6  P.         daz  ira  F  29.  truhtin  F 

hilf  PF.  droftP,  IroflF.  uueiz  P.  thir  P.  30.  riuui  F.  thincra 
{Accent  ausgekratzt)  V,  dincra  F,  Ihiuuui  P,   diuui  F.  31.  tohter  F, 

duruch  P.  dina  F.  32.  lua  F  daz  F.  durucli  F.  35.  zthkke  F 
maz  P.  34.  uuerfcz  PF.  huz  P.  hunlon  P.  35.  truhlin  F,  Hu  P. 
uuizun  PF,  36.  daz  F  37.  uutifa  P,  uuelpha  F.  deifl  F.  laba  P. 
helfa  P,  helpha  F,  58.  dero  F.  lisgin  F.  39.  lierercron  F.  ziro  PF 
40.  dia  F.  meina  P.  41.  Iher]  Iheru  F.  42.  truhline  F,  45.  miniu  P. 
flark  P.  thiniu  F,  44.  dio  lali  F  du  F,  45.  dcru  F.  lohler  F, 
46.  xpf  V,    xpc  P,   chria  F         des  F, 


168  in.  11,  1-16. 


XL 
MORALITER. 


Si  häbeta,  fo  er  uue(ta,     gilouba  filu  fefta;  P8Sf^  FSi^ 

thaz  gifceinta  ii  thar,     thaz  lagen  ih  thir  in  alauuar. 
Fuar  (i  therero  dato    redihaftor  thrato 

ioh  baz  in  thereru  noii,     thanne  ther  kuning  dati. 
5  Er  bat,  thaz  druhtin  fuari,     thar  ther  Tun  uuari, 

ioh  er  thar  gimcinti,     thaz  er  nan  thar  giheilti. 
Ni  deta  du  es  auur  mer,     giklagota  ekrodo  ira  fer, 

thaz  ira  managfalta  leid,    ioh  fih  es  uuiht  thar  ni  meid. 
Ni  bat  n  thes,  thaz  ift  uuar,     thaz  er  fuari  thara  far, 
10      ni  uuanu,  Fi  ouh  thes  thahti,     thaz  flu  IIa  tharabrahti.  V85« 

Suntar  fus  betota,     ginada  ßno  thigita, 

giloubta,  er  ßa  geheilti,     ob  er  iz  thar  gimeinti, 
loh  ob  er  thaz  gidati,     thaz  er  fln  uuort  giquati, 

thaz  farfö  fln  gizami     thera  dohter  biquami. 
15  GiuuifTo  uuiziH  thu  thaz,     bi  thiu  gifceinta  flu  thaz; 

iliumo  fuar  fl  far  heim,     fo  er  gifprah  fln  uuort  ein. 

XL     1.  Fefta  P.         2.  gifcheinla  F.        3.  therero  dsilo  P,  derero  talo  F,        Ihralo  P, 
dralo  F.  4.  therero  P,   dercru  F.  dannc  der  kuninch  lati  F.  ;>.  daz 

Iruhtin  F.  dar  der  F,  6.   Ihir  P,   dar  F,  gimeinli  P.  thaz  P, 

daz  F.  er  P.  thir  nach  nan  übergeschrieben  V,   fehlt  P,    dar  F, 

7.  tela  F.         afur  P.         giklagota  P.         ekrod9  P,  ekrodo  F,         8.  uuIht  P. 
dar  F.        meid  P.         9.  thes]  hes  F,        dara  F,        fir  P.  11.  digita  F. 

12.  giloupta  F.  fic  (e  f«  a  corrf giert)  F.  g^ilti   (he  nach  e  überge- 

schrieben)  F,  giheilti  PF,  obo  F.  thir  übergeschrieben  F,  fehlt  P. 

gimeinti  P.  13.  gitati  F,  thaz  er  P,   daz  er  F.  fin  nach  uuort  F, 

14.  dera  (e  aus  a  gemacht)  F,         tohter  F,  15.  giuuiOb  P.         uuizzi(\  F. 

thu  daz  F,  gifcheinta  F,  16.  fliumo  P.  gifprach  F. 


XL     1.    Cum  pro  fliia  rogans,  non  illam  fecum  addueit,  non  Dominum  ad  eam  venire 
precatur:  conllat  apertiilime,  quod  cum  vcrbo  falutem  poffe  darc  confldit,  cujus 

praefentiam  corporis  nullam  rcquirit Habet  patientiae  virlntem  non  exiguam, 

quae  Domino  ad  primam  pctitionem  ejus  non  refpondenle  verburo,  nequaquam 
a  precibus  celTat,  Ted  ampiiori  inftanlia  auxilium,  quod  coeperat,  pictatis  ejus 
implorat.    Bcda,  Hom.  Dom.  IL  in  Quadrag.  coL  237. 
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Habeta  fiu  iuh  in  thia  ftiant    filu  mihila  thult, 

thultigaz  herza    ubar  ira  fmerza. 
Selbo  kASiy  fo  er  uu(ilta,    zi  hiinton  er  da  zalta, 
20      ni  gab  (1  thoh  ubaral    fo  thes  rnaffennes  ftal. 

Sih  uuiht  ouh  thes  ni  fcameta,     thaz  er  thaz  redinota, 

ni  firliaz  ouh  in  ther  n(5ti,     ni  fi  imo  fiJlgeti,  P89' 

Ni  (i  auur  thaz  iruueliti,     then  not  imo  gizeliti, 

thia  thurfti  mo  giklagoti    lö  afterruafenti. 
25  Seibon  knil  thar  betota,    ioh  ßnaz  uuort  ouh  lobota; 

intnang  iruz  zi  guate    mammuntemo  muate. 
Bi  thiu  giholota  Hu  thar,     umzÜl  thaz  in  alauuar, 

uuanta  fi  habeta  Ailih  muat,     thera  dohter  thaz  guat. 
Giuuan  mit  agaleize,     mit  mihilemo  flize 
30      rari6  thia  uuila    thia  heilida  ana  duala, 

loh  fuar  li  fines  uuortee    fro  tho  heimortes,  Vas^Fss* 

ioh  n  far  githageta,    gil<iubta,  thaz  er  Tageta. 


XII. 
VENIT   lESUS   IN   PARTES    CAESAREAE   PHn.IPPI. 


Bigan  druhtin  eines  redinon    gifuafo  mit  then  theganon, 
frageta  (le  mit  minnon    fon  then  uuoroltmannon. 

Eiscota  de  in  drati,     uuaz  thiu  uuorolt  quati, 

uuaz  fie  fon  uno  redotin,     ioh  uuio  fon  imo  zelitin. 


17.  ouh  P.  dia  F,  18.  dulligaz  /'.  herza  P.  fmerza  P.  19.  xpc  P. 
fo  übergeschrieben  V,  20.  Iho  (h  hinzvyeschriebeh)  V.  vbaral  F,  des  F, 
rnafcDDcs  F,  21.  daz  er  (er  P)  daz  F.  22.  Ihcra  P,   Iheru  F.  fi  imo 

folget!  P.  23.  auur  P.  gicelili  F.  24.  thio  F.  Ihurfli  P,  durfli  F. 
imo  P.  after  ruafenti  P.  2f>.  felbon  P.  xpc  P,  chrift  P.  vuorl  F 
26.  intfianch  F,  27.  diu  F.  alauuar  P.  28.  fiu  PF  fulich  F 

dera  tohler  daz  F.  guat  P.  29.  giuuan  P.  filze  P.  50.  duala  P, 
tuuala  F,  31.  fines  iAcceni  atisgekratzt)  V.  vuortes  F.  do  F. 

32.  githngcla  P,  gidagela  F.  giloupta  daz  F. 

XII.  PHILIPPI  fehU  P.  1.   Truhtin  F.  gifuuifo  P.  2.   vueroltman- 

non  F.  3.   ei«chota  F.  Ihriti  P.  diu  uuoroll  F. 


XIL  1.  Matth.  16,  13  fqq. 


t  •  \  \  i—  "^ 


170  m.  12, 5-26. 

5  ,Uuiht/  quad  er,  ,ni  helet  mih,    thes  ih  nu  fragen  iuih, 
giumiTo  Paget  mir  iz  al,     thes  üiih  ^iscon  hiar  nu  Ical. 
Uuaz  quit  fon  mir  ther  Initdam?    thaz  gizellet  mir  nu  fram; 

uuer,  quedent  fie,  theih  fculi  lin,   odo  ouh  racha  uuefe  min?*  —  P89^ 
Sie  imo  redinotun,     uuaz  fies  alle  hortun, 
10      zaltun  miHIHh  gimah,     iiulo  thcr  Hut  fon  imo  fprah. 
,Suine,*  quadun,  ,duent  fie  uuls,     thaz  thu  hierero{a8  ßs; 
iohannem  (üme  ouh  nennent,     ioh  thih  zi  thiu  gizellent. 
Quedent  fuin  giuuaro    hehas  ii^  ther  maro, 
ther  thiz  lant  Po  tharta,     then  himil  Po  biPparta, 
15  Ther  iu  ni  liaz  in  notin     regonon  then  liutin, 
thuangta  fie  giuuaro     harto  filu  fuaro. 
loh  Pprechent  hiar  in  nehe     thie  liuti  ouh  Pumiliche, 

thu  US  giuuiflb  heiler    thero  foraPagono  einer, 
Thie  iu  bi  alten  uuoroltin    then  liutin  vuuntar  zelitin,  VW 

20      kunftigo  dati     ioh  druhtines  girati.*  — 

,Nu,*  quad  er,  ,ni  helet  mih,     uuio  ir  fimoman  eigit  mih, 

nu  fie  bi  mih  Po  zellent,     Po  harto  miflihellent?*  — 
Deta  einer  thes  tho  redina,     firPprah  thie  Pelbun  thegana, 
petrus  Pprah  thar  ubarlut,     ther  furifto  druhtines  drut: 
25  ,Uns  allen  thaz  giuuls  ift,    thaz  thu  Pelbo  knil  biflt, 

fon  gote  uns  quami  heraPun,     Pelbo  druhtines  Pun.*  — 


5.  uuith  F,          ih  P,  iuih  P.          6.   Paget  P.          de»  P.  eischon  F. 

hiar  übergeschrieben  V.  7.  der  P.          daz  P.          8.  min  P.  9.  mo  P. 

uuaz  P.          10.  gimach  P.         uuio  P.          der  P.          Pprach  P.  II.  qoa- 

tun  tuent  P.           thaz  P,    daz  P.  du  P.            12.  nennen  P.  dih  P. 

diu  P.           13.   der  P.  14.  der  diz  P.         thirta  P,    darta  P.  den  P. 

15.   lu  P.            reginon  P.            16.   thilangla  P,    duancta  P.  fuaro   P, 
Puuaro  P. 

17.  Ioh  Pprechent  hiar  in  riche.  Thie  liuti  ouh  fumiliche.  Thu  fis  giuuiflTo  heiler. 
Dero  foraPagono  [forafagon  (no  hinzugeschrieben)  VJ  einer,    loh  du  iz  felbo 

firbiut.    Thaz  dir  ni  tue  fo  der  liut. 

Nach  18  stehen  16-57  incl.  aus  Capitel  XIII    P.  19.  hie  P.  lu  P. 

bi  P.        uuntar  (vorn  v  übergeschrieben)  V,  uuuntar  P,  uuntar  P.         20.  kunf- 
tino  (das  letzte  n  in  g  corrigiert)  V,  dati  P,    tati  P.  truhtines  P. 

21.  nv  P.  23.  deta  P,    teta  P.  des  do  P.  firfprach  die  P.  dc- 

gana  P.  24.  fprach  dar  P.  der  P.  furifto  P.  truhtines  trut  P. 

25.  allen  daz  P.         daz  du  P.         xpe  P,  chrift  P.  26.  gite  P.         vns  P. 

truhtines   P. 
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Githankota  er  mo  harto    thero  felbon  uuorto, 

ioh  gereta  man,  uuizift  thaz,     ouh  filu  hoho  ubar  thaz. 
,Thir  gab  nu,'  quad,  ,zi  guate    min  fater  thaz  zi  muate,  POO^ 

30       ni  theiz  man  gidati,     thaz  thu  nu  fulih  quati. 
Nu  umllu  ih  thir  giheizan:     petrus  icalt  thu  heizan, 

thaz  thu  in  giloubu,  ih  Tagen  thir  ein,     fis  fo  fefti  £6  fo  ftein. 
Thar  ih  (iba  uuille,    thie  mine  ifobon  alle, 

gizimboron  thaz  min  hus,     thaz  fie  nirgangen  thanan  uz. 
35  Nirmeginot  (ih,  uuizid  thaz,     thiu  helliporta  ubar  thaz, 

diufelea  girufti;     iz  Ilentit  in  ther  fefti. 
Thir  uuillu  ih  geban  innan  thes     (lu^ila  himiles, 

thaz  thu  uualtes  alles    thes  felben  mganges, 
Xbaz  then  thie  duri  fin  bidan,    thie  tharm  ni  iculun  gan, 
40      ioh  ouh  then  infl^azes,     thie  thu  tharzua  giliazes.  V80^ 

Gibmt  then  man  mit  uuorton,     ther  (lante  fo  in  then  banton; 

ni  uuiU  ih  themo  ouh  uuldoron,    then  thu  gilleift  intredinon. 
So  uuas  Ib  thu  es  bizeines,     in  erdu  hiar  ^meines, 

fo  uuefez  al  in  h{mile,    thir  maman  thes  ni  uuidire.' 


37.  githangota  ik  über  ^  geschrieben)  V,  githankota  P,  gidanchota  F,  dero 
felbono  F,  uuorlo  P.  28.  gcrel^nan  (a  nach  X  iiber-^  i  durch  das 
letzte  c  yeschrieben)  F,  gi^rclii  inan  P,  gcrola  inan  F.  inan  P.  daz 
ouh  F.  ubar  daz  F.  29.  gap  F,  daz  /'.  30.  deiz  F.  gi- 
tali  daz  dn  F.           fulich  F           31.  unill  F           ih  P,    ich  /'.           dir  F 

m 

du  F.  32.  daz  du  F.  dir  F.  To  fehlt  F,  33.  uulle  (i  vor  dem  ersten 
1  übergeschrieben)  V,  uuelle  F.  die  F.  mlne  liobon  P.  3ft.  daz  F. 

min  (Accent  atisgekratzt)  V,  min  F.  daz  fie  F.  nirgangen  (c  aus  a 

gemacht)  P.  danan  F.  35.  uuizzift  daz  diu  hcllaporta  P.  ubar 

thaz  P,    ubar  daz  F,  36.   tiufeles   F  ftontit]   fleit   F.  deru   F. 

fefti  auf  einer  Rasur  V,  57.  uuilluh  P.  fluzila  P.  humilcs  F, 

38.  thaz  thu  P,  daz  du  F.  des  felbon  F,  39.  then  P,  den  F, 
Ihio  P,  feMt  F  turi  F  bitan  F  die  darin  F  fculin  PF, 
40.  den  F.  die  du  darzua  F.  giiizcs  PF,  41.  den  man  /'.  der  F. 
den  F,  42.  uuill  P.  then  (n  ti  m  coirigiert,  o  hinzugeschrieben)  V, 
thcmo  P,  demo  F,  den  du  F.  43.  herdu  F,  44.  hiniiic  P.  dir 
nianicn  des  F,          uuiderc  F, 
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xm. 

PRAECEPIT    NE    CUI    DICERENT    QUIA    IPSE    ESSET 
CHRISTUS.      ET   INCREPATIO    PETRL      ET    DE 

VISIONE  IN  MONTE. 


Er  tho  then  iiingoron  gib<5t,    thaz  fic  iz  halin  (hunih  not,  Fss^ 

theiz  ni  uurti  mari,     thaz^er  knft  uuari.  P90* 

Zalt  er  in  tho  fc^Uon    then  ßnan  muatuuillon , 

ioh  ouh  harto  fihi  fram,     bi  hiu  er  hera  in  uuorolt  quam. 
5  ,Mih  ical  man,^  quad,  ,gifahan,     ufan  kruzi  hahan, 

bifpiuan  ioh  biiiltan    ioh  Keifltigo  bifcoltan. 
Duent  thaz  thefe  furifton    ioh  thie  herefton, 

ergebent  mih  zi  note    fremidemo  thiete. 
Ih  irftan  after  th(u,     drof  ni  forahlet  ir  iu, 
10      nift  iz  lang  zi  uuare,     thes  dritten  dages  fare.*  — 
So  petrus  thaz  tho  uuefta,     er  inan  funtar  raffta, 

ioh  ouh  nlu  harto     fulichero  uuorto: 
,Ni  giuuahines,  druhtin!  furdir,     ginado  felbo  thu  thoh  thir, 

thaz  uuorolt  ni  bifinde,     thaz  thir  fö  fulih  uuerde. 
15  Druhtin,  thu  iz  ni  uuolles,    thaz  thu  fo  io  bifalles, 

ioh  thu  iz  felbo  firbiut,     thaz  thir  ni  due  fo  ther  liut  V87* 


XIII.     1.  Do,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  den,  und  so  immer  in 

Lesern  Capitel  F,  gibot  P.  duruch,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel  F.  2.  deiz  F,  uuurti   P.  daz,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  xpf  F,    xpc  P,    chrift  F.  A.  hiu]  thiu   P.  hcr^  P. 

uueroll  P.  5.  cnlzi  P,  kruci  F,  6.  bifpiuuan  P,  bifpian  P.  hAf- 

ligo  P.  7.  defe  F,  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  he- 

rofton  P.  8.  irgebent  P.  Ihiote  P,   diele  P.  9.    diu,   und  so 

immer  in  diesetn  Capitel  P.        trof  P.        furehtet  P.        lu  P.        10.  lanch  P. 
des  F.  thrlUen  P,  triUen  P.  11.  uucfta]  uuiffa  P.  13.  truhün  P, 

du  doch  P.  Ihir  P,  dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  14.  uue- 

rolt  P.  bifinde  P.  15.   lu  iz  P.  du  fo  P.  lo  (Accent  über  i 

ausgekratzt)  V,  iö  P.  16-57  inci.  fehlen  hier,  und  stehen  nach  XII,  18  P. 

16.   du  P.  tue  P.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 


XIII.     1.  Matth.  16,  30  fqq. 
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Thu  unfih  fo  bifufches,     thaz  thu  uns  16  gifuiches? 
got  iz  ni  giuuerde,     thaz  thir  fo  fulih  uuerde!*  — 
Gab  er  tho  antuurti,    thaz  petrum  thuhta  herti, 
20      thaz  man  tho  giuuIlTo    ruarta  filu  uuaflb. 
,Far  afler  mir  thanne,     thu,  fatanas,  zi  manne! 

thu  thes  girates  uuiht  ni  uueiCt,     thaz  felbo  druhtin  uuilit  mei(^. 
Habet  er  gimeinit,     mit  mir  thia  uuorolt  heilit,  P9i^ 

ni  meg  iz  uuerdan  alles;     thu  quid,  thaz  thu  iz  ni  uuoUes. 
25  Sint  mer  thir  mannes  dati,     thanne  fin  girati;  F52^ 

foi'  iz  thih  githunkit,     nales  fo  er  githenkit. 
So  uuer  fo  uuolle  manno    gan  afler  mir  (6  gemo, 

firlougner  fllu  follon    then  Hnaci  muatuuillon, 
loh  neme  kruzi  iinaz     tharazua  ouh  ubar  thaz, 
30      folge  mir  i6  thanne,    thar  ih  fora  imo  gange. 

Vuaz  hüfit  nu  then  muadon  man,     ther  hiar  giheret  fo  fram, 

thaz  Iint  imo  untar  henti    ellu  uuöroltenti, 
Oba  er  in  thia  uuila    flrhußt  iina  fela, 
ioh  lih  felbon  thuruh  not    mit  funton  firdamnot? 
35  Ni  mag  er,  thaz  ift  al  niuuiht,     findan  uuehfeles  uuiht 

*    in  allen  nchin,  thaz  ifl  uuar;     er  felbo  fcal  iz  uuefan  thar. 
Uuanta  druhtin  giltit,     fo  er  Im  urdeili  duit,  V87^ 

allen  fo  Iie  datun,    ioh  hiar  giuuerkotun. 
Hiar  ftantent  fume  untar  iii,-  giuuilTo  fagen  ih  iz  fü, 
40      thie  tothes  ni  koront  er,    noh  ni  thultent  thaz  fer. 


17.  unfich  F.  bifcuJches  P,    bifauiches  F.  du  F  10  P.  gi- 

fcuiches  P,  gifuuiches  F.  18.  fulich  F.  19.  antvuurti  (v  ausgekratzt)  V, 

intuuarti  P.  20.  ruarta  P.  21.  danne,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

piiel  F.  tu  F  22.  des  giratis  F,  truhtin  F.  meifl  P.  23.  mir  P. 
dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uuerolt  F,  24.  alles  du  F, 

du  iz  F.  25.  m^r  P.  tati  F,  26.  githvnchit  F.  26.  nales  {Acomt 
ansgekratxf)  V.  gilhenchit  F.  28.   muatvuillon  P.  29.  cnizi  P, 

kruci  F,  darazua  F,  ouh  P,  fehlt  F.  thaz  P.  30.  thanne  P. 

dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  31.  uvaz  P,   uuaz  F,  hil- 

phil  F,  muadon  P.  hiar  P.  32.  fint  P.  vntar  F,  uue- 

rollenti  F.  33.  ob  PF.  55.  findan  P.  uuehfales  P.  uuiht  P. 

36.  illen  P.  is  F  uuefan  P,  vuefan  F,  thar  P.  37.  thruhtin  F 
giltit  P.  urteili  F.         duit  P,   tuil  P.  58.  latnn  F.  giuuerkotun  P, 

giuuerchotun  F.  39.  fliUntent  P,  ftanlcn  F,  fume  P.  untar  P,  vntar  F. 
in  giuulflb  P.  40.  diithes  (d  unterpunktiert,  l  übergeschrieben)  V,  todes  P. 
koront  P,  chorent  P.  er  P.  noch  dultent  F.  fer  P. 


174  HL  13/41-58. 

Er  He  fehent  fc<{no    then  gotes  Tun  frono 

in  funnun  analiche    in  linemo  riche/  — 
Er  ahto  dagon  after  thm    —  thaz  zeUu  ih  hiar  nu  bi  thiu, 

thaz  thu  thir  felbo  lefes  thar    thaz  reltfana  uuuntar  —  P9i^ 

45  Zi  hiu  er  i'ar  tho  ginang,     er  ufan  einan  berg  giang; 

thar  lilirt  thu  ouh  ana  uuan,     thaz  thn  er  hiaz  mit  imo  gan, 
loh  rie  thar  in  gahun    fconi  fino  fahun, 

uuio  fie  ouh  mit  unredinon    in  uuoltun  thar  gifelidon. 
Ther  fater  iz  gifuazta,    then  linan  hobon  gruazta, 
50       quady  er  uuari,  uueiH  es  mer,     einego  iiner. 
Moyfes  giuuaro,    hehas  ouh  ther  maro 

fon  heilegero  menigi    quammi  thara  ingegini. 
Zelit  thir  iz  lucas,     uuaz  iro  thmg  thar  tho  uuas, 

uuaz  fine  l'calka  in  feile    thar  kc^fotun  mit  knfte.  —  FSS" 

55  Thie  iungoron  thar  tho  gahun    thera  fconi  hintarquamun , 

ioh  He  tho  thero  dato     irforahtun  (ih  drato; 
Er  in  felbo  gibot,    thaz  Iie  iz  haiin  thuruh  not, 

imz  thiu  dn  guati    uf  fon  t<^e  irftuanti.  F88* 


^\,  fchono  F.  43-51  incl.  fast  ausgekratzt  V,  ihto  F.  tagon  F. 

zclluh  PF.  /^4.  du  F.  uuntar  F,  45.  hiu  verwischt  l  scheint  thiu  ye- 
heissen  %u  haben,  diu  F,  ^iflanch  F,  gaang^  (i  über  das  erste  a  geschrie- 
ben) V,  gianch  F.  46.  llfit  P.  du  F,  dri  (d  unterpunktiert ,  Ih  «6«*- 
geschrieben)  F,  dri  F  47.  ioh  P.  Ichoni  F.  48.  uuio  P.  49.  falcr  P. 
gifuslzta  P.  gruazla  P.  50.   mer  einigo  finer  P.  51.  giuu«{ro  P. 

helia  F,  ouh  fehlt  F.  52.  heilegero  P,    hciligero  F.  thara  P, 

dara  F  53.  dinch  F.  54.  fine  fehlt  F,  fchalcha  P.  fefte  P. 

chofolun   F,  xpc  VP,    chriac   F,  55.   dera  F,  56.   fie   P. 

dero  talo  F,  forahlun  {vorn  ir  übergeschrieben)  V.  Ihralo  P. 

57.   Er  in  fclbo  gibot  (gibot  P).     Thaz  fie  iz  haiin  durucb  not.     Hie   iu  bi 

alten  uttoroltin. 
Thenliutinnuntarzelitin.  Kunftigo  tati.  Ioh  Iruhtines  girati.  ief.  XII,  17)  P. 

58.  tolhc  irftuanti  P. 


/i3.    Luc.  9,  28  fqq. 
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XIV. 
BREVIS   AMMONITIO   DE   SIGNIS. 


Thes  nid  zala,  noh  ouh  nm,     uuio  manag  vuuntar  ift  (in, 

uuio  manag  reltfani    ift  ubar  uuoroli  man. 
Thaz  duent  lutmari    thie  fcnptora  fiari, 

thie  fcnbent  euangelion;     lis  ielbo,  theih  thir  redion. 
5  Thar  mahtu  anafindan,     umo  er  ouh  einan  gomman 

irquicta  in  theru  baru,     thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuari,  P92* 

Irquict  er  ouh,  fo  moht  er,    thes  hereilten  dohter 

in  themo  hus  zi  libe     then  hion  zi  Habe.  — 
Vnz  druhtin  felbo  tharagiang,     ein  uuib  er  iz  untarfiang; 
10      n  ganz  ilh  thanafuarta,     fo  Hiumo  Hu  nan  ruarta, 

Thoh  ni  uuas  giuuiflb  er     arzat  niheiner,  F54* 

thoh  n  ira  al  fpentoti^    ther  hulfi  im  in  theru  noti.  — 


XIV.     1.  Noch  F.  uuntar  (vom  v  übergeschrieben)  F,    uuiintar  P,    auntar  F, 

2.   uuerolt  F,  3.   thioz   (i  und  e  unterpunktiert ,   a  übergeschrieben)  V, 

thiaz  P.  tuent  F.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Aus- 

nahme eon   65,   64,   73,    wo   thie   ouh,    Ihie   heilt,    thie    ih  geschrieben   F. 
fiari  P.  4.  deih  F,  thir  etwas  ausgekratzt  F,    dir,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  redinon  F,  5.  uuio  P.  gouman  (u  unter- 

punktiert,  m  übergeschrieben)  V,  6.  deru,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  18, 

21,  75,  88,  93,  95,  109,  wo  thaz  geschrieben   F.  uuaru  PF.  7.   he- 

roften  tohler  F.  8.  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  jP.  den, 

und  so  immer  in  diesem   Capitel  mit   Ausnahme  von  57  und  75,   wo  then 
undon,   then  gouuon  geschrieben  F.  liebe   P.  9.   uvnz  P,   unz  F. 

trnhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  tharagiang^  P,  daragianch  F, 

uuib  P.  iz  vor  er  F,  untarfianch   F.  10.   ginz   P.  thira 

(n  Über  r  geschrieben)  fuarla  F,  thanafiiarta  P,  danafuarta  F,  12.  doh  F. 

jra  al  fp^nlonti  P.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  hulfj  P. 

theru  noti  P. 


XIV.     I.  Luc.  7,  11  fqq.  7.  Luc.  8,  45  Iqq. 


IHOOEItN  lANGUAGtS 
FACULTY  LltRAAY 
OXFOKP 


176  UL  14,  13-sa. 

So  druhtin  tharafun  ttio  fuar,     fo  man  ira  fater  Ppuan, 

bi  thia  dohter  dati,     fo  er  nan  Üiar  tho  bati: 
15  Thrang  inan  thiu  menigi,     thiu  thar  uuas  tho  ingegini, 

thar  thie  felbun  liuti,     druhtin  krift  zi  n<5ti, 
Bigonda  genu  drahton,    in  ira  muate  ouh  ahton, 

(i  iih  zi  thiu  ^fiarti,     thaz  fiu  inan  biruarti, 
Thoh,  bi  thia  ineinal     thia  dradun  ekord  eina, 
20      £i  iz  zi  duu  gihtoti,     thaz  mera  uuiht  ni  geroti,  VSh'^ 

Thaz  fai'f6  mit  givum*ti    Ii  uuola  ganz  uuurti, 

ioh  ob  iz  zi  thiu  uuurti,     thaz  bluat  iru  firltuhi. 
Si  iz  zi  thm  bibralita,    ioh  druhtine  Rh  nahta, 

ioh  iz  zi  thm  gifiarta,     thes  giuuates  tradon  ruarta. 
25  Mit  mihileru  ilu    ib  uuard  fi  farfo  heilu, 

farfö  thia  uuarba    in  allen  anahalba.  P92^ 

Sar  gab  ftal,  thaz  ift  uuar,     mer  zi  rmnanne  thar, 

Ib  fualta  far  thes  guates,     brunno  thes  bluates. 
Sih  drulitin  keiia  uuidorort,     ther  thia  heili  thar  gibot, 
30      ioh  frageta  bi  noti,    uuer  nan  thar  tho  ruarti? 

,Ziu  in,  druhtin!'  quad  tho  petrus,    ,thaz  thu  es  eiscos  nu  fus, 

ioh  thu  therero  dato    frages  nu  fo  drato? 
Thih  thringit  man  bi  mLne    in  thefemo  felben  g^nge, 

alle  thefe  liuti,    thu  frages,  uuer  dih  ruarti?*  — 


13.  darafun  F,  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit   Ausnahme 

von  59,  wo  tho  fin  geschrieben  F.  14.  dia  tohter  tati,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme 

von  67,  wo  thar  geschrieben  F,  13.  thrunk  P,  diu,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  16.  felbon  F.  xpc  VP,  chrifl  F.  i7.  bi- 

gonda geniu   P,  Ihrahton  P,    trahion  F.  miiat^  P,  ahton  P. 

18.  giflarti  thaz  fiu  P.        inan  PF.        19.  trarun,  und  so  immer  in  diesem  Ca-^ 
pitel  F,  21.  fariö  P.  giuurti  Qv  nach  i  übergeschrieben)  F,  giuuiirli  P, 

giuurti  F,  uurli  (joorn  u  übergeschrieben)  F,  uurli  F.  22.  uurti  (vorm 

u  übergeschrieben)  V,    aurli  F,  23.  bibrahta  P.  nahta  P.  34.  gi- 

fiarta   P.  des  giuuate  F,  23.   heilu  P.  27.   gab   rial]   abflal  P. 

rinnenne  F.  thar  P.  28.  fi  (i  unierpunktiert ,  o  übergeschrieben)  V, 

n  PF,  far  des  P.  bluates  P.  brunno  thes  bluilles  erste,  Vi  fualta 

far  Ihcs  giiales  zweite  fialbzeite  P.  29.  vuidorort  P.  belli  (das  erste  l 

in  i  conigiert)  V.  31.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fus  P. 

32.   thii  P.  dcrero    F.  talo,    und  so  immer  in  diesem   Capitel  P. 

thrdto  P.  Fragezeichen  nach  drato  F,  33.  dringit  P.  defcnio  P. 

3/1.  dpfe  P.  thih  P,   dih  P.  Fragezeichen  nach  ruarli  P. 


m.    14,   35-56.  177 

35  ,Ih,^  quad  er,  jinfi^ta,    thaz  ethesuuer  mih  ruarta^ 

ih  irk^ta,  ih  Tagen  thir,    thia  kraft  hiar  faran  fona  mir/  — 
So  liu  tho  thaz  gihiirtay     thaz  er  iz  antota, 

ioh  thiu  felba  dat  Im    ni  in<{hta  tho  firh<ilan  (in, 
loh  er  tho  fprah  ubaral    bi  friiima,  thia  11  thar  firftal, 
40      tho  mithont  in  theru  frifti,     thaz,  uuanta  fi,  er  ni  uuedti:        Fsif* 
Quam  (iu  forahtalu  far,    ioh  zalta  mo  thiu  uuerk  thar,  VS9^ 

iah  tho  thar  gimuato    ftnes  felbes  dato 
Thero  druhtines  uuerko    ioh  ouh  iro  githanko, 
bi  hiu  11  irbaldota  £b  £ram,    i({h  zi  thiu  ß  tharaquam, 
45  loh  ziu  ß  fareta,    thaz  ß  thia  tradun  ruarta. 

gilouba  iz  deta,  in  uuara,    ni  gidorft  es  ruaren  mera. 
,Far,'  quad  er  tho,  ,iDnan  thes,    tohter,  heimortes 

mit  fridu  ioh  mit  giWtu,    mit  gil(iubu  ib  giheiltu.  P93^ 

Gilouba  thin,  in  uuara,     thiu  deta  thih  hiar  heila, 
50      thiu  deta  thaz  gizami,     thu  hiar  thia  firuma  nami/  — 
Mäht  lefan  in  theru  redinu    zeichan  ßlu  managu, 

giuuilTo,  fo  ih  thir  zellu,    thiu  er  deta  faman  ellu.  — 
Uuio  fuarun  thiu  dtußlir  uz    thar  zi  p^trufes  hus, 
tho  druhtin  thaz  gimeinta,    er  fina  fuigar  heilta. 
55  Thie  fiechun  quamun  alle    tho  zemo  abande, 
ßrdreib  er  al  thio  fuhti    ioh  iro  ummahti.  — 


35.   mtfualU  F,  ^tthesuuer  P.  36.   VxLti  P,    crafl  F,  fonc   F, 

37.   tho  übergeschrieben  V,  nach  thaz  P.  38.  filba  P.  dal  P,  tat  F. 

39.    er  P.  40.   middont,    und  ao  immer  in  diesem  Capitel  F.  t\,i\ 

(vom  Tir  übergeschrieben)  V.  40.  theru  P.  41.  qudm  fi  P.  forah- 

Uliu  F.  imo  F.  42.  Iah  P,    ioh  P.  gimyilo  P.  dato  P. 

43.  uuerko  P,  uuercho  P.  githanko  P,  gidancho  F,  44.  hlu  P,  diu  F, 

n  irbaldota  P.         daraquam  F,  45.  ioh  P.  ziu]  zi  diu  P.  fi  iiber- 

geschrieben  V,  fehli  F,  dradun  (t  über  das  erste  d  geschrieben)  F,  thra- 

don  P.  niarta  P.  46.  gilouba  P.  teta,  und  so  immer  in  diesetn 

Capitei  P.         gidirfla  P,  gitorft  P.  47.  tho  übergeschrieben  V,         de»  P. 

dohter  (d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V,  thohter  P.  48.  guatv  P. 

49.  din  P.  dih  F,  50.  thia  (u  über  ia  geschrieben)  V.  friima  P. 

51.  rcdinv  F.  52.  fi  ih  (o  über  das  erste  i  geschrieben)  V,  fo  Ih  P.  53.  fua- 
run P.  tiufilir  P.  54.  finaj  V\  P.  56.  Hrdreib  P,  firlreib  P.  al  P. 
dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fiihti  P. 


51.  Matth.  8,  14  fqq. 
Otfirlil  1.  12 


178  m.    14,    57-80. 

Er  gibot  then  uuinton,    then  undon  z^flbnton, 

fo  nium  er  es  givuuag  thar,    fie  gifltätun  in  far; 
Tho  ßn  githigini  zi  imo  r{af,    tho  er  in  ihemo  flJfe  fliaf , 
60      iruuagtun  thuruh  forahta,    tho  er  thaz  z^ichan  uuorahta. 
Heilt  er  ouh  In  blinte,     thie  uuaron  momente, 

thie  fuB  in  uuege  gahun,    mithont  zi  imo  quamun.  V89^ 

Thie  ouh  zi  imo  funnun,    thie  mit  diufele  yuunnun, 
homgibruader  thanne,    thie  h^ilt  er  farfö  alle. 
65  Lis  thir  matheufes  deil,    uuio  uuard  ein  homgibruader  heil; 
in  lucafes  deile,    uuio  zehini  uurtun  heile. 
Thar  ßnt  ouh  gizalte    bettinfon  alte, 

ummahtige  man,    thie  heilt  er  al  fo  ^zam.  P93^ 

Firdilota  er  in  funtar    thia  funta,  thaz  uuas  vuuntar,  Fss^ 

70      firgab  in  thiu  fin  guati    thio  iro  milTodatL 
Thara  ouh  zua  gifuagi    bllntero  gintiagi, 

h^ero  m^nigi    ioh  krumbero  gifUani, 
Thie  ih  al  irzellen  ni  mag,    thoh  ih  tharzua  due  then  dag, 
ouh  thaz  iar  allaz    ioh  minaz  lib  ubar  thaz. 
75  Thaz  uuas  in  mouon    ioh  uze  in  then  gouuon, 

fo  uuar  fo  ße  fih  klagotun,    ioh  mithont  imo  gagantuii, 
So  heilte  fe  alle  druhtin  far,    thaz  Tagen  ih  thir  in  alauuar; 

er  bllder  thanauuanta,    fo  uuer  fo  zi  imo  nandta. 
So  uuer  fo  thes  ruahta,    thaz  &uma  zi  imo  fuahta, 
80      uulzift  iz  in  alauuar    es  ni  bralt  imo  thar: 


57.  gibot  P.  ceffonton  PF,  58.  nlum9  P.  ei  (z  in  s  cmrigierl)  V. 
giuiiag  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  giuuiiag  P,  giunach  P.  59.  tho  P. 
githlnini  {das  erste  n  w  g  corrlgierf)  V,  gidigini  F,  timo  P.  fcife  P, 

fchiiTe  P.  flief  P.  6U.  durach,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit 

Ausnahme  von  111,  wo  thuruch  geschrieben  F.  61.  lu  P.  nuarun  P. 

62.  zimo  P.  63.  thie  ouh  zimo  P.  tiafele  F.  uiinnun  (porn  v 

übergeschrieben)  V,    uuannun  P,    aunnun   P.  65.   matthevfes  teil  P. 

66.  d^ile  P,  teile  P.  vaarlun  (v  vorgeschrieben)  P.  68.  nmmjhtige  P. 

heilt  P.  69.  firdilota  P,  firtilota  P.  wiDUr  (vom  v  übergeschrieben)  V, 

uuuntar  P,    uuntar  P.  70.   mllTidati  P,    miflitati  P.  71.   zifuagi  P. 

72.  mcnigi  P.  73.  thie  ih]  theih  P.  i reellen  P.  mig  P,  mach  P. 

darzua  P.  tue  P.         tag  P.  77.  hiilte  P.  alle  P.  ilauuar  P. 

78.  thanauu^nta  P,  danaunanta  P.  zimo  P.  79.  des  P.  zimo  P. 

80.  (Ilauuar  P.  es  könnte  auch  für  er  gelesen  werden  F,  er  P.  thar  P. 


57.  Matth.  8,  34  fqq.  61.  Matth.  9,  27.  63.  Matth.  8,  28  fqq. 


in.    14,  81-102.  179, 

Uuant  er  ift  felbo  bnWno    ioh  alleB  guates  uuunno, 

allaz  guat  zi  uuare    fo  floz  fon  imo  thare 
Allen  liutin  fö  gintiag,    fo  uu^r  fo  es  thanne  thar  givuuag,      V90* 

ther  thara  in  th(u  giliafi,    thaz  thara  zi  uno  riafi. 
85  In  fuslicha  redina    fo  fant  er  zuelif  thegana, 

ni  thoh  zi  uuiiroltruame    zeichan  ouh  zi  duanne, 
Thaz  fie  d{iifal  fluhtin    in  armilichen  fuhdn, 

ioh  in  ^en  n<itin    hulpfin  i6  then  liutin. 
GibiSty  thaz  lie  fimamin,     ouh  uulht  mit  (n  ni  namin 
90      tho  zi  themo  frifte    in  zi  uuegenefte:  P94^ 

Sechil  noh  thia  malaha,     thaz  fus  fie  fuarin  thanana, 

noh  ouh  ni  fuartin  in  thiu  thmg    mit  m  niheinan  pending; 
Thaz  fie  zi  thiu  gifiangin    fus  mit  (labon  giangin, 

mit  gertun  in  henti    harto  denti; 
95  Thaz  iie  ouh  thes  ni  ruahtin,     zua  duniehun  in  fuahtin, 

noh  ouh  in  thera  gahi    managfalt  gifeuahi. 
Deta  in  thaz  zi  nuzze,    thaz  fuarin  fie  einluzze 

untar  uuoroltmannon    zi  fuslichen  thingon.  F55^ 

yUuihty^  quad,  ,fagen  ih  fii  thaz,    ni  nemet  fcazzes  umbi  thaz, 

100      fü  lazet  undrata    thero  uuoroltliuto  miata. 

'  f  •  f 

Era  theiTes  uuerkes    gab  ih  fii  nunes  thankes, 

ir  mir,  uuizut  ir  thaz,    ni  gabut  drof  umbi  thaz. 


81.    uuint   P,    vuanta  F,  er  P.  uunno    F,  82.   allaz  guat  P. 

Ihare  P,    dare   F.  85.  ginuach  F.  fo  es  P,    fes   F.  dannc   F. 

giuuag  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  giuuuag  P,  giuuach  /'.  8'i.  der  F. 

thara   P,     dara   F.  thiu  giliafi    P.  daz   dara   F.  zimo    PF. 

85.  fanl  P.  zuelif  P.  Ihegana  P,  degana  F,  86.  iii  P.  doch  F. 

uuerortruame  F.  luanne  F.  87.  tiufal  F.  fuhlin  P,  88.  nolin  P. 
hulphin  PF.  89.  uuilh  F.  mamin  (Schreibfehler)  V.  91.  danana  F. 
92.  noch  F.  fuartin  P.  dinc  F.  in  P.  penthing  P,  phcn- 

dinch  F.  93.  gifiangin  P.  9H.  henti  P.  95.  des  F.  ruihtin  D. 

tanichun  F.  fuihün  D.  96.  noch  F.  dcra  F.  gifchuahi  F, 

gifciiachi  D.  97.  d^ta  P.  fi  F.  98.  uueroltmanuon  F.  dingon  F. 
99.  vuiht  F.  fagen  P.  iü  Ihiz  P.  fchazzes  F.  umhi  thaz  P. 

nemcnt  (das  zweite  n  ausgekratzt)  V.  100.  unthrala  P.  dero  uuc- 

roltliuto  F.  101.  thes  (fes  hiitzugeschrieben)  V,  uuerches  F.  j'h  lu  P. 
danches  F.  102.  uuizzut  F.  trof  F. 


85.   Malth.  10,  1  fqq. 

12* 


180  in.    14,   103- i20. 

Ir  ouh  thaz  ni  uuollet,    thaz  ir  zi  thiu  giganget, 

odo  ouh  zi  thIu  giloufet,    thaz  ir  es  uuiht  firkoufet*  —         YB^ 
105  Bi  fuslicho  dati    fo  ahtun  fin  thio  l{uti; 

faretun  thes  ferahes    (ine  nanta  iiman  thes, 
loh  He  datun  man,    thaz  er  firnomaD  uuari, 

ioh  er  then  dlufal  habeti,    bi  thIu  thiz  allaz  (ItotL 
Thaz  firdruag  er  allaz,    ioh  ouh  mera  ubar  thaz, 
110      al  thiz  ungimuati    thuruh  fino  guati. 

Thuruh  fino  milti    uuas  er  in  mammunti,  P94* 

(^ugta  in  fö  in  giuuiin    mihil  fuazniffi. 
Er  ougta  in  (ö  fllu  fram,    bi  hiu  er  hera  in  uuorolt  quam 
mit  uuerkon  in  girihti    bi  finera  eregrehti, 
115  Mit  uuerkon  filu  follon;    thoh  fie  (iugtin  argan  uulUon 
emmizen  thiu  menigi    auur  thara  ingegini, 
Nid  niu  h^bigauy    then  firdruag  er  allan. 

uuanta  nidigaz  muat    hazzot  emmizen  thaz  guat, 
Hazzot  (6  thio  guati    thuruh  ubarmuati, 
120      nintfiihent  thes  gilufti    thio  armilichun  brufti. 


103.  ir  iuh  P.  iOh.  odo  P.  ir  P.  uuIht  P.  105.  dati  P, 

tati  F,  thic   R  liati   D.  106.   faretun   des  F.  ferahes  D. 

ffant^  P.  innan  P,  man  D,         des  F.  107.  tatun  F.  108.  er  P. 

tiufal  F.  diz,    %md   so  immer  in   diesem  Capitel    F,  (itota  K, 

109.   thaz  P.  firdniag  P,    flrtruag  F,  allaz  P.  ubar  thaz   P, 

ubar  daz  F,  110.  thuruh  fino  gru^ti  P.  111.  thuruh  P.  milti  P. 

^r  P.  112.    ougi?i  P.  HS.   ougrt^  P.  10   P.  hJu]  aaiu  P. 

uuerolt  P.  114.  vucrkon  P.  girihti  P.  115.  follenP.  doch  P. 

116.   ^mmizigen  (ig  ausgekratzt)  V,    emmizen  P.  afur  P.  thara  P, 

dara  F,  ingegini  P.  117.   Tirtruag  P.  118  miiat  P.  ^mmi- 

zigen  (ig  ausgekratzt)  V,  cmizen  P.  119.  lo  P.  120.  thes  P,  des  P. 

bruAi  P. 


III,   15,  1-12.  181 


XV. 

AMBÜLABAT  lESUS  IN  GALILEAM. 


Thie  iudeon  meid  er  tho  bi  thäz    thuruh  then  michilan  haz, 

uuanta  de  uuarun  thuruh  not    Hnes  tothes  gieinot. 
In  galilea  er  uuoneta,    ni  thöh  thuruh  thia  forahta, 

er  altaz,  fof  er  fcolta,     unz  er  thia  z{t  uuolta.  —  VPl« 

5  Sih  nahtun  eino  ziti,    thaz  man  tho  nroti 

eina  uuechun  thuruh  not,     fo  ther  uuizzod  gibot,  F56* 

Thaz  ther  liut  zi  filze    fazi  uuechun  uze 

mit  fpifono  ^nuhtin;     fo  m  gibot  lu  druhtin.  P9S* 

Iz  uuard  er  iu,  ana  uuÄn,    zi  einen  gihugtin  gidan 
10      thera  f^anungu,    zi  einem  manungu, 

Thaz  ne  thes  irhogetin,    ioh  iro  miiat  16  manotin, 

uuio  fon  egypto  fiiarun,    thie  f<$rdoron  iro  uuarun; 


XV.    I.  Do,  tmd  80  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  van  15  und  SA,  wo 
tho  geschrieben  F,  daz,  tiii4  ao  immer  in  diesem  CafHiei  mit  Ausnahme 

wm  11  tiii4  19,  wo  thaz  geschrieben  F,  darucb,  tmd  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  mihiloD  PF, 

?.  todes  PF.  gieinot  P.  3.  galilea  P.  nl  thoh  P.  dia,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  19,  wo  thia  geschrieben  F, 
H.  iliaz]  aliaz  F.  6.  uuechu  F.  der,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  uuizod  F.  gihol  P.  7.   uze  P.  8.  in  gibit  iu  P, 

tnihtin  F,         9.  uuan  P.  ^inen  P.  gitan  F.  10.  dera  F,         ma- 

nungu  P.  11.  defl,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  io]  ouh  P. 

minotin  P.  12.  aegypto  (a  ausgekratzt)  V,  egypto  P.  Marnn  P.  thio  P, 
die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  37,  wo  thie  geschrie- 
ben F,         auarun  P. 


XV.    1.  Joh.  7,  1  Tq.  5.  Scenopegia  eft  dies  fcAas,  quo  Judaei  menfe  feptimo 

in  tabernacnlis  fub  ramis  arboram  habitare  dicbus  feplem  jubebantur,  ad  memo- 
riani  habitationis  in  ercmo.  Ifte  erat  dies  feilus,  quem  Judaei  magna  folcmni- 
täte  celebrabant,  veiut  reminifcentes  beneficiorum  Domini,  qui  eos  cduxit  de 
terra  Aegypti.  Dies  fef^us  more  Judaeorum  dicitur  non  onus  dies,  Ted  quot- 
qaot  illins  fellivitatis  fuerunt,  qaafi  unum  diem  feftnm  propter  unitts  feftivitatis 
conruetodinem ,  nominare  folebant.    Alcuin  in  Joh.  pag.  532.  533. 


182  in.  15,  IS-M. 

Uuio  He  in  thefa  redina    uuamn  ana  felida, 

in  hutton  giuuaro     fazun  fiarzug  iaro. 
15  Tho  batun  fine  iibbon,    fo  oilo  maga  flnt  giuuon, 

thcn  in  i6  gimuati     thero  nahillono  guati, 
Lertun  fie  nan,  einan  ruam     thaz  er  gidati  imo,  cinan  duam, 

imo  ein  gizami,     thaz  er  zeru  nru  quami. 
Thaz  er  thar  gifceinti     thia  fina  gomaheiti, 
20      mit  zeichonon  gidati,     thaz  inan  ther  hat  irknati, 
loh  ouh  thaz  {ilk  inCtuanti     lines  felbes  guati, 

thie  iungoron  ouh  irknatin    bi  thefen  felben  datin. 
,Ni  duit  thaz/  quadun,  ,ioman,     ther  fih  ofonon  fcal, 

er  far  thes  githenke,     gidougno  fulih  uuirke.'  — 
25  Ni  gilouptun,  fo  Fe  fcoltun,     thie  thaz  fon  imo  uuoltun,  V9i^ 

in  imo  uuafi  in  mera    thifu  uuoroltera. 
Firfaget  er  in  thaz  gizami,     fin  zit,  quad,  noh  ni  quami, 

er  fih  mit  gualliche    irougti  in  themo  nche.  P05^ 

,Ni  mag  thiu  uuorolt,  uuizit  thaz,    haben  in  iu  theheinan  haz, 
30      in  abuh  keren  zi  in  thaz  muat,     fo  ther  liut  zi  mir  duat 
Uuanta  ih  zellu  in  noti    iro  armilichun  dati, 

thio  mlflidat,  fo  Tagen  ih;    bi  thiu  inkunnun  fie  mih.*  — 
Quad,  thaz  fie  tharafuarin,    ioh  iro  zitiz  uuaiin. 

fie  lih  tho  far  irhuabun,    zen  uuÖien  zitin  fuarun. 


13.  fe  P.  defa  F.  uuirun  P.  i^.  fiarzug  P,  15.  balun  P. 

Hnl]  fin  F.  16.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  guali  P. 

17.  gitati,  und  so  immer  in  diesem  Cajritel  F.  duam]  ruam  (Sckreib- 

fehler)  F.      19.  gifcheinli  F,       20.  Inan  P.      ircnati  F       21.  ioh  P.      folc  P. 
22.  dalin  P,  tatin  F.  23.  tuat  F,         nioman  idas  erste, n  unierpunkiiert)  V, 

nioman  PF,         oflbnon  P,  ofanon  F.        fcal  P.         24.  far  P.        gidenche  F. 
gitougno,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uu^rke  (i  durch  das  erste 

e  geschrieben)  F,     uuirke  P.  25.   giliiubtun   P.  He   fcholtun   F. 

thaz  P.  Imo  uuoltun  P.  26.    difn   nueroltera  F.  28.  fih  P. 

demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  29.  diu,  und  so  ifnmer  in 

diesem  Capitel  F.  uuerolt  F.  Iu  P.  theinan  F,  30.  abuh  F. 

ziu  P.  tuat  F.  31.  uuinta  ih  zellvi  P.  dati  P,  tati  F,  52.  dia 

miflltat  P.  fe  (i  vor  e  übergeschrieben)  F,  fe  P.  33.  de  P.  thira- 

fuarin  P,  darafuarin  F.         uuarun  (das  UtTUe  u  in  i  corrigierl)  V,  34.  fir 

iAccent  ausgekratzt)  V. 


15.  Joh.  7,  3  fqq. 


IIL    15,   S5~53.  183 

35  Et  after  thiu  pdingnOf    nales  ($fono  tho,  Fsö^ 

ftiar  thara  mit  then  finen    zen  ftetin  filu  uuihen. 
Thie  iudeon  agaleizo    faahtun  nan  thar  heizo, 

ße  uuarun  eisconti,    uuar  er  uuefan  Icolti. 
Thar  uuard  tho,  ih  fagen  thir,    murmulunga  mihil; 
40      fprachun  thar  tho  herton    miflilichea  uu<!rton. 
Sum  fon  imo  zaltun,    thia  thar  uuiilauuoltun, 

mit  uuorton  ioh  mit  muate    lobotun  nan  zi  guate. 
Andere  thaz  in  zaltun,    thie  in  abuh  uuoltun, 
quadun,  ni  gifulchi,    nub  er  then  liut  bifuichi, 
45  loh  ^r  fe  thes  gibeitti,    zi  ^tere  firleitti 

zi  altemo  uaeuuen»    oba  tle  mo*uuolIent  h<{ren.  V92* 

Ni  fprachun,  thie  thaz  zaltwi,    thie  fino  giiati  nantun, 

uuorton  <$ffonoro    bi  fcirahtun  thero  iudeono, 
loh  thaz  heroti     fulih  ni  abahoti,  pge» 

50      thaz  m  iz  ni  uuari  zala,     thaz  fagen  ih  thir  in  uuara, 
loh  iagilih  thea  uuangti,    in  fiantfcaf  ni  giangti 
in  fulichemo  nite    fon  themo  herote. 


35.  olTono  P.  36.  foar  (Accent  ausgekratzt)  V.         dara  F.         fl^tin]  ftein 

(SckreibfeMer)  F.         uulohen  (o  ausgekratzt}  V,  37.  iudon  F.         dar, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  38.  cischonti  F,  uu^r  {Accent 

ausgekratzt)  V.  Tcolti  (Accent  ausgekratzt)  V,  fcholti  F.         39.   Ihir  P. 

tho  P.  dir,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  40.  uuorton  P. 

41.  rvm  P.         thie  P,  die  F.        uuolauuoltun  P.         43.  abuch  F,         45.  ioh 
er  P.  46.  uuellent  F.  47.  thaz  CAccent  ausgekratzt)  V.  zilltun  P. 

48.  ofoDoro  F,  iiidono  (e  nach  d  übergeschrieben)  V,  51.  ia^ilich  F. 

giancti  F.  52.  note  P. 


184  lU-  ^^9  <~<^- 


XVI. 
lAM  DIE  FESTO  MEDIANTE. 


Tho  thiu  uuecha,  To  got  gibot,    uuaa  halbu  giffrot, 

in  thaz  hus  tbo  druhtin  giang,     ioh  thar  zi  lern  gifiang. 
Tbar  bredigota  fcono    ther  gotes  Am  frono 

thie  huti  i6  thar  bi  noti,     ioh  felb  thaz  heroti. 
5  Sie  tho  Yuuntar  gifiang,     fo  i/  zi  thiu  tho  gigiang, 

hintarquamun  innan  thes    thes  fines  umsduames , 
loh  finero  kunlli,    uuio  er  thio  buah  konfti, 

hintarquamun  thes  ouh  mer,    uuanta  er  ni  lemeta  fio  er. 
Ni  fahun  He  nan  fizen    untar  fcualarin  er, 
10      noh  kliban  themo  manne,    ther  fe  inan  lerti  uuanne. 

Druhtin  fprah  tho  zi  in  far,    ioh  irougta  in  thaz  uuar,  F57^ 

yrougt  er  in  thar  filu  fram,    uuanana  thiu  fruma  quam. 
yThifu  lera  minu,    uuizit,  nift  fi  mmu, 

er  thera  lera  uueltit,    fon  themo  ih  bin  gifentit  V92^ 


XVI.    1.  Diu,  und  so  immer  in  diesem  CapHH  F.  hal  iu  {SchreibfeMer)  F. 

2.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  71,  tt>o  thaz 
geschrieben  F,  do,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit   Ausnahme 

von  27,  wo  tho  geschrieben  F.  truhÜD,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F,  gelang  P,  gianch  F,  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

gifianch  F.         3.  fcono  P,  fchono  F,  der,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel mit  Ausnahme  von  19  und  21,  wo  ther  foD,  ther  auur  geschrieben  F. 
5.  fie  P.  uuntar  (vorn  v  Übergeschrieben)  V,  uuuntar  PF,  gifianch  F. 

gigianch  F.  6.  hintarquamun  P.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
uuistuamcs  F,  7.  fineru  kunfti  P.  dio  F.  buach  F.  8.  nuant^  P. 
n   (o  hinzugeschrieben)  V,   Ho  P.  9.  no^ (rom  n>  der  letzte  Strich  aus- 

gekratzt) V,  fcualerin  (e  in  a  corrigiert)  V,  er  P.  10.  noch  cliban  P. 
demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fe]  Ha  (i  zwischengeschrieben)  P. 
11.  fprach  F,  zin  (ein  zweites  i  übergeschrieben)  V,  zi  in  P.  irougta 

in  P,   iro  ougtin  F,  uuar  P.  12.  uuanna  F,  13.  uuizil^  F,  H 

minu  F,  14.  dera  P. 


XVI.    1,   Joh.  7,  U  Tqq. 


m.  '16,    15-56.  185 

15  So  uuer  fo  uuolle  th^nken,    then  g^iea  uuillon  uuirkeii, 

ioh  huggen  i6  thunih  iK^t,    thaz  er  felbo  gib<{t:  POO^ 

Yrkenn  er  thesa  lera,    ioh  (iiie  tharana,  in  uuara, 

fi  fon  gote  queme  th{r,     od  ili  IIa  eigine  mir. 
Ther  fon  imo  Taget  uuaz,    ther  fuachit  fö  thaz  unaz, 
20      uuäit  thes  gigahen,    thaz  (Inaz  fö  gihcihen; 

Ther  auiir  thara  iz  uuentit,    fuachit  thes  nan  fentit, 

ther  ferit  i6  gilicho    in  thiu  giuuaralicho. 
Moyfes  gab  fii  uuizzod,     thes  ni  uuirket  ir  drof, 
funtar  get  zifamane,    inti  ratet  mih  zirflahanne. 
25  Giuuiflby  nulzit  ir  thaz,    nK^yfes  er  ni  d^ta  thaz, 

mit  datin  odo  mit  nuortoh    mir  uuolti  umdaruuerton.^  — 
Tho  fprah  thara  ingegini    auiir  thiu  felba  menigi, 

liazun  uz  in  uuaron    thes  felben  muates  uueuuon. 
,Thu  habes  then  diufal  in  thir,    giuuIiTo,  thaz  fimemen  uuirl 
30      uuer  iPt,  thes  hiar  thenke,     thaz  thir  tod  giuuirke?'  — 
Gab  antuurti  er  then  l{utin,     thoh  (ie  nan  ni  eretin, 

er  zaita,  bi  hiu  ß  es  flizun,    ioh  uuaz  fie  imo  alle  uuizun: 
Jh  deta  ein  uuerk  maraz,    giumiTo,  umzit  ir  thaz, 
theih  bi  einan  man  gimeinta,    in  fambazdag  giheilta. 
35  Gibot  tnciyres,  ir  ni  m{det,     nir  fü  kW  bifnidet;  V93^ 

—  thaz  gibot  uuas  thoh  mer    bi  alten  f<5rdoron  er  — 


15.  uuollen  P,  vaoUe  F.  denchen  F,  den,  und  so  immer  in  diesem 

CofHtel  F,         uaillen  P.         uairchen  F,  16.  buggen  P.         duruch,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  gibot  P.  17.  yrekenn  F.  lera  P. 

tharana  P,  darana  F.  uuara  P.  18.  fonle  (go  nach  n  übergeschrieben)  V. 
thir  P,  dir,  vnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  odo  P,  odo  F,  jigi 

(ne  hinzugeschrieben)   mer   (e  in  i   corrigieri)    V,  20.   gigachen   P. 

2t.  ihiiT^  P,  dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuentit  P.  th^s  P. 
ioan  P.         fenüt  P.  22.  licho  iporn  gi  übergeschrieben)  V,         23.  iu  P. 

uuizod  F,  trof  P.  24.  funtar  P.  zirflahenne  P.  25.   ir  thiz  P. 

deta  P,  teta,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  thaz  P.  26.  tatin  P. 

vuorton  F.  27.  fpracb  F.  28.  liazun  uz  P.  uuiron  P,   uuartin  P. 

29.  hibes  P.  tiufal  P.  thir  P.  30.  denche  P.  dod  (das  erste  d  unter^ 
punktiert,  t  übergeschrieben)  V,  giuuirche  P.  31.  inluuurli  P.  doch  P. 
32.  n  P.  imo  P,  mo  P.  33.  giuuilTo  P.  31.  deih,  und  so  immer  in 
diesemCapitel  F,  beinan  P.  fambazlag,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 
35.  ni  ir  P.  36.  thoh  corrigiert  in  thaz  V,  doh  P.        bi  P.        er  P. 

35.  Circumcidetis  hominem.  Quare?  Qaia  circnmcifio  peiünet  ad  aliqaod  fignnm 
faltttis,  et  non  debent  homines  fabbato  vacare  a  falate.    Ergo  nee  mihi  irafcamini, 


180  in.    16,   37-56. 

Uuirdit  thaz  onh,  ana  auaoy    ofto  in  fambazdag  gidan, 

zi  thiu  thaz  fie  gifkzeHy    thaz  fin  gib<$t  ni  flizen»  Pü7* 

loh  thaz  ouh  heili  thanne    queme  themo  manne 
40      ioh  ouh  falida  ginuag,    uuant  es  ther  uuizzod  givuuag.  F57^ 

Nu  ir  fambazdag  ni  midet,    nir  fü  k(nd  bifnidet, 

thaz  man  irfulle  thuruh  not,    fo  ther  uuizzod  gibiit: 
Ziu  ifl  thanne  fü  uuidarmuati    thifu  felba  guati, 
theih  einan  man  allan    in  then  dag  deta  heilan? 
45  Nirdeilet  unrehto,     thaz  i&man  adal  ahto, 

duet  rehtaz  lirdeili    uns  zuein  hiar  gimeini. 
Zi  imo  thih  ni  bdgis,     oba  thu  in  fambazdag  thaz  duis, 

ouh  ni  beiget  uuidar  mm,     oba  ih  duan  fo  famalih/  — 
Quadun  fumiliche    fon  themo  felben  riche: 
50      ,thiz  ifty  then  ße  zellent,    ioh  then  fie  (lahan  uuollent; 
Er  fprichit  ofono  hiar  nu  zi  m,    ioh  filu  baldo  untar  in; 

er  duit  hiar  untar  in  then  Itnt,    inti  iro  nihein  es  uuiht  ni  qmt. 
Sie  thaz  abahotun,    thaz  fie  then  heime  habetun, 
then  fe  er  irflahan  uuoltun,    inti  in  nu  fus  gilliltun? 
55  Firfteit  thaz  heroti,    thaz  er  fi  knit  zi  noti? 

thaz  mihil  unredina  Ifl;    uuir  uuizun  uu<ila,  uuanan  er  ift«       V93^ 


37.  uuirdit  thaz  ouh  P.  gitan  R  38.  filzen  P.  39.  ouh  P,  fehU  F, 
danne,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  59,  wo  thanne 
geschrieben  F.  40.  ginuach  F.         vuizod  F.         gfuuag  (v  nach  i  über- 

geschrieben)  y,    giuuuag  P,    giuuag  P.  41.   er  (e  tn  i  corrigiert)  V. 

iu  P.  bifnidet   P.  42.   uuizod  P.  43.  thanne  P.  difu  F. 

44.   tag  F,  Fragezeichen  nach  heilan  F.  45.  nirdeilet  unr^hto  P, 

nirteilet  unrechto  F,  46.  tuet  rehthaz  urteilt  F.  uns  P.         gimeini  P. 

47.  dih  F.         du  F         tuis  F  48.  vuidar  F.         oba  Ih  P.         tuan  F 

49.  quatvn  F.  51.  untar  In  P.  52.  tuit'  F.  vnlar  F.  ftrit  P. 

int  F  54.   f^  P.         vuoltun  F.         In  nu  P.         giftultnn  (das  erste  u 

in  1  corrigiert)  V,    giftlltun  P.  65.   firft^it  P.  er  P.  xjc  VP, 

crift  F,       Fragezeichen  nach  noti  PF,        56.  vnredina  eft  F.        uuanana  P. 


quia  falvum  feci  totum  hominem  in  Sabbato.  Si  circumcifionem,  inquit,  acciplt 
homo  in  Sabbato,  ut  non  folvatur  lex  Moyfi  (aliquid  enim  per  Moyfen  in  illa 
conftitutione  circumcifionis  falubriter  inititutum  eil)    mihi  operanti   falutem   in 

Sabbato  quare  indignamini? Quod  circumciditis  hominem  in   Sabbato, 

intelligite,  hoc  figniflcari  opus  bonum,  quod  ego  feci  totum  hominem  falvum  in 
Sabbato,  quia  et  curatus  eft,  ut  fanns  eflet  in  corpore  et  credidit,  ut  fanns  eiTet 
in  roente,    Alcuin  in  Job.  pag.  536,  537.  45.  Job«  7,  24  fqq. 


ni.    16,  57-74.  187 

Uuir  uuizun  in  thia  ahta    £lla  Hna  (lahta, 

fater  inti  muater;     fcolt  er  fin  knll  guater? 
Thanne  uns  knft  quimit  heim,     ni  uueiz  iz  manno  nihein  P97^ 

60      thes  kunnes  gizami,    uuanana  er  felbo  quami.'  — 
Riaf  er  th<5  ubarlut,     thar  iz  h({rta  ther  liut; 

,quad,  inan  irknatin,  untar  in,    ioh  uuizut  uuola,  uuanana  ih  bin? 
Uuizit  thaz  ouh  filu  fram,    theih  fon  mir  felbemo  ni  quam, 

i(l  uuarhafi,  ther  mih  fanta,     ni  uuizut  fin  giuuanta; 
65  Ni  uueiz  ih  inan  thes  thiu  mm,    uuant  ih  ouh  fon  imo  bin, 

ioh  er  mih  fanta  hera  ziu:    ir  ni  giloubet  thoh  bi  thiu.*  — 
Fahan  He  nan  uuoltun,    ioh  thoh  in  thes  giftultun; 

iz  ouh  uuola  fo  gizam,     bi  thiu  fin  zit  noh  ni  quam.  — 
Filu  thero  huto    giloubta  in  druhtinan  tho,  F56« 

70      ioh  fprachun  ouh  in  nhti,     uuio  thaz  uuefan  mohti, 
Thaz  felben  knftes  guati    mera  vuiintar  dati, 

mera  gizami,     far  fo  er  felbo  quami.  — 
Thie  furillon  thaz  gih(^rtun,    ioh  ein  girati  datun 

mit  uuorton  tho  ginuagi,    thaz  man  nan  giiian^. 


67.  uuizun  P.  thia  P,  dia  F.         ihta  P.  flahta  P.  58.  fcholl  F. 

xpc  VP,    chrift  F.  Fragezeichen  nach  guater   F.  59.  cbrift  P. 

heim  P.  60.  quami  P.  61.    rlaf  P.  liut  P.  62.   Inan  P. 

irknati  P.  uuanana  P.  bin  P.  63.  uuizit  P.  felbomo  F, 

quam  P.         65.  innan  F,        uuinta  P,  uuanta  P.        66.  doh  P.        67.  vuoU 
tun  F,  doch  P.  68.  gizam  P.  69.  dero  F.  giloubta  (Accent 

auegekratTü')  F,    giloubta  P,    giloupta  P.  dnihtinam  (letzter  Strich  des 

m  ausgekratzt)  F,    druhtinan  P,    Iruhtinin  P.  tho  P.  71.  x^c  VP, 

chriftes  P.  uiintar  (fo>*ft  v  übergeschrieben')  F,    uuuntar  P,    uuntar  P. 

tati  P.         72.  gizimi  far  P.         73.  hortun  P.        talun  P.         74.  vuorton  P. 
73  -  XVn,  1  zum  Theil  ausgekratzt  V. 
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xvn. 

PERREXrr   lESUS  IN  MONTEM  OLIUARUM. 


Er  after  uuörton  managen    ioh  leron  filu  hebigen, 

thaz  uuas  kraftlicbaz  uuerk^    fo  giang  er  in  then  oliberg.        V94» 
Er  filu  frua  in  thaz  hus  quam,    ioh  lerta  fe  auur  (b  imo  zam 

fcönero  uuorto    ioh  managfalten  harto.  P98* 

5  Zi  then  herollon  allen     fo  fprach  er  uuörton  follen 

fconera  brediga:     bort  al  ther  liut  thia  redia. 
Sie  thara  tho  in  farun,     fo  fie  ubiluuillig  uuarun, 

eina  huarrun  brahtun,     fo  176  in  abuh  thahtun. 
Brahtun  fia  tho  in  thaz  thl^g,     thara  in  mitten  then  ring, 
10      in  mitte  thie  liuti,     thaz  man  iru  irdeilti. 
Fragetun  zi  uuare    unfan  druhtin  fare 

therera  felbun  dati,    ioh  uuaz  er  es  giquati. 
,Meiftar,'  uu{zirt,  ,thaz  thiz  uuib    firuuoraht  habet  ira  lib; 

bifangan  illt  d  in  drati    in  huares  undati. 
15  Selbo  moyfes,  er  qu{t,    thaz  uuib,  thaz  hiar  fulih  duit,  « 

es  man  nihein  ni  häfe,    mit  ßeinon  fia  biuuerfe. 


XVII.    OLIVETi  P.  1.  Hebigen  P,         2.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pHei  mit  Ausnahme  von  19,  49  und  65,  wo  thaz  geschrieben  F,  den,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  3.  fnia  (Acceut  ausgekratzt)  V.         lerta  P. 

r?  P,    fehU  F.  auur  P.  imo  P.  4.  fchooero  F.  uuorto  P. 

harto  P.  5.  allen  P.  fprach  F.  6.   fchonera  F.  horta  F. 

der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  dia,   und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  redina  F,  7.  dara  F.  do ,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F,        fo  fe  (i  vor  e  übergeschrieben)  V,  fo  fie  P.  8.  fio  P.  abuch 

dahtun  F,  9.  dinch  F,  thar^  P.  rinch  F.  10.   die,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  irteilti  F  11.  farc  P.  truhtin,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  12.   derera,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  tati,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuiz  P. 

quati  (born  gl  übergeschrieben)  F,    giquiti  P.  13.  meiCtar  P.  uuiz- 

zift  F,  diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  firuuoraht  P,    for- 

uuorath  F         habet  P.         llb  P.  14.  fi  P.         unlati  F.  15.  tuit  F. 

16.  es  undeutlich  geschrieben  V.  helfe  P.  biuuerfe  (Acceni  ausge- 

kratzt) V,  biuuerfe  P. 

XVII.    1.  Joh.  8,  1  fqq. 


in.    17,   1756.  189 

Nu  zeli  uns  auur  foUon    hiar  then  thman  uuUlon» 

thaz  thinaz  girati,    uuaz  iz  thefes  quati. 
Thaz  uuir  uuizin  ana  uuank    then  thJnes  muates  githank, 
20      thu  unfih  ni  hÄes  uuiht  thes,    ioh  unfih  es  ^nbtes. 
Sie  fprachun  thaz  in  uuaru    bi  einem  faru» 

fle  uuiiltun  thar  gifiiagen,    thaz  Ae  nan  mohtin  ruagen, 
loh  thia  (ina  guati    gil^ftoron  bi  n<{ti,  V94^  FS8^ 

finu  uvL&rt  uuiru    fus  zi  therera  uuifu» 
25  Uuanta  unfer  druhtin  zalta    ^ada  i6  managfalta  P99^ 

ginadigero  uuorto;    fualen  uuir  es  harto. 
Quati  er,  man  (ia  liazi,     uuanta  ift  ginada  fuazi» 

thes  urdeiles  inbunti,    iz  alles  uuio  ni  vuurti: 
Sie  zigin  nan,  in  uuara,     thaz  er  thia  altun  lera, 
30      then  uuizzod,  fo  man  horti,    in  abuh  redinoti. 
Quat  er  ouh,  bi  n<{ti    thaz  man  (la  fteinoti, 

fo  uuidorit  er  in  uuaru    fines  felbes  leru. 
Odo  fprachin  bi  thaz,    ther  er  ginadiger  uuas, 

thaz  fuazes  er  gilerti,    zi  farphidu  iz  bikerti.  — 
35  Selbe  druhtin  nidarfah,    tho  man  zimo  thiz  gifprah, 

in  erdu  th<{,  fo  man  uu^iz,    mit  themo  fmgare  reiz. 

17.  dinan  F.         18.  dlnaz  F.        gir^U  P,        th^fles  P,  defles  F.        quati  P. 
19.  thiz  P.  auanch  F»  dines  F,  inaates  iAccemi  auspekratxt}  V, 

githing  (g  unierffunktiert ,   k  Übergeschrieben)  V,   gidanch  F,  20.  da, 

tifi<l  80  immer  in  diesem  Capiiel  F,  unfih  (ih  unierpunktiert)  ni  V. 

uuith  F.  thes  P,  des,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  21.  bi  P. 

faru  P.  22.   dar,  tmd  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  gifuagen  P. 

mohtun    {zweiter  Strich  vom  u  ausgekratzt)  V,  23.   l6h  P.  Tina 

guati   P.  25.   uuant9  P,    vuanta  F,  unfer  druhtin  zillta  ginada  P. 

27.  quali  P.  fa  P.  uuant^  P.  28.  urteiles  F,  uurti  i^vom  v 

übergeschrieben)  V,    uuurti  P,    uurti  F.  29.   lera  (a  aus  e  gemacht)  P. 

30.  uulzod  PF.  abuh  P,    abuch   F,  redinoti  P.  31.    qiiat  P. 

32.   fines  felbes  P.  33.  odo  P.  uuas  P.  34.  firphid^i  P.  bi- 

cherti  F.  35.  zi  imo  F.  gifprach  F.  36.  demo,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  flngaru  (u  tn  e  corrigiert)  V. 


21.  Dcnlque  Judaei  tentantet,  adduxernnt  mulierem  in  adolterio  deprehenrara, 
interrogantes,  quid  de  ea  fleri  juberet.  Quoniam  Moyfes  talem  lapidare  manda- 
verat,  ut  fi  et  ipfe  hanc  la|»idandain  decemeret,  deriderent  eum,  quafi  miferi- 
cordjae,  quam  femper  doeebat,  oblitum:  ^  lapidari  vetaret,  ftriderent  dentibus 
fais  in  eum,  et  quafi  fantorem  fcelerum  Icgisque  contrarium,  yelut  merito  damna- 
rent.    Alcuin  in  Joh.  pag.  541.  35.  Joh«  8,  7  fq. 


190  HL    17,    37-54. 

Sie  fragetun  tho  heizo    ioh  auur  agaleizo; 

imht  er  fih  mit  thultin    mit  thefen  antum-tin: 
,So  uu^:/  quad,  ,mitar  lu  ß,    thaz  er  luntilofer  ({, 
40      ther  uuerfe,  zelluh  fii  ein,    in  Iia  then  erilton  Iltein/  -^ 
Er  nh  far  mdarneigta,    fo  fliumo  er  thiz  gimeinta, 

mit  themo  nngare  auur  reiz,    ioh  lagilib  far  uzfmeiz. 
Nihein  thannne  ni  bileib,    unz  er  thar  mdare  tho  fcreib; 

(dgilih  fln  zÖota,    unz  er  fo  n(darrtareta9  V95' 

45  loh  f&gilih  zi  thm  ginang,    ein  afler  anderemo  giang, 

fih  thanana  uz  tho  iiartun,    fo  fie  thaz  gihortun,  Po 9* 

Vuanta  fägilih  tho  thar  inftuant,    thaz  th&  man  fcolta  uuefan  guat, 

zi  guaten  fih  gizeliti,     ther  funtigan  fo  queliti« 
Thaz  ni  uuarun  de  in  uuar,    bi  thiu  fo  fiauhtun  fe  thar, 
50      farfö  thes  findes    inzugun  fih  thes  thinges. 
Vuard  druhtin  thar  zi  leibu    ioh  d  ekrodo  einu; 

uuas  iru  fer  thaz  ira  muat,    noh  thar  in  mittemen  (luant.       Fsa* 
yVmb,^  quad  er,   ,nu  zeli  mir,    uuar  nnt  thie  uuidorotun  thir, 

thie  fih  zi  thiu  hiar  fuagtun,     fo  leidllcho  nu  niagtun? 


37.  fragetvn  F.  58.  dultin  F.  defen  F.  antuuurtin  P,  39.  iii  P. 

40.  uu^rfe  P.  zelluh  P,    zellu  ih  F.  fla  P.  41.  fih  P.  nidar- 

n^ig^  P.  42.   lägilih  P,  iagilich,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F, 

43.  nihein  P.  darinne,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  bileip 

(p  tfi  b  corrigiert}  F,   biUip  P.  ^r  P.  44.   idgilih  P.  er  P. 

nidarrtJreta  C^ccent  Über  a  ausgekratzt)  V.       «    45.   diu,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F,  glfianch  F.  elfter  P.  gianch  F.  46.  th;l- 

nana  P,  danana  F,         fo  P.         thiz  gihortun  P.         47.  uuant^  P,  uuanta  F, 
iigilih  P.  fcolta  P,  fcholta  F.  49.  thaz  P.  uuar  P.  fktuhitun 

{das  zweite  i  ausgekratzt)  F,    fchiuhtnn  F,  50.  ^Lrio  P.  dinges  F. 

51.   Diiard  P.  llubu  {der  zweite  Strich  des  ersten  u  unterpunktiert)  P. 

fi  krodo  P.  52.  iru  P.         noch  F,  53.  uulb  PF.         fint  P.         dir, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  54.  fih  P.  l^gtun  P.  Icid- 

licho  P. 


47.  Figurata  nos  adoionel  in  eo,  qnod  et  ante  datam  et  poft  datam  fententiam 
ioclinans  fcripiit  in  terra,  ut  et  prius,  quam  peccantem  proximum  corripiamus, 
et  poftquam  debitae  caftigationis  illi  roinifterium  reddiderimna ,  nos  ipfos  digna 
humilitatis  inveHigatione  perpendamua ,  ne  forte  aut  eisdcm ,  qoae  in  ipfis  reprc- 
hendimus,  aut  aliis  quibuslibet  (imas  faclnoribus  irretiti.  Ideo  jubetur  judex 
alleni  criminis  digito  difcretionis  in  eorde  fuo  defcribere,  ne  forte  in  feipfo  rens 
inveniatur.    Alcuin  in  Joh.  pag.  542.  52.  Job.  8,  40  fq. 


m.   17,  55-  IB,  2.  1dl 

55  Finii<inet  thih  hiar  na  i&mBXi?*  —    Ii  gab  antuurti,  fo  zim: 
yiuaman,^  quad  Ii,  ,clnihtiii,    theill  al  mit  thmen  mahtin/  — 
,Noh  äi/  quad  er,  ,finn<{nen  thih,    nu  gank  ihn  fr^mmort  inti  f(h, 

thaz  thu  bigoumes  fdmer  thlr,     tbaz  tbu  ni  fiiintos  furdir/  — 
Ginado  druhtin  thu  ouh  m(n,    (h  bin  funtig  Tcalk  thin, 
60      bin  funtig  in  githankon    ioh  leidlichen  uuerkon. 
Uuaz  uuari  racha  minu,    ni  uuari  ^ada  thinu, 
thuruh  thio  mmo  ubili    ioh  managfalto  frauili? 
Hilf,  druhtin!  mir  in  noti,    fo  thu  hiar  nu  dati 
thefemo  armen  umbe,    thaz  huarluft  mir  ni  klibe, 
65  Thaz  ih  ni  midigange,    ioh  zi  dir  16  thinge,  Fpj^ 

ioh  ih  (i  dnihtin  lö  min    emmiziger  fcalk  thin!  —  ^ 

Afur  zalta  in  druhtin  thaz,     thaz  er  ift  lloht  iruuelitaz,  Poo^ 

ioh  (inero  dato    unlaftarbarig  thrato, 
Yrougt  er  in  thar  manag  guat:     uuiht  ni  giang  in  es  in  muat, 
70      thera  friinisgun  lera    ni  g(ang  in  uuiht  in  <ira. 


xvin. 

QUIS  EX  VOBIS  AKGÜET  ME  DE  PECCATO, 


Vntar  uuorton  managen    ioh  thfngon  filu  hebigen 
mit  unes  felbes  mahtin    zi  in  tho  fprah  fuB  druhtin: 


55.  dih,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         hiar  P,         üman  P,  iamen  F. 
anluurti  P.  5G.  deift  F.         dinen  F.     '     57.  ^ink  P,  kang  F,  58.  Ihu 

ni  iAccent  ausgekratzt)  F,   tbu  ni  P.  59.  öüh  P.  ih  P.  din ,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  60.  gidanchon  F,  nuerkon  P,    uuer- 

chon  F.  61.  dinn  F,  62.  thiirah  P,   duruch  F  dio  F.  mino 

ubili  P.        6ft.  deferoo  F,        vuibe  F.        clibe  F        65.  thir  P.        dinge  F. 

66.  ih  P.         druhlin  P.         io  übergeschrieben  V.         emiziger  F         fcalk  P. 

67.  zall  P.  lioth  P.  iruuelitaz  P.  68.  tato  F  unlaflarbarlh  P. 
•  thrato  P,    drato  F.        70.  dera  F.        froniskun  P.        lera  P.        gianch  F. 

XVni.  1.  Vntor  (o  in  a  corrigiert)  V.  managen  P.  dingon  F.  hebigen  P. 
2.  mahtin  P.  z\  P.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fprach  P« 
druhtin  P,  trahtin  P. 


XVIIl.    1.  Job.  8,  46  fqq. 


192  in.    18,   3-24. 

,Uuer  ift/  quad,  ,h(ar  untar  lu,    thaz  inih  ginenne  zi  ihm, 

ther  untar  m  thaz  uuolle,    thaz  funta  in  mih  gizelle? 
5  Oba  ih  iu  Tagen  hiar  thaz  uuar,    bi  hiu  ni  giloubet  ix  mir  fär, 

bi  hiu  nintduat  Iih  Mer  muat,    thar  ih  fd  z^u  thaz  guat? 
Ther  fon  gote  ift,  uuizit  thaz,    ther  horit  uuort  finaz, 

ioh  rihtit  i6  fllu  frua    f  in  felbes  herza  tharzua. 
Ni  birut  ir  fon  imo,  in  uuar,    bi'thiu  ni  höret  ir  iz  far, 
10      noh  ni  quunit  fd  in  muat    thaz  finaz  managfaita  guat^  —      F59^ 
Bigondun  fie  antuurten    uuorton  filu  herten, 

uuorton  ungiringon    mit  imo  thar  tho  thingon. 
,Uuaz/  quadun,  ,mifliquedan  uuir,    oba  ther  d(ufal  ift  in  thir? 

uuir  Zellen  thir  es  ouh  mer,     bi(t.  elibenzb  fremider/  — 
15  ,Uuizit/  quad  er,  ,ubar^l,    ni  haben  ih  then  dilufal,  Vf^tf*  Pioa* 

giborgen  ih  thes  reino,    thaz  er  niH  min  gimeino, 
Suntar  eren  ubaral    minan  fater,  fo  ih  fcal; 

thaz  ni  hiluh  iuih,    ir  interet  auur  mih. 
Ni  fuah  ih  hiar  nu  richi,     noh  mino  guallichi, 
20       min  fater  thaz  gimeinit,     ioh  er  ouh  felbo  irdeilit. 
Giuuinb,  uuizit  ir  thaz,    thie  haltent  uuort  minaz, 

mit  uuillen  thaz  iriullent,     thaz  nünu  uuort  in  zellent, 
Ni  f(irahten  ße  then  uueuuon,    nirfterbent  ße  in  ^uuon, 

ni  uuirdit  in  thaz  ungimah,     fo  ih  hiar  m{thont  gifprah/  — 


3.  er  setzt  F  nach  quad.  lü  (Accent  übern  ausgekratzt)  V.  daz,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  67  und  71 ,  wo  thaz  geschrie- 
ben F.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  4.  der,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  7,  wo  ther  fon  geschrieben  F,  lü 
iAccent  über  u  ausgekratzt)  V,  iü  P.  filntgi  P.  5.  Iu  P,  hiu  P, 
hi  F,  ungilcuhet  F.  far  P.  6.  ninttuat  F.  dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  ih  iu  P.  8.  rihlit  P.  io  P,  iu  F,  darzua  F. 
9.  imo  P.  in  übergeschrieben  V,  horit  F.  10.  noch,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  iu  P.  11.  fi^  P.  hertcn  P.  12.  uu<irton  P. 
dingon  F,  13.  quatun  F.  mifllqueden  F,  tiufal,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F.  dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  14.  thir  P. 
elebenzo  F.  fremider  P.  15.  vuizit  F,  den,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  mit  Ausnahme  von  43,  wo  then  geschrieben  F,  16.  giborgan  F, 
des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  gimeino]  giteilo  F.  17.  fun- 
thar  F.  18.  uuih  P.  mih  P.  19.  giialiichi  P.  20.  irteilit  F. 
21.  ihiz  P.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  22.  nuiüon  F, 
23.  forahtent  F.           24.  ungimach  F.           middont  gifprach  F, 


m.  t8,  i5-hh.  193 

25  Sie  gabun  antuurti    mit  grozeru  ungiuurti, 

mit  m(chilemo  nide,    fo  vuurtun  Iie  umbüde: 
,Na  umzun  uoir,  uuaz  iz  ill,    thaz  thu  in  unuuizzin  biß, 

thaz  uueltit  thin  ubtoal    felber  ther  diufal« 
Abraham  ther  maro    ther  ift  dot  giuuaro, 
30      thie  fdiraCagon  gAate    thie  fint  ouh  alle  dite* 

Thanne  quiftu,  ther  giduit,     thaz  thmaz  uuort  gim^inity 

fo  uuer  fo  thaz  biuuerbe,     er  lamer  far  nirfterbe? 
Biftu  nu  zi  uuare    fiirira  abrahame? 
ouh  th^n  man  hiar  nn  zalta,    ioh  ße  alle  tod  bifalta? 
35  Nu  big{n  uns  redinon,    uuemo  thih  uuolles  ebonon?  PlOO^ 

uuenan  thih  zelles,  ana  uuan,    nu  gene  al  eigun  fus  gidan?^  —  V96^ 
Er  gab  in  thes  mit  thÄlti    fuazaz  antuurti, 

nhta  ßes,  in  uuar  mm,    thoh  uuiht  fies  ni  fimamin: 

t  f  •  • 

,Oba  ih  mih  mit  niachon    biginnu  eino  guallichon,  FöO^ 

40      mit  fuorgon  duan  ouh  thanne  thaz;    thaz  iß;  niuuäit  allaz. 
Min  iater  id,  ther  thaz  giduat,    ther  mir  gifordorort  thaz  guat, 

gif<{rdorort  er  u<{llon    then  minan  muatuuillon, 
Then  quedet  ir,  uueift  es  mer,    thaz  er  li  druhtin  unfer; 

zi  thlu  ir  inan  nennet^    ioh  uuihtes  thoh  nirkennet. 


33.  antvurti  F,  26.  uurtan  (vom  v  übergeschrieben)  F,  uaurtun  P,  uurtun  /'. 
n^  P.  27.  ni  aaizan^au{r  P.         du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit 

Ausnahme  von  55,   wo  tha   geschrieben   F,  anuuizin   F.  bift  P. 

28.  din  F,  39.  roaro  P.  tot  F.  ouh  übergeschrieben  V.  30.  tote  F. 
31.  quiflA  P.  gritnit  F  thinaz  P,  dinaz  F  uuort  P.  52.  Umer 

{Accent  über  a  ausgekratzt)  F,  lämer  P.  Fragezeichen  nach  nirHerbe  F. 

33.  blflbu  F.         fiirira  P.         Fragezeichen  nach  Abrahame  (habrahame  F)  VP. 

34.  fie  P,  fie  P.  i\\t  P.  dod  (das  erste  d  unterpunktiert ,  t  überge- 
schrieben) y.  Fragezeichen  nach  bifalta  PF,  35.  nu  bigin  P.  dih, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ebononon  (Schreibfehler)  F.  36.  jene 
(i  in  g  corrigiert)  F,  g^n^  P.  eigun  fus  P.  gidan  P,  gilan  P. 
37.  dulti  F,  ob  f^azzat  oder  fuazzac  nicht  wohl  zu  unterscheiden  P, 
fuazza  F.  38.  doch»  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuith  F, 
farnamin  P.  39.  mih  fehlt  F,  biginn^  P.  40.  forgon  luan  F, 
thanne  P,  fehU  F,  m  fehU  F.  M.  giduat  (Accent  ausgekratzt)  V, 
luat  P.  gifordorol  P,  fordorol  F.  guat  P.  42.  gifordorol  PF 
uolnon  (dsts  zweite  u  im  1  corrigiert)  K,  foUon  PF,  43.  er  P.  thruhtin  F, 
44.  inen  nenne nt  F, 

Olfrkl  I.  13 


45  Ih  irkennu  inan  lo,     fprichu  ih  auur  alles  umo, 
bin  ih  thanne  in  luginon,     gilicher  (ilen  redinon. 
Ih  uu^iz  inan  giumiTo,     thaz  nift  alles  funtar  fo, 

ioh  ih)  in  uuara  mina,    gihaltu  lera  Una. 
Abraham  ther  alto    er  blidta  fih  thes  harto, 
50       er  thes.nh  muafi  frouuon,     then  minan  dag  bifcouuon* 
Gifah  er  dag  minan;    thes  freuuita  er  hugu  finan, 

thes  blidt  er  herza  iinaz,     giuuÜFo,  uuizit  ir  thaz.^  — 
Sie  namun,  thia  meina,     thes  hchamen  gomna, 
fahun  finaz  altar^    bi  thiu  uuas  ües  filu  vuuntar. 
55  ,Thu  ni  biß  giuuaro    noh  alter  finfzug  iaro 

hiar  untar  uuoroltmanne ;    uuar  fahi  thu  inan  thanne?^  — 
Gab  druhtin  antuurti    mit  fuazlicheru  mäti,  V97*  PiOi* 

uuolta  thes  biginnan,     thaz  muat  zi  uuege  bringan. 
Er  huab  in  uf  tho  thaz  muat,     fo  er  uns  emmizigen  ditat^ 
60      zi  thes  gotnüTes  guati;     thaz  uuas  in  ungimuati. 

,Ih  Tagen 9^  quad,  ,{ii  in  uuar  min,    er  imo  fo  ift  thaz  uuefan  min; 
(h  bin  mit  givuurti    er,  thanne  er  16  uuurti. 


45.  ih  irk<^nnu  P.  i6  {Accent  über  o  ausgekratzt)  V,  io  P.  fpHhchv  P. 

^6»  btnn  P.  danne,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  gilicher  iiien 

redinon  P.  47.  fo  P.  48.  mina  (Accent  ausgekratTA')  V,  49.  harto  P. 
50.  tag,  und  so  itnmer  in  diesem  Capitel  F,  bifchouuon  F.  51.  fre- 

uuita  P,  freuuit  F,  52.  blldl  P.  uuizzit  F.  thaz  P.  53.  namun  P. 
thia  P,    dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  m^ina  P.  lichamen 

(e  aus  o  gemacht)  F.         gouma  P.  54.  auntar  {vorn  v  übergeschrieben')  V, 

auontar  P,  auntar  F,  55.  noch  F.  aller  P.  finfzug  F,  56.  uue- 
roltmanne  F,  nan  (vorn  i  übergeschrieben)  V,  inan  P,  nan  F.         Frage- 

%eichen  nach  danne  (thanne  P)  F.  o7»  truhlin  F,  milli  P.  59-  hiiab  P. 
duat  P,  tuat,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  (30.  guati  P.  61.  min  P. 
ift  PF,  62.  giuiirti  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,    giuwirti  P,  giuarti  F, 

danne  F,        uurti  (vom  u  übergeschrieben)  V,   uarti  PF. 


53.  Sed  earnales  mentes  aadicntium  oculos  a  carnc  non  Inblevant;  in  eo  folam 
camis  aetatem  penfant  dicentes:  Quinqnaginta  annos  nondum  habes,  et  Abra- 
ham vidifti?  Quos  benigne  redemptor  nofter  a  camis  fuae  intnitu  fubmovel,  et 
ad  divinitatls  contemplationem  trahit  dicens:  Amen,  amen  dico  vobit,  ante- 
qnam  Abraham  flcrct,  cgo  fum.  Ante  enim  praeterlti  temporis  eft,  fam,  prae- 
fentis.  Et  quia  praeteritum  tcmpns  et  futurum  divinitas  non  habet,  Ted  femper 
elTe  habet,  non  ait:  Ante  Abraham  ego  fui,  Ted:  ante  Abraham  ego  fum. 
Alcuin  in  Joh.  pag.  556. 
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Uuanm  ziti  mino,    er  vuurtin  16  thio  uno, 

min  uuefan,  uuizit  ir  thius,    er  imo  filu  nimaz/  — 
65  Ni  mobta  tlio  thaz  iro  muat    ßrdragan  thaz  ^uulniga  gliBJt, 

thia  euuimgun  lera,    uuizift  thaz  in  uuara. 
Thaz  Heinina  herza    ruarto  tho  thiu  fmerza, 

ruarto  thi  thiz  felba  leid,    thaz  emmizigen  fruma  meid.  FöO^ 

Namun  de  tho  Ilkeina    farfö,  thio  meina, 
70       thaz  fliumo  (leB  gihulfin,    ioh  inan  anavuurfiny 

Thaz  fie  gikualtin  in  thaz  muat,    fo  man  in  fiante  duat, 

in  thiu  girachin  iro  zom;    (le  thahtun  er  thes  filu  fom. 
Gibarg  er  Rh  zi  uuare,    ioh  giang  ouh  uz  tho  fare 

uzar  iro  hanton    fon  ßnen  fianton. 


XIX. 
MOEALITER. 


Hiar  manot  unßh  druhtin  knft,     ib  fin  giuuönaheit  i(l, 
hiar  lerit  unilh  dat  fin,    thaz  uuir  thultige  fin.  PiOi'^ 

Nift  untar  uns,  theiz  thulte,    thaz  unlih  laman  fkelte,  V97^ 

theift  far  nlu  redi,     thaz  uu(r  thar  fprechen  uuidari. 
5  Ni  uuoQen  öuh  ubar  thaz    firdragan  zom  niheinaz, 
uns  thunkit  in  giuu{fli,     thaz  iz  hc^nida  (i, 

63.    uurtin    (vorn  v  übergeschrieben)  V,    uuurtin  P,    uartin  F.  dlo  F, 

fmo  P,  6A.  uuizit  P,  rumaz  P.  65.  muat  P.  firdrigan  P, 

firtragan  F,  guat  P.  66.  uuizit  (f  vor  t  übergeschrieben)  F,  uuizzift  F, 

67.  herza  P.        ruarta  PF.        68.  nlarta  PF        tho  P.        diz  F        felba  P. 
emizigen  P.  69.  f^riö  P.  thia  PF.  70.  inauurfin  (v  nach  a  Über- 

geschrieben) F,  ^nauuurfin  P,  aDauurfin  F.        71.  gichuallin  F.        72.  dahtun  F. 
73.  giaoch  F.  fare  P.  74.  uzer  P. 

XIX.    1.    Truhtin,    und  «o  immer  in  diesem  Capüel  F.  xpc  VP,    crift  F. 

ift  P.  2.  tat  P.         daz,  «fici  so  immer  in  diesem  Cmpiiei  mit  Ausnahme 

von  35  und  37,  wo  thaz  geschrieben  F.  dultige  P.  3.  deiz,  tuiil  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  diilte  (d  unierpunffiiert ,  th  übergeschrie- 

ben) y,    dulte  P.  iiinan  P.  fkelte  P,   fchelte  P.  4.  deift  P. 

fir  filu  P.  redu  (<l^  <e/s/<!  Sirich  des  u  ausgekrat%i)  F,  redu  P,  redü  P. 

dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P«  5.  firtragan  P.  niheinaz  P. 

6.  danchit  P. 

13* 
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Thaz  uuir  thes  bigdinen,    uiiir  hiinida  gihÄigen, 

oda  in  thes  uu<{ite8  uuige    uuiht  lamanxie  firfuige. 
Thaz  duat  unf  ubannuati ,    nalas  unfu  guati , 
10      mihilu  gelpfheit,    ioh  unfer  herza  gimeit 
Urne  hiar  thia  g^iü,    uuio  unfer  drAhtin  dati, 

({nes  felbes  m&ti,    ioh  muates  mammunti. 
Hiar  ift  anafuntan,    thaz  er  hiar  uuard  bifcciltany 
ioh  er  uro  uuorto    interet  uuard  hiar  harto. 
15  Sie  quatun  i6  zi  niü^    thaz  er  then  dlufal  hibeti, 
thaz  firdruag  er  allaz,    felbo  llßllb  thu  thir  th^. 
Det  er  ouh  tho  mÄra:    ingt  in  (Ina  I^, 

giuulflby  thara  ingegini    thar  thera  felbun  mÄiigi. 
Sie  iz  allaz  abahotun,    thie  thar  iz  tho  gih<{rtun, 
20      er  uuolta  in  (ö  mit  uuÜlen    mammonto  giftillen. 


7.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  gihengen]  gigen  iSckreib- 

fehier)  F,  8.  Uh  P,   odo  F.         uaith  F,  arfulge  P.         9.  tuat  F. 

iibarmaate  (i  durch  e  geschrieben)  V.  niles  ilnAi  gnati  P.  10.  ml- 

hiltt  P.  gjlfheit  (p  nach  I  übergeschrieben)  F,   geUheit  F.  1 1.  dia, 

und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  tati,  und  so  immer  i»  diesem  Ca- 

pitel  F.         12.  miiates  P.         IS.  bifcholtan  F.  14.  er  Übergeschrieben  F. 

15.  ir  P.  den,  «tili  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  tiufal,  und  eo 

immer  in  diesem  Capitei  F.  16.  firtruag  F.         lifift  P.  dn  dir,  und 

so  immer  in  diesem  Capitei  F.  17.  tet  P.  do>  und  so  immer  In 

diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  35 ,  wo  tho  geschrieben  F,  ödgt  P. 

fiDe  PF,  18.  thir^  P,   dara  F,  dera,  und  so  immer  in  diesem  Cm^ 

pitel  F.        19.  ^llaz  P.        Ihle  (Accent  ausgekratzt)  V,  die  F.        30.  uu<ilt«  P, 
anolta  P.         iö  P. 


XIX.  8.  £x  qua  re,  quid  vobis  innaitar,  nifi  ut  eo  tempore,  quo  a  proximis  ex 
falfitate  contumelias  accipimus,  coram  etiain  vera  mala  laceamus,  ne  minÜU- 
rinm  jaftae  correptionis  in  arma  vertamus  furoris.  Alciiin  in  Job.  pag.  555. 
18.  niatas  contamelias,  patris  Judiclo  refervat,  nt  nobis  profecto  infinvet,  qoan- 
tom  no8  eik  patientes  debemat,  dnm  adhne  fe  uleisei  non  vnlt  et  ipfe,  qui 
judicat.  Cam  vero  maloram  perverfitas  crescit,  non  folom  frangi  praedicatio 
non  debel,  fed  ellam  augeri.  Quod  fno  Dominns  exempio  not  admonet,  qui 
poftqnam  habere  daemoninm  dictus  eft,  praedicationlt  Aiae  benefiela  largiiu  im- 
pendit,  dicens:  Amen,  amen  dico  vobis:  fi  quis  fermonem  meum  fervaveril, 
mortem  non  videbit  in  aetemum.  Sed  ficnt  bonU  neeeflTe  eft,  nt  mellores  eliam 
per  contumelias  exifiant,  ita  femper  reprobi  de  beneflcio  pejores  flant  Alcuin 
in  Job.  pag.  556. 


m.    19,   21*S8.  107 

Er  zeigota  in,  in  alaauar,    thio  fino  euuinigi  thar, 

thia  fina  faofaun  giburt;    thaz  uuas  in  allen  ungivuurt 
Sie  IJafun  zi  iro  fteinon    farfö,  then  meinon!  PiOJ^FSi* 

mit  then  i6  then  uuilon    fo  uuoltun  fie  nan  pinon.  V98^ 

25  Tho  meid  er  fie  mit  thulti,    theiz  uns  zi  frumu  uurti, 

thaz  emmizen  in  notin    uuir  fo  fama  datin. 
Ni  uuolt  er  uuiht  thes  fpr^chan,    thoh  er  fih  mohti  rechan, 

He  duan  ouh,  obar  uuolti,    innan  abgninti. 
Vuir  duen  auur  zi  erift,    fo  auir  mugun,  umrfin:; 
30      bnlUt  uns  thera  dati,     fo  threuuen  uuir  zi  noti. 
Forira  ift,  in  uuara,    thiu  druhtines  lera; 

fo  ih  hiar  f<$ma  givuuag,    er  fine  ffanta  fu^r^ag.  — 
Buidon  thaz  ouh  alle,    fo  uuer  fo  uuola  uuolle! 

fo  uuer  fo  thes  githeuke,    then  diufal  bifkrenke! 
35  Thaz  ift  kusgi  ioh  ouh  guat;    habe  mammuntaz  muat, 

in  thiu  ni  giuuanko,    thaz  thir  es  got  githanko, 
Thaz  er  hiar  in  libe    auur  thir  noh  übe, 

thu  thuruh  thiu  rinu  bilidi    firdregift  thero  manno  frauiH. 


Si.  zeiget^  P.         dio  F.         thar  P.  23.  gibart  P.         lingiaart  (v  nach  i 

übergeschrieben')  V,  lingiuort  PF.       2h.  mit  th Jn  P,  middont  F.        25.  dolti  F. 

36.  jromizigen  (ig  «megekrmtxt)  F,  emizen  F.  nnlr  P.  tatin  F. 
27.  ihis  fprechan  P.  doch  F.  38.  tuan  F.  ob  er  PF.  29.  auir  PF. 
iaen  F.  z{  P.  uairilt  F.  30.  dreuuen  F.  31.  diu,  und  so  immer 
IN  diesem  Capitel  F.  truhtines  F.  32.  Ih  P.  giuilag  (v  nach  i 
übergeschrieben)  V,  gianuig  PF.  firdruag  P,  firdruach  F.  34.  gi- 
denche  F.         bifkrenche  F.         36.  giuuancho  F.         githinko  P,  gidancho  F. 

37.  noh  Übel  noh  (noch  F)  blibe  P.  38.  thuruh  P,  dunich  F.  fir- 
tregift  dero  F. 
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m.    20,  l-14v 


XX. 
DE    CAECO    NATO. 


Gifah  tho  druhtin  einan  man    blintan  giboranan; 

Ullas  er  fon  giburti    in  thera  felbun  ungivuurti. 
Fragetun  tho  thanana    thie  ßne  holdun  thegana, 

oba  thiu  felba  blinti    fon  funton  iinen  uuurtiy 
5  Odo  iz  firuuorahtin  ouh  er    fater  inti  muater? 

He  fram  fo  funtig  uuarin,     thaz  fulih  kind  gibarin? 
Gab  er  tho  uuorton  bliden    antuurti  then  finen, 

zalta  in  thia  ungimacha    thes  felben  mannes  facha. 
Ni  Hnt  thefo  ummahti,    thaz  er  iz  firuuorahti, 
10      ni  datun  ouh  giuuaro    iz  uuerk  thero  fordorono: 
Suntar  uuard  iz  bi  thlu,     giuuiflb  Tagen  ih  iz  fü, 

thaz  Yuurti  in  uno  thuruh  thaz    gotes  uuerk  i6  (cinaz. 
Mir  hmphity  thaz  ih  thenke,    theih  finu  uuerk  uuirke, 

thes,  mih  zi  diu  uuanta,    hera  in  uuorolt  fanta, 


Pl02^ 


V08^ 


Fßi^ 


XX.     1.  Gifiih  P.  do,  und  $o  immer  in  diesem  Capitel  tnit  Ausnahme  pon  29, 

57,  130,  wo  tho  geschrieben  F.  truhlin,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

piiel  F.        iinzn  P.        giboranan  P.  3.  uuas  P.        dera,  und  so  immer 

in  diesem  Capiiel  F,  felbun  übergeschrieben  V,  ungiunrti  (v  nach  i 

übergeschrieben)  V,    lingiuunrii  P,    ungiuurti  F»  3.  danana   F.  die, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fine  holdan  P,  de^Qa  F.  t\.  diu, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  17  und  95,  wo  thia  naht, 
thiu  felbun  geschrieben  F,  uoorti   (v  über  o  geschrieben)  V,    uurti  F. 

5.  idg  P,   odo  F,  6.  fr«im  P.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel 

mit  Ausnahme  von  66,   U5,   152,   wo  thaz  geschrieben  F.  fulich  F. 

7.  ^r  P.  uuorton  bilden  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

8.  zalt^  {n  P.  thia  ungimacha  P,  thungimacha  F,  des,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  U,  45,  48,  92,  137,  wo  thet  ge- 
schrieben F.  facha  P.  9.  fint  P.  thefo  P,  defo  F.  umm^ti  P. 
10.  tatun,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dero,  tffui  so  immer  in 
diesem  Capitel  F.  13.  uurti  (vorn  v  übergeschrieben)  F,  uuurti  P,  uurti  F, 
dnruch,  und  so  immer  in  diesem  Caffitel  F.  fcinaz  P,  fchinaz  F, 
13.  denche  F.  deih,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  finiu  F, 
unirche  F.          H.  thes]  ther  P.          thiu  P.       .  uuerolt  F, 


XX.    1.    Joh.  9,  1  fqq. 


m.    20,   15-Sl.  190 

15  Uns  ther  dag  fcinit,    ich  naht  inan  ni  rinit, 

noh  man  ni  thultit  i^maht    thera  fCnflenin  naht. 
Thin  naht,  thiu  quunit  ubar  th'az,    giuuiflb  uvini  ir  thaz, 

thaz  man  nift,  ther  in  gahe    zi  uuerice  gifahe, 
Ödouh  thurfi  thenken,    thaz  m^^  er  uuiht  giutJrken 
20      in  themo  flnftamifTe;    th^  fin  Ae  i6  giuuifTe. 
Vnz  ih  bin  hiar  in  uu<irolti,    fo  bin  ih  lioht  beranti 

zi  fironisgen  thlngon    allen  mennisgon. 
Vuiiraht  er  tho  ein  h<$ro,  in  uuar,    mit  fineru  (fächeln  far, 
thaz  UÄbt  er  (mo,  fo  er  es  ni  bat,    in  thero  <iugono  (tat. 
25  Nant  er  uno  ein  uuazar,    hiaz  faran  uuasgan  iz  thar,  PiOJ* 

mit  uawgu,  fo  iz  giz^i,    thaz  horo  thananami. 
Er  iuar  tLc,  fo  er  es  ^vnuag,    i<$h  thaz  horo  thanathuagy         V09* 

brahta  imo  felben  guat  gimah,    nuant  er  Pcono  gifah. 
Tho  hmtarquamun  gahun    thie  nan  er  gifahun, 
30      ni  uu<(ltun  nan  irk^nnen,    ioh  fus  giftuaatun  z^Uen: 

,1(1  thiz  ther  b^talari,  in  uuar,    ther  hiar  faz  blinter  ubar  iar? 

ther  bi  ßno  thtlrfti    hiar  deta  uns  anaruafti?'  — 
Quadun  fitmt  thero  kn^hto:    ,iz  ift  ther  felbo  rehto, 
giumlTo  uulzit  ir  thaz,    ther  blinter  untar  uns  faz/  -*- 
35  SÄme  datun  man,    thaz  iz  ther  ni  uuari, 
quadun  i6  gillcho,    theiz  uuari  (in  gilicho. 


15.  der,  tmd  so  immer  1»  diesem  Cmpitel  mU  Ausnahme  «on  97,  wo  ther  ge- 
sekrieben  F.  tag  F.  fehiDit  F.  16.  noch  F.  man  P.  th&tit  P, 
doltii  F.         nromaht  P,    vmmaht  F.  17.  naht  P.         vhar  F.  18.  gi- 

fahe  P.  19.  od^  9ah  P,  odo  onh  P.         dorfi  denehen  P.         gioujrken 

0  äurek  das  erste  e  gesehrieben)  F,    ginnirehen  P.  30.  demo,  nnd  so 

immer  in  diesem  Captiel  P.  thes  fin  P.  i6  Übergeschrieben  V.  gi- 
udOe  P.  21.   nnz  PF.  anerolti  P.  lioth  P.  23.  thingon  P, 

diagon  P.  25.  uu<iraht  P,  vnoraht  P.  34.  cleipt  P.  imo  P.  ni] 

na  P.  25.  imo  P.  naaskan  P.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

jritel  mit  Ausnahme  von  67,  mo  thar  geschrieben  P.  26.  thinanami  idas 

erste  i  in  a  corrigierf)  V,    dananami  P.  27.  giuuag  (v  nach  i  überge- 

schrieben) V,  gioii^g  P,  giunag  P.  ioh  P.  h^ro  P.         thanaihnag  P, 

danalhaaeh  P.  28.  brahta  P,    braht  P.  gimach  P.  fchono,  und 

so  immer  im  diesem  Capitel  P.  gifaeh  P.  29.  inan  P.  SO.  zellan  P. 
5t.  diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  mir  P.  32.  durfti  P. 

det^  P,  tela,  und  so  immer  in  fUesem  Capitel  P.  33.  qoidan  P,  qnatun  P. 

fvaie  P.  34.  uuizzit  P.  thaz  P.  unter  P.  uns  P.  36»  quatun  P, 
deiz,  tfikl  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 


200  in.   20,   57-58. 

,Ih  bin  iz/  quad  er,  ,uuizit  thaz,    ther  blint  hiar  betolonti  laz, 

ih  i6  mit  Ilabu  noti    giang  uueges  greifonti 
Zi  manniliches  uuenti,    16  brotes  *betolonti 
40      klagota  fö  bi  noti    min  felbes  annmuati/  — 
Thio  armilicfami  uuizzi    uuas  thes  tho  nriuuizzi, 

uuas  fies  vuuntar  thrato,    ioh  fragetun  thero  dato.  FS^ 

ySage  uns  nu  giuuaro,    uuio  (ihift  thu  fo  zioro? 

ioh  uuer  thir  dati  thia  mäht,     thaz  thu  fo  fcono  fehan  mäht?'  — 
45  ,Thes  zelluh  (u,*  quad  er,  »giuuant,    then  uu{r  thar  heizen  hälant. 

ih  uuiht  zimo  thes  ni  fprah,     fo  er  mih  hiar  tho  g^fah,         Pi03^ 
Sarf6  th{a  uuarba    Ib  fpe  er  in  thia  erda, 

githuar  ein  horo  thar,  in  uuar,    inti  kleipta  mir  tharana  far.   V99^ 
So  ih  thaz  horo  thanathuag,    thes  er  mir  felbo  givuuag, 
50      fo  quam  giliuni  miner:    theift  gotes  thang  ioh  uner.'  — 
,Dua  unfih,'  quadun,  ,umli,    uuar  ther  felbo  man  ii?'  — 

er  far  zi  thera  frifti,    quad,  es  uuiht  ni  uuefti. 
Leittun  fie  naa  ubar  thaz,    thar  thaz  heroti  uuas, 

thara  zi  themo  th(nge,    zi  thero  ftuiAono  nnge. 
55  Thie  buah  duent  thar  man,    theiz  fambazdag  tho  uuari, 

tho  kAtt  thes  uuolta  th^nken,    thiz  felba  vu^tar  uuirken. 
Tho  fragetun  thie  fiimiton    ioh  thie  herefton, 

umo  er  in  thera  gahi    fo  fcono  gifahi? 


37.  blint  P.  38.  gianch  F.         39.  m^nnoliches  P.         aaenti  P,  vnenli  F, 

40.  ^rmaati  PF.  M.  innalichun  P.  aulzi  P,  uuizi  F.         firuuizzi  P, 

firaoizi  F,  42.  ua^s  P.  uilntar  (pam  v  überffetehrieben)  F,  audnUr  P, 
uuntar  F.  drato   (d  vnterpunkiiert ^  th  übergeschrieben)  V,    drato  PF. 

dato  P,    lato,  und  eo  immer  in  diesem  CapUel  F.  43.  thu,  tmd  so  immer 

in  diesem  Capiiel  mü  Ausnahme  von  71,  tco  ta,  tfiui  131,  wo  ihn  geschrieben  F. 

44.  dir,  und  so  immer  in  diesem  CafHtei  F.  tati,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.         dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  P.         mäht  P.         thn  P. 

45.  zelli  ih  F.  lü  (Accent  über  q  ausgekratzt)  V.  ir  P.  ginn^int  P. 
dar  P.  heilant  P.  46.  ih  P.  ^  zi  imo  PF  fprach  F.  do  vor 
hiar  F  gifah  P,  gifach  F  47.  find  thia  uoirba  P.  48.  githuar] 
gidaht  er  F.  kl^ibta  P.  darana  P.  49.  thinaihaag  P,  danathuag  P. 
giuuag  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  giuuuag  P,  giaaag  F.  50.  miner  P. 
deift  F  danch  F.  51.  qualun  F.  uuar  P.  52.  uuefti]  uniffi  P. 
53.  leilun  P.  fle  P.  54.  dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
dinge  P.  ringe  P.  55.  thio  buach  tuent  F.  fambaztag,  und  so 
immer  in  diesem  Capiiel  F.  uuari  P.  56.  xpc  V,  xpf  P,  xpc  D. 
dencben  F.  uuntar  (vorn  v  übergeschrieben)  V,  uuuatar  PF^  uuntar  D. 
57.  h^roftun  PF         58.  uui  P,   uuio  D.         gifahi  P. 


IIL  20,  59-81.  201 

Jh  Tagen  lu,*  quad  er,  ,tluiz  i(t  uuar,    er  kleipta  mir  ein  horo  thar, 
60      gifah  ih  far,  fo  iz  gizam,    fo  flfumo,  fo  ih  iz  thananam/  — 
Sum  quad,  er  dati  uuidar  got,    ioh  er  firbrachi  (in  gibot, 

thaz  fin  ununizzi  fo  Walt,    thaz  er  then  fanilbazdag  ni  hialt. 
Thanne  ouh  fon  ther  menigi    fprachun  thara  ing^ini, 
ahtotun  iz  reinor,    ioh  fa^rto  filu  kleinor: 
65  ,Umo  funtig  man  thaz  m<{hti,    odouh  zi  thiu  fo  dohti, 
thaz  er  in  th^rera  noti    AÜlih  zeichan  dati?*  — 
Thar  uuas  ftrft  wnbi  th^s    ioh  gifliz  hebigaz,  Pi04* 

thie  ubile  ioh  thie  dohtun    (ih  ^einon  thar  ni  mohtmi. 
Bigondun  thes  tho  bagen,    ioh  genan  aum*  fragen,  Vioe* 

70      ioh  uuorton  nnfuazen    bigondun  inan  grnazen: 

yUuaz  quifi  thi^  fon  themo  man,    ther  thir  gil(ubta  fo  iram,        FßS^ 

ther  thir  fo  muatfagota,    thaz  itoht  thir  heim  giholota?*  — 
,Er  ift,*  quad,  ^gites  holdo,    thes  zÖiuli  inan  baldo, 
giheizit  mir  thaz  m{naz  muat,    thaz  er  ift  forafago  guat*  — 
75  Ni  mohtun  fie  gil<(uben    thia  folbun  dat  ubar  th^n, 
thaz  er  in  thera  gahi    fo  niuuanes  gifahi. 
Er  thar  zi  fteti  uuarun    thiu  folbun,  thiu  nan  barun, 

fater  inti  muater,    thar  ouh  ther  Tun  guater. 
Sie  hiazun  thiu  gan  f^i  (ar,     thaz  du  gizaltin  thaz  uuar, 
80      thaz  liu  alles  uuio  ni  datin,    in  thiu  He  nan  irknatin. 
,Biginnet,*  quadun,  ,fo<{uuon    giuuaraUchen  ougon, 
ift  thiz  k(nd  fiier,    ther  blinter  uuard  gib<(raner? 

59.  iii  PD.  quad  D.  ouar  D.  kl^ibta  P,    cleipta  F,    kleipta  D. 

horo  P.  60.  erifaP.  dananam  F.  61.  Tum  P.  dati  P.  gibot  P. 
62.  uaiolt  (o  im  a  corrigieri)  F,  uuialt  P.  fambazdag  D.  hialt  P,    gi- 

hialt  F.  63.  tbann^  P.  6A.  reinor  P.  65.  odo  ouh  F.  tohti  F. 

66.  derera  F,  Tulih  P,  fulieh  F.  zeichan  (Aecent  ausgekraizt)  V,  zeichan  P. 
dati  P.  67.  hebigaz  P.  68.   thie  libile]  dia  ubile  F  thohtun  /*, 

dohtnn  D.  69.  bigondun  D.         ienan  (i  in  g  corrigieri)  V.  frigen  P. 

71.  yoaz  FD.  qulftu  D.         thir  fehU  F.         giliupta  F  73.  lioih  P, 

licht  D.  thir  P.  h^im  P.  holoU  F  73.  zihuh  D.  74.  giheizit  D. 
minaz  P.  muat  P,   moat  F.         theiz  (ei  in  a  cwrigiert)  V.         ift  über- 

geschrieben V.  forarago  D.  75.   thie  (e  unterpunkiiert ,   a  überge- 

Mckrieben)  V.  diii  (i  au$gekrmt%t)  V,  tat  F  Ihen  PD.  76.  dero  F 
nimienet  F.  gifahi  P.  77.  voarun  F.  thie  (e  unter/tunktieri^  v  überge- 
schrieben) rjlbun  V,  thiu  felbun  D.  78.  fater  D.  thir  P.  79.  fori  fiir  /^. 
gizaltin  D.  uuar  P.  80.  tatin  F.  fi^  P.  irknatin  D.  81.  qnatun 
fchouuon  F.  giuuiralichen  id4U  zweite  a  abweichend  von  der  gewöhniichen 
Form)  D.         oügon  P.         83.  blint  P.         Frageneichen  nach  giboraner  P. 


202  in.  20,  83-106. 

Ir  bedu  datut  man,    thaz  er  tho  bllnt  uuari» 
ioh  imo  in  thera  fnPd    thes  giflunes  gibrufti 
85  Nu  tkgei  uns  in  drad,    uuer  auur  thlz  dati, 

thaz  er  nu  n^g  gifcouuon    Ib  luteren  ougon?^  — 
Bigondun  (le  tho  renton    forahtelen  uuorton, 

(ie  in  thar  tho  zelitun,    uuio  (ie  iz  fimoman  habetun.  Pi04^ 

,Uuir  uuizun,^  lagen  uuir  (u  ein,    thes  nift  lougna  nihein, 
90       fulih  (b  uuir  uu^run,     thaz  uuir  nan  blmtan  barun.  VlOO^ 

Nift  Jcund  ims  thaz  girati,     uuer  thiu  ougun  imo  indati, 
thes  leuuen  ouh  ni  uu<$llen,    fo  uuir  (u  hiar  nu  zeUen. 
Fraget  man  es,  in  uuar,    er  habet  iu  thaz  altar, 

thaz  er  in  thefen  thingon    firfprechan  mag  Iih  felbon.'  — 
95  Thio  ielbon  antuurti    gabun  ile  bi  noti, 

fie  ff^rahtUn  in  dr^to    th^rero  felbun  dato. 
Ther  liut  deta,  Ib  man  uueiz,    mihilan  urheiz, 
in  th^mo  uuarun  f^fle    uuldar  felben  krdlte: 
So  uuer  fo  thaz  iruueliti,     zi  knfte  nan  gizeliti, 
100      er  kmer  far  bi  n6ii    iro  th^rbeti.  FöS* 

Bi  thiu  uuurfun  fiu  in  man  far    thiu  felbun  antuurti  thar, 

uuanta  He  thaz  forahtun,    thaz  He  untar  in  er  uuomhtun. 
sie  tho  therero  dato    anguftitun  drato, 
uuas  in  harto  lingimah,    thaz  ther  bllnto  gifah.  — 
105  Ladotun  auur  tho  then  man,    ther  thes  giliunes  biquam, 
quadun,  Iih  thera  dati    noh  tho  baz  biknati. 


83.  bediu  F,    betu  D.  tatut  F.  mari  P.  er  P,  ooiri  D. 

84.  frim  P.  kibruAi  F.  85.  faget  D.  thiz  D.  86.  grirchoution  F. 
öügon  P,  oagan  D,  87*  fe  F.  nuorlon  P.  88.  fiez  P,  fia  iz  F, 
Ile  iz  D.  firn<(man  habetan  P.  89.  vair  D,  Pagen  P,  fage  F. 
lü  PD.  louguna  P,  lougna  D.  90.  nen  F.  91.  thiu  P,  tiilu  D. 
92.  uuellen  F.  uuir  D.  lü  PD.  93.  lu  D.  94.  er  P  thefen 
thingon  P,  defen  dingon  P.  95.  felbnn  PF.  intuunrti  D.  gabun  P. 
fe  F,  96.  thrato  P.  derero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 
dato  P,  tato ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  97.  inibllen  F,  ur- 
heiz P.  98.  uuider  P.  xpe  V,  chrifte  P,  xpe  D.  99.  xpc  VD^ 
chrifte  P.  nen  P.  gizelili  P.  100.  iamer  PD.  darbeti  P. 
lOf.  uurfun  F.  anluunrti  PD.  102.  fiu  daz  F.  fie  P.  uao- 
rahtun  P.  105.  dato  P.  anguftotun  F.  drato  P.  lOA.  uaas  P. 
hirt9  P.  ungimah  P,  ungimach  P.  gifach  P.  105.  min  P. 
106.  quatun  P,   quadun  H.            Heb  P.            noch  P. 


in.  20, 107-15».  203 

,Thank  es  g^te  filu  bim,    ni  kir  ix  ufan  thefan  man, 

uuir  umztin  inan  dato    firdanan  filu  drato/  — 
Er  gab  tho  antuurti    then  l(utin  mit  givuÄrti,  Pios^ 

HO      zalta,  uues  er  fiialta,    ioh  uuaz  thar  (nau  ruarta. 

Sih  thar  tho  baldo  firfprah,    ther  er  (6  man  ni  gifah,  ViOi* 

fora  themo  l{ute    mit  mlchilemo  nöte. 
,Unkund  ift  mir  drato,     ob  er  ß  iibildato, 
raerent  mih  in  drati    thio  fino  uui^ladati. 
115  Ih  imant,  ih  fcolti  n<$ti    fin  fämer  m<imenti 
blintilingon  hono,     nu  lihuh  afur  fcono. 
AGr  deta  thaz  gimuati    l(nes  felbes  guati, 

nam  mih  fon  ummahtin    bi  ßnen  eregrehtin/  -- 
Sie  auur  tho  giniito    ^iscotun  thero  dato 
120      fon  themo  felben  uu^rke    f<5ra  themo  filke, 
Umo  mo  fo  gizami    gifluni  ßn  biquami, 

ioh  fehenti  aumr  uurti,    ther  blint  uuas  fon  pbÄrti? 
,üuaz  uuollet  it  nu/  quad  er,  ,th^s?    ih  rfht  es  Mih  alles; 
uuaz  fcal  es  auur  thanne    nu  fo  zi  fragenne? 
125  Ih  zalta  fü  nn  thaz  uuara,    uuaz  uuollet  ir  es  mera? 
zm  ßnt  M6  uuizzi    thes  mera  firuuuizzi? 
Ir  uttiillet  odo,  in  uuar  m^,    uuerdan  i^igoron  ßn, 

thaz  (r  bi  thaz  fo  baget,     ioh  enmiizigen  fr^et.*  — 
Inbruftun  ße  zi  niti    tho  far  in  heizmuati,  F03^ 

130      bigondun  imo  drato    fliiachon  tho  gin<{to.  PiOS^ 


107.  IhaDch  F.  fram  P,         eher  F,         defen,  und  w  immer  in  dietem 

Capitel  F.  108.  dato  P.         firtanan  F,         drato  P,  trato  F.  109.  ^nt- 

uunrü  PD^  antourti  F,  giuarti  (v  nach  i  übergeschrieben')  V,  giautirti  PD^ 

giuurti  F  110.  fuilta  D,  111.  thar  P.  baldo  D.  firrprah  P, 

firrprach   F.  er  P.  man  D,  gifach  F,  112.  mihilero  F,    mi. 

hilemo  D.         note  P.         113.  unkund  D.         thrato  P.         obo  P.         er  P. 
QbilUtb  P.  114.  raarent  F         dio  F,  uuolatati  F  115.  Tcholti  F, 

lamer  P.  116.  fluh  P,    fi  ih  F  auur  PFD,  117.  kimuati  F 

118.  rinen  P.  119.  eirchotun  F.        dato  P.         120.  uuerche  F        folke  P, 

folche  F.  121.  uul^  P,  vuio  P,  uuio  D.         imo  P.  122.  fehenti  FD. 

Quorti  PD.  123.  uuas  F  ir  P.  thes  D,  iuih  P.  alles  D, 

124.  feil  P,    fehal  P.  auur  PD.  thinne  P,   danne,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.         To  fehU  FD.        fraganne  F.         125.  nu  D.        uuara  P. 
uuollet  I'.  126.  ziu  D.  iüo  />.  firuuuizzi  D.  127.  ir]  er  H. 

uuollet  P.  uuar  P.  128.  emizigen  P,    emmizigen  1^.  fraget  P. 

129.  fia  P.  noti  D.         heizmoati  P.  ISO.  drato  D.         fliiachen  (e  in 

o  earrigieri)  V,  fluaehen  P. 


204  in.  20,  13t -152. 

,Thu  Rb  iungoro  ita!    thaz  qu^e  ouh  thir  in  muat  thin! 

bimidan  thu  ni  uucillesy    funtor  thu  uno  folgesl  Vio^ 

Folgen  uuir,  in  uilttra,    moyferes  lera, 

füllen  uuizzod  Iinan,    ioh  uuollen  thefan  midan. 
135  Uuir  uuizun  alle  thaz  gimah,    thaz  got  zi  moyrefe  fprah, 

ioh  ougt  er  (mo  follon    then  finan  muatauillon. 
Uuanana  therer  auur  id,    thes  uuiht  uns  farfö  kund  nift, 

ni  uuizun  uuir,  in  uuara,    unes  felbes  fuara.^  — 
Oba  thu  fcouuofl  thaz  muat,    thanne  nidb  thaz  uuort  guat, 
140      uuanta  uuantun  harto  thes,    thaz  Ae  mo  batin  ubiles. 
In  rehtemo  muate    erge  uns  iz  i6  zi  guate, 

thaz  uu(r  i6  muazin  bilde    uuefan  fcalka  finel  — 
Bigond  er  in  tho  redion    P^lb  thefe  euangelion, 

ioh  mit  thefen  redinon     fie  ofono  bredigon: 
145  ,Thaz  ift/  quad  er,  ,ntt  vuuntar,    thaz  ir  nirknahet  then  man, 

ther  mir  fo  fram  giliubta,    thiu  (iugun  mir  inliuhta. 
Uuer  horta  ^r  i6  thaz  gimah?    ih  funnun  er  ni  gifah, 

thoh  fcouuot  ir  nu  alle,    theih  ßhu  al  fofo  ih  uuÜle. 
Nintheizit  mir  iz  muat  m{n,    ni  ther  fon  gcite  fculi  r(n, 
150      es  alles  uuio  ni  thenkit,    ther  fulih  uuerk  umrldt 

Gfiuuiflb  uu^iz  thaz  unfer  muat,    uuio  got  then  funtigen  duat,  Ptee* 

thaz  ^r  fe  far  ni  h<irit,    ouh  uuiht  fih  zi  {n  ni  kerit 


131.  thu  D.  iilgoro  iSckreihfehler)  P.  qu^m^  P.  thir  übergeschrieben  V. 
moat  P,  muii  D.  din  F,  132.  tho  ni  auolles  D,  thv  Imo  P,  du  imo  F, 
133.  lera  P.  134.  falle  P.  uuizod  Pl^.  uuellen  defen  P.  135.  vniriD. 
gimach  P.  fprach  P.  136.  oug-t  P.  imo  follon  P.  157.  vuanna  P, 
vuanana  D,         derer,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  P,  thefer  Z>.  ioar 

in  D,  uuiht  D.  niH]  ift  P.  138.  uuizzun  P.  fuara  P.  139.  oba  P. 
fcouuon  P,  fchouuoft  P.  thanne  P.  UO.  uuitun  (n  vor  t  übergesehrU- 

ben)  V.  hirto  {Accent  ausgehrat%f)  V.  Ul.  ergj  {Accent  ausgekratTd}  F. 
lo  P.  U2.   uuefan  P,    uuefen  P.  fcalka  P,    fchalcha  P.  llne  P. 

143.  redinon  P.  dcfe  P.  144.  redinon]   redion  P.  predigon  P. 

145.  uilntar  ivarn  v  übergeschrieben')  F,  uuiintar  P,  uuntar  P.  146.  giliubta  P, 
giliupta  P.  147.  hort^  P.  gimJch]  mach  P.  gif^h  P,   gifach  P. 

148.  doch  P.        fcouot  P,  fchouuot  P.        flh  PF        fof  P,  fo  P.        uuillo  P. 

149.  muat  min  P.  fonc  P.  fin  P.  150.  van  es  Ület  ist  es  il  überge- 
schrieben F.  denchit  P.  fulich  P.  uuirkit  P,  uuirchit  P.  151.  uuia  P. 
fäntigon  P.        tuat  P.          152.   uuiht  P.        zi  In  P,   zin  P.        cherit  P. 

139.  Maledictom  eft,  ß  cor  difculias,  non  fi  verba  perpendas«  Aleuin  in  Job. 
pag.  560. 
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Er  aaur  Üiimo  liubit,    ther  finan  uiiälon  tULbit,  ViOSt' 

ioh  th^o  ift  i6  gimuati,    ther  uuonet  in  ther  guati. 
155  Lefet  ^o  buah,  thio  fln,    ni  ^ndet  ir,  in  uuar  m{n, 

fon  erirtera  uuciralti    ther  er  i6  fulih  uuorahti. 
Er  ouh  mit  horouue  iz  biklan,    ni  gieiscota  er  thaz  uuoroltman; 

thaz  det  er  ouh  tho  funtar,    theiz  uuari  mera  uuuntar.  Fß4* 

Jh  fi&gen  fü  hiar  ubarlut,    ni  uuari  therer  gcites  drut, 
160      fon  imo  quami  ouh  funtary    ni  dat  er  fulih  vuuntar/  — 
Sie  irbulgun  fih,  in  uuara,    thera  fröniBgun  lera, 

thero  fc(inero  uu<irto,    ßis  fprachun  zi  imo  ouh  harto: 
,ThÄ  bift  al  hciner,     in  fiinton  gib<{raner 

mit  allen  unredinon;    thu  unfih  thanne  bredigon?  — 
165  Sie  inan  fllumo  tho,  in  uuar,    vuiiirfun  fon  in  iiz  far; 

er  (ro  ßd  zi  niü    (amer  tharbeti, 
loh  er  bi  thaz  mari    firm^infamot  uuari, 

(amer  gifeeidan;    uuant  er  deta  in  dagleidan.  — 
Druhtin  tho  gihorta,    uuio  er  thar  uu^mota, 
170      ioh  er  bifand  iz  allaz,    thaz  ße  firvu^:fun  nan  bi  thaz. 
So  dn&htin  inan  tho  gilah,    er  fäbo  far  tho  zi  Imo  fprah, 

thera  fela  deta  er  gimeini    thes  lichamen  heili,  pi06^ 


154.  in  ther]  in  dero  F,         155.  buach  diu  F.         uindet  F,         uuir  min  P. 

156.  erifltera  uujrolti  P,  eriHero  nnerolti  F,        er  io  P,        falicb  nuorachti  F, 

157.  gieiscot  F.  ir  thaz  P.  uueroltman  F,  158.  det  P,  tet,  tmd  90 
immer  in  diesem  Capiiel  F.  ouh  P.  fnntar  P.  theiz]  daz  iz  F,  uuuri 
idae  driiie  u  in  a  carrigieri)  V.  onb  setzt  F  vor  uuari.  uu&tar  (vom  n 
Uergesckrieben)  V,  uuntar  F.  159.  trat  F.  160.  fonne  F.  diti  P, 
thath  F,  fulieh  P.  uuntar  (vom  v  übergeschrieben)  V,  aai&ntar  Pü,  uun- 
tar F.  161.  fle  P.  fronitkun  F.  lera  P.  163.  Tchoneio  P.  unorto  P. 
11119  P.  163.  thu  P.  i\  honer  P.  funton  P.  I6A.  unHchdaneP. 
Fragezeichen  nach  bredi^pon  PD.  165.  fia  F,  nan  P.  uurfun  {vorn  v 
ühergeschrieben)  V,  uuurfun  P,  uurfun  F.  far]  dar  P.  166.  noti  iibner  P. 
darbeti  F.  167.  firmeinraniat  P.  uuari  P.  168.  iamer  P.  gifchei- 
dan  F.  nuanta  P.  in  vor  tet  (det  P)  P.  ta^rleidan  P.  169.  ^r  P. 
uuerneta  P.  170.  firuilrfun  (v  nach  r  Übergeschrieben)  F,  firuuiirfun  P, 
firuurfun  P.  inen  nacA  fie  P.  171.  truhtin  P.  f;iChch  F.  Tprilch  PiD. 
172.  det  P.          beili  P. 


171.    Videbat  et  non  videbat,  videbat  oculis  lantum,  Ted  corde  adhuc  non  vi- 
debaU  ....    Modo  lavat  Chrinua  faciem  cordis.    AIcuin  in  Joh.  pag.  560. 


206  n.  20,  173-21,  0. 

,Giloubiftu  in  then  götes  fim,    ther  quam  fon  hiniile  herafun?*  — 
gab  er  antuurti  th<{,    uuas  thes  giliunes  fllu  6t6,  ViO^ 

175  ,Uuer  [ü  iz/  qiiad  er,  ,(lruhtinl    theih  mit  gilöubu  uuerde  Cdi?^ 
er  felbo,  fofo  iz  dokta»     fconoa  es  ginhta: 
ylz  ill  in  alanahi,    thaz  thu  nan  gifahi, 

ioh  iily  giloubi  thu  mir,     ther  hiar  fpnchit  nu  mit  thir/  — 
ylah  ih,^  quad  er,  ,druhtin!  duan,    giloub  ih  fafix)  in  thinan  dnam/ 
180      framhald  fial  tho  tharafmi,    ioh  betota  then  giites  Tun.  — 
Si  abtun  Im  zi  noti    bi  fuslicho  dati, 

then  nid  gideta  ouh  m^ra    thiu  filu  hoha  lera. 
Sar  afler,  then  meinoni    fo  uuoltun  fie  nan  Iteinony 
thaz  uuard  al  f6  thuruh  thaz,    uuant  er  in  zalta,  uuer  er  uuas, 
185  Mit  uuorton  iz  gimeinta,    mit  zeichonon  gifceinta. 
al  thaz  iro  fruma  uuas,    fie  ni  niahtun  bi  thaz. 


XXL 
SPIRITALITER. 


Firl{he  mir  nu  felbo  kr(ft,    ther  unfer  liobo  druhtin  ift,  Ftf4* 

thaz  ih  nu  hiar  gimeine,    uuenan  ther  man  bizeine, 


173.  quim  P.  föne  F,  himil  F.  Frage%eieken  m»ch  heraftm  (che- 
rafun  F)   PD.  174.   intuuurti  tho  P.  fro  P.  175.   trahtia  F, 

Frage%€i€h€tt  nach  fln  D.  176.  Tofo  P,    fo  F.  tohta  Tchonon   F. 

177.  thaz  thii  P.  «ri^ahi  P.  178.  na  vor  fprkhU  P.  179.  4nihün 

(Aeeeni  ausgekratzt)  F,  trahtin  P.  tuan  F,  dinen  F.  daam  P, 

taam  F.  180.  darafun  F.  181.  dati  P.  183.  ^idet^  P,  «piteU  P. 

filo  P.  183.    Ha  nen   F.  184.    uaanta  P.  auas  P,    uoaz  P. 

185.  kimeinU  P.  gifcheinU  P.  186.  ruohtan  P. 

XXI.    1.  Firifche  (c  autgekratzf)  V,  filbo  P.  xpc  F,    xpc  P,    cria  P. 

der,  ifiui  «o  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  3,  wo  ther  ge- 
schrieben P.  nnfer  liobo  P.  truhtin  P.  3.  daz,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  51,  U70  thaz  uuir  geschrieben  P.  ooe- 
nen  P. 


18K  Joh.  10,  31. 


i^ 


m.  21,  3-18.  20t 

Ther  blinter  uuard  gilxiranery    ioh  iiu(ht  ni  mohta  fäian  er, 

er  ther  funtolofo  min    thaz  horo  in  thiu  (iugun  giklan, 
5  Er  ^r  zi  thlu  iz  gifiarta,    mit  hanton  (inen  ruarta  Pior^ 

thes  betalares  (iugon,    thaz  er  ßd  mohti  fcoauon.  — 
Allaz  mankunni    thaz  thiilta  grozo  grunni, 

onh  ubar  manag  ^bilaz    {(nftamifli  feraz.  Vi03* 

S&ntsi  filu  Ai^ro,    thaz  iagen  ih  thir  giuuaro, 
10      ni  liazun  fe  mifih  frouuon,    thaz  rehta  lioht  bifcouuon. 
Thiu  bl(nti  uns,  uuan  ih,  yuurti    fon  adames  giburti, 

ouh  m^nnisgon  allen    fon  funton,  then  uuir  fallen. 
Gifi^  tho  dmhdn  niüy    thio  unfero  armuati, 

thio  bllntun  giburti,     er  uns  ginMig  vuurti. 
15  N<(t  h^  ih  hiar  th^,    uuant  es  rat  tho  ni  uiias, 

laba  noh  gizami,    fon  imo  uns  iz  ni  quami. 
Tho  uuard  thaz  uu<irt  llnaz    zi  llchamen  gidanaz, 

zi  fleisges  gifc^fHn    mit  allen  finen  kreftin. 


3.  fehan]  kifehan  F.         4.  er  P.  nbülofo  PF.         horo  P.         diu,  Miui 

so  immer  in  diesem  CafHtel  mit  Ausnahme  von  H ,   wo  thiu  geschrieben  F. 
kiklan  F,  5.  thiu  P.  gifiarta  P,   kifiarta  F.  6.  des  F.  ougon 

idas  zweite  o  undeutlich  aus  u  gemacht^  P,    ougun   F,  fchouuon  F, 

7.  dulta  P.        grunni  P,  krunni  F,         8.  ubilaz  P.        feraz  P.         9.  filo  F, 
fuaro  P,  fuaaro  P.  dir  P.  10.  f§  P.         unfich  P.         liolh  P.         fco- 

uuon  (vorn  bi  übergeschrieben')  V,  bifchouuon  P.  II.  bllnti  P.  Ich  P. 

uurli  (porn  v  übergeschrieben)  V,  uuurli  P,  uurti  P.  fonne  P.  12.  men- 

niskon  P.  allen  P.  den  P.  13.  gifach  P.  do,  und  so  immer 

in  diesem   Capitel  mit   Ausnahme  von  17  und  19,   wo  tho  geschrieben   F. 
noti  P.  dia  unfaro  P.  14.  dio  P.  giburti  P.  uurti  (votji  v 

übergeschrieben)  F,  uuurti  P,  uurti  P.  15.  uuant  P,  uuanta  P.  nuas  P. 

16.  noch  P.        ini9  P.        quami  P.        17.  gidanaz  P,  gitanaz  P.        18.  fleis- 
kea  P.        gifceifUn  P,   kifchefUn  P.        khreftin  P. 


XXL  7.  Si  ergo,  quid  fignificet  hoc,  quod  factum  eft,  cogilemus,  genug  humanuni 
eft  ifte  caecus.  Haec  enim  caecitas  conligit  in  prinio  hominc  per  peccatum,  de 
quo  omnet  originem  duximas,  non  folum  mortis,  Ted  ctiam  iniquitatis.  Alcuin 
in  Job.  pag.  537.  11.    Vidit  ergo  horoincm  caecum,  non  utcnnquc  caecum, 

fed  caecum  a  nativitate.  Omnes  enim  homines  praeter  iUum  folum,  qui  ex 
virgine  natus  eft,  originali  peccato  caeci,  i.  e.  cum  peccato  nati  funt»  quod  ex 
radice  pecoatrice  prirai  parentet  traxcrunt.    Alcuin,  ibid.  17.    Quae  fnnt 

opera  I>omiiii,  propter  quae  venit  filius  Dei  in  mondum,  nifi  caecitatem  homani 
generis  illuroinare.    Alcuin  in  Job.  pag.  558. 


aog  m.  21,  19-36. 

Tho  er  zi  thluz  gifiarta,    mit  ftilichu  unHh  rÄaita, 
20      mit  uneru  giburti,     theiz  mis  zi  fromu  uorti: 

Thie  dati  uns  uuola  t<{htun,    iofa  fid  ^fäian  mohtun, 

inhuhte  giuuifle    fon  themo  alten  fmltarnilTe.  — 
Mannilih  nu  liiufe    zi  th^mo  fconen  d<{ufe, 

thara  inan  krift  tho  uuanta,    ioh  felbo  tharafanta. 
25  Uuizift  thaz,  in  alauuary    thaz  uuazar  heizit  ouh  fo  thar» 

uuanta  knfb  es  uueltit,    ther  h^  uuard  gifilntit  Pi€7^ 

Ni  Yuurti  man  niheiner    fon  funton  finen  heiler, 

ther  fater  nan  ni  fanti,    ioh  hera  in  uu<{rolt  uuanti.  — 
Inliuht  er  unfih  filu  firam,    ioh  er  hera  in  ua6rolt  quam,  Vi03^Fßs* 
30      thaz  uns  thiu  un  guati    thiu  ougun  indati^ 

Thaz  uuir  thaz  irkantin,    uua»  uuir  g^n  fcoltin, 

pedin  in  girihti    zi  fineru  eregrehti, 
loh  uuir  nan  muazin  fcouuon    <(ffenen  ciugun, 
indanemo  annuzze,    thaz  uns  iz  uuola  lizze, 
35  Ofenemo  muate,    theiz  uns  irge  zi  guate, 

mit  thes  herzen  ougon    muazin  lämer  fc<{uüon.    Amen. 


19.  thiu  iz  P,  diu  F.  giflarta  P,    kifiarta  F.  fulichv  P,    fnlicbo  F. 

unfich  F.  20.  Hnero  F.  giburti  P.  deiz,  und  to  immer  In  diesem 
Capiiel  F,  fruma  F.  uuurti  P.  21.  thio  P.  diti  P,  tati  P.  doch 
setzt  F  vor  auola.  d^htun  (d  vnterpunkiiert,  t  übergesckHeben')  F,  diihtan  P, 
tatun  P.  33.  giuaiflTe  P,  them^  ^Iten  P,  demo  altin  F.  33.  mannilich  F, 
demo  fchonen  ioufe  P.  3A.  dara  F.  xpc  FP,  chriH  P.  darafanta  P. 
25.  vuizit  P.  thaz  in  P.  uuizar  P.  thar  P,  dar  P.  36.  uualtit  P. 
gifentit  P.  37.  uarti   (vorit  v  übergeschrieben')  V,    uuarti  P,    uurti  P. 

nicheiner  fan  P.  heiler  P.  28.  inan  P.  fanti  P.  nuerolt  P. 

29.  inlluht  P.  unfih  P,  unHs  P.  filo  P.  ioh  P.  uuerolt  P. 

30.  lins  P.  fin  guati  P.  indati  P,  intati  P.  31.  irknsltin  .(n&  <"  ^n  ^^- 
rigieri)  V,  fchollin  P.  33.  finer  P.  33.  nen  P.  fchouuon  ofenen  P. 
ougon  P.  34.  indanero9  P,  intanemo  P.  uns  P.  uuola  P.  33.  muate  P. 
36.  ougon  P.        muazin  QAccent  ausgekraiTU)  V,   muazin  P.        fchouuon  P. 


23.  Uluminatio  facta  eil  in  caeco,  fed  magnum  myfterium  commendatur  in  hu- 
mano  gcnere.  Expuit  in  tcrram,  de  faliva  lutum  fecit,  quia  Verbum  earo  factum 
eft.  Et  unxit  oculos  cacci.  Inunctus  erat,  et  nondum  videbat.  Miltit  ilium  ad 
piscioam,  quae  vocatur  Siloe.  Pertinuit  autem  ad  evangeliAam  commendare 
nobis  noraen  hcgut  piscinae,  et  ait:  Qnod  interpretatur  miflas.  Jam  quia  eft 
miiTns,  agnoscitis?  nifi  enim  ille  fnilTet  mi/Tut,  nemo  noftrum  fuilTel  ab  iniqui- 
tate  dimilTua.  Lavit  ergo  oculot  in  ea  pitcina,  quac  interpretatur  mifliia,  bapti- 
zatus  eft  in  Chrifto.    Alcuin  in  Job.  pag.  558. 


m.  22,  I-IA.  209 


xxn. 

FACTA    SUNT    ENCAENIA. 


Gifti^ntun  in  ihera  n^i  *the8  gites  hufes  uuäu, 

thio  räbun  hoho  ziü    flrotun  thie  liuti. 
Ther  euangelio  thar  qu{t,    theiz  uuari  in  umntiriga  zit 

thifu  dii  nbaral,    thia  ih  fü  hiar  nu  Tagen  fcal. 
5  Giang  tho  druhtin  innan  thes    in  porziche  thes  hufes, 

ther  namo  detaz  mari,    er  falomones  uuari. 
Thaz  möhta  (in,  in  uuari,     thuruh  Ana  ziari, 

thaz  man  zi  thiu  nan  zeHta,    then  namon  imo  iruuelita. 
Thie  iudeon  nan  bifti&antun,     ni  uueftun,  uuas  fie  fuartun,       Pi08^ 
10      fprachun  zi  imo  in  farun,    fo  fie  giuuon  uuarun: 

,Uuio  lango  fo  firdragen  uuir,    thaz  thu  unfih  fpenis  fus  zi  thir, 

fu8  nimis  einizen?    uuil  du  limer  thes  truuizzen? 
Oba  krift  fi  namo  thin,     thaz  laz  thanne  ofanaz  fin;  Vl04^ 

thaz  gizel  uns  hiar  nu  far,    thaz  uuir  uuizin  thaz  uuar/  — 


XXII.    1.  Dera  F.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuihi  P. 

}.  dio  F.         ziti  P.         die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahnte 
von  9,  wo  thie  geschrieben  F.  liuti  P.  3.  der,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F,  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  deiz  F, 

zit  P,   zjit  F,  4.  difu  tat  F,  ubaral  P.  dia,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F,         Tchal  F,         3.  glang  (Accent  ausgekratzt)  V^  gianch  F. 
do  truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         Inan  F,  des,  und  so 

immer  iif  diesem  Capitel  F.  6.  tetaz  F.  uaari  P,  7.  daz ,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  8,  wo  thaz  geschrieben  F, 
duruch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ziari  P,  8.  diu,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  17  ^  wo  thiu  uuerk  geschrieben  F. 
z^lita  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  53, 

wo  Ihen  geschrieben  F,        9.  neu  F,        uueflTun  F,        uuaz  PF,         10.  fpri- 
chun  zi   P.  11.  firlragen  F  thu  fehlt  F  unfih  P.  thir  P, 

dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  12.   ^inizzen  P,    einezen   F, 

du  lamcr  P.  Fragezeichen  nach  iruuizen  (giuuizen  F)  P.  13.  xpc  FP, 

chrift  F,  namo  P.  ihin  P,   din,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

liz  P  Ihanne  P,   denne  F.  14.  gizeli  F 

XXIL     i.  Joh.  10,  22  fqq. 
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15  ,0b  ih  iz  fagen/  quad  er,  yfii,    ir  ni  giloubet  thoh  bi  thlu, 

ni  firmmit  (uer  miat,     thanne  ih  iu  z^Uu  thaz  guat. 

Thiu  uuerk,  thiu  ih  uiurku  innan  thes,    in  namon  fater  minea, 

irgehent  i6  gihcho    mih  filu  foUicho. 

Ir  ni  giloubet  thoh  thiu  halt,     thaz  ift  fd  ofto  gizalt, 

20       ^uiuflb,  ni  birut  ir    thero  ih  iruuellu  zi  mir. 

Thie  ih  zi  thiu  gizellu,    ioh  funtar  mir  iruu^Uu,  FißS^ 

thie  eigun  min  io  minna,    ioh  horent  mina  mmma« 

Ih  ouh  He  irkennu,    ioh  folgent  mir  mit  mmnu, 

gibuh  ouh,  in  uuar  min,    thaz  euuiniga  lib  in. 

25  Ni  firuuerdent  fie  in  ^uuon,    firmident  ouh  then  uueuuon, 

iint  fafto  ana  enti  *  in  mines  felbes  henti. 

Ni  mmit  fe  mennisgen  haz,    giuuilTo  uuizit  ir  thaz, 

unz  anan  uuoroltenti    fon  mines  fater  henti. 

"The8  fater  min  mir  gionfta,    theill  alles  guates  fiirifta, 

30      nift,  thaz  iih  £6  gi^bono    thera  linera  gifti,  frAmono.  PWS^ 

ff  t  j 

Ih  inti  fater  min    ioh  thiu  euuinigi  fln, 

ni  mithuh  fiier  nihein,     ift  unker  zueio  uuefan  ein.'  — 
Ther  liut  thia  fpracha  al  firdruag,    unz  fin  uuort  tlio  thes  gittuuag, 

tho  Ütun  far  bi  notin,    thaz  iie  nan  (leinotin.  Vi04^ 

35  £r  gab  tho  mit  thulti     then  liutin  antuurti, 

lerta  fie  auur  tho  thaz  guat,    ioh  kert  in  frammort  tha?  muat. 
,Ih  ougta  fii,'  quad,  ,gimyatu    manigu  uuerk  guatu, 

fon  mines  fater  guati    fuazlicho  dati; 


15.  oba  F,  Tagen  vor  iu  F,  biloubet  (ßas  erste  b  in  g  corrlgierl)  V. 

docb,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  16.  iüer  P,  danne  F. 

iu  P,  zello  F.  guat  P.  17.  ih  F.  uuircho  F.  18.  mih  vor  io  F. 
19.  gizalt  P.  20.  birul  P.  deru  F.  21.  Iheih  (i  vor  e  übergesclkrie- 
ben)  V.  ze  F.  gizello  F.  iruuellu  P,  iruuello  F,  22.  thio  (o  <ji  e 
corrigiert)  V.  eigun  min  iö  P,  flimma  P,  25.  fia  F.  folget  (n  rar  t 
übergesckriebeti)  V.  24.  gibu  ih  P,  gibih  F.         lib  in  P.  25.  fia  F. 

uueuuon  P.  26.  ^nti  P.  henti  P.  27.  nimil  P.  fie  F.  haz  P. 
28.  uuerollenti  F.  mines  fater  P.  29.  fater  min  P.  mir  übergeMchrie- 
ben  F.  '  g6nCU  (i  vor  o  übergeschrieben')  V,  gionfta  P,  gionfta  F.  thcift] 
des  ift  F,  guates]  goles  F,  50.  gifli  frumono  P.  31.   fin  P. 

32.  uncher  F.  33.  llut  P.  firtruag  F.         thea  P.         giuuag  (u  nach  i 

ilberyeschrieben)  V,  giuuuag  P,  giuuag  P.  34.  fie  P,  fia  F.  inen  P. 

35.  gidulti  P.         36.  l^rta  fie  P.         muat  P.  37.  iugt  iu  P.         gimAato 

idas  erste  u  ausgekratzt,  y  übergeschrieben)  F,  gimdatu  P,  gimuatia  F. 
manigiu  F.         guatia  F.  38.  fuuazlicho  P.  dati  P,  toU  F. 


m.    22,    39-60.  211 

Min  ahtet  ir  mit  nidü    thuroh  thiti  uuerk  minu, 
40      figilih  bi  m^ne    mit  füomo  ft^onne/  — 
Mit  ubilemo  uuiUen    ioh  muoton  fila  feilen 

bigfindun  fie  flh  r^han,    ioh  auur  zimo  fprechan: 
^i  duen  uuir  \n  Üna  guati    thir  thaz  nuidarmuati, 
uuir  diien  iz  mer  thiu  halt,    uuanta  fprlchiflty  thaz  ni  fcalt. 
45  Thu  bifb  man  ^infolt;    thn  quift,  thu  uuefes  aam*  giit, 
ebonot  thin  unfruati    flh  druhtines  guati/  ~ 
Unfer  druhtin  ni  thiu  mm     fprah  thaz  rehta  thar  tho  zi  m, 

er  fle  thar  tho  manota,    uuaz  thes  ther  uuizzod  fageta. 
,Iuo  buah/  quad,  ,uueizent,     thaz  man  ouh  gota  heizent, 
50      giuuiflb,  Tagen  ih  iz  fü,     thaz  man  de  nennit  thar  zi  thiu.      F66*^ 
Nu  thie  zi  gote  flnt  ginant,    thie  buent  hiar  thiz  uuoroltlant,  Pioi^ 

then  gotes  uuort  gizaltun,    uuaz  ße  fd  i6  Tagen  Tcoltun, 
Ouh  man  nihein  ni  lougnit,     thaz  giTcrib  fii  thar  giquit, 
ni  zallo  uuoroltfrifti     fl  i6  filu  feTti: 
55  Then  got  uuihan  nanta,    inti  he^a  in  uuörolt  Tanta,  Vi05^ 

gab  fine  T^gena  alle    in  (nan  filu  foUe, 
Ir  quedet,  thaz  thiu  uuort  min    uuidar  druhtine  fin? 

thaz  ih  thes  gin^ndu    mih  gotes  Tun  nennu? 
Ni  duan  ih  flnu  uuerk  iu,     ir  ni  giloubet  thoh  bi  thiu, 
60      n({h  ir  thes  ni  faret,    ir  lüih  tharakereL 


40.   iagilih  F,   iagih  iSchreib fehler)   F.  iiiuuemo  P.  41.  uuillen  P, 

▼nillen  F.  milatoii  PF.  42.  afar  P»  zi  imo  {das  zweite  i  auege* 

kratzt)  V,    zi  imo  PF^    zi  imo  D,  fprechan  P.  4Sw  tuen,   und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  kein  Punkt  nach  detn  ersten  tttUbverse  D, 

unldarniuati    D.  44.  iz  fehlt  F,  fcalt  P,    fchalt  F.  45.  da  F. 

einfolt  P,    einuolt   F,  thu  nach  quift  Übergeschrieben  V,    quifthu  P. 

got  P.  46.  thiu  (u  unterpunktiert ,  n  übergeschrieben)  V.  unfruati  D. 

truhtines  /',  druhtines  D,  guati  P.  47.  vnfer  D.  fprach  F.  rehta  D, 
zin   iein  zweites  i  übergeschrieben)   F,    zin  P.  A8.  minata  D.  uul- 

zod  PFD.  49.  iuuo  P,  iüo  D.  buach  F.  man  P.  ouh  gota 

heizent  auf  einer  Rasur  D.  50.  giuuiflTo  D.  nennit  D.  51.  dia 

buent  P,  thie  buent  B.  diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uue- 

rolllanl  P,    uuoroltlant  D.  52.   fe  P,    fio  P,    fie  D.  iü  P,    fehlt  F. 

fchollun  F.         53.  lougunit  F.         gifcrfb  PD,  Itifcrip  F.         giquil  P,  quit  F. 

54.  zalle  F.         uuerollfrifli  P,  uuoroUfriflti  D.         fl  P.         filo  F.         fefli  P. 

55.  uuihen  F.  hera  P.  uuerolt  F.  56.  f^gana  PF^  fegena  D. 
foUe  P.  57.  truhtine  P.  fin  D.  58.  thaz  ih  P.  fun  P.  nendu 
iSchreibfehler)  F.  59.  nu  duan  P,  ni  tuan  P.  finiu  P.  uuerk  P. 
iü  iAeeente  ausgekratzt)  V,  lu  P,  iü  D,         kiloubet  P.           60.  darakeret  P, 

14* 


212  in.   22,  61  -  23,  6. 

Ob  ih  auur  th^iiku,     theih  (inu  uuerk  uuirku, 

ob  ih  ni  bin  fü  drati,    giliiuliet  thoh  thera  dati, 
Thaz  ir  thaz  irkennet^    ioh  ouh  gilouben  uuollet, 

thaz  uuir  ein  fculun  fin    ih  inti  fater  min/  — 
65  Fahan  fie  nan  uuoltun,    tho  ilnu  uu({rt  thiz  zaltun; 

er  giang  far  then  ftunton    uzar  iro  hanton. 
Tho  thaz  uuard  allaz  fo  gidan,    fo  fiiar  er  ubdSr  i<{rdan; 

fie  thar  gifuafo  uuariny    unz  fino  z(ti  quamin. 


XXUI. 
ERAT   QUIDAM   LANGUENS   LAZARUS. 


Ero  ift  fÜü  drato    thero  druhtines  dato,  Ptoi^ 

ioh  managfalt  ouh  manne    al  zi  z^llenne. 
Toh  uuÜluh  hiar  nu  funtar    zellen  einaz  vutlntar, 
iz  ifty  thaz  ni  häih  thih,    then  Wideren  allen  ungilih. 
5  Lazarus  ther  guato    uuard  kumig  filu  drato 
kreftigera  fuhti    ioh  grozera  tSimmahti. 


61.   ib  ih  Pi  dencho  deih  Hiiia  JP.  uuircho  F.  63.  thriti  P. 

dati  P,    tati  F.  6A.   ^in   P,    vor  fia  F.  schuian  F.  enti   F. 

65.  flau  /*,  fmiu  F.  uuort  P.  zLXixxn  P.  66.  giangr  P,  gianeh  F. 

uzar  P.  67.  thiz  P.  g^itaa  F.  iordin  D,  68.  giruafo  PD. 

uaarin]  iarin  F»         unzi  F. 

XXTTT.     1.  Ero  F,  er  D.         ihrato  P.         dero,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  F. 
truhtines,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  tato  F,  2.  manne  P. 

zellanne  F.  3.  thoh  PFD,  uuIUuh  idiss  letzte  u  so  hekraha,  als  ob 

es  uuliliih  heisseti  soUie)  V,   uuIUuh  PD^    uuillih  F.  fantar  D.         vAn- 

tar  (pom  v  übergeschrieben)  V,  uuiintar  /*/>,  uuntar  F,  4-  daz,  «jut  so 

immer  in  diesem  Capitel  F  hiUuh   (u  tn  i  corrigiert)  V,    hÜah  PFD, 

dich  F,         den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         anneren  JP.         nn- 
gllich  F.  5.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausfiakme  von  45 

wo  ther  geschrieben  F.         kumih  F,         6.  fuhti  P,         grozer^  P» 


XXnL    1.  Joh.  11,  1  fqq. 
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Thir  zell  ih  hiar  ubarliat,     er  uuas  krifte  filu  drut, 

er  uuas  (inev  liobo,    thes  iiHt  tbu  mir  gil({ubo.  ViOS^ 

Er  uuas  fon  kaftelle,    thaz  uuizun  uuir  ouh  alle, 
10      thar  martha  uuas  ioh  maria,     ioh  heizit  ouh  bethania.  JF^e^ 

Thiz  uuas,  uuiziflthu  thaz,     thiu  lu  intbant  thaz  ira  fahs, 

ioh  uuas  im  thaz  fuazi,    mit  thiu  fuarb  fi  kriftes  fuazi. 
Uuaz  mag  ih  zellen  thir  es  mer?    thaz  uuarun  fino  fueiler, 

habetun  knfles  minna    fin  felbes  drutinna. 
15  Sie  fantun  bi  then  bniader    zi  krifte,  künden  iro  fer; 

uuas  in  thar  ginuagi,    man  ekrod  es  givuÄagi, 
Er  ekrodi  thaz  uuefti     far  zi  theru  frifti 

thia  ummaht,  thia  er  thar  tholeta,    then  er  fo  mmnota. 
,Ni(l,'  quad  er,  ,thiu  ummaht    fo  fram  zi  dod  imo  braht, 
20      16  fo,  in  alauuari,    zi  druhtines  diuri, 

Thaz  in  thera  ummahti    thes  g({tes  funes  mahti  Pua* 

uuerthen  filu  maro,    thaz  uulzit  ir  giuuaro/  — 
Habeta  er,  in  uuar  mm,    minna  llublicho  fin 

ioh  thero  zueio  uuibo,     thes  fiCl  thu  mir  giloubo. 


7.  dir  F.  ziü  ih  P,   zelloh  F,  xpe  VPD,   chrifte  F.  Init  F. 

8.  ^r  P.  finer  llobo  P,  fin  llobo  D.  des,  und  so  immer  in  diesem 
Capiiei  mii  Ausnahme  von  26,  v^o  thes  geschrieben  F.  fi  ift  F.  du, 
und  so  immer  in  diesem  CaftUel  F,  9.  uuis  P.  uulzzan  D.  11.  thiz  P, 
diz  F,  QuIzziA  D.  thu  thiz  P.  diu,  ui%d  so  immer  in  diesem 
CafHtel  F.  inbini  P.  thaz  vor  ira  übergeschrieben  V.  12.  ira  F. 
fnaazi  F,  fuarb  H  P,  fuuarbi  F,  xpec  V,  xpef  P,  xpte  D.  fuazi  P. 
13.  vuaz  D,  mig  P.  zellan  F,  1/k.  hibetun  P.  xpec  VP,  xpc  D, 
ehriftes  F.  minne  F,  dnidinna  P,  trntinna  P.  15.  xpe  VP/>.  kun- 
dan  F,  16.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  griuiiagi  (v  nach  i 
Übergeschrieben)  F,  giuutia^i  PP,  giuuagi  D,  17.  er  xweimal  geschrie- 
ben F.  uuifll  P.  deru  F.  frlHi  D,  18.  thia]  diu  P.  thi%  er] 
thier  P,  dia  er  P,  thia  er  D,  doleta  F,  then  ^r  P.  19.  niß  D, 
er  P.  d<(de  (e  ausgekratzt)  F,  dod?  P,  tode  DF  30.  io  P.  ala- 
uuari  D,  diuri  P,  tiuri  F,  21.  In  P.  dero  P.  22.  uuerthen  P, 
un^rden  FD.  thaz]  dar  F,  23.  hibeta  P,  habet  P,  habeta  1^. 
24.  zaeia  P,  zueio  Z'. 


15.  Qaid  ergo  nantiaverunt  forores  ejus?  Domine,  ccce  quem  amas,  inflr- 
roatur.  Non  dixerunt,  veni;  amanti  enim  lanlnmmodo  nuntiatum  fuit.  Alcuin 
in  Joh.  pag.  572.  19.   Job.  11,4  fqq. 
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III.    23,    25-46. 


25  So  druhtin  tho  ffixirta,^    thaz  er  fo  zorkolota, 

tho  inthabet  er  (ih  far    giuiJflb  zuene  daga  thar. 
Er  fprah  zen  iungoron  tho:    »uuifoines  thero  iudono! 
farames  auur  thara  zi  in,    hina  in  iro  lant  inl'  — 
Sprachun  tho  mit  minnon    thie  (ine  liobon  holdon, 
30     ,  fi  erquamun  odo  in  drati    thera  ereriin  dati:  Vioe* 

jMeiftar/  quadun,  yhugi  thes,     fie  farent  thines  ferehes 
mit  felb  fteinonne;    nu  fAachift  fie  afur  thanne?^  — 
,Ia  lint/  quad  er,  ,bi  niü    zixelif  dago  ziti, 
thio  iro  fbunta  uuerbent,    ioh  themo  dage  folgent? 
35  So  uuer  fo  dages  gengit,     giumflb,  er  ni  firfpimit, 
uuant  er  fih  mit  then  öugon    föma  mag  bifcouuon. 
Drof  ni  zu{uolot  ir  thea,    bigmnit  er  es  nahtee, 
ni  er  blintilingon  uuerne,    ioh  fero  firrpume. 
Mir,  quad  er,  fo  f<{lge,    ther  r^hto  gangan  uu<{lle,  Fß7^ 

40      giuuiflo  i6  in  aladrati    fo  fcöuu  er  min  giratil^ 
Sprah  tho  druhtin  ubarlut    bi  then  (man  fiachan  drut 

uuorton  ouh  tho  bilden    zen  iungoron  (inen:  PiiO^ 

,Ther  unfer  friunt  guato    flafit  nu  gimuato, 

uuir  fculun  nan  iruueken,     fon  themo  (lafe  irreken/  — 
45  ,Uuola  ift,  druhtin!'  quadun,  ,thaz,     thanne  uuirdit  imo  baz, 
nu  quimit  lihtida  imon  muat,    fo  oflo  (lochemo  duat'  — 


25.   tmhtin  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  26.  inthibeta  FD, 

zuuene  FD,  daga  P,  taga  F.  ihir  P.  27.  fprih  P,   fprach  F. 

28.  aaur  Z),  uuir  F,  dara  F.  29.  dia  F.  fma  F,  Tine  D,  lioban 
holdoQ  D.  30.  fie  irqu^man  F,  lerquamun  D,  odo]  do  F.  dera  F. 
dati  P,  tati  F.  3i.  meifltar  P.  quatun  F.  thes  D,  dines  ferahes  F. 
32.  fteinone   {das  letzte  e  aus  o  gemacht)  F.  Tuahift  F.  fif   P. 

auur  PD^  vor  fie  F.  danne  F.  33.  ia  (mit  rothem  Accent  über  i)  ü. 

zuuelif  tagoziti  F.  34.'  dio  F.  ftunto  F.  dexAo ,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  tage  folkent  F.  35.  tages  F.  giuu  iffp  (%wischen 
u  und  i  ein  Buchstabe  ausgehrnUzt')  V,    giuuiflfo  PF,  firrpurnit  F. 

36.  uuanta  F.         bifchouuon  F.  37.  ziuuiuolot  F.         biginnd:  (i  durch  & 

geschrieben)  V,  er  D.  38.  firfpurne  P.  40.  giuuiflfo  (Accent  aus- 

gekratzt) y,   giuuiflfo  P,   giuuIOb  /^F.  TciSuu  (am  ^luf^  ein  Buchstabe 

ausgekratzt)  V,    fcouu  P,    fchouu  F,    fcouuo  />.  41.  fprach  F.  vbar- 

lut  F.  finan  D,  fiuchon  trut  F.  42.  iungoron  (zwischen  i  uiMi  u 

ein  Buchstabe  ausgekratzt)  V.         finen  P.  43.  fcUfte  1>.  ni  setzt  F 

nach  nu.  44.  fchulun   F.  inan  (i  ausgekratzi)  W  irreken  P. 

45.  quatun  F.  thaz  />.  danna  F.  46.  quimit  D.         lihtida  (ti  auf 

einer  Rasur)  V,  lihtid^  P,  lihtida  l'.  imo  in  (das  zweite  i  ausgekratzt)  F, 


m.  23,  47  -  24,  2.  215 

Sie  uuantun,  drahtin  meinti,    er  finan  flaf  zeinti, 

er  felbo  meinta  auur  thaz,     thaz  er  tho  biliban  uuas. 
Det  er  ofan  in  Üio  far,    uuio  bi  nan  gilegan  uuas  thaz  uuar; 
50      ,ih  uuüle  fii  iz  zellen/  quad  er,  ,er    il't  lazanis  bilibaner. 
Thoh  uuill  ih  freuuen  es  nu  mÖiy    giuuiITo,  thuruh  imh, 

thaz  ir  gil<$ubet  bi  thiu,     uuanta  ih  hiar  nu  uuas  mit  iü;        Vi06^ 
loh  uueiz  thoh  thia  gimacha    iines  lelbes  facha, 
uuio  iz  allaz  fuar  thare,    thaz  lagen  ih  iii  zi  uuare. 
55  Th<{h  er  nu  bihban  ß,    farames  thoh,  thar  er  u, 

zi  thiuz  nu  far  giligge,    thoh  er  bigraban  ligge.^  — 
Quad  thomas  ein  thero  knehto:    ^farames  uuur  ouh  rehto, 

nu  er  fo  uuilit  felbo,  in  uuar,    irfterbemes  mit  imo  thar! 
Nu  er  then  tod  fuachit,    thes  hbes  ouh  ni  ruachit, 
60      nu  fimes  garauue  alle    mit  uno  zi  themo  fallet  — 


XXIV. 
VENIT  ERGO  lESUS  ET  INUENIT  EÜM  lAM  QUATUOR  DIES. 


Quam  tho  dnihtin  heilant    thara  in  iudeono  lant,  PiiJ* 

thar  ther  ßn  fnunt  uuae  iu  er    lag  nardon  dag  bigrabaner. 

\mg  in  (in  übergeschrieben  und  etwas  ausgekratzf)  P,  imo  in  F^  Imom  D, 
htio  D.  riochomo  {das  zweite  o  in  e  corriyiert)  V,  fiachemo  F.  tuat  #*. 

A7.  zjinti  D.  AS.  thaz  er  PD.  biliban  uu<{s  D,  U9.  tet  F.  ofTan  F. 
bi  inan   (.das  zweite  i  ausgekratzt)  V,  bi  inan  D.  leg^an  (fwrn  gi  über- 

geschrieben) y,    kilegan  F.  50.  uuill^  (a  in  e  corrigiert)  F,    uullle  P, 

uuillo  F.  51.   doch,   und  so  imttier  in  diesem  Capitel  mit   Ausnahme 

von  55,  wo  thoh  geschrieben  F.  uuill  PD.  ich  F.  duruch  iuuuih  F. 
52.  thiu  D.  hiar  D,  nu  übergeschrieben  VF.  uuas  PD,  53.  dia  F. 
fines  D,  54.  i\  (\slz  hinzugeschrieben)  V.  fuar  D.  dare  F.  56.  diu 
iz  P,  thiuz  D,         bigraben  F.  57.  knehlo  D.         firames  P.         uulr  P, 

fehlt  F.  rechlo  F,  58.  ^r  P.  thir  D.  59.  ^r  P.  dod  P. 

60.  rfmes  D,  garauu?  P,   garue  F.        alle  D, 

XXIV.    HABENTEM  setzt  P  nach  DIES.         lAM  fehU  FD.         i.  Tho,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F.  truhtin,  vnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  iudeono  Z>,  iudono  F.  ^      2.  dar. 


XXIV.     I.  Job.  II,  i7  fqq. 


216  ni.  24,  S-20. 

Quam  menigi  thero  iudeono  er,    dniCtim  tbar  thio  fuefter, 
batuii)  fie  in  giflaltiii    fon  then  unthultin. 
5  Martha  thiu  guata,     fo  uu  thia  kunfl  gihorta, 

firliaz  n  far  thia  menigi,    ioh  Uta  kAtte  ing^gini. 
Henne  faz  thiu  fuefter,    inti  kumta  thaz  Ter,  F67^ 

uueinota  i6  gihcho    then  bruader  lamarlicho, 
GiuuilTo  thar  untar  in    ferlichen  zaharin, 
10      feragemo  muate;    irgiang  iruz  zi  guate. 
Martha  fih  tho  kumta,     fo  Ii  zi  krifte  giilta, 

ferlichero  uuorto,     fia  ruartaz  filu  harto. 
,Druhtin,^  quad  ß,  ,quamift  thu  er,     uuir  ni  thultin  thiz  Ter;    ViOT* 
ginadaz  thin  ni  hangti,    thaz  tod  uns  fus  (6  giaogti, 
15  Theiz  (6  zi  thiu  irgiangi,     fus  naher  uns  gifiangi, 
fus  leides  unßh  ftilti,    ioh  ferera  unthulti. 
Uueiz  ih  thoh  in  drati,     thoh  ß  thin  kunfl  nu  fpati, 

thaz  got  itt  alles  thir  gilos,     fo  uues  fo  thu  nan  fergos, 
loh  allaz  thin  girati    frumit  far  zi  ftaü, 
20      ^az,  fo  thir  h'ob  ift,    ioh  fo  thu  ^bo  giqulft/  — 


und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  van  55 ,  tro  thar  geschrieben  F, 
ihir  P,  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  f rinnt  P.  iu  überge- 
schrieben V,  io  F,  iü  D,  er  P.  fiordon  tag  bigrabencr  F,  3.  dero  F, 
menigi  D.  iudeono  P,    iudono  P,    iudono  D,  er  D,  trofton   P. 

dio ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fuaefter  P.  A.  giltilltin  (u  in  i 
corrigiert)  F,    giAultin  PFD,  den,  und  so  immer  in  diesem  Capüel  F. 

undultin  P.  5.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  fiu  P,  fi  P. 

dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.         kiinf  P,  kunft  D.         gihorta  P. 

6.  firliaz  P.         far  P.         menigi  P.         Ilta  P.         xpe  VD,  xpe  P,  chriOe  P. 

7.  TuueAer  enti  knmpta  P.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 
fer  P.  8.  bruader  PD.  iamarlicho  P.  9.  gigiuulffo  (Schreib- 
fehler)  P.  ferlichan  P.  10.  irgianch  P.  iru  iz  id€$s  zweite  1  aus- 
gekratzt) y,  iru  h  D,  II.  fich  P.  kumpla  P.  xpe  VPD,  chrifte  P. 
12.  uuorto  P.  harto  P.  13.  quimia  P.  th^  P,  du,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  er  D.  dultin  P.  diz,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  P.  1/1.  ginida  iz  (das  zweite  i  ausgekratzt  und  zwischen  a  «jut 
i  s^  gesetzt)  V,  ginida  iz  FD.  din,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 
hancli  P.  gj^ngti  P.  15.  deiz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 
io  D,  irgiingi  P,  irgianki  F.  kifiangi  P.  16.  undulli  P.  17.  vueiz  D. 
ih  /VAtt  D,  iz  «tff«<  P  norA  ih.  doch,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel F  kiinn  D,  18.  got  P.  dir,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel F.  inan  P.  fergos  PD,  19.  fir  D.  20.  allaz  ö.  liub  P, 
Hob  1^.         giqaift  P/>. 
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yNi  laz  thir  iz/  quad  er,  »fer,    irftentit  ther  thin  brAader;         Pii^ 

z\  lib  er  (b  gikerit,     thaz  muat  fih  thin  ni  ferit/  — 
,Iz  ift,  druhtin/  quad  fi,  ,r<{,    gil({ubu  ih  thaz  ^uuiflb, 

theiz  ouh  man  ni  firgeit,     thann  ellu  uuorolt  uftteit.^  — 
25  Sprah  tho  druhtin  zi  im  far,    thaz  uuir  gilouben,  alauuar, 

ioh  ellu  uuorolt  ubaral    in  herzen  thaz  i6  haben  Ical. 
Jh  bin  irftantnifli,    thaz  uuizirt  thu  in  giuuifli; 

bin  hb  ouh  filu  f[fti    zi  euuinigeru  fhUti. 
So  uuer  fo  in  mih  giloubit,    theift  alles  guates  houbit, 
30      zi  hb  er  thoh  biuuirbit,     (id  er  hiar  irftirbit: 
Inti  alle,  thaz  ni  hiluh  thih,    thie  gUoubent  in  mih, 

ni  forahti  drof  then  uueuuon ,    nirft[rbit  er  in  euuon. 
GKloubirt  thu,  fo  ih  zellu,     thiu  minu  uu<{rt  ellu?'  — 

,nnt  druhtin,'  quad  (i,  ,fi^fti    in  mines  h^zen  brulli; 
35  Gil<{ub  ih  thaz  gimAato,     thaz  thu  bift  krift  ther  guato,  Vio?^ 

götes  Fun  gizami,     thu  hera  in  uuiirolt  quami/  —  F$9F 

So  fi  thaz  gizelita,     thia  fti^fter  fi  far  h<ileta: 

,ther  meiftar,'  quad  (1,  ,h(ar  ift,     gib({t  thir,  thaz  thu  quamift.'  — 
Ufirftuant  fi  Ihälo,    thaz  d^  m  ther  uu(Uo, 
40      ni  d^ta  fi  thes  tho  bita,    fi  fllumo  zi  imo  giÜta. 
Ni  quam  noh  tho  unfer  drihtin    in  thaz  kaftel  (n, 

er  noh  fih  thar  inthabeta,     thar  imo  martha  gaganta.  Pii2^ 

Quam  then  iudeon  thaz  in  muat,    thaz  Ii  fo  gahim  ufirftuant, 

fie  ouh  zi  th{u  gifiangun,    ioh  after  iru  giangun. 


J2.   Hbe  FD.  fich   F.  23.   iz   P.  quad   D,  J4.   firget   F. 

tbanne  PD^  danae  /'.  elliu  unerolt  äfftet  F,  2r).  fprach  F.  kilon- 

ben  F.         alaau^r  D,  26.  ellia  F.         nneroll  /*,  uuorolt  D,  27.  thaz 

nach  du  F,  28.  f^fti  PFD,  euuigero  F.  frifti  P.  29.  uuer  P. 

mih  P.  theift]  des  i(t  P.  alles  D,  goates  F.  30.   biuuerbit  P. 

31.  dih  die,  wd  so  immer  in  diesem  Capitei  F  in  fehU  F.  32.  trof  P. 
leuaon  P.  33.  fo  FD.  miniu  P.  Fragezeichen  nach  ellu  (elliu  P)  PD. 
34.  flnt  P.  mInes  herzen  brufti  P.  35.   xpc  VD,    x^f  P,    chrift  if. 

3^  uuerolt  F.  37.  ftiuefter  P.  hilota  PF.  38.  eft  P.  39.  vfir- 

Auant  D.  teta  iund  so  immer  in  diesem  Capiiel)  ro  P.  40.  flinmo  P. 
des,  und  so  immer  in  diesem  CajHiel  P.  zl  P.  giilta  P.  41.  noch  P. 
caftel  F.  in  P.  42.  nich  CAccent  ausgekraizi^  F,  nih  PD.  thar  P. 
inthibeta  {Accent  ausgekratzt)  V,  inthabeta  P.  43.  iudon  P,  iude  t^iM^« 

akgeschniiten)  D.  gahon  ufarftuant  P. 
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45  Quadun,  fllti  li^ufan,    zi  themo  grabe  vuufan, 
thaz  fi  thes  gifl^zi,    üh  fata  thar  giruzzL 
Si  zi  fuaze*krifle  flal,    unz  thaz  muat  im  (b  uuial, 

mit  zaharia  (i  thie  bigoz,    thar  (i  thea  bruader  liobon  roz. 
Irougta  fi  tho  feraz  muat,     fb  uuib  in  l'ulichu  ofto  duat, 
50      irbeit  fi  thea  kmno,    ioh  iprah  zi  druhtine  tho: 

,Uuarift  thu  hiar,  druhtin  kridtl    ni  thultin  uuir  nu  thefa  quill, 

ther  bruader  min  nu  iebeti,    ioh  ih  thiz  leid  ni  habeti/  — 
Intfuab  er  tho  thaz  ungimah,     fo  er  fa  riazan  gifah, 
thie  liuti  ouh  ruzun  alle,    thie  quamun  zi  themo  thmge. 
55  Thar  ftuantun  thio  gifuefter,     faman  uueinotun  thaz  Ter, 
ougtun  thar  thia  fmerza,     thaz  iro  lera  herza. 
Ther  furift  ift  alles  guates    fih  druabta  tho  thes  muates,  Vi08^ 

fih  zaharin  er  ninthabeta,     thar  man  then  bruader  klagota. 
Thaz  druhtin  ouh  gifceinta,    uuaz  er  mit  thlu  meinta, 
60      thaz  man  fo  ginoto    irbarmeta  ther  doto, 

Gibot  er  fie  mo  zelitin,    uuara  fie  nan  legitin.  — 

ydruhtin,*  quadun  fe  Tar,    ,relbo  mahtuz  fehan  thar.'  — 
Quam  tho  druhtin  unfer    thara  nazenter,  PnJ^ 

thara  zi  themo  liciben  man,    thar  er  lag  bidiilban. 
65  Thar  lag  oba  felifa,     fo  n<$h  nu  in  lante  ift  uuifa, 
burdin  filu  fuaru,     thaz  fagen  ih  thir  zi  uuaru. 
Uuaa  tho  thar  ingegini    harto  mihU  menigi, 
liutes  filu  drato;    in  mitten  lag  ther  d({to. 


ftf).   qnalon  F.  fi  ilU  {das  erste  i  ausgekratzt)  F,   (1  ilti  P,   fi  ilti  FD. 

demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuafan  (v  vorgeschrieben, 

das  erste  a  ausgekratzf)  V,    uuuafan  PF.  46.  ginizi  P.  47.   rf  P. 

fuaze  P,  fuazze  F.  xpe  VPD^  chriflLes  F.  ira  (a  in  u  corrigiert)  V. 

48.  fi  P.         thie]  dia  F.         49.  yrougta  P.         feraz  muat  P.         falichin  P. 
tuat  F.  50.  nach  thes  stand  er,  aber  ausgekratzt  V,  er  PFD,         kumo  P. 

fprach  F         Irahline  P.  Iho  P.  51.  uuarift  P,  vuarifl />.  xpc  VP, 

chrift  F.  daltln  F,  uair  P.  nu  fehU  F.  ih/'fa  P,    defa  F. 

quift  P.  5}.   hibeti  P.  53.   intfueb  F,  ungimach  P.  riozan  F, 

gifiih  P,  gifach  F,  54.  oob]  ioh  P.         zemo  P,  ze  demo  P.         dinge  P. 

55.  gifauertcr  famant  F.         fcr  P.         50.  oiigton  D.         thio  P.         herza  P. 
57.  farifto  F.  tniabta  doch  F  59.  ouh  P,^         gifcheinta  P.     ,     ir  P. 

60.  toto  P.  62.  drohtin  P.  quaduo  P,  qualun  F.  roahtu  iz  (i  aus- 

gekratzt) V,   mäht  duz  P.  63.  quam  P.  druhtin  unfer  P.  rlazan- 

ier  PF,         64.  th^mo  iAcceni  ausgekratzt)  V,         liuboü  PF.        man  thar  P. 
^Idolban  P,  bitolban  P.         65.  lach  F.         lant  PF.         ^^.  fuaaro  P.         zi 
uuaru]  giuuaru  P.  68.  Hutes  diu  drato  P.  '       mitthcn  F.  toto  P. 
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Then  iamar  allan  fabun    thie  mlüioat  quamun  gdbun, 
70      thaz  ^igimah  fo  ruarta    thie  line  felbes  fnunta« 
Tho  ahtotun  thie  liuti,    uuio  er  nan  minnoti, 

tho  fie  in  alagahuii    thie  zahari  gifahun. 
Tho  fprachun  fuzniliche    6ub.  ir  thezno  r{che, 

in  abuh  fie  iz  kertun,    fo  de  thiz  gihortun. 
75  Sie  ahtotun  thaz  Iinaz  Ter,    bi  hiu  er  ni  bidrahtot  iz  er? 

bi  h(u  er  Tih  thes  leides    er  ni  nuamoti,  lesl 
Bi  hiu  er  ni  bivuurbi,    thaz  ther  fin  fhunt  nirftiirbi, 

ther  kreflig  er  uuas  fo  fram,    then  bliaton  deta  fehentan? 
Tho  dnihtin  mit  then  <$ugon    thaz  grab  bigonda  fciiuuon,  Vi9S^ 

80      uuorton  bildlichen    fprah  er  tho  zen  nnen: 

»Nemet  thana  far  then  ftein,    ioh  Iliumo  duet  inan  in  ein, 

inth^ket  mir  thaz  ketti,     thes  mines  friuntes  bettil^  — 
yDruhtin/  quad  thiu  fünfter,    ^ther  itchamo  ift  iu  fuler, 

bi  thiu  zäluh  ihir  iz  ^r,     ift  flfardon  da^  bigrabaner/  —        PiJJ^ 
85  ,Thih  deta  ih  mithont/  quad  er,  ^nvia,    oba  thu  güoubis, 

thaz  thu  gilihis  gotes  kraft    ioh  felben  dnihtines  maht?^  — 
Sie  namun  thana  thuruh  not    then  felbon  ftein,  fo  er  gibot; 

thaz  grab  (le  thar  indatun,     fo  finu  uuort  giquatun. 
Stuant  er  thar  tho  nfdare,    huab  thiu  ({ugun  uf  zi  hunile, 
90      zi  thes  fater  barme  fUu  fram,    thanana  er  hera  in  uuorolt  quam. 
jFater/  quad,  ,thir  thankon    mit  uu({rton  ioh  mit  uuerkon, 

thaz  thu  emmizen  fö  fdillon    irfullis  minan  uuillon.  F69* 

Ih  habeta  iz  i6  giuuÜTaz,    fater,  fagen  ih  thir  thaz, 

thaz  thu  alles  uuio  ni  dati,    ni  fi  al  fof  ih  thih  bati; 


69.  Iamar  P,  iamer  F,  allen  F.  middon  F.  70.  ungiroach  F.  dia 
fina  F.  friunta  P.  72.  gifahun  P.  73.  fprichun  P.  7t\.  kihorlan  F 
75.  rtnaz  P.  hiu  P,  diu  F.  bitrahlol  F.  76.  l^s  P.  77.  biuilrbi 
(v  nach  i  übergeschrieben)  F,  biuurbi  PF.  78.  kreflig  P.  teta  fehan- 

ton  F.  79.  fciiaon  P,  fchoauon  F.  80.  fprach  F.  81.  dana,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F,  fliumo  P.  tuet  F,  82.  indechet  P. 

mines  (mine  auf  einer  Rasur)  V,  83.  fuuerter  F.  84.  fiardo  tag  bigra- 

bener  P.  85.  dit^  P.  middonl  F,  86.  thil  P.  gifibis  P,  gifihift  F. 
gotes  kraft  P.  truhtines  P.  mäht  P.  87.  duruch  F,  88.  intatun  P. 
rinn  (Accent  ausgekratzt)  V,  fme  P.  giqnadun  P.  89.  thiu  (lu  über- 

geschrieben) P,  diu  F.  uQ  do  P.         90.  fiter  P.   -     danana  F         uue- 

rolt  P.  91.  danchon  P.  92.   thu  fehlt  F.  ^mmizigen   (ig  ausge- 

kratzt) V,    emizen  P.  lo  P.  93.  hibet  P,   habeta  P.  94.  th?  P. 

nl  P.        dati  P,  taU  P.        il  (a  etwas  verwischt)  V.        dich  P.        bati  P, 


220  in.    24,  95*113. 

95  Thoh  zelluh  thino  gUü    th&nih  thefe  liuti, 

Iie  uuizin,  thu  mih  fantos,    ioh  hera  in  uuorolt  uuantos/  — 
Er  fprah  tho  uu({rton  luten    thara  zi  themo  doten, 

zi  themo  fulen  thegane,    erftuanti  ir  themo  legare^ 
loh  er  vuurbi  thuruh  not    fon  beche  hera  uiJdorort, 
100      fon  hellono  thiote    auur  zi  th^femo  liohte. 

Quek  uuard  far  imo  thaz  moat^    ioh  fon  themo  grabe  irftuant    ViOff* 

mit  lachanon  biuuuntan    ioh  fonon  fo  gibuntan. 
Jnbintet  man/  quad  er  far,    ,tho  zen  iungoron  thar, 
riiumo  irlofet  inan  thes,     thaz  g^  er  fines  (indes/  — 
105  Manage,  thie  thar  quamun,    then  uuibon  driti  ouh  UQarun     Pn^ 
giloubtun  farfö  gahun    fo  fie  tho  th(z  gifahun. 
Bigondmi  fume  iz  zellen    mit  ubilemo  uu&len 

then  fiiriften  ^uuarton    zornliohen  uuorton 
loh  themo  herote    allemo  (6  zi  note; 
110      fo  fliumo  fie  iz  giHortun,    iz  allaz  abahotun, 
Angullitun  drato    therero  felbun  dato, 
thir  Zell  ih  hiar  nu  ßLutar,    uuas  harto  in  leid  thaz  uuntar. 


93.  dJno  F.  th^fe  iAccent  ausgekraizi)  V,  thefo  P,  defo  F.         96.  uai- 

zun  F.  aueroll  F.  97.  fprih  P,    fprach  F.  lulen  P.  toten  F. 

98.   zc   F.  tbemo  (Accent  ausgekratzt)  V,  thegane  (Aecent  amsge- 

kratzt)  F,  degane  F,  irfluanti  ar  F.  99.  ntlrbi  (vom  y  übergeschrien 

ben)  V,  uaiirbi  P,  uurbi  F.  uuidarort  F  100.  thiote  P,  diote  F,  de- 
femo  F.  101.  querk  (Schreibfehler)  F  ioh  P.  grib  P.  erCtaant  P, 
irftuant  F.  102.  biuuuntan  (das  erste  a  unterpunktiert,  v  übergeschrieben^  F, 
biuuntan  P.  103.  intbintet  inan  P.  quad  er  vor  inan  F,  thar  P. 

105.   dia  P.  troft  P.  106.  rte  P.  107.  fume  PF.  uuillen  P, 

uuillon  F.         108.  then]  des  (Schreibfehler)  P.         uuorton  P.  109.  lo  P. 

note  P.         111.  drato  P.         derero  F         dato  P,  tato  P.  112.  zelluh  P. 

uuntar  P. 
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XXV. 

COLLEGERUNT  PONTIFICES  ET   PHAMSAEI  CONCILIUM. 


Thie  bifcofa  bi  niü    ioh  al  thaz  heroti 

thuruh  thefa  racha    datun  eina  fpracha. 
Thara  zi  themo  ringe    ioh  zi  themo  felben  thinge 
quam  mihil  uuoroltmenigi    then  herefton  ingegini. 
5  Thie  euuarton  alle    quamun  zi  themo  thinge, 

fie  ni  duiltun  es  tho  drcJf ,    in  kaiphafes  frfthof.  ^ 

,Uuaz  mugun  uuir,^  quadun,  ^thelTes  duan?     ther  man  ther  machot 

finan  ruam 
mit  zeichonon  maren    ioh  drato  feltfanen. 
Alle  these  liuti    giloubent  £6  zi  noti, 
10      ni  fi  öba  uuir  biginnen ,    thaz  fiislih  uuir  ni  hengen.      Vl09^  F69^ 
Irgeit  iz  zi  angulli,    oba  uur  mes  duen  thie  frifti, 

tliaz  er  in  themo  muaze    then  hutin  fih  gifuaze.  Pii4^ 

Gifahent  fih  zi  imo  thanne    thie  giloubigun  alle, 
uuollent  haben  noti    zi  imo  thaz  heroti. 
15  So  quement  romani  ouh  ubar  thaz,    nement  thaz  lant  allaz, 
ich  ouh  thes  giflizent,    iz  {talaz  lazent. 


XXV.     1.  Bifcopha  F,  allaz  (laz  ausgekrMzt)  V.  daz,  und  so  ii^ßmer  im 

diesem   Capitel  F.  2.    daruch,  und  so  immer   in  diesem   CafHiel   F. 

defa  F.  racha  P.  tatun  F,  fpracha  P.  S.  dara  F.  demo, 

wmd  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  felhin  dioge  F.  4.   uueroltme- 

nigi  F.  den,  und  so  immer  im  diesem  Capitel  F.  herofton  F.  in- 
ge^ni  P»         5.  die  F,         dinge  F,  6.  tualtan  F.         do,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  trof  F.  caiphafles  F.  frithof  P.  7.  quatun  F, 
theifeB]  fie  des  F.  tuan  F.  der,  «jut  so  immer  im  diesem  Capitel  F. 

ruam  P.  8.  zecbinon  F,  ihrato  P.  9.  defe  F  lluti  P.  gilou- 
ben  F.  11.  irget  F,  tuan  iia  F.  12.  miiaze]  muate  F,  gifuaazze  F» 
13.  gifahent  P.  zimo  P,  zi  imo  F.  danna  dia  F,  gil<iubegun  (i  durch 
e  geschrieben)  K.  alle  P.  U.  zi  imo  (JRasmr  »wischen  beiden  i)  V, 

zi  PF»  imo  P.  15.  quement  r<lmani  (i  aus  sl  gemacht)  inh  P.  16.  des, 
und  so  immer  im  diesem  Capitel  F,  giflizzent  F.  Italaz  (i  aus  einem 

anderen  Buchetabem  corrigiert)  V,  lazent  P. 

XXV.    1.  Joh.  1 1 ,  «7  fqq. 
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in.    25,   17-40. 


Mit  uuafanu  unfih  thulngent,    oba  fies  bigumenty 

mit  kr^fligera  henti    duent  unfih  ^lilenti. 
Uuanent  fie  bi  nötin,    thaz  uuir  then  urheiz  datin, 
20      i(ih  unir  thes  biginnen,    thaz  uuidar  in  ringen.'  — 
Gab  einer  tho  girati    thuruh  thaz  heroti, 

bihj[az  fih  ther  thes  uuares,    ther  bifcof  uuas  thes  iares. 
,Ni  bithenket,*  quad,  ,in  uuara,    unferero  allo  zala, 

ioh  (r  ouh  uuiht  thes  ni  ahtot,     ouh  drof  es  ni  bidrahtot, 
25  Thaz  baz  ift,  man  biuuerbe,    thaz  ein  man  bi  unfih  ßerbe, 
ioh  einer  bi  unflh  douue,     ther  Hut  fih  thes  gifrouue. 
Thaz  fi  gifunt  ther  felbo  folk    thuruh  thes  einen  mannes  doik, 

thuruh  fino  eino  doti:     thaz  thunkit  mih  girati.'  — 
Giuuiflb  uuizit,  thaz  gimah    fon  imo  er  fulih  hiar  ni  fprah, 
30       thiu  fpracha  ouh,  fo  gizami,     fon  uno  hiar  biquami: 
Uuas  bifcof  er  thes  iares,     thaz  manota  nan  thes  uuares, 

thes  felben  ftuales  era;    fin  ni  uuas  es  mera. 
Bi  thiu  uuas  er  forafago  thar,     thoh  er  ni  uuelU  thaz  uuar, 
er  unthankes  in  zalta,     uuio  iz  allaz  uuefan  fcolta: 
35  Thaz  druhtin  felbo  uuolta,     bi  unfih  fterban  fcolta, 
ioh  fines  bluetcs  rinnan    uns  uhurheit  giuuinnan.  — 
Fon  thefles  dages  frllli    fo  uuas  in  thaz  fid  fedti 

in  muate  ginuagi,    thaz  man  nan  irfiuagi. 
Inzih.  fih  druhtin  tho  fon  m,    ni  giang  fo  ofono  untar  m, 
40      ioh  fuar  mit  finen  thanana    in  eina  uuuaftinna. 


FiiO* 


Pii4^ 


FTO' 


i7.  uuafano  F,  Ihvlngent  P,  18.  henli  P.  taent  F.  unfih  P. 

19.  dalin  P,  talin  F.  20.  lob  P.  22.  iares  P.  25.  bidenket  F. 

unferero  P.  alle  F.  24.  nihtol  (I  vor  a  ikbergeschrieben)  V,  trof 

des  F.  bitrahtot  P.  25.  duz  setzt  F  vormsm.  unfich,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F,  irf^^rbe  (ir  ausgeWscki)  V,  26.  thouue  F,  neb  F, 
27.  fi  fehU  F.  einan  P.  dolk  P,   tolk  P.  28.  fino  P.  doti  P, 

tat!   F.  danchit  P.  29.    gimach  P.  er   fulich   vor  fon  imo   P. 

fprach  F.  30.  fpraeb^  P.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Cmpiiti  P. 

3f.  nen  P.  33.  Ibln  P.  dar  P.  doch  P.         uneffi  P.  uuir  P. 

34.  nndancbes  P.  zalta  P.  fcholla  P.  35.  auolU  P.  36.  blnates  P. 
fihurbcit  (c  vor  dem  ersten  h  Übergeschrieben^  aber  ausgekrat%t)  V,  37.  def- 
fes  lages  P.  frlftl  P.  fid  übergeschrieben  V,    fId  P.  feAi  P. 

39.  Irublin  P.  g^iang  P.  er  setzt  F  vor  fo.  40.  danana  P. 
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XXVI. 
MORALITER. 


Nu  knft  in  therera  redinu    zeichan  duit  fo  menigu, 

fo  thie  euuarton  quatun,    iz  al  in  ubil  dattin: 
Nu  duemes  uuir  thaz  zuiual    thana  far  ubarfu, 

gilöubemes  thero  dato,    iz  (izit  uns  fo  drato.  — 
5  Keremes  in  muate,    uns  felben  i6  zi  guate, 

frammortes  thia  gotes  dat,     fo  du  thar  gifcnban  ftat. 
Sie  netun,  uuas  fies  uuoldn,    ioh  uuas  fiee  duan  rcoltin, 

harte  ginotOy    thera  felbun  gotes  dato: 
Thoh  ni  fprachun  fie,  in  uuar,     thaz  fie  giloubtin  gote  far, 
10      thaz  fie  iro  hcrza  iz  lertin,    ioh  frammortes  iz  gikertin. 
Uuir  fculun  unfih  famanon    zi  rehteren  redinon, 

uuir  unfih  gote  liuben,    ioh  rehtor  gil({uben. 
Ioh  quedemes  in  rihti,     thaz  iz  lobofamaz  A  Vif€^  Pns* 

allo  fino  dati,     thoh  fi  m  fi  undrati. 
15  Sie  quadun  thcs  ginuagi,     oba  man  nan  nirflua^, 

thaz  fie  mit  giuuelti    uiurtin  elilenti, 


XXVL    1.  Xpc  VP,    chrift  F.  derera  ¥.  tuil  F.  2.  thie  P,    de  F. 

tatuD  F.  3.  tuemes  F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  mii 

Ausnahme  von  37,   51  vnd  65,  wo  thaz  geschrieben  F.  danana  Tal  F. 

4.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  tato,   und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  5.  zi  guate  P.  6.  dia  F,  fo  P.  dar,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  7*  tuan  fchoUin  F.  8.  ther  P,  dora, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F»  9.  doch,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  Tc  in  (i  vor  e  über  geschrieben)  V.  10.   fi?  iroj  Hro  P, 

fi  iro  F.  hcrza  P.  iz]  daz  F.  cheriin  F,  11.  anrieh,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  rcdinon  P.  12.   go  te  (%wischen  o 

und  t    ein  Buchstabe    ausgekratzt)    V.  liuben    P.  gilouben    P. 

13.  lobafamaz  F.  fi  P.  14.   tati  F.  fi  In]   (In  P,    n  in  F. 

undrati  F  15.  quatun  P.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

nen  F  16.  thaz  fie  P. 


XXVL    7.   Collegcrunt  concilium  et  dicebant:  quid  faciemus?    Nee  tarnen  dicebant, 
credarous.    Alcuin  in  Joh.  pag.  577. 
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loh  tharbetin  thee  ({ndes    thes  iro  h^iminges, 

farfö  th^  fartes    thes  Eigenen  lanteB. 
Vuir  iculun  auur  ahton,    uuir  uuola  iz  ni  bidrahton, 
20      thaz  uuir  thiu  uuerk  eren,    in  muat  uns  ßu  gikeren, 
Thaz  uuir  ana  enti    uuerden  elilenti, 

tharben  fcOnes  riches^    thes  hohen  hlmihiches, 
loh  birun  mömente    in  fuaremo  elUente, 

in  githuignÜTe.    thes  An  uuir  16  giuu^ITe.  — 
25  Thenkemes  zi  guate    ouh  heilemo  miiate, 

ioh  frammortes  iz  keren,    thaz  caiphas  uuoha  leren. 
Er  riat,  thaz  man  bivuurbi,    thaz  ther  man  eino  irfturbiy  FTO^ 

thaz  ßn  einen  doti    al  then  hut  gihialti, 
loh  thuruh  rinan  einan  d<5lk    uuari  al  gihaltan  ther  f<5lk, 
30      mammonto  fazi,    ßd  er  thaz  lib  ßrliazi. 

Giuuiflb  uuizun  uuir  thaz,    thaz  uns  iz  harto  uuola  faz, 

ioh  ims  iz  theh  ßlu  fram,    thaz  druhtin  hera  in  uuörolt  quam, 
Er  bi  unßh  uuolta  fterban,    ioh  eino  thaz  biuuerban,  Piis^ 

thaz  uuir  niruurtin  furdir  al,     thuruh  then  iinan  einan  fal; 
35  loh  unßh  thiu  ßn  guati    al  gifamanoti,  Viit^ 

uuir  fö  uri  fuarun,    zifpreitite  uuarun. 
Thaz  iR  nu  vuuntarlichaz  thmg,    ubar  thefan  uuoroltring, 

ubar  allo  dati     vuuntarlih  girati. 


17.  darbetJn  F.         thes  Nndes  P,  18.  einigen  (n  in  g  corrigitrt,  n  Über 

g  geschrieben)  V,  eiganin  F,  lantes  P,  19.  uuir  PF,  bitrah- 

thon  F,  30.  diu,   und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  gicheren  F, 

22.   darben  fcbanes   F,  bohin  F.  23.    fuiremo  (Accent  etwas  aus- 

gekratzt) V,  fuaremo  P.  24.  githumnifll  (das  erste  n  in  ^  corrigiert)  V, 

githuingnifle  P,  giuingnKTi  (Schreihfehler)  F.        25.  denchemes  F,        muate  P. 
26.  cheren   F,  27.  biuurbi  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,    biudrbi  PF. 

thaz  P.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         28.  doli  P,  todi  F, 

den  F,  29.   dunich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  Ilnan  P. 

nuar  P,  nuari  F.  gihaltan  P.  folk  P.  50.  er  Toveimal  geschrie- 

ben F.  firllazi  P.  51.   uuir  thaz  P.  uns  P.  32.  dcch  P. 

druhtin  P,   truhtin  P.  hira  P.  uuorolt  P,  uaerolt  F,  54.  then 

fehlt  F.  37.  uuntarlichaz   (vom  v  übergeschrieben)  V,  uuiintarlichaz  P, 

uuntarlichaz  F,        dinc  F.        ubar  P.        defen  uueroltrinch  F,        38.  dati  P, 
tati  P.  uiintarlih  (vom  v  übergeschrieben)  F,  uuiintarlih  P,  uuntarlih  F. 

girati  P. 
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Thanne  uuc^Foltkuninga    fterbent  bi  iro  th^gena, 
40      in  uulge  (6  gmcho    douuent  theganlicho : 
So  fint  fe  alle  gurrit,    thes  umges  gimerrit, 

ther  in  thera  nöti    thar  imo  folgeti, 
loh  fallent  fie  ginöton    fora  iro  nanton, 

untar  iro  hanton    fperon  ioh  mit  fuerton. 
45  Sie  fint  in  aladrati    flohtig  thera  dati, 

irqueman  thero  uiierko    fluhtigero  githanko. 
Starb  afur  therer  noti,     er  unfih  famanoti, 

ioh  fines  todes  guati    zifamane  gifuagti, 
loh  thuruh  nna  fmerza    uuir  habetin  baldaz  herza, 
50       fianton  fo  thanne    zi  uuidarilantanne; 
Thaz  uuir  fro  thes  todes    faren  heimortes 

in  eiginaz  githingi     fid  thera  goringi. 
Sid  man  nan  bifalta,     fo  caiphas  uns  zaita, 

ioh  man  nan  gidotta,     fo  er  thar  r^dinota: 
55  Nu  birun  fro  in  muate;     bi  finemo  einen  guate,  Pji6'* 

mit  (memo  einen  falle    fo  irloll  er  unlih  alle.  F7i* 

Nu  buuuen  baldo  thuruh  thaz    Idiningrichi  finaz,  Vn^ 

bhde  in  ginhti    in  uneru  gilihti. 
Thaz  felba  mammunti    thaz  duit  uns  thiu  (in  guati, 
60       uuant  er  eino  thaz  biuuarb,     thaz  er  bi  unlih  irftarb. 
Nu  demes  thes  thenken,    ioh  enunizigen  uuirken, . 

thaz  imo  i6  liehe    zi  themo  hohen  himilriche, 
loh  unfih  thara  16  alle    bi  namen  druhtin  zelle, 

alle  i6  bi  manne ,    er  unfih  tharanenne. 


39.  thanna  uueroltkuninga  F.  fterbent  P,  biro  PF,  thegana  Py 

de§^ana  F»  40.  douuent  thegilnlicho  P,   thouuent  deganlicho  F,  AI.  Te 

alle  P,  gjmerrit  P.  hH.  unlar  P.  fperon  P.  45.    dati  -P, 

tati  F.  H6.  uuercho  F.  gidancho  F  47.  ft^rb  P.  auur  PF 

derer  F.         48.  dcides  (t  Über  das  erste  d  gesehrieben)  T,  tcithes  P.  gi- 

fuigti  P.  49.   fme  F.  baldiz  F.  50.  danne  F  uuidarftan- 

tinne  F.        51.  d^des  (t  über  das  erste  d  geschrieben)  V,  tothes  P.        faran  F. 
52.  eiganaz  gidiogi  F.  53.  zalta  P,  54.  gitotta  F.  55.  muate  P. 

^inen   gaate  P.  56.   finemo  ^inen  falle   P.  57.  biiauen  P,    buen  F, 

kuninchrichi   F.  59.  felba  P.  duit  (i  auf  einer  Rasur)   V,    tuit  F. 

60.  uuanta  F.  bi   unfih  P.  61.  ilimes   F.  thenken  P,  denken 

{das  %weite  e  aus  o  gemacht)  F.  emizigen  F.  62.  iö  P.  zemo  PF. 

65.   Änfih   P.  ihara  P,    dara  F,  namin   truhtin   F.  61.    alle  P. 

daraneniic  F, 

Otfrid  I.  15 


1 
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65  Thaz  fin  t({d  ubaral    ni  uu^fe  in  uns  fo  idal 
thunüi  unfero  ubili    ioh  managfalto  frauiliy 
Suntar  thes  ginenden,    mit  Iinen  fimer  menden, 

mit  Iinen  lamer  bilden,    ioh  iz  ni  bimiden, 
Thaz  ift  in  gifeßit,     thaz  in  es  mer  ni  briftit. 
70      So  tlz  ouh  uns  allen    mit  kriftes  felbes  uuÜlenl    Amen. 


Expliclt  liber  tertius. 


65.  th^z  P.  did  idas  erste  d  umerpunktiert,  t  übergeeckrieben)  F,  tot  F. 

ital  F.  66.  thanih  unfero  ubili  P.  67.  genenden  P.  68.  lamer  P. 

bimithcn  P.  69.  i(^  übergeschrieben  F.         thaz  In  P.  70.  uns  iilen  P. 

xpec  P,  chrifte  F.  Explicit  liber  tertiu»  fehU  F 


INCIPIT 


LIBER    EVANGELIORUM   ^UARTUS 


THEOTISCE    CONSCRIPTUS. 


INCIPIT  —  CONSCRIPTUS  fekU  P, 

15* 


I.    Praefatio  libri  quarti. 

IL    Ante  fex  dies  pafchae  nenit  lefns  Bethaniam. 

IIL    Cum  audiflfit  populns  quia  ueDit  lefns  Hierofolimam. 

IV.  Cum  appropinqualTent  Hierofolymis  et  venilTent. 

V.  Spiritaliter. 

VI.  Abiit  in  Bethaniam  et  de  doctrina  eins  in  craftinum. 

VII.  Item  de  doctrina  domini  in  monte  ad  discipnlos. 
YIII.    Appropinquabat  dies  feftus  azimornm. 

IX.  Uenit  dies  azimorum  et  rel. 

X.  Defiderio  defidäraui  hoc  pafcha. 
XL    Sciens  lefns  quia  uenit  eins  hora. 

XIL    Contriftatus  cft  lefus  fpiritu  et  dixit  eis  de  traditione  eins. 

XIII.  Petrum  dixit  negatnrum. 

XIV.  Inbet  ut  cni  defit  gladium  emat 

XV.  Confolatur  discipnlos  de  morte  eins. 

XVI.  EgreJOrns  eft  lefns  trans  torrentem  Caedron. 

XVn.    Quomodo  Petrus  abfcidit  anriculam  fervi  ikcerdolis. 

XVIII.  De  negatione  Petri. 

XIX.  Verba  pontificis  ad  lefnm  et  de  falfis  teftibus. 

XX.  Duxerunt  eum  ad  Caipham  ubi  erat  et  Pilatus. 
XXL    Allocutio  Pilati  ad  ChriAum  in  praetorio. 

XXII.  Quomodo  Pilatus  uoluit  Chriftum  dimittere  pro  Barabba. 

XXIII.  Duxit  Pilatus  lefum  derifum  ad  popnlum. 

XXIV.  Uoluit  Pilatus  lefum  dimittere  et  quare  tradidit  eum  eis. 

XXV.  Panca  fpiritaliter. 

XXVI.  Duxerunt  enm  ut  crucifigerent  et  lammentatio  mnlierum. 
XXVIL    Qnomodo  clanis  eum  fixemnt  in  crucem  et  titulus  Pilati. 
XXVIIL    De  fpoliis  dinifis  et  tunicae  forte. 

XXIX.  Myftice. 

XXX.  De  irrifionibus  facerdotum  et  omnium  praetereuntium. 

XXXI.  Id  ipfnm  et  latrones  fecernnt. 

XXXII.  Stabat  iuxta  crucem  lefn  mater  eius  et  discipnlus  quem  diligcbat  hacc 
uidentes. 

XXXIIL    Sol  obfcuratns  eft  et  tradidit  fpiritum  lefns. 

XXXIV.  Terra  mota  ed  et  petrae  fcilFae  funt  et  rel. 

XXXV.  Qnomodo  lofeph  et  Nichodemus  fepellerunt  lefum. 

XXXVI.  Quomodo  facerdotes  fnmmi  fignavernnt  fepnlchrnm. 
XXXVIL    MoraUter. 


L   Praefatio  —  XXXVIL  Moraliter  fehU  F.              IV.  et  veniffent  fekU  P. 

Vin.    Appropinquabant   {das  let%ie   n  ausgekratzt)   V,  XV IL   feruo   P. 

XX.  Caiphan  P.           XXX.  iriionibus  iSchreibfehier)  P.  XXXI L  quem  dili- 
gebal  iiberyetickrieben  \. 


I. 

PRAEFATIO   LIBRI    QUAKTI. 


illu  thie  euuarton  bi  noti    machont  thaz  girati,  ViU^PtiSF 

ioh  kriftes  todes  thuruh  not    ther  liut  (ih  habet  gienot, 
BigWent  frammort  uulfen,    uulo  fie  inan  firliefen, 

ioh  thaz  i6  th^nkit  iro  mAat,    uuio  fie  flrthuesben  thaz  guat: 
5  Nu  uuill  ih  fcriban  frammort,    er  felbo  rÜite  mir  thaz  uuört, 

uuio  druhtin  Telbo  thaz  biuuarb,    er  nnee  thankes  bi  unfih  ftarb; 
Uuio  er  fih  tharanahta,    tho  fih  thiu  z[i  bibrahta, 

thar  er  thaz  tho  uuolta,    ioh  iz  uuefan  fcolta; 
Uuio  er  felbo  giang  zi  hanton    (inen  flanton, 
10      uuas  unfluhtig  drato    thero  iudeono  dato. 


IV.    L  üeberschrift  trnd  erste  NalhteUe  fekU  P.         2.  Xpec  V,  xßef  P.         dcides 
idü*  trete  d  wUerpunktiert,  i  übergeschrieben)  V,  duruch ,  tmd  so  immer 

in  diesem  CafHtel  F,  der,  vttd  so  immer  in  diesem  Vapitel  F.  ficb, 

tmd  so  immer  in  diesem  CafHtel  F.  gUlnot   PF.  5.  auia  fia  F. 

nan  P,  inen  F,  firliofen  F,  4.  ihii  P,  daz,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  thenkit  P,  denchit  F.  firdu^sben  (d  tu  th  corrigiert)  V, 

firduesben  P.  g^uat  P.  5.  nlll  iSchreibfehier)  V,  ich  F.  fcriban 
iAecent  mugekratzt)  V,  6.  truhtin  F,  danches  F,  b{  P.  nnfich  F, 
fUrb  P.  7.  er  P.  tharanahta  P,   daranahta  F,  tho  (t  auf  einer 

Rasur)  V,  do,  tmd  so  immer  in  diesem  CafHtel  F,  dia,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  bibrachta  F.  8.  thar]  daz   F.  fcholta  F. 

9.  gianch  F.  10.   unfluhtig]  ans  fluhtig  F.  dero,  und  so  immer  in 

diesem  CapUel  F.  dato  P,  Uto  F, 
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Er  nnes  thankes  tharaquam,    ioh  fie  thar  lerta  filu  fram, 

16  gidago  fora  ihm,    thaz  fie  irkantm  thoh  bi  thiu, 
Thaz  er  uuas  druhtin  heilant    ubar  allaz  thaz  lant,  F7^ 

ioh  He  aUcs  uuio  ni  datin,    ni  fie  inan  mmnotin. 
15  Thaz  bigond  er  redinon    mit  fronisgen  bUidon, 

thaz  fie  iz  mer  intnetin,     zimo  (ih  gikertin. 
Er  zalt  iz  in  ouh  harto     ofonoro  uuorto 

thia  falida  lo  gihcho     fUu  fuazlicho. 
Er  zalta  ouh  dages  uuuntar    then  iungoron  fus  i6  luntar,  PiiS^ 

20       thaz  gihialt  er,  uuizill  thaz,    harto  mihiles  baz. 

Sie  hörtun  iz  mit  uuälen,     ioh  uuoltun  iz  irfullen,  Vn4^ 

tharazua  fie  harto  thahtun,    mit  uuerkon  ouh  bibrahtun. 
GiuuÜTo  uuizift  thu  thaz,     ni  fcnb  ih  thaz  hiar  allaz, 

ioh  hiar  ouh  ni  firlaze,    nub  m  es  uuaz  gigruaze. 
25  Nub  ih  es  thoh  bigmne,     es  ethesuuaz  gizelle, 

ioh  öuh  thanne  giile    zi  thes  kruzonnes  heile. 
Hiar  ouh  föma  bileip,     thaz  ih  iz  al  ni  gifereip, 

al  ni  gizalta,    thaz  ih  gemo  uuölta. 
Firliaz  ih  fuu  drato    unero  dato^ 
30      managfaltu  vuuntar    ioh  finu  zeichan,  in  uuar; 
BÜidi,  thiu  er  zalta    then  hutin,  tbaun  er  uuolta, 

lim,  filu  uuara,    in  alla  uuörolt  manu 


11.  danches  F,  daraquam  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

ir«m  P.  12.  gitago  F.  irkiniin  (in  auf  einer  Rasur)  V.  doch,  tmil 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  U.   ^les  (a  wahrscheintich  aus  u  cor- 

rigiert)  F,    alles  P.  laiin  F.  15.  bigund  F.  16.   zi  inio  PF. 

gicherlin  F,  17.  ofono  F,  unorlo  P,  18.    dia,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F,  l6  {Accent  über  o  ausgekratzt)  V.  fuuazlicho  F. 

19.   zalla  P,  dages  P,    lages  F.  niintar  (vorn  n  Übergeschrieben)  V, 

uunnlar  P,  uunlar  F.  den ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fiis  P. 

funtar   P.  20.    uuizil  (f  vor  l  übergeschrieben)   V.  michiles  F. 

32.  darazna  F,         dachlun  F,         uuercon  F,         bibrahtun  P,  bibrachtun  F. 
23.  uuizzift  F,  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  24.  ouh 

vor  hiar  F.  gruaze   F.  25.   ^Ihesuuaz    (z  scheint  corrigiert)   V, 

36.  ouh  P.  dana  F.  des,  tuid  so  immer  in  diesem  Capitel   F, 

heUe  P.  27.  honh  P.  bileib  F.  Ü]  iUaz  PF,  38.   al  P. 

thaz  P.        g^rno  P,  kerno  F.        uuolta  P.         29.  dato  P,  tato  F.         30.  ma- 
nagfaltiu  P*  uunlar  (vorn  v  übergeschrieben)  V,    uutintar  P,    uunlar  F, 

finitt  P.  uuar  P.  51.  dan  F.  33.  uuira  (das  erste  a  aus  einem 

anderen  Buchstaben  corrigiert)  V.         al  uneroll  F. 
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Thaz  deta  ih  bi  einen  riachon,    theih  libi  in  thefen  buachon, 

thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,     ther  iz  lefan  uuolti. 
35  Bi  thiu  firliaz  ih  drato    thero  druhtines  dato, 

uuorto  ioh  uuerkes    mines  unthankes. 
Iz  druhtin  ni  bilibe,    thaz  ih  es  thoh  giPcnbe, 

ni  iz  hiar  in  erdriche    fora  thinen  ougon  liehe. 
Thaz  ih  gifcribez  hiar  fo  fram,    theiz  thir  fö  uuefe  IcSboCam, 
40      th(nera  krefti,    fon  thines  felbes  giflil  Pii9* 

Ih  mar  gifcribe  follon    then  thinan  muatuuillon, 

th(naz  girati,    thaz  thu  ubar  unfih  dati!  Vii5*F72^ 

Uuio  thu  thultos  uuizi,     thaz  hönlicha  kruci 

in  managfalten  vumiton    bi  miferen  funton 
45  Thuruh  unfer  ubili    ioh  managfalto  frauili, 

thar  uuir  analagun,    ioh  hartes  fein  uuagun. 
Ni  mohtun  uuir,  in  uuara,    irthenken  thio  ginada, 

thia  thu  in  thera  noti,    druhtin,  bi  unfih  dati. 
Thaz  uuas  i6  ana  uuank    aUaz,  druhtin,  thmer  thank, 
50      druhtin,  allaz  thin  duam,    thaz  euuiniga  uuisduam. 
Iz  zi  thiu  ni  Tuurti,     ni  uuarin  thino  milti; 

al  bi  thinen  mahtin    ioh  hohen  eregrehtin 
Thes  muazin  niazan  (imer,    ioh  midan  funtino  fer, 

fireuuen  in  ginhti    in  thmeru  gifbiti.    Amen. 


33.  d^t^  P,   teta  F,  einan  /'.  deih  F,  thefen  (das  letxte  e  aus  a 

gemachi)  P,  defen  F,  34.  Iz  P.  Tuuar  F  35.  firlia'  F.  truhtines  F 
dato  P,    tato  /'.  36.    uuerches  F,  undanches  F,  37.   kifcribe  F, 

38.  dinen  F  39.  deiz  dir  F  HO.  dinera  F  krefli  P.  dines  F 

fiiibes  ^ftt  P.  HU  dinan  P.  42.  dinaz  F  ^irali  P,  kirati  F,  tati  P. 
43.  dultos  F,         kruzi  P,  cruci  F,  4/k.  uunton  (oo»*»  v  übergeschrieben')  V, 

uuilnton  P,  uunton  F,  fanton  P.  43.  managfalta  F,  46.  harto  fchin  P. 
47.  unir  (i  auf  einer  Rasur)  V.  irdcnchen  dio  F,  48.   thii  (n  scheint 

aus  y  carrigiert)  V.  dera  F  unfih  P.  dati  P,  tati  F  49.  uuia  P. 
nnanc  P.  diner  danch  P.  50.  din  tuani  P.  euuiga  uuistaam  F, 

51.  niirti  (porn  v  Übergeschrieben)  V,  oujrti  P,  uurti  P.         dino  P.         milti  P. 

52.  dinen  P.  hohe  P.  53.  niazan  fehit  F.  lamer  (Accenie  auf  einer 
Rasur)  V,  Umer  P.  miden  P.  fAntono  PF.  fer  P.  54.  dineru  P. 
gifibti  P. 
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ANTE   SEX  DIES  PASCHAE    VENIT  lESUS   BETHANIAM. 


Tho  druhtin  thaz  gimeinta,    er  thefa  uuörolt  heilta, 

then  mennisgon  in  noti    ouh  tho  ginadoti; 
So  er  thara  iz  tho  bibrahta,     thaz  fih  thiu  zit  nahta, 

er  unfih  tho  gidrcJHd,     fon  fiantoa  irlödti: 
5  Sehs  dagon  fora  thiu,     quam  er  zi  bethaniu,  Pii9^ 

thar  er  fon  dothe  iruuagta,    lazarum  irqulcta. 
Tho  zemo  abande  far,     garetun  fie  fin  muas  thar, 

fri  uuarun  fie  lin,    ther  uulllo  deta  iz  fäu  fein.  Viis^ 

Martha  thiu  guata    thar  tho  thionota, 
10      fi  fcono  iz  al  bithahta,    thaz  muas  furibrahta. 
Ni  uuani,  Ii  ouh  thes  uuangti,     ni  fi  thar  gifeankti, 

thaz  iz  al  gizami     druhtine  biquami. 
Lazarus  er  uuas  iro  ein,    then  thiu  falida  gireim, 

thaz  thar  zi  disge  fazin,     mit  imo  faman  azin. 
15  Nam  maria  nardon,    filu  diuren  uuerdon, 

uuas  (ru  thaz  thfonodt  fuazi,    thia  gOz  fi  in  fine  fuazi.  F72^ 


II.    1.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  trahtin  F,  daz,  tmd  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  defa  uuerolt  F,  2.  den,  tmd  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  3.  f?  P»  dara  F.  ioh  nutsgestrichen,  thaz  ikber- 
geschrieben  V.  fich   F.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

nahta  P.  4.   ilnfih  (h  auf  einer  Rasur)  V,    unfich  F.  gilrofli  F, 

fianto  F,  irlofti  P.  5.  tagon  F,  6.  dar,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  fon  dcithe  (fon  d  auf  einer  Rasur)  V,  fon  t<ide  PF,  7.  zemo  P, 
abunde   F,  8.   fro   P.  der,    und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

tela  F  filu  P,  fehU  F.  fein  P,  fchin  F.  9.  guata  P.  dionota  F. 
10.  fchono  F,  {z  P.  bidachta  F.  11.  fi  ouh  P.  des,  und  so  immer 
in  diesem  CapUel  F,  uuancti  F.  ni  fi  P.  gifchancti  P.  12.  thiz  P. 
izl  ift  P.  gizami  P.  trahtine  F.  13.  iro  P.  gireim  P,  girein  F. 
14.   tisge  P.  fament  P.  15.   narton  F,  tiuren  P.  16.  diono(\ 

fuuazi  P.  thaz  (i  nach  th  übergeschrieben  ^  z  ausgekratzt)  V,  dia  P. 


IL     1.   Joh.  12,  1  fqq. 


IV-   2,    17-34.  233 

So  Hu  thaz  f^lbon  tho  biuuarb,    mit  im  fahfe  fie  gifuarb 

thie  reiben  fiiazi  frono,    mit  Ic^con  iro  fciino. 
Thiu  diuri  thera  falba    ftank  in  alahalba, 
20      irfidta  thiu  irs  guati    thee  felben  Hufes  uuiti. 

Thaz  bifprah  tho  iudas,    ther  £6  in  themo  ärgeren  uuas, 

quad,  man  fia  mohti  fcloro    firkoufen  fllu  diuro. 
In  üAn  man  thaz  iruu^liti,    man  ^e  miti  n^riti, 

ioh  man  thes  gihogti,     ouh  nakote  githagti, 
25  Ouh  then  thar  after  lante    farent  uuallonte, 

thaz  man  then  in  noti    mit  thiu  ginadoti.  Pi20^ 

Thoh  er  thaz  tho  quati,     ni  det  er  iz  bi  guati, 

odo  man  thie  armuati    uuiht  irbarmeti. 
Er  uuas  thiob  hebiger    ioh  Pekilari  uner,  Vn^ 

30      uuolt  er  thar  uuaz  irfcaboron,     bi  thiu  bigan  er  fulih  redinon. 
^az  da/  quad  ther  meidtar,  ,thuan     thiu  uuerk,  thiu  fi  bigan, 

thaz  flu  iz  nirfuUe  nu  thiu  mm,    ni  muaz  fi,  ßh  bigraban  bin. 
Mit*fii  eigut  ir  ginuhto    (6  armero  uuihto; 

nales  auur  mih,  in  uuar,    ni  eigut  emmizigen  hiar.'  — 


17.  flu  P.  iro  F.  gifuarb  F,  gifuuarb  F,  18.  die  F.  frono  D, 

locon  D.  iru  F.  fcono  P,  fchono  F  19.  tiuri  dera  F.  flanc  F. 

30.  {ra  D.  huses  D.  21.  bifprach  F,  bifprah  D,  Indas  D,  demo  F. 
ärgeren  nuis   D.  33.   man  fekii  F,  fi  mochti  F.  firchoufen  J^. 

tiuro  F.  35.  thaz  fehU  D.  34.  kihogti  F.  ouh  (u  auf  ein^  Rasur)  V. 
nachote  gidachti  F,  36.  noti  P.  27.  doch  F,  thoh  D,  teta  F. 

ix]  thaz  P.  38.  odo  inan  P.  diu  armoti  F.  39.  diub  F,  hebiger  P, 
hebiger  (i  über  ein  unterpunktiertes  e  geschrieben)  D,  fechilari  F,  finer  P. 
30.  nuolta  P,  uuolt  D,  .  irfcabaron  P,  Irfeaboron  D,  big^nn  PF,  fu- 
lich  F.         redinon  P.  3t.  ana  uuan  setvU  F  nach  meiftar.         thnan  ikber 

thiu  geschrieben  F,    diian  beginnt  zweite  Halbzeile  PFD.  32.   fich  F. 

53.  eigit  P.  armero  D,  uuihto  P.  34.  naias  P,  nales  D,  mih  B. 
nnit  D,  eigut  P,  eigit  P.  hemizigen  P,  emmizen  D,  hlar  D, 


51.  Ideoque  Mariae,  cui  ad  unctionem  mortui  corporis  ejus,  quamvis  multum 
defideranli,  pervenire  non  liceret,  donatnm  eft,  ut  viventi  adhuc  iropenderet 
obfequium,  quod  poA  mortem,  celeri  refurrectione  praeventa,  nequireret.  Al- 
cuin  in  Joh.  pag.  380. 


234  IV.  3,  i-u. 


m. 

CUM  AUDISSET  POPULUS   QUIA  VENIT  JESUS. 


Gih({rta  tho  ther  liut  thaz,     thaz  druhtin  krill  tharaqueman  uuas, 

quam  tho  thara  ingegini    mihil  uuoroltmenigi 
Nales,  then  meinon!    bi  druhtinan  einon, 

funtar  fie  in  then  fertin    ouh  lazarum  irkantin, 
5  Uuanta  inan  druhtines  uuort    fon  töde  fuarta  uuidorort; 

tho  quam  ther  l{ut  mit  dnuon    thaz  C^Itlani  fcouuon, 
Thaz  He  gifahin  ouh  tho  thaz,     thaz  ther  man,  ther  iu  dot  uuas, 

in  reiben  mihila  givuurt    leben  andera  Hunt.  — 
Thie  furidon  euuarton    gibutun  iro  uuorton, 
10       es  maman  ni  ^uuagi,    er  man  nan  irfluagi,  F73^ 

Uuanta  manag  man,  in  uuar,    gil({ubta  thuruh  inan  thar,  Pi2^ 

thuruh  thefo  dati    in  felben  giites  guati. 
Bi  hiu  fe  thes  ni  hogetin,     oba  ße  thaz  gifrumitin, 

thaz  er  nan  mohta,  ana  uuan,    heizan  afur  ufllan? 


IIL    QUIA  VENIT  lESUS  ftkU  P.  1.  Do  der,  imd  «o  immer  in  diesem  Ca- 

pUel  F.  daz  daz,   und  so  immer  iu  diesem  CapUel  F,    th^  thaz  D, 

trahtin  F,  xpc  VP,  crift  F,  xpc  D.  tharaqnem^n  P,  daraqueman  F.  2.  dara, 
und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  ung^gini  {pom  a  der  erste  Strich  ums- 
gekratzt)  V.  nueroltmenigi  F.  i  und  2  kein  Punkt  nach  der  ersten  Vers- 
häifte  D,  3.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  truhttnan  F.  einoa  P. 
h,  irchantin  F.  5.  vaanta  D.  inen  tnihtines  F,  uu^rt  PD,  d<lde  (t  über 
das  erste  d  geschrieben')  V,  dode  P,  tode  D.  6.  rluon  ivom  d  übergeschrie- 

ben) V,  triuuon  F,  drluuon  D.  fcouon  P,  fchoouon  F,  fc^uuon  D,  7.  gifa- 
hin P.  thaz  vor  th^r  fehU  D,  id  PD,  tot  F.  uuis  D.  8.  mihila  D. 
giaiirt  (v  nach  i  übergeschrieben^  Rasur  zwischen  i  u  und  u  ti)  V,  gioanrt  P, 
giuurt  jP,  giuuiirt  D,  9.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.         im  F, 

10.  ni  fehlt  P.  giunuagi  D,  er  D.  11.  manac  F.  durach,  und  so 
immer  in  diesem  Capitei  F,  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  thir  D, 
12.  defo  tati  P.  gotes  giiati  H.  13.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F, 
oha  D.        14.  ir  D.       mohti  F.       heizan  P.       auur  PF,  Aunr  D.      lifftin  D. 

IIL     1.   Joh.  13,  9  fqq.  13.    O  caeca  caecornin  verfutia,  occidere  velle  fufci- 

tatura !  quafi  non  poflet  rnfcilare  occifura ,  qni  poterat  defanctum.  Et  qoidem 
fe  utrumqae  pofle  docuit,  qai  et  Lazarani  defunctum,  et  feipfttm  rafcltavit  oc- 
clfum.    Alcuin  in  Joh.  pag.  581. 


IV.   3,  15  '  4,  n.  235 

15  loh  mit  theni  krefti    auor  nan  irquicti,  Vii6^ 

ther  er  nan  tode  binam,    hiaz  uzer  themo  grabe  gan? 
In  morgan  tho  ther  hut  al,     ther  zen  oftoron  quam, 

thes  uuas  mihil  menigi,     fuar  thara  al  ingegini. 
Fuar  thar  al  ingegini    thes  lantliutes  menigi, 
20       fo  ther  liut  tho  gieiscota,     thaz  er  tharaqueman  fcolta. 
Sie  druagun  in  then  hanton    pahnono  gertmi 

ingegin  imo  rumo,     zuig  ouh  oliboumo; 
Mit  thiu  meintun  thie  man,     thaz  er  in  dode  ugu  nam, 

ioh  er  fndes  uuunnon    Ad  gab  fämer  m^non. 


IV. 
CUM   APPROPINQUASSET   HIEROSOLYMIS. 


Vuolt  er  tho  biginnan    zi  hierufalem  ünnan, 
thaz  er  thaz  bivuurbi,     bi  unßh  thar  irllurbi. 

Thaz  uuas  finf  dagon  er,     er  er  thulti  thaz  Ter, 
er  iz  zi  thiu  irgiangi,     thaz  man  nan  gifiangi. 


15.  dero  chrefle  F,  nen  F.  irqaicti  PD.  16.  d<ide  idiu  erste  d  tmier- 
fnmkiierty  t  übergeschrieben)  V,  binJm  P,  azzar  F,  uzar  D.  derao  F, 
17'  mjrdan  (d  in  g  cmrigierf)  V,  al  PD.  Rasur  nach  al  V.  quam  D. 
18.  fuar  D,  dara  F,  al  ingegini  P.  19.  dar  F.  Punkt  nach  thar  D, 
menigi  P.  20.  gieiscota  P,  giescota  D,  tharaqueman  P,  daraqueman  F. 

fcholta  F.       21.  truagun  F,       in]  inh  D.       palmono  PD.      gerlun  P,  gerlon  F, 
22.  2u{g  P.         23.  thiu  P,  diu  F        meinlun  P.        tode  F,        24.  uunnon  F. 
TV,    HIEROSOLYMIS  fehlt  P.  1.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit 

.Ausnahme  von  17,  u^o  tho  geschrieben  F,  biginnan  P.  2.  daz,  und 

so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  19,  26,  27,  wo  thaz  geschrie- 
ben F,  er  thaz]  er  thar  F,  biuurbi  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  bi- 
uuArbi  P,  biuurbi  F  bi  P,  bi  F.  unfich  F.  dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  27  und  37,  ivo  thar  geschrieben  F. 
tagen  F.        dulti  F,         4.  diu,  und  so  itnmer  in  diesem  Capitei  F,        nen  F. 


17.    Joh.  12,  12  fqq.  23.   Rami  palmarum  laudes  funt,  fignificantes  victo- 

riam,  qnia  erat  Dominus  mortem  moriendo  fuperaturus,  et  trophaeo  crucis  dia- 
bolum,  mortis  principem,  triumphaturus.    Alcuin  in  Joh.  pag.  581. 
IV.     1.    Matth.  21 ,  1  fqq. 


236  IV.   4,   5-26. 

5  Giftuant  er  tho  gibiatan,    uuant  er  thar  uuolta  ritaa, 

thaz  fie  thes  giz&otin,    imo  einan  efil  holetin.  Pi2^ 

Gibot  er  thaz,  ih  Tagen  thir  ein,     ßnen  iungoron  zuein, 

thaz  ße»fih  irhÄabin,    zi  themo  kafteUe  fuarin. 
,Thar  uuirdit  fon  fd  fi^tan    ein  ^filin  ^buntan, 
10      thia  inbintet  ir  thar,    ioh  bringet  ouh  thaz  fiüin  far. 

Ob  i&man  thes  biginne,    thaz  er  iz  f ü  ni  henge,  Kfi7* 

Taget  thio  thurfti  imo,  in  uuar,     To  lazit  er  iz  uueTan  Tar.'  — 
Fuarun  fie  th<{  iro  päd,    ioh  funtun  al  foT  er  giquad, 

fie  tharazua  thahtun,    ioh  thaz  fulin  brahtun.  F7^ 

15  Namun  v\q  tho  iro  uuat,    legitun  tharuf  in  gidat, 
in  mammunti  int  in  Tuazi    thaz  er  tharoba  Tazi. 
Tho  fleiz  thara  ingegini     thiu  mihila  menigi, 

zi  kuninge  (\q  nan  quattun,     ioh  imo  then  uueg  thagtun. 
Thaz  datun  fie  bi  nöti,     thaz  ros  ni  (krankoloti, 
20      ioh  iz  ni  firTpumi,     To  er  thera  reiTa  bigunni, 
loh  datun  iz,  in  uuaru,    zi  fronisgeru  eru, 

zi  lineru  heri;    er  uuas  in  filu  diuii. 
Nill  ther  lo  gihogeti    in  allem  uuorolti, 

thaz  kuning  thihein  fuari    mit  TuKcheru  zieri, 
25  Then  i6  liuto  dati    To  Tcono  gih^reti, 

thaz  thionoti  imo,  in  uuaru,    mit  Tulicheru  fuaru. 


5.  g^ibiotan  nuanta  F.  6.   des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Aus- 

nahme von  36,  1170  thes  geschrieben  F,         holotin  P,  giholotin  F,  7.  gi- 

hU  P.  dir  F,  ziiein  P,  8.  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 
U).  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  Intbintet  F,  II.  läman 

(das  zweite  a  atu  einem  anderen  Buchstaben  corHgiert)  V,  {axnan  P.  gi- 

heDge  F.  12.  thia  (u  in  o  corrigierf)  V,    dio,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  ihurf  (ti  hinzugeschrieheh)  V,  durfli  F  13.  tho  P.  alfo  F. 
14.  thirazoa  P,   darazaa  F.         dahtun  F,         brahtun  P.  15.  legitun  P. 

daruf  F.  githat  F,  16.  miimmanti  (das  erste  uina,  corrigieri)  V.  Int  P. 
fuazi  P,  fauazi  F,         ir  P.  17.  tho  fl^iz  P.         dara  F.  18.  quatun  P. 

Imo  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  25  und  36, 

wo  then  geschrieben  F,  auech  dactun  F.  19.  tatan,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F  krinkoloti  P,  fkrancoloti  P.  20.  er  P.  dera  F. 

21.  froniskeru  F  era  F,  22.  heri  P.  liari  F  23.  nift  P.  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  27 ,  wo  ther  geschrieben  F, 
lö  iAccent  über  o  ausgekratzt)  V,  16  P.  gihogeti  P.  allero  F.  nao- 
rolti  P,  unerolti  F.         24-  kuninc  F.  thihhein  V,  thihhein  P,  dichein  F. 

zlari  P.  25.  tati  F.  fcono  P,  Tchono  F  giireti  P. 
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Hier  felbo  llut,  thaz  ifl;  aaar,    brÄtta  fina  uuat  thar,  Pi2i!^ 

thaz  er  theo  uu^g  mit  uuati    munmantaii  g^dati; 
Thagtun  fie  imo  rc(oro    then  na^g  thar  filu  z{oro, 
30       thes  iltun  fie  16  zi  noti    thie  man  mit  iro  uuati. 

Sie  ftr^uuiton,  tbaz  uuas  uuuntar,     then  uneg  thar  imo  (untar, 

feltfani  racha,    breittun  iro  lachan.  Vit7^ 

Uuas,  themo  thes  gibruAa,     fo  brach  er  far(6  thie  efti, 

th^E  er  in  girihti    then  uueg  mit  th^n  giflihti. 
35  Namun  iie  thes  gomna,    inti  brachnn  thar  thie  b<{uma, 

thaz  A&  fih  thes  gifr^uuetin,    then  uueg  imo  giftr^uuitin.       ^ 
Thar  fuarun  man  manage    f<{ra  themo  kiWnge, 

heri  ouh  r^hafter    fo  f<{lgata  tharafter. 
Er  reit  in  mitte  fo  gizam,    fo  iz  thö  zi  theru  reifu  biquam, 
40      Ärlichoy  fo  er  uu<ilta,    ioh  felbo  kiining  fc<{}ta. 
Huabun  fie  tho  höhaz    fank,  filu  fconaz, 

{mo  tho  gimachaz    ioh  filu  redihaflaz: 
Thu  uueltis  liutes  manages,    dauldes  fun  thes  In&ninges,  Fr 4* 

bül  kuning  ouh  githiuto    therero  lantliuto! 
45  Zi  uuorolti  fimo  heili    ioh  falida  gimeini 

ioh  fruma  in  guallichi    ubar  allaz  finaz  richil 
Giumhit  n  er  filu  fram,    uuant  er  in  gotes  namen  quam, 

ifb  kuning  uns  gimuato    felbo  krift  ther  gt^atol  Pi22^ 

Heili  ouh  thu  thia  h<{hi    mit  th^m  felban  uuihi, 
50      br^iti  ouh  thinaz  nchi    in  thaz  hoha  hunilrichi! 
Thaz  thunfih  hiar  gihaltes,    ioh  engilo  ouh  giuualtes 

ioh  felben  paradifes,    mit  giuuelti  thar  irfcmes!  — 


28.  ^r  P.  uuech  F,  mammunten  gitati  F,  29.  thacton  F,  uuech  F, 
thar  fehit  F.  30.  ci  F.  31.  uuntar  F,  uuech  F.  funtar  P,  32.  br^i- 
tun  P,  breitton  F.  33.  die  (e  aus  o  gemacht}  F.         34.  uue^  P,         mit 

ten  F.  giflihti  P.  35.  enti  F,  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
36.  gifrjnnitin  PF.  giftreuu&in  (i  durch  &  geschrieben)  V.  38.  heri 

^uh  P.  folgeta  F,  darafter  F.  39.  dero  reifo  F.  40.  fo  P.  ku- 
nlnch  R         fcolta  P,   fcholta  F.  41.  fanch  F.         fconaz  P,   fchonaz  F. 

42.  gimachchaz  F.  43.  du  F.  uu^lüs  P.  44.  kuninch  F.  githludo  P, 
gidiato  F.  derero  F.  45.   nnerolü  F.  46.  richi  P.  47.   (i  P. 

auanta  F.  namon  F.  quam  P.  48.  kuninch  vns  F.  xpc  FP, 

chrin  F.         49.  th^ni]  dineru  F         50.  br^iti  P.  dinaz  F.         h<iha  P. 

51.  du  unfich  F.         kihaltes  F.  Engilo  P.  kiuualtes  P.  52.  para- 

dyl'es  F.  giuualU  F.  irfchines  F, 
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Ther  felbo  hui  guoto    fank  gimeinmuoto  ViiSF 

thefles  liedcs  uuunna    al  einera  ftunna. 
55  Thaz  fungun  £6  zi  nöti    thie  fördorun  lluti, 

thaz  ft^lba  ingegin  ouh  inquad    thiu  aftera  her{fcaf. 
Sie  quamun  mit  githrenge    in  themo  felben  gange, 

ioh  mit  theru  krefti    in  thia  bürg  in  ginhti. 
Hintarquamun  alle,    thie  biniun  tharWe, 
60      in  muat  iz,  uuan  ih,  ruarti    thie  felbun  burgliuti. 

,Uuer  ift,^  quadun,  ,therer  man,     ther  unßh  dntit  hiar  fo  fram, 

mit  heri  mis  fus  hiar  engit,    ioh  uzar  ther  b^rg  dringit?^ — 
Gab  antuurti  ther  hut  far:    ,thiz  ift  ther  forafago,  in  uuar, 
fon  nazareth  ther  heilant,    ther  thanana  hera  quam  in  lant.^  — 
65  Giang  er  in  thaz  gotes  hus,    dreip  le  al  thanan  iiZy 
ziuuarf  er  al  bi  noti    thio  iro  bosheiti.  — 
Dages  er  fe  lerta,    ioh  felbo  bredigota; 

nahtes  uuas  f6  thanne    in  themo  oliberge. 
Thaz  uua8  nu  ungimacha    ioh  egislichu  racha,  Pi2af^ 

70      (le  mo  mnouuo  ni  ondun,     ioh  lelidono  irbondmi.  — 
Thie  furillon,  thiz  ^fahmi,    es  harto  hintarquamun, 

ioh  ouh  thero  dato    filu  fprachun  drato: 
,NÜl  unCer  racha,'  quadun,  ,uuiht,    li  frammort  uuiht  ni  th&iit, 
ni  muaz  li  thihan  uuanne    fora  th^mo  felben  manne.  Vns^ 

75  After  (mo  gengit,    <iba  man  thiz  gihengit, 
bi  einera  ftÄllu    thifu  uu<{rolt  ellu.^ 


53.  ^uoto  P,    guato  F.  fanch   P.  gim^inmaato  P,    kimeinmnato  P. 

54.  defles  F,  liedes  P.  uuunna  P,  vunna  F,  nimma  (pom  zweiten  m 
der  l€t%te  Strich  ausgekratxi)  V,  nimma  PF.  55.  fordoron  F.  liuti  P. 
56.  felba  P.  herifcaf  P.  57.  quamvn  F.  58.  ioh  P.  dero  F. 
burch  P.  girihti  P,  girichti  F.  59.  thie  zweimal  geschrieben  (Schreib- 
fehler) P.  darinne  F,  60.  burchliuli  F.  61.  quatun  F  derer  F. 
trilit  vor  unfih  F,  fram  P.  62.  hiar  übergeschrieben  V.  engit  P. 
uzar  P.  burch  F.  63.  diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuar  P. 
6A.  thanana  P,  danana  F,  quam  vor  hera  F,  lant  P.  65.  giancb  F. 
hu8  P.  treip  F.  f$  P.  danan  F.  uz  P.  67.  tages  F.  predi- 
gota  P.  68.  danne  F.  69.'  racha  P.  70.  mo  P.  innc^uuc  P.  n6n- 
dun  (i  vor  o  übergeschrieben)  V,  7i.  diz  F.  72.  ioh  P.  dero  tato  F, 
drato  P.  73.  unfer  P.  richa  P,  facha  F.  quatun  P.  främort  F. 
dihit  P.  74.  thihan  P,  dihan  P.  manne  P.  75.  oba  P.  thiz  gi- 
hengit P.          76.  riulliu  (i  ausgekratzt)  F,  ftuUu  P.          difiu  uuerolt  F. 

67.    Luc.  21,  37  fq.  71.   Job.  12,  19. 
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V. 
SPIRITALITER. 


Hiar  fcal  man  zellen  niü    thie  g^ifUchun  dati 

in  ferd  intin  gange    ioh  in  thero  liuto  fange. 
Uuaz  thaz  nhu  meine,    thiu  uuat  ouh  hiar  bizeine, 

ioh  the  efti,  thie  fe  z^titun,    inti  in  then  uueg  legitun.  — 
5  Thaz  felba  fihu  birmi  uuir,    irkenn  iz  felbo  bi  dir, 

thuruh  dumpheiti    fo  binm  uuir  iz  noti. 
Efil,  uulzun  uuir  thaz,    theift  fihu  filu  dimbaz, 

ni  miduh  mih  thero  uuorto    ift  huarilinaz  harto. 
iz  mag  ouh,  in  uuara,    burdin  dragan  fuara, 
10      mag  fcadon  harto  hdan,    ni  kann  inan  bimidan. 
Uuir  uuarun  £6  firlorane    ioh  funtono  biladane, 

druagun  bi  unfen  uuirdin    thero  ummezUcha  burdin.  Pi23* 

loh  uuarun  uuir  gifpannan,    mit  feru  bifan^an, 

mit  ÄbUu  gibintan,    ni  miiafun  unfer  uuütan. 


y.    1.  Gellen  F.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ^ei(\lichan  F. 

dati  P,  tati  F,  2.  int  in]  enti  in  F.  g^ing^e  (das  xweite  %  aus  einem 

anderen  Buchstaben  corrigierf)  F.  derero  F,  3.  daz,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F*  4.  the] 

thie  P.  the  efti  thie  fe]  defe  F.  den,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F,  unech  F,  5.  irchenn  F,  thir  P,  dir,  und  so  immer  im 

diesem  Capitel  F,  6.  duruch,  und  so  itnmer  in  diesem  Capitel  F,  bi- 

ron  F.  noti  P.  7.  uuizon  P.  deift,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F,  tumbaz  F.  8.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

huaralinaz  F.  harto  P.  9.  trafen  P.  fuara  P,  fuuaroP.  10.  chann  F. 
anan  idas  erste  a  in  i  corrigiert")  V.  11.  vuir  P.  12.  truagun  F.  bi  P. 
burdin  P.  13.  fero  P.         bi£EUisran  P.  14.  uualtan  P. 


V.  5.  Propter  quasdam  enim  tales  fimilitndines  animalibus  hie  affirailati  funt  ho- 
mines,  Deum  vel  Dei  filium  non  cognoscentes.  Ell  enim  animal  hoc  immun- 
dum,  et  prae  ceteris  pene  jumentis  magis  irrationabile  et  Aultam,  et  infirmum 
et  ignobile  et  oneriferum  magis:  fic  fuerunt  et  homines  ante  Chriftum  idolo- 
latriit  et  pafißonibns  immundi  et  irrationabiles,  verbi  rattone  carentes,  quantum 
ad  Deum  fiulti.    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  117.  C. 
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15  Uuir  uuarun  limbitherbe    ioh  h^*to  f3u  d^nbe, 

fo  thie  far  got  nirknaent,    ouh  imo  iih  ni  nahent; 
Uuarun  uuir  firhuarot    mit  abgoton  thuruh  not, 

mit  miflidatin  managen    bigan  uns  iz  harto  gaganen.  —  Vii9* 

So  er  thaz  tho  uuolta  uuerkon,     ginadon  finen  fcalkon, 
20      er  unlih  heilti  thuruh  not,     thaz  ther  oliberg  bizeinot; 
Er  zeinot  hohi,  in  uuara,    thera  nnera  gi'nada, 

thaz  olei  ouh  thia  flihti    thera  iinera  eregrehti.  — 
Tho  fant  er  druta  uns  fine  heim    mit  nnen  giboton  zuein, 

—  thaz  bizeinont  thare    thie  iungoron  zuene  —  F75* 

25  Thaz  (le  liuti  lertin,    untar  in  fih  mmnotin, 

ouh  alles  uuio  ni  datin,    mit  minnu  got  irknatin; 
Thaz  ße  unßh  muadon  funtin,    fon  ungiloubu  inbuntin, 

mit  bredigu  gib^ittin,    thaz  fle  unfih  zimo  leittin. 
Mit  lern  fie  unßh  thaktin,    fon  t^giloubu  iruuaktin, 
30      thaz  knfle  iz  uurti  fuazi,    in  herzen  unfen  fazi.  — 
Giuuiflb,  fo  ßmemen  uiür,     thaz  kriR  ni  buit  in  thir, 
thia  uuat  ße  in  thih  ni  leggen,    mit  bredigu  bitheken. 


15.   umbiderbe  F,  dumbe  P^    tumbe  F.  16.   thie  P.  nirknaent  P, 

nahent  /*.  17.  vuarun  F,  abgolin  (i  t«  o  corrigierf)  V,    abgoten  F, 

18.  miflltatin  F,         manegen  P.         gaginen  jP.  19.  er  P.         do,  und  so 

immer  in  diesem  Capiiel  F,  fchalchon  F.  20.  unfich,  und  so  ifnmer 

in  diesem  Ca}Htel  F,  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  oli- 

berch  F,         bizeinot  P,  21.  uuira  P,         dera,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  ginada  P,  22.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

rinera  eregrehti  P.  23.  dnita  P,  truta  F.  vns  F,         giboton  zujin  P. 

24.  dare  F,  zuene  P.  25.  thaz  P.  In  P.  fich  F.  26.  ouh]  ioh  F. 
tatin  F.         irknatin  P.  27.  fi?  P.         ungiloub^i  P.  28.  fi?  P.         zi 

{mo  PF  29.  thigtin  P,  dagtin  F  iruuactin  F.  30.  x^e  VP,  chrift  F. 
fuizi  P.  fazi  P,  fehU  F.  31.  fo  fehlt  F.  xpc  VP,  crift/''.  thir  P. 
32.  dih  F.  bidechen  F 


19.  Quae  pulchrac  civitales  in  monte  oliveti  pofitae  refcruntur  in  ipfo  Domino, 
qui  nos  unctionc  fpintalium  charismatum   et  fcientiae  pletatisque  luce  refovct. 

Unde  alibi  cum  dicerel:    Non  potcR  civitas  abfcondi  etc quia  idcm  mons 

oliveti  fummus  fpiritalium  diftribulor  gratiarum,  qui  civitatem  fuam ,  ut  emineat, 
exaltat,  hanc  quoque  oleo  exultaUonis,  ut  lucere  pofißt,  inflammat.  Rhabanus 
Maurus  in  Matth.  pag.  117.  A.  23.   Mifit  duos  discipulos  in  caltellum;  ... 

recte  autem  duo  mittunlnr,  five  propter  fcientiam  veritatis  et  mundttiam  operis, 
five  propter  gcminae  dilectionis,  Del  videlicet  et  proximi  facraraentomm  toto 
orbe  praedicandura.     Rhabanus  Maurus  in  Matlh.  pag.  117.  A. 
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Sar  fo  iro  Iito  bilidi    fie  thÖi  gileggent  i&bari,  P123'' 

thes  gil({ubi  thu  mir,    fo  buit  drohtin  in  thir. 
35  Er  l^itit  mit  gilulli    thih  zer  heimuuiPti, 
ioh  rihtit  mifih  alle    zi  themo  kaftelle, 
Zi  filu  hohen  muron,    ioh  zi  eiginen  giburon, 
zi  fefti  thes  uuiches,     thes  hohen  himilriches. 
Thaz  ander  al  theiR  niuuiht;    theift  frides  ftirifta  giffht,  Vn9^ 

40      reiben  gotes  nahuuilt:     fo  uuola  nan,  ther  thar  ifti  — 
Thiu  mihila  menigi,    thia  uuat  thar  breitta  ingegini, 
martyro  herileaf ;    then  uueg  man  förahten  ni  darf. 
Sie  uurfmi  nidar  ana  uuank    iro  felono  gifang, 
thes  hehamen  bn^i;    thes  ganges  thih  nirthruzzi. 
45  Sie  fturbun  baldo,  fo  man  uueiz,    ni  datmi  fie  iz  in  urheiz, 
ouh  ni  datun  fulih  duam    thuruh  theheinan  uuoroltruam. 


33.  Iro  fito  bliidi  P,  ße  übergesehriehen  V.  dih  gilegkent  uberi  R 

34.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  44,  wo  thes 
lichamen  geschrieben  F,  du  F,  mir  P.  truhtin  F,  thir  P. 

35.  l^ittit  {ßas  erste  t  ausgekratzt)  V,  leit  F.  dich  F,  36.  demo  ca- 
ftelle  /'.  37.  Eigenen  PF.  giburon  P.  59.  frides  furifta  P.  40.  fel- 
ben  P.  nen  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  41.  mi- 
chila  F.  menig^i  P.  43.  herifcaf  P.  uaeg  P,  uuech  F,  Mrahten] 
faran  den  P.  darf  P,  daraf  F.  43.  uuanch  F.  grifi  Jng  (das  zweite  i 
ausgekratzt}  V,  gifank  P,  kifanch  F.  44.  brazi  P.  kanges  dich  F, 
nirdrazti  (d  unierpunktiert ,  th  übergeschrieben,  2  durch  i  geschrieben')  F, 
nirthruzzi  P.  45.  tatun,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  (lez  F. 
46.  fultch  tuam  F.  thunih  P.  theheinan  P,  deeinan  F,  uuerolt- 
mam  F, 


31.  Veftimenta  Apoftolorum  funt  praecepta  divina  et  gratia  fpiritalis.  Sicut 
enim  nuditatis   turpitudo  velliniento   tegitur,   fie   naturalia  mala  carnis  noArae 

praeceptis  et  gratia  divina  teguntur. Nam  vcftis  apoftolica,  ut  dictum  eil 

fuperius,  vel  doctrina  virtutum,  vel  diferlio  fcripturarum  intelligi  poteft,  fivc 
ecclefiafticorum  dogmatum  varietates.  Quibus  nifi  anima  inllructa  fuerit  et  ornata, 
felTorem  habere  dominum  non  meretur.  Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  118.  A. 
39.  Salvator  . , .  Hierufalem  tendit,  quando  uniuscajusque  fidelis  animam  re- 
gens,  videlicet  jumentum  fuum  ad  pacis  intimae  vifionem  ducit.  Rhabanus  Maurus 
in  Matth.  pag  US.  B.  42.  Multi  veftimenta  fua*in  via  fternunt,  quiaSancti 

Mnrtyrcs  propriae  fe  carnis  amiclu  exu^nles  fimplicioribus  Dei  famulis  viam  fuo 
fangnine  parant,  ut  videlicet  in  oflcnfo  greflu  mentis  ad  fupernae  mocnia  civi- 
tatis, quo  Jcfus  ducit,  incedant.    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  118.  B. 

Otfrid  I.  16 
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Ther  tod  uuas  in  uuiiima    thuruh  giies  minna; 

iz  krift  in  deta  mazi,    thaz  in  iz  iiuäa  fazi. 
Simes  uuir  ouh  balde,    ob  es  thurft  uuerde, 
50      thaz  uuir  thaz  iniueUen,    thaz  ferab  bi  inan  feUenl 
Mag  tinfih  thera  ferti    giluften  mit  giuurtiy 

nu  uuir  fle  hiar  zi  guate    fo  fehen  giherete.  — 
Slmtit  uns  ingegini    then  uueg  thiu  felba  menigi  F7S^ 

mit  eftin  thero  uualdoy    thaz  uuir  gangen  baldo.  Pi24^ 

55  Theift  gircr{b  heilag,    thaz  uuir  lefen  ubar  d^, 

mit  thiuns  then  uueg,  fofo  zam,    Ilreuuent  thie  gitds  man. 
Uuir  mugun  thero  uuerko    ioh  fuazi  thero  githanko, 

then  hugu  uuir  giuuezzen,    thar  baldo  anafezzen. 
Thar  duent  fe  uns  i6  zi  muate    utu  filu  giiate, 
60      mäht  lefan  i6  in  ahtu    uuerk  filu  rehtu.  —  Vi20^ 

Thaz  felba,  thaz  thie  fungun,     thie  tharfora  giangun, 

thaz  f(^lba  inquad,  in  uuara,     thiu  aftera  fuara. 
Sin  drut  thehein  ther  vuurti    er  rfneru  giburti, 

famam,  thaz  fcolti  uuerdan  thaz,     thaz  uuir  nu  eigun  garauuaz, 
65  Firf^un  fih,  zi  uuaru,     zi  fineru  ginadu, 

fo  umr  ouh  iz  fimamun,    uuir  thar  udor  quamun. 

^7^  did  (das  erste  d  unterfmnkiiert,  t  übergeeckrieben)  F,  doch  R  48.  x^  FP, 
chrift  F.  teta  fuaazi  F.  49.  fimes  P.  balde  P.  durft  F.  50.  fe- 
räch  F,  bi  P.  nan  (i  var geschrieben)  V.  feilen  P,  51.  mach  F, 
giluftan  F,  52.   ni'(i  in  u  eorrigiert)  uuir  F,    nu  uuir  P,    nuuir  F, 

53.  uuech  F.  55.  deift  gifcrip  F,  heilag  P.  lefan  F.  dag  P,  tag  F. 
56.  thiu  uns  PF.  then  (Accent  ausgekratzt)  F.  then  uueg  fehlt  F, 

ftr^nent  P.  57.  vuir  F.  dere  uuerche  F,  gidancho  F.  58.  uuir 

giuu^zzen]  uniezzen  F.  baldo  P.  ^Inafezzen  (Accent  über  e  ausgekratzt)  F, 
inafjzen  P.  59.  tuent  F  60.  rehtu  P.  61.  dia  darfora  P.  62.  af. 
tara  F.  faara  P.  63.  trat  F.         uurti  (vorn  y  übergeschrieben)  F, 

uuiirti  P,  uurti  F.  giburti  P.  64.  uuerdan  vor  fcolti  F,  ihii  thaz  P. 
66.  fidar  F 


53.  Frondes  vei  ramos  de  arboribus  caedont  qui  in  doctrina  veritatis  verba 
atque  fententias  patram  de  eorum  cloquio  excerpunt,  et  haec  in  via  Dei  et  an- 
ditoris  animum  venicfitis  humili  praedicatione  fubmittnnt  Rhabanus  Maunis 
in  Malth.  pag.  1 18.  C.  6t.  Quem  priores  noßri  ex  judaico  populo  crediderunt, 

atque  amaverunt  venturum,  hunc  nos  et  venilFe  credimus  et  amamus,  ejusque 
dofiderio  accendimur,  ut  enm  facie  ad  faciem  contemplemur.  Rhabanus  Manras 
in  Matth.  pag.  118.  D. 
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VL 

ABHT   lESUS   IN   BETHANIAM   ET   DE   DOCTRINA   IN 

CRASTINÜM. 


Fuar  tho  drahtin  thanana    zi  fäidon  in  bethania, 

in  buachon  thu  iz  l^fan  mäht;    thar  uuas  er  tho  thio  fiar  naht 
Giang  iö  in  m&Tgaxi  thanan  uz    thara  zi  themo  götee  hus, 

mäht  lefan  uuio  er  dati,    ioh  uu{o  er  fe  br^goti. 
5  Zi  bÜide  er  iro  harta    then  flgboum  irtharta,  Pi24^ 

uuanta  fie  firbarun,    thaz  guatu  uu&k  ni  barun.  — 
Uuio  thie  fcalka  fih  irhuabun,    ioh  thie  g<iteB  boton  (lAagun 

ioh  then  adalerbon    fid  tho  th^fen  uuarbon, 
Thes  bareren  fun,  in  uuara,    thoh  ni  habat  er  iro  mero, 
10      ioh  uurfun  uz,  fo  er  eri(t  quam,    then  Änigon  Hnan. 
Uuio  ouh  thio  meindati    nihein  nirbarmeti, 

thes  hereren  forahta    ße  uulht  niregifota, 
Sie  iz  ouh  tho  gimeintun,    ioh  in  felbo  irdeiltun,  Vi 20^ 

thaz  man  thia  fruma  in  nami,    inti  anderen  gabi.  *^ 


VI.  1.  Do,  und  $0  im^ßer  in  diesem  Capitel  F,  truhtin  F,  danana,  und  so 
immer  I»  diesem  Capitel  F,  2.  da  F,  dar,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  \xuU  P.  tho  P.  th  lo  iRatur  zwischen  th  und  io)  F, 
dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  flar  übergeschrieben  F,  flar  P, 

fior  F,  naht  P.  3.  gianch  F,  morgan  P.  th^Qnan  P,  danana  F, 
dara,  %md  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  demo,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,         k,  aui  F,  dati  P,   tati  F.  fe  feUt  P.  5.  harcta  F. 

den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  irdarta  F.  6.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  guat  (u  hinxugeschrieben)  .V,  guat  F.  7.  die, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fchalcha  F.  irhu  Jhnn  P.  gotes 
(e  scheint  aus  i  corrigiert)  F.  8.  adalherbon  F.  (h^fen  {das  zweite  c 
aus  a  gemacht)  P,  defen  F,  9.  des ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
fan  P.  nuira  P.  doch,  will  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  habet  F. 
m^ra  PF.  10.  uurftin  m  P.  einegon  F,         finan  P,  II.  vnio  F. 

dJo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  memtati  F.         nihein  P,  nih- 

hein  F,  12.  fi  (e  hinzugeschrieben)  F.         nuiht  P.  13.  fie  iz  {Rasur 

zwischen  e  und  i)  F.  irdeiltun  P,  irteiltun  F,  14.  dia,  und  so  immer 


VL     1.  Matth.  21,  17  fq.  7.  Matth.  21,  33  Tqq. 


16* 
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15  Ouh  zalta  in  thiu  Cm  guati    bi  eino  bnitloufti:  F7&^ 

uuio  kuning  ein  thio  f(tota,    ioh  z{oro  machota, 
Uuio  er  thaz  allaz  uuorahta,    ioh  fc<{no  iz  al  bif(irata 

unemo  lieben  manne,    themo  einigen  klnde. 
Uuio  Hne  boton  fluagun    thie  thara  giladot  uuarim, 
20      uuanta  fie  in  iz  fagetun,     zi  goumon  tharaladotun. 

Tho  man  zimo  thaz  tho  fprah,    er  fiuag  fie  far,  ioh  fie  rah, 

ni  uuasy  ther  fih  firburgi,    ioh  branta  ouh  iro  burgi. 
Giboty  thaz  fies  gizüotin,    ioh  armu  uuithir  holotin, 
fo  uuar  ße  than^e  fazin,    mit  imo  th(e  thoh  azin. 
25  Mh^in,  quad,  thoh  thero  manno,    thi  ih  h^ra  nu  bat  fo  g^mo, 

thaz  fagen  ih  fd  in  alauuar,     fo  ninb{zit  es  hiar.  Pi25* 

Bedu  thifu  bUidi    fo  meinit  thio  iro  frauili, 

fie  fluagun  thie  fie  manotun,    zi  himilriche  ladotun.  — 
Sie  uuoltun  duan  in  einan  duam,    ioh  g^mo  imo  anguft  giduan, 
30      fragetun  thes  lindes    thes  keiferes  zlnfes, 
loh  firagetun,  zi  uuare,    bi  eina  qu^nun  thare, 

thiu  habeta  iu,  uueift  es  mer,     zi  karle  fibun  bruader. 
Lis  thar  in  antreita,    uuio  fcono  er  thaz  gimeinta, 

ioh  uu{o  er  in  thar  gizalta,    uuio  thaz  al  uuefan  fcolta.  Vi 21^ 

35  Er  zalta  in  ivih  tho,  in  alauuar,    fliaz  iro  riiamifal  thar, 
thia  mÖiilun  gimeitheit;    fiu  uuas  alles  zi  breit 


in  diesem  Capiiei  F.  fnim^  P.  nami  P.  intf  P,  in  P.  ^bl  P. 
15.  dia,  tffid  io  immer  in  diesem  CafHtel  F.  eine  F,  16.  kunincb  F, 

zloro]  fchono  F.  machota  P.  17.  vnio  F,  fchono  F.  biforota  F, 
18.  lieben  iAccent  ausgekratzt)  V,  kinde  P,  chinde  F.  30.  ananta  P. 
daraladotin  F.         31.  zi  imo  F,        fprach  F,        fiuag  P.        fe  P.        räch  P. 

33.  der  F.  hrint^  P.  ouh  fehU  P.  33.  tie  zÜotin  P.  34.  darnze  P. 
Imo  P.  thie  (Überffeschriehen ,  darnach  Rasur)  V,  thie  P.  dochc 
vor  die  P.  35.  nihhein  P.  dero  F.  thi]  die  P.  kerao  P. 
36.  in  P.  37.  difn  F.  39.  tuan  P.  in  einan]  heinan  P.  imo  P. 
angilft  P.  gituan  P.  30.  k^ifores  P,  cheiferes  P.  31.  dare,  und 
so  immer  in  diesem  Capitel  P.  33.  hibeta  P.  es]  des  P.  bm^- 
der  P.           33.   dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.            fchono  P. 

34.  zalta  P.  fcholU  P.  35.  ni^mifal  P,  mmifal  P.  thar  P. 
36.  mlchilan  F.          fi  P. 


15.    Matth.  33,  I  fqq.  39.    Matth.  33,  15  fq.  31.    Matth.  33,  35. 

35.    Matth.  33,  6  fqq. 
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Uuio  fe  minnotun  thar,    thaz  man  He  hiazi  meiftar, 

zi  g<{umon,  thar  iie  ouh  azin,    zi  heroft  i6  gifiilzin. 
Uuio  lagilih  ouh  dati,    thaz  ziarti  fin  giuuati, 
40      ioh  ruahtin  fon  then  hutin,    thaz  nigin  fe,  in  bi  notin. 
Manota  er  ouh  tho  funtar    thie  fine  iungoron,  in  uuar, 

thaz  fie  thaz  firbarin,    ioh  fuliche  ni  uuarin. 
Quady  He  mit  <{tmuati    fuahtin  heroti, 

iz  alles  uuio  ni  diihü^    ioh  uuerdan  ni  mohti.  F7^ 

45  Er  uuiht  es  ouh  tho  ni  alta,    ioh  manag  uue  in  zalta, 

thaz  h({rtun  Ae  i6  thuruh  not,    fo  matheus  iz  redinot 
Zalt  er  in  Tum  f[ban  uue,    in  ^inemo  ift  zi  uAu,  1^!  Pi2li^ 

fie  habetun  ^uur  thuruh  nit    iz  fus  gimanagfaltot 
loh  far  in  ouh  gizalta,    bi  hiu  in  iz  uu^fan  fcolta, 
50      uuanta  fie  al  firliazun,    thaz  buah  fie  duan  hiazun, 
Ouh  datun,  fo  fie  uuöltun,    al  thaz  fie  ni  fcoltun 

uuidar  gtttes  euuon:    bi  thiu  zalt  er  in  then  uueuuon. 
flruu^iz  in  ouh  tho  thare    bi  fitrafagon  (ine, 

umo  fie  thie  gidottun,    ioh  alle  martolotun, 
55  Zalt  er  iuh  then  mannon,    uuio  er  fe  uuolti  m(nnon,  Vi2i^ 

10  then  fdben  liutin,    oba  f(e  iz  ni  uuldorotin. 


37.  uaio  P,    vuio  F.  fe]  He  F.  fe  (i  Mein  %wUchenge9chriehen)  V, 

n?  P.  38.  gifazin  P.  39.   lagilih  iAccent  über  a  ausgekratzt)  Vj 

iägilih  P,   iagilich  F.         ouh  auf  einer  Rasur  V.  tati  F.         ^0.  fuahtin 

(Rasur  zwischen  i  und  n)  V.  llntin  (Rasur  zwischen  {  und  u)   V. 

fif  P,    de  F,  notin  P.  ül.   manota  (Rasur  zwischen  i  und  n)   V. 

^^.   dohti  F,  h5.   es]  des  F.  ni   P.  zalta  P.  Ü6.   fie  P. 

duruch,  ttfi<i  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  Ü7.  fibnn  F.  filu  F. 

49.  hiu  (Accent  ausffekraizt)  In  Übergeschrieben  F,  hin  in  P.  fcholta  F, 

50.  firliazun  P.  buach  F,  duan  hiaznn  P,  tnan  hiazzon  F.  51.  ta- 
tun  fo  fe  F  fcholtun  F.  53.  in  übergeschrieben  F,  54.  uuio  P. 
gidiittun  P,  gitolun  F.  martorotun  F.  55.  fie  P.  56.  lo  (Accent 
über  o  ausgekratzt)  V,   lö  P,  loh  F.          felbon  F.          fiez  F. 
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DE  DOCTßINA  DOMINI  IN  MONTE  AD  DISCIPULOS. 


Giang  tho  druhtin  thanana,    mit  Imo  ouh  (ine  ihegana, 

öugtun  ße  imo  innan  thes    gizimbiri  thes  hufes. 
,Quad  er,  giuuiflb  ih  Tagen  M,    thie  (leina  uuerdent  noh  zi  thiu, 

thaz  ue  fint  fo  undrate,    hiar  liggent  al  zi  fate/  — 
5  Er  faz  fid  th^no  g^ge    in  themo  <{liberge, 

fragetun  fie  nan  funtary    fie  uu^  es  fUu  vuuntar: 
,Sage  uns,  meiftar,  thanne,    uuio  thiu  z{t  gigange, 

zeichan,  uuio  thu  queman  fcalt,    ioh  uuio  thiu  uu({rolt  ouh  zigat?^  — 
yGöumet/  quad  er,  »thero  dato,    ioh  uuefet  glauue  thrato, 
10      thaz  iü  ni  daron  in  fara*  thie  manegun  lAginara.  Pi2€^ 

Yruuehfit  iamarlichaz  thing    ubar  thefan  uuoroltiing 

in  hungere  int  in  fi&hti,    in  uu^egeru  fluhti/ 
Tho  zalt  in  thiu  fin  g^ati    thio  felbun  arabeiti, 

thie  fie  fcoltun  r{nan    thuruh  namon  finan: 


VII.    1.  Gianch  F.  do,  und  «o  immer  in  diesem  Capiul  F,  truhtin,  tmä 

80  immer  in  diesem  Capitel  F.  thinana  P,  danana,  und  so  immer  im 

diesem  Capitel  F.  fina  F,  degana,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
2.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  gizimbri  PF,         biifes  (b  im 

h  corrigiert)  V.  3.  die ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ft^ina  P. 
noch  F.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         4.  daz,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  ^S  und  44,  wo  thaz  geschrieben  F. 
5.  themo  P,  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  JP.  6.  uiintar  ivom 

V  Übergeschrieben)  F,   uaiintar  P,   uuntar  F,  7.  f^f  P.  danne,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uuio  P.  giginge  (nge  sind  über  nichi 

lesbare  Buchstaben  geschrieben)  V.  8.  du  F.  uuerolt  F,  zigat  P. 
9.  dero  F.  tato  F,  gilaaae  F.  drato  PF.  10.  In  P.  daron  P, 
tharon  F,  mana^n  F.  11.  dinch  P.  defen  uueroltrinch  F,  12.  hun- 
gare  inti  F.  unenegero  F  flnhti  P.  13.  dio  F.  14.  thie  P.  fe  (i  IeMii 
%wischengeschrieben)  V,  fie  P.         dunich ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 


VIL    1.    Matth.  24,  1  fqq.  7.   Discipali  ....  interrogant  dlccntes:   die  nobis 

quando  haec  erant,  et  quod  fignum  advenlus  tui  et  confummationis  faecuU? 
Tria  antem  hie  interrogant ....  Bhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  132.  H. 
9.  Matth.  24,  4  fqq. 
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15  Manno  haz  ouh  maaagan    ubar  fie  gil^genan, 

nid  fUu  Ilrengan,     fo  fram  fie  iz  mÄgun  brmgan.  F77^' 

Umo  fe  fcoltun  fahan,    zi  herizohon  ziahan, 

gibuntan  furi  kuninga,    thie  une  liobun  th^ana. 
Det  er  in  dr<{rt  tho  alles    thes  (ro  dcithes  f^Üiles,  \t2^ 

20      quad,  theiz  ni  uuari  bi  alles  uuaz,    ni  fi  thuruh  linan  einen  haz. 
Ni  fuorget  fora  themo  liute,    thar  ir  ftet  in  ni^te, 
in  forahtun  ni  uuentet,    uuaz  ir  in  antvaurtet 
Ih  uuifero  uuorto    giuuamon  iüih  harto, 
rehtera  redina,    ir  birut  mine  thegana. 
25  Ih  bin  felbo  zi  th{u,    ioh  thar  ouh  rpr{chu  uzar  ^u, 
giuuamon  herzen  guates    ioh  thrato  feftes  mAates. 
Saget  in  ouh  zi  uuare    fon  themo  endidagen  thare, 

^uuuag  in  ouh  gincito    thes  antikriften  z{to, 
Thes  githuingnifles,    thes  uu<{rolt  thiiltit  thanne,  1^! 
30       giuufflb,  thaz  ni  hÜuh  thih,    theift  z{tin  allen  Angilih. 

Sie  unt  thanne  in  uueuuen,    in  arabeitin  feren,  Pt2^ 

thaz  ix  ni  uuard  i(^  fi^  fal,    ouh  fämer  uu^an  ni  fcal« 

ff  f 

Thaz  kurzit  druhtin  fare    thuruh  thie  druta  fine, 
thuruh  then  g<{teleidon    mit  l(nen  ginadon. 
35  Duit  mano  ioh  thiu  fWia    mit  f(nftere  imuunna, 
ioh  fi&llent  ouh  thie  fterron    in  erda  filu  f^iron« 

15.  managen  F,  libar  fie  P.  gileganan  F.  i6.  ftrengen  F.  fram  P. 
bringan  P,  bringen  F.  17.  uaio  P.  fcoltun  P,  fcholtun  F,  ziahan  P. 
18.  fine  P.  liobun  P,   liebun  F.  19.  lel  F.  er  P.  troft  F 

alles  P.  iro  P.         tode»  F.         falles  P.  20.  theiz  P,  deiz  P.  bj 

alles  P.  finen  P.  elnan  F.  21.  fuorget  P,   forget  F.  thar  P, 

dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  noti  F.         22.  in  ühergesckrie' 

ben  y.  intuurtet  (v  nach  l  Übergeschrieben)  F,  intnuurtet  P,  antunrtet  F, 

23.  uuorto  P.  giuuarnan  F.  24.  redina  P.  bIrut  P.  mine  P, 

mina  F,  thegana  P.  25.  thar  P,  nach  fprichn  F,  lü  P.  26.  her- 
zen guates  P.  drato  P.  27.  f^eta  P.  fon  (fo  auf  einer  Rasur)  V. 
entitagon  dare  F.  28.  giumiag  P,  giuuah  F,         in  zweimai  geschrieben  F, 

ginoto  (n^to  auf  einer  Rasur)  V.  29.  unorolt  P,  uuerolt  P.  dultit  P. 

30.  dich  deift  P.  ungilich  P.  31.  uu^uuen  (Rasur  zwischen  u  imil  e)  F. 
feren  P.  32.  io  vor  uuard  P.  fulich  P.  fcal  P.  33.  truta  P. 

3ik.  thilruh  P.  den,  tind  «o  immer  in  diesem  Capitel  F.  ginadon  P. 

35.  tuit  P.  m  Jno  (no  am«  anderen  Buchstaben  corrigiert)  F.  ioh]  oab  P. 
Anuuunna  P.         36.  Aernon  P. 

17.   Marc  13,  9  fqq.  27.   Matth.  24,  11  fqq. 
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Sih  uueinot  thanne  thunih  thia  quill    al  thaz  hiar  in  erdu  ift, 

thumh  thio  felbun  grunni    al  thiz  uuoroltkunni. 
So  fehent  fe  mit  githulnge    queman  thara  zi  thinge 
40      fon  uuolkonon  herafun    thea  felben  mennisgen  fuii.  ViJjl^ 

Sine  engila  ouh,  in  alauuar,     He  blafent  iro  hom  thar, 

thaz  duent  de  16  gilicho    filu  krafUicho, 
Thaz  Iie  thes  thar  giaualon,    fine  druta  al  famanon, 

thaz  ße  quemen  thara  zi  m,     fo  uuar  in  uuorolti  fie  im. 
45  Thaz  iiier  (agilih  nu  quit    bi  thefa  ii!ingi(ttin  zit,  F77^ 

nift  ther  thia  gizeino,    ni  ß.  min  fater  eino, 
Odo  iz  uuizi  uuoroltman,    uuanne  iz  fculi  uuerdan, 

uuanne  iz  g(it  uuolle,    thaz  uuorolt  al  zifalle. 
Thoh  uuirdit  in  giuudn    er  mihil  (blnifliy 
50      fo  m  uuas  mitar  liutin    bi  alten  noes  zitin. 

So  fie  thaz  uuazar  thar  biffang,    fo  er  ln£t  thia  archa  ingigiang, 

fo  gahun  quimit  herafmi    ther  felbo  mennisgen  fun.  PiJ7^ 

Bi  thiu  fit  i6  gin<{to    uuakar  fUu  drato, 

uuanta  ift  firhiSlan  fiiih  al,    auanne  druhtin  queman  fcal! 


37.  dia,  und  io  imtner  in  diesem  Capitel  F,  hiar  übergeschrieben  V. 

38.  dia  F.  diz  uneroUkunni  F,  39.  f^hen  (t  hinzugesckrieben)  V. 
queman  P,  dara,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  dinge  F, 
ÜO.  uuolkanun  F.  felbon  P,  mennlsgon  F.  41.  ooh  übergeschrie- 
ben y,  fehU  F.  42.  tuent  F.  ia  F.  krdflicho  (t  nach  f  zunschen- 
geschrieben)  V.  43.  gj^olon  P,  giauolon  F,  dnit^  P,  trata  F.  gifa- 
manon  (gi  ausgekratzt)  V,  44.  zi  In  iRasur  zwischen  den  beiden  i)  V, 
zi  In  P,  nuerolti  F,  fla  (u  in  n  corrigiert)  V,  da  P»  45.  iagiiich  F, 
thifa  (i  in  e  carrigierty  F,  defa  F.  iunguftan  F.  zit  P.  46.  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  47.  odo  iz  P.  uueroltmann  F. 
uainn^  P,  uuenne  F,  fcol  F,  48.  uuanne  P.  uuerolt  F,  zi- 
falle P,  ziualle  F,  49.  doch ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  er  P. 
michil  F,  50.  lu  iRasur  dazwischen)  V,  iü  P.  zitin  P.  51.  fie  P. 
biuianch  F,  archa  PF.  Ingigiang  P,  ingigianch  F.  52.  felben  F. 
53.  auichar  PF,          54.  uuanne  dnihtin  queman  P. 


49.  Aeftimandum  juxta  Apoflolum,  quod  poft  pugnas,  diflTenfiones,  peftilcntias, 
fames,  terrae  motus  et  caetera,  quibus  geDUs  vaftatur  humanuni,  brevis  fubfe- 
cutura  fit  pax,  qnae  qnieta  omnia  repromittat,  ut  fides  credentium  comprobetnr, 
et  ex  transactis  malis  fperent,  judicem  efle  venturum.  Rbabanus  Maurus  in  Malth. 
pag.  133.  D.  51.  Matth.  24,  37  fqq. 
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55  Oba  ther  man  uuefd,    ther  heime  ift  in  ther  fefid, 
al  thaz  Ängizami,    uuio  ther  thfob  quami: 
Er  uuacheti  bi  noti    thanne  in  theru  ziti, 

dribi  then  thiob  thanana  uz,    ni  liazi  irgraban  finaz  hos. 
Bi  thiu  uuahtet  alla  thia  naht,    thoh  er  iz  due  ubar  mäht, 
60      thaz  er  thaz  Im  ginerie,    ioh  fianton  binuerie: 

Duet  ir  ouh  Po,  fo  th^r  duit,    uuanta  ir  ni  uuizut  thia  zit,        KiJJ* 

Ht  uuakar  16,  fo  ih  pbiiy    thaz  ir  bimidet  then  not!  — 
Sageta  er  tho  then  llobon    tin  then  zehen  thiomon 
buidi  biquami    ioh  tharazua  gizami. 
65  Uuio  thio  f(nfi  ftiaran,    thie  i^giuuare  uuarun, 

ni  uuarun  uuola  uuakar;    bi  thiu  milfig{angun  fie  thar. 
Uuio  uuola  iz  th^n  gifuar  ouh  thar,    thio  hlar  fö  uuarun  uuakar, 

thes  herzen  tie  hiar  uulaltun,    ioh  r^ino  gihlaltun.  — 
Er  zalta  ouh  bilidi  ander,    thaz  fie  fih  uuametin  thiu  mer, 
70      uuio  ftiar  ein  man  richi    in  ander  kuningrichi. 
Uuio  er  iz  er  gimeinta,    finaz  drefo  deilta 

untar  finen  fcalkon    zi  fuorglichen  uuerkon, 
Gihity  thaz  fie  iz  bif<{ratin,    ioh  tharana  uucirahtin  Pi27^ 

uuuachar  gizami,    unz  er  auur  quami.  F78^ 

75  Thie  zuene  es  uuola  zQotun,    ioh  uuola  iz  merotun, 
ther  thritto  uuas  nihein  heit    thuruh  fina  zagaheit. 


55.  uaefti  Z^,  uuilTi  F,  in  dera  F,  56.  i\  P.  Angizami  (an  auf  einer 
Raeur)  F,  une^izimi  P.  diub  F,  57.  deru  F.  ziti  P.  58.  tribi  F. 
diub  F.  liazi  P.  grJban   i^vom  ir  Übergeschrieben)   V,  hus  P. 

59.  thiu  P.  naht  P.  tue  P.  mäht  P.  60.  ginerie  (das  letzte  e  aus  ^ 
gemacht)  F.  biuaerie  (das  lei%te  e  aus  a gemacht)  F,  6t.  tuet  F.  fo  vor 
der  fehU  F.  duit  iRaeur  zwischen  u  tifid  i)  V,  tuit  P.  uaizzit  F.  zit  P. 
63.  nuachar  F.  63.  figet^  P.  then  vw  liobon  fekU  F.  fon  P.  zehan  F. 
thiornon  P,  diarnon  F,  64.  biqiiami  P.  darazua  F,  63.  thio]  die  P. 
onanm  P.  66.  uaachar  F,  67.  vuio  P.  uuola  P.  then  P.  dia  P. 
nuachar  P.  68.  hiar  fehU  F.  69.  bllidi  (Accente  ausgekratzt)  V,  bilidi  P. 
ander  (an  auf  einer  Rasur)  V,  fich  P.  uuirnotun  P,    uuamotln  P. 

70.  kuninchrichl  P.  71.  trefo  F.  deilU  P,  teilta  P.  73.  untar  P. 

fchalchon  P.  fiiorlichen  (Schreibfehler)  F,  fuorglichen  P.  uuerchon  P. 

73.  thaz  (a  aus  einem  anderen  Buchstaben  carrigiert)  V,  blforahtin  P. 

tharina  P,  daraana  P.  74.  unz  £r  P.  quami  P.  75.  zuene  (Accent 

hinxucorrigiert)  V,  zilene  P.  76.  dritto  P.  der  ni  «el2<  P  vor  uuaa. 


63.   Matth.  35,  1  fqq. 
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Er  uuard  firdamnot  thuruht  not,    thar  man  man  pinot^ 

giumflo  rehto  thuruh  thaz,    uuant  er  uuakar  ni  uuas. 
Thie  andere  zuene  fine    gidet  er  filu  bhde, 
80      gifreuuet  in  harto  iro  miiat,     fo  guat  herero  duat. 
Gifazt  er  iie  tho  fcono    ubar  bi^gi  fino, 

gideta  ^r  fe  filu  rfche,    thaz  in  thaz  tli(onoft  liehe«  Vl23^ 

Bi  thiu  fit  i6  uuakar    ^az  iüer  llb  hiar, 

dagee  inti  näites    fo  th^nket  i6  thes  rehtee, 
85  Thaz  ir  thes  i6  giäet,    thia  zala  bim^det, 

ioh  10  thes  gigahet,    themo  egifen  intfltahet, 
Thaz  ir  uuerdet  uuirdig,     far  fo  qu(mit  minaz  thing, 

thaz  ir  ftet  in  nhti    in  m(neru  giuhti.  — 
Lert  er  dages  ubarlut    ofono  allan  then  hat, 
90      fie  quamun  i6  gin<ito    ei  imo  far  gis(to. 

Fuar  thione  mit  then  knehton    in  then  <ilibwg  zen  nahton, 

uuas  fö  thar  ubar  naht,    fo  hiar  fira  uuard  giuuaht. 


vnL 

APPROPINQUABAT  DIES  FESTÜS  AZIMORUM. 


Nahtun  fih  ei  niü    thio  hihim  giziti,  Pil8* 

thio  uuir  hiar  f({ra  zaltun,    inti  <{(loron  nantun. 


77.  thunih  P.  78.  rehcto  F.  naaehar  F.  79.  thie]  fie  F.  gitet  F. 
80.  gifreaaeta  P,  gifregruet  F.  maat  P.  tuat  F.  8t.  gi£iz  P.  fchono  F, 
82.  giteta  F.  flin  riche  P.  In  P.  dionoft  F,  83.  auachar  F. 

alias  P.  84.  Ug«8  «nti  F.  denchet  F.  85.  thiz  P.  thes  P. 

86.  iih  iAecent  ans0ekrat%t)  V,  i<lh  P.  tö  iAcetnt  über  o  aus0€ktM%i)  V^ 

i6  P.  iDtflihet  P.  87.  au^rdet  (Accent  atugekratzt)  V.  vuirdich  F. 
dinch  P.  89.  l4rt  P.  dages  P,   tages  F.  itono  P.  allen  F. 

9t.  oliberc  F,  93.  giuaaht  P. 

VIII.    AZIMORÜM  fehU  P.         i.  Die  F.         giziti  iRawr  zwischen  z  und  t)  V. 
3.  thio  (Rantr  über  t)  V,  dio  F.  uulr  P.  loti  (Rasttr  wuer  n)  V. 

nantun  P. 


89.   Luc.  31,  37. 
VUL     1.   Luc.  33,  1. 
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Bigondun  thie  enuarton    ahton  kl^iiieii  ua<{rtoQ, 

datun  ein  githmgi,    ualo  man  nan  giuuanni. 
5  Gibutun  tibi  harto    felbero  iro  au<{rto, 

fo  uuar  to  er  lantes  giangi,    thaz  man  nan  giffangi; 
So  uuer  fo  inan  infiiabi,    er  uu(g  zi  imo  irh^abi, 

ioh  inan  irfluagi,    er  er  imo  i6  ingiangi; 
So  uuar  fo  er  uuari  thanne,    thaz  er  uuari  in  banne, 
10      fies  alles  unio  ni  th^tin,    ni  fi  ^e  ßn  i6  ihim.  Vi24^F7S^ 

Bieton  thes  ginuagi,    uuio  man  inan  irfluagi, 

fie  förahtun  auur  innan  th&    menigi  thes  liutes. 
Quadon,  iz  ni  datin    in  then  h<{hen  giz{tin, 

thaz  ther  felbo  llutftam     thar  wAg  nirhuabi  zi  fram. 
15  Uuir  fculun,  quadun,  huggen,    thaz  de  nan  uns  nirzuken, 

bi  thiu  fcel  iz  uuefan  noti    in  andero  giziti.  — 
ludas  iz  ouh  Iitota,    mit  in  iz  ahtota, 

er  uuolta  duan  imo  einan  dÄam,     fo  ther  dlufal  inan  fpuan. 
Mit  tn  uuas  fin  girati,    thaz  felbo  er  inan  firlati, 
20       mit  iro  böton  ^angi,    thar  man  nan  gifiangi.  Pi28^ 

yGimachon/  quad,  ,in  auara,    thaz  thar  nidt  manno  mera, 

ni  n  ekordo  in  gir(hti    ßn  emmizig  giknÖiti/ 


9.  die  F,  kleinen  P.  4.  tatan  F,  gidingt  F.  inan  (i  muge- 

kratzt)  y,    nen  F.  giannni  F.  5.  filn  hilrto  P,   Rasur  darnach  F. 

felbe  (ro  kinzugeschrieben)  V.  iro  etw€U  ausgekratzt  V,  nuorto  P. 

6.  uaar  P.  lantes  glangi  P.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitet  F. 

7.  er  nsick  nulg  ausgekratzt  V,  er  setzt  P  nach  uulg.  8.  Inan  P,  inen  F, 
ir  er  P.  9.  danne  P.  er  vor  uuari  fehU  F.  10.  fi  P.  dahtin  F. 
io  P,  fehlt  F,  ahtin  P.  11.  riatun  P.  des,  und  so  immer  in  diesem 
CapUel  F,  uuIo  auf  einer  Rasur  V,  13.  thes  meni^  P.  13.  qua- 
tun  P.  tatin  P.  den  P.  14.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 
nach  qu^dun  Rasur  V,  *  ther  felbo  (ther  fei  verhlasst)  llutftam  (t  vor  f 
emf  einer  Rasur)  V,  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  fram  P. 
15.  vuir  P.  qnatun  P.  inan  (i  ausgekratzt)  V,  nirzilken  (z  asu 
einem  anderen  Buchstaben  cmrigiert)  V,  nirzuchen  P.  16.  diu,  und  so 
immer  in  diesem  CapUel  F.  fcal  P.  iz  übergeschrieben  F.  17.  ^^i- 
fota  P.  18.  imo  vor  tuan  P.  tuam  P.  tiufal  P.  fpuan  P. 
19.  nan  PF.  30.  inan  (i  ausgekratzt)  V.  23.  erkordo  P,  ekrodo  P. 
Emmizig  P,  emizig  P.          giknihti  (n  anradiert)  F,  e^knehti  P. 


3.   Mattb.  26,  3  fqq.  17.   Luc.  22,  2  fqq. 
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Sie  imo  far  thuruh  thaz    gihiazun  mihilan  fcaz, 
in  thiu  er  thaz  gidati,     fo  gifuafo  inan  gilati. 
25  Er  iz  fafto  gihlaz,    ioh  iz  oub  ni  firliaz; 

tharazua  er  hugita,    ioh  ^I  ouh  io  gifrumita. 

Sie  thahtun  thes  gimares     iid  tho  frammortes ; 
uuas  er  ouh  in  ther  fari ,    ther  liut  tharmlt  ni  uuari. 


IX. 

VENIT  AUTEM  DIES  AZIMORUM  IN  QUA  NECESSE  ERAT 

OCCIDI  PASCHA. 


Giftuant  thera  z{ti  guati,    thaz  man  ({pphoroti,  Vl24^ 

ioh  man  zi  ihm  gifazi,     thaz  lamp  thes  nahtes  azi. 
Tho  fant  er  petrufan  far,     iohannem  ouh  tharmiti,  in  uuar, 

gibot^  thaz  fies  gizilotin,    thie  olltoron  in  gigarotin. 
5  Bigondun  de  antuurten:    ,uuara  mugun  uuir  unfih  uuenten, 

thaz  uuir  zi  thiu  gigangen,    uuir  fuliches  biginnen? 
Uuir  ni  eigun  far,  theift  es  meifb,    hufes  uuiht,  fo  thu  uueilt, 

noh  uulht  felidono,    thaz  uuir  iz  gimachon  fcono.^  — 
jThes  ni  brfftit/  quad  er,  ,zi  (n,    faret  in  thia  bürg  in,  Pi20* 

10      uns  d^at  ein  man  gilari,    lihit  (inan  Mlari.'  —  F79^ 


23.  durach  F.  gihlaznn  P.  mlhilan  fc^z  P,  michilan  fchaz  F,  24.  ^- 
taU  F,  g^fnjro  (ßas  erste  f  au f  einer  Rasur)  F,  giruaPo  P.  25.  ioh  P. 

ouh  P.        26.  thirazua  iAccent  über  u  ausgekratzt)  V,  darazua  F.        27.  dach- 
tun F,         do  F.         28.  tharmit  P,    daraiit  F.         uuiri  P. 
IX.    AUTEM]  IESU8  P.  1.  Dera  F.  ihiz  P,  daz,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,  2.  m^n  {Accent  ausgekratzt)  V,  diu,  und  so  inuner  in 

diesem  Capitel  F.  gifizi  (Accent  ausgekratzt)  V,  iLmp  P.  des, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         nahthes  F.  3.  do,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  far  P.  tharmiti  P,   darmiti  F.  4.   die,  aiimI 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  5.   unfit  (Sckreib fehler)  P,   nnfich  F. 

6.  uuir  P.  thiu  P.  higinneii  P.  7.  deift  F  es  übergesehrieben  F. 
hufes  P.  du  P.  8.  noch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  auiht  P. 
uuir  P.         gimachon  P.  fcono  P,  fchono  F.  9.  dia,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  P.         biirg  in  P.  10.  tuat  F 

IX.    1.   Luc.  22,  7  fqq. 
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Sin  lägiuuedar  zÖota,    ioh  funtun  al  fo  er  fageta; 

ther  man  bifaorgeta  thaz,    ioh  leb  thaz  gadum  garauuaz. 
Iz  iiuas  garo  zioro    giftreuuitero  Ituolo, 

mit  r^inidu  al  fo  filu  fram,     fo  geltin  fulichen  gizam. 
15  Xltun  fie  tho  h^rto  f^*    iines  thionoftes  thar, 

thes  zilotun  Fe  fö  thuruh  not,    fie  hogtmi  gemo,  uuio  er  gibot. 
So  fie  ^r{htmi  allaz  thaz,    ioh  er  zi  muafe  giraz, 

gibot  er,  thaz  fie  fazin,    mit  imo  al  faman  azin. 
Uvola  thaz  githigini,     thaz  noz  tho  thaz  giudili, 
20       thia  fuazi  fines  muafesi    giuuerdan  m<{hta  de  th^. 
Ni  uuard  i6  nihein  ezzan    mit  fulichen  bifezzan, 

noh  disg  in  alahalbon    ni  fi  auur  mit  then  fäbon.  Vl25^ 

Thar  faz,  mihil  uuunnal     thiu  euuiniga  funna, 

ni  fon  uno  ouh  ferron    einlif  dagafberron: 
25  Druhtin  felbo,  in  uuara,    uuaz  zellu  ih  thir  es  m^ra? 

ioh  thie  mit  (mo  in  note    uuanm  uuallonte. 
Sint  fie  untar  mennisgon    after  gote  furifton 

in  himilriche  ouh,  thaz  itt  uuar,     thaz  githionotun  fe  thar. 
Irthionotun  fe  harto    fruma  managfalto, 
30       thia  felbun  era,  thih  nu  quad,     ioh  euuiniga  drutfcaf. 
Nu  ill  uns  thiu  iro  gomaheit,     fo  iz  zen  thurftin  gigeit, 

zi  gote  uuegod  harto    ioh  thrato  managfalto.  Pt29^ 


11.  iagiaaedar  P,  iogiuuedar  F,  funtan  F.  fo  P.  12.  der  F.  mkn  P, 
biforgeta  F,  lech  F,  gadam  F.  garauuaz  P.  13.  iz  P,  zioro  P, 
cioro  F.         ftuolo  P,  ftualo  F.  14.  al  P.  fiin  (f  aus  einem  anderen 

Buchstaben  corrigiert)  V,  geftin  P.  gizam  P.  15.   fir]  dar  F, 

thionoftes  P,  dionoftes  F.  thar  P,  far  F,  16.  gizilotun  (gl  ausgekratzi)  V, 
zilotun  P.  f?  P,  fie  F  io  P.  duruch  P.  oglun  kemo  F.  gibol  P. 
17.  gifaz  P.  18.  iin9  P.  al  übergeschrieben  V.  faniant  F,  azin  P. 
19.  UUÜ9L  PF         gidigini  F.         20.  fuuazi  F.         thes  P.  21.  ezan  (ein 

zweites  z  übergeschrieben)  V,  ezzen  P.         bifezzen  F.  22.  dIsg  P,  tisg  F. 

fi  P.  den  F.  23.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  michil  P.* 
üonna  F.  fanna  P.  24.  nl  P.  imo  P.  ferron  P.  Einlif  P. 

d^afterron  P,  tagafterron  F.  25.  druhtin  P,  truhtin  P.  fäbo  P.  dir  P. 
^8  P.  26.  thie  P.  imo  P.  27.  vntar  F.  fnrifton  P.  28.  himil- 
riche P.  ouh  /ViU/  P.  gidionotun  P.  hiar  (ihm*»  t  übergesehrieben, 
i  ausgekraixi)  V.  29.  irdionotnn  P.         fe  feAlr  P.         harto  P.         m^- 

ialto  (Schreibfehler)  P,  manachfallo  P.  SO.  h^ra  (h  ausgekratzt)  K  thih] 
dia  ih  P.  euuiga  P.  drutfcaf  P,  trutfcafP.  31.  ift  P.  lins  (Accent 
ausgekratzt)  V,  uns  P.  Iro  (Aeceni  ausgekratzt)  V,  iru  P.  durftin  P. 

32.  drato  manachfaito  P. 
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Ni  muguD  uuir,  thoh  uoir  uaitllen,    iro  l<{b  inellen, 
bi  thiu  fahemes  mit  freuuidu    nu  fr^umnort  zi  theni  r^nu. 


I 

DESIDERIO  DESroERAUI  HOC  PASCHA. 


Bigan  tho  dmhtin  redinon    then  fäben  zuelif  th^ganon, 

then  thar  umbi  man  fazun,    mit  imo  faman  azmi. 
/rhee  mtiafes  gerota  ih  bi  thiu,    thaz  ih  iz  ^d  mit  (u, 

er  ih  thaz  uuizi  thulti,    ioh  bi  füih  döt  umrti:  F79^ 

5  Ni  drinka  ih,  rehto  in  uuara,    thes  rebelmnnes  m^ra, 

fon  themo  uuahsmen  furdir,    thaz  giloubet  ir  mir. 
Er  (h  iz  io  bithenku,    mit  lii  faman  aum:  drinku 

niuuuazy  thaz  lu  iz  liehe ,    in  mines  fater  riche.^  Vl2S^ 

Nam  er  tho  felbo  thaz  brot,    bot  in  iz  giC^genot, 
10      gibot,  thaz  ßes  azin,     al  fo  fie  thar  fazin. 
,Ir  ezet/  quad  er,  ,ana  uuan,    hchamon  mlnan, 

allen  zeUu  ih  iu  thaz,    thaz  ^igit  ir  giuuilTaz. 
Nemet  then  kelih  ouh  nu  zi  fii,    thaz  drinkan  deilet  untar  fii, 

thar  drfnket  ir  thaz  minaz  bluat,    thaz  (u  in  euuon  uu<{laduat 


33.  nu  (u  tu  i  corrigiert)  F.  doch  F.  ouir  fekU  F,  uueUen  F. 

34.  friuuidn  (das  er^te  1  in  e  corrigiert)  V.         deru  F. 

X.    1.  Do,  tmd  so  immer  in  diesem  CafHtel  F.  trahtin  F,  den,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.         zuuelif  de^anon  F.  2.  dar,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  famant  F,  3.  des ,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  grorota  idas  erste  oine  corrigiert)  V,  kerota  F.  ih  fehlt  F, 

diu  F.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  Ih  iz  P.  Iii  iAccent 
über  u  ausgekratzt)  F,  lu  P.  4.  Ih  P.  dulti  F.  blnih  PF.  tot  F. 
5.  trinchu  F,  mera  P.  6.  demo  F,  fardir  P,  7.  bideneha  F.  fa- 
mant  F,  drinku  P,   trinchu  F.  8.  nlun  uuaz  P,    ni  unaz  F.  iü 

^Accent  über  Vi  ausgekratzt)  V,  iii  P.  9.  er  P.  gifeganot  F,  II.  jzet 
quad  P.  ane  F.  12.  iu  auf  einer  Rasur  V,    lu  P.  ^igiit  P. 

13.  n^met  P.  den  ehelich  F.  zln  PF.  trincan  teilet  F.  14.  trin- 
ket P.         iü  P.         ^unon  P.         uuokdnat  P,  uuolatuat  F, 


X.    1.   Luc.  22,  15.  5.   Matth.  26,  29.  10.  Luc.  22,  17  fqq. 
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15  Iz  h^ilit  liuto  uu^ita    ioh  m^iagero  f^ita,  Ft^üF^ 

XL  ift  m^agfaltaz  thlng,    yri^ßt  thefaii  uu^rc^tring. 


ANTE  DIEM  FESTUM  PASCHAE   SCIENS  lESÜS    QUIA 

VENIT. 


So  fie  tho  thar  gazun,    noh  tho  zi  disge  fazun, 

J|>{ohota  ther  dlofal    felbon  iAdafan  thar. 
D^t  er,  fof  er  (o  duat,  uuarf  iz  harto  in  finaz  Buaty 

thes  nahtes  er  gifitoti,    er  druhtimin  firfeliti. 
5  Krift  mmnota  thie  nne    unz  in  enti  themo  libe, 

thier  zi  zÄhti  zi  imo  nam,    tho  er  erift  br^digon  bigan. 
Er  uu^fla,  thaz  fin  fater  gab,    fo  auit,  fo  himil  umbiuuarb, 

al  imo  zi  hÄiti,    zi  (ineni  giuu^lti; 
Uueß  er  fiäbo  ouh,  fo  iz  zam,    thaz  er  uns  fon  g<{te  quam, 
10      ioh  anur,  fof  er  uuolta,    zi  (mo  faran  fcolta: 


15.  heilil  lluto  P.  auanta  P,   uanta  F,  manakero  ¥,  fanta  P. 

16.  roanachfaltaz  dinch  F.  erl<iftt  (e  unterpunktieri  ^  y  Übergeschrieben)  V, 
irlofit  F,         defan  uueroUrinch  F, 

XL    i.  Si  de  P.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  dar,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  Doch  F.  tiage  F,  3.  fpiota,  mii  an- 
derer Tinte  von  anderer  Hand  fpuan  übergeschrieben  F,  der,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F.  tiufal  F,  von  derselben  Hand  mit  der- 
selben Tinte  wie  fpuan  setzt  F  (kr  nach  tiufal  3.  tet  F.  taat  F. 
l6  CAccent  über  o  ausgekratzt)  V,  iö  P.  uuarf  P.  4.  trahtinan  firfeleti  F. 
5.  xpc  FP,  chrift  F,  dia  fina  F.  en  (i  durch  e  geschrieben)  V. 
demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  6.  thi  P,  die  F,  zi  zwei- 
mal gesehrieben  F.  nam  P.  7.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F, 
uuit]  uuihit  F.  8.  giuuelti  P.  9.  iiuilT  F.  T^lbp  P.  ouh  fehlt  F. 
er  übergeschrieben  V.       föne  P.        10.  zi  P.       f^ran  P.       fcolta  P,  fcholU  F. 

XI.    1.  Joh.  IS,  1  fqq.  7.  Locnturus  evangelifta  de  tanta  Doniini  hnmilltate, 

prias  ejus  celßtudinem  voluit  commendare.  Ad  hoc  perttnet,  qnod  ait:  Seien«, 
qoia  omnia  dedit  ei  Pater  in  manus.  Cum  ergo  ei  omnia  dediflTet  Pater  In 
manus,  non  Bei  IXomini,  Ted  hominis  fervi  impievit  olAciam.  Alcnin  in  Job. 
pag.  &9f .  » 
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Er  ftuant  yr  themo  muafe    tho  zi  themo  abande, 

l^gita  fin  giuuatiy    er  in  mandat  dad.  Vi26* 

Nam  er  einan  faban  thar,    umbigurta  fih  in  uuar, 

nam  after  thiu  ein  bekin,    goz  er  uuazar  tharin. 
15  Fiang  tho  zi  iro  fuazin,    gibot,  fie  ftlllo  fazin, 

thio  (ino  diurun  h^nti    uuuasgin  fe  unz  in  enti.  PiSO^  F80^ 

Druhtin  felbo  thaz  biuuarb,    mit  themo  fabane  ouh  gifuarb; 

thiu  im  hoha  guati    lerte  fie  otmuati. 
So  er  es  erift  bigan,    er  far  zi  petrufe  quam, 
20      yrfcliiht  er  filu  dr^to    ftiilichero  d^to. 

ylfty  druhtin  I'  quad,  ,gilumplihy     thaz  thA  nu  uu^ges  mih? 

inti  ih  bin  eigan  fcalk  thin,    thu  bift  herero  min? 
Thuruh  thin  heroti    nla  mir  iz  gim^lti, 

thaz  i6  fuazi  mine    zi  thiu  thin  haut  birine/  — 
25  Gab  er  mo  antuurti    mit  mammenteru  mÜti, 

thaz  uuerk  er  thar  tho  ntota,    iz  mazo  imo  gifageta. 
,Thaz  ih  nu  m^u  mit  thiu,    unkund  harto  iÜ  iz  m, 

iz  uuirdit  ethesuuanne    thoh  £ii  zi  uulzanne.'  — 
yFirfagen  ih  iz/  quad  er,  ,fram,    ouh  lo  ni  meg  iz  uu^rdan, 
30      theiz  i6  zi  thiu  gigange,    theih  thionoft  thir  giheng^'  — 

,Ni  uuasgu  ih  Iie,^  quad  er,  ,thir,    nu  habeft  thu  deiles  uuiht  mit  nur, 

ouh,  bi  thia  meinal    gim^inida  niheina?*  - 


11.  ir  (i  in  y  corrigiert)  F,   ir  PF,         apande  F,  12.  mandatum  gitati  F. 

14.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  bechin  F.  darin  F, 

15.  flangl  gianc  F,  16.  dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fino  P. 
diurun  P,  tiuren  F.  henti  P.  uuuasgan  F.  in  (i  auf  einer  Rasur)  F. 
17.  truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Austtahme  von  39,  wo  thrahtin 
geschrieben  F.  gifuarb  P,  gifuuarb  F,  18.  thiu  P.  hoha  P.  lerta  F. 
19.  bigan  P.  20.  erfciuhl  (y  über  e  geschrieben)  F,  irfchiuht  P.  drato  P. 
dato  P,  tato  F.  21.  gililmplih  (gi  auf  einer  Rasur)  F,  giliroplich  F. 
Ihu  P,  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  22.  ih  P.  fcik  (^Schreib- 
fehler) P,  fcalch  F,  din ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  Frage- 
zeichen  nach  min  VP.  ,  23.  duruch  F.  2/t.  thiu  (Accent  ausgekratzt)  F, 
thiu  P.  25.  mammunteru  F,  mihi  P.  26.  fuuaz6  P.  imo  P. 
fageta  F.  27*  meinu  P.  uukund  harto  P.  lu  (Rasur  zwischen  i 
und  u,  Accent  über  u  ausgekratzt)  F,  lu  P.  28.  uuirdit  fehlt  F.  doch, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  29.  lo  (Accent  über  o  ausgekratTit)  F. 
ni  auf  einer  Rasur  F.  30.  deiz  F,  lo  P.  deih,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,       thionoft  P,  dionoft  F,       dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

31.  uuasgu  P.         fe  P.         nn]  ni  PF,        habeft  thu]  habcftu  F.        teiles  F. 

32.  dia  P.  gim^inida  (das  zweitm  i  auf  einer  Rasur)  F,  gimeinada  P. 
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yDruhtin/  quad  er,  ^uuasg  mih  al,    ob  iz  fulih  uuefan  fcal,      Vi2e^ 

houbit  ioh  thie  fuazi,    thin  nahuuilt  i(l  mir  fuazi, 
35  Thaz  iz  lo  ni  uuerde,     thaz  ih  thin  githarbe, 

nohy  liobo  druhtin  min,     theih  i6  gimangolo  thini'  — 
Quad  tho  zi  Wo  druhtin  knfl:    ,ther  man,  ther  ^thuagan  ift  Pijj« 

thie  fuazi  reino,  in  uuara,    ni  tharf  er  uuasgan  mera.'  — 
So  druhtin  tho  gideta  thaz,    mit  m  er  auur  faman  faz, 
40       fliumo  er  in  tho  zeinta,    uuaz  er  mit  thiu  meinta. 
Er  nam  er  fin  giuuati,    tho  zalta  in  far  thio  dati, 

thes  reiben  uuerkes  guati,     thoh  iudas  es  ni  horti. 
yUuIzit,^  quad  er,  ,thera  dat,     thaz  fi  in  luih  gigat, 

thar  (r  ni  fit  zi  frauili,     thaz  zeigot  fd  thiz  bäidi. 
45  Ir  heizet  aUaz  thaz  iar    mih  druhtin  inti  meiftar;  J^H* 

rehto  fprechet  ir  thar,    ih  bin  ouh  tOy  thaz  ift  uuar. 
Nu  ih  fulih  thultu    uuidar  thie,  thih  uualtu, 

mit  fuslicheru  redinu    then  minen  mih  fus  mdiru: 
Uuio  harto  mer  zimit  lii,    ir  ginozon  burut  untar  (u, 
50       thaz  ein  andremo    fuazi  uuasge  gemo, 
loh  untar  (u  mit  giiati    irbietet  <5tmuati, 

mit  mlhüen  minnon    iz  frammort  zeigot  m^on?'  — 


33.  qaad  P,  naasg  P,  ab  F.  fnlich  F.  fcal  P.  34.  zivischen 
h^nbit  und  ioh  xiemUche  Lücke  F.  die ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

fnnazi  F.  35.  gilhirbe  P,  gidarbe  F.  36.  noch  P.  lo  P.  giman- 
kolo  F.  37.  xpc  VPy  chrift  F  ther  P.  gilhilagan  P.  58.  darf  F. 
mera  P.         faman  fiz  P.  59.  giteta  F.  famant  P.  ^0.  gizeinta  P. 

anaz  er  P.  41.  dati  P,  tali  F.  42.  des  F.  horti  P.  45.  defa  tat  F. 
lüih  (Accent  über  u  ausgekratzt)  K.  grigat  P.  44.  zeigot  P.         diz  F, 

dih  P.  45.  heizet  P.  iar  P.  46.  rihlo  P.  thar  P.  ih  P.  fo  P. 
47.  ih  fekU  P.  fulich  daltu  F.  48.  rnlichern  F.  nideru  F.  49.  gi- 
nozon P.  lü  P.  50.  ^in  P.  anderemo  F,  kerno  F.  5i.  lü 
iAccent  über  n  ausgekratzt)  V,  m  P.  guiti  P.  irbiatet  P.  53.  mi- 
chilen  P.          minnon  P. 


OlfHd  I.  17 
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xn. 

CONTKISTATUS   EST   lESUS   SPIEITU   ET   DIXIT   EIS 

DE   TRADITIONE    EIUS. 


So  er  in  gizeigota  thar,     fo  uuard  er  unfrauuer  far,  Fi^* 

fih  druabta  fines  muates,    ther  freuuida  ift  alles  gii^ates. 
Röu  thio  Hno  guati    thie  uuenegun  lluti, 

thes  öuh,  ni  uuas  tho  duala,     thero  iungorono  zala.  Pi3^ 

5  yDi  zellu  fd/  quad  er  ubarlut,    ,alle  uu^-ut  ir  mir  drAt; 

ih  zuelifl  iuih  zelita^    ich  f&itar  mir  iruu^lita 
Uzar  uuorolimemgi,    ir  uuarit  min  githigini, 

thaz  ih  ouh  min  girati    fü  allaz  kund  dati, 
loh  fo  iz  zi  thifu  uurdi,     thaz  (r  mir  leiftit  huldi, 
10      bi  thiu  meiftig  zoh  ih  fiiih,    ir  mir  ni  datit  afuih. 
Thoh  habet  fumilih  thaz  muat,    mir  hinaht  anarati  duat, 

ioh  g{bit  mih  zi  h^ton    then  minen  f(anton.«  -- 
Sah  ein  zi  andremo,     in  herzen  uuas  in  ango, 

in  miiate  irquamun  harto    thero  druhtines  uuiSrto. 


XIL  SPIRITU  vor  lESUS.  U  Er  übergeschrieben  F,  er  P.  In  P.  thar  P, 
dar,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  far  P.  2.  traabta  F,  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  eCi  F,  3.  r^no  {das  letzte  o  oms- 
gekraliU)  V.  dio ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  die  F.  A.  des, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  do,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 

diiala  P,  tuuala  F.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,         zala  P. 

5.  iu  quid  P.         trat  F.         6.  zueliul  F,         iüih  {Accente  ausgekratTü)  V, 
7.  naeroltmenigi  F,  uaarut  F,         gidigini  F,  8.  daz,  und  so  immer 

in  diesem  Capiiel  F.         gund  P.  tati ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 

9.  r9  P.  difa  nurdi  F.         ir  P.  leiOit  huldi  P.  10.  diu,  und  so 

immer  in  diesetn  Capiiel  F.        zoch  F.        ih  fehU  F.        iaih  P.        Utit  F, 
11.  doch,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  fumelich  F.  muat  P. 

hinah   (t  hinxugeschrieben)  F,   hinath  F,  tnat  F,  12.  den,   und  so 

immer  in  diesem  Capiiel  F,  13.   anderemo  F,  ih,  trahünes  P. 

auorto  P. 


XII.     1.  Job.  13,  21.  11.  Joh.  13,  22. 
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15  In  m^ate  uuas  in  drati    thie  egislichun  dati, 

ioh  forfpotun  zi  noti,    fon  uuemo  er  fulih  quati, 
lo  untar  m  umbir{ng9    fon  uuemo  quami  fulih  thing, 

fo  uuelicho  dati    ioh  fulih  anarati? 
Tho  fprachun  fie  alle  fon  in:    ,ia  (h  iz  drtlihtin  ni  b{n? 
20      ia  iz  herza  min  ni  ruarit,    noh  fulih  balo  fuarit?^  — 

Thoh  Ae  fih  uueftin  reinan    uzana  then  einan,  F8i^ 

^oubtun  fie  mar  harto    thero  unero  uuorto.  Vi27^ 

Quad  tho  iudas»  ther  iz  riat,    ioh  allan  thefan  fcadon  bliant, 
er  fprah  mit  unuuirdin:    ^meiftar,  ia  m  iz  ni  bin?'  — - 
25  ,Thaz  quisdu/  quad  er  far,    ^thoh  fagen  ih  fd,  in  ^auuar,       Pi32* 
thir  man  thultit  lamer    filu  managfaltaz  fer. 
So  kraftlichan  uueuuon    fo  thultit  er  in  euuon, 

thaz  (mo  fazi  th^nne,    ni  ui!^  er  io  zi  mWe/  — 
PetruB  bat  iohannan,    thaz  er  ireiskoti  then  man, 
30       er  zi  imo  irfirageti,    uuer  fulih  balo  nati. 

Thaz  bouhnita  er,  giumflo,    uuas  nahifto  gifezzo; 

thes  meifteres,  in  uuara,    habetun  fie  mihila  hera. 
Uuanta  thar  faz,  thageta    p^trus,  fo  ih  nu  fageta, 
ni  gidorfta  Tprechan  luto    herofto  thero  dr&to. 
35  Tho  fr^eta  er  thio  dati,    ioh  thaz  anarati, 

bat  ^r  in  iz  gifageti,    fon  fuorgon  fie  ol  irretiti. 

15.  dati  P,  16.  forskotun  F.  falich,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F, 
quati  P,  17.  i6  P.  untar  fehii  F,  umbirinch  F,  uuemo  quilini  P, 
fulih  P.  dinch  F  18.  dati  P.  19.  fprachun  P.  druhtin  P, 

trnhtin  F,  20.  noch  F.  fulih  hilo  fuarit  P,  21.  fich,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F,  uuiflln  F,         unzana  {das  erste  h  ausgekratxf)  V, 

25.  ria  (t  Mnsugescknehen)  V.         allen  defan  F.  2A.  fprih  P,  fprach  F. 

bin  P,         25.  quistu  F.  26.  dultit,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F, 

lämer  {Accent  über  a  ausgekratzt)  V,   iämer  P,  ftilu  (Schreibfehler)  P. 

fer  P.  27.  ^uuon  F.  28.  imo  fizi  P.  thanne  P,    danne,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  uurt  F.  io  iAccente  ausgekratzt)  F,  16  P. 
29.  pat  F.  ioh  jnan  (über  das  erste  n  ein  zweites  geschrieben)  F.  ^r  P. 
ireiscoti  F.  30.  imo  P.  fulih  bilo  P.  riati  P,  rieti  F,  31.  gifezzo  P. 
32.  fie  übergeschrieben  V.  h^ra  (^r  auf  einer  Rasur)  V,  33.  uuanta  P. 
dageta  F.  SA.  gidorfta  (g  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V, 

gitorßa  F.         truto  P.         36.  fageü  F         forgon  F.         fl^  P. 

19.  Matth.  26,  22.  21.  Et  certe  noverant  Apoftoli,  quod  nihil  tale  contra 

Dominum  cogftarent.  Sed  plus  credunt  Magiftro,  quam  fibi.  Rhabanus  MauruK 
in  Matth.  pag.  142.  F.  23.   Matth.  26,  24  fq.  29.  Joh.  13,  24  fqq. 

17* 
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yThaz  Iitot/  quad  er,  ,ana  not,    themo  ih  biutu  thiz  br<it^  — 

tho  nam  er  eina  fiutun  thar,    inti  bot  fa  iudafe  l'ar. 
After  themo  inuafe,     fo  kleib  er  fatanafe, 
40      ioh  uuialt  im  far  ubaral    felbo  ther  diufal. 

So  er  zi  thiu  tho  giuuant,    thaz  er  thia  fmtun  thar  firÜanty 

uzgiang  far  tho  lindo     ther  diufeles  güindo. 
Sprah  tho  druhtin  zi  imo  far,     ni  daz  er  iz  gibuti,  in  uuar;      Vl2fi' 

ythaz  thu  in  muate  fuarisy     flimno  fo  gifciari  iz/  — 
45  Ni  uuas  thar,  ther  flrßuanti,    uuaz  er  mit  thiu  meinti, 

ouh  thia  muatdati    theheino  mezzo  irknati.  Pi32^ 

Sume  fimamun  iz  in  thaz,    uuanta  er  fekilari  uuas, 

thaz  hiazi  er  i6  then  uuorton    uuaz  armen  uuihtin  fpenton, 
Odo  er  thes  gifunni,    zen  oftoron  uuaz  giuuunni,  F8i^ 

50      thaz  (le  thanne  habetin,    thes  dages  iih  gidragotin. 
So  (liumo  fof  er  uzgiang,    finftar  naht  nan  intnang; 

fon  themo  höhte  uuas  ther  man    in  euuon  gifkeidan. 
Er  ftiar  ilonto    zi  fünften  thero  huto, 

machota  zi  noti    thaz  kriftes  anarati.  — 
55  Bigan  Hh  freuuen  hndo    ther  kuning  euuinigo  tho, 

thöh  er  fcolti  in  morgan    bi  nchi  fin  irfterban. 
Ni  habat  er  in  thia  redina    ni  Ii  ekord  einlif  thegana, 

ih  meg  iz  baldo  fprechan,    ther  zu^lifto  uuas  gifuichan. 


37.  thaz  auf  einer  Rasur  V,  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

diz  F.  brot  P.  38.  enti  F.  b<lt  P.  39.  kleib  P.  er  auf 

einer  Rasur  V.         40.  ubaral  P.  stali  felbo  scheint  fäber  gestanden  %m 

haben   V.  tiufal  F,  41.   dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

firflant  P.  42.  uz^ianch  F,  diufeles  {Rasur  zwischen  i  und  u)  F,   tiu- 

fales  F,  43.  fprach  F,  truhtin  F.  zimo  P,  cicno  F,  gibuti  P. 

44.  ihiz  P.  du  F.  ^fciariz  P,  gifchiariz  F,  46.  muaitatl  deheino  F. 
47.  fume  P.  uuant  P.  fechilari  F  uuas  P.  48.  io  P.  49.  odo  P. 
giuunnl  F.  50.  tages  F,  gitragotin  F,  51.  nzgianch  F.  intfianch  F. 
52.  girceidan  P,  gifcbeidan  F.  53.  er  P.  ilonto  (das  erste  o  radiert;^  F, 
jlento  F.  54.  xpee  V,  xpef  P,   chriftes  F.  55.  kuaing  P,  kuninch  F. 

56.  rcolli  P,  fcholU  F.  iraerben  F.  57.  habat  P,  habeta  F,  4korde 

(das  letzte  e  ausgekratzt}  V,         degaoa  F,  58.  znueliflo  F.         gifauih- 

chan   F. 


43.  Non  praecepit  Chriftus  facinus,  fed  praedixit     AlcolA  in  Job.  pag.  594. 

44.  Job.  13,  27  fqq. 
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Ni  ftuant  thiu  mäht  thes  umges    in  meni^  thes  heries, 
60      iz  uuas  al  in  rifati    in  Iines  einen  kr^fti. 

Er  quam  fo  riß  hera  in  lant    ioh  kreftiger  gigant, 

in  einuuigi  er  nan  Ilreuuita,    ther  nchi  finaz  darota, 
Then  fiirifton  therera  uuorolti    n<$tagan  gih({loti, 

in  bant  inan  gilegiti,    er  furdir  uns  ni  deriti.  Vi2Sf^ 


xm. 

PETRUM   DIXIT  NEGATÜRÜM. 


Zi  ßneru  fprachu  druhtin  fiang,     fo  iudas  thanan  tizgigiang; 

thes  nahtes  er  in  zalta    reda  managfalta.  Pi33^ 

yGiuuiOb/  quad  er,  ,uuizit  nA,    kindilin  minu, 

theih  bin  mit  iii,  in  uuara,    luzila  uuila. 
5  So  fuachet  ir  mih  h&o    ioh  harto  agaleizo, 

ni  häflt  füih  thiu  (la    thanne  in  th{a  uuila. 
Ih  lazu,  Tagen  ih  lu  thaz,    gib({t  alaniuuaz: 

ir  füih  minnot  untar  (d,    fo  ih  iz  bilidta  fora  lü, 
Thaz  mannilih  irkenne    in  themo  mmnonne, 
10       ioh  eDu  uu({rolt  ouh  in  thiu,    mih  m&ftar  habetut  zi  thiu.*  — 
Suntar  gruazt  er  ouh,  in  uuar,    p^trum  finan  thegan  thar, 

fprah  (mo  thero  uu<irto    in  m^it  tho  filu  h^i;o: 


59.  nnlg^es  idie  beiden  an  etwas  durchstricken)  F.  60.  rihti  iAccent  aus- 

gekratzt)  V,  61.  quim  P,  rifi  P.  62.  tarota  F.  63.  derera 

vuerolti  F.  64.  gilegita  (i  durch  a  geschrieben)  V,         teriti  F. 

XUL    1.  Truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Caffitel  F.         fianch  F.         danana  F. 
gianch  F.  2.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  3.  giuuiflo  P, 

qaad  er  übergeschrieben  V.  nach  nuizit  Rasur  V.  nu  P,  4.  deih  F. 
iu  P.  uuila  P.  6.  iuih  P,         diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

danne  F.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  7.  liz  iu  P,  iu  P. 
daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  8.  Juih  P.  vntar  F,  iü  P. 
bÜidota  (o  ausgekratzt)  F.  ihm  iü  P.  9.  mannilich  F.  themo  (Accent 
ausgekratzt)  F,  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  10.  elliu  uue- 

rolt  F,  habetit  F,  11.  ouh  P.  dcgan  F.  dar,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  12.   fprjh  P,   fprach  F.         imo  P.  dero,  und 

XUL    1.  Job.  15,  33  fqq.  11.  Luc,  22,  31  fqq. 
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,S{mon  hug  es  ubaral    thes  ih  thir  nu  fagen  fcal» 

ioh  harto  thenki  tharazua,     thaz  muat  in  nara  ni  dua.  FSS^ 

15  Gerota  iuer  harto    felb  ther  uuidaruuerto, 

thaz  muafi  er  redan  fii  thaz  muat,    fo  man  körn  in  (ibe  duat 
Iz  uuas  harto  egislih;    tho  betota  ih  fäbo  bi  thih, 

in  gilöubu  ni  giuuangtis,    ioh  muates  thih  gihartis. 
Uuis  ouh  dr<{ft  feres,     (kr  thu  thih  bikeres, 
20      bruadoron  th(nen,    thaz  fcadon  fie  firmiden/  —  Ff JP« 

Er  fprah  baldlicho    ioh  harto  theganlicho,  Pi33^ 

quad,  i6  giharteti    mit  imo  in  theru  noti. 
,Mit  thir  bin  garo,  druhtin,    mit  muate  ioh  mit  mahtin, 

in  karkari  zi  faranne    ioh  tothes  onh  zi  koronne. 
25  Gifuichen  iie  thir  alle,    nub  (h  fö  thiz  uuoUe, 

nub  ih  giuueizez  ubaral,     fo  man  meiftere  fcal. 
Ni  u  thir  in  githanke,    thaz  ih  thir  i6  giuu^nke, 

druhtin  min  hobo!    thes  duan  ih  thih  gil<iubo/  — 
Tho  zalta  krift  thia  herti,    theiz  alles  uuio  uu^*ti 
30      baldi  iines  muates    ioh  ellenes  guates. 

,Petrus  zellu  ih  thir  thaz,     thaz  uu{g  thaz  ift  fo  hebigaz, 

thaz  thu  gilougnis  harto    noh  h(naht  thero  uucirto, 
Thaz  thu  quis  zi  leziß,     thaz  ijA  mih  Tar  ni  uulzift, 

ioh  fueris  fUu  heizo,    ni  fis  thero  ginc^zo. 


so  immer  in  diesem  Capitel  F.  do,  und  so  immer  in  diesem  CofHtel  F, 

13.  Hinon  P.  dir,   und  so  immer  in   diesem  Capitel  F  fchal  F, 

14.  hirtoP.  denchit  F.  tharazua  P,  darazua  iP.  tua  F.  15.  iüer 
(Accente  ausgekratzt^  V,  iuar  F.  ther  P,  der,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.          uuidamuarto  F,           16.  rnttafi  P.          muat  fo  P.  taat  F. 

17.  Rasur  über  iz  V.  eg^islih  P,    egislihc  F.  thih  P,    thich  F. 

18.  giauanctls  F.  dich  F.  19.  uuls  P.  droft  P,  troft  F  du  dich, 
imd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  30.  hruadron  F.  dinen  F.  fcildo  P. 
21.  er  P.           fprach  F.           deganlicho  F           22.  giherteti  F.  dem  F. 

23.  garu  F,  ioh   (i   aus   einem   anderen  Buchstaben  corrigieri)    V. 

24.  charkari  F.  todes  F.  chorone  F.  25.  io  P.  dir  F.  26.  ih  P. 
giuneizzet  F.  meiftare  F.  27.  gidanche  F.  io  P.  giuuenche  F. 
28.  druhtin  min  lioho  P.  tuan  P.  29.  xpc  VP,  crift  F,  deis  F 
ni  vor  uuiirti  (unurli  P)  mtsgekratzt  V,  30.  ellines  P.  31.  petrus  zellu  P. 
33.  thu  P.  gil<iugni8  P,  gilouginis  F,  harto  P.  noch  P.  33.  thu  P. 
quift  P.          34.  fiieris  P,    fuueris  P.          deru  P. 


25,   Matth.  26,  33  fqq. 
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35  Thu  IfSugnis  min,  zi  uuare,    er  hinaht  hano  krähe 

in  notlichemo  thinge,    er  thaz  huan  Hnge, 
Lougnis  thrm  (Ikunton    mit  thmes  felbes  uuorton. 

gihugi  uuortes  mines,    thes  hereren  thines/  — 
Zi  fperi  irquam  er  harto    fulichero  uuorto, 
40      tho  fprah  er  uuorton  heizen,    thia  kuanheit  uuolt  er  uueizen: 
,Druhtin  min  ginadig,     thi  ih  es  uuurti  uuirdig,  Vi29^ 

mit  thionollu  ih  biuuurbi,    thaz  ih  mit  thu*  irfturbi:  PiJd'' 

Thaz  fuert  ni  uuari  in  uuorolti    fo  harto  bizenti,  F82^ 

odo  ouh  fper  thehein  fo  uuas,    thaz  ih  ruahti  bi  thaz; 
45  Uuafan  ni  uuari,    thaz  ih  in  thiu  firbari, 

ni  ih  gabi  fela  mina    in  uuehfal  bi  thia  thma; 
Ther  ftant  i6  foliebiger,     then  ih  intnati  thiu  mer, 

thaz  mih  lo  ginotti,    theih  thin  firlöugneti/  — 
Sie  fprachun  alle,  fo  man  uueiz,    fo  famalichan  urheiz, 
50      bihiazun  fih  zi  noti    thera  felbun  kuanheiti, 

In  reiben  thaz  ni  hangtin,     thaz  fie  imo  lo  giuuangtin; 

thehein  thes  muate  horti    in  fulicheru  noti. 
Nifl  er,  quadun,  thare,    ther  i6  thih  fo  irfare, 

gifunten  uns,  thir  derien;    uuir  uuollen  thih  in  uuerien. 


36.  dinge  F.        37.  lougnis  P,  louginis  F,        drin  F,        din  F,        uaorlon  P, 
38.  gihogi  P.  dines  F,  39.   Tp^ri  P,  uuorto  P.  40.  doch  F. 

fprach  P,  rprach  F.         er  übergeschrieben  V.         heizen  P,         chuanheit  F, 
h\.  ginadich  F,  thiu  Ib  (u  ansgekratzf)  V,  di  ih  F.  uurti  uuirdich  F, 

42.  diononu  F.         biuiirbi  PF,  43.  Tauert  F  uuerolti  F,  44.  de- 

hein  F.  ihiz  (z  auf  einer  Rasur)  V,    thaz  P.  46.  uuehHal  {Rasur 

xwUcken  u  und  k)  V,  dina  F.  47.  io  P.  den  P.  inlrieli  F, 

mer  F,  48.   io  (Accent  Über  o  ausgekratiu}   V,    io   P.  ginotti  P. 

deih  F.  firlongeneti  F.  50.  fich  F.-  dera  F.  chuanheiti  F. 

51.  hanctin  F,  fi^  imo  (die  Punkte  ausgekratzt)  F,  Timo  P.  lo  (Accent 

über  o  ausgekratzt)  V,  io  P.         giuuanctin  F.         53.  dehein  F,         horti  P. 
noti  P.  53.  dare  F.  54.  derien]  tergen  F.        uuir  (Rasur  zwischen  u 

und  i)  V.   '       in  uuerien]  iruuerien  F, 


46.  Job.  13,  37.  49.  Matth.  26,  35. 
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XIV. 
lüBET  UT  CUI  DESIT  GLADIÜM  EMAT. 


jThanne  ih/  quad  er,  ,faiita,    in  min  arunti  fiiih  uuanta, 

uuard  iz  föuuanne,    thaz  bnifti  fü  uuihtes  thanne?^  — 
yNi  uuerd  iz/  quadun,  ^druhtinl    ni  uuir  fÄarin  mit  gimiihtin; 

thoh  mifer  nihein  uuiht  druagi,    thoh  habetun  uuir  ginuagL^  — 
5  3o  uner  fekil/  quad  er,  ,eigi,    ni  n  imo  in  thiu  ginuagi, 

uuanta  fü  nu  not  uuirdit,    neme  thia  dasgun  tharmit.^  —      Pi34^ 
Gibot  er  tho,  in  then  n<{tin    thaz  de  fih  uu^motin,  Vi3€^ 

thaz  nihein  thes  fartes    tho  tharbeti  thar  fuertes. 
So  uuelih  fo  iz  ni  habeti,    gibot  er,  thes  ^(loti, 
10      er  umbi  thaz  in  gahi    thia  dunichun  ^gabi. 

Thaz  beilege  i6  giredotun,    ouh  buah  fon  mir  gifagetun, 

ioh  forafagon  zellent,    thio  z{ti  iz  nu  irfAlIent 
,Druhtin/  quadun  fe  far,    ,uuir  ^igun  zuei  fuert  hiar 

nu  zi  therera  frifti    in  thina  follufti.'  — 


XIV.    1.  Thinne  (nn  auf  einer  Rasur)  F,  danne,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 
2.  ionuanne  P.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  {u  unihtes 

thanne  P.  Fragezeichen  nach  thanne  P,  •        3.  qaatun  F,  truhtin, 

und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  4.  doch,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  nihhein  F.  druagi  (d  wahrscheinlich  aus  t  corrigiert}  \\ 

trnagi  F.  5.  Techil  F.  ^igi  (e  auf  einer  Rasur)  V.  H  imo  P. 

in  thiu]  thar  F,         6.  neme  P.  dla,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

tasgan  F,  tharmlt  P,  darmit  F,  7.  do,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.         den  F.         fle  P.  fich  F.         8.  nihhein  F.         des,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  darbeti  F,  dar,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,  fuuertes  F.  9.  uuelich  P.  10.  tunichun  F,  11.  buach  F. 
fagetun  F,  12.  zellent  P.         thia  (sk  unterpunktiert ,  o  übergeschrieben)  Vy 

dio  F.       13.  quatun  F.       zuuei  Tuuert  F.       14.  derera  F.       fridti  P.       dina  F. 

XIV.    1.   Luc.  22,  35  fqq.  6.  Magifter  ....  mifBs  ad  praedicandum  discipalis, 

ne  quid  tollerent  in  via  praecepit,  videlicet  ordinans,  ut  qui  eyangelium  annun- 

tiant,  de  evangelio  vivant     Mortis   vero    inftante    periculo    congniam 

tempori  regulam  decemit,  pecuuiam  fcilicet  victui  necelTariam,  donec  fopita  per- 
feeutorum  infania,  tempus  evangelizandi  redeat,  tollere  permittendo,  Beda  in 
Lucam  cd,  427, 
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15  ,Gmuag  ift  thar,'  quad  er  zm,    ,thiu  mugiin  urkundon  fin, 
thaz  nuir  in  mugun  uuerren,    in  thiu  unir  thaz  uuollen; 
N<ih  ni  tharf  man  zollen,    in  thiu  uuir  thaz  iruuellen,  FS3^ 

ni  bmißh  uuafan  nerien,    giften  uuir  unfih  uuerien/  — 


XV. 
CONSOLATÜE  DISCEPULOS  DE  MORTE  EIUS. 


Dr<(ft  er  He  tho  uu<$rto    fines  tiithes  harto, 

er  iz  zi  th{u  uurti;    es  uuarun  in  tho  thurfti. 
,Ni  nuz,^  quad  er,  jfmerza,    ni  riaze  ouh  fder  herza, 

in  got  giloubet  ioh  in  mih,     giuuißb,  theift  gilumplih. 
5  Mines  fater  hus  ift  breit,    uuard  uuöla  then  thara  (ngeit, 

ther  nh  thes  muaz  fröuuon,    ioh  innana  bifcouuon. 
Thar  ift,  in  alauuari,    managfalt  gilari,  Pi35* 

hugget  therero  uuorto,    ioh  felida  managfalto. 
üuariz  allesuuar,  in  uuar,    fliumo  fageti  ih  fd  iz  far,  ViSO^ 

10      nuergin  thaz  gizami,    fo  ih  {uih  iz  ni  hali. 

15.  srinaagl  F.  thar  P,  zi  in  PF.  16.   Ihm  P,   diu  F,  18.  bi 

iinAh  P,   banHch  F,         anfich  F, 
XV.    1.  Trolt  F.  do,  ttnd  so  imner  in  diesem  Capiiel  F,         doihes  (d  unier- 

punktiert ,  i  übergeschrieben)  V,  todes  F.  3.  diu,  und  so  itnmer  in  diesem 

Capitel  V.  durfli  F.  3.  fl  iuz  PF.  h.  deift  gilumplich  F.  5.  uuard 
übergeschrieben  V.  grössere  Rasur  nach  uuola  V.  ther  (r  corrigiert 

in  n)  F,    den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  thar  (a  Mein  hinzu- 

geschrieben)  V,  thar  P,  dar  F.  6.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
fih  P,  fidi  F.         thes  P,  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  inana 

bifchouuon  F.  7.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  8.  derero  F. 
falida  (das  erste  &  in  e  corrigiert)  V.         9.  fliumo  P.  fiiget  P,  fageti  F. 

lu  Iz  P.  10.  uuerkin  F.  daz,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

f9  ih]  fih  PF  iüih  {Accent  über  u  ausgekratzt)  F,   iüih  P,    iu  F. 

15.  Duo  g]adii  fufficiunt  ad  teftimonium  fponte  paffi  falvatoris.  Unus  qui  et 
Apoftolis  audaciam  pro  Domino  certandi  et  evulfa  ictu  ejus  auricula  Domino 
etiam  morituro  pietatem  virtutemque  doceret  inefle  medicandi.  Alter  qui  nequa- 
quam  vagina  exemptus  oftenderet  eos  nee  totum,  quod  potnere,  pro  ejus  de- 
fenfione  facere  permilTos.    Beda  in  Luc.  cot.  428.  * 

3CV.    i,  Joh.  14,  1  fqq. 
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Ih  fani  garaunen  iii  far    fnixiisgo  fd  ItLt  thar, 

ir,  thes  ni  mifledruet,    mit  mir  thar  iamer  hAei, 
Thaz,  thar  min  geginuuerü  ift,    R  f&mer  füer  nahuuift, 

thaz  ir  uuizit  mina  fart,    thero  uuego  ouh  uuefet  anauuart.^  — 
15  Zi  mio  fprah  tho  thomas,     er  ein  thero  einlifo  uuas: 

,the8  uueges  ni  birun  uuir  anauuart,    ouh  ni  uuizun  thina  fart; 
Guihti  unfih  es  aUes,    uuara  thu  faran  uuolles/  — 

thaz  uuara  zalt  er  imo  far,    ioh  fprah  ouh  zi  imo  fus,  in  uuar: 
ylh.  bin  uueg  rehtes    ioh  alles  redihaftes, 
20       bin  ouh  lib  inti  uuar,    bi  thiu  ni  g{rrot  ir  thar. 

Nift  man  nihein,  thaz  ift  uuar,    ther  queme  zi  themo  fater  far, 

thes  fäman  inan  gibeite,     ih  inan  ni  leite. 
Ob  ir  mih  irknuatit,     ir  felbon  thaz  inftuantit 

ana  langlicha  fnft,    uu(olih  ouh  min  fater  ift.'  — 
25  Quad  tho  philippus  iro  ein,    thiz  felba  uua«  imo,  untar  zuein 

giloubt  er,  unredina,    ther  fater  uuari  furira: 
,Then  fater,  druhtin!  einon,    then  laz  unfih  bifcouuon,  FS3^ 

thin  uuört  (in  öfto  givuuag,    fo  ift  ims  alles  ginuag.'  —       Piss^ 
Nam  tho  druhtin  thanana    thia  felbun  unredina; 
30      uuant  er  in  abuh  iz  inftuant,    kert  er  mo  alles  uuio  thaz  muat.    ViSi* 
,So  managfalto  ziti    ih  mit  (d  bin  hiar  in  uuorolti, 

mit  muatu  ir  mir  ni  nahet,    ioh  mih  noh  nirknahet 


11.  rar  P.  fronisco  K  12.  miridriiet  P,    milTitraet  F.  iämer  P. 

13.  ihir  P,  iuar  F,  14.  thiz  P,   thar  F,  uuizit  P.  dero,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uu^gp  P.  ouh  übergeschrieben   V. 

15.  rprach,  und  so  Unmer  in  diesem  Capitel  F.  ein  P.  eünlluo  P. 

16.  dina  F,  fart  P.  17.  unfich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P*. 
uuira  P.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  IS.  far  P.  fprah  P. 
ouh  nach  zi  imo  F,  zlmo  fus  P.  uuir  P.  21.  demo  F.  22.  nan 
(vorn  i  übergeschrieben)  glhiiXe  V.  23.  irkoatit  F.  %ii.  lanclicha  P. 
uuiolich  F.  25.  thiz]  daz  F,  zuuein  F,  26.  giloubt  P.  27.  truhtin, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  bifchounon  F,  28.  din  F,  giuuag 
(v  nach  i  übergeschrieben)  F,  giuuiag  P,  giuuuach  F.  uns  fehlt  F. 
allen  F,  ginaach  P.  29.  danana  dia  P.  30.  uuanta  F,  abueh  F, 
in  setzt  F  vor  muat  31.  iii  P.  uuerolti  P.  32.  ioh  P.  noh  P, 
noch  P.          Fragezeichen  nach  nirknihet  VP, 

25.  Sed  ideo  magifter  discipulum  arguebat,  quoniam  cor  poftulantis  videbat 
Tanquam  enim  melior  pater  eflet  quam  filius,  ita  Philippus  patrem  noflc  cu- 
plebat,  et  ideo  nee  filium  fciebat,  quo  melius  aliquid  efle  credebat.  Alcuin  in 
Joh.  pag.  597.  ^7*  Job,  U,  8  fq. 
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So  uu^r  fo  thaz  iruu^e,    then  fater  fehan  uuolle, 

th^ne,  thaz  ni  hiluh  thih,    giuuaro  £cixxu  er  anan  mih. 
35  Thar  (ihit  er  thaz  ^dili    ioh  Imes  felbes  bÜidi; 

giuiiiflb  feh  er  anan  mm,    min  fater  ift  Ib  famalih/  — 
Er  zalt  in  iuh  tho  thar,  meift    uuio  ther  heilego  geift 

thie  uulzzi  in  fcolta  m^ron    mit  lines  felbes  leron« 
Niheinemo  ni  br^Pti,    ni  er  aUa  firuma  uuefti, 
40      allaz  xrnLc  inti  giat,    fo  felben  gotes  geift  duat 
Zalta  in  ouh,  m  uuara»    uuoroltliuto  fara, 

arabeiti  manago,    thio  in  tho  uuaran  garauuo. 
Lert  er  fie  mit  uu(irton,    uuie  thaz  firdragan  fcoltun, 

quad,  after  theru  thulti    zi  mammunte  in  iz  vuurti. 
45  ylr  ni  thurfat/  quad,  ,bi  th{u,     fridu  lazu  ih  mit  lu, 

mammmiti  ginuagaz,    drof  ni  fuorget  bi  thaz! 
Ni  lazu  ih  füih  uueifon,    ih  füer  auur  unifon, 

gidr({ftu  ih  füih  fcloro    mit  fireuuidu  alazioro. 
Ir  birut,  thaz  nift  uuuntar,    friunta  mine  funtar,  Vi3i^  PiseF 

50       druta  mine,  in  alauuar,    zi  thiu  fo  kos  ih  iuih  far. 
Theift  gib<it  minaz  zi  (u:    ir  iuih  minnot  untar  lu, 

ioh  {agilih  thes  thenke,    thero  minnono  ni  uuenke/  — 
In  tho  druhtin  zelita,    uuant  er  fe  felbo  uuelita, 

manota  fie  thes  nahtes    managfaltes  rehtes. 


S3.  naoUe  P.  34.  danne  F.  dich  F,  fe<ia  P.  mih  P.  35.  biladi  F. 
36.  g^iuuiCTo  P.  then  ausgestrichen ,   min  Übergeschrieben  Y,  eft  F, 

faraalich  F.  37.  zill  P,  zalla  F,  ouh  P.  uuio  (uui  auf  einer  Rasur)  V. 
heiligro  F,  geiß  P.  38.  die,  und  so  immer  in  diesem  CapUei  F. 

fcbolta  F.         leron  P.  59.  alle  F.         uuifli  idas  erste  i  in  e  corrigiert)  V, 

nuim  F.  HO.  tnat  F.  hU  zalt  F,  in  vor  uuara  fehU  F.  uuerolt- 
liuto  F.  42.  dio  F,  uuarun  P.  43.  uuio  PF.  firtragan  fcholtun  F. 
44.  dem  dulti  F.  mimmunte  P..  uiirti  (vorn  v  übergeschrieben)  F, 

uurti  PF.  45.  durfut  F.  laz  F.  iü  P.  46.  Irof  F.  fuirget  P, 
forget  F.  thaz  P.  47.  iuih  P.  48.  gitroftu  F.  Ih  fehU  F. 

fchioro  F.  49.  uuntar  F.  mina  F.  50.  drula  mine  P,  truta  mina  F. 

alauuar  P.  iuih  ^Accente  ausgekratzt)  F,  iiiih  P.  far  P.  51.  dei(\  F. 
zlu  P.  iiiih  iAccente  ausgekratzt)  V,    iuih  P.  iü  P.  52.  lagilih 

iAccent  Über  a  ausgekratzt)  V,  i%ilih  P,  iagilich  F.  deuche  F.  uuenche  F. 
53.  nuanta  F.  54.  manachfaltes  rechtes  F. 


37.    Joh.   14,  26.  41.    Joh.    15,   18  fq.  45.    Joh.   14,  18  Tqq. 

49*    Joh.   15,  12  fqq. 
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55  Er  habet  in  thar  gizaltan    droit  managfaltan 

fon  Hn  felbes  guati,    fo  (liumo  fo  er  irftuanti. 
Qnad,  afier  thera  fiifli    in  niamer  Hn  ni  brufti, 

ioh  fie  lÄmer,  far  thaz  uuurü)    uuarin  mit  givuurti. 
So  er  fe  lerta  tho  in  thera  naht,    fo  thu  thir  thar  I^fan  mäht, 
60      gizoh  fe  thar  tho  follon    felbo  in  flnan  uuillon. 
Üf  zi  himile  er  tho  fah,    ioh  felben  gotes  \ih  fprah, 

bifalah  tho  thie  th^gana    in  fines  fater  fegana, 
Thaz  er  mo  He  gihialti,    unz  er  fon  dithe  irfluanti, 

er  rie  thanne  fanti,    in  thionoft  finaz  uuanti. 


F8^ 


XVI. 

EGRESSUS  EST  POST  HAEC  TRANS  TORRENTEM 

CAEDRON. 


Er  after  thefen  uuorton    giang  in  einan  garton, 
ubar  einan  kllngon     fid  tho  thefen  thingon. 

Sie  ouh  zi  thiu  gifiangun,    mit  imo  faman  giangun, 
feftes  huges  follon,    thie  n({tigiftallon. 
5  Bidrahto  iz  allaz  umbiring,     thaz  uuas  nu  iamarlichaz  thmg: 
ther  alla  uuorolt  nerita,    tho  m^ra  ira  ni  habeta; 


Pl3^ 


Vi32* 


55.  droflt  P,    trodt  F,  57.  dera,  und  so  immer  in  diesem  CajHiel  F. 

58.  n?  P,  na  F.  iamer  P.  uurti  PF.  giuiirti  (v  nach  i  über- 

geschrieben) V,  e^iiiourti  P,  kiuurli  F.  59.  tho  P.  dir  F  60.  nail- 

Ion  P.  61.  nf  P.  62.  bifalach  F,  degana  F,  63.  imo  (i  ausge- 
kratzt) y-  er  P.  dolhe  P,  tode  F.  irflAanti  P.  64.  er  P. 
throne  P,  danne  F  fanti  P.  dionoft  F. 
XVL  1.  Defen,  und  so  immer  (n  diesem  Capitel  F,  gianch  F,  garton  P. 
2.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dingon  F.  3.  diu,  trnil  so 
immer  in  diesem  Capitel  F.  gifiangan  P.  famant  P.  4.  die,  und 
so  immer  in  diesem  Capitel  F,  5.  bidrahto  P,  bitrahto  P.  ^Uaz  über- 
geschrieben  V.  nmbirinch  P.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 
thing  P,  dinch  P.  6.  der,  und  so  ifnmer  in  diesem  Capitel  F.  unerolt  P. 
m^ra  P.          iro  P. 


57.   Matth.  28,  20. 
XVL    1.  Job.  18,  1  fqq. 


59.  Job.  16,  29. 


6«.  Job.  17,  Ij   U-15, 
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Er  deta  al,  thaz  gidan  iß,    ioh  gibit  in  alla  thia  uuift, 

thoh  ni  habeta  er  nu,  lesl    mera  thes  gith^gmee.  — 
Thaz  uuefta  felbo  iadas,    thaz  druhtin  thes  giuuon  uuas, 
10      thaz  er  ötto  tharam    giuuon  uuas  gangan  mit  in. 
Er  fliumo  far  tho  zimo  nam    thes  felben  herizohen  man, 

Ikara  filu  breita,    ioh  iie  tharaleitta. 
loh  thie  euuarton  rehto    liuuun  mu  knehto, 

thie  farira  ouh  ginuage    zi  themo  felben  uulge. 
15  Bigöndun  ße  ßh  fazzon    mit  iro  hohtfazzon, 

mit  fakolon  managen    ioh  uuafanon  garauuen. 
Ingegin  mno  fuar,  in  uuar,    unürflagan  heri  thar, 

manno  mihil  menigi    —  ße  uuarun  einon  zueliß  — 
Mit  fperon  ioh  mit  fuerton;    bihiazun  ßh  mit  uuorton, 
20      thaz  man  nan  ginangi,    mit  mauuihtu  er  ningiangi.  F84^ 

Sume  ouh  thie  ginoza    druagun  ftangun  groza,  Pi37* 

kolbon  ouh  in  henti,    thaz  lies  gidatin  entL  — 
Zi  m  fprah  tho  iudas,    ther  iro  leitiri  uuas, 

furifla  ouh,  in  uuara,    thera  armilichun  fara:  Vi32^ 

25  ,Thaz  ir  ni  miflifahet,    ni  uuann  ir  nan  irknahet, 

f^het  then  ih  kufle,     fo  lit  es  far  giuulfle. 
Ther  ift  iz,  Tagen  ih  lu  in  uuar,    then  gifahet  ir  far, 

far  zi  themo  uuipphe,    thaz  er  id  nintflupfe.^  — 


7.  d^to  P,  teto  F.         giUo  F.  gIbit  P.         allan  in  dia  F.         uaift  P. 

8.  doch ,  tcjui  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  des ,  und  so  imfner  in  diesem 
Capitei  F.  gidigines  F.  9.  trahtm  F.  10.  er  fihlt  F.  darain  F. 
vuas  F.  in  P.  11.  zi  imo  PF  12.  fcara  F  fe  F,  thdraleita  P, 
daraleitta  F,  13.  rehto  P.  liuun  F.  filu]  iro  F  14.  farara  F. 
demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uaige  F.  15.  fleh  F. 
llohtfazon  iein  zweites  z  übergeschrieben)  V,  liothfazzon  F,  16.  fakalon  F, 
maoagen  P.  garnaaen  F.  17.  heri  P.  thir  P,  dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F  18.  micbil  F.  einin  F.  ziielini  P,  zuueliui  F. 
19.  fauerton  F,  20.  inan  (i  msgekratxt)  V.  niaouihti  F,  in  setzt  F 
nach  er.  21.  fum^  P.  truagan  ftanga  P.  22.  gltatin  F,  23.  fprach  F, 
leittari  F.  24.  dera  P.  fara  P.  25.  inan  (i  ausgekratzt)  V.  Ir- 
knihet  (Accent  über  i  ausgekratzt)  V.  26.  den,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  es]  des  F  27.  figen  P.  iü  P.  gifihet  (het  tmdeutlich 
avf  einer  Rasur)  V.         far  P. 


23.    Mattb.  26,  48. 
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uda  er  horta  g^un    fon  th^n,  theiz  giCihuiiy 
30      uuiolih  er  fih  farota,    in  themo  b^ge  fih  gibÜodta. 
Tho  uuant  er,  in  ther  noti    fih  anderlichan  d^ti, 
thaz  man  nan  nirknati,    ioh  thiz  bi  th{u  quati. 
Sin  kraft  ouh,  thi  uns  gifenban  ift,    theiz  uuari  gc^ugulares  llft, 
mit  thiu  fih  in  biuueriti,    ioh  uh  fon  in  gin^ti. 
35  Erift  giang  foma,  fof  iz  zam,    ioh  ingegin  in  quam; 

er  fiiumo  far  tho  zin  fprah:    ^uuenan  Toachet  ir,  quad?^  — 
Sie  uno  far  iz  zaltun,    ioh  inan  felbon  nantun; 

nales,  thaz  fie  iz  datin,    thaz  fie  nan  thoh  irkn^ltin. 
Zi  in  fprah  er  tho  far:    ,ih  bin  iz  felbo,  thaz  ift  uu^; 
40      zi  guatu  ir  min  ni  naachet,    thoh  b(n  ih,  then  ir  flachet/  — 
So  fiimno  fie  iz  gihortun,    fie  far  bifkr^ikolotun, 

uuldorort  fie  fuarun,    ioh  alle  n(darfialun.  Pi37^ 

Det  er  auur  fragun,    fo  fie  tho  biquamun, 

er  eischota  auur  far  tho  zi  (n,    uu^nan  fie  thar  fuahtin? 
45  Gabun  fie  mit  uuorte    thaz  felba  zi  antuuurte,  Vi33^ 

thaz  felba  fie  imo  fagetun,    fie  hlar  bif<{ra  zelitun. 
,Ia  faget  ih  fd/  quad  er,  ,zi  (n,    thaz  ih  ther  felbo  mah  bin, 

bi  th^n  ir  rehto,  in  uuara,    irhiiabut  thefa  fuara/  — 
ludas,  ther  fie  brahta,    fih  druhtine  tho  n^ta,  Fss* 

50      thaz^  er  irfulti  allaz,    fo  ^r  hiar  fdima  gihiaz. 


29.  odo  F.  deiz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  30.  ^bllid  la 

(das  »weite  i  unterpunkiiert ,  o  übergeschrieben,  »wischen  d  und  t  Rasur)  F, 
gibilidta  F.  31.  dera  F,  fich  F.  dati  P,  tati  F.  32.  inan  (i  aus- 
gekrat»^)  V.  *  diz  F,  33.  thi  (nach  i  ein  ßuchstabe  ausgekratzt}  F,  diu  F, 
ouh  nach  uns  F.  Wd  P.  34.  ioh  (Rasur  unter  i)  V.  fih  P.  In 
gineriti  P.  35.  xpc  VP,  chrift  F.         gianch  F.         56.  zi  in  F.         Rasur 

nach  fprah  (fprach  F)  V.  37.   fie  imo  far  P.  zaltun  P.  felbo  F 

nantun  P.  38.  tatin  F.  irknatin  P.  39.  fprach  F.  er  itber- 

geschrieben  V.  nnar  P.  40.  ni  Übergeschrieben  F,  fehlt  F,  41.  bi- 
krankolotun  F,  42.  ioh  (Accent  ausgekrat»t)  F.  43.  tet  F,  45.  zl  P. 
antaurte  PF.  46.  imo  P.  hiar  P.  47.  fageta  F.  zl  in  P.  Ih 
vor  ther  auf  einer  Rasur  F.  48.  defa  fara  F.         49.  fie  auf  einer  Rasur  F. 

do  vor  tnihtine  F.         nahta  P. 


29.  Putabat  figna,  quae  falvatorem  viderat  facientem,  non  msjeftale  divina,  fed 
magicis  artibus  facta,  et  qaia  eum  forte  audierat  in  monle  transfiguratam, 
timebat,  ne  fimili  transformatione  laberetur  ex  manibns  miniftrorum;  dat  ergo 
fignum,  ul  fciant,  ipfnm  efle,  quem  oscalo  demonftraret  Rhabanns  Manma  in 
Matth.  pag.  147.  A.  35.  Joh.  18,  4  fqq. 
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Jieily^  qoad  er»  ,meiftar,    inti  k^Tta  inan  far/  — 

intnang  er  nan  mit  thulti  thuruh  fina  mÜti. 
Thaz  zeichan  tho  fimaman,    thie  thara  mit  imo  quamun, 

ioh  lagilih  tho  högeta,  uuio  er  in  er  fageta. 
55  Stuantun  He  tho  garo  thar,    inti  fiangon  nan  far, 

datun  thio  iro  henti    dräitin  in  gibenti. 


xvn. 

QUOMODO    PETRUS   ABSCIDIT    AURICULAM   SERVO 

SACERDOTIS. 


Petrus  uuard  ea  anauuert,    ioh  bratt  er  fliumö  thaz  Aiert» 

er  herzen  Hh  giharta,    inti  einan  far  iruuarta. 
Ih  uueiz,  er  thes  ouh  farta,    thes  houbites  ramta» 

thaz  er  thaz  gidtoti,    then  meiftar  irretiti.  Pi38^ 

5  Giftuant  gener,  uuan  ih,  thenken,     thaz  er  uuolti  uuenken, 

thoh  fluag  er  imo,  in  uuara,    thana  thaz  zefua  ora. 
Nifl,  ther  uuidar  herie    fo  hereron  finan  uuerie, 

ther  ungifaro  in  noti    fo  baldlicho  dati; 
Ther  ana  fcÜt  inti  ana  fp^r    fo  fram  firhafi  in  thaz  ^uuer,      Vi33^ 
10       in  githrengi  fo  ginoto    Iinero  fianto. 


51.  heil  P.  kuft  P.  far  P.  52.  intfianch  F.  dulti  dunich  F. 

milti  P.        53.  dara  F.         54.  iägilih  (Accent  über  a  auspekraizt)  V,  iägilih  P, 
iagilich  F.  er  in  {Acceut  ausgekratzt)  V,    kx  in  P.  55.  inan  (i  aus- 

gekratzt) V.  56.  dilun  P.  dio  F.  truhtin  F.         gibenti  P. 

XVII.     1.  Anauaert  P.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         fuuert  F. 

2.  er  fehlt  F.  5.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  houbites 

ramta  P.  4.  thaz  er  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

5.  i^ner  (i  in  g  corrigierf)  V.         ich  dencken  P.         6.  thoh]  do  F,         dana  F, 
zefanua  F.  7.  her  (Schreibfehler)  F,   der,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  finen  F.  8.  do  setzt  F  nach  baldlicho.  dati  P,   tati  F. 

9.  fchilt  F.  giuuer  P.  10.   gidrengi  F.  flnero  P,    fineru  F. 

fianto  P. 


49.  Marc.  14,  45  fq. 
XVIL     1.  Job.  18,  10. 
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IV.    17,    11-52. 


Uuerit  er  inan  giuidflTo    harto  filu  uu^flby 

iinz  imo  druhtin  thuruh  ii<{t    thaz  uuig  fi^lbo  firbot 

Sofo  ein  man  lih  fcal  uuerien,    ioh  hereron  finaa  n^rien, 
fo  aht  er  fö  ginoto    thero  kriftes  fianto, 

15  Unz  er  felbo  zi  imo  fprah:    ,ih  mag  giuuinnan  hetifcaf, 

•  •  •  • 

engilo  giuuelti,     ob  ih  iz  duan  uuolü. 
Hmiilisge  thegana,    thufmit  filu  managa, 

ßh  fnello  herafuartin,    ioh  geginuuerte  ftuantin, 
Thaz  fie  mih  hiar  nrfprachin,    ioh  mih  far  girachin, 
20      irretitin  mit  fuerton    uzar  iro  hanton. 

Irkenni  felbo  thifu  uuort,    ioh  dua  thaz  fuert  uuidorort,  F8S^ 

gilunphit,  theih  thiz  uu($lle,    ioh  thaz  gifcrtb  irfulle/  — 
Thes  ni  uuas  tho  duala,     fo  er  ruarta  imo  thaz  ora, 
er  faztaz  umdar  heilaz;    ni  giloubtmi  ue  thoh  bi  thaz. 
25  Thie  liuti  rachmi  tho  iro  zom,    thes  thahtmi  ße  er  iu  filu  forn. 


30 


fie  (nan  far  gibiintun;    fo  fifumo  fie  inan  fUiun. 
Thie  iungoron  thiz  gifahun',    influhmi  imo  gahun, 

then  meidar,  io  meinol    l(azmi  fie  thar  eino. 
Sie  fahmi  ungimacha    ioh  egislicha  facha, 

druhtin  iro  bfntan,    ni  gidArftun  zi  imo  iruulntan.  — 
Anna  hiaz  thar  ein  man,    kaiphafes  fuehur,  uuan, 

zi  themo  leittun  fie  erift    felbon  druhtinan  krift    . 


Pi3.S* 


Vi34* 


11.  uuerita  F. 
13.   r?  ein  P. 
15.   zimo  P. 
sehr  vergilbt  V, 
tlr  girachin  P. 
dua  P,  tua  F. 


nan  F, 
fchal  F 
fprach  F. 
tuan  F, 


12.  Rasur  nach  unz  V,  tnihtin  daruch.  F. 

finen  F,  nerien  P.  14.  xpec  VP. 

mag  giuuinnan  P.  16.  Ih  P,  ob  Ih  iz 

17.  degana  F  19.  hiar  fekk  F         ioh  P. 


20.  fuuerton  F,  uzar  Iro  hanton  P.  21.  difiu  F. 

fn^rt  P,  fuuert  F,        uuidorort  P,  uuidarort  F,        22.  deih  F. 
diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  gifcrip  F,  23.  do,  und  so 

immer  in  diesem  Capitei  F,  dilala  P,  tnuala  F.  ruart%  P.  mo  F. 

24.  fizzat  (Schreibfehler^  nnidar  P.  gilouptnn  F.  fie  P.  doch  F. 

25.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.^  thas  (a  rh  e  corrigieri)  F. 
thiihtnn  P.  fte  P,  fe  F,  er  P.  forn  P.  26.  inan  far  gibuntan  P. 
27.  inngiron  F.  28.  iö  P.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F. 
29.  eldslicha  F  facha  P,  racha  F.  30.  trnhtin  F  gid^rflan  P, 
gitorftnn  F.  31.  kaiphafes  (h  auf  einer  Rasur)  V,  kaifafes  F.  fnuehor  F 
32.  demo  F.         l^ittun  Ci^  P.          tmhtinin  F.          xpc  VP,  chrift  K 


14.  Matth.  26,  51  fqq.        23.  Luc.  22,  51.        25.  Matth.  26,  56.        51.  Joh.  18,  IS. 
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xvm. 

DE   NEGATIONE   PETRL 


Petrus  fiilgeta  imo  ihi    nimana  ioh  fi^rro, 

thaz  er  bifcouuoti,    uuaz  man  imo  dati. 
Zi  uuiu  fie  iz  ouh  bibrahtin,    ioh  uuaz  fie  bi  inan  thahtin, 

uuölt  er  in  then  riuon    thaz  enti  bifcouuon. 
5  So  er  tho  zi  einen  duron  quam,    ih  uuanu,  er  g(an^  zi  fram, 

zi  imo  harto  thar  tho  Tprah    thaz  uuib,  thaz  thero  duro  fah: 
,Ih  uuanu,  thu  fis  rehto    theffes  mannes  kn^to, 

thes  unes  Rundes,    thaz,  uuan  ih,  thu  nu  findest  — 
Tho  fprah  er  fora  theru  menigi    fl{umo  thara  ing^gini, 
10       lougnit  es  alles,    quad,  ni  uuefti  uuiht  thes  mannes. 
lliar  uuas  f[ur  thuruh  thaz,    uuanta  iz  fllu  kalt  uuas, 

thar  ftuant  petrus  untar  in,    fih  uuarmta  faman  thar  mit  m. 
Sie  quadun  fume  fare:    ,uuaz  duast  thu  man  hiare?  Pi39* 

thu  bi(l  rehto,  in  uuara,    th^fles  mannes  fuara.^  — 
15  'EjT  fuar  tho  ^u  gemo,    quad,  ni  uuari  thero  manno, 

mit  *eidu  iz  deta  felti,    thaz  er  then  man  ni  uuefti. 


XVin.    i,  Do,  und  so  immer  in  diesem  CafHiel  F,  3.  daz,  und  so  immer  in 

diesem  Capiiel  F.         dali  P,  Utti  F.  3.  thahtin  P,  daehtin  F.         4.  den, 

und  so  immer  tu  diesem  Capiiel  F,         riuuon  F.         bifchouaon  F,         5.  er 
tho  P.  ze  einan  taron  F.  ^ancb  F.  6.  dar,  und  so  immer  in 

diesem  Capiiel  F,         fpraoh,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dero, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  turo  fach  F.  7.   da,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  defles,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

knehio  P,  8.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         9.  er  feMt  F, 

dero  P.  dara  F.  10.  lou^nith  F.         auifll  F.  11.  dunich,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,         12.  (kmant  F,        ipit  io  P.         13.  quidun  P, 
qnatim,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fume  Clre  P.  diiaft  P, 

hias  F.  thn  P.  hIare  P.  15.  Mar  P,   fuaar  P.  kerno  F. 

16.  iidu  P. .       teta  F.         uuim  F. 


xvm.    1.  Mattb.  26,  58.  5.  Job.  18,  15  fqq.  15.  Mattb.  26,  72  fq. 

OcIrUL  18 
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Jh  Tagen  (u/  quad,  ,i]i  uiiara,    ni  bin  ih  thera  filara;  FM* 

ni  machon  ih  then  urheiz ,    ih  uuiht  ouh  fuliches  ni  uueiz/  —   Vti4^ 
Datun  thie  ginoza    imo  anguft  ouh  tho  gröza, 
20      fie  quadun  Tum  zi  noti,    thaz  man  nan  irknati. 

Thes  felben  mag  es  thar  ^uuag,    themo  er  thaz  ora  thanaduag, 

quad,  er  nan  in  ther  gahi    in  themo  garten  gifahi. 
,Thu  dati/  ih  Tagen  thir  in  oiuar,    ,thaz  Telba  uu^rtiTal  thar, 

uuanta  ih  giftuant  thin  uuarten    thar  in  themo  garten. 
25  Thaz  uuig  thu  thar  irhuabi    ioh  uuerreTal  ^nuagi, 

ahtos  unTer,  thuroh  not    ni  Tcaitu  queman  uuidorort.'  — 
yNi  tharfl  es/  quadmi,  ylougnen;    thin  Tpracha  Tcal  thih  ougen, 

thinu  uuort  nna    thiu  meldont  thih  in  dr(ua.^  — 
Tho  bigond  er  Tuerien,    er  uuolta  Tih  ginerien, 
30      zalt  in  in  giuuilliy    thaz  er  then  man  ni  uuefli, 
Suar  in  io  zi  noti,    thaz  er  nan  Tar  nirknati, 

noh  er  anarati    mit  (mo  £6  ni  gidatL 
üuarun  tho  thie  ziti,    thaz  ther  hano  krati, 

thaz  ouh  thaz  hiian  gikÄndti^   thes  Telben  dages  kinfti.  Pup* 

35  So  er  eiid  tho  irkrata,    fih  petrus  far  biknata, 

thaz  muat  bnmgmi  heimort    thiu  Telbun  druhtines  uuort. 
Yrhögt  er  tho  gin($to    th^ro  Telbun  zito, 

thaz  imo  iz  hiar  al  gaganta,    thaz  druhtin  imo  fageta. 


17.  iii  P.         dera  F.  18.  aalht  P.         ouh  fem  F.         falichez  (z  maer^ 

punktiert ,  s  roth  übergeschrieben)  V,  19.  Utan  F,         die,  und  so  immer 

in  diesem  CofUel  F.  im?  P.  20.  thiz  P.  21.  felban  mkfs  F. 

giuuua^p  P.         demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         thanafloag  P, 
danaflaa^p  P.  22.  in  nach  nan  fehit  F,  dera  P.         karten  F.         gi- 

fahi P.  23.  tati  P.  dir  P.  24.  din,  imd  so  immer  in  diesem  Ca^ 

pitei  P.  them  P.  25.  nuerteral  P.  26.  ihtos  onfer  thilrah  not  P. 

Tchalt  da  P.  27.  daft  des  P.  fchal  P.  dich,  nnd  so  immer  in 

diesem  Capitel  P.  oagen  P.  28.  dina  P.  auort  P.  nua  P, 

nuuaa  P.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  29.  fanerien  P. 

fich  P.  30.  nnlffi  (das  erste  i  in  e  corrigieri)  V,  nnilli  P.  31.  fuar  P, 

fanar  P.  16  {Accente  ausgekratvt)  V.  32.  noch  hinemgesckrieben  V. 

Rasur  nach  er  V.  lo  übergeschrieben  V.  g^tatt  P.  33.  tliio  P. 

der  P.         tages  F.         llx.  ouh  P.         gikundti  P.         kun^  P.         36.  trah- 
tines  P.  37.  irhogt  P,   erhobt  P.  38.  hIar  P,  fehU  P.  truhün  P. 


21.   Joh.  18,  26.  27.    Matlh.  26,  73  fqq. 
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Th<{  bigaB  er  uaiafen,    zi  druhtine  ruafan,  Yt3S* 

40      uu&mones  fmerza    fo  ruarto  mo  thaz  herza, 
Uuanta  dnihtin,  in  uuar,    er  fah  ubar  man  far, 
bigonda  er  inan  fcouuon    ginadlichen  Ougon. 


XIX. 
VERBA  PONTIFICIS  AD  lESUM  ET  DE  FALSIS  TESTIBUS. 


Stuant  dnihtin  innan  thes,  in  uuar,    fora  themo  bukofe  thar, 

thay  ^uuiniga  uuisduam    fcolta  reda  thar  tho  duan. 
Stuant  er  thar  tho  noton    untar  fianton  FS^ 

in  banton  iro  feilo;    thero  fnunto  uuas  er  eino. 
5  Fragat  er  nan  fare    bi  iungoron  llne, 

ioh  ^iskota  ouh  tho  mera    bi  fines  felbes  lera. 
^Thanne  ih/  quad  er,  ^l^rta,    iz  thifu  uuorolt  horta, 

in  nuttemo  iro  nnge    fo  fprah  ih  zi  iro  thinge. 
Thar  ih  in  zalta  minu  uu($rt,    thar  uuarun  fie  al  gifamanot, 
10       offonota,  in  uaara,    in  alla  mina  lera.  PiiO* 


39.  bigann  F,  trnhtine  F.  ruafan  P,  ruafen  F,  40.  on^inones  P, 
vaeinonnes  P.  fmerza  P.  rnarta  P.  41.  voanta  trnhtin  P.  43.  bi- 
gonda P,  bigond  P.  nan  (pcm  i  übergeschrieben)  F.  fchonvon  P. 
öügon  P. 

XDL    1.  Trnhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  des,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  P.  demo,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 

bifcofTe  P.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  2.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  P.  fcholta  P.  taan  P.  3.  do,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  P.  4.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

5.  friget^  P,  frageta  P.  iungiron  P.  fine  P.  6.  eiskoto  (Am  let%te 

o  in  a  corrigiert)  V.  7.  thanne  P,   danne,  will  so  im^ner  in  diesem  Ca- 

pitel F.  Ih  P.  difiu  uueroll  P.  horla  P.  8.  fprach,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  P.  dinge,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 

9.  miniu  P.  10.  lera  P. 


41.   Lue.  23,  61. 
XIX.     1.  Job.  18,  39  fqq. 

18» 
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Ziu  thu  fr^lges  es  m(h?    thie  felbun  r{htent  es  th&i, 

ioh  uulsduent  thih  es  alles,    in  tbiu  des  fragen  uuolles/  — 
So  drahtin  thaz  tho  ^fprah,    ein  thero  manno  zimo  fah, 

fluag  inan  harto,    ioh  rafIDba  inan  thero  uuorto: 
15  ySprih/  quad,  ,mezuuorte    zi  thefemo  enuarte, 

er  iß  hiar  herodo,    ni  antuurti  fo  frauilol*  — 
Mit  uuangon  tho  bifbten    bigan  er  antuurten,  Vi3S^ 

manota  fie  thes  nahtes    thes  uutzzodes  rehtes: 
,0b  ih  hiar  ubilo  ^fprafa,    zeli  du  thaz  ungimah, 
20      fprah  ih  auur  alauuar,    ziu  nllilt  thu  mih  thanne  far?*  — 
In  morgan  far  bi  noti    fo  quam  thaz  heroti, 

ake  ioh  thie  iunge,    zi  thero  bifkofo  th{nge. 
Thie  felbun  euuarton    ioh  thie  herefton 

fuahtun  lo  innan  thiu    urkundon  lAggu, 
25  Thaz  fie  nan  thoh  mit  luginon    mohtin  thar  bir^dinon; 

thaz  fie  irfiuagin  inan  far,    ni  funtun  fies  giuuara  thar. 
Thoh  iro  filu  uuari,    ni  uuard  in  es  ^fuari, 

thaz  fie  nan  in  ther  fani    bizelitin  mit  uuaru. 
Zuene,  fagen  ih  thir  thaz,    thie  zaitun  al  thaz  ni  uuas, 
30      quadun,  fie  iz  gihortin,    thoh  fie  niuu(ht  fuartin, 

Thaz  kreflo  er  fih  bihiazi,    thaz  g<{tes  hus  ziftlazi,  PH€^ 

ioh  mohti  in  thnn  dagon  far    irzWboron  iz  auur  thar.  1^87* 


11.  ziu  P,         du,  und  90  immer  in  diesem  Capitel  F.  die,  mnd  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  Hhten  (t  hinzugesckrieben)  V.  thih  P,    dich, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  12.  nnlstnent  F,  es  Überge- 

schrieben V.  thiu  P,   diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  da 

set%t  F  nach  diu.  fes  (i  vor  e  übergeschrieben}  F,    fies  P,    fes  F. 

13.  gifprah  P,  gifprach  F.  zi  imo  fach  P.  14.  inan]  nan  P.  inan] 

nan  PF.  15.  fprlh  P,  fprich  F.  thifemo  P,  defemo  F.  16.  ni]  in 

(Schreibfehler)  F,         fr^uolo  (i  durch  das  erste  o  geschrieben)  V.  17.  bi- 

gan P,    bigann  F.  antuarten   (v  nach  dem  ersten  t  übergeschrieben)  F, 

intuuarten  P,  antuurten  P.  18.  nuizodes  PF.  rehtes  P.  19.  gifprach  F. 
ilngimah  P,  nngimach  P.  30.  ilaanar  P.  22.  althe  P.  bifcoffo  P. 

thinge  P.  23.  euuartun  P.  hero(\un  F.  24.  lö  (Accent  über  o  aus- 

gekratzt) V,  i6  P.  luggu  P.  23.  doch,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel F.  26.  inan  vor  irfiuagin  F.  28.  deru  P.  29.  zauene  P. 
dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ziltan  al  P.  SO.  quatan  P. 
31.  Rasur  nach  hus  F.         32.  drin  tagon  P. 


21.  Matth.  27,  1.  23.  Matth.  26,  59  fq. 


IV,    19,   53^40.  277 

Lugim  fie  giuii{(ro,    dnShtin  er  ni  quad  fo; 
er  quad,  ziloltin  fie  iz,  in  uuar,    thaz  er  irqulcti  iz  auur  f^*. 
35  Er  zeinta,  thes  fie  uuas  ouh  öth,     fines  llchamen  tot; 
thefe  meintun  auur  thaz    mit  Ileinon  gidanaz. 
Ein  in,  thaz  man  uuekit,    fon  dothe  man  irquickit; 

thdft  anderlich  gimacha,     thaz  man  zunborot  thia  racha.        ViSff^ 
Zi  (mo  fprah  ther  b^fcof:    ,gib  es  ^tuurti  thohl 
40       thu  horis,  uuaz  fie  n^nnent,    ioh  thih  anazellent'  — 
Ni  gab  in  thiu  fin  thulti    uuiht  thes  antuurti; 

ingegin  in,  fo  ih  fageta,    fo  ftiiant  er,  inti  th^geta. 
Ufyrfcrikta  harto    ther  furifto  euuarto, 

finan  dual,  in  alauuar,     fo  liaz  er  (talan  thar. 
45  Bizeinta,  thaz  fin  uuirdi    zi  niuuihti  fcioro  uuurdi, 
ioh  fcolti  uuerdan  (tal    thiu  fin  era  ubar^. 


34.  ziloAin  P.  uuir  P.  Rasur  nach  er  V,  iz  übergeschrieben  V. 

irquictiz  PF,  iuur  far  P.  35.  Rasur  noch  er  V.         thes  P,  dot 

(d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben,  Rasur  zwischen  6  und  t)  F,    tod  PF. 
36.  ih^fe  P,   defe  F.  meintun  P.  gitanaz  F.  37.  anechit  F. 

dode  P,   tode  F.         irqnicqait  F.         38.  deift  F.         zimbrot  F.         dia  F, 

39.  der,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F.  bifcbof  P.  gib]  gab  F. 

40.  horia  F.         41.  dulti  F.         uuIhtP,  uih  F,         intnaarti  P.  43.  in- 
^       gegin  In  P.           dageta  F,           43.  ufirfcrikta  (das  erste  i  in  y  corrigierf)  V, 

ulTcricta  P.  furifto  (o  aus  a  gemacht)  P.  44.  llaz  P.  italan  ihit  P. 

45.  udrdi]  nuerdi  F.  fchioro  F,  uuurdi  P,  nurti  F.  46.  Tcholti  F, 

Dbaral  P. 


35.  Qoomodo  falfi  teftea  funt,  fi  ea  diennt,  quae  Dominnm  dixifle  legimus? 
Sed  falfus  teftis  eft,  qui  non  eodem  fenfu  dicta  intelligit,  quo  dicvntnr.  Do- 
minus enim  djxerat  de  templo  corporis  fui,  Ted  et  in  ipßs  vecbis  calnmniantur 
et  paneis  additis  vel  mutatis  qnafi  juftam  caiumniam  accufant  Salvator 
dizerat:  Solvite  templnm  hoc:  ifU  commutant  et  lyunt:  Ego  diflblvam  hoe 
lemplum  manufactum.  Vos,  inqnit,  folvite;  non  ego,  quia  illicitnm  eß,  ut 
ipfi  nobfc  inferamos  mortem;  deinde  illi  vertunt:  Et  poÜ  triduam  ah'ud  manu- 
factnm  aedificabo,  ut  proprie  de  templo  Judaico  dixUTe  videatur.  Dominus 
antem ,  ut  oilenderet  animal  vivam  et  fpirans  templum,  dixerat :  Et  ego  in  triduo 
fascitabo  illnd.  Alind  eß  aedificare,  aliud  fuscitare.  Rhabanas  Manrus  in  Matth. 
pag.  148.  C.  59.   Matth.  26,  62  fqq.  45.   Ira  praeceps  et  impatiens 

non  inyeniens  calnmniae  locum  cxcntit  de  folio  pontificem,  nt  infaniam  mentis 

motu  corporis  demonßraret Quem  de  folio  facerdotali  Airor  exceflerat,  eadem 

rabies  ad  fcindendas  veftes  proYoeat.  Scindil  veftimenta  fua,  nt  oftendat,  Ju- 
daeos  facerdotalem  gloriam  perdidi ITe,  et  vacuam  fedem  habere  pontiflces.  t .  * « 
Bhabanns  Maurus  in  Matth.  pag.  148.  D.  F. 
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ySis/  quad  er,  ybimunigot    thuruh  then  hdniliBgon  got, 

bifaiiraii  thuruh  thes  fdirahta,    ther  alla  uuorolt  uuorafata, 
Thaz  thu  unßh  nk  gidua  xmis,    öba  thu  gotes  fun  (iSy 
50      zi  krffte  er  thih  gin^nti,    ioh  h^ra  in  uuorolt  fanti?'  — 
Ther  giites  Tun  friiiio    gab  ^tuurti  imo  fcono: 

ygiduan  ih  th(h  es,^  quad  er,  »uuls,    ih  bin  iz  Yehto,  ther  diu  quis. 
After  thifu  f^het  ir,    thes  giliiubet  ir  mir,  Pi4i^ 

mih  queman  filu  h({ho    in  uuolkonon  fcono , 
55  Ouh  fizen  h&Iicho    ioh  filu  guallioho 

after  therera  redinu    zi  felben  gotes  zefaouu.^  — 
Ther  ^uuarto  zi  noti    inbran  in  heizmuatiy 

ioh  Heiz  er  Im  giuuati,    fin  muat  in  kund  gidati, 
Thaz  ther  l(ut  uuefd  thaz,    theiz  imo  filu  z<{m  uuas,  FiM^ 

60      in  abulgi  ouh  ße  vuurtin,    mit  (mo  iz  faman  zumtin. 

Zälu  ih  ana  b^a    bi  thefa  felbun  fraga,  F97^ 

irkenni  in  themo  muate,    ni  det  er  iz  bi  guate; 
Det  er  iz  then  mannon    zi  einen  mdfrangony 

thaz  de  nan,  fo  ih  thir  rachon,    mohtin  gianabrechon. 
65  fix  h&rtatf*  quad,  ,thaz  ^inmnah,    uu(o  er  u«idar  g($te  fprah, 

ni  bithurfun  uuir,  in  uuara,    nu  urkundono  mera. 
ITuaz  er  fölbo  hiar  nu  quit,    thaz  ägut  ir  gihorit, 

mannilih  nu  thenke,    uuaz  (nan  theffes  thunke/  — 


47.  darnch  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  ^i  P,  ^n  (Sekreib- 

fehler)  F.  48.  bifiioran  P,  bifunoran  F,  uaerolt  F.         40.  anfich  F, 

gitaa  F.  oba  P.  50.  xpe  VP,  chriße  F.  hera  P.  nverolt  F. 

5t.  gotes  f^  frono  P.  intnurti  P.  fchono,  und  so  immer  in  diesem 

Cafritei  F.  52.  gidiian  P,  gitaan  F.  es  übergeschrieben  V.         bin  P. 

rehte  F.  quidt  F.  53.  after  P.  thlfu  P,  difn  F.  Tehet  Ir  P. 

er  (e  <»  i  corrigiert)  F.  mir  P.  54.  fcono  P.  55.  flzzeh  F.  gnal. 
licho  P.  56.  derera  F.  r^diaa   P.  falben  P.  z^fanua  P. 

58.  gitati  F.  59.  llat  auf  einer  Rasur  F.  uaim  F.  theiz]  daz  F. 

60.  oiirtin  (vom  v  übergeschrieben)  F,  nnJirtin  P,  uartin  F.  jz  P,  fehit  F. 
faman  P,    famant  F.            zurtin  (n  vor  t  Übergeschrieben)  F,   st&mtin  P. 

61.  defa  F.  fraga  P.  63.  tet,  und  so  immer  in  diesem  Cmpitel  F. 
63.  ze  einan  F.  64.  inan  (i  misgekratxi)  F.  mohtin  P.  giana- 
breehcbon  F.  65.  hitat  (r  vor  dem  ersten  t  Übergesehrieben)  F.  nttio  P. 
66.  bidurfnn  F.  mera  P.  67.  eigit  F.  68.  mannilieh  F.  denehe  F. 
defles  danche  F. 
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Ther  l{ut  tho  far  giai^Bto,    zi  diihe  naa  ird^Ota, 
70      quad,  thes  uuari  uulrdig,    ioh  harto  filu  fciÜdig.  — 
Tho  fp(un  ße  ivh.  abar  thaz    in  anmizri  dnsLZ, 

Im  ouh  the8  ni  mldun,  l4sl    fines  halsflagonnes. 
TMu  iufpan  fie  imo  buntua,    thaz  in  zi  fp&e  fttntun»  Pidi^ 

ioh  fragetun  ginÄagi,    uu^  inan  thanne  fltlagi? 
75  Thaz  thult  er  in  then  ftonton    bi  unferen  funton, 
al  16  thefo  frauili    thnruh  thio  ^l^ero  ubilL 


XX. 
DÜXERUNT  EUM  AD   CAIPHAM  ÜBI  ERAT  ET  HLATÜS. 


Tho  leittun  nan  thie  lluti,    thar  uuas  thaz  heroti; 

ther  bifcof  kaiphas  uuas  thar^    ioh  ther  h^izoho,  in  uuar. 
GKang  er  felbo  ingegin  uz    thar  zi  tbemo  paUnzhus,  Vi37^ 

fie  ni  muaAm  gan  fo  fram    zi  themo  heidinen  man. 


60.  d^e  P,  (od«  F.  irteilto  F.  70.  anirdich  F.  Tchnldjch  F. 

71.  ouh  P,  fehU  F.  finaz  P.  72.  thes  übergeschrieben  V,  mitun  F. 
h^sflagonnes  (h  auf  einer  Rtuwr)  V,  halsHagones  F,  73.  mo  F.  74.  nan  P. 
75.  dnlt  F,  rnnton  P.  76.  il  (al  P)  lo  thefo  (defo  F)  auf  einer  Raeur  V. 
dio  F.         ilnfer  (o  kitmugeschriebeh)  V,   nnforo  F, 

XX.    1.  Die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ihir  P,  dar,  u»d  so  immer 

in  %esem  Capitel  F.  das,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  2.  der, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  kaifas  P.  nuar  P.  3.  giang  P, 
gianch  F,         demo,  und  so  immer  in  diesem  CapiiH  F. 


69.  Marc  14,  64  fq. 
XX.    1.  Joh.  18,  98  fq.  3.   Otfrid  las  wie  iiieronymus,  Amgustitms,  Beda, 

Aieuin  in  der  Vtdgata  nickt:  Addncnnt  eum  a  Gaipha  in  praeloriom,  sondern: 
ad  Caipham  in  praetorium.  Addueunt  Jefnm  ad  Caipham  in  praetorium.  Ad 
Caipham  quippe,  ab  Anna  coUega  et  focero  ejus  dixeral  miffam.  Sed  &  ad 
Caipham,  cur  in  praetorium?  Qnod  nihil  aliud  vult  intelligpi,  quam  ubi  praefet 
Pilatus  habitabat;  aut  damnationis  caufa  Chrifti  Caiphas  perrexit  in  praetorium 
ad  PilaUun,  ;«at  Pilatus  in  domo  Caiphae  praetorium  habebat,  et  tanta  fuit 
amplitudo,  nt  utroaqne  capere  potnilTet,  et  feorfum  habitantem  Dominum  fuum, 
feorfum  judicem  ferret    Aknin  in  Joh.  pa^.  625. 
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5  Thaz  de  in  th^n  gizitin    biuuollane  ni  nn^iin, 

mit  reinidu  gifemotin,    thie  öftoron  gifehotin. 
Sie  uuiht  thoh  thes  nintriatun,     lie  manflahta  natun, 

ni  de  thes  giuuuagin,     He  kr{(tan  iriluagin.  — 
Sprah  ther  herizoho  zi  in,     fo  er  uzgigiang  ingegin  in: 
10      yUuelih  rAagfltab  fo  fram    zellet  ir  in  thefan  m^n?^  — 
Thes  argen  uuillen  h^rti    gab  imo  antuuurti: 

,ob  er/  quad,  yUuolathahti,    zi  thifu  er  iz  ni  brahti. 
Ni  fuer  er  in  then  hutin    mit  grozen  meindatin,  F89^ 

uuir  ouh  thes  ni  thahtin^    thaz  uuir  nan  thir  brahtin/  — 
15  Uuörton  tho  ginuagen    bigöndun  fie  nan  ruegen 

thmgon  filu  hebigen    ioh  funton  filu  managen.  Pi42* 

Quadun,  Hh  bihiazi,    er  gotes  mn  hiazi, 

ich  ouh  dati  man,    er  iro  kuning  uuari. 
Zäle  ouh  in  ^uullli,    thaz  er  felbo  kr{ß;  fi, 
20      in  Üua  beldida  gigange,    then  namon  imo  feige. 
Quadun,  er  ni  uuölti,    thaz  man  z{ns  gulti 

thie  liuti  fimlir  m^ra    in  thes  k^iferes  ^ra, 
loh  er  thie  liuti  alle    fpuani  zi  giuuerre, 

zi  grozemo  urheize,    in  thiu  man  nan  firlaze.  Vi37^ 


5.  then  P,  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         gpizllin  P.         aartin  F. 

6.  thio  P,  7.  doch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  des,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  11,  wo  thes  geschrieben  F, 
des  vor  doch  F»  '  nlntriatun  P.  Hatin  (das  zweite  i  unterpunktiert, 
▼  übergeschrieben)  F,  riatun  P,  rielnn  F,  8.  ni  Ci  F.  x^an  VP, 
chriftan  F,  irfluagin  P.  9.  fprih  P,  (^rach  F.  zi  in  P.  gi- 
gianch  F.  10.  unelich  F.  nlabftab  {das  erste  h  in  g  corrigiert)  F. 
thefen  (das  zweite  e  in  a  corrigiert)  F,  defan  F,  11.  argen  nnlllen  P. 
hirli  (a  in  e  corrigiert)  F,  herti  P.  antuurti  F.  12.  oba  P,  oba  F. 
dahti  F.  difn  F,  13.  meintatin  F.  U.  dir'P.  15.  do  F.  ruagen  F. 
16.  dingun  F.  managen  P.  17.  quatun,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel F.          18.  tati  F.         kuninch  F.         19.  thaz  P.         njc  VP^  chrift  F. 

20.  dia  bellida  F.         giginne  (das  zweite  n  in  g  corrigiert)  F.         feige  P. 

21.  q  uadnn  (Rasur  zwischen  q  und  n)  V.  onh  wsch  er  ausgekratzt  F. 

22.  keifores  P.  era  P.  23.  ioh  P.  24.  gr<(zemo  P.  dio,  und 
so  immer  in  diesem  Capitel  F.         firliazi  F 


7.   O,  impia  et  llnlta  caecitas!   nt  habilaculo  videlicet  contaminarentar  alieno, 
et  non  contaminarentur  proprio  fcelere.    Alcnin  in  Joh.  pag.  625.  9.  Job. 

18,  29  fq.  15.   Luc  23,  2  fqq. 
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25  Er  es  ^r  i6  nirauant,    er  er  allaz  thiz  l^t 

gidmabta  harto,  in  uuaru,    mit  unes  felbes  l^ru; 
Nilt  thes  gifceid  noh  ^uuanty    uuio  er  girrit  thaz  lant, 

uuio  er  iz  allaz  uulrrit,    ioh  thefa  uu<{rolt  meirit 
Bigan  er  fusliches    zi  ente  theffes  riches, 
30      mit  thiu  er  thaz  lant  al  ubargfang,    uz  man  h(ar  nan  nu  gif(ang.  — 
yNemet  inan/  quad  er,  ^zi  lu,    ziu  br&htut  ir  nan  mir  bi  thiu? 

irdeilet  imo  thare,    fo  uuizzod  iuer  lere. 
Findet  ir  thar  alle,    uuio  er  thaz  r^hta  uuolle, 

thaz  gifrummet  allaz  Ir,    iz  ift  iu  kund,  nales  mir.*  — 
35  Thaz,  quadun  He,  in  ni  döhti,    ouh  uu^fan  thaz  ni  mohti, 
uuanta  in  thio  buah  luagin,    thaz  fie  man  (luagin. 
Ther  liut  mit  thiu  bizeinta,    thaz  druhtin  ir  gimeinta,  Pi4a^ 

thaz  er  fin  l(b  fcolta  ^nton    in  h^ithinero  hanton. 
Thoh  Tagen  ih  in  uuar  min,    fie  uuarun  manflagon  fin, 
40      zi  tothe  fie  nan  brÄngun    mit  uuaffidu  iro  zungun. 


35.  es]  is  F.  io  P.  diz  F.  lant  P,  *  26.  ^drclabta  {Acceni  aus- 
gekratzt) V,  gidniabta  P,  gritraabU  F.  harto  P.  nuivu  P.  lin 
(a  M  u  canigiert)  F,  leru  P.  27.  Ihi»  P.  yifcheid  noch  F,  lant  P. 
28.  nniirrit  (vom  Rasur;  das  dritte  o  ausgekratxty  I  eingeschrieben)  F, 
nnirrit  P.  defa  unerolt  F,  29.  bigann  F.  defles  lantes  F,  30.  al 
fekU  F.  nbargianch  F.  uz]  nnz  PF,  gifiang  P,  gifiancb  F. 
31.  z{q  (vor  I  ein  Meines  i  eingeschrieben)  V,  z{a  P.  32.  irteilet  F, 
ihare  P,  dare  F,  nulzod  PF,  iiier  lere  P.  34.  iz  übergeschrieben  V. 
Ift  IQ  iAccente  ausgekratzt)  V.  mir  P.  35.  fj^  P.  tobt!  P.  56.  dio 
bnach  P.  Inagi  (n  hinasugesckrieben)  V.  37.  llat  P.  thiu  P.  bi- 
z^inta  P,  zeinta  P.  drtlhtin  (Accent  ausgekratzt)  F,  dnithin  P,  trahtin  P. 
er  gim^inta  P.  38.  fcholta  P.  heidinero  P.  39.  iu  nach  ih  aus- 
gekratzt) F,  M  P.  in  fehU  P.  wir  min  P.  ßn  P.  40.  d<(the 
(d  unterfntnktiert ,  X  übergeschrieben)  F,  tode  P.  nen  P.  brungun  P. 
nnaflido  P.         iro  P. 


31.   Job.   18,  31  fq.  39.   Unde  occidiftis?   gladio  linguae;   acniftis  enim 

linguas  veftras.    Auguft.  Tract  fup.  Pfalm  63. 
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XXI. 
ALLOCUTIO  PILATI  AD  CHEISTUM  IN  PRAETORIO. 


Giang  pilatus  uuidari    mut  imo  tko  in  then  Cilari,  F89^ 

fprah  mit  imo  laago;    er  Iiiorgeta  thero  thingou 
Zi  erift  frageU  er  bi  thas^    thaz  er  es  harto  ßnfaz; 

gidua  mih,  quad,  nu  far£6  uulsy    oba  tha  iro  kuning  fis?      Vsss^ 
5  Billu  zi  thiu  giuuihity    fo  thih  ther  liut  zibit, 

in  themo  uuÜlen  glangis,    thaz  ricbi  fo  biffangis? 
Tho  quad  druhtin:  yfage  mir,    fprichis  fi^LÜh  thu  fon  d(r, 

odo  andere  iz  thir  fagetiuiy    ioh  thir  fon  mir  iz  zelitim?'  — 
Pilattis  uuolta  fliumo  far    fon  imo  neman  tho  then  unan, 
10      thaz  er  thes  ni  uuanti,    er  iz  fon  imo  irthahti. 

yThie  liuti  uuizun/  quad,  ,fon  in,    thaz  ih  iudaeo  ni  bin; 

thines  felbes  lant  thiot    gab  thih  mir  in  thefan  n<{t. 


XXL    1.  Glaner  P,  gianch  F,         do,  uml  «o  imtner  im  ^e$em€apiUl  F.         den, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  2.  fpraeh,  toMi  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  forgeta  F.  dero  dingo  F,  5.  daz,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.         rmfaz  P,  infaz  F.  4.  gidiia  P,  gitua  F.  quad  P. 

flriö  P,  io  fehlt  F.  uxtis  oba  P.  th^  P,  du,  triul  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F,  kuninch  F.  5.  bift  du  F.  diu,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  giuuihit  P.  dich,  und  so  immer  in  diesem  CemHtel  F. 

6.  th^mo  P,  demo  F,         uuilien  P.         Rasur  nach  giangis  V.        bifiangis  P. 

7.  truhtin  P,  fulich  F.  thu  übergeschrieben  V,  8.  dir,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  nach  zihit,  bifiangis,  dir,  zelitnn  Fragezeichen  P. 
9.  nlnmo  iAccent  ausgehratxf)  V,  Qlumo  P.  far  P.  imo  P.  10.  thaz 
^r  P.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  11.  die,  mmI  «•  immer 
in  diesem  Capitel  F  lluti  (Accent  ausgekratzt^  V.  iiideo  PF.  bin  P. 
12.  dines  F.        dioth  F         thefa  (n  hinxugeschrieben}  F,  defa  F.         not  P. 


XXL     ].  Job.  18,  33  fqq.  9.    Abftulit  a  fe  fufpicionem ,  qua  poflTet  putari,  a 

femetipfo  dixilTe,  quod  Jefum  regem  dixerat  efle  Judaeonim,  id  fe  a  Judaels 
accepiflTe  demouftrans.  Dicendo:  quid  fecifti?  fatis  oftendit,  illud  ei  pro  crimine 
objectum,  tanqnam  diceret:  Si  regem  te  negas,  quidfecifti,  ut  tradereris  mihi? 
quafi  mirum  non  eflet,  fi  puniendus  judici  traderetur,  qui  fe  diceret  regem  elTe. 
Si  antem  hoc  non  diceret,  quaerendum  ab  illo  eflTet,  quid  alind  forte  fecÜTet, 
unde  tradi  judici  dignns  elTet    Alcuin  in  Job.  pag.  626. 


Ther  liut,  ther  ihili  mir  irgabi,    sftlta  in  tihih  then  rüagftab, 
thie  felbnn  zaltan  alle  mir    thefa  beldi  fona  thu*. 
15  Ob  auur  thaz  fo  uuar  ift,    thaz  thu  iro  kuning  du  ni  biß;, 

bi  hiu  ift  thaz  fie  thih  namun,    fuB  haftan  mir  irgabun?^  —  Pi4S* 
yThir  zellu  ih/  quad  er,  ythanana,    rihi  min  nift  hinana, 
iz  nift,  fofo  ih  thir  rachon,    fon  thefen  uuoroltfachon. 
6b  iz  uu«i  hinan.,    giflizin  mine  th^a 
20      mit  iro  ki&anheiti,    min  tisaii  fus  ni  uulalti, 
loh  in  therera  niü    mih  fus  ni  hantoloti; 

mit  th<(ganheiti  fitotin,    thaz  fie  mih  (n  irretitin. 
Ih  duan  es  auur  redina,    mit  min  richi  hinana, 

thaz  ih  mih  nu  biuuerie    mit  mines  felbes  herie/  — 
25  Tho  fprah  püatus  auur  thaz,    uuanta  (mo  uuas  iz  heizaz,  Vi38^ 

frageta  auur  noti    bi  finaz  herotL 
ySo  uuar  fo  fi  tUn  richi    ioh  thin  guaUichi, 

thoh  biftu,  zi  alauuaru,    kilining,  fo  ih  gih({ru?'  — 
,Thu  quls/  quad  er,  ytheih  kuning  bin;     zi  thiu  quam  ih  hera  in 

uuörolt  in, 
30      ioh  uuard  gibiiran  ouh  zi  thiu,    theih  fuslih  thulti  untar  (ü,    F89* 
Theih  urkundi  fare    gizalti  fona  uuare, 

thaz  ih  ouh  uuarlichu  thing    gibreitti  in  thefan  uu<{roltring. 
So  uuer  fo  ift  fona  uuare,    ther  hint  mir  i6  fare, 
horit  er  mit  mmnu    mmes  folbes  ftimnu/  — 


IS.  der,  tfiMl  90  immer  in  diesem  Capitel  F,  ther  vor  thih  überge- 

schrieben  V,  gab  F.  zalta  P.  in  thIh  P.  i4.  Tribun  zaltun  P. 
mir  P.  thefe  idas  zweite  e  In  a  corrigiert)  F,    defa  P.  thir  P. 

15.  uuar  Ift  P.  kuninch  P.  nu  ni  fekU  F.  16.  irgabun  P,  iz  gabun  F. 
17.  danana  P.  rIchi  PF.  18.  defen  nneroltfachon  P.  19.  giflkzin  PF. 
mina  degana  F.  31.  Rasur  nach  ioh  V.  derara  P.  noti  P.  33.  de- 
ganheiti  P.  de  P.  in  irretitin  P.  35.  tuan  P.  r^dina  P.  34.  Ih 
auf  einer  Raswr  V.         biauerrie  P.  herie  P.  35.  fprah  piUtns  aunr 

thiz  P.  h^izzaz  P.  36.  inan  setiu  F  vor  noti.  37.  din,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  P.  38.  doch  biH  da  P.  zl  alannaru  P.  ku- 
ninch P.  f9  P.  gihoru  P.  39.  quift  P.  deih ,  ynd  so  immer  in 
diesem  Capüel  F.  kuninc  P.  uuerolt  P.  50.  fulich  dnlü  F.  lü  P. 
31.  fare  P.  fon  uuaraP.  33*  dinch  gibreiti  P.  defan  uueroltrinch  P. 
33.  f9  ift  P.  fon  (a  hinxugeschHebeh)  V.  horit  mir  P.  34.  mir  setzt  F 
nach  er.  minnv  P.  ftimmu  (vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  amsge^ 
kratzt)  y,  ftimmu  PF. 

17.  Job.  18,  36, 
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35  »Sage  thA  mir,  quad  er  far,    uuaz  thu  nennes  thaz  uuar? 
gidua  mih  thes  giuulfli,    uuaz  fi  thaz  uuamilfi?^  — 


xxn. 

QUOMODO   PILATUS  VOLÜIT  CHRISTUM  DIMITTERE 

PRO   BARNABA. 


Giang  er,  fo  er  thaz  giquad,    ih  uueiz,  es  uuirdig  ni  uuard,    Pi4^ 

thaz  er  thaz  ^hord,    uuaz  druhtin  thes  giquati; 
Uuane  ouh  bi  thiu  fo  gahti,    thes  fchaheres  ^thahti, 

mit  uu^hfelu  er  gifitoti,    er  felban  kr{(t  iiretiti. 
5  Sprah  er  tho  zen  liutin,    fie  iz  alles  nuio  ginatin: 

,ni  findu  ih,^  quad  er,  ythefan  man    in  niheinen  fachon  firdan, 
Nl  bm  ih  ouh  thes  uuili,    oba  er  thes  libes  fcolo  n, 

fo  yrfuaht  ih  inan  thrato    unes  folbes  dato. 
la  itt  M  in  thefa  ziti    zi  ^uuönaheiti,  Vi39* 

10      ih  uzar  themo  uuize    fü  einan  haft  firlaze. 


35.  uuar  P.  36.  gitna  jF'.  fl  P. 

XXU.    VOLÜIT  vor  PILATUS  F.  BARABBA  P,   BARRABA  F.  DI- 

MITTERE nach  BARABBA  P,  fehk  F.  l.  Gianch  F,  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capite^  F,  uueiz  er  PF.  3.  truhtin  F,  des,  tmd 
so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  3.  uuanue  ouh  P.  diu  P,  und  so 

immer  in  diesem  Cafritel  F,  fk^heres  P,   fcacheres  F,  H.  xpc  F, 

xpt  P,    chrifl  F.  irretiti  F.  5.  Tprach  F.  do,  tifiil  so  immer  in 

diesem  Capitel  F,  fiez  P.  6.  defan  F,         niheinen  {das  zweite  n  auf 

einer  Rasur}  F,  niheinan  F.  firdan  P,  firlan  F.         7.  ob  P.  fcola  F. 

fi  P.  8.  jrfuaht  (i  t»  y  conrigiert)  V,  irfuaht  P,  irfuahta  P.  drito  PP. 

tatoi  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  9.  ia  P.  in  P.  defa  F. 
10.  demo  F.         unize  (a  in  i  corrigiert)  V. 

XXIL    1.  Joh.  18,  38.  2.    Nee  expectävit  audire,  quid  refponderet  ei  Jefus, 

quia  forte  dignus  non  fuit  audire.    Sed  cum   hoc  dixiflet,  itenim   exiit  ad  Jn- 

daeos  et  dixit  eis:    NuUum  invenio  in  eo  canflTam Credo,  cum  dixiflet 

Pilatus:  Quid  eft  veritas?  in  mentem  illi  venifle  continuo  confuetudinem  Ju- 
daeornm,  qua  folebat  eis  dimitti  unus  in  Pafcha,  et  ideo  non  expectävit,  ut  re- 
fponderet ei  Jefus,  quid  elTet  veritas,  ne  mora  fieret,  cum  recoluiflet  morem, 
quo  polBt  eis  per  Pafcha  dimitti.    Alcnin  in  Joh.  pag.  627*  7.  Luc  23,  14. 

9.  Joh.  18,  38  fqq. 
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Nu  ihtotf  unio  ir  untälet,    ioh  uu^eran  ir  iruu^et', 

ir  barabbafan  nemet  An,    odo  ir  nu  ]sA(t  iruuellet  (ü.^  — 
Thanne  uuas  imo  auur  ther    Ikahari  hebiger; 

bi  thero  dato  anton    fo  lag  er  thar  in  banton.  * 

15  Biaf  imo  al  ingegini    thes  lantliutes  menigi, 

quad,  uiiar  in  liob  ioh  fuazi,    man  barabban  in  liazi. 
Tho  haft  er  nan,  fo  er  uu<(lta,    ioh  er  nan  felbo  fÜta 

felbon  druhtinan.    uuaz  uuan  ther  uuenego  man? 
Nammi  nan  tho  thanana    thes  herizohen  th^gana,  Pi44^ 

20      fie  fl^tmi  in  zi  gamane    th<{ma  thar  zifamane, 

loh  faztun  fie  imo  in  houbit    then  felbon  th^minan  rmg, 

zi  honidon  gemo,     Corona  thero  thomo.  F89^ 

Sie  namun  in  thera  dati    kmiinglih  ^nuati, 

üla  rotaz  purpurin,     inti  datun  inan  m. 
25  Fialun  tho  in  iro  knio,    zi  hue  habetun  inan  i6, 

zi  bifmere  thrato    fuslichero  dato; 
yH^  thu/  quadim  fie,  ,knft,    thu  therero  liuto  kuning  bid! 

biß  garo  ouh  thiu  gilicho    ioh  harto  kuninglicho.'  — 
Zi  hiinidu  imo  iz  datun,    thaz  fie  fulih  quatun; 
30      ße  thahtun  i6  bi  notin,    uuio  de  inan  gihontin.  Vi39^ 

Sie  iluagun  far  then  gangon    thiu  heilegun  uuangun, 

ioh  herton  in  then  faron    fo  bliuun  fie  imo  thiu  orun. 


II.  naedaran  F,  13.  barrabifan  PF.  zi  ia  F.  nn  fehii  P.  xpc  ?, 
cbrift  F,  iü  P.  13.  danne  F.  4er,  utid  so  itnmer  in  diesem  Ca- 

piiel  F.  rcihari  P,  fcachari  F.  U.  d^ro  PF.         dar,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  15.  rlaf  P.  al  P.  16.  qui^  P.  aaar  P. 

baraban  (b  nticli  dem  zweiten  a  itbergesckrieben)  F,  barnabin  P.  liazi] 

f liazi  F.  17.  er  inan  (i  ausgekratxe)  V.  f9  P.  filta  P.  18.  felbon  P. 
drabtinan  P,  trahtinan  F.  der  P.  uoenogo  P,  uaenago  F.  19.  da- 

nana  P.  deganaP.  30.  ei  gamene  dorna  P.  31.  He  P.         den,  iin<l 

so  immer  in  diesem  CapUel  F.  durninon  F.  ring  P,    rinch  F. 

33.  gerno  P,    kerno  P.  dero  dorno  F.  33.  der»  tat!  kaninchlih  F. 

34.  tatiin  F.  nan  in  P.  35.  flalun  tho  P.  in  fekU  F.  nan  PF. 
10  P.  36.  blfmero  P.  drito  PF.  dato  P,  tato  F.  37.  hiil  P. 
da  PF.  quatun  Fi  fe  PF.  xjjc  V,  chrift  F.  du  derero  F. 
knnineh  F.  ^8.  gir  P.  konincblicho  F.  39.  honidon  (das  letzte  n 
ausgekratzt)  F.       im9  P.       tatnn  P.       fulich  F.        30.  dahtun  P.       nan  PF. 

31.  den  P.  thle  (e  unterpunktiert ,  u  übergeschrieben)  V.         heiligan  P. 

32.  den  P.  bluan  PP.  fi?  P,  feAtt  P.  thiv  P. 

35.  Matth.  37,  39.  37.   Matth.  19,  3. 
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Er  thtÜta,  fo  ih  hiar  fira  quad,    bi  unnh  fiHlih  ungimaliy 
in  negin  ich  in  au<irt(Miy    bi  Äafen  ftiaren  fimton. 


xxin. 

DÜXIT  PILATUS  lESUM  DERISUM  AD  POPÜLUM. 


Pilatus  giang  zen  liutin    fid  tho  thefen  datin, 

uuiilt.er  in  giftfUen    thes  armalichen  uuälen. 
,Heraaz,'  qoad,  ,leitu  ih  inan  iu,    thaz  ir  kennet  in  thiu, 

thaz  ih  undato    ni  findu  in  imo  thrato/  —    ^  Pi44^ 

5  Giang  kAd  tho  in  themo  gange    mit  rotemo  gifange, 

bithumter  ioh  bifÜter    ioh  fus  gibifmeroter. 
Purpurin  giuuati    druag  er  tho  bi  noti, 

thumina  cor($na;    ^dan  uuas  thaz  in  hona. 
,Sehet,'  quad  er,  ,nu  then  man,    firdamnot  ift  er  fllu  fram! 
10      ir  fehet  fina  unera,    uuaz  uuollet  ir  es  mera? 
Bifcoltan  ift  er  harto    ioh  honlichero  uuörto, 

ouh  finero  undato    girefHt  filu  drato. 
Er  ift,  quad,  bifdlit,    mit  thomon  ouh  bißellit; 

nA  man  imo  ftlihh  diät,    nu  lazet  kuelen  fii  thaz  muat^  — 
15  So  fie  nan  tho  gifi^un,    fo  rtafhn  fie  alle  g^un, 

inge^  (mo  inbran  thaz  mtW,    fo  ofto  flanton  d^lt.     Vi46^  F9€^ 


33.  dalta  F.  unHch  falich  ungimach  F.  34.  fnoaren  F, 

XXUL  1.  Gianch  cen  F,  do,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  F.  thefen  P, 
defan  F.  Utin  F.  9.  des  F,  ^rmtlichen  nailien  P.  5.  heriuz  P. 
liiiVL  P,   leit  F.  iü  P.  daz,  wul  »o  immer  in  diesem  CapUa  F. 

irkennet  P.  diu  P,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F,  4.  untato  P. 
ihrato  P,  drato  P.  5.  gianeb  F.  xpc  VP,   chrlA  P.  demo,  tnul 

so  immer  in  diesem  Capiiei  F.         ^fange  P.  6.  bidurnter  F.         biniter 

(Rasur  zwischen  1  und  t)  F.  7.  tniag  F.  8.  duniina  F.  giUn  P. 

9.  fehet  quid  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fram  P. 

10.  fin  P,  fina  F,  unera  P.  mera  P.  H.  bifcholUn  F.  a«orto  P. 
12.  untato  F.  13.  er  IfX  P.  dornnn  F.  biftelit  F.  14.  fulich  P. 
duat  P,  tuatP.  na  lazet]  ni  lazet  P.  knien  P.  15.  nen  P.  ria- 
fun  (a  Uichi  durchstrichen)  V.         fi«  ille  gahun  P.          16.  duat  P,  tnat  P. 

■ 

XXm.    1.  Job.  19,  4  fqq. 
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B^kim  tho  paLkffy    Ükia  man  inan  irflAa^» 

ioh  rfafim  filu  h^i^o:    »erÄzo/  leal  nan  cn&zol^  — 
kernet  inan/  quad  er,  ^i  m,    inti  crozot  inan  untar  lü, 
20      ni  m^  ä  in  imo  irflndany    oba  er  fiidan  ß  fo  firam/  — 
Thero  bifcofo  h^rti    gab  imo  ^tauurti, 

mit  alten  nldes  uuälen    ni  m<{htun  ße  in  giftillen: 
»Er  fcal  irft^ban  thunih  nit,    fo  uuizod  unfer  zeinot, 
ioh  d<{uuen  finen  uuörton    in  tberero  manno  hanton; 
25  üuanta  er  gikundta  h^rarun,    th^s  er  fi  Telbo  giites  Tun,  Pi45* 

ioh  ubaraly  in  uuari,    fo  det  er  fulih  mari. 
Ther  uu(zod  lerit  thare,    in  crAzi  man  then  habe, 

fo  uuer  fo  in  Erheize    fih  fulihes  biheize/  — 
Yrfiirahta  fih  tho  h^rto    pilatus  thero  uuiirto, 
30      giang  mit  kr((le  er  tho  fon  in    in  thaz  fprahhua  m. 

yGridua  mih  far  nu/  quad  er,  ^nuiSy    uuanana  lantee  tha  fis, 

uu^lichera  gibÄrti,    thaz  thu  16  zi  tblfu  uuurti?^  — 
Er  ftoant,  fnlgeta,    ioh  mammonto  githageta; 
fines  felbes  tbilii    ni  gab  imo  antuuurti. 
35  ^  nuildu  fpr^an/  qoad  er,  ,zi  mir?   ni  nuÄfta,  uoaz  ih  f4gen  thir, 
thaz  ftÄt  thaz  thinaz  enti    in  mjnes  felbes  henti? 
Ioh  b{n  ih  ouh  giuueltig    ubar  eUu  thinu  thlng,  Vl4€^ 

in  llb  ioh  d<{d  hintn    fo  un^dar  fo  ih  giblutn/  — 
Antuurtita  lindo    ther  keifor  ^uuinigo  tho, 
40      ther  kuning  himilisgo,  in  nuar,    themo  herizohen  thar: 


17.  nan  PF.  19.  ziu  F.  nnUr  iü  P.  20.  ob^  P.  firUn  F. 

fram  P,  21.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  bifcofTo  F, 

herti  P.  Jnlunrti  (a  nach  dem  ersten  t  übergeschrieben)  F,  antuurti  F, 

S2.  naillen  P.  (1$  P. '  23.  daruch  P.  24.  douuan  (a  aus  e  gemacht)  P, 
tonnen  P.  llnen  unorton  P.  derero  P.  hanton  P.  25.  kikundta  P. 
thaz  er  P.  26.  tet  P.  fulieh  P.  27.   dare  P.  man  auf  einer 

Rasur  V.  28.  fuliches  PF.  29.  erforahta  Heb  P.  30.  gianch  P. 

xpe  VP^  chrifte  P.  fpribhus  (fpraehbns  F)  in  P.  31.  gidAa  P,  gitna  P. 
far  P.         unannana  P.         dn,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  fis  P. 

52.  «ibnrti  P.  io  P.  difn  nnrti  P.  33.  er  P.  fanigeta  P. 

34.  antuurti  P.  35.  nneift  du  P.  dir,  «lui  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel P.  36.  Aeit  P.  thinaz  P,   dinaz  P.  enti  P.  37.  giuuel- 

lich  P.  eliiu  dioiu  dinch  P.  38.  did  (nach  dem  ersten  d  Rasur,  das 

zweite  auf  einer  Rasur)  F,  dod  P,  tod  P.         biiltu  P,  hiuto  P.  r9  ih  P. 

39.  antnnrta  P.         do  «tflatf  P  vor  lindo.  do  fehlt  P.  40.  do  setzt  F 

vor  der.  kuninch  himilisco  P.  dar  P. 
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,Ih  Tagen  thir,  thaz  ni  häüh  thih,    giuualt  ni  habetiltu  ubar  mih, 

oba  thir  thaz  gizami    fon  himile  ni  quami. 
Bi  thiu  ift  mit  meren  funton    ther  mih  gab  th(r  zi  hanton, 

ioh  ther  iz  zi  thiu  bibrahta,    thaz  h(ar  man  min  fos  ahta.^  — 


XXIV. 

VOLUIT  PILATUS  lESUM  DIMITTERE  ET  QUIA  TRADIDIT 

EUM  EIS. 


Pilatus  uuas  tho  in  fl(zi,    thaz  er  nan  firllazi,  Pid^  F9e^ 

thaz  er  in  ni  horti,    ioh  nami  ir  thera  noti.    . 
Stmima  fie  iro  irhuabun,  fo  de  tho  thaz  infuabun, 

ingegin  Ikrei  gin<{to    al  menigi  thero  lluto: 
5  ,Thih  zihen  Änhuldi,    bi  michileru  fcilildi 

thaz  thu  fus  laz  in  heilen  hant    thes  keiferes  flaut 
Er  uuar  allaz  thiz  lant,    bi  thiu  gabim  uuir  nan  th(r  in  hant; 

then  liut  fpuan  urheizes^    thu  ms  inan  nu  lazes? 

Ther  man  thaz  giagaleizit,    thaz  fih  kuning  heizit, 

10      ther  uuidorot,  in  alauuar,    themo  k^ifore  far.^  — 


M.  dich  F,           hibedu  ((\a  unterstrichen  und  tiftu  übergeschrieben)  Vy   hL 

belift  PF.          mih  P.  42.  fona  F.          43.  meren  fdnton  P.          der  F. 

gab  nach  dir  (thir  P)  F.  44.  der  F.           zi  thia  P.          bibrahta  P,   bi- 

brachta  F,          hiar  nach  fus  F, 

XXIV.     1.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  25,  wo  tho 
geschrieben  F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  3.  dera  F. 

3.  th^z  P.  4.  dero,  und  so  immer  üt  diesem  Capitel  F.  5.  dich,  iiji^ 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  zlhen  P.  mihilera  F.  fculdl  P. 

6.  du,  u$id  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  h^ila  P,  heilan  F,  (hes] 

den  F.  klifores  P,    keiferes  F.  fiant  P.  7.  diz  F  Unt  P. 

diu ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  dir  F,  8.  den ,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  nu  fehlt  F,  Fragezeichen  nach  lazes  P.  9.  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  min  P.  Höh  kuninch  F,  Frage- 
zeichen nach  heizit  P.  10.  uuidorort  F,         demo  keifere  F, 


XXIV.    1.  Joh.  i9,  1)  fqq. 
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Giang  pilatus  zi  (n  tho  fram,    ioh  felbon  krift  mit  imo  nam, 

uuaz  mag  ih  zollen,  quacfer,  mer?    hiar,  eggo  kÄning  füerl 
Ingegin  riaf  tho  lilto    h^fcaf  thero  l(uto,  Vidf* 

irrcrdrun  filu  gahun,    fo  fie  man  anafahmi: 
15  yHmal  hina  nim  inanl    inti  cnizo  then  man! 

nn  gifimii  ift  wis,  in  uuar,    zi  fehanne  urgilo  fuar. 
Quad  pilatUA,  uuio  mag  fin,     thaz  queme  fö  thaz  in  muat  min, 

theih  i6  zi  thiu  gifahe,    ih  ftian  kuning  hahe? 
Thie  bifkofa  zi  niti.    firfprachmi  tho  thie  liuti, 
20      firfuahun  Uno  guati,    ioh  felb  thaz  h^roti.  Pi46* 

ylJuir  eigun  kiming  einan,     anderan  niheinan, 

ioh  uuanen,  uualtan  uuolle    ther  keifor  ubar  alle/  — 
Ther  liut  mit  thiAi  imo  analag,    unz  felban  mitten  then  dag; 

ni  moht  er  fie  i6  giuueichen    thes  uuillen  armalichen. 
25  Tho  uuÄasg  er  fino  henti,    er  xmili  es  duan  tho  ^nti, 

fih  uuolt  er  r^hto  nbarlAt    n^man  ir  thera  l&dmit. 
yNi  uuÜl  ihy^  quad,  ,in  uuar  m{n,    tinea  bluates  fccilo  fin, 

noh  ouh  therero  dato    plegan  boradrato. 
Ir  felbo  iz  hiar  nu  fcouuot  !*  —    tho  riaf  ther  liut  al  thuruh  not ,      F9i* 
30      in  fih  felbon  ana  raah    luadun  mihilan  fluah : 
»Nim  thana  garalicho  thlhl    fin  bl^it  fi  ubar  Anßh, 

iz  folge  ouh,  fo  uuir  z^Uen,    unfen  kindon  allen!'  — 
Ni  uueft  er  thoh  tho,  uuaz  er  uuan,    firllaz  in  then  firdanan  man; 

thia  fruma  liazun  fie  fon  m,    ioh  namun  grozan  fcadon  zi  in.  ViU^ 


II.  gianch  F.  in  P.  x^c  VF.  12.  mah  F.  quad  er  fehlt  F. 

kuDinch  F,  14.  irfchriron  F.  fie  P.  nan  F,  anafahun  P. 

15.  Rasur  nack-crazo  V,  man  P.  16.  faaar  F»  17«  io  P.  18.  dcih  F. 
io  P.  iuan  P.  knninch  F.  19.  die,  tt$id  so  immer  im  diesem  Capiiel  F. 
bifcofa  PF.  20.  firfdachun  PF,  21.  kuninch  F,  22.  uu^lnen  P. 

alle  P.  23.  tbifa  P,  difu  F.         analach  F.         an  nach  unz  ausgekratzt  V. 

falben  F.  dag  P,    i^;  F.  24.  io  P.  des  F.  armilicben  F. 

26.  ubaraliit  idae  zweite  a  ausgekratvU)  Y,  dero   F,  37.   uuillu  F, 

fines  bluates  P.  fcolo  P,    Tcholo  /*.  28.  noch  F.  derero  tato  F. 

poradrato  F,  29.  ir]  er  P.  fchouoot  P.  dumcb  P.  3(K  fihc 

CSchreibfehler)  P.  fluah  P.  51.   thana  (Aceent  ausgekratzt^   \\ 

dana  P.  unOhl  mih  P.  32.  fil^e  P.  33.  doch  P.  de  firlha- 

nan  P.  34.  dia  P.         zin  P. 


22.   Matth.  27,  24  Tq. 
OtfrM  I.  19 
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35  Tho  irdeilf  er,  thaz  fie  dÄm,    Ü  fie  thar  tho  batiii^ 
ffbit,  thaz  man  nan  nami,    then  itutin  irg^bi. 
Irgab  er  nan,  fo  ih  zalta,    fii  er  nan  bifÜta, 
ioh  uuorahtun  fie  tho  fÜlon    then  iro  miiatuuillon. 


A  A.  V» 

PAUCA    SPIRITALITER 


Ih  uuolta  hiar  gizellen,    er  ue  nan  fus  nu  quellen,  Pi4&^ 

tho  man  nan  blfmerota,    uuio  er  Anfih  mit  tbiu  nerita, 
Uuio  uuntarlicho  er  uns  gihalf ,     tho  man  thiz  in  man  uuarf , 

ginadlicho  unllh  retita,    tho  thiz  man  imo  litota.  — 
5  Thio  funta,  thio  imfih  flechent,    ioh  fih  in  uns  rechent, 

bizeinont  thaz  thie  thoma,    thie  uuir  hiar  lafun  foma. 
Sie  ft^hent  undh  C^,    ioh  uutintont  fUu  fuaroy 

duent  fe  unfih  unguate    mit  funtlichemo  bluate.  — 
Zeinot  ouh  thio  dati    thaz  purpurin  giuuati, 
10      ther  felbo  duah  roto,    heidinero  lluto. 


35.  irteilt  F.  tatin  F.  dar  F.  56.  irgabi  P.  37.  er  nach  ir^b 

auf  einer  Bamr  V.         inan  fo  (i  ausgehratzf)  V, 
XXV.    1.  Gicellen  F.  2.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  anrieb, 

nnd  so  immer  in  diesetn  Capitel  F,  diu  F.  3.  oilntarlicho  P,  uaan- 

tarlicho  F.  Rasur  nach  g^ihalf  F.  tho  P.  thiz  P,    dix,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  P.  in   inan  vor  dSz  P.  inan  nuarpf  P. 

h.  Rasur  nach  man  V,         5.  dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         thio 
nach  iitDiSi  fehlt  P.  (Ich ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  6.  daz, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  dia  dorna  dia  P.  ?•  unntont  P. 

Tauaro  P.         8.  tnent  P.        unfjh  P.         9.  Uti  P.         10.  der  P.        tuah  P. 


35.  Job.  19,  16. 
XXV.  5.  In  Corona,  quam  portabat,  fpinea  noftrorum  fasceptio  peccatorum,  pro 
qua  mortalis  fieri  dignatus  eft,  oilenditur  . . .  namque  fpioas  in  fignificatlone 
pcccatorum  poni  folere,  teftalur  ipfe  Dominns,  qni  protoplaßo  in  peccatnm 
prolapfo  dicebat:  Terra  tua  fpinas  et  tribulos  germinabit  tibi.  Quod  eft  aperte 
dicere:  Confeientia  tna  pnnctiones  tibi  et  acnleos  vitiomm  procreare  non  de- 
fidel.    Rhabanns  Maams  in  Matth.  pag.  153.  B.  9.   In  chlamyde  ooeeinea 

opera  gentium  cruenta  fuftentat    Bhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  15),  H« 
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Thie  Itlad  er  Üii  thar  ufan  ifh,    giuu^ffo,»  thaz  ni  hduh  thih, 
mit  tinea  felbes  uu(rdin    irl<{fta  unfih  thera  burdia. 

Er  nagalte  fie  in  thaz  crAzi,    inti  thiÜta  bi  unfih  uuLsi, 
ioh  th<{lota  bi  unfih  allaz  thaz,    thaz  uns  es  lamer  fi  the  baz. 


XXVI. 

DUXERÜNT  EUM  UT  CRUCIFIGERENT  ET  LAMENTATIO 

MULIERTJM. 


Tho  namun  nan,  fo  ih  zalta,    thie  fine  nanta,  Vi42* 

ioh  leittun  nan  mit  z6me    zi  des  felben  cruzes  hörne. 
Uuas  tho  thar  ingegini    thes  hutes  mihil  menigi, 

thie  f<{lgetun  imo  ^e    zi  fin  felbes  tithes  falle.  Pi47^  Foi^ 

5  Thiu  uulb  thero  lantliuto    thiu  iruu^inotun  tho  lAto, 

uuanuy  fi^  ouh  thaz  r^in,    uuaz  (ie  imo,  leuues!  uulzzin. 
Sie  uueinotun  tho  lato,    ioh  fcrurun  filu  drato» 

in  herzen  ruarta  fiu  tho  thar    thaz  goriglicha  lamar. 
Siu  bluun  iro  brAfti    thuruh  thio  angufti, 
10      ioh  kumtun  io  zi  niii    thio  uu^naglichun  dati. 


11.  die  F.  tho  P.  dar  F.  dich  F.  13.  dera  F.  13.  nagalta  F. 
craci  F.  dulta  F.  14.  tholota  P,  doleta  F.  limer  P.  thc]  thi  F. 
baz  P. 

XXVI.  1.  Die,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  3.  des,  und  so  immer  in  die- 
sem Capitel  F,  knizcs  P,  krucez  F»  hörne  P.  5.  do  dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capiiel  F.  Telben  seizt  Fnach  des.  mihil  fehU  F,  4.  todcs  F. 
5.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dero  P.  6.  fie]  fiu  P. 

oh  iSchreibfehler)  V.  thaz  fekU  F.  uulzin  PF.  7.  fchrirun  P. 

thrJito  P.  8.  ruarta  P.  fie  P.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

piiel  mit   Ausnahme  von  37,   wo  thaz  geschrieben  P.  gorachlicha  P. 

iamar  P.  9.  iru  P.  duruch,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  P. 

dio,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  10.  kumtum  ^Schreib fehler)  P. 

10  P.  lati  P. 


XXVL     I.   Luc.  33,  37. 

19 
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Bigondun  odo  zeUen,    ziu  then  ße  fcoltin  quellen, 

ther  fruma  in  io  gimeinta,    ioh  al  thaz  lant  heilta? 
So  uuer  fo  nan  biruarit,    er  goat  fon  imo  fuarit, 

er  fro  fon  imo  g^ngit,    fo  uuer  fo  zi  imo  nendit 
15  Er  h<{mgibruader  heilta,    fo  er  erift  iz  gimeinta, 

al  mit  finen  mahtin,    uuaz  uuizen  fie  imo  thruhtin. 
Blinte  man  gifehente^    ioh  krumbe  gangente, 

ia  uumrtan  tote  man  ouh,  lee!    queke  fines  uuörtes. 
la  faget  man,  thaz,  zi  uuaru,    ße  fcrfgtin  fon  theru  bani, 
20      thaz  Üb  bigondmi  ße  auaron,    ioh  ftuantun  ir  then  grebiron. 
Nifl;  guades  uuiht  in  uuörolti,    ni  er  untar  uns  hiar  uuOrahti, 

nu  fculun  nan  funtilofan    in  gimeitun  fus  ßrhafan?  Vua^ 

Ziu  Ae  nan  fus  nu  thuesben,     thia  irtlma  in  imo  irlesgen? 

oba  uuir  fin  nu  tharben,    ia  mag  iz  got  irbarmen. 
25  In  uno  habeta  harto    fruma  managfalto,  PU7^ 

alles  guates  16  ginuag,    fo  uuer  fo  manno  fo  es  giuuuag. 
Uueinotun  fe  lango    h{mile  gizango, 

felbo  truhtin  zi  in  tho  fah,    ioh  ftiislih  ouh  tho  zi  (n  fprah: 
,Hera  höret ,^  quad  er,  ,uu(bl    ni  rfezet  ir  daz  minaz  l(ib, 
30      ni  kumet  tod  minan,    ni  fcal  ih  inan  midan. 
Ni  klagot  ir  thaz  minaz  r<^r,    ander  uufrdit  fd  m^r, 

luih  fäbon  uueinot,    harto  uuirdit  thes  iii  n<{t. 


11.  odo]  ouh  do  F,  Rasur  $iack  ziu  F,    ziu  (u  ganz  klein  übergeschrie- 

ben) P,         den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         fie  Übergeschrieben  V, 
fcholtin  qaellen   ^das  leizte  e  aus  a  gemacht)  F,  12.  der  F,  iö  P, 

13.  gnat  P.  Imo  faarit  P.  \ä.  uuer  P.         Imo  nendit  P,  16«  oni- 

zent  PF.         mo  F.         driihtin  P,  truhtin,  und  so  ifnmer  in  diesem  Capitel  F, 
17.  krumbe  P.  18.  uuurtun  P,   uurtun  P.  dote  (d  unterpunktiert, 

l  übergeschrieben")  F,  dode  P.  oh  (v  vor  h  übergeschrieben)  V,  les  P. 

queche  P.  19.  ia  P.         fcrictin  P.         deru  F.         20.  fi^  P.         21.  giia- 

tes  PF  uucrolti  P.  22.  flrlioran  P.  23.  thilesben  P.  dia,  trit4 

so  immer  in  diesem  Capitel  P.  24.  oba  uuir  P,   ob  auur  F.  fin  P. 

darben  P.  irbarman  (das  letzte  a  in  e  corrigiert)  F,    irbaremen  P. 

25.   imo  hibeta  P.  manachfalto  P.  26.  g^uates  P.  28.  dnlhtin  P. 

fach  P.  fualtch  P.  fprach  P.  29.   rizet  P,   riazet  P.  thaz  P. 

llb  PF  30.   did  idas  erste  d  u$U erpunktiert ,   t  übergeschrieben)   F. 

rolnan  P.         31.  mer  P.  32.  iiiih  felbon  P. 


27.    Luc.  2S,  28  fqq. 
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Uueinot  ouh,  fo  ih  z^llu,    itt  kmd  ellu  F92^ 

thuruh  fulih  Ängimah,    fo  üüorolt  er  ni  gifah. 
35  Uuanta  quimit  noh  ihiu  zut,    thaz  uuibilih  fon  (ru  quit, 
uuola  uuard  thia  lebenta,    thiu  kinde  nio  ni  fageta; 
Tliaz  falig  ß,  in  giuullli»    thiu  kindes  umbera  fi, 

fon  reue  iz  f6  ni  irougta,    mit  bruftin  ouh  ni  fougta. 
lu  qu^ment  noh  thie  z(ti    thera  uu^negh^iti, 
40       fo  iamarlih  githingi    thera  goringi. 

Sulih  quement  fie  fii  noh  heim,    thaz  ir  fuuintet  innan  bein, 

thaz  fela  ioh  thaz  herza    ruarit  fulih  fmerza, 
Thaz  ir  in  then  f<{rgon    riiafet  thefen  b^i^n,  \us* 

bittet  fie 9  thaz  fii^n  ih,    fie  fiilllen  ubar  {uih. 
45  loh  bittet  ouh  thie  buhilay    thaz  fie  luih  theken  <{bana, 

bifc(rmen  in  then  ncitin    fon  fiilichen  gizltin.  PU^ 

Ir  bigmnet  thanne  rtiafan,    ioh  innan  ^rda  fllafan, 

ioh  fuuintet  filu  drato    fulichero  dato. 
Nu  (ie  iz  in  thaz  uuentent,    then  gruanan  bonm  fuB  (Uuentent, 
50      mit  thea  crices  fiure    fus  br^nnent  inan  hiare, 


33.  r9  P.  id  P.  ellia  P.  34.  daruh  (d  wiAerpwiiaiert y  th  fifrer- 

gesehrieben)  V,  thiirah  P.  fulicb,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  P. 

ongim^h  (Accent  auegekratxt)  F,   nngimach  P.  unorolt  P,    nnerolt  P. 

gifah  P,  girach  P.  35.  noch,  wnd  so  immer  in  diesem  Ca^tel  P.  z{t  PF, 
oaibilich  P.  36.  chlnde  P.  37.  falich  P.  38.  Rawr  nach  iz   V. 

nirougta  P.  39.  thio  P.  dero  P.  uaene§^heiti  P,   uuenachhelU  P. 

40.  iamarlich  ^dingi  dcra  P.  ikl.  qaement  P.  faintet  P.  bein  P. 

43.  fela]  Telba  P.  fiilih  P.  45.  thaz  Ir  P.         fuorgon  P.         defen  P. 

44.  He  nach  bittet  fehii  P.  45.  dia  P.  dechen  P.  46.  bifchirmen  P. 
47.  danne,  und  so  immer  in  diesem  Coffitel  P.  raafen  P.  fliafan  P, 
niafan  P.  48.  faultet  (n  nach  i  übergeschHeben)  V.  thr^to  P.  fuli- 
chera  P.      dato  P,  tato  P.      49.  thaz  P.      grnannan  P.      50.  knizes  P,  kraces  P. 


45.  Naturale  eß,  Imminente  captivitate  hoftilique  per  agros  urbesque  clade 
fervente,  cnnctos,  qut  evadere  qucant,  alta  quaeque  vel  abdita,  quibus  abfcon- 
dantur,  refugia  conquirere.  Et  fpecialiter  Jofephus  refcrt,  infiftentibus  fibi  Ro- 
inaiiis  Judaeos  cavcrnas  cerlatim  montium,  colliumque  peliflc  fpeluncas.  Beda 
in  Luc.  col.  437.  Viride  lignum  feipfum  fuosque  electos;  aridum  vero  im- 
pioa  et  peccatorcs  figniflcat.  Si  ego  ipfe,  inquit,  qui  peccatum  non  feci,  qui 
lignnm  vitae  merito  appellatus,  fructus  gratiae  duodenos  per  fingulos  mcnfcs 
adfero,  fine  igne  pafßonis  a  mundo  non  exeo,  quid  patas  eos  manere  tormenti, 
qni  fructibus  vacui,  ipfum  infuper  vitae  lignum  flaminis  dare  non  timent,  Beda 
in  Luc.  col.  437.  * 
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Uuaz  uuanet,  uuerde  thanne    themo  umbiderben  uualde, 
fo  tie  biginnent  tiacten.    hivme  themo  thorren?^  — 


xxvn. 

QUOMODO  CLAVIS  EUM  FIXERUNT  ET  TITÜLUS  PILATL 


Ni  namim  fie,  th(a  meina!    thero  uxAho  klaga  gi^uma, 

nihein  tharzua  ooh  hugita    ze  theru  thrau,  thia  er  in  zelita. 
Leitun  Iie  ouh  tho  thare    fcachara  urmare 

zuene  zi  demo  unize,    thie  ftalun  er  zi  flize. 
5  Ih  uueiz,  fie  thaz  ouh  uuöltun,    mit  ftlintigon  nan  zaltim, 

mit  then  uuurti  ouh  firmeinit,    fo  altgifcrfp  uns  z&mt  — 
In  thaz  cruci  ße  nan  nagultun,    fo  iie  iz  zi  diu  gifltotun, 

mit  fuazin  ioh  bi  hanton    mit  drato  herten  banton. 
Yrhuabun  fie  uf,  in  alauuar,     then  kiming  himilisgan  thar,        F92^ 
10      then  keifor  mit  then  mahtin,     felbon  unfan  tnihtin. 

Er  uu^  thar  mit  giuu^Iti,    thcih  er  fÄlih  thulti,  Vi43^ 

bi  unfih  er  iz  th<{leta,     fo  ih  hiar  f<{ra  zelita.  PidS^ 


31.  dinne  (d  unterpunktiert ,  \h  übergeschrieben)  V,  demo,  tind  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  52.  darren  (d  unierpunktiert  ^  t  übergeschrieben)  V. 

darren  F, 
XXVII.    ET  TITÜLUS  PILATI  fehU  F,  U  Dia,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,        dero  F,        uaibo  kliga  gonma  P.         2.  darazua  F.        zi  PF, 
dem  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  F,   deru  F.  drio  (d  unter- 

punktiert,  th  übergeschrieben)  F.  3.  l^ittun  PF,  do,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.         fcJchara  P.         4.  zuaene  F,         themo  P,         die, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  flizze  F.  5.  daz,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  6.  uarti  F,  7.  knizi  P,  croci  F,  nag^altan  F. 

fo  fie  P.  thIa  P.  8.  tbrito  P.  9.  den,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.         kiining  P,  kuninch  F.         himiliscon  F.         dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F  lt.  uuas  thir  P.         doch  F  fulich  F,         dulti 

(d  unterpunktiert f  th  übergeschrieben)  V,  12.  anfich,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  Rasur  nach  unfih  und  iz  V.  doleta  (th  Über  d  ge- 

schrieben) F,  doleta  F. 

XXVII.    1.  Lac.  25,  33  fqq.  5.   Marc.  15,  28.  10.    Eft  Jefaa  Imperator 

credentium,  et  coofltentitim  Dens.    Beda. 
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Sfit  theni  diuran  l{chl    fo  loft  er  uu^Sroltrichi, 
menmsgon  ouh  alle    mit  imes  todes  falle. 
15  Bi  unfih  goz  er  hiar  fin  bluat,    thaz  i&mex  ander  ni  duat, 
er  dedaz  hiar  nu  fefti,    thaz  guates  uns  ni  brulti. 
Sie  datun,  Ib  ih  zelita,    in  thaz  cruci  man  nan  nagalta, 

fo  fie  tho  fadtos  mohtun,    ioh  thar  nan  ufirrihtun« 
Tho  zeintun  uuoroltenti     nnes  felben  henti, 
20      thaz  hiiubit  himilisga  munt,    thie  fuazi  ouh  thefan  ^rdgrunt 
Thaz  uuas  ßn  al,  in  uuara,    umbikirg  in  nara» 
ibsxktL  ioh  mdana.    fo  uuäa  thie  fine  th^gana! 
Pilatus  huab  gifcribana    iines  felbes  r^na 
Äbar  finaz  hi^ubit,    thaz  uuorolt  al  giloubit: 
25  yHeilant  ther  uuaro,    fon  nazaiet  ther  maro 
ifl  kuning  er  gith(uto    iudisgero  liuto/  — 
Tho  quatun  thie  euuarton:    ,ni  fcnb  iz  fo  then  uuortony 

fcAhj  thaz  er  iz  quati»    ioh  fulih  (elbo  marti.^  — 
Tho  gab  er  antuuurd,    quad,  alles  uuio  iz  ni  uuiWtiy 
30      thaz  ih  fcr^ib,  in  alauuar»    thaz  Rjeii  imo  ^cnban  thar. 


13.  dero  tinruD  F,  uaeroltrichi  F,  14.  m  jnisgon  (n  nach  e  übergegchrie- 
ben)  V.  15.  duat  P,  tuat  F.  16.  dedaz  (z  auf  einer  Raeur)  F,  tetaz  F. 

17.  Utnn  F.  knizi  P,  fehU  F.  18.  fle  P.  do  (d  ttnierfnmktierty 

th  übergeschHebeh)  V.  faftos  P.  19.  aueroltenti  F.  felbes  F 

30.  inunt  P.  defan  F,  21.  ihiz  Haas  dn  P.  anara  P,  alaauara  F. 

ambikirch  F.  32.  degana  F,  24.  uuerolt  F.  25.  der,  und  so  immer 
in  diesem  Capiiel  F.  nazareth  F  36.  kuDinch  F.  gidiuto  iadiskero  F. 
27.  quidan  P.  th^n  P.  uuorton  P,   uüdrton  F.  28.  er  iz]  eriß  F. 

folicb  F,  £t\ho  roarti]  g^iaualt  ni  nati  auf  einer  Rasur  F,         29.  antuurtt  F, 

uuio  iz  Di  uuiirti]  givoilti  auf  einer  Rasur  F.  30.  Ih  fcreib  P.  ilauuar  P. 
mo  (vom  i  übergeschrieben)  V,  tiiiX  imo  gifcrlban  thar]  lel^it  iuvuih  imer 
auf  einer  Rasur  F. 


19.  Triampbum  crocis  exponens  Apoftolns  ait:  in  nomine  Jefn  omne  genu 
fleetatnr  coeleilinm  et  tereftriam  et  infernorum.  Hoc  eft  enim,  qnod  ejusdem 
cmcia  cacnmina  ad  coelos  tendunt,  iroa  petnnt  inferos,  cornna  terram  tegunt. 
Beda,  Hom.  Fcria  II  in  Quadrag.  tom.  VII.  col.  254.  oder:  Exaltatns  quippe 
in  cruce  caput  erectum  ad  coelos  tenuit,  manas  fuper  terras  ad  aquilonem  tetendit 
et  aaftrum ,  ut  et  coeli  fe  efle  Dominum  et  oniverfam  terram  omnesque  poteftates 
aereas  fnae  ditioni  fubditas  ipfo  etUm  corporis  fitn  fignraret  Infima  cracis 
ipfins  terrae  abdita  penelrabant,  nt  inferomm  regnam  paffione  illins  transflxum 
ae  deftmcton  efle  fignaretur.  Beda,  Hom.  in  natali  decoUationis  Job.  Bapt 
tom.  VII.  col.  ISO.  25.   Job.  19,  19  fqq. 
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xxvm. 

DE  SPOLIIS  DIVISIS  ET  TONICAE  SORTE. 


Sie  namim  tfaaz  ^niubi,    then  buachon  thar  gäiubiy       YiUF  Pi49^ 

lih  thes  tho  gieinotun,    in  neru  He  iz  gideUtun, 
Uuanta  iro  uuarun  fiari,    thie  in  theni  dati  uuari, 

thaz  de  iz  fus  gimeintin,    inti  ebono  gideiltin« 
5  Tho  uuard  in  theru  deilu    thiu  tonicha  zi  leibu; 

uuas  uuerkes  thiu  gidanes    harto  feltfanes« 
Ni  uuas  thar  uuiht  ginates    noh  gib<{rote8»  F93^ 

uuas  n  ubaral  mit  redinu    ziaro  giuu^banu.  * 
Tho  netun  thie  ginoza,    fi  uuurfin  iro  loza, 
10      thaz  fie  mit  thiu  gizami,    uuelih  fa  tmo  namL 
yNy  diiemes/  quadun  fe,  JesI    uu^rtifal  thejs  uuerkes; 

ther  loz,  ther  nhtit  unfih  al,    uueliches  Hu  uuefan  fcal. 
In  thiu  unfih  ouh  ni  rechen,    thaz  uuir  fa  ni  brechen, 

undar  uns  ni  filzen,    uuir  fulih  uuerk  flizen. 


XX VIII.    DIVISIS   fehU   P.  1.  Daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 

then  biiachon  thar  gil<(ubi]  teillvn  fies  in  Heriv  auf  einer  Rasur  F.  2.  des 

do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fieriii  F,  fi^  iz  P,   fies  F. 

teil  Ion  F.  3.  die,  vn4  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  deru,  vnd  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  tati  F.  4.  giteiltin  F,  5.  teila  F. 

dia,  tmd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         dunicha  (t  über  d  ffesckrieben^  V. 
6.  gitanes  F,  7.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ginitcs  (/to- 

sur  ober  n)  V.  8.  au^s  P.  ubaral  P.  zlaro  P.  9.  tb  o  CRasur 

zwischen  th  und  o)  V.  r^iton  P.  lie  PF,  uarfiQ  F.  10.  de 

(Accent  ausgekratzt)  V.         uuelih  P,  uuelich  F,  II.  ni  in  ny  corrigiert  F, 

ni  PF.  taemes  F,  qaadun  P,  quatan /*.  uuercbes  P.  12.  der, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  unficb,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  13.  thaz  uuir  P.  fa]  fia  F.  iH.  untar  F  fulich 

uuerch  F, 


XXVIIL    1.  Job.  .19,  23  fq.  2.  Milites  ergo  ....  aoceperunt  veftimenta  ejus, 

et  fecerunt  quatnor  parte«,  nnicaiqae  militi  parlem,  et  tunicam.  Unde  apparet, 
quatuor  failTc  milites,  qui  in  eo  eracUlgendo  praefidt  paruerunt  Aleuin  in  Job. 
pag.  630.  5.  Job.  19,  24* 
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15  Uuanta  iz  iß  fo  gizami    i<^  harto  fiätfam, 

mit  \6zu  thaz  ^thiÜden,    uuir  fa  alanga  galten. 
Sagen  mag  man  thes  ginAag,    uuio  altgifcrib  er  thes  giuuuag, 

zi  Zellen  ift  iz  lang,  in  uuar,    lis  dir  fäbo  iz  rehto  thar. 
Zu^inzug  felmo  z^li  dir,    thaz  giloubi  du  m(r, 
20      iho  du  ea  ouh  fo  gero  bift,    thes  faiteres  zi  intt 

Nu  d^W  ih  thih  es  uulfiy    ther  Ad  thanne  ^fto  ti,  Pi49^ 

nift  thes  thehein  duala,    thar  ändift  du  iz,  in  uu^ra,  Vi44^ 

Thu  findift  fil  then  fabnon    fon  th^fen  Telben  d(ngon, 

f^alichera  redina;    thaz  zi^t  er  allaz  thanana* 


M   Y   S  T  I  C  E. 


Bizeinot  thifu  tunicha    racha  diurlicha, 
giuuar  es  uuis  giuuinb,    harto  limpit  iz  fo. 

Bizeinot  thiu  ira  redina    thie  felbun  hriftes  thegana, 
(int  fie  alang  i6  zi  guate    ioh  harto  faftmuate. 


16.  ^diildcn  (das  er^le  d  unterfnmktiert^  th  Übergeschrieben)  V,  githiilten  P, 
gidalten  F.  fe  (e  schlecht  in  a  corrigierf)  V.  alon^  F.  17.  gi- 

nnach  F,         al  gifcrip  F,  er  des  (d  unter  punktiert,  th  Übergeschrieben)  F. 

18.  Zöllen  P,  zellennc  F.        lang  P.        thir  P,  dir  F.        felbp  P.         19.  znlu 
zi>w?  (n  nach  i  Übergeschrieben)  F,   zueinzug  P,    zaeinzoch  F,  falmo 

(a  ^  e  corrigiert)  F,    rtimo  P,   falmo  F.  zeli  P,   celi  P.  thir  P. 

thu  mir  P.  20.  jba  thv  P.  fi  gero  blft  P.         faltares  P.         eriQ  P. 

21.  nv  (v  iTfM  i  gemacht)  F.  tnan  P.  dih  (d  unterpunktiert,  th  überge- 

schrieben) F,  dich  P.  fich  dannc  F.  32.  thes  P.  thihein  (das  erste 

I  <fi  e  corrigiert,  Rasur  nach  dem  %weiten  h)   F,    thehein  P,    nihein   F. 
dnala  P,  tauala  P.  tho  P.  2S.  dn  P.         flndi(t  P.         defea  felbon  P. 

thlng^on  P.         34.  danana  P. 
XXDC.    MY8TICAE  PP.         1.  Difa  P.         diinicha  P,  tnnica  P.         tiurlicha  P. 

3.  llmphit  PP.  3.  thiy  P,  diu  P.  iro  P.  the  (I  oor  e  Übergeschrie- 
ben) F,  die  P.          felban  P.          xpf  F,  xpef  P,  chriftes  P.  thegana  P. 

4.  aluDch  P. 


XXIX«    S.   Tunica  vero  illa  fortita  omniam  partiam  figniftcat  anitalem,  qaae  chari* 
tatis  vinealo  cootinetar. ...    8i  ergo  Caritas  et  fapereminentioreiii  habet  viam, 
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5  Sie  nnt  al  ^inm^ate    zi  allemo  umgoate, 

ioh  (mt  16  mit  ebine    mit  mmnu  al  imtamuebane. 
Uuölt  er  (ie  gifamanon    mit  f{lu  kleinen  fadomon, 

er  felbo  fie  biruachit,     bi  thiu  mft  thar  uuiht  gidAachit 
Ouh  iih  tharzua  ni  nahit    umht  thes  ift  ^nait, 
10      ungimaches  muates,    noh  uuiht  thes  ift  giduahtes. 

Giloubent  de  i6  r^htes    in  lichamon  knftes,  F93^ 

in  (Ina  mennisgi,    mit  thiu  thekent  He  nan  ombi. 
Thie  gotes  dr&tthegana    thaz  lint  thie  fconun  fiidama, 

mit  m  ift  fö  mit  ebinu    thiu  tunicha  giuu^binu, 
15  Thiu  tunicha,  thiu  guata,    bi  thia  ther  \iz  ftiahta, 

thaz  fi  alang  mit  giuuurti    gihaltinu  uuurti.  Pl5€^ 

Theiz  uuari  fo  gifprochan,    ni  uuurti  uuiht  firbrOchan, 

thaz  iro  nihein  ni  uuari,     thaz  uuiht  ira  firzari, 
loh  fle  thes  gizami,    thaz  fia  einlicher  nami, 
20      thes  uuurti  ouh  thar  giflizan,    ni  uu^rti  uuiht  firflizzan.         Vl4S^ 
Vuas  n  nu  thero  uu({rto    unuuirdig  filu  harto, 

thaz  lÄman  thaz  thar  fprachi,    thaz  umht  ira  firbrachi, 
Vuanta  Ha  fpan  fcono    karitas  in  frono, 

fi  thie  faduma  alle  gab,    ioh  Ha  felbo  giuuab. 

5.  fiDt  P,  Rawr  nach  al  F.  eininaate  P.         inagute  (a  vor  X  über- 

geschrieben) V.  6.  iih  Hnt  P.  ihene  (i  über  das  zweite  e  geschrieben)  F, 
ebene  F.  untaruu^bene  P.  7.  fadumon  F,  8.  biniacht  (i  vor  t  über- 
geschHebeh)  V.         diu  F.         dar  F.         nid  thar]  nlftar  P.  9.  fich  dar- 

zua  F.  des  F.         ginahit  (Ji  ausgekratzt)  F,  ginait  P.  10.  noch,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  des  F.  giduachte$  (c  ausgekreUxt)  F, 
gtdiiachtes  (c  klein  zwischengeschrieben)  P,  gituahtes  F,  11.  xpfF,  xpef  P, 
chriftes  F.  12.  thiu  P,   diu  F,  13.  trutthegana  F.         daz  F.  fco- 

nun P.  faduma  P,  fadama  F.  14.  ebinu  (Rasur  zwischen  i  und  n)  F. 

diu  F,  diinichaP,  tunica  P.  giuuebanu  P.  15.  diuguataP.  dia 
der  F.  16.  daz  F,  alunch  P.  giuurti  F.  nurti  P.  17.  uaurii  P, 
uurti  P.  uuiht  firbrochan  P.  18.  daz  P.  uudri  P.  19.  iih  P. 

thes  P,  des  P.  gizami  P.  daz  P.  fie  P.  ni  setzt  F  vor  nami. 
20.  des  P.  uurti  F  dar  P.  giilizzan  P.  firfllzan  PP.  21.  unas  PF. 
22.  daz  P.  laman  P.  daz  dar  P.  23.  uuinta.  PF.  fcbono ,  und 

so  immer  in  diesem  Capüel  F.         2^.  He  P,  fo  P.        thia  F.         giuaab  P. 


et  fupereniinet  fcientiae  et  fuper  omnia  praeccpta  eft,  merito  vcftis,  qua  figni- 
flcatur,  defuper  contexta  perhtbetur.  Inconfutilis  autem,  nc  aliquando  dif- 
fuatur,  et  ad  nnum  pervenit,  quia  in  unum  omnes  colligiU  Alcuin  in  Joh. 
pag.  631. 
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25  Giuulflb,  fo  ih  thir  zeOu^    thiu  uuerk  bifihit  fi  eDa, 
ß  iz  aUaz  gote  reifot,    ioh  finen  16  gizeigot 
Ni  uuane,  theih  thir  gelbo,    thia  tunichun  fpan  fi  felbo, 

felbo  uuab  ß  \aitte  thaz,    bi  thiu  (ft;  iz  allaz  fo  alangaz; 
loh  ß  iz  allaz  gimaz,     fo  kriftes  lichamen  faz, 
30      fc<ino  ß  iz  gif^agta,    fo  dr^tin  felbo  rÄahta, 

Gifoaffota  rfa,  [i£o  iz  zam,    ioh  fo  ßu  bezift  biquam, 

mit  fuu  kleinen  fadamon    ioh  unginaten  redinon; 
Kleinero  gamo,    thaz  deta  ß  knfte  gemo, 
uuas  giuueban  ubaral,     fo  man  einegen  foal. 
35  BiTah  ß  iz  (6  gil{cho    thrato  liublicho, 

giuuaralicho  in  thrati    thaz  feltfana  giuuati, 
Thaz  thar  uuiht  ni  rometi,     fo  er  ßh  iz  analegiti,  PiSi^ 

biquami  zioro  ana  uuank    thaz  felba  fröno  gifank, 
loh  thar  9  fofo  iz  zami,    uuiht  fulteres  ni  uuari, 
40      thaz  ßh  zi  thiu  gifiarti,     thia  krilles  Iih  biruarti.  F94* 

Biquami  ouh  foono  ubaral     fo  fadum  zi  andremo  foal, 

ßh  untar  in  ruartin,     zifamane  gimagtin. 
Selbo  ß  thaz  uu<{lta,    tho  ß  knfte  foolta,  Vi45^ 

thaz  ß  in  thera  nahi     Celbo  iz  al  bifahi, 
45  Theiz  uuari  in  alalichi    thera  fmera  hchi, 

uuiht  ni  miOihuUi,    ßd  Ii  ßa  folbo  fpunni, 
Thaz  niaman  thar  ni  naß,     ßd  A  ßa  folbo  fcuaß, 

thaz  uuiht  thar  mifßhuUi    thes  lichamen  foUi; 
Suntar  felb  ß  in  gahi    kridan  anafahi, 
50      ioh  folbon  foouuoti  ana  uuank,     tho  ßmo  ßcuaf  thaz.gifank.  — 
Karitas  thiu  guata     ß  felbb  iz  fus  gifuagta, 

ß  noh  hmtu  ana  uuank    uuibit  knflte  ßn  gifank. 


35.  dir  F.  uuerch  F,  26.  fi  iz]  fin  F.  38.  xpe  F,  xpe  P,  chrlfte  F. 
du  F.  thiu  i(\  P.  fo  P.  29.  chrifles  lichamo  F.  30.  trahtin  F. 
31.  gifchafoto  F,  fia  Toro  P.  32.  fidumon  PF.  33.  cl<^inero  P. 
deta  P,  teta  F.         chrifte  F.          34.  Ratur  nach  uuas  V.  35.  bifach  /'. 

36.  drati  F.  feltfani  F  37.  daz  dar  F.  38.  nuanch  F,  Telba 
froQo  P.  gifing  P,  gifanch  F  39.  uuih  F.  40.  fich  F,  diu  F. 
giflarti  P.  chriAes  lieh  F,  biniarli  P.  42.  TUtar  F  zifamene 
gifuactin  F  43.  xpe  F,  chrifle  F  fcholla  F  44.  ff  P.  dera  F. 
HS.  ^alichi  Oichi  auf  einer  Rasur)  F.  fineru  F.  lichi  P.  46.  miffi. 
hlilli  (hiiUi  auf  einer  Rasur)  F.  felba  (o  über  a  geschrieben)  F,  felbo  P. 
fpunni  P.  47.  fchnafi  F.  48.  folli  P.  49.  fnnthar  F  50.  fchoouoU  F. 
nuanch  F.        fduf  P,  fchuaf  F.        gifanch  F.       51.  fi^lbo  P.        53.  noch  P. 
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Nid  uuiht  fo  r^dihaftes ,    drof  ni  zutfolo  ihn  ihis , 
laz  thir  queman  iz  in  muat,     fo  thaz  karitae  ^diiat; 
55  Si  huzit  iz  al  thanana  uz    zi  themo  druhtines  hus, 
fi  ift  alla  zit  föuuanne    fimbolon  tharmne/ 

Sumenes  farent  thanana    thio  iro  fuefter  zua, 
afur  thlfu,  in  min  uuar,    ift  emmizigen  {ö  thar,  PiSi^ 


XXX. 

DE    IRRISIONE    SACERDOTUM    ET    OMNIUM 

PEAJETEREÜNTIUM. 


Sih  fuarun  thrangonti    umbi  man  tho  thie  liuti, 

interetun  nan  herton    mit  iro  fkeltuuorton. 
Thar  ftuantun  tho  ginuage,    inti  habetmi  nan  zi  huahe, 

zi  bifmere  harto    mit  iro  felben  uuorto. 
5  Alle  thie  thar  uuarun,    ioh  ouh  thar  furiiuarun, 

zumtim  thia  gimacha    fin^s  felbes  racha.  Vide* 

Sie  uuegitun  iro  houbit,    ioh  fprachmi  ubilo  tharmit, 

fprachun  tho  zi  noti     thaz  iro  heizmuati: 
,Uu<{la  uueing,  zi  zimel    bihiaz  fih  ther  iuuuanne, 
10      thaz  mihi  er  thaz  giflizan,     thaz  gotes  hus  ziflizan,  F94^ 

loh  thaz  er  mohti  auur  thar    iz  eino  irzimboron  far, 

ioh  dati  thiu  fin  guati,     theiz  thntten  dages  fluanti; 

nuanch  F,  krlfles  (in  hinzugesckritben)  V,  chri(\e  fln  F.  ^itink  P, 

gifanch  F.  53.  uuIht  P,  uuith  F.  trof  F  zuluolo  P.  54.  gi- 

diiat  P,  gitnat  P.  55.  \z  auf  einer  Ramr  V.  thanan^  P.         liz  iAcceni 

auegekratzf)  F,  ia  P.         demo  trahtines  F.         56.  allo  P.         tit  Cdae  erste  t 
in  z  corrigieri)  V,    zili  P.  57.  danana  P.  raaefter  P.  zaa  P. 

58.  iuur  PF.         emizigen  P.  io  P. 

XXX.    3.  Scheltuuorton  P.         5.  alla  thia  P.         ioh  P.         ouh  übergeschrieben*V, 
6.  racha  P,    facha  P.  8.  do  (d  unterfnmktierl ,  (h  übergeschrieben)  V. 

9.  nuolaga  P.  uueng  P,    aaenich   (I  Übergeschrieben)  P,  fleh  P. 

11.  d^r  (d  unterfmnktiert ,  th  übergeschrieben)  V.  far  P.  13.  tati  P. 

dritten  (d  unierfnmktiert,  th  übergeschrieben)  F.  thagea  P. 

57.    I.  Cor.  13,  8.  13. 
ZXX.    1.   Matth.  37,  39  fqq. 
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Senil !  hanget  er  thar,    noh  ni  mag  ni  uu^ar  far, 
thes  hufes  uuiht  bidihany    noh  hera  nidarfdgan. 
15  Nu  häf  er  imo  räben    ufan  themo  galgen, 

in  fcantu  thefles  dothes!    thaz  uuiizi  manot  inan  thes. 
Oba  du  fis  giteB  Tun!     ftig  nu  nidar  herafunl 

thes  falben  ouh  gifllzes,    thih  lifeB  thefles  uuizes/  —  Pisi^ 

Thie  Felbun  euuarton    h<{ntun  nan  mit  nui^rton, 
20      fciültun  nan  zi  filze    in  th^mo  felben  uulze. 
Thio  armilichun  uuizzi    imo  datun  ituuizzi, 

Hez  allaz  frambrahtun,     fo  uuas  fies  thö  githahtun. 
Ingegin  imo  uuas  thar    filu  manag  laftar, 

thaz  fceltan  llezun  Fe  allaz  fram,    thaz  in  zi  muate  tho  biquam. 
25  yla  heilt  er,'  quadun,  ,huti    mit  fmes  felbes  dati, 
nu  ni  mag  biuu^rban,     thaz  fih  giheile  felban. 
Dua  noh  hiutu  unfih  uuls,    oba  du  unfer  kuning  fis,  Vi4H^ 

Co  ftig  nidar  hera,  in  uuar,    uuir  gilouben  dir  far. 
Stig  fon  demo  boume,    thaz  man  thir  giloube, 
30      inna^li  dih  thanana,    uuir  uu^rden  thine  thegana. 
la  firfah  er  fih  in  got,     feirm  er  (mo,  nu  ift  es  not, 

thaz  fehet  ir  hiar  nu  alle,    nu  helf  er  mo,  ob  er  uuoUe. 
Nift  thiz  alles  uuanana,    ni  fi  unes  felbes  redina, 
thaz  det  er  felbo  man,     er  gotes  fun  uuari/  — 
35  Thaz  uuas  nu  iamarlichaz  dmg,    thaz  filc,  thaz  ftÄant  thar  umbirmg, 
ni  uuarun  in  then  liutin    thie  fulih  riuuetin. 


13.  fenu  P.  U.  uuiht  übergeschrieben  V,  fehU  P.  bitbiban  noch  F. 

oldaftigan  (r  üor  f  übergeschrieben)  F.        16.  Tcanto  F.        uaizt  PF.        \\kU  P, 
17.   tha  PF,  19.  felben  (jias  zweite  e  wuerfnmkiieri ,  v  übergeschrie- 

ben) F,    felbon  JP.  20.  fchultun  F.  felbon  F.  21.  uulzi  inach 

dem  ersten  i  ein  zweites  z  übergeschrieben)  F,  uuizi  F.  dalun  P,  taiun  F, 

Ituuizi  (nach  dem  zweiten  i  ein  »weites  z  übergeschrieben)  F,    Itunizi  P, 
itiuuizi  F.  22.   His  (das  zweite  i  t»  e  ccrrigiert)   ^laz   (allaz  P)   F. 

Quaz  (z  unterpunktiert,  s  übergeschrieben)  F.         tho  P.         gidihtun  (th  über 
d  geschrieben)  F.  23.  uuas  P.  24.  fcbeltan  liezan  F.  tho  über» 

geschHeben  F.        25.  quatun  F,        dati  P,  toli  F,       26.  Heb  JR        27.  noch  F. 
unHch  F.  Ihu  PF.  kuninch  F.  28.  giliinben  P.  thir  PF. 

far  P.  29.  themo  PF.         dir  (tb  über  d  geschrieben)  F.  30.  thih  F. 

QuJrthen  P.  31.  iii  P.  Heb  F.  fcbirni  F.  32.  imo  iib  F. 

34.  tet  F.  35.  uuas  P.  tblng  P,  tbinch  F.         dar  (d  unterpunktiert, 

th  übergeschrieben)  V.  folch  F.  umbi  inrinch  F.  36.  uuarun  P. 

llntin  P.  fulich  riuuotin  F. 
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XXXI. 

ID   IPSUM  AÜTEM  ET  LATRONES. 


Thero  fc^horo,  ih  fagen  thir  ein,   uuaat  er  hangeta  mitar  zuein,  PiSS^ 

deta  imo,  fo  man  uulzzi,    thia  felbun  ituuizzi.  F95F 

,Oba  du  krfft/  quad  er,  ,b{ft,    hilf  thir,  nu  dir  dürft  ift, 

ioh  dua  thar  thina  guati,    hilf  uns  ouh  hiar  in  noti/  — 
ö  Gab  ^tuuurti  ther  ander,    ther  firftuant  Hh  fUu  m^r, 

rafft  er  nan  harto    thero  dufarlichun  uuörto. 
,Uuazamo  manno  du  nu  blft,    thaz  dk  doh  got  ni  fc^rahtift? 

ia  dultift  du  zi  noti    thio  felbun  arabeiti. 
Unfu  uuerk,  zi  uuare,    thiu  gaganent  uns  hiare, 
10      ioh  ruarent  nu  in  drati    thio  unfo  miflbdati. 

Thaz  uuir  ofto  uu<irahtun,    ioh  fuslih  er  ni  firahtun,  Vl47* 

leidor,  ih  indi  du,    thaz  felba  thulten  uuir  nu. 
Ni  habet  therer  ander  uuort,    ni  li  guat  einfolt; 

er  uuas  16  gimuati    ubar  alle  thefe  liuti, 
15  Er  deta  i6  guat  uuergin    in  thorfon  ioh  in  burgin, 

gommane  ioh  uuibe,    unz  er  uuas  hiar  in  libe.'  — 
Kert  er  do,  fo  er  mohta,    fines  felbes  trahta 

bi  dero  lldo  mahtin,    ioh  grÄazta  ouh  unfan  drÄhtin. 

XXXI.  1.  Scacharo  F,  3.  fo  übergeschrieben  V.  auizi  inack  dem  ersten  i  ein 
zweites  z  übergeschrieben)  V,  aaizi  F,  Ilnuizi  (nach  devi  zweiten  i  ein  %wei- 
tes  z  übergeschrieben)  F,  ituauizi  F.  3.  tbu  P,  xpf  V,  xpt  P,  dir  nu  F. 
thir  thiirfl  P.  A.  dva  P,  tua  F.  dar  F.  thino  P,  dina  F.  ouh  fehU  F. 
5.  antuurti  F.  der,  vnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fich  F.  6.  dero 
tufirlichun  vuorto  F.  7.  uaaz^mo  manno  P.  thu  P.  daz  P.  thu  P. 
thoh  P,  doch  F.  forahtis  P.  8.  thultift  PF.  ihn  P.  dio  F.  9.  ins  P, 
vnfu  F.  uuerk  P.  uuJire  P.  diu  F.  yns  F.  10.  thriti  P.  dio  F. 
mlmdati  P,  mifliUti  F.  11.  thaz  uuir  P.  faslich  F.  er  fehU  F. 

12.  inti  F.  ihil  P.  daz  F.  felba  fehU  P.  uuir  vor  thulten  F. 

nii  P.  IS.  derer  F.  15.  teta  F.  {o  P.  uuerchin  P.  djrfon 

(th  über  d  geschrieben)  V,  dorfon  P.        16.  gommanne  P.       er  P.        17.  tho  P. 
fInes  felbes  P.         trihta  P,  thrachta  P.  18.  thero  P.         ouh  feJUf  P. 


XXXL     1.   Luc.  35,  59  fqq. 
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I 

yGihugi  mit  eragrehtin    thines  fcalches  truhtin, 
20      iofa  iaz  thaz  lib  minaz    in  fconi  Achi  thinaz! 

Sar  dA  fisy  truhtin,  thare,    gihugi  mm  ouh  hiarey  PS52^ 

ioh  thamie  ouh  thu  githenkes    thes  thines  armen  fcalkea^  — 
,Ih  duan/  quad  kr{rt,  ,fo  du  qulft,    thoh  du  es  uuirdig  ni  titiy 
bift  hiutu  du  9  zi  uuare,    mit  mir  faman  thare. 
25  Boton  quement  mine  th(r,     thie  thih  leitent  zi  mir, 
Toines  felben  uuifi,    in  thaz  fcona  paradiß.^  — 
Thia  ginada  ouh,  truhtin,    dua  in  mir  mit  mahtin, 

thia  du  in  thlna  guati    themo  fcachere  dati. 
Ih^in,  truhtin,  ana  uuan,    filu  harto  firdan, 
30      ih  haben  inan  giaforot,    ioh  funtono  ubarkoborot. 

Minero  miflbdato    ift  ungimezzon  drato;  F9S^ 

ginada  thin,  in  uuara,    ift  harto  filu  mera.  Vi47^ 

Thiu  uuiila  iz  allaz  ubarmag,     (ito  ih  oflo  fc{n  uuag", 
mih  fcaden  fi  16  intfuarta,     thes  ih  oflo  fualta. 
35  Dua,  druhtin,  nu  in  fefte,    era  furdir  mir  ni  br^fte, 

zi  uuorolti  (6  ginado  min,    theih  fi  emmiziger  fcalk  din. 


19.  grihugi  P,  ercgrehiin  F.  dines  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrie- 
b€n}  V,   dines  F.  fcilkes  F,  fchalkes  F.  truhtin  P.  20.  liz  P. 

daz  F.  fehoni  F  dinaz  F.  21.  thil  P.  dare  F.  32.  daooe  F. 
du  gidenkes  des  F.  dines  (d  unterinmktiert,  th  übergeschrieben)  V,  dines  F. 
fchalkes  F.  23.  dnan  P,  taan  F.  xpf  V,  xpt  P,  chrift  F.  fo  thu  P. 
doch  F,  thu  es  P.  24.  h{udu  (d  unterpunktiert ,  X  übergeschrieben)  V. 
thu  P.  mir  P.  fJiman  P,  famant  F.  dare  (d  unterpunktiert,  th  über- 
geschrieben) V,  thare  P.  25.  dir  (Ih  über  d  geschrieben)  V,  dir  F.  die 
dich  F.  26.  felhes  P.  daz  F.  fconi  (a  ö6^  i  geschrieben)  F,  fchona  P. 
paradyfi  F.  27.  dia  P.  gin  Jd^  P.  ouh  /eJbil  P.  tna  P.  28.  dia  P. 
thu  P.  diua  P.  demo  P.  fcichare  P,  fchachare  P.  Uti  P.  29.  ih  P. 
firdaan  (das  letzte  a  ausgekratzt)  V,  firtan  PI  30.  giaforat  P.  uharko- 
borat  P.  3t.  uiillitato  P.  Rasur  vor  ilt  V.  lingimezon  (ein  zweites  z 
nach  e  Übergeschrieben)  V,  thrilto  P.  32.  din  (d  unterpunktiert,  th  fl6er- 
geschrieben)  V,  din  P.  33.  diu  P.  f?  ih]  fih  P.  fchin  uuach  P. 
34.  mit  (t  in  h  corrigieri)  V,  mit  P.  thes  auf  einer  Rasur  V,  thes  P,  des  P. 
oAo  fualta  P.  35.  truhtin  P.  36.  uuerolti  P.  ginada  P.  ff  P. 
cmiziger  P.  feil  (k  hinzugeschrieben)  V,  fkdlk  P,  fcal  (Schreibfehler)  P. 
thin  P. 
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xxxn. 

STABAT  AUTEM  lüXTA  CBUCEM  JESU  MATER  EIÜS. 


Miiater  Rn  diu  gifiata    thiz  allaz  fciiuuota, 

thefo  felbun  quifti    thio  rdartun  iro  bnlfti 
R<{zagemo  muate.    ioh  uoard  uns  iz  zi  gAate^ 

ni  m<{ht  iz  fin  in  ander,    ni  ßa  r&arti  thaz  tir.  ^PiS3^ 

5  Sin  drut  ouh  ftuant  thar  einer    mit  thlamuduamu  reiner; 

er  giburita  ouh  tho  thar,    ioh  fah  imo  thaz  iamar. 
Thuruh  thio  fino  guati    tho  in  derera  n<{ti 

bifalah  ther  Fun  guater    themo  fina  m^iter, 
Thaz  er  da  zi  imo  nami,     ß  droftolos  ni  uuari, 
10      in  ira  klndes  uuehfal    fia  bifuoi^eti  ubar^. 
Biffirgeta  er  thia  muater    thar  fo  hangenter; 

uuir  ßn  gibot  ouh  uuurken,    inti  bi  Änfa  muater  th^nken. 


XX  XII.    1.  Thiu  P.  guata  (da»  xweiie  a  ams  einem  ander eti  ßuchttaben  cor- 

rigierf)  V,  giiatu  P.  ihiz]  daz  /*.  2.  dio  F.         brnfti  P.  h.  Ti  F. 

da2  (d  unterpunküert ,  ih  ühergeächrieben)  V,   daz  F,  5.  trat  F,  dar 

(d  unterpnhktiert  y  th  übergeschrieben)  V,  dar  F,         diornutuama  F.  rei- 

ner P.  6.  do  (th  über  d  geeckrieben)  V,  do  F.  dar  F.  daz  F. 

7.  tharah  P,  durueh  F  dio  F.  ftno  guati  P.  do  F.  ihera  P. 

8.  biMlah  P,  bifalach  F  der  F.  demo  F.  9.  4r  P.  troftolos  F. 
Ifh  birorgetl  (f  or  o  i«r  v  Mein  rotk  übergeschrieben)  V,  biforgeti  PF.  h^n- 
ginter  (i  fn  e  corrigiert)  V,  11.  dia  (th  über  d  geschrieben)  V,  dia  P. 
dar  P.          dcnchen  P. 


XXXII.     1.  Joh.  19,  25  fq.  11.    Facit,  qaod  faciendom  admonet,  et  exemplo 

fuo  fuos  inftruxil  praeceptor  bonas,  ut  a  fliiis  piis  cara  impendatur  parenlibos. 
Alcuin  in  Joh.  pag.  632. 


IV.  33,  t-u.  805 


xxxm. 

SOL  OBSCÜRATUS  ET  TRADIDIT  SPIRITUM  lESUS. 


Sunna  irbalg  fih  thraio    fiidichero  dato, 

ni  llaz  fi  fehan  uuc^roltthiot    thaz  ira  fnimsga  lioht. 
Hintarquam  in  thrati    fliera  irmalichun  dati,  Vi48* 

ni  uvMtA  fi  in  then  nuon    thara  zi  in  bifoouon. 
5  In  ni  liaz  fi  ntizzi    thaz  fconaz  annuzzi, 

ni  Haz  in  fc(nan  thurah  thiz    ira  girfuni  bHdaz. 
Tbes  fcunen,  thi  ih  nu  zelita,    thes  fih  i6  uuorolt  freumta, 

irzäi  fi  in  thes  zi  nöti    thrio  dages  ziti. 
Thaz  uoas,  in  alaunara,    fon  feztu  unz  in  nona; 
10      thaz  fciilta  in  doh,  in  uuar  nJn,    thes  dages  liohtofta  fin.      F96' 
Thaz  ira  l(oht  berahta    fi  garo  iz  in  intuuorahta,  Pi53^ 

n  gikert  in  harto  thaz    in  iinftar  egislichaz, 
Uoanta  fah  gifangan,     ioh  truhtin  ira  irhangan, 

then  felbon,  ther  fia  uuiirahta,    ioh  harto  thaz  irförahta.  — 


xxxm.    I.  Sunn»  P.         irbalc  F.         drito  (d  uni^rpunkiiert ,  th  übergeschrie- 
bem)  V,  dnito  F.  Tulichero  F         dato  P,  tato  F.  2.  uaerolitiiiot  F. 

daz,  tmd  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  lioth  F.  3.  drati  (d  unter- 

pwMierty  th  übergescitrieben')  V,  drati  F.  ther  P,  deraF.  armilichun 

tati  F,  4.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  24 

und  52,  wo  then  geschrieben  F,  rluuon  PF.  dara  F.  zin  P, 

zi  in  F,  bifcoutton  P,  bifcbouaon  F,  5.  ß]  zi  F,  fcbonaz  ant- 

luzze  F.         6,  fchinan  P.  durah  (d  unterpunktiert ,  t  Übergeschrieben)  V, 

darach  F.  7.  dei,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  fkimen  P, 

fchimen  F.        fich  F       lo  P.        uuerolk  F.        8.  tae;es  F.         iO.  fcolta  P, 
fcholta  F.         in  fehU  F.         doch  F.         tages  F.         flu  P.  11.  iro  F. 

llaht  (a  unterpunktiert  j    o  Übergeschrieben)   F,    lioth  P.  perabia  P. 

13.  uuinta  P.  ira  P.  14.  der  P. 


XXXIII.     1.    Maith.  27,  45.  4.   Videtur  mihi  clariffimam,  lamen  mundi,   hoc 

eÜ  laminare  msgas,  retraxiflc  radios  fuo»,  nc  aui  pendcntem  yidci:el  Dominum, 
aut  impii  blafphemanles  fua  luce  frucrcnlur.  Rbabanus  Maiirus  in  Mallh. 
pag.  155.  E.  8.   Mallh.  27,  46  Tqq. 

Otfrld  1.  20 


306  r7.    33,    15-3J. 

15  Riaf  er  tho  fllu  fram,     fo  nona  zit  tho  biquam, 

ioh  gruazta  ouh  thiu  fin  fümna    ßnes  fater  minna: 
yDruhtin  min,  druhtin  min!     ziu  irgazi  du  min? 
fus  garo  mih  firliazi,     ioh  iianton  giliazi?^  — 
Sie  nan  ouh  tho  qualtun,     mit  ezzichu  drangtun, 
20      mit  bitteremo  lide;    thaz  datun  fe  al  bi  nlde. 
Biaf  druhtin  auur  fare,     du  mäht  iz  lefan  thare, 
in  mihileru  luti,     thaz  hortun  thar  thie  liuti: 
,In  hant  fater  thina,     fo  gib  ih  f^la  mina! 

biiiluhu  thir  ouh,  fo  thu  uu&ft,    then  minan  eiginan  g^ift^  —    Yi4S^ 
25  Sarfö  üAsl  uuila,    fo  liaz  er  fela  fina 

in  unes  felben  fater  hant,    fo  er  quad,  faiar  fora  theift  gizalt. 
Ein  thero  knehto  thiz  gifah,    ioh  zi  ferehe  er  nan  ftah, 

mit  fperu  er  tharzua  gülta,    indeta  mo  thia  ßta. 
Indan  uns  uuard  thar,  ana  uuang,    thes  hmuhiches  mgang, 
30      thia  fdu  langun  bita    ind^t  uns  do  thiu  ata. 
Sliumo  floz  tharuz  far    bluat  inti  uuazar, 

irlofit,  fagen  ih  thir  ein,    uuurtun  uuir  mit  then  zuein.  —     Pisi* 


15.  rlaf  P.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  16.  dia,  und  sc 

immer  in  diesem  Capitel  F.  nlmma  (vom  xweiten  m  der  letzte  Strick  aus- 

gekratzt) V.        17.  trahtin  F.        min  P.        druhtin  P,  truhtin  F,        min  P. 
•thu  P.  18.  firliazi  F,  19.  trang^tun  P.  20.  Utun  P.  21.  trahtin 

aunr  P,  truhtin  afur  P.         thu  P.         dare  P.  22.  michileru  P.  luti  P. 

dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  the  (i  vor  e  übergeschrieben)  \\ 

die  P.  23.   hant  P.  dina   P.  fela  zweimal  geschrieben  F. 

24.  bifiluhn   P.  thir  P,    dir  P.  ouh  P.  du  P.  geift  P, 

keift  P.  25.   firiö   P.  thia   P,    dia  P.  uuila  P.  Üaz  P. 

26.    reiben  titer  hant  P.  ^r  quad  P.  deift  P.  27.    ein   P. 

dero  P.  diz  gifach  P.  fereh  P.  ftaeh   P.  28.  fpeni  P. 

darzua  P.  inteta  P.  dia  P.  flta  P.  29.  intan  P.  uuird  P. 

uuJnk  P,   uuanch  P.  inganch  P.  30.  dia  P.  bita  P.  inteU 

vns  P.  tho   P.  31.    daruz  P.  uuazzar  P.  S2.    iriißt   P. 

dir  P.  uurtUQ  P. 


21.  Lue.  23,  46.  27.  Job.  19,  33  fq.  29.  Elegant!  vigilantique  verbo 

Evangelifta  ufus  eft,  nt  diceret  ....  aperult,  ut  iliJc  quodammodo  vitae  oftium 
panderetur,  unde  facramenta  ecclefiae  manaverunt,  fine  quibus  ad  Titam,  quac 
Vera  vita  cß,  non  intratur.    Aleuin  in  Job.  pag.  653. 
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Tbo  unard  far  firbr<ichan    thaz  g^ites  hufes  lachan, 

thaz  man  zi  thiu  fü  thar  gihiang,    thiu  zenibim  untarfiang, 
35  Altari  then  d^uron,    ioh  then  d(sg  zi  uuaron, 

^Ilu  thiu  liohtfaz;    ni  uuas  thes  lachanes  thi  baz. 
Iz  uuard  do  ziklekit,    ni  liaz  es  uuifat  bithekit, 

uuanta  uns  in  z^ihnungn    fin  fcoltan  uuerdan  kundu.    * 
So  uuaz  fo  allaz  tbaz  bizeinta,    ioh  uns  zi  guate  i6  meinta,      F96^ 
40      thaz  deta  druhtin  thar  do  krtft,    thaz  uns  iz  <{fanaz  ift. 


XXXIV. 
TEKRA  MOTA  EST  PETRAE  SCISSAE  SUNT. 


Erda  bibinota,    thiu  gitea  kraft  fies  niitsi^  F97* 

ouh,  in  thia  meinal    fo  fpialtun  Hh  thie  fteina. 
Thiu  grebir  ßh  indatun,    ioh  giangun  uz  thie  d6t\m 

hera  in  unoroltrichi,    thie  faligun  lichi.  VidO* 

5  Ih  fcal  dir  uuuntar  redinon,     ße  g{angun  ir  then  grebiron 

zen  liutin  in  dia  bürg  in,    ioh  irougtun  fih  (n, 


33.  tbj  P.  Tar  P.  34.  m^D  P.  diu  (d  imterpunktieri ,  th  über- 

geschrieben) V,  gihianch  F,  zerubin  untarflang  P,    cherabim  ontar- 

fianeh  F,  35.  aliiri  (a  über  das  erste  i  geschrieben)  V,  altare  F,         den 

(d  um  erpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  tiuron  F,  disg  (s  scheint 

aus    einem  anderen  Buchstaben   corrigiert)  V,     i\9g  F.  uuiron  P. 

36.  elliu  F,  liothfaz  F.  lachenes  F.  thi]  diu  F.  baz  P, 

37.  uuard]  uuas  F,  tho  P.  liaz  P.  uulhk  P.  bldechit  F. 

38.  lins  P.  n  (u  hinsugeschHeben)  V.  39.  allaz]  al  F.  40.  teta 
Iruhtiu  F.           Iho  P.           xy£  F,   xpt  P,  chrift  F.          offanaz  F. 

XXXIV.    1.  Erda  P,  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  2.  ouh] 

ioh  P.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  (ich,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  die ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahmi 

von  4,  wo  thie  geschrieben  F.  3.  intatun  F.         totun  F,  5.  fchal  F. 

thir  P.         uuntar  F.  den  F.         6.  thia  P.         burch  F, 


33.   Matth.  27,  51.     Scindilur  velum  tcihpli,  ut  arca  teftamenti  et  omnia  legis 
facramenta,  quae  tegebanlur,  appareant,  atque  ad  populum  tranfeant  nationum. 
Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  156.  D. 
XXXIV.    i.  Matth.  37  9  52  Tqq.  5.    Ad  teftimonium   Dominicae  refurrectionis 

20* 


308  IV.  34,  7-19. 

Thaz  ouh  fulih  man    unfarholan  uuari, 

ioh  atlo  thefo  dati    ther  felbo  l(ut  irknati. 
Ih  zellu  h{ar  ubarltit,    irftuant  do  manag  g&ieB  drut 
10      mit  felben  truhtine,    liebe  fcalka  line. 

Thaz  uuard  aUaz  fo  gidan,    tho  felbo  truhtin  unolta  irftan, 

thes  niuir  nu  birun  bl(di;    er  unaa  thaz  frÄmikidi.  Pis^ 

Thaz  zellent  euangelion    al  fo  ih  dir  redion, 

iz  fagent  filu  toino    thie  felbmi  buah  firono.  — 
15  Ther  felbo  fculdheizo    irquam  es  iilu  heizo;  * 

afler  thefen  uuerkon    giftuant  er  gote  thankon. 
Quady  uuari  er  ana  zuiual    thes  giuueltig  ubaral, 

ioh  deta  lutmari,    er  gotes  fan  uuari.  • 

Thie  liuti  kertuu  fare    mit  mihilemo  fere, 
20      uuuntun  heim  do  fpato    thero  armilichun  dato. 
Thie  dati  fie  tho  ruuun,    ioh  iro  brufd  bluuuy 

ioh  giangun  far  thes  fartes    al  ferag  heimortes. 
Stuantun  thar  tho  ferron    alle  fine  kundon 

iamaragemo  miiate,    iz  irgiang  in  thoh  zi  gi&ate. 
25  Klagetun  di  thiu  felbun  uu{b    thaz  ira  eigena  lib,  Vi4S^ 

thiu  mit  uno  uuarun,    zen  oftoron  quamun. 


7.   daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  falieh  F,  linflrholaii 

(a  über  i  geschrieben)  V,   anfirholan  F,  8.  defo  tati  F,  der,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.        9.  vbarint  F,        tho  P.        trut  F.        10.  liaba 
(beide  bl  in  e  corripiert)  F.         fchalcha  F.  i1.  gitan  F.         do  (d  MMter- 

punktiert,  th  übergesehrieben)  V,    do,  und  so  immer  in  diesem  CmpHel  F, 
naolla  P.  12.  des,  und  so  immer  in  diesem  CapUei  F.  13.  al  P, 

thir  P.         redinon  F.  14.  fchonn  F.        bnach  F.  15.  Tehaldheizo  F. 

16.  defen  F,  danchon  F,  17.  er  setzt  F  nach  qaad.  vaari  F. 

^ianeltich  F.  nbaral  P,  18.  teta  F.  30.  uuntan  F,  «ho  P. 

dero  F.         tato  F.  21.  tati  P.  niun  (v  übergeschrieben)  F,  n&an  P. 

22.  glang^un  P.  23.  dar  (d  unierpunkiiert ,  th  Übergeschrieben)  F,  dar  F, 

quundun  F.        24.  irgianch  P.        doch  P.         23.  klilgotnn  thi  P.        vufb  P. 
eigana  P.  llb  P. 


multa  Corpora  Sanctorum  refnrrcxcrunt,  at  Dominum  yidelicel  Jefam  oftenderenl 
refurgentem,  et  tarnen,  cum  monumenta  aperta  funt,  non  ante  refurrexerant,  quam 
Dominus  rerurgcrcl,  ut  eflct  primogenilus  refurrectionis  ex  mortui«.  Rhabanus 
Maurus  in  Matth.  pag.  156.  F.  19.  Luc.  23,  48  fq. 
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XXXV. 
QUOMODO  lOSEP  ET  NICHODEMUS  SEPELIERUNT  lESUM. 


Tho  quam  ein  Äliles  man    baldllcho,  fo  imo  zim, 

er  defo  dati  zumta,    fo  g^itthegan  fciilta. 
Ni  machota  er  thio  dati)    noh  felbaz  thaz  girati, 

ni  Ullas  in  demo  uudlen,    er  fiSjih  uuolti  ir£&llen.  M^ss* 

5  Giang  er  baldo  tho  fon  in    zi  themo  h^rizohen  (n, 

bat,  man  gabi  imo  then  man    d<(h  do  fo  bilibanan, 
Thaz  mi^fi  er  tharauuifen»    then  l{chamon  liefen, 

tharazoa  ouh  huffgen,    in  thaz  grab  leggen. 
Filatos  quadi  er  dati,    fdifo  er  felbo  b^ti, 
tO      hjlaz  er  imo  irgeban  far    then  felbon  llchamon  thar. 
Los  allo  buah,  thio  the  (in,    ni  flndift  iz,  in  uuar  min, 

thaz  man  io  thaz  gxtati,    fo  diuran  fcaz  irbati» 
Thaz  ir  ioman  in  uu<{rolti    fi&lih  trefo  l^giti 

in  re  odo  in  bara,    thaz  fagen  ih  thir,  in  nuara. 
15  Thaz  uuas  ^ngilo  uub^rd    ioh  hWlriches  ^es, 

Ärdun  ioh  thes  feuues»    thoh  fie  fo  d^tin,  leuues. 


XXXY.    lOSEPH.  PF.  1.  Thi  P,  do,  und  so  immer  in  diesem  CapiiH  F. 

billdlieho  iAcceni  üker  a  ausgettrsUKt)  V-  9-  «hefo  Py  defo  F,  dati  P, 
tati,  und  so  immer  in  diesem  CmfHiel  F,  ziirnta  P.  guatlhigan  P. 

feolta  P,  fehoUa  F.  S.  ro^ot  P,  mahchota  F.         dio,  und  so  immer  in 

diesem  (k^titel  F.  noch  P.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  mit 
Ansn0kme  von  25,  wo  thai  geschrieben  F.  4.  thimo  P.  Tuillen  F. 

falieh,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  5.  gianch  F.  .  do  (th  über 
d  geschrieben)  V,   do,  und  so  immer  in  diesem  CaipUei  P.  demo  P. 

6.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ihih  P,  doch,  und  so  immer 
in  diesem  CapUel  P.  tho  P.  bilibanon  P.  7.  darauttifen  P.  lofen  P. 
8.  darazna  P*  10.  Ür  P.  llchamo  (n  hinzugeschrieben)  V,  thar  P,  dar, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  20,  wo  thar  geschrieben  P. 
11.  baaehP  de  P.  IS.  iö  P.  ^dMxi  (S  über  ^geschrieben)  V^  %\Aii\X  P. 
diuran  P,  üuraa  P.  fehaz  P.  13.  ioman  P.  aaerolti  P.  fulih  P. 
trefo  legiti  P.       •  14.  dir  P.  15.  uuerd  P.  16.  des,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.        fle  P.         fo]  do  P.        datin  P,  tatin  P.        liaqes  P. 

XXXV,    1.  Harc.  15,  A3  fqq. 


310  IV.    85,    17^40. 

Nichodemiu  ther  guato,    er  quam  thar  tho  girnuato, 

unz  ^r  nan  tho  thananam,    ther  nahtes  er  iu  zi  (mo  quam. 
Ther  brang  mit  imo,  in  uuara,     falbun  filu  divank,  Visa* 

20      kriß  zi  falbonne,     fo  thar  uuae  (itu  thanne. 

Loftmi  nan  tho  thanana    thie  zuene  richun  thegana, 

thie  druhtines  gidr{uon    ioh  felben  krfftes  llubon.  — 
Thiu  mAh  gifuaro  fluantun,    thiz  allaz  fcouotmi; 
He  uuarun  uuartenti,    uuara  man  nan  l^giti, 
25  Th^  fiu  thes  gifartin,    oba  fie  nan  thanafuartin)  Piss^ 

odo  thaz  giutotin,    gifuaro  thar  gS^gitin, 
lliaz  ne  nan  rnuafin  fuaren,    giAiaslicho  birnaren, 

ioh  in  alahalbon    then  llaban  man  gifalbon, 
loh  muafin  thes  gifl{zan,    ^(haslicho  binazan,  F97^ 

30      ouh  in  then  arumen    ^Aiaslicho  bichumen.  — 
Biuuuntun  Iie  tho  fcono    thia  felbun  lÖi  frono 

mit  l(ninemo  diieche    ioh  r<{rgilechemo  reiche, 
Mit  Iminemo  fabane,    thar  tho  zi  bigrabanne, 
mit  duachon  fün  kleinen    ioh  harto  filu  reinen. 
35  Legita  nan  tho  ther  eino    in  nnaz  grab  reino, 
öuh  in  alanluaz,    in  felifon  irgrabanaz. 
Uuullun  fe,  er  fe  fuarin  heim,    tharafuri  mmilan  ßein, 
thaz  drefo  thar  giburgun,    ioh  heimortes  uu^bun.  — 
Thiu  uuib  far  thes  fartes    giangun  heimortes, 
40      ouh  zi  then  rachon    falbun  iro  machon.  —  ViSO^ 


17.  der,  und  so  immer  in  diesem  CafHiel  F.  dara  F.  18.  dananam  F, 
19.  branch  F.  tiura  F.  20.  xrift  F,  chrir^  F  thar  P.  darnie  F, 
31.  do  (d  tmierpunktiert,  Xh  übergeschrieben)  V.  danana  F,  21.  zauene  F. 
degana  F,  29.  die  F,  trahtlnes  P,  gidriiion  P,  gitriauon  F.  felben  P. 
chriften  F.  fS.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  th{z  P,  daz  F. 
fefaonnotan  F.  24.  uaarun  P.  23.  dJna  (d  wUerpunktiert ,  th  überge- 
schrieben') fnartin  V,  danafuartin  P.  26.  <ida  (a  te  o  ccrrtgiert)  V,  27.  ^- 
fauaslieho  F,  28.  liubon  P.  29.  ^fauaslicho  biriazen  P.  30.  oah] 

ioh  P.  giruaaslicho  P.  3i.  biuuntun  P.  dia  P.  lieh  P.  32.  dache 
(e  vor  c  übergeschrieben)  V,  daiche  P,  tueche  P.  rirglichemo  PF,  33.  bi- 
grabenne  P.  34.  tuaehon  P.  ioh  anf  einer  Rasur  V.  35.  l^gita  nan] 
legitan  iSchreibfehier)  P.  finaz  grib  reino  P.  36.  alaninuaz  P.  37.  nnl- 
lun  P.  r?  er  P.  tharfiiri  (a  vor  f  übergeschrieben)  F,  iharaiüri  P,  darafuri  P. 
rtein  P.  38.  trefo  P.  gribnrgan  P.         uiirban  PF.  39.  ^angnn  P. 

hei  ramorte«  P. 


17.  Joh.  19,  39  fq.  25.  Matth.  27,  55;  59  fq.  59.  Lue.  23,  55  fq. 
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Erda  h{alt  uns  tho,  in  auar,    fcazzo  dlorofton  th^, 
drefo  thar  giborgan,    unz  funnun  dag  in  morgan. 

Tho  giang  uns  uf,  uunnal    thiu  euinniga  funna, 
ioh  ouh  falida  ubaral,     fo  man  hiar  fora  Tagen  fcal. 


XXXVI. 

QUOMODO    SACERDOTES    SUMMI   SIGNAUERUNT 

SEPULCRUM. 


Ni  mihtan  ndi  billnnen    thes  ^lnilichen  uuälen  Pise^ 

thie  felbun  euuarton;    thaz  <5ugtim  tho  mit  uucJrton. 
Fuanm  fie  tho  bilde    mit  themo  alten  nide, 

folle  balauues,  in  uuar,    zi  demo  berizohen  far. 
5  ,Ni  helen  uuir^^  quadun,  ,noti    thaz  dmaz  heroti, 

thaz  ther  firdano  fö  fageta,    thes  unfer  muat  nu  irhogeta. 
Er  zalta  mihil  uuuntar    then  butin  fus  16  funtar: 

ih  irftantu,  quad  er,  zi  (n,     fo  ih  dritten  dages  töter  bin. 
Nu  heiz  thes  grabes  uualtan,    fora  iungoron  (Inen  haltan, 
10      thaz  fie  unfih  ni  bifmchen,    tharazua  ni  firflichen, 


41.  erda  P.  hial  F.  in  ouar]  dar  F.  fcaz  (zo  hitnugesckrieben)  F, 
Tc^zo  P.  tiurifthon  F,  thar  P,  in  u«ar  F.  42.  trefo  F.  tag  F. 
43.  gianch  F,         uf  uaiinna  P. 

XXXVI,    SUMMI  ^var  SACERDOTES  P.  1.  Noch,  und  so  immer  in  diesem 

CapUel  F.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  F,  uailien  P.  2.  die, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiei  F,  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei 

mU  Ausnahme  von  10,  wo  thaz  geschrieben  F.  do  (d  unter  punktiert,  th  über- 
geschrieben)  F,  do ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  3.  derao ,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  4.  themo  P.  far  P.  5.  quatnn  F. 

Ihiz  P.  dinaz  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  thinaz  P,  dinaz  P. 

6.  der  P.  firtano  P.  7.  michil  uunthar  P.  den,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  P.  8.  thrltten  P.  tages  P.  doter  (d  unter  punktiert,  t  über- 

geschrieben) V.  9.  h^iz  (Accent  ausgekratzt)  V.  vualtan  P.  iiingeron 
(e  <»  0  cmrigiert)  V,  iungiron  P.  10.  V\^  P.  vnfich  P.  bifauichen  P. 
darazoa  P.         firflichen  (ch  tu  ck  corrigiert,  Correktur  ausgekratzt)  V. 


XXX VL    1.  Matth.  27,  62  fqq. 
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Tha«  fie  thaz  mntheKOi)    mit  Aalu  nan  nirzÄchcoi, 

noh  man  thar  githiuben,    theo  Iiudn  fih  giliaben. 
So  zellent  fino  guati,    thaz  er  fon  tode  irftuanti,  F9S^ 

ioh  ^rrent  mer  thie  liuti,    thanne  oah  therer  datL'  — 
15  Quad  er  do,  thaz  fie  netiiiy    umo  fie  nan  gihialtin; 

quady  Im  in  thaz  ^irati    furdir  uuiht  ni  dati.  —  Tts^ 

Sie  n{umo  thes  far  züotmi,    thaz  grab  gizeinotun 

farfö  in  theni  fri(ti    mit  mlhUeru  fefti, 
lo  far  then  gangon    mit  gi^uuafniten  mannon, 
20      thaz  man  nan  ni  firClali,    mit  meginu  ouh  ni  nami. 

So  fie  Iin  mer  tho  umaltwi,    thaz  grab  ouh  baz  bihialtun,        PiS^ 

fo  unlr  i6  mer  giuultfe    in  themo  irftantnifley 
Uuanto  tho  iz  martun,    thie  then  balo  datmi, 

ioh  thie  dar  huattun  ouh  tho  iin,    tho  m<ihta  man  es  bald  fin. 


XXXVII. 
MORALITER. 


Oba  uuir  uuoUen  uuähten    xmi  gidrahton  filu  rehten, 
mit  githankon  guaten    thes  knCtes  grabes  hueten: 

11.  ninthechen  F.  nirziichen  (ch  in  ck  corHffiert,  Ccrrtktur  autgekratzf)  V, 
i2.  dar  F,  gidlaben  (d  unterfnmktien ,  th  Übergeschrieben)  V,  ^diuben  F, 

fleh,  und  so  im§ner  in  diesem  Capitei  F,  13.  d6de  (das  erste  d  ntuer- 

fnmkiiertf  X  übergeschrieben)  V,  irftuanti  P.  16.  irre&t  (oorw  g>  über- 

geschrieben) V,  danne  F,  derer  F.  tati,  triui  sf  immer  in  diesem 
CapitH  F.  15.  tho  P.  fi  (e  hinxugeschrieben)  V.  16.  Mdii  (r  vor  d 
übergesehrieben)  V.  uuith  F.  17.  zilotvn  P.  18.  dera  F.  19.  lö  P. 
giuaifniten  P,  aaafnitcn  F  20.  menigi  F  2U  fo  fehU  F.  do  (d  unter- 
punktiert,  th  übergeschrieben)  V,  vor  mer  F.  blhialton  P,  g^ihialtun  F, 
33.  uuanta  PF.  tho  P.  Rasur  vor  iz  V.  daton  P,  Uton  F  34.  thie 
thar  P.  do  (d  unterpunktiert  ^  th  übergeschrieben)  F.  mann  F. 
XXXVIL   1.  Öba  anir  P,  ob  annr  P.       gritrahton  PF.        2.  gidanchon  P.       dea,  vnd 

21.  Non  fuffeeerat  prindpibQS  facerdotum,  (bribis  et  pharifaeit  eruciAxiire  Do- 
mionm  falvatorem  nifi  fepulcrum  caftodirent,  cohortem  aeeiperent,  fignarenl 
lapidem,  et  quantam  in  Ulis  eil,  manum  apponerent  refar^cnti,  at  diligentia 
corum  noilrae  fldei  proflceret.  Quanto  enim  amplius  refervatnr,  tanto  magis 
refarreclionis  virtus  oilenditur.  Hieronymus  in  Matth.  pag.  65.  in  tom.  VL  ediU 
Mariani  Victorii  Reatini.  Lnt  Par.  1623« 
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Thanne  fc^un  uuir  ^gthea^    tliaz  uuir  id  ^aAihen 

mit  anderen  gakün^    thanne  thefe  datin , 
5  Thaz  uuir  thia  uaahta  irf^en    mit  ^deremo  uudlen, 

mit  anderemo  mAate,    theiz  Ans  irge  2i  gÄate. 
Viiir  fctilun  dragan  uu^fan,    ioh  lazan  f(n  thaz  fl^fan, 

ioh  huggen,  mA  er  thaz  biua^b,    thaz  er  bi  ^iHh  itftarb. 
Thaz  fin  hiigolulti    in  r^hteru  kÄfti, 
10      gil^tnba  filu  f^fti    in  thtnes  herzen  brÄffi; 

Mit  thiu  fi  krift  bifangan,    ni  laz  thir  nan  ingangan, 

big{n  tharaaua  hi&ggen,    ni  1^  thir  nan  irzÄken.  Visi^ 

Thes  (ihy  ihaz  thu  es  uu^tes,    ich  uucila  nan  gihÜtes 

mit  rehtemo  ]{be,    theiz  thir  irge  zi  liehe.  — 
15  Gm<{uba  thin  fi  kreftig,    thaz  thir  Hn  t<{d  Ii  githlg, 

mit  (inemo  uulhe    iz  frimmort  thir  i6  thÖie.  Pisr* 

Thaz  unfih  fo  vAithe    ther  g<ite6  boto  diide^  f9^ 

ioh  unfih  £6  gillcho    gilocko  llubUcho, 
So  er  zen  uufbon  thar  tho  fah,    ioh  l(ublicho  zi  in  ooh  fpr^ 
20      lindemo  muate,    thaz  d^t  er  in  zi  gAate. 
Thaz  uns  hiar  in  libe    thiu  f<irahta  ni  kllbe, 

ich  uuir  fin  fi&ftmuate    zi  illemo  guate; 
ThL  uns  n  giuuiffi    diaz  fin  irflintnifli, 

thaz  finaz  ]{b  nfdaz,    ther  engil  k^idta  in  do  th^. 


«o  immer  in  diesem  CapUel  F,  kriftes  grribes  P.  haeten  F,  hnaten  F. 
3.  danne ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  daz ,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.  4.  defen  tatin  R  5.  dia  F,  nuihto  irfallen  P.  6.  deiz, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  7.  uuir  PF.  tragan  F.  iJizan 
ßn  P.  flafen  F.  8.  uuIq  er  P,  uuio  er  F.  unßeh ,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F.  irft&rb  P.  9.  hugruluAi  F.  kuAi  P.  10.  thinea  P, 
dines  F,  bmOi  P.  1 1 .  diu,  tnni  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  chrift  F. 
dir,  und  so  immer  in  dieemm  Capitel  F.  ingr^Dan  (g  vor  dem  zweiten  a  flder- 
gesekrieben)  F,  intgangan  F,  13.  darzva,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
irziicheD  PF.  13.  Iteh,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  du  F.  gi- 
nnaltes  F.  gihalthes  F.  lA.  Übe  P.  15.  thIn  P,  din  F.  githig  P, 
gidig  F.  16.  Biiihe  P,  vuibe  F.  dihe  F.  17.  der,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F.  gotes b^to  drofte  P.  18.  gilocho  (hink cwrifiert)  F, 
gil  jcbo  PF.  19.  dar  F.  do,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F.  fprah  P, 
(^rraeh  F.  20.  tet  F.  21.  thaz  P.  hiar  P.  llbe  P.  dibe  F. 
2».  uuir  P.       33.  thaz  Ans  P.       24.  niuaz  P,  ninavaz  F.       kibdt^  P.       Ifao  P. 


XXXVIL    15.  Luc.  34,  7.  —    Matth,  38, 
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25  Ni  diiemes,  fo  thie  netun,    thie  thie  knehta  mlattim 
mit  fcazzu  ioh  mit  uuOrton,     thie  felbmi  euuartoiiy 
Mit  fpenllin  ginuagiiiy     thaz  des  ni  giumSiaginy 

theiz  ni  uuurti  irfuntan,     thaz  druhtin  uuas  irllantaa: 
Snntar  f^emee  tharaztila    mit  gil<!uba  filu  frU, 
30      mit  emufli  fn^llo    —  thaz.due  mis  ther  guoto  uuÜlo  — 
Giduemes  lutmari    mennisgony  in  nuari, 

thaz  uuorolt  umzzi  thaz  guat,    thaz  krÜl  fon  demo  grabe  irftuant 
loh  uuir  thaz  man  bringen    then  tharazua  githlngen,  Viss^ 

ioh  then,  thaz  uuollen  ahton    mit  rehten  gidrahton, 
35  Thaz  fie  ouh  thea  ginenden ,    mit  uns  fih  faman  menden, 
thaz  ouh  ni  bimiden,    mit  ims  fih  faman  bilden 
In  euuon  zi  guate    mit  heilemo  miiiate,  .  PiS7^ 

-mit  rehten  huguluftin    in  allen  ua((roltfriftin. 
In  thiu  fin  furdir  uuonenti,    ioh  druhtin  fömer  l<(bonti, 
40      ioh  thankon  i6  gimalon     dien  (inen  ginadon, 
Sinera  eregrehti    ioh  unera  mahti, 

ther  uns  gab  thaz  gimuati    thuruh  fino  guati, 
Thaz  uuir  fin  giuulfle    fon  themo  irß^itnifle. 
uuanta  druhtin  ift  fo  guat,    bi  thiu  eigin  Umer  firauuaz  rnuai^ 
45  Eigun  i&mer  fcöna    freuuida  gizama 

thuruh  fino  mÜti    ana  thiheinig  enti.    Amen.  F»»' 


Explicit   liber    quartus. 


35.  tuemes  F.  the  (i  vor  e  übergetcktrieben)  V,  die,  und  so  immer  in  diesem 
Capitei  F,         miattun  P.  27.  ginilagin  {Rasur  wir  o)  V.         giunagin  F. 

28.  uurti  (votfi  u  ühergesckriebem)  V,  uurti  F.  trahtin  F.  irftaatin  F, 

30.  tue  F.  g^oto  nuillo  P,  31.  ^tuemes  F,  32.  uoerolt  vaizi  F. 

chrift  F,  themo  P.  33.  den ,  und  so  immer  in  diesem  CapUei  F,  gi- 
dingen  F.  34.  Rasur  nach  uuollen  F.  gidrihton  P,  gitrahtonP.  35.  ona  P. 
Ciman  P,  famant,  tmd  so  immer  in  diesem  Capitei  P*  menden  P.  S6.  bli- 
den  P.  38.  ruhten  P.  hilguliftin  (SchreibfeMer)  P,  hngiluftin  F.  aue- 
roltfriftin  F.  39.  trihtin  {amer  PF,  40.   danehon  P.  42.  vns  P. 

thuruh  P,  durach,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  fino  (Aceem  aus- 

gekraizt)  V,  fino  P.  gxtati  P.  43.  demo  P.  44.  trahtin  PF.  lamer  P. 
45.  iamar  (Schreibfehler)  P.  fcona  P.  freuuida]  froida  P.  46.  thurah 
Uno  mi]ti  P.         thiheinig  P,  dicheinig  F.         enti  P, 


INCIPIT 


LIBER        aUlNTUS. 


BB  RBSURRIGTieiB  ET  A8GEI8lflB  MDBI  Bf  DIB  RJBITIf. 


DOMINI  fem  P.  vor  DIE  $ei%i  P  DE.  lüDICll  P. 


Incipiunt  capitala  libri  quinti. 

L   Cur  dominus  ignominiam  crucis  et  non  aliam  pro  nobis  mortem  pertulertt 
IL   De  utilitate  crucis. 

III.  8i§^naculum  cracis. 

IV.  De  refurrectione  domin i  uespere  fabbati. 

V.  Una  fabbati  Maria  Magdalaenae  uenit  ad  monnmenlnm. 

VI.  Spiritaliter. 

VIL   Maria  Habat  ad  monumentam  foris  plorans. 
VIU.   Spiritaliter. 

IX.  Duo  ex  discipulis  lefu  ibant  in  caftellum.  j 

X.  Adpropinquabant  caitello. 

XL   Stetit  lefus  in  medio  discipulonim  Tuornm.  ! 

Xn.   Spiritaliter. 

XnL  Manifeftavit  fe  lefus  ad  mare  Tibeiiadis. 

XIV.  Myfttce. 

i 

XV.  Cum  ergo  prandiflent  dicit  lefus  Petro  amas  me. 

XVI.  De  afcenfione  domini. 

XVIL   Igitur  qui  conuenerant  interrogabant  eum  et  rciiqua. 

XVIII.  Cumque  intuerentur  in  caelum. 

XIX.  De  die  iudicii. 

XX.  Quomodo  iudicatnrus  eil  mundnm. 
XXL   Quam  diftrictum  fit  tunc  iudicium  dei. 
XXII.   Ibunt  iufti  in  uitam  aeternam. 
XXIIL   De  aequalitate  caeleHis  regni  et  inaequalitate  terreni. 

XXIV.  Oraüo. 

XXV.  Conclufio  volnminis  totins. 


IV.  Autem  setTa  F  vor  fabbati.  V.   Magdaelenae  (das  erste  c  Überge- 

schrieben) P,    magdalene  JF*.  VII.   foris  plorans  von  späterer  Hand  hinzu- 

geschrieben  V,  fehU  P.  XIIL  Tyberiadis  F.  XV.  dixit  F.  amas  me 

fehU  F,  XXL  fit]  efi  F  XXIIL  aeqnalitatel  qualiUte  P, 


Cü»  DOMINUS  IQNOMINIAM  CRUCIS  ET  NON  ALIAM  PRO 

NOBIS  MORTEM  PERTÜLERTT. 


Ift  ma  manno  uutintar,    thaz  zella  ih  hiar  nu  fontar,      PiS9*  F99^ 
•au  drahtin  hiar  in  uuoralti    thes  krozes  tod  iraueliti? 


y.    L    1.  im  der  erH^n  ßMaaiie  nach  Jedem  Worte  et»  Punkt  P.         fila  (n  mm  v 
0emnekty  P.  nuvntar  (die  beiden  n  ame  v  pemackt)  P,  uubUt  P.  daz, 

und  eo  immer  in  diesem  Ceipitei  P.  z^ll  P,  zella  P.  3.  trohtin  P. 

aa^rdti  (or  «v«  mUieren  Muchetabem  earrigfen)  V,   uo^rolti  P,    uuerolti  P. 
des,  und  90  immer  in  diesem  Cmfitel  P.         knices  P. 


*!.  1.  8ed  adhuc  videndum  eil,  quare  Dominos  tale  genus  mortis  elegerit.  Le- 
gimas  cnim  in  Evang:elio,  qnod  Pharifaei  volnenint  eura  praecipitare  de  monte; 
at  ille  transiens  per  medinm  illornm  ibat.  Alibi  qaoque  legimas,  qnod  Judaei 
lapides  lulenint,  nt  jacerent  in  eum;  ipfe  vero  abfcondit  fe,  et  exivit  de  templo. 
Quare  Dominus  noluH  praecipitari ,  aut  lapidari  vel  in  gladio  truncari?  Utique 
canCik  falaMs  noftrae  hoc  feeit.  Mors  enim  Chrifti  figonm  eft  noftrae  falutis. 
Nolait  ergo  lapidari,  aut  in  gUdio  truncarl,  quod  vidalicet  nos  femper  nobiscum 
lapides  aut  ferrum  ferre  non  poüfamus,  quibns  defendamur.  Eligit  vero  crucem, 
qua«  levi  manus  motu  exprimilur,  qua  et  contra  inimici  verfutiap  mnoimur. 
Hoc  enim  figno  emeis  confecratur  corpus  Dominicum,  fancüAcatur  fons  baptis* 
maus,  iniliantor  prcsbyteri  et  cetcri  gradus  ecelefiaftici ,  et  omnia,  quaecunque 
fiinctificaatar,  hoc  figno  Dominicae  crucis  com  invocatione  Chrifti  nominis  con- 
fecrantar.  Alcain,  Liber  de  divinis  olAcils,  cap.  18.  De  fsria  VI  fea  Parafceae, 
Tom.  IL  pars  6.  pag.  478. 
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Tho  er  landli  hiar  fo  n^ita,    fon  fianton  irretita, 
nam  uzar  harten  banton,    fon  nanto  hanton» 
5  Thaz  anes  felben  guati    thaz  eina  uuas  ^muati, 
in  fulicheru  noti    er  uns  ^adotL 
Vuir  uuizun  ana  zuuiual»    thaz  er  thes  umalt  ubaral, 

er  bi  unllh  tod  thulti»    fo  uuio  fo  er  f'elbo  uuolti. 
Ob  auur  uuir  iz  ahton»    ioh  uuola  iz  al  bitrahtony 
10      thanne  ift  uns  ouh  thaz  uuuntar    ein  ginada  funtar. 
Mit  nuru  fie  nan  brantin,    mit  uuazaru  ouh  irqualtiny 

odo  öuh  mit  fleinonne,    mit  uuiu  fegenotis  du  dih  thanne? 
Uns  ift  fruma  in  diu  gizalt,    ioh  fegan  filu  managfalt, 
falida,  zi  llbe    thaz  fcado  uns  hiar  ni  klibe. 
15  Ift  uns  thaz  girufti,    brunia  alafefti,  PiS9^ 

ioh  ift  uns  hehn  ouh  ubar  thaz,    ioh  uuafan  alaumuTaf«         Vms4^ 
Nift  uuiht  in  themo.  boume,    thaz  fr{untilih  ^liube» 

thes  mannilih  giuuis  fi,     thaz  dar  ubbigaz  fi. 
Thes  kruces  hom  thar  obana,    thaz  zeigot  uf  in  himila, 
20      thie  arma  ioh  thie  henti,    thie  zeigont  uuoroltentiy 


3.  do  F,  uDfich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  4.  nzer  F, 

hanion  P.  5.  felbes  (n  Über  das  letzte  s  geschrieben)  F.  6.  Doti  P. 

7.  ooir  PF,  ualzun  P,  zukal  PF,  ir  P.  des  (d  mnterpmnktiert, 
th  übergeschrieben)  V,  todes  F,         ubaral  P.  8.  tod  auf  einer  Rasur  F, 

tod  P.  dulti  F,  auio  P.  f^lbo  VQoIti  P.  9.  ahton  P.  bitrah- 
ton  PF.  10.  dannc,  und  so  immer  in  dieeem  Capiiei  F,         {(t  P.         uun- 

tor  F.  1 1.  Ha  F,  13.  ouh  P.  tha  P.  thih  P,  dieh  F.  13.  thia  P, 
dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  \h.  ze  F,  fchado  P.  15.  vbs  P. 
17.  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  poome  P.  frtuiitaljh 

(a  unierfnmktiert ,  i  Übergeschrieben)  V,   friuntilicb  P.  IS.  manniiich  P. 

thar  P.  19.  krucca  born  P.         dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

in]  an  P.         30.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.         vueroltenti  P. 


15.  Ephes.  6,  13.  19.    Nam  ipfa  crax  magnum  in  fe  myfterinm  continet, 

cujus  pofitio  talis  eft,  ut  (\iperior  pars  coelos  petat,  inferior  terrae  inhaereat  ftxa, 
infemorum  ima  contingat,  latitudo  antem  ejus  partes  mnndi  appetat  Qnia  et 
Ghriftns  per  paflionem  crucis  angelis  proffuit  in  coelo,  qnoram  numerus,  qni 
per  apofiatam  angelum  imminutus  fuerat,  ex  animabus  fldelinm  quolidie  adim- 
pletur,  et  nobis,  qui  fumns  in  terra,  et  iliis,  qui  propter  originale  peecatnm 
detlnebantnr  apud  Inferos,  Ted  et  ipfis,  qui  in  diverfis  mnndi  partibus  habi- 
tabant.  Ipfe  eft  enim  rex  coeleftium,  terrcllrinm  el  infernohim,  ut  omnis  üngua 
conflleatur,  quod  Dominus  Jefus  Cbriftns  in  gloria  ellDei  patris.    Alcoin,  ibid. 
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Ther  felbo  mittilo  b<iiiin,    tker  fciiuuot  thefan  uwiroltflourn, 

68  ift  zi  zelleime  ginuag,    ther  then  liohamon  druag. 
Nift  uulht  in  demo  boome,    thaz  ihuntUih  giloube, 

thes  mannilih  giauis  ß,    thaz  thar  ubbiges  ß. 
25  Thaz  ßh  es  tharauuentit,     theiz  innan  erdu  Utentit, 

nim  gouma,  uuaz  thaz  meinit,    theiz  untar  erda  zeinit 
Mit  thlu  ill  thar  bizeinit,     theiz  imo  ift  al  gimeinit 

in  erdu  ioh  in  himUe    inti  in  abgrunte  ouh  hiar  nidare. 
Bi  diu  mit  in  demo  boume,    thaz  mannilih  giloube, 
30      thes  fhuntilih  giuuis  ß,    thaz  thar  ubbiges  ß.  FiOO* 

Leg  iz  mdarhaldazi    iz  zeigot  uno  iz  aliaz 

ßar  halbun  umbiring,    allan  thefan  uuoroltring. 
Ellu,  zellu  ih  thir,  diu  ding»    theift  auur  therer  uuoroltring, 

ilt  (iuuiht  mera  ouh  fi^dir,    theift  ßn,  gil<iubi  thu  mir. 
35  Nift  auur  in  demo  b<{ume,-    thaz  frluntilih  giliiube, 

thes  mannilih  giuuls  ß,     thaz  dar  Abbiges  ß.  Piöü^ 

Liggez,  Tagen  ih  thir  thaz,    odo  ift  iz  ufhaldaz,  Viss^ 

giuuiflb  uuizift  du  thaz,    lö  zeigot  uno  iz  allaz. 
Ellu  thifu  uuuntar    zeigot  uno  iz  ftmtar, 
40      iz  rihtit  uuoroltenti    zi  unes  felbes  henti. 

Bi  diu  mft  in  demo  boume,    thaz  mannilih  giloube, 

thes  friuntilih  giuuis  ß,    thaz  thar  Abbiges  ß. 


21.  der,  und  so  immer  itt  diesem  Capitel  F.  mittili  F.  boum  P,  pouin  F, 
fcoaot  P,   fchoauoi  F,  defan  uueroltfloum  F,  32.  zellanne  ginuach  F, 

den,  vnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  dniag  (dr  mis  anderen  Buch- 

staben corrigiert)  V,  truach  F,  25.  Ihemo  P.  poume  F.  friunlilich  F, 
24.  inannilich  F,         25.  darauuentit  F,         theiz]  thaz  P,  deiz  F.  26.  innan 

erdo  F.  28.  inti  fekU  F  29.  thiu  nift  P.  themo  P.         poume  F. 

mannilich  P.  30.  friuntilich   F.  ubigas   P.  31.   nidarhildaz  P. 

32.  flar  P.         vmbirinch  F.  defan  uueroltrinch  P.  33.  cUu  P,  eUiu  P. 

dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  thiu  P.  thing  P,  dinch  P. 

derer  uueroltrinch  P.  34.  lauuiht  mera  P.         deift  P.         flu  P.         du  P. 

35.  themo  P.  friuntilich  P.  36.  mannilich  P.         thar  P.  37.  Hgez 

(g  nach  i  übergeschrieben^  F.  38.  uuizzift  P.  thu  P.  39.  difu 

uuntar  P.  Imo  P.  40.  vueroltenti  P.  41.  thiu  P.  themo  P. 

mannilich  P.  42.  friuntilich  P.  thar  P.  ubbigaz  P. 

SL  Jacens  crux  qnatuor  mundi  partes  appetit,  orientem  videlicet  et  ocoidentem, 
aqailonem  et  meridiem,  quia  et  Chriftus  per  paflionem  fuam  omnes  gentef  ad 
fe  trahit  et  omnia  fibi  fnbjngavit,  juxta  quod  ipfe  furgens  a  mortuis  dicit: 
Data  eft  mihi  omnit  polcftas  in  coelo  et  in  terra.    Alcuin,  ibid. 
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Vuara  thenMftay  les!    auio  m^  iz  uuefaB  ÜüeB? 

then  ruarta  mit  thera  llohi,    ther.jihtit  hlmilrichi, 
45  Bigoz  inan  zi  guate    mit  llneB  felbes  bluate, 

er  faltay  uueift  es  mera,    in  th^mo  fina  fäa. 
Bi  diu  mft  ia  themo  boume,    thes  mamulih  gil^ube, 

thes  montilih  gimiLs  H,    thaz  dar  ubbigaz  fi. 


IL 
DE   UTILITATE   CRUCIS. 


Nu  fculun  uuir  unfih  ngilon    mit  thes  kruces  fegonoiiy 

mit  kriftes  felben  uuörton    uuidar  nanton. 
Thaz  fculun  uuir,  zi  uuaron,    in  unfen  endin  malon, 

in  unfemo  annuzze,    thaz  uns  iz  uuöla  ßzze. 
5  Zi  diu  ouh  in  themo  ende,    thaz  unfer  muat  Hb  mende 

fulichera  rufti    ingegin  akufli.  Pl0€^ 

Vuir  duemes  thaz,  ih  Tagen  thir  ein,    mit  unfen  fingoron  zueia; 

iint  zuene  ouh,  nim  es  göuma,    thes  felben  kruces  bouma. 
Drag  du,  gilöubi  du  mir,    then  gundfanon  anan  d(r,  ViSS^ 

10      in  houbite  inti  in  brußin,    in  thines  herzen  luftin,  FiO€^ 

Nift  ffant  hiar  in  riebe,    nub  ^r  hiar  fora  intuuiche, 

ther  diufal  rllbo  thuruh  niJt,    fo  Ir  tharana  fccSuuot 
Mit  thiu  uuurtun  uuir  girochan,    ioh  krafl  (in  duruhftochan, 

mit  thiu  uuard  er  al  biredinot,    thaz  i^er  er  ni  irk<ibarot 


43.  Quara  PF.  tbenchis  du  F,  44.  deru  F.  45.  fin  F.  47.  thia  P. 
poame  F.  thes]  thaz  F.         mannilich  F,         48.  friuntilich  F.         thadar 

(z  vor  d  übergeschrieben)  V,  thaz  thar  P. 
IL  1.  Des  F,  kruzes  P.  fegonon  P,  feganon  F.  3.  daz,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  ^nden  (i  durch  das  zweite  e  geschrieb^)  V,  malen  P. 
4.  antlozze  F.  5.  zi]  bi  F,  thiu  P,  diu,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel F.  demo  F,  üch  F.  mende  P.  7.  uuir  PF.  tuemes  F. 
thr  (i  übergeschrieben)  F,  dir  F.       fingaron  F.       8.  es]  is  F       knlzes  bouma  P. 

9.  trag  F.         ihn  P.         thu  inir  F.         den  F.         kundfanon  F.         tbir  P. 

10.  int  F.  dines  F.  luftin  P.  1 1.  er  P.  iin  P,  fore  F.  intauiche  P. 
12.  tiulal  F.  duruch  (d  unterpmtktiert ,  th  übergeschrieben)  F,  durnch  F 
darana  F.  fc^vuot  P,  fehoauot  P.  IS.  aurtun  F.  tharuehfitochan  P,  du- 
ruchftoehan  F.        14.  al  fehk  F.       iamer  P«        nirkilborot  P,  n&oborot  F 


V.  2,  15  -  3,  lA.  321 


15  Mit  th{u  uuard  filu  harto    felb  ther  uuidarauerto 
giuuuntot  ioh  firdamnot    rumo  in  euuinigan  not 
Dua,  theiz  in  thir  feine,     intiz  dragen  lidi  thine, 
giloubi  mir 9  in  uuar  min,    harto  rciuhit  er  thin. 


m. 

« 

SIGNACULUM    CRÜCIS. 


Gib  drahtin  fegan  Iinan    in  lichamon  minan, 

ioh  theiz  i6  hiar  in  libe    minera  fela  klibe! 
Si  druhtin  i6  ther  fegan  fin    in  allon  anahalbon  m^n, 

thaz  nant  16  zi  uuare    min  uuergin  ni  gifare, 
5  Thaz  ih  mit  th^mo  durah  krift    £i  umbikirg  bif^ftity 

in  lichamen  ioh  muate    zi  allemo  anaguate. 
Bifcirmen  fino  fuazi    ougun  ioh  thie  fuazi,  Piöi^ 

min  herza  ouh  mir  biauerre,    thaz  fiant  mir  ni  derre. 
Mit  thiu  fin  mino  brulti    gif(£gonot  in  fefli, 
10      höubit  ioh  thie  henti,    thie  lldi  al  unz  in  ^nti! 

Bifangan  ti  ih  mit  reino,    thanne  ih  in  mir  \z  zeino,  Vi50" 

fario  thia  unarba    in  allan  anahalbal 
Thaz  fcurme  mih  in  bruftin    fon  ^malichen  ludin , 

in  herzen  ioh  in  datin    fon  ubilen  gidahtini 


15.   felb  (I  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V.  der  uuider- 

naarlo  J^.  16.  giuuntot  F,  ^uuiniga  (n  kinzvgeschrieben)  V.  17.  tua 

dciz  F,  dir  F.  fchine  F.         tragen  F.         dine  F,  18.  fchiuhil  F. 

föne  setzt  F  nach  er.  thin  P,  din  F. 

HI.     I.  Dnihtin  P,   trahlin,  und  so  immer  in  diesem  CafHtel  F.  fegan  P. 

minan  P,  2.  deiz  F.  3.  trahtin  io  P,  der  F,  4.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  19,  wo  thaz  geschrieben  F. 
tire  (vom  gi  übergeschrieben)  V.  5.  Ih  P.  demo  F.  thurah  P, 

du  räch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  krift  P,  chrift  F.  am- 

bizirg  F,  7.  bifchirmen  F,  thio  P,  die,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  8.  terre  P.  9.  diu,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

gifeganot  F.  10.  thio  P.  Üdf  P.  11.  danne  F.  13.  fanö  P. 

dia  F.  13.  fchirme  F.  14.  taUn  F.  gitbihtin  PF. 

OiffM  I.  21 


32i  V.  3,  15  -  4,  10. 

15  Mit  thiu  fi  ih  f 6  thuruh  not    al  umbizirg  bifeganot, 
thaz  fiant  flh  ni  mende,    er  ftat  in  mir  i6  finde  1 
Mit  thiu  fi  ih  i6  bifangan,    ioh  fianton  ingangan, 

bifolahan  iinen  feganon    ioh  allen  gotes  theganon, 
Thaz  mih  mit  ßnu  nide    ther  fiant  i6  bimide, 
20      ioh  mir  hiar  zi  übe    guatalih  £6  khbel  FiOt* 


IV. 
DE   BESURRECTIONE  DOMINI  UESPERE   SABBATL 


Thuruh  thes  kruces  krefti    ioh  felben  knßes  mahti, 

fo  queme  mir  frammort  nu  in  muat,    um  er  fon  demo  grabe  irftuant, 
loh  uuio  nan  friuntilih  gifah,    ouh  mit  then  iungoron  fprah,     PiH/* 

uuio  harto  er  thie  gifreuuita,    ioh  guatilih  in  Iftgeta,  — 
5  AI  thiz  ungirati    ioh  thie  egislichim  dati, 

thaz  uuir  hiar  fora  quatun,    in  fnadag  fie  iz  datun. 
In  morgan  uuas,  in  uuara,     thero  oftorono  fira»  ' 

uuas  ouh  thes  dages  diuri    thar  harto  filu  mari. 
Thes  funnun  abandes  far    irhuabun  fih  thiu  umb,  in  uuar, 
10      ni  datun  ßes  tho  bitun,    zi  demo  grabe  fe  hiltun. 


15.  lo  P.  ambizirch  F.  16.  mir  auf  einer  Rasur  V.  17.  thta  P. 

lo  P,         iDg^angen  F,  19.  mlh  P.         ßna  nIde  P.  io  P.  30.  hiar 

fehlt  F.         guaUlich  F.         io  P. 

IV.    AUTEM  set»t  F  vor  SABBATL  1.  Durucb,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.  thes  fehli  F.         cruces  kreAi  P.  3.  nu  fekU  F.  aui9 

er  P,  uuio  er  F,  themo  P.  3.  uuio  P,  friuntilich  F.  gifah  P, 

gifach  F,       ,  den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.         fprach  F,         4.  die, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiel  P.  g^ifrounita  F,  guataiich  P. 

5.  il  P.         diz  F.         tati  P.  6.  früach  P.  ffe  {z  P.         taiun,  und 

so  immer  in  diesem  Capiiel  P.  7.  dero  P.  fira  P.  8.  des ,  und  so 

immer  in  diesetn  Capiiel  P.  tages  tiuri  dAr  P.  9.  funnun  P.  Stan- 

des P,    abundes  P.  fich  diu,   und  so  immer  in  diesem  Capiiel  P. 

10.   do,   und  so  immer  in  diesem  Capiiel  P.  tbemo  P.  f|^  P* 

Utun  PF. 


IV.    9.  Marc.  16,  I  fqq. 


V.   4,  1I-5J. 
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Uuanu,  lagilih  tho  Uli    thuruh  thio  fpatun  z{ti,  Vi56^ 

thaz  thiu  fira  irdualta,     thiu  minna  iz  in  irfulta. 
Dmagun  fe  iro  falbun    mit  in  far  thia  uuarbun, 

liobemo  manne  9    krift  zi  falbonne. 
15  loh  giangun  ahtonti,    thaz  uuefan  thaz  ni  mohti» 

thaz  Ae  thes  Reines  biirdin    fon  demo  grabe  iruullin. 
Sie  thahtun,  thaz  fie  erbatin    thie  man  9  thie  thaz  gidatin; 

uuas  iro  krafl  zi  mdiri    ingegin  thes  deines  hebigi. 
Thes  ganges  fie  iltun  gahun,    ioh  thaz  grab  rifahon, 
20       in  mihilan  unauan    thaz  ieiii  fandun  indan. 
Tho  uuard  far  thia  uuila    mihil  erdbiba, 

harto  mihil  ^gifo»    bi  thiu  hintarquamun  fe  fo. 
Sih  fcutita  16  gilicho    thiu  erda  kraftlicho, 

ioh  fi  fl{umo  thar  irgab    thaz  drefo,  thar  in  iru  lag.  Pi62* 

25  Quam  engil  ein  in  gahi    fon  himilriches  hohi, 

er  uualzta  thana  far  then  (lein,     fo  er  nan  erifl:  birein. 
Ni  thaz  er  tharagillti,    thaz  er  then  uu^g  girumti, 

funtar  man  irknati    thio  f<ätfano  dati,  FiOi^ 

loh  ouh  man  thaz  uueftin,    thaz  kr{(l  lluant  ir  den  r^ftin; 
30      gidunes  arumi  er  gab    in  thaz  itala  grab. 

(xÜiuni  fin  uuas,  uuunnal    fo  fconaz  i6  fo  funna, 

in  uttizes  fneuuen  farauui    fo  uuas  al  fin  gigarauui.  Vi57* 


11.  iagiiich  F.  dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fpiltun  P, 

12.  flra  F,  irdiialta  P,  irtualla  F.  intnn^  P.  13.  truagun  F. 
du,  und  so  immer  in  diesem  CapHei  F,  14.  liobomo  F.  xpf  FP, 
criA  F.  15.  nach  giangun  Rasur  V,  daz,  und  so  immer  in  diesem 
CmpUel  F.  16.  fie  P.  Amines  biirdin  P.  themo  P.  iroallin  P. 
17.  n  P.  gttatin  F.  18.  nidari  F.  19.  kanges  F.  gifabun  P. 
Sa  micbJlan  F.  ketti  (k  auf  einer  Rasur)  V,  k^iti  P.  funtan  iatan  F. 
tu  wird  P.  michil  F.  J22.  michil  F.  £0  P.  23.  ih  fcutiU 
(fehatita  F)  16  muf  einer  Rasur  F.  2ik.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
piiei  F.  trefo  P.  26.  dana  F.  birein  P.  27.  tb^z  P.  iharagtlU 
(ein  uweitee  i  nach  g  eingeschrieben)  V,  daragiilti  F.  unech  F.  28.  fiiD- 
tar  P.  reltfani  Uti  F.  29.  uailTin  F.  t^C  VP.  tben  P. 
SO.  ^mi]  Jlra  imi  P.         grab  P.         31.  aunna  P.         fchonaz  P.         10  P. 


21.    Matth.  28,  2.  27.    RevolvU  angelof  lapidem,  tion  nt  egrcflaro  Do- 

mino ianoam  pandat,  Ted  ut  egreflus  ejus  jam  facti  praeftei  indiciam. . . .  Nee 
praetereundam,  quare  teftis  dominicae  refarrectionif  angelus  fedcns  apparuerit  et 
reliq.    Beda,  Hom.  in  vigiliis  Pafcbae.  Tom.  VII.  eol.  2.  31.  Matib.  'J8,  3  fqq. 

21» 


324  V.    4,  33-56, 

Tho  hintarquamun  noti    thar  in  aladrati, 
ioh  forahtun  in  do  gahun    thie  thes  grabes  fahun; 
35  Sie  uuurtun  felb  fo  dote    in  themo  felben  note. 

ther  engil  bi  einen  Iibon    fprah  tho  (ar  zen  uuibon: 
,Vuib»  ih  fpnchu  thara  zi  lu,    uuibt  ni  forehtet  ir  fd, 

drof  nintuuerfet  fiier  miiiat,    ir  quamut  bera  thunih  goat 
Uuio  mag  uuefan  thaz  i6  Ü,    thaz  unfer  fiiib  egifo? 
40      ia  b(run  uuir,  in  nuara,    fii  eigene. gibura. 
Ih  uueiz  fda  herafart;    ir  fuechet  unfau  heilant, 

then  thefe  Iiuti  irlluagun,     ioh  hiar  nan  ouh  bigruabun; 
Then  He  hiar  gidiittun,    mit  kruce  martolotun, 
in  themo  lie  Iih  rachun,    mit  iro  fperon  (lachui. 
45  Ir  ni  durfut,  in  uuar,    ni  eigut  ir  fin  uuiht  hiar,  Pjißi^ 

er  uuihtes  ungidan  ni  haz,     fofo  er  felbo  gihiaz. 
Er  in  fon  hellu  iruu^ltan9    ioh  uf  fon  d<ide  irftantan, 

ni  dnrfut  ir  nan  nazan,    i&  uuas  fiiz  er  giheizan« 
Er  nam  in  todes  riebe    Iigi  kraitlicbe, 
50.     mit  imo  er  mer  ni  fihtit,    ioh  furdir  Iih  ni  imhtit. 
Ih  zellu  id  ouh,  fcono  liubi,    thar  nam  er  Hn  giroubi, 

iid  er  nan  thar  ubanmant,    ioh  leitta  in  anderaz  lant. 
In  himil  guallichiy    ßnes  (elbes  richi,  ViS'^ 

kraftlicho  filu  fram,    fo  imo  felben  gizam; 
55  So  imo  felben  gizam,     al  thaz  er  dode  ginam; 

giloubet  uuortes  mines,    ni  liaz  uuiht  er  thar  thes  unes. 


33.  alaihriti  P.  34.  tho  P.  33.  nurtan  F.         tote  F.         demo,  M$td 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  36.  der,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

ffiiel  F.  fprach   F.  37.  uuib  PF,  fprlchu  (nach  i  Rtumr)  V. 

dara  F.         z!u  iein  %weites  i  Übergeschrieben)  F.  aaih  P.  forahtet  F. 

lu  P.         38.  drof  P,  trof  F.         iuar  F.  39.  uaia  F.         magr  amf  einer 

Rasur  V,  Anfer]  unfich  F,  iaih  P,  iuer  F.  Fragezeichen  nach 

egifo  P.  40.  eigena  F.  gi  bura  {Raeur  zwischen  i  nnd  b)  V. 

41.  lü  (a  hinxugeschrieben)  V,  ina  P,         faachet  F.         43.  defe  F.         irdua- 
gun  P.  43.  gitottan  F.  kraze  P.  44.  fie  fehU  F.         Haehon  F. 

45.  thurfat  P.  uaith  P.  46.  uaith  ungiUii  des  P.  fof9  P.         gi- 

hiaz P.  47.  iraantan  F.  tode  P.  irftintan  P.  48.  th^uC  P. 

riazen  F.         ia  P.  inz  P,  iz  F.         6r  F.         49.  todes  inach  X  Rasur)  F. 

50.  fihtih  (Schreibfehler)  V.  irrichüt  F.  51.  ia  P.  fcbono  F 

55.  tode  PF.  56.  auith  P. 


39.    Paul.  Vfii  Hebr.  1,  14«  41.    Matth..28,  5  fqq. 
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la^ih  hiar  fiäian  mag,    uuar  der  lichamo  lag,  Fi02^ 

uusr  (nan  ouh  giburgun    thie  man,  thie  thaz  biuuurbun. 

Nu  fculut  ir  fario  gmen    zi  then  iungoron  Imen, 
60       mit  blidlichemo  uudlen    thiu  minu  uuort  in  zellen. 

Ni  due  ouh  petrus  nu  thaz  min,    ni  er  flh  fuage  thara  zi  (n; 
gifreuuet  allen  in  thaz  muat,    uuant  er  fon  döde  hiutu  irftuant. 

In  muat  in  iz  ni  lazen,    ouh  uuiht  inan  ni  nazen; 
ni  durfun  fie,  in  uuar  min,    er  fprichit  fc(oro  mit  in/ 


V. 

UNA  SABBATI  MARIA  MAGDALENA  UENIT  AD 

MONÜMENTUM. 


Quam  maria  fliumo,  in  uuar,    tho  zen  iungoron  far,  Pi63^ 

deta  R  in  far  mari,    thaz  er  firftolan  uuari.  — 
Tho  liefun  far,  fo  du  uueill,    thia  nan  minnotnn  meid, 

ana  theheina  b{tun    zi  demo  grabe  fe  iltun. 
5  Uueiz,  themo  ouh  baz  zauueta,    ther  thia  iugund  habeta; 

then  ginoz  firliaf  er  firam,    ioh  er  zi  demo  grabe  quam. 
Ni  giang  er  thiu  halt  thoh  thar(n;    ni  half  ther  ander  thiu  Hn  min, 

liaf  er  nah  in  drati,    thoh  iz  uuari  fpati. 


57.  iagilich  F.         mach  F.         ther  P,         58.  binilrban  PF.         39.  fchulai  F. 
the  (n  hinzugesckrieben)  V.  IiDen  P,  60.  uuillen  P.  61.  tue  F. 

dara  F.  zln  P,  62.  uuanU  F.  tode  PF  63.   lazen  (n  auf 

einer  Rasur)  V.  64.  thirfun  P.  fkloro  P,   fchioro  F.  In  P. 

V.     1.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  3  und  15,  wo 
tho  geschrieben  F.  2.  teta  F,         daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 

3.  liefan  P,  liafun  P.  thu  P.  thie  (e  Unterpunkt ieri ,  a  übergeschrie- 

ben) F,   thie  P,   die  F.         inan  P.  ä.  ana  P.  themo  P,   demo,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.         H^  P,   He  P.  5.  zouucta  P.  ther 

übergeschrieben  V,    der  P.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 

habeta  P.         6.  den  F.         firliuf  P.         ör  zi  P.         themo  P.         7.  ^ianch  F. 
thio  P,  diu ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  doch  darin  P.  der  P. 

8.  nach  P.  thrati  P.  thoh]  do  P. 

y.     I.  Joh.  30,  3.  3.   Uli  prae  ceteris  cucurrerunt,  qui  prac  ceteris  amaverunt; 

yidelicet:    Petrus  et  Joannes.    Alcuin  in  Joh.  pa^.  634.  5.  Joh.  20,  3  fqq. 
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Er  far  thia  beldida  gif^ang,    th^  er  in  thaz  grab  giang,  Fiss* 

10      fih  ther  ander  tho  gifnah,    ioh  giang  themo  ginoz  nalu 
Then  fabon  Iie  thar  fiintun,    mit  thiu  nan  tfaie  biuuuntim, 

thie  nan  tharalegitün ,    fo  uuir  hiar  föra  zelitun« 
Ther  fueizduah^uuard  thar  funtan,    zifamane  al  biuuuntan, 
fon  den  fabon  funtar:    thaz  bizeinot  uuuntar. 
15  S{e  thaz  al  gifahun,    gilciubtun  far  do  gahun, 

thaz  er  iir(l<ilan  unari,    fo  thaz  uuib  in  teta  marL 
Sie  nirknatun  noh  tho  thaz,.    theiz  er  fus  al  gifenban  uuas, 

theiz  fus  al  er  uuas  funtan,    thaz  er  fcolta  irftantan. 
Thie  druta  giangun  guate    mit  feragemo  muate  Pi6J^ 

20      zi  felidon,  thiz  ahton    mit  rözagen  gidrahton.  — 

Er  ßuant  fon  theru  (leti  frua,    uuir  fculun  huggen  tharzua,     Fios^ 
thar  er  lag  giborgan,    in  funnun  dag  in  morgan. 


VL 
SPIRITALITER. 


Thie  iungoron,  in  uuara,    bizeinont  racha  mara, 
ioh  1X0  zueio  löufa    dat  filu  diafa. 


9.  beldi  ^'fianch  F.  gianch  F.  10.  gianch  F.  11.  den  Tabun  F. 

dar  F,  Ihia  P.  biiiiintun  PF.  13.  daralegitun  F.  13.  Tuaeiz. 

tuacb  F.        dar  F.        zifamene  F.        al  fekU  F.        bioantan  F.        14.  then  P, 
demo  F.         Tabane  F,  uiintar  PF.  15.  thaz]  thar  F.         gtlooptan  F. 

tho  P,         16.  deta  P.         17.  noch  F.         deiz  F.         18.  fcholta  F.         19.  die 
tnita  F.  30.  roazegen  F.  gitrihlon  P,   gitrahton  F.  21.  th^ra  P, 

dem  F.  fchulun  F.  tharzua  (rzna  auf  einer  Rasur)  F,    tharzua  P, 

darazua  F.  33.  dar  F.         tach  F. 

VL  ,1.  Jungiron  F.         mara  P.  3.  zuueio  F.         tat  F.  tiofa  F. 


15.  Quid  ergo  vidit,  qoid  credidit?  Vidit  linteamenta  pofita,  et  credidil,  quod 
mulier  dixerat,  de  monumento  Dominum  fuifle  fublatum.  Alcuin  in  Job.  pag.635. 
17.   Job.  30,  9  fq.  31.    Citius  enim  a  morte  volnit  refurgerc,  ne  noftra 

(llu  aniroa  in  infideiiiatis  morte  remancret.    Alcuin  in  Job*  pag.  637« 
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Th^fe  folbim  d^ti    bizeinont  zuene  \iaü: 
thie  iudeon  giuuaro    ioh  folk  ouh  hÄdinero. 
5  Vtiio  de  datun  uuidar  giit,    hiar  \£t  iz  gibilidot, 

gIdiSugnOy  ib  ih  thir  redion,    in  thefen  euangelion. 
loh  1111(0  fiez  ouh  fimamun,    zi  giloubu  fid  biquamun,  ViS8^ 

irlAegetun  bi  ii<iti    thie  felbun  knftes  doti. 
Biz^inot  hiar  thaz  felba  grab,    thar  ther  llchamo  lag, 
10  .   thes  thie  liuti  uuaa  filu  «id,    felben  drAhtines  tod. 
lohannes  in  giuiitfli,    thoh  er  iungero  £i, 

bizeinot  in  therera  dati    thero  iudeono  liuti. 
Petrus  ther  alto    in  thes  gifcribes  uuorto, 

thes  thih  mag  uu^fan  uuola  nfot,    bizeinit  heidinan  thiot 
15  Liaf  iohannes  harto  mer,    ioh  quam  zi  themo  grabe  ouB  er; 

er  AÄant  fid  themo  filze    in  gimätun  thoh  tharuze.  Pißd^ 

S.  th^fo  P,  defo,  «114  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  tati,  und  so  immer 

im  diesem  Capitei  F,  4.  diö  F,  h^idenero  (i  durch  diu  zweite  e 

geschrieben^  das  dritte  e  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V, 
5.  anio  PF.  Utun  vnidar  F,  6.  gitougono  F.  redinon  F,  euuan- 
^elioD  F.  7.  He  iz  F.  8.  T^lban  F.  xpef  F,  zpef  P,   chriftet  F. 

toli  jP.  9.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dftr  F.  der, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  lag  P.  10.  felbun  F.  dnihtines 
(d  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V,   trahtinea  F.  11.  doch, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  12.  derera  F,  13.  des,  und  so 

immer  im  diesem  Capitel  F.  14.  vnola  P.  heidinero  F.  thiot  P. 

15.  zemo  P«  ir  P. 


5.  Übe  eurfuf  daoram  discipuloram  magnam  habet  myfterium:  Quid  enim  per 
Johaonem,  qoi  prior  veiiit  ad  monoinentum  ei  non  intravit,  nifi  Synagoga  figni- 
fleatttr?  Quid  per  Petrum,  nifi  ecclefia  ex  gentibaa  congregata  demonftratur, 
qnae  pofterius  vocata  et  prior  intravit?  Cucurrerunt  enim  parlier,  geniiliias  et 
fynagoga  per  hiqus  fecnli  fnecerfiones;  Ted  non  pari  inielligeniia  veniebant 
Venit  fynagoga  prior  ad  monumeniam ,  fed  minime  intravit,  quia  legis  qaidem 
mandata  pereepit,  propheiias  de  Incarnattone  ac  pafßone  Dominica  audivit,  fed 
credcre  in  mortanm  noinit.  Vidit  enim  Joannes  pofita  linteamenta,  non  tarnen 
introivit,  quia  videlicet  fynagoga  et  fcripiurae  facrae  facramenia  cognovit,  ei 
tarnen  ad  fidem  paffionis  Dominicae  credendo  intrare  diftnlit  Quem  diu  longe 
lateque  propbetavit,  praefentem  vtdit  et  renuit;  bominam  effe  defpexit,  Deum 
eame  mortalem  factum  credere  noiuit  Qoid  ergo  eft,  nifi  quia  et  citins  cucurrit, 
et  tarnen  ante  monumenlum  vacua  ftetit?  Venu  autem  Simon  Petrus  fubfeqiiens 
eam,  et  Introivit  in  monumeninm.  Quia  fecota  pofterior  ecclefia  gentiom,  me- 
diatorem  Dei  et  hominum,  hominem  Chriftum  JeDim  et  cognovit,  et  carne  mor- 
tnum  et  viveniem  credidit  Deum.    Aicuin  in  Job.  pag.  634. 


1 
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So  Iiazun  in  i6  umbiruah    thie  fdbun  ludeon  gotes  bnah, 

thar  in  anazalta,    uuio  knft  in  queman  fcolta. 
Zi  uuizzanne  He  altun    thio  buah,  thin  fruma  zaltun, 
20      uuio  unfan  Iichamon  nam    felbo  druhtin,  fo  imo  zam, 
loh  uuio  er  ouh  thaz  biuuarb,     thaz  er  bi  unfih  irftarb; 

thio  buah  ouU  thar  givuuagun,     uuio  fie  nan  bigruabun. 
Iro  nihein  zi  thiu  gifiang,    fo  therer  in  thaz  grab  ni  giang, 
thaz  thes  göuma  nami,  in  uuar,    irluegeti  thia  fruma  thar« 
25  Ni  quam  tho  petrus  thoh  thiu  mm,    ioh  giang  er  farfö  tharin; 
giloubig  far  ouh  uuurtun,     fo  iz  heidene  bifuntun. 
Tho  giang  nah  ther  anther,    thaz  felba  meid  er  thar  er.  Ff  OS* 

giang  afier  imo  in  then  uuan,    tho  er  man  fah  thara  mgan.  ViS9' 
So  uuerdent  noh  thio  ziti»    thaz  meinent  thefo  dati, 
30      thaz  herza  iudeono    gil<iubit  krifte  fc((no. 

Giloubent  fie  thaz  kruzi,    ioh  felben  krlftes  uulzi, 

ioh  eigun  ouh  giumdi    thaz  fin  irltantnidi. 
Ioh  lagilih  tih  kumit,     far  flh  thaz  herza  rumit, 
fon  ungiloubon  fefli    iruueichent  tho  iro  brulli, 
35  loh  ruarit  thanne  fmerza    thaz  fteinina  herza. 

biginnit  thanne  fulzzen,    mit  zahirin  Hb  nezen, 
Biginnit  thanne  uueichen,    mit  nuuu  fih  irbleichen,  Pj64^ 

ioh  üent  i6  in  nhti    zi  knftes  bigihti. 
Sie  thunkit  thaz  girati    thanne  filu  fpati, 
40      idt  ludeo  manag  thanne,  in  uuar,    harto  fihi  iamar. 


17.  io  P.  18.   dar,  und  so  immer  in  diesem  Capilel  F,  xpf  VP. 

quemen  fcbolla  J^.  19.   aulzanne  (et/i  zweites  z  übergeschrieben)   V, 

naizanne  F,  buach  J^.  20.  nim  P,  trahün  F.  fo  P.  31.  an- 
rieh F.  23.  bnach  F,  giaiiagun  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  gi- 
uuua^^un  PF,  23.  nibhein  F.  gifiancb  F,  derer  F.  g^ianch  F, 
25.  do  F,  dia  F,  Cino  P.  darin  F  26.  uurtun  F  27.  tho  P, 
do  F.  gianch  F,  ander  P.  thar  6r  F.  28.  gianch  F.  den, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  dar  F.  29.  uuertbent  (tb  in  d  cor- 
rigieri)  V,  noch  dio  F  meinen  (t  hin%ugeschrieben)  V.  30.  xpe  VP, 
cbrifte  F.  fcbono  F.  31.  crnci  F,  x^ef  VP,  cbriHea  F,  naizi  P. 
S3.  iagallcb  F,  ficb,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  34.  tho] 
Ibio  F,  35.  danne  F.  herza  P.  36.  danne  F,  falzen  (ein  xweiies  z 
übergeschrieben)  V,  fooizzen  F,  z^harin  PF.  nezzen  F.  57.  vuei- 
eben  F.  An  (vv  hinvugeschrieben)  V,  rlu  P,  riaui  F.  38.  io  P. 
xpef  V,  xpef  P,  cbriftes  F  39*  thuncbit  F,  danne  F.  40.  danne  F, 
Iamar  P» 
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Sih  k^rent  iie  zi  guate    rozagemo  muate, 

bigtnneiit  thanne  nuan,    ioh  iro  brudi  bliaan, 
loh  uueinont  i6  zi  noti    thio  langun  mtflidati, 

thaz  fie  (ih  er  ni  klagotun,     fo  uuenaglicho  l^betun. 
45  Nement  fie  thanne  gouma    thera  langun  ungilouba, 

ioh  klagont  th^ra  f<^rti    thia  filu  langun  herti. 
Biginnent  thanne  uuuafan,    ioh  zi  gote  ruafan 

mit  mihilen  (lon,    thaz  fie  thia  funta  dilon. 
GiuuJnb,  iz  uuirdit  thanne,    thaz  fie  giloubent  alle,  Vi59^ 

50      thaz  fie  afler  themo  guate    fint  rozagemo  muate. 
Sar  fo  zala  noto    heidinero  thioto 

irfullit  uuirdit  uuanne,    thara  in  zi  ganganne: 
lo  fo  ther  zi  thiu  ginang,    ther  after  petrufe  giang, 

thaz  er  ouh  thio  dati    mit  imo  fcouuoti.  — 
55  Sie  fahun  thar  tho  uuÄntar,    thia  duacha  liggan  funtar; 

ther  felbo  fuueizduah,  in  uuar,    lag  gifuntorot  thar,  FiOS^ 

Biuuuntan  thar  zifamane,    fon  demo  felben  fabane, 

fon  then  duachon  funtan,    mit  then  er  lag  biuuuntan.  Pi65* 

Bizeinot  in  giuuini    ther  duah  thaz  gotnilfi, 
60       thaz  ift  in  giuuelti    ana  theheinig  enti. 

Ther  duah,  ther  uuirdit  funtan    zifamane  biuuuntan, 

ni  mahtu  irfehan,  uuizift  thaz,    ni  uuedar  enti  Iinaz. 


43.  riauan  F,  bliauan  F,  /l3.  io  P.  miflTilati  F.  45.  dera,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F,  46.  ferti  P.  47.  uuafan  F.  48.  mlhelen  P^ 
micbilen  F.  tilon  F.  49.  auirthit  P.  gilouben  F.  alle  P.  30.'  He  P. 
demo  P.  guate  P.  51.  thioto  P.  53.  vuirdit  F.  dara  F.  gan- 
genne  F.  53.  i6  P,  ioh  F.  gifianch  F.  petruf  (e  hinzugeschrieben)  V, 
glang  P,   gianch  F.  54.  ihiz  er  P.  Tchonnoti  F.  55.  nuntar  F. 

thie  P.  tuacha  F.  liggen  P.  56.  fueizduah  P,  fuaeiztuach  F.  un^r  P. 
57.  bianntan  F.  zifamene  F.  th  jmo  P.  58.  luachon  F.  den  F. 

biuantan  F.  59.  bizeinit  F.  uaifll    (vom  gi  übergeschrieben)  F. 

diah  P,   taach  F.  60.  thiz  P.  61.  tuach  F.         zirameDe  biuantan  F. 

50.  Paul,  ad  Rom.  II,  15.  —  Notum  cft,  quod  in  flne  mundi  ad  redemptorig 
fidem  etiam  Judaea  coUigetur,  Paulo  atteftante,  qui  ait:  Donec  plenitudo 
gentium  intraret,  et  fie  omnis  Ifrael  falvus  erit.  Alcuin  in  Job.  pag.  635. 
59.  Quid  eft,  quod  fudarium  capitif  Domini  cum  linteamentis  non  invenitur 
in  monumento,  nifi  quia  atteftante  Paulo:  Caput  Chrifti  Dens  eft,  et  diyinitatif 
iDComprehenfibilia  facramenta  ab  infirmitatis  noftrae  cognitione  disjuncta  funt, 
^usque   potenlia   creaturae  transcendit   naturam?     Ibid.  61.    Notandum 

eft,    quod  (fudarium)    non   folum    p^paratim,    Ted   etiaip  involutum   inveniri 
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So  ift  druhtm  in  giuuelti    ana  theheinig  enti, 

ioh  ift  ana  anagen^,    ni  uuasy  thaz  er  bigtumi.* 
65  Iß  ramo  er  in  then  gAatin    fon  unfen  arabeitin 

funtar  biuuuntan,    fo  thar  ther  duah  uuard  fiintan. 
Giliiubent  de  thie  dati,    th<ih  iz  uuefe  fpati,  ^ 

ioh  irkennit  thaz  muat,     uuio  felbo  druhtin  irftuant, 
üuio  ßn  ginada  thaz  biuuarby    thaz  er  bi  unfih  irftarp; 
70      klagont  thanne  noti    thio  ererun  ziti,  Vl6€^ 

Thaz  fle  thero  dato    gifiilgetun  fo  fp^to, 

ioh  in  liazun  umbimah,    thaz  in  zaltun  thio  buah. 


vn. 

MABIA  AÜTEM  STABAT  AD  MONUMENTUM. 


Manun  thes  thoh  i6  nirthr<$Z9    ftuant  uzana  thes  grabes,  roz 

zi  fteti  thar  ginoto,    fi  nunnota  inan  drato. 
Habeta  ß  nu»  in  uuar  min,    minna  mihilo  (in, 

mihilo  hubi,    thes  uuortes  mir  giloubi,  Pies^ 

5  Minna  mihilo  ubaral,    fo  ih  thir  hiar  nu  Tagen  fcal.  — 

thie  druta  giangun  thana  far,     fi  (luant  doh,  uueinota  thar. 


63.  trahtin,  wid  to  immer  tu  diesem  Capitei  F.  64.  Ift  P,  65.  ift 

(ill  auf  einer  Rasur)  V.  th  en  (nach  th  Rastir)  V.  66.  binantan  F. 

fiinUD  P,         tuach  F,  dar  vor  nuard  F.  67.  die  F.         68.  milat  P. 

thnihtin  (th  in  d  corrigiert)  V,         69.  nnfich  F         irillirb  PF,  70.  kio- 

gont  F.         thie  F.         71.  dero  tato  F.         72.  i<5h  P.  buach  F. 

vn.    f.  10  P.  doch,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  39 

«114  45,  wo  thoh  geschrieben  F,  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F, 

nirdr^z  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  F.  im  ersten  Verse  nach 

Jedem  Worte  ein  Punkt  F,  3.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  mü 

Ausnahme  von  12,   13,  31,  51,  wo  thar  geschrieben  F.  thriio  PF, 

4.  mihilo  P.  giloubi  P.  5.  ubaral  P,  vbaral  F  die  F.  tnita  F 

6.  dnita  giangun  (a  gi  auf  einer  Rasur)  V.  fi]  fia  P.         thoh  P,  fehU  F 

'   dieitar.    Linteum  qnippe,  qaod  involvitar,  ejui  nee  initium  nee  finis  adfpi- 
citar.    Recte  ergo  fadariam  capitif  involutnm  inventam  eft,  quia  celfitado  di- 
vinitatis  non  coepit  effe,  nee  definit    Ibid. 
VIL    1.  Joh.  30,  II,  5*   Qua  in  re  penfaoduro  eft,  hii^aa  molierts  roentem 


V.   7,  7-24.  331 

Si  thia  ft^t  noh  do  nirgab,    ich  luagata  auur  in  thaz  grab; 

n  auur  thar  do  fuahta»    fo  harto  fiu  fin  ruahta. 
Ther  maiiy  ther  thaz  fuachity    thes  er  harto  ruachit, 
10      thar  er  es  m{thont  mifta,  in  uuar,    er  kerit,  fuachit  auur  dar. 
Thiz  uuib  ouh,  thaz  hiar  fitota,     d  iz  al  irfuachit  habeta, 

ni  fuahta  flu  thar  thes  thiu  min,    luaget  ^uur  do  tharin.       Fi04* 
Tho  fah  fi  fizzan  fcone    thar  engila  zuene, 

fie  uuarun  fronisg  filu  fram,    fo  in  kr{(les  felben  grabe  zam. 
15  Zi  den  fuazon  faz  der  eino,    thar  kAd  lag  doter  eino, 

zen  houbiton  ther  ander»    thar  der  hchamo  lag  er. 
Sie  fprachun  thio  undulti,    ioh  uuaz  fi  thar^t  uuolti? 

ira  mtlat  (le  ouh  fertun,    thaz  fie  thes  fragetun.  Vi6€^ 

yVuiby  ziu  kumiftu  thar?    uuenan  fuachiftu  far? 
20      uuaz  ungifuaro  thinaz  (il,    fo  lin^macho  riuzift?^  — ' 
»Mag  mlh/  quad  fi  zi  in  do,  4^!    Ruften  uueinonnes, 

fer  ioh  leid  ubar  uuan    ift  mir  harto  sidan. 
Haben  ih  zi  klagonne,    ioh  l&dalih  zi  fa^enne, 

ni  uueiz  ih,  lesl  in  gahe,    uuar  ih  iz  anafahe. 


7.  di«  F,  tho  P,  noch]  doch  F,  do,  und  «o  immer  in  diesem 

Capitel  mit  Ausnahme  von  13,  wo  tho  gesehrieben  F.  nirgab  P.  laa- 

geta  F,  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  32,  43,  54, 

wo  thaz  geschrieben  F,  8.   tho  P.  9.   th^r  man  P.  10.  d&r  F. 

midoD  milTa  F,  cherit  F,  thar  P.  12.  des  vor  thar  F.  dia, 

«114  so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  35,  too  thia  geschrieben  F. 
laaireta  P,  loee:eta  P.         tho  P.  13.  fih  P.  (Izzen  PP.         fchone  P. 

znene  P,  znaene  F,  14.  fr^m  P.  chriftes  P.  15.  then  P,  den,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  59,  wo  then  geschrieben  P. 
ther  P,  der  P.         xpf  »V,  xpf  P.         toter  vor  lag  P.  16.  ther  P.         er  P.* 

17.  unthalti  P.         dara  P.  19.  uuib  P.  kumlft  da  P.      ^  dar  (d  tmlir- 

punktiert^  Ih  übergeschrieben)  V,    thir  P.  raachifthu  F.  fir  P. 

21.  mag  P.         quid  P.         ISs  P.         gilufthen  P.         22.  uain  P.         hardod 
(<ia«  erste  d  Im  t  corrigiert^  das  zweite  ausgekratzt)  F,  hartho  P.  githan  P. 

33.  leidilieh  P.  faganne  P.  24.  les  P. 


qaanta  vis  amoris  accenderat,  qaae  a  monamento  Domini ,  etiam  discipalis  rece- 
dentibas,  non  recedebat  Ezqairebat,  quem  non  invenerat;  flebat  inquirendo  et 
amorit  Tai  igne  faceenfa  ejus ,  quem  ablatum  credidit,  ardebat  defiderio  et  ocali, 
qai  Dominam  qaaefierant,  et  non  invenerant,  lacrymi«  jam  exandabant,  amplias 
dolentes,  qaod  faerat  ablatas  da  monumento,  quam  quod  fnerat  occifas  in  ligno, 
qaoniam  magiftri  tanti,  ciyas  ei  vita  fubtracta  faerat,  nee  memoria  remanebat 
Alcain  in  Job.  pag.  635.  .         13.  Job,  20,  12  fqq. 


332  V.    7,  25-52. 

25  Thaz  Ter,  thaz  thar  marit  m(h,    theift  leidon  allen  ungSih,       Piaei* 
\z  ubarmgit  noti    allo  umdamiuati. 
Mir  ift  Ter  ubar  fer,    ni  ubaruumtu  ih  iz  mer, 

ni  uuan  es  untar  manne    limer  droit  giiiuinne. 
Sie  eigun  mir  ginömanan    liabon  dnihtin  minan, 
30      thaz  min  Iiaba  herza,    bi  thiu  ruarit  mih  thiu  fmerza. 
Ni  uudf  in  thar  ginuagi,    t]iaz  man  nan  irfluagi, 

ßlintar  Te  ouh  biuui!irbin,    ihkz  ße  nan  gibi!irgin, 
Thaz  fr(unt  nihein  ni  uuefti,    uuio  man  nan  firqulni, 
ioh  uu{o  map  nan  firduasbti,    mir  zi  leidlufli. 
35  Bi  thiu,  frl>  min,  fo  ih  fii  r^dinon,    ni  m^g  ih  thaz  irkoboron, 
theih  fämer  frauuolufti    gilaze  in  mino  brufti.    • 
loh,  fo  ih  fd  hiar  nu  zellu,    uuard  mir  uue  mit  mlnnu, 

theih  fino  hubi  in  mih  gihaz,    ob  ih  ßa  niazan  ni  muaz. 
Oba  läman  thoh  giquati,    uuara  man  nan  dafi,  Vi6i^ 

40      odo  mir  gizeliti,     uuara  man  nan  legiti,  Fl04^ 

Thaz  ih  thoh  in  thera  d<iti    uuaz  th{oneftes  gidati 

themo  lieben  manne;    uuaz  uuari  mir  thannel'  — 
So  ßiumo  ß  do  thaz  gifprah,     ß  farfö  uuidorort  bifah, 
thar  fah  ß  druhtin  flantan,    ioh  habeta  inan  funtan. 
45  Si  uuiht  doh  ßn  nirknata,     ioh  ^umiTo  uuanta, 

theiz  in  alauuari    ther  gartari  uuari.  Pi6^ 

Frageta  er  fa  fare,    ziu  ß  ruzi  thare, 

uuaz  fuahti  ß  fo  harto    thero  klagontero  uuorto? 
,Fro  minl^  quad  ß,  ,dua  mih  ums,    oba  thu  nan  namis, 
50      ioh  uuara  thiu  din  guati    then  minan  liobon  dati? 

Ih  giagaleizon,  thaz  i(l  uuar,    thaz  ih  inan  giholon  dar, 
•         ni  klekent  mir  zi  heiti    thie  liebun  arabeiti.^  — 


25.  leiden  (ßas  xweite  e  tu  o  carrigierO  V.  un^ilich  F.  26.  note  F, 

28.  minne  iamer  P,  troft  F.  29.  liobon  F.  trahtin  {das  erste  t  im 

^corrigiert)  F,  trahtin  i^         30.  herzi  P.         33.  biunrbin  F.        33.  uullTi  F. 
34.  firtnasbti  F.  35.  in  P.  tba  (z  Mnsugeschrieben)  V.         36.  deih  F, 

lÄmer  P.         37.  in  P.         nii^  P.         38.  miiaz  P.         39.  laman  P.        dali  P, 
tati  F,         40.  Bantr  nach  nan  V.         legiti  P.  M.  dem  tot!  F.  thlo- 

noftes  P,  dionefles  F.  ^tati  F.  A2.  demo  F.         lloben  P*         mih 

danne  F.  HS.  tho  P,  fehli  F  thiz  P.  srifprach  F  firio  P. 

nnidarort  F.         hti.  tnihtinan  F.         45.  thoh  P.         46.  deiz  F,         49.  fro  P. 
quid  P.  tna  F.  da  F.  namis  P.  50.  thin  PF.  tati  P, 

51.  thar  P.         52.  thio  P.         lieben  arabeitti  F. 


V.  7,  55  -  8,  j.  333 

Ni  nanta  11  nan  drof  er    thumh  thaz  mihila  fer, 
fi  uuanta  in  alafefti,    thaz  mannallh  iz  uueßi. 
55  Bi  namen  er  fa  nanta ,    ioh.finan  far  irkanta, 

zi  fuazon  ß  Tar  lita;    thes  hiaz  er  fia  duan  bita. 
Jnthabe/  quad  er  zi  im,  ydih,    drof  ni  man  du  mihi 

ni  fuar  ih  noh  nu  tharauuert    in  mines  fater  geginuuert 
Gizeli  uu<{rton  thinen    then  bmadoron  minen, 
60      thaz  habes  thu  irfuntan,    theih  bin  fon  t<{de  irflantan,  Vi6i^ 

loh  theih  fam  in  rihti    in  Iines  felb  gKihti, 
in  fronisgi  giliunes    thes  druhtines  nunes. 
Zel  in  thu,  ther  b<ito  bift    er,  göt  ioh  iro  fater  ift, 
thaz  lazen  ße,  in  uuara,    thia  ungilouba  in  uara.^  — 
65  Ni  d^ta  fi  thes  do  blta,    zen  i^igoron  ß  far  Uta, 

fageta  in  th<{  thaz  ßnan  fah,    ioh  uuort,  thiu  er  zi  im  fprah. 


vni. 

SPIRITALITER. 


Ih  uuille  hiar  gimeinen,    uuaz  thie  engila  bizeinen ,  *  Pi67^ 

thie  fcönun  ioh  thie  uuizun,    thie  in  kriftes  grabe  fazun. 


53.  trof  F.  danich  F.  5A.   mannilich  F,  aa^fU  P,   uai/Ti  F. 

53.  namin  F,  fi  inan  F.  56.  illta  F.  tuan  F.  57.  thih  P, 

thieh  F.  trof  F,  tha  P.  58.  noch  P.  mines  fiter  ^e^ioaiiert  P. 
59.  bruodoron  mioen  P.  60.  tu  P.  d<ide  ißas  erste  d  vnterpunkHa^, 

X  übergeeckrieben)  F.  61.  Hbti  P.  Telbes  P.  63.  froniski  F.  th^s 
fekU  F.  truhtines  F.  mines  P.  63.  zeli  F.  eft  F.  65.  teto  P. 
tho  P.  66.  Ta^eta  P.  fi  inan  F.  ^ifach  P.  nuort  P.  zlrn 

(ein  %weites  i  übergeschrieben)  F.  fprach  P.      / 

VIIL    i.  Unllla  (a  in  e  corrigiert)  V,  unlUu  P,  uuilla  F.        biceinen  P.         2.  fcbo- 
non  P.         xpef  KP,  chriftes  P. 


53.  Hoc  babet  vis  amoris,  boc  agere  folet  in  animo,  ni,  qoem  ipfe  femper 
cogitaty  nallum  aliam  credat  ignorare.  Beete  et  baec  mulier,  quem  qaaerit,  non 
diejt,  et  tarnen  dicit:  fi  tn  fustulifti  enm,  quia  alten  non  pntat  incognitom, 
quem  &c  ipfa  conünuo  plangit  defiderio.   AJcuin  in  Job.  pag.  636.  55.  Job. 

30,  16  fqq. 
VIIL    1.   Quid  eft,  quod  in  boc  loco  Dominid  corporis  duo  angeli  videntar,  onus 


334  V.    8,  3-22, 

Thie  thar  in  refli  frono    gizamiin  fo  tc&nOf  FiOSF 

uuarun  rcinenti  fram,     fo  gotes  boton  uucila  zam. 
5  loh  thaz  ift  mihil  uuuntar,     thaz  ne  fo  faziin  fAntar, 
.    fih  thar  fo  gi^inotun    thera  ft^ti  guatun.  — 
Thaz  uuir  engil  nennen ,    thaz  heizent,  fo  uuir  zälen, 

boton  in  githiudi    fr^nkisge  lluti, 
Thie  fö  thaz  iruuellent,    thaz  fie  thaz  gizellent 
10      far  in  hörsglicha  frÜly    fo  uuaz  fo  in  gib<{tan  i(L  — 
Sie  meinent  hiar  thie  zuene^   thie  ^ngila  fine, 

duent  unfih  giuuifle    fon  themo  irftantnifre, 
Thie  folbun  g<$tes  thegana,    thie  uns  for{bent  krillea  r^dina, 

thie  uns  for(bent  fino  d4ti    ioh  r^lbaz  Im  girati.  VteaF 

15  Thaz  ift  uns  in^ugit,    thaz  got  ift  kriftes  houbit, 

uuizift  thaz,  gimuato    theift  druhtin  unfor  gnato. 
Ther  zen  houbiton  faz,    ther  kundit,  uulziftu  thaz, 

i!ins  in  giumfli    thaz  kriftes  gtitniili. 
Then  man  zen  fuazon  gifah,    ther  zeinot  ander  gimah, 
20      ther  zeinot,  foöna  giuuurti    thera  folbun  lichi  giburt  Pi67^ 

Johannes,  uuizifthu  thaz,    zi  kriftes  houbiton  faz, 

tho  er  fo  hoho  gifan,    thes  euangelien  bigan, 


3.  die,  und  so  bnmer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  9,  II,  13,  tra 
'  thie  geschrieben  F.  Tchono  F.  h.  fkinenti  P,  fc^inenti  F.  5.  daz, 

und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahtne  von  9,  wo  thaz  He  thaz, 
15,  tfH>  thaz  i(\,  34,  wo  thaz  H,   48,  tro  ioh  thaz  geschrieben  F,  miehil 

trantar  F.  6.  thar  P.  dera  F.  7.  nennen  P.  8.  (pthlati  PF. 

frenehisgre  F.  9.  lo  P.  gizellent  P.  10.  (Ad  P.  ^ibolon  F. 

II.  thia  zaaene  thia  F.  ii,  toent  uDßch  F.  13.  xpe£  VP,  ehriAef  F. 

U.  ans  nach  fcribent  /*.  tali  F.  15.  xpefP,  chriOes  F.  16.  tnih- 

tin  F.  17.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  nalzziftu  (jioM 

erste  z  ausgekratzt)  F,  oaizift  du  F.  18.  chriaes  F,  19.  ande  (r  Mm- 

zugeschrieben)  V,  gimach  F.  30.  fcbona  F.  ^ifaeh  F,  %\waixi  P, 
giniirt  F.  dera  F.  ^  I .  iohinnea  P.  ualzift  thu  PF.  chriftes  F. 
33.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  56,  tf?«  Iho  ge- 
schrieben  F,       enaangelien  F, 


ad  capat,  atqne  alias  ad  pedes  fedens  nifi  quod  latina  lingna  an^eios  nuncios 
dicitur,  et  ille  ex  paffione  faa  nnntiandus  erat,  qui  et  Deos  eft  ante  fecala,  el 
homo  in  fine  fecaloram?  Qaafi  ad  capot  fedet  angelus,  com  per  Apoftoinm 
dicatar,  qoia  in  principio  erat  verhum,  et  Terhom  erat  apad  DeuM  et  Deat 
erat  verbum,  et  qaafi  ad  pedes  fedet  an^felas,  cum  dicitor:  Et  yerbnm  earo 
factam  eft,  et  habitavit  in  nobis.     Alcuin  in  Job.  pa^.  036. 


V.   8,  2S-42.  335 

Tho  er  fo  h<{ho  iz  fiiarta,    thaz  gotnifli  ruarta 
mit  uu<{rtoii  filu  diafen,    thara  uuir  zua  16  roafen: 
25  Gihcigat  er  ouh  thero  Mazo,    uuant  ^r  gifcrÄb  uns  Aiazo, 
<{fono  filu  fram,    uulo  er  hera  in  uuörolt  quam, 
üuio  druhtin  deta,  fo  imo  zam,    er  unfan  liohamon  nam, 

uuio  er  uuard  ouh  hera  funs,    ioh  nu  buit  in  uns.  — 
Bi  namen  fia  druhtin  nanta,    fo  ih  hiar  föra  zalta, 
30      —  gifuafo  ioh  thin  kundo  i(l,    then  thu  bi  namen  nennift  — 
Sama  fo  er  zi  iru  quati,    irknai  mih  bi  nöti, 

in  muate  laz  thir  iz  heiz,    uuanta  ih  thinan  namon  uueiz.      FiOS^ 
Si  nan  far  irkanta,    fo  er  then  namon  nanta, 
thaz  ii  garo  er  firliaz,    unz  er  fia  uuib  hiaz. 
35  So  idb  themo  giites  drute    gifpnichan  zi  guate,  Vi62^ 

m<$7fene,  in  uuare,    themo  uuizod  fp^ntare. 
ylh/  quad  druhtin,  ,uueiz  thih    bi  namen,  thaz  ni  hiluh  thih, 

bi  namen  uueiz  ih  thih  fu    fo  man  iinan  drut  fcal. 
Nales,  theih  thih  zeino    mit  uuorolti  gimeino, 
40      ih  uueiz  thih  funtaringon    in  thmes  felbes  thmgon. 

So  uuard  ouh  h{ar  bi  thaz  uu{b,     thiu  thar  tho  fuahta  thaz  hb, 
fi  irkanta  nan,  fo  er  uu<$lta,    tho  er  then  namon  nanta.        Pi68^ 


33.  MarU  P.         raarta  P.  34.  fila  F.         diofen  jP,  tiofen  F.         dara  F. 

io  P.  raafen  (n  ayf  einer  Rasur)  V.  23.  dero  F.         ^irereib  P,  gl- 

fcreip  F.  fuazo  (faa  auf  einer  Rasur)  F,  fiiazo  P,  fuaazo  F,  26.  aae- 

rolt  F.  37.  truhtJQ  teta  F.  38.  uuIo  P.  ovh  P.  39.  fia  nach 

trahün  F,         30.  ^iriiafo  P,  erirauafo  F.        tbin  F.        den  da  F.         Si^fy  P. 
32.   heiz   auantfi  P.  thinen  F,  uueiz   (etz  auf  einer  Rasur)  F. 

53.  Irkanta  scheint  aus  irkn  jta  corrigiert  vn  sein  F.  den  F,  34.  thaz  P. 

giro  P.  An  z  (zwischen  n  und  z  Rasur)  F.  35.  1(1  P.  demo  P. 

träte  F.  37.  truhtin  F.         thich  P.  38.  namen  nneiz  P.  dich  P.- 

al  P.         trat  fchal  F,         39.  thih]  diz  F.         nnerolti  F.  ^0.  dich  fon- 

tirin§^on  P.  41.  uuar  F.         dar  F.         lih  P.  43.  r9  P. 


39.  Poftqnam  eam  communi  vocabulo  appellavit  ex  fexu  (mulier),  et  agnitus 
non  eft)  vocat  ex  nomine,  ac  ß.  aperte  dicat:  Reco(fno8Cc  eum,  aquo  reco(fnos- 
ceris.  Perfecto  quoque  viro  (Moyfi)  dicitur:  Novi  te  ex  nomine,  quia  homo 
commune  omniiim  noftrum  vocabulum  cd,  Moyfes  vero  proprium,  cui  recle 
dicitur,  quia  ex  nomine  fcitur.  Ac  fi  aperle  Dominus  dicat:  Non  te  geneni- 
liter,  fed  fpecialiter  fcio.    Alcuin  in  Job.  pag.  637.  37.  Exod.  33,  13.  — 

Jef.  43,  1. 


336  V.   8,  43-58.       ~ 

Sama  fo  er  zi  im  quati:    ,irknai  mih  bi  nöti, 

in  muate  laz  thir  iz  heiz,    thaz  ih  thinan  namon  uueizi'  — 
45  Thaz  uuib  zi  thiu  gifundta,    then  iungoron  iz  kundta, 

aller  ^rift  tho  thaz  wAh    in  gifageta  thaz  lib. 
Nim  g<{uma  hiar  nu  niü    thia  uuuntarlichun  dati, 

thaz  frönisga  gizami    ioh  thaz  feltTani. 
Gab  lu  uuib  uuanne    themo  gommanne 
50      bittiri  todes,  —    thiu  natara  gifpuan  fes  — 

Quam  auur  thlfu  nu,  in  uuar,    ioh  kundta  thaz  l{b  far, 

umby  fo  ih  thir  redinon,    erift  gommannon. 
Selb  fo  druhtin  quati,    ioh  er  iz  zi  üdu  dati 

thia  bötafcaf  fus  funtar,    theiz  uuari  mera  uuuntar. 
55  Fon  theru  felbun  henti,    thiu  thod  gifcankt  iu  enti, 

ioh  uueuuon  tho  manne    gab  zi  drmkanne:  Vi6^* 

Fon  theru  intfahent,  theiß;  ouh  uuib,    nu  thaz  euuiniga  l{b, 

freuuida  zi  libe,    ni  fit  irbolgan  uulbe. 


43.  fam9  P.         44.  heiz  P.        dinan  F.         45.  thiu  P,  diu  F.         gifundU  P. 
den  iuDgriron  F.         chundta  F.  46.  tho]  thoh  F.         47.  thio  P.  uun- 

tarlichun  lati  F.  49.  In  (u  aus  einem  anderen  Buchstaben  cmrigierf)  V, 

iu  P.  50.   d<ite8   (d  unterpunktiert  ^   t  übergeschrieben)   V,     todes  P. 

53.  dir  F.  53.  truhtin  P.  diu  tati  F.  54.  dia  F.  deiz  F. 

uiuintar  P,   unnthar  F.  55.  dem  F.  the  (e  unterpunkiiert ,  iv  über- 

geschrieben) F,    the  P,    diu  F.  iod  F.  gifcankti.u.eoti  (enU  P)  V, 

girchanct  iu  euti  P.  56.  manne  P.  57.  dem  F.         lih  P.  58.  ir- 

bolgan nuibe  P. 


55.  Ecce  humani  generis  culpa  abfcinditur,  unde  procelBt:  Quia  enim  in 
paradifo  mulier  viro  propinavit  mortem,  a  fepulchro  mnlier  viris  adnunliavit 
vilam,  et  dicta  fui  vivifleatoris  narrat,  qnae  roortiferi  ferpentis  yerba  narraverat, 
ac  fi  humano  gcneri  non  verbis  Dominus,  Ted  rebus  dicat:  De  qua  raanu 
yobis  illatus  eft  potus  mortis,  de  ipfa  fuscipite  poculum  vitae.  Alcuin  in  Job. 
pag.  657. 


V,  9,  1-30.  337 


IX. 
DUO  EX  DISCIPULIS  lESU  IBANT  IN  CASTELLUM. 


Tho  thaz  euuiniga  guat    uz  fon  tbemo  grabe  irftuant,  Pi6S^ 

thaz  l(b,  thaz  bi  un(ih  Klar  irfbarb,   fon  beche  hera  uufdarauarb:  FiOe*^ 
Thes  dages  fuamn  thanana    fine  drutthegana, 

gifellon  zuene  guate,    feragemo  muate.' 
5  Sie  Aiantn  qmtilonti    thio  armallchun  dati 

iamarlichon  thdigon    i6  in  then  felben  gangon. 
Sie  gmngun  inan  klagonti,    ioh  fö  fon  uno  fagenti, 

quam  in  harto  in  iro  muat    thaz  fin  inanagfalda  guat. 
Vuard  druhtin  in  do  lindo    thes  uueges  famanfindo, 
10      g^g  öuh  in  thera  ferti    mit  in  do  ki^fonti, 
Ni  thaz  fie  thaz  doh  datin,    thaz  He  nan  irknatin, 

odoy  in  alauuariy    fie  uueftin,  uuer  er  uuari. 
,Uueift/  quady  yfüer  redina,    ioh  füer  un&euuida, 

ir  lüerero  uucirto    get  fua  drurento?*  — 
15  Gab  einer  antuuurti,    felb  fo  er  iz  zumti, 

thaz«  leid,  thaz  inan  marta,    thaz  gener  es  ni  fualta. 
3i^  thu  eino  ir  elilente,    ir  andaremo  lante, 

thaz  thir  in  muate  thaz  nilt  heiz,    thaz  ellu  thifu  uuörolt  uueiz? 
Ouh  uumt  thu  thes  nirknaifty    thaz  muenes  gidan  ift 
20      in  thefen  mheimon?    thaz  mugun  uuir  fdmer  uu^inon.^  —      Pi69^ 

IX.    1.  Do  F.       "    daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  8 
und  35,   wo  thaz  geschrieben  F,  2.  hiar  nach  thaz  F,  unflch  F, 

3.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  2t  und  33,  wo 
thes  geschrieben  F.         ia^ea  F,         thanana  P.  trulthegana  F.  ti.  U- 

ra^omo  P,  5.  armilichun  PF.  tati  F,  6.  lo  P.  7-  )o  P.  8.  ml- 
nagfalta  P.  9.  uaard  PF.  truhtin  F.  Tamantrindo  F.  10.  gianch  F. 
ouh  P.  dera  F.  tho  P.  11.  thoh  P.  taün  F.  thiz  P. 

12.   uaiffin  F.  13.   quad  iaer  P.  ioh  iner  P.  U.   luerero  P. 

trurento  F.         15.  antaurti  F.  16.  leid  P.         i^ner  (1  in  ^  corrigiert)  es  F, 

tagen  eres  F.  17.  da  F.  eino  P.  anderemo  F.  18.  dir  F, 

ellin  F.  unorol  ^Schreibfehler)  F,  unerolt  F,  19.  uuith  F.  niunenes 
gitan  F.  20.  defen  F.         iamer  P. 

IX.     1.  Luc  24,  13  fqq. 

OtfrldL  22 


838  V.   9,  21-44. 

yüuaz  {ft  ihsLZf*  quad  er,  ^fuliches?    nu  ^bdlhtet  mih  thes/  — 

fie  z&ltun,  fo  man  oflo  duat,    thaz  ira  feraga  muat 
,Inti  thu  ni  hortos  hiar  in  lante    fon  demo  heilante? 

iftir  unkund  ouh  nu  thaz,    uuio  dluri  firafago  iz  uuas? 
25  Mahtig  uuas  er  harto    fines  felbes  uui^rto, 

ioh  fines  felbes  dato    kreftig  filu  dratol 
Fora  gote  uuas  iz  meift,    uuir  zellen  tlur  iz,  thu  iz  ni  uueift, 

for  allen  thefen  llutin,    thoh  f{e  thar  fo  gidatin, 
loh  uuio  nan  ouh  irgualtun,    zi  tode  nan  firfaltun 
30      thie  unfe  herofton    ioh  alle  thefe  fiuifton. 

üuir  uuantun  thes  giumflby    thoh  iz  ni  uut^  leidor  f<^,  FiOß^ 

er  unfih  fcolti  irlaren    thes  managfalden  uueuuen, 
Firfahan  unfih  fcölti,    thoh  uuiht  es  fo  ni  uuurti, 

thiu  fin  felba  guafi    thera  altun  arabeiti, 
35  Thes  managfalten  f^res,    thaz  uuir  nu  dtilten,  leuues! 

theiz  alles  uuio  ni  uuurti,'^  nub  er  es  duan  fcolti  enti. 
Thiu  thingy  uuir  hiar  nu  fagetun,    ioh  thir  ouh  hiar  gizelitim, 

uuizift  thÄ  thaz  ana  uuin,    nuft  thAito  dig,  theiz  ift  gidin.*  — 
Bigan  do  drohtin  r^dinon    then  felben  finen  th^ganon  Vi6d^ 

40      fines  felbes  uuorton,  then  lieben  gifdrton. 

yVuola,  d^npmuate    zi  managemo  guate,  Pi69^ 

zi  thefen  thlngon  allen ,    thoh  iuz  thio  buah  zellen! 
luz  thio  buah  nennent,    ioh  förafagon  ungent, 

iuer  h^rza  thoh  thiu,  in  uu^r,    ni  gil<{ubit  thes  gifcr{bes  thar. 


31.  thaz  nach  er  F.  girihtet  idas  erste  t  auf  einer  Raewr)  V.  33.  oflo 

fDor  man  F.  taat  F,  iro  PF,  35.  horthus  F.  themo  PF 

34.  ift  dir  F.         diari  P,  tiuri  F.         35.  magtih  F.         fm  F.  36.  flu  F. 

dAto  P,   tato  F.  thrito  P.  37.  uueift  P.  38.  illen  {die  beiden  1 

aus  anderen  Bncketäben  corrigierf)  F.  thoch  fe  dar  F,  gitatin  F, 

39.  unio  P.  d^de  {das  erste  d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V. 

SO.  herofthon  F.         fariahon  F.  51.  tho  (h  hinzugeschrieben)  V,  thoch  F. 

Q^rti  PF,  33.  unßch  fcholti  F.  minagfalten  PF  35.  nnfich  fcholti  F. 
dohc  (Schreibfehler)  uaith  des  F.  uurti  F.  54.  diu  F,  dera  F. 

55.  managfalden  (d  in  t  ccrrigiert)  V,         thiilten  P,  thulthen  F,         1  jnues  P. 

56.  aarti  F.  taan  fcholti  F.  37.  thinch  P.  38.  na  ift  tritto  tag 
deiz  F.  gitan  F.  39.  tho  truhtin  F,  den  felbon  ßnan  P.  40.  fal- 
ben (n  unterjmnktiert,  s  übergeschrieben)  V.  den  liobcn  P.  giferton  P. 
41.  UQola  PF,  43.  defen  P.  doch  P.  Iuz  P.  buach  P. 
43.  iuz  P.  buach  P.  ßngent  P.  44.  iüer  P.  doch  P.  ouith 
setzt  F  vor  des.          fcribes  dar  F. 


V.   9,  45-  10,6.  339 

45  la  limfy  fo  fie  giragetim,    fon  kAtte  fulih  z^litun, 
er  ^  iz  fo  irfiilti,    ioh  räbo  Ailil^th^ti, 
loh  er  in  finaz  richi,    in  fina  gilallichi 

mit  fuEchu  biquami,    fof  (mo  felben  zamL^  — 
Thio  buah  bigan  er  afaron,    fon  mc^yrefe  ouh  do  r^non, 
50      loh  bigan  in  zellen    fon  forafagon  allen. 

Antfrülota  oub  filu  fram    thaz  gifcnb  in,  Tofo  zam, 

unio  iz  lägilicher  zelita,    fon  imo  r&lih  fageta. 
Er  zalt  in  managfalto    fuazlichero  uucirto 
al  thia  felbun  redina,    thia^fe  fcr(bim  thanana, 
55  Zalt  in  thes  ginnagi,    uu^lihes  i6  giuuuagi, 
fcono  inti  reino    ioh  harto  filu  kleino. 


X. 

APPßOPINQUABANT   CASTELLO, 


Sih  nahtun  (le  do  alle    zi  ^emo  k^ftelle, 

thara  zen  iro  felidon    mit  th^fen  felben  redinon. 
Tho  d4  er  9  felb  fo  er  uucilti,    ioh  rÄmor  fifran  fcolti,       Vie^FtOT* 

tho^n^ittun  fie  nan  gmÄagi,    thaz  er  mit  In  giangi.  Pi70- 

5  yNi  dua  thir/  quadun,  ,thia  arabeit,    uuanta  aband  unfih  anageit, 

uuis  mit  uns  hinaht,    uuanta  furdir  thu  ni  mäht 


45.  Ump  (p  in  f  corrigiert)  F,  limpf  Py  gilamf  F.          Cigeinn  P.          chrifte 

roiich  F.          46.  il  PF  Tolich  F           47.  gaatlichi  F          48.  falben 

zami  P.           49.  buach  F.  bi^ann  PF           tho  PF           50.  allen  P. 

51.  ^ircrip  F          in  nach  fofo  F  52.  lagilicber  P.         fnlib  P,  Tulicb  F. 

fiigeta  P.         53.  zalta  F.  fuaazlichero  F,         54.  fcHba  (n  Mmtugetchrie- 

ben)  V.           tbinana  P.  55.  zalla  F.           nnclich  F.           ^unagi  F. 
56.  fchono  F, 

X.  1.  Tho  P,  ihemo  P.  caAelle  F,  2.  dara  F.  5.  do  tet  F.  £i^  P. 
fcholti  F.  4.  do  F,  notnn  (ßin  xweites  X  übergeschrieben)  V.  daz  F, 
5.  tna  dir  qnatnn  dia  JP.  onfich  F,  6.  vns  F.  binaht  (t  aue  einend 
mnderen  Bucheiaben  carrigiert)  V.         du  F. 


X.     I.   Lnc.  24,  28  fqq. 

22 


340  V.  10,  7-50. 

Ni  fcaltu  £6  nL  fo  ^dÄan,    uuir  g^ben  thir  hinaht  fu^duam, 

ni  uueiz,  uuar  du  iz  auur  flndes;    ther  dag  ifl  fines  ((ndes/  — 
Ih  uueiz,  fie  filu  harto    thahtun  thero  uu<irto, 
10      thiu  (n  thar  uuanin  m&fta    thes  fines  todes  dn^fta, 
Fon  mö^fefe  felben    ioh  förafagon  allen , 

uuio  iz  tharana  ift  al  gizalt,    er  dodes  duan  fcolta  i^arauant 
Det  er  9  fo  fie  quatun,    ioh  man  ouh  tho  batun, 
al  fo  fie  nan  beituny    in  hus  inan  gileiton. 
15  Tho,  uuan  ih,  fie  gifazin,    thaz  fie  faman  azin, 
irbutun  (mo  tho  iro  guat,    fo  man  llobomo  duat 
Nam  er  do  thaz  felba  brot,    ioh  then  imigoron  iz  bot. 

thiu  gif(uni  in  fih  indatun,    ioh  inan  far  irknatun. 
Tho  uuard  in  alagahim    fin  uuiht  far  ni  gifahun; 
20      farfö  in  th^ra  fiifti    tho  ruartun  fe  anguiti. 

Uuard  in  far  do  filu  leid,    thaz  er  fih  far  fon  in  firm&d, 

thaz  muafin  fih  fin  frOuuon,    ioh  inan  lango  fcouon. 
Sah  ein  zi  andremo,    ioh  forahtim  in  fllumo, 
irquamun  ungimezen    thea  haben  ^mazen,  \±6SFPt7^ 

25  Thaz  lie  fin  fo  fiimlftun,     ih  fies  uuiht  ni  uueftun, 
i<ih  intfiupta  in  gahun    then  mithont  fe  anafahun. 
Bigondun  th(ngon  do  untar  m,    uuio  er  giang  k<{fonti  mit  (n, 

uuaz  es  thie  buah  quatun,    fie  uumt  thoh  fin  nirknatun; 
Uuio  thaz  herza  bran  in  m,    unz  er  thmgota  mit  (n, 
30      thuTuh  thio  angufti    ioh  fines  llubes  lufti.  — 


7.  fcJlta  P,  fchalta  F.  ^iduan  P,  gitaan  F.  faastaam  F.  8.  ua^iz  P. 
Basur  nach  da  V,  tha  P.  der  ta^  F.  9.  uQorto  P.  10.  dio  F. 

des  F.  dldes  (das  erste  d  unterpunktierU  t  übergeschrieben)  F.  droAa  P, 
trofta  P.  13.  tharina  (th  auf  einer  Rasur)  V.  ift  nach  iz  P.  t^des  PF. 
tuan  fcholU  P.         ubanioant  P.  13.  tet  P.  14.  beitiun  P.  gileit- 

tan  P.  15.  tho]  doh  P.  ich  P.  16.  tho  vor  imo  P.  iiobemo 

tuat  P.  17.  tho  PF.  daz  P.  iungiron  P.  l8.  giflunt  P 

fich  intatan  P.  19.  aaith  P.  30.  fario  P.  dera  P.  do  P. 

31.  uuard  P.  tho  PF.  fich  P.  33.  daz  P.  fich  P. 

fchonuon  P.  35.  anderemo  P.  34«  des  liehen  gimazon  P.  35.  daz  P. 
36.  )oh  P.  intdiiapta  (das  erste  a  ausgekratzt)  V,    influpt^  P, 

flapU  P.  in  fehU  P.  gihxm  P.  den  mitthont  P.  17.  tho 

^r  P.  g:ianch  P.  mit  in  P.  38.  ^8  P,    des  P.  thio  PF. 

doch  P.  39.  daz  P.  mit  in  P.  30.  thumch  dio  P.  (Ines 

Uubes  liim  P. 


V.  10,  51-11,  10.  341 

Sie  farfö  ihln  ftuntun    uulduortee  uu^ltun, 

thaz  ue  fih  tHo  giduamtin,    then  iungoron  es  giraamtin.        FiOT^ 
Giuuiiro,  Tagen  ih  thir  ein.     He  zaltun  far  tho  thefen  zuein, 

thaz  inan  petniB  ^fah,    ioh  felbo  er  ouh  mit  uno  Pprsh. 
35  Sie  in  do  reda  datun,    uuio  fie  nan  ouh  irknaton, 

ioh  uu(o  fie  in  thera  fird    giangon  kcironti. 


XI. 
STETIT  lESUS  IN  MEDIO   DISCIPULORUM  SUORUM. 


üuaran  thie  i^igoron  tho    bi  fcirahtun  thero  itidono 

thuruh  mihila  not    in  einaz  hus  gifamanot. 
Then  buachon  mäht  thar  uuarten,    d^x)n  fo  bifparten 

Itiant  er  untar  mitten    thes  reiben  dages  thiitten.  — 
5  Ni  zemo  antdagen  min    quam  er  auur  fama  zi  in, 

uuanta,  ih  Tagen  thir  in  uuar,    fie  uuarun  auur  Taman  thar. 
Sie  fluhun  ouh  then  Telbon  n<{t,    ioh  er  in  frldo  Tar  irb<it,         Pi7i^ 

gab  fiido,  To  ih  thir  r^dinon,    then  finen  druttheganon.  Vies^ 

Ouh  blias  er  fie  ana,  To  thu  uuäft,    then  Telbon  h^ilegon  geift, 
10      thie  Telbun  krafl  fina,    thaz  gihlaz  er  in  fii  uuüa. 


31.  in  vor  tben  (den  ^  ausgekratzt  F.  Itonton  PF,  nuldorortes  P, 

naidarorthes  F.  anninn  F,  32.  daz  F,  fich  do  gituamptin  F. 

iung^iron  iz  giruamptin  F,  33.  dir  F»  Tar  auf  einer  Raeur  V.  do  F. 
zauein  F.  34.  daz  F.  gifach  F.  fprach  F,  35.  tbo  P.  tatun  F. 
36.  Te  P.  kofonti  (i  aus  o  gemacht)  P. 

XL    8U0BÜM  fem  P.  1.  Ynaran  P.  iungiron  F  indeono  F. 

2.  damch  jP.  mihila  (^das  zweite  i  auf  einer  Rasur)   V,  D<it  P. 

3.  dar  F,  thuron  F.  A.  des  F.  tages  tritten  F.  5.  anttagen  F, 
zin  iein  zweites  i  übergeschrieben)  V,  6.  uuant^  P.  dir  F,  afar 
Tamant  F.  7.  frida  F.  irbot  P.  8.  frldo  (i  auf  einer  Rasur)  F, 
frldo  (o  Mein  und  schwach  unter  v  geschrieben)  P,  frida  F,  dir  F. 
den  finan  irnttheganon  F,  9.  fie  P.  da  F.  heillgon  P.  geift  P, 
keift  F.         10.  thia  PF,         Telbant  (t  ausgehratzt)  F.         daz  P.         in  P. 


XL    1.  Joh.  20,  19  Tqq. 


342  V.  11,  11 -5j. 

,So  uuemo  ir/  quad,  »giheizety    ir  fqiLta  mo  bilazet, 

giuuiflb,  uu(zit  ana  uuan,    ift  mma  halbun  far  gidan. 
Then  (r  iz  auur  uulzet,    in  ß!inta  ni  bilazet, 

theift  ouh  fefti  ubaral    ana  theheinig  zumual/  — 
15  Firgab  in  thaz  zi  raame,     theiz  uuari  in  u^  duame, 

thaz  fies  alles  uuialtin,    fo  uuio  fo  fiez  giriatiny 
Thaz  Res  uuialtin  filu  fram,    fo  gotes  theganon  gizam, 

ioh  farfö  in  theru  frilti    iz  uuari  filu  f(lfli.  — 
Tho  uutirtun  fie  gidrÄabte    zuulualemo  mAate, 
20      ni  gil<{ubtun  thefa  redina    thuruh  thes  harzen  freuuida. 
M  det  er  thes  tho  b{ta,    hiaz  ruaren  fina  nta; 

fie  henti  ouh  fino  ruartin,    thaz  fie  ni  zuuiuolotin. 
Thaz  deta  druhtin  thuruh  thaz,    uuant  er  giuuuntoter  uuas,      Fi08^ 

thaz  fie  alles  uuio  ni  datin ,    bi  th{u  nan  thoh  irknatin. 
25  Uuant  ^r  uuard  thar  giuuaro    giuu^itot  filu  fuaro, 

zi  ferehe  giftochan;    iz  uuard  thoh  fid  girochan. 
Sie  ouh  tho  fo  datun,    ioh  noh  tho  zuluolotun; 

uuas  in  thaz  herza  filu  ^y    bi  thiu  uuiintorotun  fie  fih  [L 
So  giburit  manne,    thara  er  fo  ginget  thanne,  Vtee*  Pt7t 

30      gifihit  thaz  fuaza  liabaz  lin,    thoh  f<$rahtit,  theiz  ni  m^  fin. 
S^lih  hiar  ouh  rtWta    thie  felbim  kr{(les  druta, 

fie  habetun  nan  in  hanton,    herzen  zufuolonton.  — 


11.  ir]  in  F.  mo  feUt  F.         bilazet  P.  12.  far  %\^in  (s^tan  F)  auf 

ehier  Baswr  V.  13.  aaizit  F.         bilazet  P.  14.  theiz  F.         ouh  iMck 

fefti  F.  thaheini^  F.  zulual  PF.  15.  deiz  F.  Iro  P.  tuame  F 
16.  daz  F.  17.  daz  F.  gizam  P.  18.  fario  P.  dem  F.  fcAi  P. 
19.  Rasur  nach  tho  (do  F)  V,        uurtnn  F,        ^traabte  F,        zulualemo  PF 

30.  danich  des  F,  21.  tet  F  do  F.  22.  daz  F.  zuluolotia  PF. 
33.  teta  tnihtin  durach  F,  uuanta  F,  giuAntoter  PF,  2A.  daz  F, 
He  P.  tatin  F,  doch  F.  25.  ananta  F.  nuird  P.  dar  F. 
griuantot  F,  fauaro  F,  26.  doeh  F,  27.  do  F.  tatan  F,  noch 
do  F.  38.  daz  F,  diu  F.  unntorotun  P.  fich  F.  39.  To  gi- 
burit P.           danne  P.           30.  daz  P.           liaba  vor  fuaza  F.  doeh  F. 

31.  fuUch  P.  Baturnach  hiar  V.  f^bun  P.  xpef  VP,  chriftea  F. 
dniu  Py  tnito  P.  53.  herzen  P,  het^on  P. 


19.  Non  folum  manns  et  pedes,  quibus  indita  clavorum  clarnere  veftigia,  fed 
atteftante  Joanne  etiam  latus,  qnod  iancea  perforatum  fuerat,  oftendit,  at  vide- 
licet  oftenfa  vulnerum  fuorum  cicatrice  dubietatis  atque  infidelitatis  eorum  vulnus 
fanaret    Beda  in  Luc.  col.  447. 


V.    11,  53  -  12,  2.  343 

Hiaz  er  imo  thanne    geban  zi  ezanne; 
noh  uuaran  zuluiline    thie  fißlbun  druta  iine.  * 

35  Sus  lökota  er  mit  mdmon    thie  dratm^imiBgon, 
fus  fö  thefen  datin,    thaz  fie  nan  irknatm, 
Thaz  fön  in  uuurti  rantan,    thaz  er  uuas  felbo  irftantan, 

ioh  fie  giuulflb  onh  uu^ftin,    thaz  er  ftuant  fon  then  reftiu. 
Uuanta  iz  mag  man  uuizan,    ther  the  uuilit  ezan, 
40      thaz  inan  Iib  ruarit,    ioh  Iichamon  fuarit 

Az  er  fora  in  tho  thare,    thaz  uueftin  fie,  zi  uuare, 

thaz  er  thaz  ferah  habeta,    in  hchamen  lebeta. 
Tho  nam  er,  thaz  er  leibta,    mit  üAu  er  in  onh  tho  l{nbta, 
gab  in  thaz  zi  fuazi,    thaz  lägilih  thes  azL  — 
45  Manota  er  fie  tho  ^es    thes  ^reren  thioges, 

thaz  er  gizalta  iz  allaz  (n,    unz  er  ^  fd  uuas  mit  {n. 
Elr  deta  in  <{ffan  ^az    thaz  gifcifb  follaz, 

m^rota  in  thie  uulzzi    m^misgon  zi  nuzzi, 
Thaz  (ägilih  fimami    tharana  thaz  gizami,  Pi72^ 

50      thaz  dri^tm  thiz  fo  uu<{lta,    ioh  ft^  ouh  uuefim  fcolta.  Viee^ 


xn. 

SPIRITALITER. 


Lekza  therero  uuiSrto    thiu  gruazit  zeichan  harto, 

racha  filu  mara    ioh  thrato  feltfana.  FiOS^ 


33.  mo  F.  Ik.  noch  F.  thia  F.  tnita  F,  35.  lochoU  F.  trat- 
mennisgon  F,  36.  lo  P.  tatin  daz  F.  37.  daz  fon  F.  uarti  PF. 
er  P.  fjlbo  irftantan  P.         38.  daz  F.         39.  nainU  P.         nnizzan  F. 

ihlv  P,  der  F.  de  P.  hi.  do  dare  daz  P.  42.  daz  P.  ^r  P. 

daz  P.  lebeta  P.  43.  do  P.  daz  P.  leipU  P.  dia  P. 

linpU  P.  ^^.  daz  P.  lagrilih  P,  iagilich  P.  des  P.  45.  thin^es  P. 
46.  daz  P.  erizilt^  P.  jr  vor  iu  fehit  P.  in  P.  47.  teta  P. 

allaz  P.  daz  gifcrip  P.  48.  thi  P.  nalzi  P.  mennischon  P. 

49.  daz  P.         lagilih  P,  iagralich  P.         tharana]  dara  P.         daz  P.         50.  daz 
trahtin  P.         noefan  P.         fcholta  P. 
XIL    3.  Bacha  P.  draU  P. 


33.  Luc  24,  37  Iqq. 


344  V.  12,  3-20. 

Iz  {ft  tlüiz,  ni  hfluh  thih,    unontoron  managen  un^Hh, 
thiFn  felba  redina,    thia  uuir  hiav  fcnbun  obana. 
5  Eigun  uns  thiu  gotes  uuerk    harto  mihilaz  giberg, 
thaz  uuir  thes  biginnen,    uuir  mlicho  dati  zellen. 
Ifb  thaz  felba  mari    harto  fätfani, 

ha^o  rumo  oba  unfan  uuan    Ailih  racha  gidan. 
In  uuelicha  uuifun  uuurti,    ther  man  uuas  in  giburti, 
10      —  ioh  uuir  güiJuben  thaz  ouh  frim,    er  uuaran  tfchamon  nam, 
loh  habet  fafto  ouh  unfer  muat,    fld  er  fon  d<{de  felbo  irft&ant, 

giuuiflb  uulzun  uuir  ÜiL,    theiz  fid  uuar  ifchamo  uuas  — 
Umo  er  fdbo  quami  —    thaz  ift  feltfani  — 
bifparten  duron  thara  zi  (n,    ioh  (tuant  thar  m{tten  untar  in. 
15  Yuir  fculun  hiar  nu  fiiintar    gizellen  ander  uuuntar, 

thefemo  gimahehaz,    thaz  uuir  firftanten  thiz  thiu  baz, 
Thaz  uuir  fon  felifane    uu<{la  megin  fare 

irkennen,  fo  iz  gifcifban  fitat,    thia  uuuntarlichun  gotes  dat  Pi72^ 
Mannilih  uueiz  guater,    thaz  thiama  ift  kriftes  muater, 
20      thiu  nan  bar,  fo  er  uucilta,    tho  er  bunfih  ft^ban  fcolta.       Vi67' 


3.  daz  F.         hiluh  thih'  P.  unontoron  F,         ungilich  F.  4.  difn  F 

uuir  P.  fcribun  ^bana  P,  5.  vns  F,  gotes  unerk  P.  michilaz  F. 
6.  des  F.  biginnen  P.  tati  F  ztilen  P.  8.  nnfen  F,  fuUch  F. 
gidan  P,   gitan  F,  9.  nurti  PF.  11.  ouh  vw  fafto  F.  tode  PF 

12.  rld  P.  uuär  F.  15.  daz  F.  14.   thuron  dara  F.  in  P. 

15.  uuir  P.  fchulun  F,  uunthar  F.  16.  gim^chaz  P.  baz  P. 

17.  daz  F.  r^Itfana  (das  letzte  skine  conrigierf)  V,  uuola  P.  18.  uniin- 
terlichun  (e  unierpunktiert ,  a  übergeschrieben;  un  auf  einer  Rasur)  V,  uun- 
tarlichun  F.         gi  (tes  hinxugesckrieberi)  F,  gotes  P.  tat  P.  19.  man- 

nilich  P.  gn  jter  P.  daz  thiorna  F,  xpef  VP,  chriftes  P.  muater  P. 
20.  do  P.  bi  unHch  P.  fcholta  P. 


IS.  Haec  ipfa  redemptoris  opera  {fitu  Gehen  durch  eine  verschlossene  ThÜre 
nämUch^y  qaae  ex  femetipfis  comprehendi  nequaqnam  poITunt,  ex  alia  ejus 
operatione  penfanda  fant,  ut  rebus  mirabilibus  fidem  praebeant  facta  mirabiliora. 
Bind  enim  corpus  Domini  ad  discipulos  jannis  claulis  intravit,  qnod  videUcet 
ad  humanos  oculos  per  nativitatem  fuam  claufo  exiit  utero  virginis.  Quid  ei^ 
mirum,  fi  ciaufis  januis  poft  refurrectionem  fuam  in  aeternum  jam  victurus  in- 
travit, qui  moriturus  veniens  non  aperto  utero  virginis  exiit?  Greg.  Hom.  96. 1. 
tom.  L  col.  1552.  ed.  Parifiis  1705.  —  Quid  mirum,  fi  ciaufis  januis  poft  refur- 
rectionem fuam  in  aeternum  jam  victurus  intravit,  qui  moriturus  veniens  non 
aperto  utero  virginis  exivit?    Alcuin  in  Job.  pag.  637* 


V.   18,  21-58.  345 

Bar  ß  froma  managen    mit  iro  lldin  alangen, 

ni  dulta  ß»  in  giumffiy    nihein  irunariniin, 
Tho  enbi  unfih  uuolta  di^uuen,    mit  thiu  thia  uuiirolt  fronuen, 

thaz  fi  ßn  ginuzzi    in  thes  lichamen  brozzi. 
25  Viiaz  uuuntoro  ift,  thaz  ua<$lta9    ther  f&mer  l^ben  fcolta, 

er  ingiang  ungimerrit    duron  fo  bifperrit, 
Tho  er  uuard  zi  mannä,    bi  ße  zi  irft^rbanne» 

alangera  mnater,    ther  gotes  A!in  guater, 
Gihaltenera  th{ammi,    ther  felbo  drÄhtines  fun? 
30      ubar  b^u  det  er  thaz,     £&  thiu  ßn  giuu^t  uuas.  — 

Hiar  lißs  thu  iuh  gizami    ^nder  feltfani,  Fi09* 

harto  mihil  uuiintar    fon  felben  knfte  ouh  fmitar. 
Theift  giuuls  16  Co  dag,    thaz  man  girtSiaren  mag, 

thaz  iz  mag,  fo  ih  r^dinon,    uuertifal  irkiiboron. 
35  Yrougt  mis  hiar  gimuato    unfer  dr^tin  guato 

ßh  zi  ruarenne  ubaral,    ther  thoh  fämer  l^ben  fcal; 
Sih  zi  ruarenne  9    thia  uui&ntun  ouh  zi  fehanne, 

thoh  inan  iid^  giloubi  mir,    ni  fcl^  ruaren  f^rdir, 

31.  managen  P.         ini  F.  22.  thiilta  PF.         nichhein  F.         23.  do  F. 

er  fehlt  F,  unfich  F,  doaen  P,  tonnen  F,  din  tbie  nnerolt  F, 

fronen  P.  34.  brnzzi  P.  35.  nuaz  PF,  nnntoro  F.  daz  F, 

der  F.  Tcholta  F.  26.  Ingiang  P.  vngimerrit  turon  F.  27.  th<(  P, 
do  F.         zirfterbanne  F.  29.  gibialtenera  F.  der^P.  truhtines  F. 

30.  tet  F.  31.  Ur  (is  kinsugeschHeben)  V.  r^ltfani  P.  32.  micbil 
nnnthar  F.  falben  P.  krifte  P,  cbrifte  P.  33.  deift  F.  tag  daz  P. 
ginleren  P.  m^  P.  34.  thilz  P,  daz  F.  iz]  ift  F.  mag  P. 
tbir  sei%i  Fnsch  ih.  35.  yr<(ugta  P.  ,  truhtin  F.  36.  (ich  F  rva- 
renne  P.        ther  (r  auf  einer  Rasur)  V,  th  jr  P,  der  F,        doch  P.        iamer  P. 

37.  Heb  P.  nun  tun  P.  f^henne  (das  zweite  e  <n  a  corrigiert)  V. 

38.  doch  P.       d<id  (lio«  «r<f e  d  unterpunktieri,  t  übergeechrieben)  V,       fchuli  P. 

31.  Quia  ad  illud  corpus,  quod  videri  poterat,  fides  intuentinm  dubitabat, 
oftendit  eis  protinus  manns  et  latns;  palpandam  carnem  praebnit,  quam  clanfis 

januis  introdnxit Qua  in  re  duo  mira,  et  juxta  humanam  rationem  fibi 

valde  contraria  oftendit,  dum  poft  refbrrectionem  corpus  fuum  et  incormptibile 
et  tamen  palpabile  demonftravit  Nam  et  corrumpi  necefle  eft,  quod  palpatur, 
et  palpari  non  poteft,  quod  non  corrumpitur.  Sed  miro  modo  atque  inaeftima- 
bili  redemptor  nofter  et  incormptibile  poft  refurrectionem  et  palpabile  corpus 
ezhibttit,  ut  monftrando  incormptibile  invitaret  ad  praemium,  praebendo  palpa- 
bile formaret  ad  fldem.  E\  incormpUbilem  fe  ergo  et  palpabilem  demonftravit, 
nt  profecto  efle  poft  refurrectionem  oftenderet  corpus  fuum  et  ejusdem  naturae 
et  alterius  gloriae.    Alcnin  in  Joh.  pag.  637,  638. 
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340  V.   12,  59-56. 

loh  uuertifal  nih^inaz,    ^uuiflb  unlzift  thu  thaz,  P±7d^ 

40      al  fof  ih  thir  r^dinon,    fiirdir  ubark<{boron. 

Thaz  uuari  uu^itarlih  thiu  dat,    f<i  du  thar  gifcr{baii  (tat,        Fitf7* 

ingalili  in  gÄatin    fö  inderen  fmen  ditm, 
Ungilih,  fo  ih  zellu,    thifu  thing  Slu, 
allo  thefo  dati    thaz  drtihtines  girati. 
45  Thaz  ße  gtüallichi    inlliiantin  in  thera  lichi, 

ioh  fo  frönisg  gimah,    fo  mennisgo  er  ni  gifah, 
loh  f&mer  uuellin  thanne    thie  fine  holdon  alle» 
thie  tho  thar  uuarun,    ioh  ouh  (Idor  quamun, 
Thaz  er  in  nattiru    uuas  felbo  ther  zi  uuaru, 
50      thera  ereron  uueflni,     fo  iz  er  fah  fin  gidtgini.  — 
N<{h  ift  ouh  hiar  mera    thera  fronisgun  lera, 

thero  drohtines  dato,    thes  uuir  bithurfiin  thrato, 
Thaz  uu{r  fimemen  alle,    uuaz  thiu  racha  uuoUe, 
ioh  uuaz  fiu  hiar  bizeine ,    inti  uns  zi  firumu  meine, 
55  Thie  felbun  zuagifd,    ea  Imt  uns  harto  thurfH, 
thie  zAagifti  dnSftes,    thes  Jelben  gotes  geiltes. 


59.  nihheinaz  F.  uuizzift  F,         daz  F,         40.  Tof]  fo  P.         Mrdir  (4m 

erste  r  auf  einer  Rasur)  V.  41.  uuntbarlich  diu  tat  F.  42.  lingilih  P, 
ungaUch  F  lo]  ioh  F  tatin  F  43.  ilngilih  P,  ungalich  F,  Vi^  P, 
thifu  P.  thtng  P,  thinch  F.         ellu  P.  44.  alle  F  dati  P,  tau  F. 

daz  truhtines  F.  girati  P.  45.  daz  F,         inftuantun  F,  46.  frinh 

(g  hinxugescMeben)  V.  gimah  P,   gimach  F.  fah  (vom  gi  überge^ 

schrieben)  F,    kifach  P.  47.  lamer  P.  uuelTm  F.  holdun  F. 

50.  therera  eran  (a  nach  dem  ersten  r  übergeschrieben,  a  ausgekratzt)  F. 
uu^fini  P.  fach  F,  51.  noch  F.  lera  P.      '     53.  truhtines  F. 

dato  P,  tato  F.  des  P.  thrito  P,  drato  P.  55.  diu  P.  54.  fra- 

mon  F.  55.  die  F  56.  des  P.  Telben  g<ites  P.  geiftes  P, 

keines  P. 


55.  Qnaerendum  nobis  eft,  quid  eft,  qnod  rplritnm  raoetum  Dominus  nofter  et 
ferne!  dedit  in  terra  confiftens,  et  femel  coelo  praefidens?  Neque  enim  alio  in 
loco  datuB  fpiritns  fanctus  apertc  monAratur,  nifi  nunc,  cum  per  infulflationem 
percipilur,  et  poftmodum,  cum  de  coelo  veniens  in  Unguis  variis  demonILrator. 
Cur  ergo  prius  in  terra  discipulis  datur,  poftmodum  de  coelo  mittitur,  nlfi  qnod 
duo  funt  praecepta  charitatis,  dllectio  videlicet  Dei  et  proxlmi?  In  terra  datnr 
fpiritus,  ut  diljgatur  proxlmus,  e  coelo  datur  fpiritus,ut  diligatur  Dens.  — 
Bleut  ergo  una  eft  charitas  et  duo  praecepta,  ita  unus  Spiritus  et  duo  data. 
Prius  a  confiilente  Domino  in  terra,  poftmodum  e  coelo,  qnia  in  proximi amore 
discitur,  qualiter  perveniri  dcbeat  ad  amorem  Dei.    Alculn  in  Joh.  p«g.  658. 


V.   12,  57-80.  347 

Hiar  lerit  thiu  fln  ft{mna    unnh  zua  minna, 

tho  er  in  zmrOf  fo  thu  uueift,    gab  then  heüegon  geift. 
Tho  er  fie  mar  thaz  anablias,    thaz  er  in  er  lu  gihiaz, 
60      fon  himile  inan  fid  ouh  gab,     fo  er  in  er  iu  firgab.       Pi73f*F±09^ 
Erift  gab  er  in  thaz  guat    thar  er  in  geginuuertig  ftuant, 

ioh  fanta  in  auur  ßdor  thaz,    tho  er  in  himile  gifaz.  Vi68^ 

Theift  ther  h^ilego  geilt,    mit  thiu  er  fe  dr(ifta  Iidor  meid, 
fid  fino  geginuuerü    er  nam  fon  iro  henti. 
65  Mit  thiu  ift  gizeinit  mannen    fih  untar  in  lo  minnon, 

ioh  ouh  thiu  minna,  fo  thu  uueift,    fi  16  zi  druhtine  meift. 
In  erdu  gab  er  in  then  g^ift,    thaz  man  fimemen  thaz  i6  meift, 

thaz  minna  fie  ginuage,    ioh  karitas  gifuage; 
Sid  gab  er  nan  fon  obana,    thaz  man  fimami  thanana, 
70      thaz  fie  fc^un  thuruh  n<5t,  ^  minnon  g<{t,  fo  er  gibcJt.    ^     . 
Mit  thiu  kundt  er  hiar  ouh  mannen,    thaz  (le  fih  erift  minnon, 

thaz  ne  biquemen  föllon    mit  thiu  zen  götes  minnon. 
So  er  erift  hiar  in  erdu    tlien  g^ift  gab,  fofo  ih  zellu, 
after  thiu  fon  himilon,    fo  (h  thir  hiar  ouh  redinon; 
75  Nift  mennisgono  uulzzi    ni  uuedar  ana  ander  nuzzi, 
ioh  er  fih  g<ite  leidit,    ob  er  fiu  zuei  gifceidit 
Bi  thiu  fimes  i6  zi  g<ite  funs    mit  then  minnon  untar  uns, 

ioh  man  harte  m{nnon,     fo  quimit  iz  uuöla  mannen. 
Nift  thiu  minna,  fumirih,    kreftin  anderen  gilih, 
80      giuuiffi)  uufzift  thu  thaz,    thfa  uuir  heizen  karitas. 

\ 

m 

57.  ftiroma  ipom  tweiten  m  der  letme  Strich  ausgekratzt')  V,  Himina  F.  nn- 
ßch  J^.  58.  in  fekk  F.  zinro  P.  du  J^.  heiligron  keift  F  59.  daz 
er  F.  in  P.  60.  him  (ile  übergeschrieben)  F,  himile  P.         inan  P. 

in  ÜT^th  P.  61.  daz  F.  geginuuerlich  F.  ftiiant  P.  63.  finta  P. 
ßchor  (ch  in  d  carrigiert)  V.  daz  F.  gifaz  P.  63.  der  heiligo  F. 

geift  P.  diu  F.         er  P.  trofta  F.  65.  fich  F.         lö  minnon  P. 

66.  diu  F,  du  F.  truhtine  F.  m^ift  P.  67.  keift  F.  daz  io  F. 
68.  daz  F.  69.  fimami  CRasur  nach  dem  zweiten  i)  V.  thanan  (a  hin- 

zugeschrieben)  F,  thinana  P.  70.  daz  P.         fchnlun  duruch  P.         71.  diu 

chnndt  F.  öüh  P.  fich  P.  72.  daz  F.  thiu  P,  diu  F.  73.  fofo  P. 
74.  hiar  fehlt  F.  75.  menniscono  P.  nulzi  (ein  zweites  z  übergeschrie- 

ben) V.         inder  nuzzi  P.  76.  fich  P.         gifcheidit  F.  78.  inan  h irto 

minnon  P.  79.  nift  P.  diu  P.  minna  fumirih  P.  gillh  P,  gilich  P. 
80.  unizzift  tu  daz  P.  Caritas  P. 


59.   Joh.  14,  16.  73.   I.  Job.  4,  20. 


348  V.   12,  81-100. 

Gilöbot  iü  fi  harto    paules  felbes  uucirtOy  Pi7^ 

fines  felbes  bredigon    thiu  karitas,  fo  ih  thir  r^dinon. 
Lobot  fia  giuuaro    ther  br^digari  m^x>  Vißsl^ 

niu  managfalto    fines  felbes  uucirto. 
85  Thöh  er  fi  fo  mari,    ioh  ouh  fo  naia  unari, 

ni  irzalt  er  thaz  gim^aii,    thia  maiiagfaltan  guati, 
Odo  er  ira  dohii    zi  ente  queman  mohti, 

thera  ira  frambari,    bi  th{u  ift  ß  fo  mari. 
Zalt  er  managfaltaz  guat    ufan  fia  ioh  thes  ginuag,  Fite^ 

90      ioh  luad  fia  harto  guates    ioh  fuazliches  mAates. 

Theift  es  allero  meift,    uui  es  druhtin  qult,  fo  du  uueift, 

bi  thia  felbun  minna,    thiar  lerta  uucirolt  alla. 
Uuio  er  lerta  drdta  fine    hiar  in  uucirolt  libe, 

uui  er  zalta  in  fon  dem  minnu    mit  f{nes  felbes  ftimmu': 
95  Quady  man  irkennen  fcolti,    ther  lla  m(nnon  uuolliy 

ioh  thaz  giböt  mit  uuillen    uuolti  emmizen  irfuUen, 
Thaz  thie  uuarin  guate,    ioh  gcite  filu  drtite; 

zi  thiu  zoh  er  hiar  in  hbe    thie  i^igoron  f(ne. 
Bi  thiu  duemes  uns  i6  hiar  in  mtiat    thaz  filu  mdiila  guat, 
100      thia  filu  fcönun  uuunna,     thaz  heizit  auur  mmna. 


82.  br^digcon  CAcceni  ausgekratW)  V,  Caritas  F.  84.  manacbfalto  F, 

85.  Rasur  nach  unls  V.  86.  ninÜX  (i  nach  n  übergeschrieben}  V,   na 

irzalt  F.  daz  F.  manachfaltan  F.  87.  odo  P.  88.   der  F. 

89.  managfaltaz  (z  auf  einer  Rasur')  F,  managfalthaz  F.  des  F.  90.  g:na- 
thes  F.  91.  theift  P,  deift  F.  allere  (all  auf  einer  Rasur)  V.  trab- 
tin  F.  quit  P.  thn  P.  uuilft  P.  92.  th|a  P.  thi  er  P, 

thia  er  F,         lerta  P.         unerolt  F.  93.  l^rta  P.         tmte  F.         xme- 

roh  F.  9^.  ualo  P,  uuio  P.  theru  PF.  (timnu  P.  95.  fcholti 

der  P.  fia  P.  96.  daz  P.  nulilen  P.  ^mmizigen  0$  ausge- 

kratzt)  F,  emizen  P.  irfullen  P.  97.  daz  P.  trute  P.  98.  diu  P. 
inngiron  P.  fine  P.  99.  diu  tnemes  P.  io  P.  daz  P.  100.  dia  P. 
fchonnn  P.  ununna  (zwischen  den  drei  n  Rasuren)  V^  nunna  P. 


81.  Paul,  ad  Gor.  L  13.  83.  Eccl.  25.  91.  Joh.  13,  34  fq. 
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XTTT. 
MANIFESTAUIT  SE  lESÜS  AD  MAKE  TYBERIADIS. 


Ih  Zell  uns  hiar  zi  nuzzi    bi  einaz  ns^zi,  Ptiä^ 

uuio  fie  ouh  thar  gidatuiiy    ioh  felbon  krlft  irknatim. 
Faar  petrus  nsgon,  in  uuar,    felbo  mäht  thu  iz  l^fan  thar,      YiQ9^ 

giloubi  uuörton  minen,    mit  fehs  gifellon  finen. 
5  Sie  arabeitotui    thia  naht  al  in  gimeitun, 

thie  ilsga  in  al  ingiangim,    niheinan  ni  ginangun. 
Er  ftuant  in  themo  (lade  thar    tho  thes  mcirganes  far, 

thanana  er  do  zi  in  fprah,    thar  er  fie  nsgon  ^fah. 
,Oba  uro  thehein  uuiht  habeti,    thes  in  in  unöidu  zauueti, 
10      finunton  ouh  zi  nuzzin,    ^angan  mit  then  nezzin?*  — 
Sie  (mo  far  do  fagetun,     thaz  fies  uuiht  ni  h^betun; 

fagetun,  fo  ih  nu  zelita,     thaz  (n  es  uuiht  ni  zauueta. 
Er  quad,  fie  fih  ginartin,    zi  zefue  gikertin, 

thaz  in  thanne  zauueti,    fofo  er  in  felbo  zelitL 
15  Sie  uuurfim  tho  zi  zefue    thaz  iro  nezzi  in  then  f^, 

{n  quam  far  ygini    rfsgo  mihü  m^nigi. 
Zugun  fie  tho  gincito,    uuanta  iro  uuas  fbu  drato,  ¥u^ 

zi  ftade  ioh  zi  fante,    zi  thurremo  uzlente. 
Thna  (tunton  finfzug,    thes  duent  buah  thar  gihugt, 
20      ouh  thri,  fo  ih  thir  redinon,    thaz  z^ent  euangelion. 

XUL  2.  Dar  gitetnn  F.  chrillt  ¥,  3.  fiscon  J^.  dar  F,  4.  kifellon  F. 
fenen  (Ja«  erstt  e  in  i  carrigieri)  V.  5.  irabeitotnn  P.  dia  F,  6.  dia 
fisca  alla  in  F.  7.  demo  F.  do  des  F.  8.  tho  P,  do  F.  In  P. 
fprach  F.  fe  F,  gifach  P.  9.  oba  P.  in  vor  uu^idu  fehU  F,  10.  ouh 
fekU  F.         nuzin  iein  xweiies  z  übergeschrieben)  V,  n^zin  (ein  zweilee  z 

übergeschrieben)  V.  11.  tho  P,   do  F.  ihiz  (z  auf  einer  Rasur)  F, 

daz  F.  13.  nuih  (SckreibfekUr)  V.  13.  fich  P.  lA.  daz  P.         zi. 

uueti  fof?  P.  15.  uurfun  P.  daz  P.  n^zi  (ei»  zweites  z  über- 

geschrieben) V.         fÄ  P.  16.  far]  thar  P.         fisco  michil  P.         17.  im  P. 

thrato  P.  18.  Tante  P.  thurremo  P.  19.  dria  P.  finfzught  P. 

tuent  buach  P.  30.  dri  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V,   thri  P. 

daz  P.  enuangelion  P. 

XIIL     1.   Joh.  21,  1  fqq. 
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Thaz  nezzi  dr^  thoh  ni  braft,    thoh  iro  uuari  falih  lad,  PiZS« 

iz  al  uuölay  fo  gizam,    alangaz  zi  ftade  quam. 
Quad  iohannes,  gotes  drut,    zi  then  giaizon  ubarlik, 
fprah,  in  ^auuari,    theiz  felbo  drÄhtin  uuari.  Vi6§^ 

25  Petrus  far  thes  findes    bigonda  fudnannes, 

mit  mmnu  ioh  mit  uuillen    ni  m<iht  er  mo  gißälen; 
Thie  anthere  zi  lante    quamun  fi^riente; 

er  ni  mohta  irbitan^    uuant  er  nan  minnota  fo  firam. 
Gagant  er  far  ouh  zioro    then  ginözon  fllu  fcloro, 
30      thaz  nezzi  9  fo  thu  lifift  thar,    zih  er  in  then  Md  far. 
So  fie  zi  fulde  quamun,    Iie  thar  ftur  gifahun, 

brot  ouh  thar  zi  h^ti    ioh  fisga  bratenti. 
Hiaz  er  ezzan  fare    zi  dagamuafe  thare 
mit  imo  thar,  in  uuara,    thie  Iine  fisgara, 
35  loh  hiaz  er  fie  ouh  giuuiflb    brmgan  thero  ffsgo, 
thie  fie  tho  th&  fartes    gifiangun  mithontes. 


XIV. 
M  Y  S  T  I  C  E. 


Thaz  bizänot  mihil  guat,     thaz  druhtln  thar  in  ttiie  ftuant, 
thaz  er  ni  drat  thio  undun  mer,    fofo  er  iu  deta  for  in  Ir. 

Unodi  ill  iz  harto    fus  frenkisgero  uucirto  Pi7S^ 

thia  kleini  al  zi  gifaganne,    ioh  zi  irr^kenne. 


21.  trof  doch  F.  doch  F.  fulich  F.  33.  {z  P.  gizim  P. 

33.  trat  F.  ubarliit  P.  3ü.  fprach  F.  tnlhtin  (t  tn  d  corrigiert)  V, 
truhlin  F.  35.  petrns  P.  fulmmanes  P^  fauimmannes  F,  36.  vaillen  /'. 
mohth  F.  27.  andere  F.  lente  F.  fergente  F,  38.  uaant  kv  P, 
uuanta  er  F,  29.  g^^antar  idas  letzte  &  in  e  corrigiert)  F.  fchioro  F. 
32.  fisca  F,           33.  ezzan  JP.           dagamuefe  P,  tagamnafe  F,  thare  P. 

34.  fiscara  F.  35.  f|6  P»  bringan  th^ro  P,  flsgo  P,  fisco  F* 
36.  ffe  P.         mitthontes  F. 

XIV.    MYSTICAE  (A  ausgekratxt)  V,    MYSTICAE  P.  1.  Trnhlin  dir  F. 

3.  daz  F.  er  P.  drit  P,  trat  F.  undnn  mkt  P.  6r  iu  teta  fora  P. 
in  er  P.  3.  uunnodo  F,  fr^nkisgerol  krefligero  F.  unorto  P. 

4.  dia  P.  fagenne  P,   gifaganne  F,  irrechenne  P. 
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5  Thoh  uuill  !h  66  mit  uufllen    hiar  liozüni  gellen» 
giz^igon  ouh,  in  uuara,    uQar  tliii  es  lifis  mera.  — 
Ther  Itad  bizeinot  lulti    thes  (ines  llbes  felti, 

thia  er  ginam  in  Hna  hant,    tho  er  t<{d  ubaruuant.  \i7eF 

Ther  fe  bizeinot  dati    ioh  uuorolt  unllati,  Fllf^ 

10      tmu  fih  f6  zi  niiti    hiar  ferit  ft<!zenti. 

Thar  uuarun  nut  githuinge    thie  iungoron  noh  tho  inne, 

He  fcolta  maren  noh  tho  mer    thaz  felba  uuöroltlicha  Ter. 
Thaz  habeta  mit  then  mahtifi    ther  euuinigo  drahtin 
ubaruuuntany  thaz  iß  uuar,    bi  thia  ftaant  er  tho  in  ftade  thar. 
15  sab  fo  er  rehto  quati    in  th^rera  felban  dati: 

ni  bin  furdir  ih  mit  mannon    in  thefen  uaöroltandon, 
Thia  cefla  drat  ih  untar  f^iaz,    fi  furdir  daron  mir  ni  muaz, 

ioh  ftan  na  mit  ^ulti    in  eaoinigeru  felti.  — 
Vuaz  thaz  nezzi  zeinit,    ther  rim  thero  nsgo  meinit, 
20      thero  iongorono  menigi,    thaz  thero  uuaran  fibini, 
Thaz  br<it  in  themo  d(sge    mit  gibratanemo  nage, 
ioh  thaz  ouh  thurah,th(a  laft    thaz  felba  nezzi  ni  braft, 


6.  naira  P.  ih«  P.  llHs  mera  P.  7.  der  F.  des  F.  8.  dia  F. 
9.  der  F.  teti  F.  auerolt  F.  10.  Hch  F.  ftozonti  F.  11.  iun- 
goron i^twUcken  i  und  u  Rasur)  Y.  noch  F.  12.  fcholta  P.  noch 
do  F.  daz  F.  uneroltlicha  F.  13.  daz  F.  der  F.  thruh- 
tin  F.  14.  ubaraulntan  (v  ikber  i  gesckrieben)  F,  abarnantan  F. 
diu  F.  do  F.  15.  Telbo  (o  ausgtkratxi)  V.  tati  F.  uneroltnodon  F. 
17.  zeOa  P.  trat  F.  fnaz  P.  taron  P.  18.  euuinigero  F.  feCÜ  P. 
19.  nnaz  PF.  fisco  P.  30.  fibini  P.  31.  daz  P.  tisge  P.  fisge  P, 
fisco  P.         22.  darnch  P.          daz  P. 


7.  Quaeri  potell,  car  discipulis  in  mare  laborantibns  poft  refurrectionem  fuam 
Dominus  in  litore  ftetit,  qui  ante  refurrectionem  fuam  coram  discipulis  fuis  in 
fluctibus  maris  ambulavit?  Ciigus  rei  ratio  feftine  cognoscitur,  ü.  ipfa,  qnae 
tunc  inerat  caufa,  penfetur.  Quid  enim  mare,  nifi  praefens  feculum  figni- 
ficat,  quod  fe  caufarum  tumultu  et  nndis  vitae  corruptibilis  illidet?  Quid  per 
foliditatem  litoris,  nifi  illa  perpetuitas  quietis  aeternae  figuratur?  Quia  igitur 
discipuli  adhuc  flnctibus  mortalis  vitae  inerant,  in  mare  laborabant,  quia  autem 
redemptor  nofter  jam  corruptionem  camis  cxceflerat,  poft  refurrectionem  fuam  in 
litore  ftabat  Ac  ^  ipfum  refurrectionis  fuae  myfterium  rebus  discipulis  loque- 
retur  dicens:  Jam  vobis  in  mare  non  appareo,  qnia  vobiscom  in  perturbatio- 
num  flnctibus  non  fum.    Aknin  in  Joh.  pag.  640. 
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Thaz  petruB  thaz  in  ftad  wh  zoh,    thaz  imo  fisg  nftein  infliih, 
thaz  krill  zi  iungift  Mar  gifaz    fldt  knehton  ubinin,  inti  az:  Pire^ 
25  GregöriuB  ther  guato    er  fp^iota  iz  gimiiato, 

ioh  filu  fcöno,  in  uuar  min,    fo  ift  giua<{naheit  fin, 
Iz  aagafbnus  rechit,    ioh  fbu  kleino  inth^kit, 

ther  uns  hU>  minag  guat    offan  fc({no  giduat 
Sie  thiz  böde  graazent,    ioh  uns  iz  harto  fuazent,  Vi7€^ 

30      thelTes,  thi  ih  nu  hiar  giuu^ig,    es  iß;  uns  f&llon  thar  ginuag. 


XV. 
CUM  EKGO   PRANDISSENT  DICIT  lESüS  PETRO. 


So  fie  thar  tho  gazun,    thie  thar  mit  (mo  fazmi, 

mit  felb  druhtine,    thie  liebun  druta  ßne, 
Qnad  tho  druhtin  felbo  fus:    ,minnoft  thu  mih  petrus? 

mmnoft  thu  mih  fUu  m^r,    thanne  thin  ginoz  ^ider?^  — 
5  ,Thu  uueift  druhtin/  quad  er,  ,mm,     thaz  ih  mlnna  haben  thln, 

ioh  thu  mir  biß  in  minnon    fora  allen  uu<{roltmannon.^  — 
Qnad  iac:  ,theih  thir  gibiete,    thaz  habe  thu  fafto  in  muate,'    Fii^ 

ioh  U  iz  f 6  irfullen    mit  h<{rsgIichemo  uuälen. 
Gihalt  mir  fcaf  minu,    m{nu,  nales  thinu, 
10      matiri  flu  f6,  zi  uuaru,    mit  mlnes  felbes  leru.'  — 

23.  ftade  F.  zoh  P,  iniloh  P.  24.  daz  F.  xpf  F,  xpf  P,  chrift  F. 
26.  fchono  F,  28.  der  F.  olfan  fchono  g^taat  F.  29.  grAazent  P.  fnuaz- 
zent  F.  30.  thelTes  P.  Ih  P.  ginunach  F.  thar  fekU  F, 

ginnach  P. 
XV.    1.  Dar  F.  thie  fehU  P.  2.  truhtine  F.         tnita  F.  3.  truhlin  F. 

Fragezeichen  nach  petrus  P.  A.  thil  P.  danne  thin  F.  Frage- 

zeichen  nach  ander  P.  5.  du  F.  dnihtin  P,  truhlin  P.  diu  P. 

6.  du  P.         bift  vor  mir  P.         in]  mit  P.  vueroltmannon  P.  7.  dir  F, 

daz  P.  habe  P.  du  P.  fido  P.  8.  uuillen  P.  10.  fuatari  P. 
fiu  P.  mines]  (Ines  P.         l4ru  P. 

25.   Gregorius,  Horo.  24,  3-6.  col.  1540.  ed.  Parifiis  1705.  27*  Augoftinns, 

Tract  in  Joh.  evang.  122,  6  fqq.   125,  1*  2.  col.  691.  ed.  Antwerpiae  1700.  ^ 
Alcttin  in  Joh.  pag.  643. 
XV.     1.   Joh.  21,  15  fq.  9.   Sed  hoc  paßori  eßL  flxo  corde  tenendum,  ut  eot, 
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Druhtin  ^uur  zi  imo  fprah,    thaz  man  ^r  ni  gifah, 

thaz  er  eino  dati     fo  thiko  fraget! :  Pi7(fi 

yPetrus  dua  mih  uiuß,    oba  ih  thir  hob  filu  fi, 

mit  nunna  thines  muates    mir  imnis  alles  guates?'  — 
15  Gab  aumr  antuuurti    petms  mit  giuuurti, 

zalta  dn^tine    thie  githanka  fine: 
^Tha  uueifty  drohtiD  guato,    thaz  ih  thih  mmnon  drato, 

thaz  thu  hobo  miner  bift,     mir  ander  fora  thir  nift/  — 
,Dua/  quad  druhtin,  ,thmiih  not,     fo  ih  hiar  thir  öbana  gibcity  Vi7i^ 
20      in  herzen  ß  iz  bifangan,    ni  laz  es  uuiht  ingangan. 
Biiih  mir  lembir  minu,    mmu,  nales  thinu, 

in  in  gidua  thia  uu<{rolt  uuis,    uuio  filu  hold  thu  mir  rfs/  — 
Er  thrittun  ftunt  nan  gmazta,    uuant  er  in  uno  buazta, 

thaz  er  er  fii,  in  uuar  mm,    fo  thiko  löugnita  fin. 
25  Ther  thna  (tunton  lahi,     fo  thiko  inflcihan  uuari; 

thia  minna  zalti  hiar,  fo  zam,    ther  er  fo  fero  hintarquam. 


11.  druhtin  P,   truhtin  F.  auur  P,  imo  P,  fprach  F.  daz  F. 

gifacb  F,        J2.  daz  F,        tati  F.        thicho  F,        13.  tua  F.        i4.  dines  F, 
Fragezeichen  nach  g^iiates  P,  15.  antuarti  /'.  giuurti  J^.  16.  truh- 

tine  thia  githancha  F.  17.  du  F,  truhtin   F.  thaz  ih]  theih  F, 

thjh  tMch  minnon  F,        drato  F.        18.  daz  du  F.        dir  F.        19.  Iruhtin  F. 
duruch  F.  r?  P.  thir  vor  hiar  F,  gibot  P,  20.  uuIht  P. 

21.  bifih  P.  dinu  F.  22.  gilua  F,  Tis  P,  23.  dritlun  /'. 

24.  daz  F,        iu  P.        Ihicho  F,        25.  der  dria  F,        thicho  F.        26.  dia  F, 
mInna  P.  tr  P.  hintarquam  P. 


quibus  praeeft,  non  quafi  fuos  proprios,  Ted  ut  Domini  fui  gregem  tractare 
raeminerit,  juxta  illud,  quod  Petro  dicilur:  Si  diligis  me,  pasce  oves  meas. 
Mcas,  inqnit,  non  Inas;  meas  tibi  oves  commendatas  fcito,  et  has  quafi  meas 
regere,  fi  me  perfecte  amas,  recole:  ut  meam  videlicet  in  eis  gloriam,  meum 
dominium,  mea  lucra,  non  tua  propria  quaeras.  Alcuin  in  Job.  pag.  645. 
23.  Provida  autem  pietate  Dominus  tertio  Petrnm,  an  fe  diligat,  interrogat,  ut 
ipfa  trina  confefQone  vincnla,  quae  illnm  ter  negando  ligaverunt,  abfolvat;  et 
quoties  territns  ejus  paflione,  qua  illum  nofle  negaverat,  toties  ejus  refnrrectione 
recreatns,  quod  illum  loto  amet  corde,  teftetur.  Provida  dispenfatione  tertio  con- 
fitenti  amorem,  tertio  aeque  pascendas  fuas  oves  commendat,  quia  decebat,  ut 
quoties  in  paftoris  fide  titubaverat,  toties  cum  renovata  fide  palloris,  membra 
quoque  ejus  pailoris  jubeatur  curare.    Alcuin  in  Job.  pag.  644. 

OlfHd  1.  23 
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yPeirus  auur  z^i  mir,     bin  ih  liob  filu  th{r? 

ift  thaz  herza  thinaz    mir  uuarlicho  holdaz?^  — 
Erquam  er  ana  baga    thera  thikun  gotes  fraga, 
30      er  uuas  es  harto  unfro,    ioh  gab  er  antuuurti  auur  dö. 

yThu  felbo  dnihtin  alles  b((ly    ioh  uueift  al,  thaz  in  uuorolt  ill, 

thu  uueift  thir  felbo  anan  mur    thia  mina  mmna  zi  thir/  — 
yFimim/  quad  er,  ,thia  redina,     thia  ih  zalta  thir  hiar  obana,  Pi77* 
thaz  ih  uuiUe,  fo  thu  uueift,    laz  thir  uuefan  thaz  io  meift. 
35  Nu  fuatiri  fcaf  minu,    mmu,  nales  thmu, 

in  in  dua  harto  filu  fem,    uuio  liob  thir  huMi  mino  (in.         F±12^ 
Hugi  hiar  nu  harto    thero  nunero  uuorto, 

in  harzen  kleibi  fiu  nu  far,    uuanta  ih  fagen  thir  in  alauuar: 
Vnz  thu  iung  uuari,     fo  uuas  thir  thaz  gizami, 
40      thaz  du  thir  felbo  gurtos,    ioh  giangi  thara  thu  uuciltos.  Yt7i^ 

Thu  thenift  thino  henti,     far  thu  bift  altenti, 

giuuilTo,  thaz  ni  hiluh  thih,    fo  gurtit  anderer  thih, 
Thih  leitit  nlu  manno    tliara  thu  ni  gengift  gemo, 
thu  fcalt  iz  thoh  irfullen    mit  thinemo  unuuillen/  — 
45  Er  mit  thiu  mo  zalta,     thaz  uuerdan  thaz  noh  fcolta, 
thaz  man  nan  gifiangi,    in  kruci  nan  irhiangi. 

27.  thir  P.  28.  daz  F.  dinaz  F,  Fragezeichen  nach  thir  und  holdaz  P. 
29.  irquam  F,  thichun  F.  goles  (^Accent  ausgekratzt)  V.  30.  uuas  P. 
unfrei  P.  antuurli  F,  auur  fehii  F,  tho  P.  31.  du  /'.  Iruhtin  F. 
al  fehlt  F.  uueroUi  F,  32.  mIna  (ein  zweites  n  übergeschrieben)  Y. 

34.  daz  F,  uuolle  F.  du  F,  Ibaz]  diz  F.  lo  P.  meft  (Schreib- 
fehler) F.  35.  fuallri  P.  dinu  F.  36.  tua  F.  fchin  F.  38.  her- 
ifen  P.  39.  unz  PF,  du  iunch  F,  dir  daz  F,  40.  daz  F.  thu  P. 
dir  P.  gurtos  (u  ans  einem  anderen  ßnchstahen  corrigiert)  V.  dara  da  f\ 
41.  du  denia  dino  F         du  F.  42.  daz  F,         hiluch  dich  F.         dich  F. 

45.  dich  P.  dara  F.  .  thu  P,  du  P.  gengift  gcrno  P.  44.  du  P. 
doch  P.         45.  diu  P.         mo]  Iho  P.         zalta  P.         daz  P.         daz  noch  P. 

46.  daz  P.  kruzi  P.   cruci  P. 


27.    Joh.  21,  17  fqq. 


V.  16,  1-18.  355 


XVI. 
DE    ASCENSIONE    DOMINL 


Tho  druhtin  uuolta  reifon,    fin  felbes  nches  umfony 

fid  themo  figey  Co  gizam,    then  er  in  fatanaie  nam, 
Fon  themo  er  unfih  retita,    in  hellu  nan  ginxeuuita, 

^uuan  ouh  mit  githuuLige    in  ün  felbes  h^iminge: 
5  Giböt  er  finen  theganon    üd  tho  thefen  xedinon,  Pi77^ 

thaz  uuöla  fie  iz  fimamin,    ingegin  imo  quamin. 
Giböt  in,  thaz  fie  giiltin    zi  den  felben  fconen  z(tin, 

thara  er  tho  gimeinta,    ioh  felbo  in  iz  gizeinta. 
Sie  ätun  iro  thuruh  not,     fo  er  in  felbo  tho  gib<it, 
10      thia  fart  de  al  fo  gif(totun,    ioh  felbon  druhtin  betotun. 
Er  in  tho  nahor  gigiang,    ioh  fie  fuazlicho  intfiang, 

thoh  rafd:  er  fe  erift  harto    fines  felbes  uuorto, 
Thaz  in  thera  ungiuuurti    thaz  herza  in  uuar  fo  herti, 

ni  gilöubtun  far  then  gahun,     thierftantan  nan  gifahun.  Vi72^ 

15  Filu  er  (n  tho  zalta,     fo  er  fon  in  faran  fcolta, 

thaz  m  iz  uuari  fedti    in  thes  herzen  bruIH. 
Er  in  thar  ouh  zalta    fpracha  m&nagfalta 

uuörton  ginuhtin,    ioh  fprah  ouh  fus  tho  druhtin:  Fii2^ 


XVL     I.  Do  F.  uuolta  vor  truhtin  F.         2.  derao /^.  gizam  P.         den  J^. 

3.  th^mo  P,   demo  F,  unfich  F,  4.  githnlnge  PF.  5.  dcganon  F. 

do  defen  F,  6.  daz  F  7.  daz  F,         Ihen  PF.         felbon  fchonen  F, 

8.  thJr^  P,  dara  F.  do  F,  9.  iltun  P.  duruch  F.  gibot  P. 

10.  dia  F.         trnbtin  F.  11.  do  P.  giang  (vorn  gi  Übergeschrieben)  V, 

gigiang  P,   gigianch  F.  fuuazlicho  F.  infiang  (I  vor  f  übergeschrie- 

ben) F,  intflang  P,  intfianch  P.  12.  doch  P.  ritt  iSchreibfehler)  P. 

fInes  felbes  uuorto  P.        13.  daz  F.        dera  unginurli  F.        daz  P.        h^rz^  P. 
uuas  PF.         14.  gilouplun  P.         den  P.         dicrftantinan  P.  15.  er  in  P. 

do  P.        fon  P.        do  setzt  Fnach  in.         fcholta  P.         16.  daz  P.        des  F. 
17.  kr  P.  dar  P.  18.  fprach  P.  fis  P.  do  P.  druhtin  P, 

truhtin  P. 


XVL    1.   Luc.  11,  21  fq.  5.  Mallh.  28,  16  fq.  11.   Marc.  16,  14. 

23* 


356  V,  16,  19-40. 

,In  himile  inti  in  erdu     io  uualth  ih  es  mit  allu, 
20      gigeban  iint  mir  zi  henti    ellu  uuöi'oltenti. 

Nu  fcal  ih  iuih  fenten,     in  thionoft  minaz  uuenten, 

gizellet  uuöroltthiote    al,  theih  fii  gibiete. 
Faret  bredigonti,    fo  umt  fo  thifu  uu<{rolt  fi, 

ioh  kündet  ellu  thifu  thing    ubar  thefan  uuoroltring. 
25  Gizellet  in  ouh  filu  fram,     theih  felbo  hera  in  uuorolt  quam, 

thaz  thiu  min  geginuuerti    giuueihti  thia  iro  herti.  PlTS* 

Mines  felbes  lera    thia  duet  in  filu  mara,      * 

toufet  He  inti  bredigot,     thaz'fie  gilouben  in  got. 
Arme  ioh  thie  nehe    fo  gen  lü  al  giliche, 
30      fo  uuaz  fo  in  erdu  habe  hb,     thaz  fi  gomman  inti  uuib, 
Oba  de  thes  gigahent,     zi  giloubu  Iih  gifahent, 
gidoufit  uuerden  alle,    fo  ift  iro  laba  thanne. 
Ther  auur  thes  ni  gihilit,     mit  doufu  fih  ni  umbit, 

ni  gil<{ubit  thanne  ouh  thuruh  not,     fo  {fb  er  fii  firdamnot. 
35  Zeichono  eigit  ir  giuualt    zi  uuirkenne  ubar  uuoroltlant,  Vi72* 

thiu  ir  mih  duan  fahut,     unz  ir  mit  mir  uuarut 
Horngibruader  heilet,     fo  fhumo  ir  iz  gimeinet, 

thie  fuhti  thanafuaret,     fo  fliumo  fo  ir  fe  ruaret; 
Döte  man  irqmket,     thar  ir  zi  mir  es  thigget, 
40      tharzua  fin  ouh  gizalte    bettirifon  alte. 


i9.  int  P.  unalt  P.         ich  F..        30.  elliu  uueroltentl  F.         31.  fchal  F. 

dionoft  F.  uaentin  F,  22.  gizellet  P.  uueroltdiete  F.  deih  F 

23.  farat  F  uufl  F.  difu  aaerolt  F.  24.  elliu  difu  F.  (hing  P, 

dinch  F.  defan  uacrollrinch   F.  35.   deih    F.  uuerolt  F, 

26.  ihiz  P,  daz  F.  diu  F.  giuuihtl  dia  F  27.  raines  felbes  P. 

dia  F.  diiat  (a  in  e  corrigiert)  F,  tuet  F.  28.  daz  F.  39.  die  F, 

iu  P.  30.  daz  F.  31.  des  F.  gigabent  (i?a«tir  fit  a)  V.         fich  F. 

52.  gitoufit  F.        danne  P.         33.  der  F.        auur  P.        des  F.        gillit  PF. 
toufu  fich  P.  34.  throne  P,  danne  P.  dnruch  F,  35.  z^ichono  (il«- 

fur  nach  z)   V.  egit   (i  nach  e  übergeschrieben)  V,  uuirkanne  F. 

uueroltlant  P.  36.  diu  P.  tuan  P.  fahut  (t  auf  einer  Raswr)  V. 

37.  heilit  idas  zweite  i  iu  e  corrigiert)  V,  38.  dio  P.  thanafaeret  P, 

danafuaret  P.  fo  (o  in  e  corrigiert)  V.  39.  tote  P.  irquicket  P. 

digget  P.  40.  darzua  P. 


19.    Matth.  28,  18.  33.    Marc  16,  15  fq.  37.    Matth.  10,  8. 


V.  16,  M  -  17,  10.  367 

Thiu  kraft  i(t  M  gimeini,    thaz^nift  Anheili 

in  uuörolti,  zi  uuare,    nub  ir  fa  heilet  fare. 
Ni  mag  diufal  thara  ingegin  fin,    thar  ir  ginennet  namon  min, 

fo  uuar  ir  es  biginnet,    ir  uuidar  imo  ringet. 
45  Ir  ni  thurfut  bi  thiu,    ih  bin  i4mer  mit  £ü, 

fii  ni  bnftit  min  mer,     drof  ni  fcirahtet  thaz  fer.'  — 


XVIL 
IGITUR  QUI  CONUENERANT  INTERROGABANT  EUM. 


Sie  thiz  al  do  fimämun    thie  thara  zi  imo  quamun,  Pi78^Fii3* 

tho  fragetun  nan  gimeino    ioh  harto  filu  kleino. 
,Uuil  thu  thaz  nchi,  druhtin,     mit  thines  felbes  mahtin 

irfezen  thefen  hutin    nu  far  in  thefen  zitin?^  — 
5  ,Nift  iii,'  quad  er,  ,noh  manne    thaz  zi  uuizanne, 

thaz  min  fater  fo  githuimg,    inti  innan  ßnaz  drefo  barg, 
Theiz  hiar  in  uuöroltfrifti    man  nihein  ni  uuefti, 

zi  umzanne  iz  firbari,    uuar  thiu  zit  uuari. 
Thoh  quement  fu  thio  mahti,    giuualt  ioh  gotes  krefti,  Vl73* 

10       thio  g^bit  iii  mit  mir  meid    ther  (elbo  heilogo  geift. 


hi.  diu  F.    ^      daz  F,  nnheli  (i  nach  e  Übergeschrieben)  V.  ^2.  nue- 

rolti  F.         naare  P.         ir  P.         heilet  fare  P.  43.  tiufal  dara  F.         in- 

gegin iRantr  nach  e)  F.  dar  F.  ht\.  uuar  (un  auf  einer  itasinr)  V, 

bi^'nnet  P.  45.  durfat  P.  thiu  P,  diu  F.  lämer  P.  46.  trof  P. 

daz  P. 

XVn.    INTERROGABANT  EüM  fehlt  P.          1.  Diz  F.        tho  PF  2.  do  P. 

3.   uuil  (uil  auf  einer  Rasm'")  V,           du  daz  P.           truhtin  P.  dines  P. 

mahtin  P.            4.   defen  P.           Fragezeichen  nach  zilin  P.  5.    lu  P. 
noch  P.          uuizzanne  P.          6.  daz  P.          giduuanch  P.          trefo  brauch  P. 

7.  uueroltfrifli  P.            uuiflfi  P.           8.  uuizann^  P.           uuar  P.  diu  P. 

zIt  P.           9.  doch  P.          dio  P.           giuualt  P.           10.  dio  P.  der  P. 
keift  P. 


41.   Job.  16,  17.  "    Matth.  28,  20. 
XVII.    1.  Acta  ApoO.  1 ,  6  fqq. 


358  V-    i7,  11-55. 

So  birut  mir  urkundon    mit  mihäen  redinon, 

mit  kr^fligera  henti    in  ellu  uuoroltenti/  — 
Yrhuab  er  (ih,  fo  er  tbaz  gifprah,    thar  fin  ffid(gini  iz  giCih, 

ioh  fuar,  fof  uno  felben  zam,    zi  ßnemo  fater,  tbanana  er  quam; 
15  Zi  fin  felbes  r{che,  fo  gizam,    fid  er  in  dode  (igu  nam, 

in  liifte  filu  fccino    ther  gotes  fAn  frono. 
Ther  nift,  in  alauuari,    ther  er  thia  ftraza  fuari, 

ther  er  i6  thaz  gidati,    then  felbon  uueg  gidrati. 
Er  f\iar  ouh  fama  herafmi,    uuant  er  ift  thiamun  Fun, 
20      nift  man,  in  alauuari,     ther  er  fo  hera  quami.  Pi79^ 

Firliaz  er  thia  erda  ouh  thuruh  thaz,    uuanta  uuirdig  ii  ni  uuas 

bira  miflbdati,    thaz  er  fia  furdir  drati. 
Sie  hintarquamun  gahun,    ioh  fie  after  (mo  fahun, 

fih  uuuntorotun  harto    fulichero  fi^rto. 
25  Thie  funnun  ioh  then  manon    fo  Abarfuar  er  gahon, 

ioh  allan  thefan  uuoroltring,     ni  gifah  man  er  fö  fulib  th{ng; 
Sar  zi  theru  ßullu    thiu  zuelif  zeichan  ellu, 

i6  far  bi  themo  thinge    in  themo  uihalden  ringe, 
Vbar  thaz  ubunntirri,    ioh  ther  uuagano  giftelli,  Fii3^ 

30      then  drachon  nieuuihtes  min,    ther  fih  thar  uuintit  untar  in;  Vi73^ 
Satumum  ouh  then  dragon,    polönan  ouh  then  (letigon, 

then  thu  in  b^*ehtera  naht    fo  kAmo  thar  gif^han  mäht 
Iz  ift  zi  lang  manne    fus  al  zi  nennenne, 

al  thaz  feltfani    thes  himiles  gimali. 
35  Thoh  nift  nih^in  fterro,    ni  er  ubarfuari  ferro. 


11.  birut  P.         r^dinon  P.  12.  uaeroltenti  F.         13.  irhilab  P.         fo  P. 

thaz  gifprah  P,    daz  g^ifprach  F,  dar  F.  gldi^iniz  P.  gifach  F. 

i^.  fiiar  P.  imo  felben  P.  danna  F.  quam  P.  15.  richi  F. 

tode  F,  16.  fchono  F.  17.  der  F.  der  «r  dia  F.  18.  der  dr  F, 

daz  gitati  den  F,  uuech  gitrati  F.  19.  herafun  P.  uuanta  PF. 

diarnun  F.  20.  er  P,  er  P.  21.  dia  F.  erda  P.  duruch  daz  F. 

flu   F.  22.  bi  ira  PF.  miflTatati  daz   F.  h  P.  fnrdlr  P. 

drili  P,  Irali  F.        23.  fi?  P.         24.  uunlorolun  F.        ferto  P.        25.  thia  P, 
dia  F.  den  F.  gahun  F.  26.  defan  uueroltrinch  F.  gifach  F. 

fulich  F.        Ihing  P,  dinch  F.        27.  deru  F.        diu  F.        28.  demo  dinge  F. 
demo  F,  liabalden  ringe   P.  29.  ubar  PF.  daz  F.  dero  F. 

30.  den  trachon  neuuihtes  /'.         der  fich  F.  31.  den  trachon  F,         den  F. 

32.  den  du  F.  b^rahtcra  PF.  dar  F.  33.  zi  fikU  F.         lanc  F. 

al  fehlt  F.  nennennel  zellanne  F.  34.  daz  F.  des  himilriches  F. 

35.  doch  F,  nihhein  F.  uerro  (f  über  u  geschrieben)  V. 


V.  17,  36  -  18,  12.  359 

quedan  man  iz  uuola  rauaz,     alle  drat  er  fe  untar  fiiaz. 
Kapfetun  fie  lango,    uuas  uuuntar  fie  thero  thingo, 

mit  hanton  oba  then  ougon,    thßz  baz  ße  mohtin  fcouon. 
Sie  irluagatuQ  nan  kamo    zi  iungiPb  filu  rumo, 
40      thar  uuolkono  obanentig  i(l,     thar  fahun  fie  nan  nahift. 


xvm. 

CUMQUE  INTUERENTUR  IN  CAELUM. 


Ynz  fie  thar  tho  Iluantun,    tharafter  lüagetun,  Pi79^ 

thar  ftuantun  man  tho  zuene    ioh  harto  filu  fcone. 
Sie  quatun  zi  (n,  fof  iz  zam:    ,uue8  fciiuuot  ir  thar  guate  man? 

ziu  unt  thie  fiio  uuizzi    thes  fulih  firuuuizzi? 
5  Ir  ni  durfut  bi  diu;    er  quimit  aunr  fama  zi  id 

zi  dera  felbun  miifun,    fo  er  h(nafuar  nu  tharafun. 
Er  fiiar  (6  themo  mezze    zi  lines  felbea  fezze, 

zi  fin  felbes  guallichi,    in  fines  fater  richi, 
Ubar  hihi  h{milo,    inti  (ft  in  allen  <iboro, 
10      zi  diuri,  thar  fin  fater  uuas,    zi  fin  felbes  zefuer  gifaz.  Vi74* 

Thar  fcouuot  er  fin  richi,     thaz  hoha  himilrichi, 

nift  uuiht  in  erdu  ouh,  uuizift  thaz,    ginuni  fin  firholanaz/  — 


36.   al  Ge  hinzugeschrieben)  V,  trat  F,  fdaz  P.  37.   Te  lango  F. 

uuntar  J^.  dero  dingo  F.         38.  den  F.  ougon  P.  daz  JF*.         gi- 

fchouüon  F,         39.  irliiagatan  (v  über  das  letzte  a  geschrieben)  F,  irluagetan  F. 
40.  dar  nuolchono  obanantig  F.  dar  F. 

XVin.    CAELO  P.     .      1.  ünz  F.  dar  do  F.  darafler  F,  2.  dar  F 

do  J^.        fcbone  F,        3.  quadun  P.        foH  (z  hinzvgeschrieben)  F.        zam  P. 
fcouot  P,  fchouuot  F.  dar  F.  man  P.         Fragezeichen  nach  man  P. 

4.  zlu  finl  P.         die  F.         des  fulich  flruuizzi  F        5.  tbirfut  P.        tbiu  PF. 
zi  iRasur  nach  zi  V)  lu  P,    ziu  F.  6.   tb^ra  felbun  uulfun  P.  nu 

nach  bina  F,  darafun  F.  7.  deme  F,  Hnes  P.  8.  Hnes  F. 

9.  ibar  bobi  P.  ifl  P.  allen  oboro  P.  10.  tiuri  dar  F,  zefue  F. 

11.  dar  F         fcouot  P,  fchouuot  F.         daz  F,  13.  nift  iRaswr  nach  i)  V. 

uuizzift  daz  F, 


XVIIL     1.  Acta  Apoft.  1,  10  fqq. 


360  V,   18,  13  -  19,  14. 

Iz  mag  uns  uuefan  drati:    er  nhit  unfo  dati, 
hugu  in  then  githankon,    ni  mugun  uuir  thaz  brnuankon; 
15  Sint  unfu  au<{rt  in  rihti    in  (meru  gilihti, 

irthenkit  uuiht  i6  mannes  muat,     er  Im  es  alles  reda  duat 


XIX. 
DE    DIE    lüDICIL 


Thes  habet  er  ubar  uuoroltring    gimeinit  einaz  dagathing,  Pi8€^  Fiii* 

thing  filu  bebigazy    zi  forganne  eigun  uuir  bi  thaz. 
Thir  zellu  ih  hiar  ubarlut,     nift  niheinig  liner  drut, 

thes  alles  uuio  biginne,    ni  er  queme  zi  themo  thinge. 
5  Quement  thara  ouh  thanne    thie  uuenegun  alle, 

thie  hiar  gidatun  follon    then  iro  muatuuillon. 
Zi  zellenne  ift  iz  fuari,     nift  ther  fon  uuibe  quami, 

—  es  irquimit  muat  mm  —    nub  er  thar  fculi  dn, 
Ni  ue  fculin  herton    thar  iro  dati  renton, 
10      al  f 6  giuulflb  umbiring,     theift  filu  lämarlichaz  th{ng! 
Vuard  uuöla  in  then  thingon    thie  felbun  mennisgon, 

thie  thar  thoh  bigonoto    fint  ((chor  iro  dato. 
In  thie  thoh  ubil  thanne    niPb  uuiht  zi  zellenne, 

mit  thiu  fih  thoh  biuuerien,    ioh  ethesuuio  ginerien.  Vi74^ 


13.  tati  F.         14.  den  gidancbon  F,         daz  biauanchon  F.         15.  nach  unfu 
und  uuort  eine  Rasur  V,  16.  irdenkit  F,  Imp  P,  imo  F.  tuat  F. 

XIX.    1.  Des  F.  hlhei  P.  uueroltrinch  F.  einiz  F.  dagading  (das 

zweite  d  unterpunktiert  ^  th  übergeschrieben^  V,  tagadinch  J^.  nach  jedem 

Worte  ein  Punkt  F.         2.  dinch  F.         ci  F,         daz  F.         3.  dir  F.         ni- 
heiner  F.  trut  F,  4.  des  F,  er]  ir  F.  demo  F.  thnge 

(I  nach  h  übergeschrieben)  F,  dinge  F.  5.  thara  P,   dara  F,  danne 

die  F.  nuenagun  F,         alle  P.  6.  die  F.  gitatan  F.  den  F, 

7.  fuuari  F.         der  F.         8.  miiat  P.         nub  P.         dar  fchuli  F.         9.  ni 
flc  P,   ni  fies  F.  fchulin  F.  dar  F.         tau  F.  10.  io  P.         um- 

birinch  deid  F.  iamarlichaz  P.        .dinch  F.  II.  uaard PF.  naola 

vor  nnard  F.  den  dingon  die  F.  menisgon  (etn  zweites  n  üherge- 

schHeben)  V.  12.  die  F.  thir  P,   dar  F.  doch  F.  fichor  F. 

dato  P,  tato  F.  13.  thie  P,  die  F.  doch  F-  ubil  P.  thanne  P, 

danne  F.  14.  diu  Heb  doch  F. 


V.    19,  15-56.  361 

15  Vuanta  es  mft  liba  fordir,    thaz  gU<{ubi  thu  mir, 

er  uuergin  megi  ingangan,    uuerd  er  thar  bifangan, 
Nub  er  fciili  thuruh  not,    uuerd  er  thar  biredinot, 

thulten  thanne  in  euuon    thes  heiliuuizes  uueuuon. 
Uuard  uuola  in  then  th{ngon    tbie  felbun  menniBgon, 
20      thie  thar  thoh  b{gonoto    fint  fichor  iro  d^to.  Pi8€^ 

Vueift  du,  uuio  bi  thia  zit    ther  gotes  fc^rafago  qult? 

er  zelit  bi  thaz  felba  thing,    thaz  thar  fi  mlhilaz  githuing. 
In  uno  man  thar  lefan  mag,    theiz  'M  abulges  dag, 
arabeito,  quifti,    ioh  managoro  angufti, 
25  Thaz  ift  ouh  dag  hcimes,    ioh  ^ngilliches  galmea, 
thie  blafent  hiar  in  lante,    thaz  uuorolt  ufftante. 
Theill  dag  ouh  nlbuhiiffes    ioh  uutntes  bruti,  leuues! 

thiu  zuei  firuuahent  thanne    thie  funtigon  alle. 
Hermido  gin<ito    ioh  uuenagheiti  drato,  FiU^ 

30      uuaz  mag  ih  zellen  thir  hiar  mer?    thes  ift  ther  dag  al  foller. 
Lall  thu  fö  thia  redina,    uuio  druhtin  threuuit  thanana? 

thar  duat  er  zi  gihÄgte,    er  thanne  Inmil  fcutte. 
Uuer  ift  manno  in  lante,    ther  thanne  uuitharftante? 
thanne  er  iz  zi  thm  gifiarit,     thaz  Iih  ther  hunil  ruarit, 
35  Thanne  er  mit  giuuelti    ift  inan  faltonti,  Vl7S* 

queman  mag  uns  thaz  in  muat,     fo  man  finan  liuol  duat 


15.  uuanta  P,  uuanta  F.  es  P,         daz  J^.  du  F.  16.  Rasur  nach 

er  F.  dar  F.  17.  fchali  darnch  F.         dar  F.  18.  dulten  danne  F. 

des  F.  19.  den  dingon  die  F.         20.  die  F.         thir  P,  dar  F.        doch  F, 

bigiDoto  F.         fichur  F.         tato  F,  21.  uueidu  P,  uuein  du  F.         dia  P. 

zit  P.  der  F.  Fragezeichen  nach  quit  P.  22.  daz  F.  dinch 

daz  dar  F.  githuing  P,  gidnuinch  F.  23.  dar  F.  deift  F.  ift 

fehlt  F.  24,  quifti  P.  roanago  (ro  himsugeschrieben)  Vy  milnagoro  P. 

25.  daz  F.  tag  F.  26.  die  F.  daz  nuerolt  F.  27.  deift  F. 

dig  P,  tag  F.  28.  diu  F.         firuuahent  (h  undetMUch  auf  einer  Raewr)  F, 

firuaaent  P.  danne  die  F.  29.  thrito  P.  30.  dir  F.  des  F. 

Ift  P.         der  F.         al  übergeschrieben  V,         31.  du  P.         dia  F.         truhtin 
drenuit  danana  P.         Fragezeichen  nach  thanana  P.  32.  thar  (r  auf  einer 

Raewr)  F,   dar  P.  diiet  (a  über  e  geschrieben)  l'P,  tuat  P.  danne  F. 

33.  der  danne  F.        uuidarftinte  PF,         34.  danne  P.        diu  F.        daz  ftch  F. 
ther  fehU  P.  35.  thinn^  P,   danne  F.  giuualti   P.  36.  daz  P. 

rj  P.  tuat  F. 


21.   Sophon.  1 ,  14  fqq. 


362  V.    19,  57-60. 

N{ft  tlier  dag,  rumir{h!    dagon  anderen  gilih, 

thaz  far  man  in  githankon    thar  megi  uuiht  biuuankon. 
Giborganero  dato    ni  pligit  man  hiar  nu  drato, 
40      fih  ou^t  thar  ana  uuank    ther  felbo  l^silo  githank. 

Vuard  uuola  mennisgon    in  then  felben  thingon,  Pi8i' 

thie  thar  thoh  bigonoto    fint  fichor  iro  dato. 
In  thie  thoh  Abil  thanne    nift  uuiht  zi  z^llenne, 
mit  thiu  fih  thoh  biuu^rien,    ioh  ^thesuuio  gin^rien. 
45  Ni  lofent  thar  in  niü    gild  noh  diuro  uuati, 

m  hilfit  gotouuebbi  thar,     noh  thaz  idabar,  in  uuar. 
Ni  mag  thar  manahoubit    helfan  heferen  uuiht, 

kind  noh  quena,  in  uuare,     fie  forgent  iro  thare, 
Odo  läuuiht  helphan  thanne    themo  fiiu  riehen  manne; 
50      fie  fint  al  ebanreiti    in  theru  felbun  arabeiti. 

GKuuIflb,  thaz  ni  hiluh  thih,     thar  forget  mannilih  bi  fih, 

bi  fines  felbes  fela;    nift  uuiht  in  thanne  mera. 
Skalka  ioh  thie  riebe,    thie  gent  thar  al  ^che, 
ni  fi  thie  thar  bi  noti    gifordoront  thio  guati. 
55  Uuard  uui^la  in  then  thfügon    thie  felbun  mennisgon, 

thie  thar  thoh  b{gonoto    fint  rfchor  iro  dato.  Vjts* 

Thar  nift  miotono  uuiht,    ouh  uuefales  niauuiht, 

thaz  f^man  thes  giuuife,    mit  uuihtu  fih  irl&te.  Fiis* 

Ni,  uuari  thu  i6  fo  richi    ubar  uuöroltrichi , 
60       th<{h  thu  e8  tliar  biginnes;     ther  fcäz  i(l  fines  lindes. 


37.  der  tag  fumirieh  togon  F,         gillh  P,  gilich  F.  38.  daz  F.  TIt  P. 

gidanchon  F.         anith  biuuanehon  F,         39.  dato  P,  tato  F,         40.  ongit  P, 
thar  P,  dar  F.  uuink  Ql  über  ^  geschrieben)  P,   uaanch  P.  der  F. 

gidanch  P.         AI.  nuard  PF,  den  F.         diDgon  P.  42.  die  dar  doch 

biginoto  P.  fichur  P.         dato  P,  tato  P.         43.  thie  P,  die  P.         doch  P. 

danne  P.  hü.  dia  fich  doch  P.  bfuuerien  P.  45.  ihir  P,  dar  P. 

tiuro  P.        46.  noch  P.        filibar  P.        47.  dar  P.        unith  P.        48.  kInd  P. 
noch  P.  forgent  iro  P.  thare  P,  dare  P.  49.  lauaiht  P,  iauuith  P. 

helfan  P.  demo  P.  manne  P.  50.  therv  (v  über  o  geschrieben)  P, 

dera  P.         51.  daz  P.        dich  P.        mannilich  P.        fich  P.         53.  unith  P. 
danne  P.         53.  fchalcha  P.         dia  P.         die  gent  dar  P  54.  die  dar  P. 

dia  P.  55.  den  dingon  die  P.  m^nisgon  {ein  zweites  n  übergeschrie- 

ben) V.  56.  thie  anscheinend  auf  einer  Rasur  V,  die  P.  thir  P,  dar  P. 

doch  P.  fichur  P.  dato  P,  tato  P.  57.  dar  P.  nn^fales  P. 

niauoith  P.  58.   daz  P.  laman  P.  des  P.  unihtho  Heb  P. 

irlofe  P.         59.  nniri  P.         da  P.         i6  P.         naoroltrfchi  P,  uaeroltridii  P. 
60,  doch  dn  P.         dar  P.         der  fchaz  P, 


V.   19,  61  -  20,  10.  363 

Uuanta  druhtin  ift  fo  guat,    ther  thaz  urdeili  duat: 

er  duat  iz  fäbo,  ih  Tagen  thir  ein,     ander  b<{tono  nihein:      Pi8i^ 

Bi  thiu  ift  uu<(la  in  then  th{ngon    thie  felbun  mennisgon, 
thie  thar  thoh  b{gonoto    (int  lichor  iro  dato, 
65  In  thie  thoh  ubil  thanne    nid  uuiht  zi  zellene, 

mit  thiu  fih  thoh  biuuerien,     ioh  ^thesuuio  ginerien. 


XX, 

QÜOMODO   lUDICATÜßUS  EST  MXJNDUM. 


Gizeilen  uuill  ih  funtar    thaz  egislicha  uuuntar, 

thaz  felba  urdeili,    thaz  uuorolti  ift  gimeini. 
Er  felbo  iz  fus  gimeinta,    ioh  iungoron  (inen  zeinta, 

ioh  felbo  in  fageta  ubaral,     uuio  egislih  iz  uuefan  fcal. 

CUM   YENERIT   FILIUS   HOMINIS    IN    SEDEM. 

5  Quimit  ther  felbo  gotes  fun    fon  himilriche  herafun 
mit  mihileru  krefli    ioh  engilo  gifceili. 
Mit  mihileru  hebigi,    mit  imo  al  (in  githigini, 

thaz  fuach  er  mit  then  forahtun ,    uuaz  mennisgon  (6  uuorahtun.  — 
Thaz  meintun  hiar  thie  zuene,     thie  umzun  man  thie  fcone,       Vi76^ 
10       thie  quatun,'  far  fo  er  uuolti,     er  fama  queman  fcolti. 


61.  tmhtin  F.         der  daz  urteili  tuat  F.         62.  taat  F.        dir  F.         63.  diu  F. 
den  dingon  die  F  64.  die  dar  doch  F.  fichar  F,         dato  P,  Uto  F. 

65.  die  doch  F,         dannc  F.  unith  F.  zellenne  PF.  66.  dia  fich 

doch  F. 

XX.    1.  Vuil  ich  F,  daz,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F.  uuntar  F. 

2.  urteili  F.  uuirolti  (Rasvr  nach  i)  V,    nuerolti   F,  3.  f^Ibp  i*. 

ä,  felbo  P.  vbaral  F  egislih  iz]  egislichaz  F,  in  federn  fekli  P, 

in  fede  F,  majestatis  fnae  setzt  F  nach  Pede.  6.  michllera  F,  gi- 

fcefli  P,  gifchefli  P.         7.  michileru  F        imo  P.        gidlgini  PF         8.  den, 
tmd  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  forahton  (v  Über  o  geschrieben)  VP. 

9.  die,   und  so  ifnmer  tu  diesem  Capitei  F,  10.   Rasur  nach  aojlti   V. 

fcholti  F. 


XX.     5.   Matth.  35,  31  Tqq. 


364  V.   20,  H-M. 

Thaz  uudl  ih  hiar  nu  zollen    unfen  liobon  allen, 

thaz  forge  min  gilicho    tharazua  fu  f<{rahtlicho.  Pl82* 

Ther  felbo  kuning  richo     flzzit  guallicho, 

höh  id  ther,  fo  ih  zellu,    then  uu<{rolt  dhit  ^Uu/ 
15  Thaz  felba  Pedal  finaz    ift  allen  ungilichaz, 

ni  uuirdit  thmg,  ih  Tagen  thir  thaz,    er  noh  fidor  fulichaz. 
Thar  fizzen  druta  fine,     thier  zoh  hiar  felbo  in  libe, 

ioh  (int  ouh  therero  dato    giuu^ltig  fllu  drato. 
Thara  ferit  al  ingegini    engilo  menigi,  Fii5^ 

20      quement  fö  gil{cho    tharazua  forahtlicho. 
Fora  finen  öugon    ftent  aUe  mennisgon, 

ubile  ioh  guate;     in  flarcho  ift  thanne  in  muate. 
Nill  man,  ther  noh  i6  uuurti,    odo  ouh  fi  nu  in  giburti, 

odouh  noh  uuerde,  in  al^uuaf,     nub  er  fculi  uuel&n  thar: 
25  Thie  felbe  irftantent  alle    fon  thes  lichamen  falle, 

fon  themo  fulen  legere,    iro  uuerk  zi  irgebanne,  * 
Uz  fon  theru  asgu,     fon  theru  falauuisgu, 

fo  uuanne  fofo  iz  uuerde,    fon  themo  irdisgen  herde. 
Mit  themo  felben  beine,     andere  niheine, 
30      mit  fl^isge  ioh  mit  feile,     thoh  er  i6  ni  uuolle.  ViTd^ 

Thie  fceidit  er,  in  uuar  mm,    iägiuuedar  halb  fin,  « 

fo  hirti,  ther  thar  heltit,    ioh  (Ines  fehes  uueltit. 
Ni  tharft  thu  thes  uuiht  fragen,    ni  big(nnent  fie  thar  bagen,  Pi8^ 

thaz  zürnen,  odo  iz  rechen,    odo  (äuuiht  thes  gifprechen. 


11.  unfon  F.  darazua  F,  13.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 

kuDinch  F,  14.  er  (vom  th  übergeschrieben)  F.  f?  P.  nuerolt  F. 

16.  dinch  F,  ih  übergeschrieben  V,  dir  daz  F.  noch  F.  fa- 

lichaz  P.  1 7.  dar  F.         fizcn  (ein  zweites  z  übergeschrieben)  F,  ßzzent  F, 

(rata  F,  dier  F.  18.  therero  dato  P,  d^rero  tato  F,  19.  dara  F. 

20.  darazua  F.         22.  ftarcb9  P.  thaniif  P,  danne  F.  23.  der  noch  F. 

auiirti  P,  uarti  F.         odo  P.         fi  übergeschrieben  V.         Rasur  nach  n&  V. 
24.  odouh  P,  odo  ouh  F.  noch  F  fculi  P,  fchuli  F.  nu^fan  P. 

thar  P,  dar  P.  25.  felbe  P.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 

falle  P.  26.  demo,  und  so  immer  in  diesem  CafHiel  F,  legere  P, 

legare  F.  irgebanne  P.  27.  deru  F.  28.  fofv  P,    fof  F.  Ir- 

disgen  herde  P.  29.  thimo  felben  b^ine  P.  30.  thih  P,    doch  F. 

10  P.  uu<ille  P.  31.  die  fcheidit  F  lagiuuedar  P,  lagauuedar  F. 

32.  der  dar  haiat  F.  33»  darft  du  des  uuith  F,         dar  F  54.  od^  P. 

lanniht  P,   iauuith  F, 


V.    20,  35-60. 


365 


35  Odo  muuiht  thara  ingegini    murmulo  thiu  menigi, 
funtar  far  (ih  ringot,     fo  druhtin  iz  gith{ngot.« 
Sih  fceident,  thio  uuarba,     far  in  alahalba, 

nihein  iz  thar  inneinit,     fo  kr4fl  iz  fin  gimeinit; 
Sih  fceident  thar  zi  hbe    thie  uuanin  hiar  giliabe 
40      zi  altere  furdir,     thaz  giloubi  thu  mir. 

Muater  fona  kinde,     thaz  furdir  fi  iz  ni  ffnde, 

ioh  ther  fater,  thaz  ill  uuar,    gifceidit  fih  fon  (n  thar; 
Gifceident  ßh,  in  alauuar,    herero  inti  thegan  thar 
fon  altera  hubi,    then  auorton  mir  gil<{ubi. 
45  Griubbon  filu  hebe,     thie  uuarun  hiar  in  Iibe 

mit  mmnon  filu  zeizen,     ni  mugun  fiez  thar  giuueizen. 
So  felbo  druhtin  gibot,     fo  fcal  iz  uueran  thuruh  n<{t, 

mft  in  themo  thmge,     ther  thara  ingegin  ringe. 
Ni  mugun  ßez  bibnngan,    ni  iz  uuerde  thar  infangan, 
50       thaz  (le  er  16  mmnotun,     ioh  emmizigen  uuorahtun: 
'  Suaznifli  managaz,     thie  hiar  githionotun  thaz, 

thie  anthere  iz  ni  mazent,    tharaafter  fämer  r(azent. 
Sih  fceidit,  fo  ih  thir  zellu,^     fus  thiu  uuorolt  ellu, 
fnunt  fona  fnunte    mit  mihilemo  note. 
55  So  fezzit  er  thie  guate    blidlichemo  muate 
in  zefuemo  ringe    zi  themo  felben  thinge. 
Thar  ßnt  thie  andere  alle    in  uu^negemo  falle, 

thia  umniftrun  ni  biuuenkent,    thie  felb  fo  zigun  ftinkent. 
Ther  kuning  biginnit  fc({uuon    ginadlichen  <(ugon 
60      thie  thar  zi  zefue  thuruh  nii    ßnes  uu<{rtes  beitont. 


FilG* 


Vl77* 


P183* 


dara  F.        diu  F. 
38.  dar  F,         59.  dar  F, 
43.  gifcheidit  F.        dar  F. 
H.  den  F.         ^6.  dar  F, 
not  P,  48.  dinge  F, 

dar  F. 


36.  truhtin  F. 

glllebe  P. 

43.  gi- 

47.  truh- 

thara  P, 

50.  £\e  P. 


33.  ody  P,         launiht  P,   iauuith  F, 

gidingot  F.         37.  fcheident  dio  /'. 

40.  z}  P.        du  F         41.  fonne  F 

fcheident  ßcb  F.        degan  dar  F, 

tin  F.  fchal  F.         duruch  F 

dara  F.        ingegin  ringe  P.        49.  Rasur  nach  ni  V. 

emizigen  F,  uuorahtun  jD,  51.  funazniffa  F,  gidionotun  /*,  gilhij- 

notun  D.        thiz  P.         52.  andere  FD.         daraafter  F         55.  fich  fcheidil  F. 

dir  F.  fus  P.  diu  uueroil  F.  51.   fona  (o  über  a  geschrieben)  V, 

föne  FD.         michilemo  F.         56.  dinge  F.         57.  dar  F.         thje  ander?  P. 

falle  P.  58.  thie  F.  biuuenchent  F.         zIgun   (g  aus  einem  anderen 

Buchstaben  corrigieri)  V.  ftinchenl  F,  59.  kuninch  F.  fcouon  P, 

fchouuon  F.  60.  dar  F.  duruch  F. 


366  V.   20,  61-80. 

Sie  ougun  zi  imo  ouh  uuentent,    ioh  fcirahtente  nlntent, 

iß  in  harto  in  muate,    uuio  er  bi  (le  gibiete. 
Hanton  ioh  ouh  ougon    biginnent  de  nan  fcouuon, 

uuio  er  finaz  uuort  gimeine,    ioh  uuaz  er  in  irdeile. 
65  Biginnit  er  fie  gruazen    uu6rton  filu  fuazen, 

mit  mihileru  minnu     (Ines  felbes  ftunnu: 
,Quemet,'  qult  er,  ,thara  zi  m,    thie  giuuihte  mines  fater  fin, 

gifegenote  une    ioh  liabun  dnita  mine. 
Intfahet,  thaz  er  uuorahta,     nchi,  thaz  er  garota 
70      er  anagengi  uuorolti,     er  lüih  tharaholoti, 
Ir  eigut  iz  gifculdit,    uuillon  min  irfullit, 

ih  lönon  fii  es  thare    mit  hebu  zi  alauuare.  Vi77^ 

Ir  gibdaztut  mir,  in  uuar,    thi!lrrt  inti  hungar, 

in  hus  mih  ouh  intfiangi,    theih  uuallonti  ni  giangi. 
75  Ir  ni  thultut  thuruh  got,     thaz  ih  giangi  nachot,  Pi83^ 

ir  eigut  ouh  thuruh  got    duchi  in  mir  gilochot 
Ob  ih  in  karkare  uuas,    ir  binuuetut  thaz,  Fue^ 

uuifetut  mm  ouh  in  thm,    ni  braft  mir  uuihtes  noh  io  zi  lu. 
Uuard  ouh  thaz,  theih  irrtarb,\  mer  iagilih  biuuarb, 
80       thaz  man  mih  irhuabi,    ioh  fcono  bigruabi.'  — 
Gebent  He  mit  thulti    themo  kuninge  antuuurti: 

—  (le  fehent  Iinaz  nchi,     thie  hohun  guallichi, 
Hintarquement  muates  —    uuer  mag  uuanen,  druhtin,  thes, 

thaz  man  i6  in  alagahi    thih  fulichan  gifahi? 
85  Dotan  thih  i6  fuarti,     ioh  nakotdag  thir  ruarti, 

th^:It  inti  hungar?    uuio  mag  uuerdan  thaz  iöuuar, 

61.  imo  P.  62.  illl  P.  harto  P,  uai9  P.  63.  oah  fekU  F, 

fconon  P,   fcbouuon  F,  64.   fina  (z  kinxugeschrieben)  V.  auazz  F, 

irteile  F,  65."  fuuazzen  F,  fuazen  D.  66.  ftimma  (pom  zweiten  m  der 

letzte  Strich  ausgekratzt)  V,  Aimma  PF.  67.  qaemet  P.  dara  F.  gi- 
uuithte  F.  68.  truta  F.  70.  aaerolti  F.  iüih  P.  dara  F,  71.  eigit  F. 
girchuldii  F.  72.  thara  (das  letzte  a  in  e  carriyiert)  F,  tbarc  P,  dare  F. 

liobo  F.         zi  P.  uuare  F,  73.  biiaztut  (vom  gi  übergeschrieben)  F. 

dürft  F.  Ih.  deih  F.  75.  dullut  duruch  F.  tbaz  P.  giangi  P. 

76.  ^igut  oub  P.  darucb  F.  ■  golochot  F.  11.  oba  P.  charchare  P. 
uua8  ir  P.  thaz  P.  78.  unifotut  P.  diu  F,  uuith  des  noch  F,  lo  P. 
zlu  (ein  zweites  i  zwiackenge schrieben)  V,  ziu  PF.  79.  thei  (b  hinzugeschrie- 
ben)  y,  deih  F.  iüer  P.  iagilich  P.  80.  fchono  F.  bigraiabi  (ai  in  u 
corrigiert)  V.  81.  dulti  F.  kuninge  P.  antuurti  F.  82.  richi  iRasw 
nach  dem  ersten  i)  V,  83.  truhtin  F.  thes  P.  84.  io  febU  F.  dich  F. 
85.  dich  F.        nacholtag  P.        thir]  Ihili  P,  dich  F.        8ü.  dürft  F.        iöuuar  P. 


V.    20,   87-110,  367 

Thaz  quami  uns  in  gidrahti,    thih  thuungin  unmahti, 

elilenti  fero,    odo  karkari  fuaro? 
Thaz  i6  thaz  mohti  uu^rdan,    iz  ift  rumo  oba  unfan  uuan, 
90      in  fulicheru  noti    thir  man  i6  Üuonoti/  — 
Quit  ther  kAning  maro:    ,ih  Tagen  iu  giuuaro» 

ih  fcal  iu  iz  zellen  ubaral,     thaz  uuizit  ana  zuiual. 
Mino  l{d  es  fualtun,     ioh  mih  thio  dati  ruartun,  Vi76* 

thar  ir  iz  datut  heben    then  bruaderon  minen/  — 
95  Thie  uuiniftre  er  ouh  thar  gruazit,     ioh  thie  ubili  in  firuuizit, 

biginnit  de  anafarton    mit  egislichen  uuorton,  Pi84* 

loh  ouh  anabrechon    mit  egislichen  fachon, 

mit  feremo  githmnge    ioh  (uaremo  anaginge, 
lamarlicho  er  zi  in  qmt:    ,firuuazan  ir  fon  gote  (itl 
100      faret'fon  therera  fuazi    in  thaz  euuiniga  umzi! 

Tjiuuiflb  uuizit  ir  thaz,     themo  diufele  ift  iz  garauuaz, 

mit  imo  iz  niaze  noti     ther  thionoft  finaz  dati. 
Ni  fand  ih  in  iii  uuiht  guates,    noh  habes  mines  droftes 
leithes,  theih  githulta,    hiar  heben  minen  zalta. 
105  Ni  buaztut  ir  mir,  thaz  ift  uuar,     thurft  inti  hung^, 

ir  mih  ouh  ni  uuattut,     in  fluchi  droft  ni  datut  Fii7* 

Ob  ih  ouh  irfturbi,     ni  uuas,  ther  mih  bidulbi, 

in  hus  mih  ouh  ni  leittut,     ioh  mammuntes  ni  beittut. 
Mir  i4gilih  fö  uuangta,     thes  ih  in  iuih  thmgta, 
110      es  fcal  man  id  giuuaro    nu  lonon  filu  ftiaro!'  — 


87.  tthaz  (Schreibfehler)  P,  quamf  P,  giiahti  dich  duaogin  F,  um- 
mahti  P.  88.  fero  F.  charcbari  F.         fuaro  P,  fttuaro  F.         89.  lo  P. 

thaz  ausgekratzt,  iz  übergeschrieben  V,         ob^  P.  unfa  (n  hinzugeschrie- 

ben)  V,  nnfen  F.  90.   noli  P.  dir  F.  man  P.  dionoti  F. 

91.  quit  P.  kuninch  F  93.  mine  F.  fuallun  P.  dio  Uti  F. 

'  ruartun  P.  94.  thar  (r  auf  einer  Rasur)  F,   dar  F,  ir  P.  datunt 

(n  ausgekratzt)  V,  datun  P,  tatut  F,  Iioben  P,  lieben  F.  bniederon  P, 

braadcren  F,  minen  P.  95.  uuinftre  F.  ovh  P.  dar  F,  thio  P. 
97.  ancbrechon  (a  über  das  erste  c  geschrieben)  V.  98.  feregemo  giduainge  F. 
fuuaremo  F,  99.  zin  F.  firuuazen  F.  fint  (n  ausgekratzt)  V. 

100.  faret  P.  derera  fuuazi  F.  101.  dlufeli  (das  letzte  i  in  e  cmri- 

giert)  V,  tiufele  P.         garunaz  P.  103.  im  P.         niaze]  io  zi  F.         tati  F. 

los.  ujlnd  (f  über  u  geschrieben)  F.  ih  fehU  PF.  in  P.  auith  P. 

noch  F.  llobes  P,  liebes  P.  trofles  F.  104.  leides  PF.  des  ih  gi- 
dulta  P.  lloben  P,  liabcn  P.  105.  Ir  P.  dürft  F.  106.  droft  P,  troft  F. 
tatut  F.  107.  bitulbi  P.  108.  leiUul]  legitut  F.  109.  iagilih  P,  iagUich  P. 
io  P.        uuancla  P.        ih  fehU  F.       dincta  F.         HO.  lonon  P.        fuuaro  P. 


368  V,  20,  IM  -  21,  10. 

Biginnent  fie  anguften,    He  uuiillent  ßh  inzSlen, 
er  dnbit  ße  aUe  thanana,    uuiht  nift  iro  redina. 

Mit  herzen  filu  feren    biginnent  fie  thanakeren, 

fie  fatanafa  dnbent    in  uuizi,  thiu  in  ni  libent  Vi78* 

115  Sie  habent,  in  alauuari,    zuiualt  Angifuari: 

fie  hunilriches  tharbent,    ioh  innan  beche  uuerbent 


XXI. 
QUAM  DISTRICTUM  SIT  TÜNC  DEI  lüDICIÜM. 


Nim  nu  göuma  harto    thero  druhtines  uuörto,  Pi84* 

in  herzen  harto  thir  gibint,     uuio  filu  egialih  fiu  fint. 
Ni  reffit  er  fie  drato    iro  fimdato, 

funtar  ziu  Fe  irgazin,     fin  thionoß  fo  firliazin. 
5  Oba  ther  fcal  fin  in  beche,    ther  armen  brJt  ni  breche, 

uuaz  ther,  man  ubar  thaz    ni  haz  haben  finaz? 
Nu  man  umzinot  then  man,     ther  armen  felidono  irban, 

ill  ferro  irdnban  fon  hmiile  uz,     ther  anderemo  mmit  finaz  hus. 
Oba  ouh  ther  bifiipfit,     ther  nachotan  ni  thekit, 
10      uuaz,  uuaniHt,  themo  irgange,     ther  anderan  röubot  thanne? 


111.  n^  P.  fich  F,  112.  tribit  F.  fi^  P.  danana  uallh  F, 

113.  fi?  P.  danakeren  P.  114.  dribent  P,   tribent  P.  uaizzi  F. 

thiu  P.  115.  hibent  P.  116.  tharbentP,  darbent  P.  innan]  in  P. 

XXL  DISTINCTUM  P.  DEI  nach  lUDICroM  P.  1.  Nim  P.  nu  fehU  P. 
gouma  P.  hirto]  drato  P.  dero  truhtines  P.  auorto  P.  3.  herzen 
harto  P.  dir  P.  3.  iru  firintato  P.  A.  fe  P,   fie  P.  dionofl  F. 

5.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  P.  6.  vbar  daz  P.  7.  den  F, 

felidon  P.        8.  irtriban  P.        anderemo  P.        hus  P.        9.  ob  P.        biflippit 
(das  zweite  p  in  f  corrigiert)  F,  bifliphil  P.        dechil  P.        10.  demo  P.        in- 


XXL  A.  Metuenda  multum  alque  limenda  Redemptoris  noftri  fententia  eft,  qua  dicil: 
Ite  in  ignem  aeternum,  quia  cfurivi  et  non  dediftis  mihi  manducare;  quia  fitivi, 
et  non  dediftis  mihi  biberc;  hofpes  cram,  et  non  coliegfftis  me.  Quod  fi  fteri- 
litas  in  ignem  millilur,  rapacitas  quid  meretur?  Aut  quid  recipit,  qui  alienum 
tulit,  fi  femper  ardebit,  qui  de  fno  non  dedit,  et  ^  Judicium  fine  mifericordia 
erit  illi,  qui  non  fecit  mifericordiam,  quäle  Judicium  erit  illi,  qui  fecit  et  ra- 
pinam?    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  140.  B. 


V-   21,  11  -22,4.  369 

Oba  ther  bnnnit  thuruh  not,    ther  haftes  man  ni  umfot, 

fon  hellu  ther  niruuintit,    ther  runtilofan  bintit. 
Nu  bnnnit  ther  in  beche  thar,    ther  dotan  ni  bigrebit  hiar, 

uuaz  thunkit  thih,  fi  themo  man,    ther  anderemo  thaz  lib  nam? 
15  Dua  thir  ouh  in  muat  thin,    uuar  thie  huarera  (In, 

lAginara  thanne    ioh  nlthigun  aUe? 
loh  thie  thaz  ouh  datun,    allan  balo  rietun, 

inti  mnan  theru  brufti    druagun  unkufti?  Vl79^Fil7^ 

Sie  farent,  fo  uuir  zaltun,    in  uuizi  managfaltun,  '        PiSS* 

20       in  belli  pina  n<{ti    thuruh  ubildati. 
In  beches  einoti    thuruh  iro  dati, 

zi  fatanafes  henti    ana  theheinig  enti. 
Thar  bnnnent  de  unz  in  euuon,    ioh  eigun  i&axer  uueuuon, 

Ter  ioh  fmerzun  ubar  dag,    thaz  man  gizellen  ni  mag. 
25  Bifcirmi  druhtin  thanana    thie  thine  liebun  th^gena, 

ouh  unfih  muadon  alle    fon  fulichemo  falle. 


xxn. 

lUSTI  IN  UITAM  AETERNAM. 


In  himil  farent  thanana    thie  gotes  drutthegana, 
•  thie  rehte  ioh  thie  guate    blldlichemo  muate. 

In  euuinigo  uuunni     fo  ferit  thaz  adalkunni, 

in  mammunti  ginuagaz;    hiar  githienetun  Iie  thaz. 


deran  P,  anderen/*.  roubot  P.  danne  F.  11.  daruch  F.  nuifot  P. 
12.  bintil  P.  13.  thar  P,  dar  F.  totan  F.  14.  dunchit  dich  F,  demo  F. 
daz  F.  15.  dir  F.  Ihm  (Accent  ausgekratzt)  V,  dtn  F.  die  F. 

16.  danne  F.  nidigun  F.  alle  P.  17.  die  daz  F.  diinn  P,  tatun  F. 
18.  In  (nan  hitnugesckrieben)  V,         dem  F.         traagun  P.  19.  unizi  P. 

20.  hella  bina  F.  noti  P.  darach  ubiltati  F.  21.  thiiruh  P,  durnch  P. 
tati  F,  '  22.  deheinier  F,  23.  dar  F.  fe  P.  eigun  P.  uuenuon  P. 
24.  tag  daz  F.  mag  P,  mach  F.  25.  bifchirmi  truhtin  danana  die  dine  F. 

thjgana  P,  degana  F.  26.  unfich  F.         falle  P. 

XXIL    1.  Farant  danana  die  F.  tratdegana  P.  3.  die  P.  3.  uanni  P. 

daz  F.  idalknnni  (das  letzte  u  <ii  n  cwrigiert)  V.  4.  hia  (r  Atitxtr- 

geuckriehen)  V.  githionotun  P,  gidionotun  P.  daz  P. 

OlfrM  I.  24 


370  V.   22,  5-23,  t. 

5  Thie  felbun  gite»  liuti    thar  n{azent  liohto  ziti, 

ioh  tini  thar  ana  forahtun,    thie  hiar  i6  uuola  uuorahtim. 
In  filu  fcinintaz  lioht,     thes  iß  de  i&mer  iilu  nlot, 

ana  i&th  inti  ana  leid,    ni  mag  ih  gifagen  thes  gifceid. 
Ni  mag  man  thaz  irdrahton,    noh  mannes  muat  irahton, 
10      noh  man  irfcouuon  ni  mag    then  felbon  frönisgon  dag. 

Uuio  fccini  thar  in  himile  ill,    thu  es  16  gil<{ubo  ni  bift;  Vi79^ 

uuio  fellta  fruma  niazent,    thie  fih  fö  thara  liezent  Pi8S^ 

Ni  mahtu  irzellen  thaz,  in  uuar,    uuio  filu  thu  liebes  fihift  thar, 
unfan  druhtin  thanne    ioh  (ine  hebon  alle. 
15  Thes  ni  briltit  thir  mer,    thero  druto  bißu  ouh  einer, 
thir  uuolaft,  mit  giuuurti    thaz  thu  i6  gibtiran  uuurti. 


XXUI. 

DE   QUALITATE  CAELESTIS  REGNI  ET   INAEQUALITATE 

TERRENL 


Vuolt  ih  hiar  nu  redinon,    ni  mag  iz  thoh  irkoboron, 
uuio  managfalt  gilari    in  himilriche  uuari, 

5.  die  F.  dar  F.  niezent  Hohto  P,  niozent  Uothto  F.  ziti  P.  6.  dar  F, 
die  F,  biar  JP.  uuola  vor  'hiar  F,  7.  fcinantaz  P,  fchinantaz  F, 

lloth  des  F.  ift  P.  iamer  P.  8.  diih  (t  über  d  geschrieben)  V, 

tod  PF,  mach  F,  des  gifcheid  F,  9.  daz  irtrahton  noch  F.  manes 
iein  »weites  n  Übergeschrieben)  V.  10.  noch  F,  min  P.  irfconon  P, 
irfchoauon  F,  magP,  mach  P.  den  F,  tag  P.  11.  fchoni  dar  P. 
himil«  P.         du  P.  12.  fefta  fruma  niazent  P.         die  Hch  P.         dara  P. 

13.  mäht?  P.  daz  P.  du  P.  dar  P.  U.  truhtin  danne  P.  h'o- 
bon  P,  iiebun  P.         '15.  des  P.  briftut  (u  in  i  corHgiert)  F.  dir  P. 

dero  truto  P.  biü  thu  P,  thu  /VAU  P.  oh  (u  ror  h  übergeschrieben)  V, 

oh  P.  16.  dir  P.  uuol^  ift  P,    uuola  ift  P.  giuurti  P.  thaz 

fehU  P.  du  P.  uurti  P. 

XXm    1.  Viiolth  P,  uuolt  P.  mach  P.  doch,  ttnd  so  immer  in  diesem 

Capitei  P.  2.  manachfalt  P. 


XXIIL  1.  Quid  vero  acturi  fint  fancti  in  illa  requie  fummae  beatitudinls ,  pfalmiAa 
exposuit  dicens:  Beati,  qui  habitant  in  domo  tua,  domine,  in  fecnlum  feculi 
laudabunt  te.     Et  expreCfius  ipfe  dominus  in  evangelio  demoailravit,  ubi  ait: 


V.    23,  5-6.  371 

Mit  thiu  dr^tin  liSnot    thÄno,  thi  imo  thfonot,  Fns^ 

er  thara  ouh  thie  iine  leiita,    then  er  hiar  foma  irdeilta; 
5  Uuio  uummofamo  guati    ioh  minna  fo  gimuati 

thar  untar  then  ifl  fämer,    bi  thaz  hiar  thultent  thaz  fer; 


3.  thia  druhtin  P,  diu  truhtin ,  und  so  immer  in  diesem  CajHtel  F.  themo 

thij  der  JP*.  dionot  F.  A.  ihir^  P,  dara,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

fntel  F.         die ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  den ,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  foma  übergeschrieben  V.  irdeilta  P,  irteilta  F. 

5.  nannifamo  F.  6.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  iamer  P. 

ihli  P,  daz,  tco^  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  thultent  (ent  auf  einer 

Rasur)  Y,  dultent  F,  fer  P. 


Beat!  mundo  corde,  quoniani  ipfi  Deum  videbunt  Hacc  eft  absque  omni  per- 
turbatione  beata  Dei  pax,  quae  exuperat  omnem  fenfum,  in  qua  videbitur  Dens 
Deorum  in  Sion,  id  eft,  in  fpecnlo  perpetuae  quietis.  Oronia  quippe  membra 
et  viscera  incorruptibilis  corporis,  quae  nunc  videmus  per  nfus  necelfitatls  diftri- 
buta  habere  minifteria,  proficient  laudibus  Dei,  quia  nuUa  erit  illis  tunc  necef- 
fitas  laborandi,  nulla  cnjuslibet  indigcntiae  moleftia,  sed  plena  certaque  fecuritaa 
et  fempiterna  felicitas  et  indificiens  laelitia.  Quam  inefTabilis  erit  felicitas  illa, 
ubi  nuUum  erit  malum,  ubi  nullum  deerit  bonum!  Vacabitur  Dei  laudibus,  qui 
erit  omne  bonum  in  omnibus.  Unus  amor  oihnibus,  una  concordia  cunclis,  verus 
honor,  qui  nuUi  negabitur  digno,  null!  deferetur  indigno.  Nee  ad  eum  per- 
veniet  ullus  indignus,  ubi  nnllus  permittitar  eSty  nifi  dignas,  ubi  pax,  ubi  nihil 
adverfum  a  feipfo  quisque,  nee  ab  aliquo  patielur;  praemium  virtutis  erit  ipfe, 
qui  virtutem  dedit,  et  qui  feipfum,  quo  melius  et  majus  nihil  poflit  eS^y  pro- 
mifit,  qai  erit  beata  falletas  omnibus,  quod  propheta  Splritu  infpiratus  fancto 
praevidit  optando  inquiens :  Satiabor,  dum  manifeftabitur  gloria  tua.  Tunc  erit 
ipfe  Deus  fanctorum  fatietas,  beatonim  jueunditas  et  omoia,  quaecunqae  ab  eis 
honefte  deliderari  polTunt,  et  vita  et  falus  et  virtus  et  copia  et  gloria  et  honor 
et  pax,  aeterna  beatitudo  et  beata  aeternitas.  Ipfe  erit  perfectio  defideriorum 
noftrorum,  qui  fine  flne  videbitur,  fine  fallidio  amabitur,  (ine  fati^atione  lauda- 
bitur.  Tunc  tantum  erit  vera  immorlalitas,  ubi  nullus  mori  potelL  Prima  con- 
ditio hominis  fuit,  poJTe  non  mori,  cui  propter  peccati  poenam  conligit,  non  polTe 
non  mori;  reftat  in  illa  felicitate  illud  tertiuro,  non  poiTe  mori.  Tunc  plene  erit 
liberum  arbitriam,  quod  primo  homini  fuit  fic  datum,  pofle  non  peccare;  Ted 
illud  beatius  erit,  quando  tale  erit,  non  poJTe  peccare.  Tunc  fabbatismus,  aeternae 
quietis  dies,  omnibus  fanctis  erit;  ibi  videbitur,  qui  amabitur,  et  qui  amabitur, 
laudabitur.  Nunc  ergo  qoi  nobis  bii^us  fermonis  initium  et  caufafuit,  fit  etiam 
perfectio  et  finis;  pro  cvgus  amore  legenles  flagitamus,  pro  nobis  apud  ^us  in- 
tercedere  mifericordiam,  at  cum  eis,  eo  miferante,  mereamnr,  ad  illud  pervenire 
regnum,  cqjus  nuUus  eft  finis.  Alcuin  de  fide  fanctae  et  individuae  trinitatis; 
cap.  32.  de  aeterna  beatitudine  fanctorum ;  ed.  Frobenil.  Tom.  L  pars  5.  pag.  736. 
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372  .  V.  23, 7-30. 

Vuio  thar  thio  fruma  niezent,     thie  hiar  thia  funta  riezent, 

(ih  hiar  io  tharaliezent,    thie  Iih  mit  thiu  bigiazent 
Ouh  Zeilen  thio  arabeiti,     thie  uuir  hiar  thulten  noti 
10      in  irthisgen  thingon,     thoh  inur  iz  harto  nunnon. 
Bifcumi  uns,  drahtin  guato,     thera  felbun  arabeito, 

lichamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  era! 
Thuruh  thmo  guati    dua  uns  thaz  gimuati,  Pise^ 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimidenl 
15  Thaz  umU  ih  hiar  gizellen    glauen  mannon  allen,  ViSC^ 

thaz  fi  in  mer  gimuati    thiu  himilriches  guati. 
Thes  uuolt  ih  hiar  bigmnan,     ni  mag  iz  thoh  bibnngan, 

thoh  uuille  ih  zellen  thanana    eth^slicha  redina.  — 
Nift  man  nihein  in  uuorolti,     ther  al  fö  thaz  irfageti, 
20       allo  thio  fconi,    uuio  uuunnifam  thar  uuari, 
Odo  ouh  lumgenti    es  mannes  muat  irhogeti 

in  Imemo  fange,     odo  ouh  in  hiuuilonne; 
Odouh  thaz  bibrahti,    in  herzen  es  irthahti. 
Im  öra  iz  fö  gihorti,    od  ouga  irfcouuoti, 
25  Uuio  harto  fram  thaz  guat  ift,     thar  uns  gibit  druhtin  krift, 
thaz  guates  uns  er  garota,    er  er  uuorolt  uuorahta. 
Thara  leiti,  druhtin,     mit  thines  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe,    thie  holdun  fcalka  thine, 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmera  munti 
30      niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guatel 


7.  unio  PF,         thar  P.         thU  P,  dio,  tmd  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
niazent  F,  riazent  F.  8*  fich ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  f» 

iö  P.  fih  P.  thiu  (Itt  auf  einer  Rasur)  V,  9.  thio  uuir  P. 

thnlteD  P,  dulten  F.         noU  P.         10.  Irdisgren  PF.        din^on  F.  U.  bi- 

fclrmi  P,  bifchirmi,  und  so  immer  in  diesem  Cafriiel  F.  unfich,  und  so 

immer  in  diesem  Capiiel  F,  dero  F.  felbun  übergeschrieben  V. 

13.  dia  set%t  F  vor  fela.  felbes  £ra  P.  13.  duruch,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,         dino  F.  tua,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 

lA.   dinen,  und  so  immer  in  diesen^  Capitel  F,  thef^  P,    defa  P. 

15.  uuili  (uuil  P)  ih  hiar  auf  einer  Rasur  V.  glauuen  F.  16.  H  P. 

18.  uuUl  PF.         dauana  F.  19.  uuerolii  F.  30.  fchoni  F.  nnnm- 

fam  F.  31.  od9  P.  fuigenti  F.  33.  hiuilonne  P.  33.  idonh] 

odo  P.        es]  er  P.        irdahti  F.         34.  odo  F.        irfcoaoti  P,  irfchouuoti  F. 
35.  irim  P.  xpf  VP.  36.  garata  P.  unerolt  F.  37.  drohlia  P. 

dines  F.  38.  demo ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  holdn  (n  At'N- 

xugeschrieben)  V.  fchalcha  dine,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

29.  dinera  P.  30.  noazen  F. 


V.   23,  51-54.  373 

NiA  thaz  Ailih  r^dina,    thoh  fagent  fe  alle  thanana, 

thie  tuar  thaz  iruuellent,     thaz  fe  thara  uuollent  FiiS^ 

Thaz  duit  in  lamaragaz  muat    ioh  thes  himilriches  guat, 

thes  himilriches  fconi    ioh  allaz  fin  gizami.  PiS6^ 

35  Thaz  duit  nlu  manno,     thaz  er  hiar  minnot  gerao, 

mit  mmnu  thes  giflizit,    in  muat  fo  diofo  lazit.  ViS€^ 

Thaz  uuizifl  thu  in  giuuiOi,     thoh  imo  iz  abuuertaz  (i, 

ni  mag  ouh  mit  then  ougon    zi  geginuuertiz  fcöuuon, 
Yruuachet  er  thoh  filu  frua,    ioh  habet  thaz  muat  far  tharzua, 
40       fufiot  Hnaz  herza,    thaz  duit  thes  hohes  fmerza. 

Thoh  imo  iz  abuuertaz  fi,    thoh  hugit  er  i6y  uuar  iz  Ii, 

habet  ßnan  gingon    i6  zi  thes  liebes  th(ngon. 
So  duent  thie  gotes  thegana:    ße  uuizun  thaz  guat  hiar  obana, 

in  lumilriches  hohi    thia  gotes  guallichi, 
45  Thara  fuflent  fie  zua,    ioh  uuacheut  muates  fllu  frua, 

thaz  muat  ift  in  16  tharafun,    ni  mugun  fih  freuuen  herafun. 
Sierhuggent  kriRes  uuörtes    ioh  hohes  managfaldes, 

biginnent  thara  f<5  flizan,    er  habet  in  iz  giheizan; 
Biginnent  thara  i6  huggen,    ginada  Hna  fo  thiggen, 
50    ^  fie  fergont  druta  ouh  (ine,    thes  liebes  in  nirzihe, 
Thaz  muazin  fih  thes  fröuuon,    ioh  mnana  bifcounon. 

thes  uuillo  fin  fö  uualte,    zi  lango  uns  iz  ouh  ni  eitel 
Thes  thigit  uuorolt  ellu,     thes  (h  thir  hiar  nu  zellu» 

thiz  fcal  fin  iö  thes  githig,    ther  umlit  uuerdan  falig. 


3!.  fulih  P,  fulich  F.         redina  P.  fe  P,         danana  F.  33.  duit  P, 

tuit  F,  des ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.         himilliches  {Schreib- 

fehier)  F.         gnat  P.  34.  fconi  P,  fchoni  F.  35.  thiz  P.  tuit  F. 

ir  P.     •      kerno  F.  36.  diofo  P,    liufo  F.  lazit  P.  37.  uuizzifl 

da  F,  imo  P.  (1  P.  38.  geg^inuuerti  F,  fcouon  P,  fchounon  F, 

39.  hibet  P.  tharzu  (a  kittzuffeschrieben')  F,    tharzua  P,    darazaa  F, 

40.  duat  F.  41.  abuuerthaz  F,  fi  thoh  P.  hugit  P.  iz  fi  P. 

43.  llobes  P.         thingon  P,  dingon  P.         43.  (i  P.         uuizun  P.         guat  P. 

44.  hohi  P.  die  F.  45.  fuftont  PF.  muates  fehU  F.  frua  P. 
46.  darafun  F.  frouuen  F.  47.  fierhuggent  kriAes  P,  He  erhuggent 
chriftes  F,  uuortes  P.  liobes  P,  liebes  P.  minagfaltes  PF. 
48.  biginnent  thara  P.  49.  fin^  P.  thiggen  P,  diggen  F.  50.  truU  F. 
oh  (wor  h  0bergesckrieben)  V.  fine  P.  llobes  P.  51.  fr<luon  P. 
bifcouon  P,  bifchoauon  F.  52.  io  P.  langp  P.  ouh  (Rasur  zwischen 
o  und  u)  V,  juh  P.  helte  F.  53.  thes  P.  digit  vuerolt  F.  dir  F. 
64.  diz  F.         fcal  fin  P.         thes  P,         githig  P,   gidich  P. 


374  V.  28,  55-80. 

55  Thaz  {ft  in  thar  in  l{be    giheizan  zi  liebe ,  Pi87* 

ZI  dr<{fte  in  iro  muate    mit  managemo  guate. 
Th^ra  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin  Vi8i^ 

zi  th^mo  rechnen  libe    thie  holdun  fcalka  thine, 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmera  munü 
60      niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate  I  — 

Eigun  iz  giuueizit    thie  martyra  man  heizit,  Fii9^ 

thaz  thar  in  anauuani    ift  harto  manag  fconi, 
loh  i^ffonotaz  iro  miiat,    thaz  thar  ift  harto  manag  guat, 
tho  lie  hiar  thaz  biuuurbun,     bi  thia  felbun  fconi  irdurbun. 
65  Ni  namun,  thia  meinal     uuafanea  gouma, 
liuto  fillennes,    noh  fiures  brennennes, 
In  muate  uuas  in  genaz  mer,    thanne  thaz  managfalta  Ter, 
V    thanne  in  thera  frilli  'thes  lichamen  quidi. 
Uuurtun  in  in  note    thie  lichatnon  dote, 
70      thio  fela  fUu  nehe    in  themo  hohen  himilriche. 

Duemes  umr  ouh  uns  in  muat    thaz  filu  mwagfalta  guat, 

umr  tharzua  ouh  huggen,     thes  hmiihiches  thiggenl 
Thes  emmizigen  fergon    gihogtlichen  forgon 
mit  mihilen  minnon    hiar  untar  uuoroltmannon! 
75  Flihemes  thio  ubili,    thiu  unfih  geit  hiar  ubiri» 

ilemes  gidrofte    zi  himilriche  irl<{(lel  PiS7^ 

Vns  khbent  hiar  in  rihti    manago  ummahti, 

thurd  inti  htingar,    thiu  ni  derrent  uns  thar.  ViSt 

Bircumi  uns,  druhtin  guato,    therero  arabeito, 
80      hchamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  erat 


55.  in  nach  lA  fehU  F.  llobe  P.  56.  trofte  F.  57.  drohtiD  P. 

dines  F,  mahtin  fehlt  F.  58.   fconen  P,    fchonen  F.  llbe  P. 

dine  (e  avs  a  gemacht)  F.  59.  uulr  P,  dinera  JP*.  62.  harlo  ma- 

nag P,         fconi  P,  fchoni  F.         65.  <ifibnotaz  (^Rasur  nach  n)  V,  ofonodaz  F. 

64.  do  F,  biunrbun  F,  dia  F,  felbun  fconi  irftnrbnn  P. 

65.  dia  F.  66.  noch  F.  67.  ienaz  (i  tn  g  ewrigieri)  V.  danne  F. 

%  

manacfalta  F,  68.  thann^  P,    danne  F.           dera  F.           lichamon  F. 

quifti  iAccent  verblasst)  V,  quifti  P.          69.  uartnn  F.           dote  P,  tote  F. 

71.  tuemes  F.  gaat  P«           73.  darazua  F.          diggen  F.           73.  emi- 

zigen  F.  7A.   minnon  P.           uueroltmannon  F.            75.  fUehemes  F. 

unflh  P.  76.  ilemus  F.           gidroi\e  P,   gilrofte  F.           77.  uns  PF. 

78.  dürft  F  terrent  F.           thar  P.            79.  bifcrmi  (i  nach  c  üherge- 

schrieben)  F,  bifclrmt  P.            therera  (o  über  a  geschrieben)  F,    derero  P. 

80.  thines  P,  dines  F.           felbes  era  P. 


V.    2S,  81 -iM.  375 

Thnruh  thino  guati    dua  ims  thaz  gim^iti, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimiden.  — 
Vns  i(t  l&d  hiar  managaz,     thorot  ni  Airgen  uuir  bi  thaz; 

manago  angufti,    thar  eigun  uuir  gilu(ti. 
85  Thiz  ift  tcides  giuualt,    thar  ilt  l(b  einfalt, 

uuanta  himihichi    theift  lebentero  richi. 
Ni  frauuont  thar  in  muate,    ni  fi  einfalte  thie  guate, 

thie  hiar  16  datun  thuruh  not,    thaz  euang^Ho  gibot, 
Thie  hiar  16  gemo  irfultun,    thaz  in  thio  buah  gizaltun, 
90      ther  uu{zod  ginoto;    gin{ezent  fies  thar  drato.  Fif9^ 

HJar  ift  16  uueuuo    ioh  allo  ziti  fero, 

ioh  ftunta  filu  fuaro,    thaz  uuizift  thu  giuuaro; 
Ummezzigaz  Ter,    thaz  ni  ubaruuinten  uuir  mer, 

ni  fi  oba  iz  queme  uns  muadon    fon  druhtineB  ^adon. 
95  Bifcmni  uns,  druhtin  guato,    therero  arabeito, 

l(chamon  ioh  fela,    in  thlnes  felbes  eral 
Thuruh  thino  guati    dlia  uns  thaz  gimAati,  Pi88* 

uuir  mit  ^adon  thinen    thefa  arabeit  bimiden!  — 
Ilemes  16  hinana,    uuir  fuarun  leidor  thanana  Visa^ 

100      fon  paradifes  henti    in  fuaraz  elUenti, 
Fon  hunilriches  fuazi    in  (amarlichaz  uuizi, 

in  thiz  (rthisga  dal,    firlurun  garo  genaz  al. 
In  thiz  dal  zaharo,    thes  fuelen  uuir  nu  fuaro, 

in  theffes  uueinonnes  laft,    thes  uns  furdir  ni  braft. 


81.  dlno  F.  83.  thefigi  P,  defa  F.  83.  uns  PF  hiar  vor  leid  F. 

thorot]  doch  F.        thaz  P,        84.  mioago  angufti  P.        §^iliirti  P.        85.  thiz  P, 
diz  P.  dodes  (das  trste  d  mnterfnmktiert ,  t  übergeschrieben)  V,  dodes  P. 

Einfalt  P.         86.  deift  F.         richi  P.         88.  hlaj^  P.         ditnn  P,  tatun  F. 
euinglo   imii  einem  Strick  durch  1)   P.  89.   kerao  F.  zaltun  F. 

90.  g;iDoto  P.  giniazent  F,  91.   nn^uuo  P.  allo  zIti  fero   P. 

92.  Hanta  P.  fAaro  P.  da  F,  93.  ummezzigaz  P.  mer  P. 

94.  ih^  iz  Py   uhez  F,  quem^  P.  vns  F.         truhtines  F,         gina- 

don P.  95.  bifcirmi  P.  derero  F.  96.   dines  F  trat  P. 

97.  dino  F.         98.  thefe  {das  zweUe  e  in  a  carHgiert)  F,  defa  F.         99.  hi- 
nana  P.  danana  F,  lOO.  paradyfes  P.  henti  P.  funaraz  F. 

101.   fuazi  P,  fuuazi  P.  amariichaz  F.  103.  diz  P.  Irdisga  P, 

irdisca  P.         tal  P.  103.  diz  Ul  P.         Maro  P,  (Viuaro  P.  104.  defles 

ueinones  P. 


86.  Matth.  33,  32. 


376  V.  23,  105-150. 

105  Birc[rmi  uns,  dnihtin  g&ato,    therero  arabeiio, 
llchamon  ioh  fela,    in  thmes  felbes  era! 
Thoruh  thino  guati    dua  uns  thaz  gimuati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimidenl  — 
Vuir  birun  zi  ummezze    hiar  emmizen  mit  hazze, 
HO      in  rtintono  funflin    mit  grozen  ungizunftin; 

Thaz  dAat  uns  ubiluudlo,    thes  ßnt  thio  brulti  uns  foUo, 

ioh  ubilmuat  ubar  thaz,    giuuiDb  uuizid  du  thaz, 
loh  ouh  giuuiflb,  ana  uuank,    harto  mdiger  githank 
haz  unfes  muates;    bi  thiu  tharben  uuir  thes  guates. 
115  Bifcumi  uns,  druhtin  guato,    therera  arabeito, 
lichamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  eral 
Thuruh  thmo  guati    dua  uns  thaz  gimuati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimiden!  —  Pi8^ 

Ift  thorot  ana  zuiual    thiu  bruaderfcaf  ubaral,  F±2ff^ 

120       Caritas  thiu  dmra,     thiu  buit  thar  in  uuara  \1S^ 

Mit  allen  gizmgon,     thes  i(l  ii  harto  giuuon; 

uuillo  iz  al  firfahit,     ther  fih  hiar  iru  nahit 
Adeilo  thu  es  ni  bift,     uuio  in  buachon  fiu  gilöbot  ift, 
uuio  mihil  gimuati     fint  ^lo  thio  iro  guati. 
125  Buent  ouh  gimuato    zua  fuefter  iro  guato, 

reht  inti  fhthu  thar,    umzift  thaz  in  alauuar. 
Nill  man,  thoh  er  uucille,     ther  thaz  gifAari  irzelle, 

ioh  uuio  ßh  man  thar  frouuent,    thar  ellu  thiu  thriu  buent 
Thara  leiti,  druhtin,     mit  thines  felbes  mahtin 
130      zi  themo  fconen  Übe    thie  holdun  fcalka  thine! 


105.  bifcirmf  P.  therera  (a  t»  o  corriffieri')  F,    derero  F.  in.  P. 

106.  dines  F.  107.  dino  F.  108.  dcfa  F  bimiden  P.  109.  unir  PF. 
z{  ummezze  P.  hemizen  F,  hdze  (ein  %iveUe9  z  übergeschrieben)  F, 
hazzo  F.  110.  fuflin  iSchreibfehler)  F.  111.  duil  P,  tuat  F.  vns  F. 
bniftl  P.  112.  vbilmuat  F  tu  F.  du  thaz  P.  il5.  uuanch  F. 
^ithaog  idas  letzte  g  in  k  corrigiert)  V,  githank  P,  gldanch  F.  HA.  vnfes  F. 
darben  F,  115.  bifclrm|  P.  therera  P,  derero  F.  116.  dines  P. 
117.  dino  F.  118.  defa  F.  bimiden  iRamr  vor  d)  F,  bimiden  P. 
119.  dorot  F.  bniadarfcaf  {das  zweite  a  in  e  corrigiert)  F,  bnladarfcaf  P, 
bruaderfcaf  F.  120.  kuritas  P.  tiura  F.  123.  uu{ll9  P.  der, 
und  80  immer  in  diesem  Capitel  F.  fih  P.  123.  adeilo  P,  ateilo  P. 
du  F.  124.  thio  P.  125.  fuefter  P,  fuuefter  P.  126.  reth  F. 
frldo  P,  fridu  F  ilauuar  P.  127.  ircelle  F.  128.  uuio  P.  man  P. 
friuuent  P.  thiu  P.  driu  F.  bilent  P.  129.  dnihtin  P.  dines  F 
130.  fchonen  P, 


V.  23,  151-156. 


377 


Pl89^ 


Vl8J^ 


Thaz  uuir  thaz  mammimti    in  thmera  munti 

mazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guatel  — 
Ni  mäht  auur  thaz  gimachon,    thara  ingegin  rachon, 

uuio  managfalto  uuunta    hiar  thnlten  thuruh  funta. 
135  Fr<5ft,  ther  umblider  ift,     ther  ni  gibit  thir  thia  fntt, 

hizza  ginoto    fuarlichero  dato. 
Nid  öuh  in  erdriche,    nub  er  hiar  iruache, 

nub  er  iö  innan  thes    dh  lade  förahtennes. 
Ni  uuirthit  öuh  innan  thes,    zi  ftunton  breft  imo  thee, 
140      ni  in  iungiftemo  thinge,    thoh  elti  nan  githumge, 
Thiu  mo  allaz  liob  infelzit,    ioh  mahto  nan  gihelzit, 

duit  imo  uuldarmuati    thia  iugundlichon  gtiati; 
Leident  imo  in  brufti    thio  ererun  gilufU, 

ift  mera  imo  in  theru  brufti    thes  huaften  angufti. 
145  BiTcumi  uns,  druhtin  guato,     therero  arabeito, 

hchamou  ioh  fela,    in  thmes  felbes  eral 
Thuruh  thmo  guati    dua  uns  thaz  gimuati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefo  arabeit  bimiden!  — 
Hiar  fuidit  manne,  ana  uuank,     £6  ther  ubilo  githank, 
150      in  herzen  ioh  in  muate    ni  firfehent  fih  zi  guate; 
Suht  ioh  fuero  manager,     thes  giuuuagun  uuir  er, 

ni  bnflit  thoh  in  thes  thiu  mm,     ni  de  üh  hazzon  untar  m, 
Ni  He  fih  fö  muen    mit  managemo  uueuuen, 

ni  duent  in  thiu  halt  thoh  in  muat,     thaz  ther  diufal  in  thaz  duat. 
155  Nihein  ouh  thes  githenldt,    uuio  er  fe  emmizigen  ilrenkit, 

ioh  thes  ouh  ni  gifuikhit,     de  emmizen  bifuikhit. 


'  ^ 


Fno'' 


131.  thinera  P,  dinera  F,  133.  math  JF*.  itnr  P,  thara  ingegin 

rachon  P.  134.  unnta  F.  dnltent  F,  135.  ift  P.  dir  dia  F, 

136.    ginoto  P.  fauarlichero  P.  dato  P,    lato  F,  157.   oah  P. 

irfleche  P.  158.  th^s  P.  159.  uuirdit  PF.  brefte  F.  140.  ian- 

gefiemo  dinge  F,  alti  F,  giduuinge  F,  14t.  mo  P.  infczit  F, 

142.  tnitP.  diaP.  lugundlichnn  P,  iugunlichun  P.  giiati  (gu  au«  an- 
deren  Buchstaben  corrigiert)  V.  143.  imo  P.  hererun  P.  144.  mer^  P. 
dem  F,         145.  bifclrml  unfih  P.         derero  P.  146.  dine«  P.  ^ra  P. 

147.  dino  P.  148.  defa  F.         149.  fuuidit  P.         uuing  (g  unterpunktiert, 

k  übergeschrieben')  F,  auanch  P.  githang  P,  gidanch  F.  151.  fuero  P, 

fauero  P.  minager  P.  giuuogun  P.  152.  brifttit  (Schreibfehler)  V. 

thih  P.  thes  P.  min  P.  hazzen  P.  153.  mnan  (a  in  e 

corrigiert)  V.  minegemo  P.  154.  tuent  P.  tiufal  P.  duat  P, 

tuat  P.  155.  gidenchit  P.  ffe  Emmizigen  P,  femmizigen  P.  fcrenkit  P, 
fkrenchit  P.  156.  gifulchit  PF.         Emmizigen  (ig  ausgekratzt)  F,   ^mmi- 


378  V.  23,   157-182. 

Bifclrmi  uns,  druhtin  giato,    therero  arabeito, 

lichamon  ioh  fela,    in  thmes  felbes  eral 
Thuruh  tfaino  guati    dua  uns  thaz  gimAati, 
160      uuir  mit  ginadon  thinen    thefo  arabeit  bimldenl  Pi89^ 

Therero  arabeito    tharbent  (6  gin<5to, 

thie  hiar  thes  bigmnent,     zi  himilriche  thingent.  Vi83^ 

Theift  al  ander  gimah,     fo  ih  hiar  forna  gifprah, 

theift  al  einfbltaz  guat,    gilaz  thir  thara  thinaz  muat 
165  Einfoltu  uuunna    fo  fcinit  thar  fo  Ainna, 

lie  furdir  thar  niruuelkent,    then  hiar  i6  uuöla  thenkent, 
Thio  fruma  then  thar  bluent,    thie  fih  zi  thlu  hiar  muent, 

then  thaz  hiai*  ^agaleizent,    mit  hurs^du  ouh  giuueizent, 
Thaz  ße  thara  al  thaz  iar    ladot  mihil  lamar, 
170      ioh  iro  l{b  allaz    thie  hiar  forgent  bi  thaz. 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 

zi  demo  fconen  libe    thie  holdim  fcalka  thine! 
Thaz  umr  thaz  mammunti    in  th(nera  munti 

nlazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  gÄate!  — 
175  Thar  ift  fang  fconaz    ioh  mannon  feltfanaz, 

fconu  lutida  ubar  dag,    thaz  ih  irzellen  ni  mag; 
Thaz  ift  in  ginhti    fora  druhtines  gißhti,  Fi2^ 

felbo  rcouuot  er  thaz,     bi  thiu  ift  iz  fo  fconaz. 
Thu  horift  thar,  ana  uuank,    i6  thero  en^lo  fank, 
180      mit  thiu  fe  then  uuarbon    lobont  druhtin  felbon, 

Mit  thiu  fe  druta  fine    ducnt  kmer  filu  bilde,  Pi9€^ 

i&mer  frauuamuate    zi  allemo  guate. 


zigen  P,  emizigen  F.         bifulchit  PF.         157.  birdirnt  nnfih  P.         derero  F. 
158.  dines  F.  era  P.  159.  dino  F.  160.  defa  F.  bimiden  P, 

161.  derero  F,         darbent  F         162.  dingten!  F,         165.  deift  F.         gimih  P, 
gimach  F.  gifprih  P,    gifprach  F.  164.  deift  F.  einfaltaz  F, 

dir  F,        dinaz  F,        165.  einfalta  F.       uuilnna  (Rastir  nach  dem  ersten  n)  F, 
vnnna  P.  fklnit  P,  fchinit  F.  dare  F,  166.  then]  die  F.         den- 

chent  F,  167.  miient  P.  168.  thiz  P.  giagileizent  F.  tbiirs- 

gidu  P.  171.  dines  P.  mahtin  P.  172.  th^mo  P.  fchonen  F, 

dine  (e  aus  a  gemacht)  P.  173.  thineru  P,   dinera  F.  175.  fanc  F, 

176.  fcona  F.         liidida  P.         tag  F.  177.  trahtines  F.         178.  fc^not  P, 

fchoauot  F.        itiiz  P.        fchonaz  F.        179.  da  F.        unanch  P.        thero  P, 
dero  F,  fang  (k  über  g  geschrieben")  V,    fane  F.  180.  lobont  P. 

dnihtin  felbon  P.  181.  tnita  P.  tuent  P.  182.  filu  setd  P  ver 

friuuamuate. 


V.  23,  183-210.  379 

Th^ra  leiti,  drahtin ,    mit  thlnes  (blbes  mahtin  Vi84^ 

n  th^mo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine! 
185  Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmera  munti 
niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
Thir  al  thar  fcono  hÜIit,    thaz  mudca  gifin^t, 

allaz  thir  zi  l{ebe    zi  themo  euuinigen  libe, 
16  then  euuinigan  dag,     then  man  irzeOen  ni  mag, 
190      —  gifteit  thir  thar  al  redinon  —    mit  euuinigen  ireuuidon. 
Ni  mag  man  nihein  irredinon,    uuio  thar  ift  giies  theganon, 

thie  arabeiti  thaltun,    ioh  finan  uuulon  fultun. 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thmes  felbes  mahtin 
zi  th^mo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine  I 
195  Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  munti  ^ 

mazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate  I  — 
Sih  thar  ouh  al  ruarit,    thaz  Organa  fuarit, 

l{ra  ioh  fidula    ioh  managfaltu  fuegala, 
Harpha  ioh  r<{tta,    ioh  thaz  16  gaates  dohta, 
200      thes  mannes  mLüt  noh  io  giuiiag,     thar  ift  es  alles  ginuag. 
Thaz  fpil,  thaz  feiton  fuarent,    ioh  man  mit  hanton  ruarent, 

ouh  mit  bl^fanne,     thaz  hin£t  thu  allaz  thanne.  Pi90^ 

Thaz  nluzift  thu  i&  gillcho    thar  fcono  geiftlicho, 

iz  ift  fo,  in  alauuari,     in  himile  ^zami.  Vi84^ 

205  Thara  leiti,  drAhtin,    mit  th{nes  felbes  mahtin 

zi  th^mo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine!  Fi2J^ 

Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmera  munti 

nisLzen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate  I  — 
AUo  uuunna,  thio  fm,    odo  i6  in  ^drahta  quemen  thm, 
210      thaz  nluzift  du  in  muate    i&mer  thar  mit  guate, 


183.  dnlhÜD  P.         dines  F.         184.  fchonen  F.  185.  thlneni  P,  dinera  F, 

187.  dir  F.         al  nach  thar  F.  fohono  F,         giflngrit  P.  188.  dir  F. 

189.  ii  P.  ^uuinogan  (i  durch  o  geschrieben)  V.  tag  F.  mig  P, 

mach  F  190.  dir  F  191.  deganon  F  193.  dultan  F.  193.  di- 

nes F.  in.  fchonen  F,  195.  thlneni  P,  dinera  F  198.  fnnegala  F. 

199.  tohta  F.  200.  noch  F.  giuuuag  P,  giuuuach  F,  es]  des  P. 

ginuach  F.  201.  fpIl  P.  fnarit  (i  i»  e  corrigiert,  n  übergeschrieben)  F, 

faarit  P.  Ioh  P.  ruarit  (it  in  ent  corrigiert)  V,  ruarit  P.  202.  pla- 

fanne  F.         hirifl  thn  P,  horiflu  P.  dannc  F  203.  du  F.  lö  P. 

fchono  keiltlicho  F.         204.  Ift  P.  205.  druhtin  P.  dines  F.         mah- 

tin  P.  206.  fchonen  F.  207.  thineru  P,  dinera  F.         208.  Ratur  nach 

niazen  T.        209.  nnnna  P.        gitrahta  quement  din  F,        210.  thu  P.        iämer 


380  V.  23,  211-256. 

lämer  mit  liebe    —  thin  herza  mir  giloube  — 

thaz  guata  managfalta,    thaz  ih  thir  hiar  nu  zalta.  • 
Niuzit  thar  in  uuara    falida  thin  fela, 

Umer  mammunti    ioh  euuinig  girnuati, 
215  Euuiniga  fuazi,    bimldit  allaz  uuizi, 

alles  muates  forgon,     fi  bhdit  ßh  thar  föUon; 
Blidit  flh  thar  i^mer    ana  forgun  ioh  fer, 

ioh  ana  leidogilih,    giumflb,  thaz  ni  hiluh  thih. 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 
220      zi  themo  fconen  l{be    thie  holdun  fcalka  thine! 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmera  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
Vuari  in  mir  gin<ito    manago  thtiFunt  mÄato,  Pi9i^ 

fpracha  fo  gizami,     thaz  enti  thes  ni  uuari: 
225  Ni  mlyhi  ih  thoh  mit  uu<(rte    thes  l<(bes  queman  z^nte  Vi85^ 

alles  mines  libes  fhft,    uuiolih  thar  in  lante  ift. 
Thu  uu{rdill  mir  gil<{ubo,     felbo  thu  iz  biPcöüö, 

theiz  duit  thia  nuna  redina    harto  fiiu  nidira; 
loh  fcouuos,  uu(zzi(l  du  thaz,    liob  filu  managaz, 
230      Hohes  harto  ginuag,     thes  ih  noh  h{ar  ni  giuuuag. 
Thara  leiti,  druhtin,     mit  thines  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine  I 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
235  Uuio  mag  ih  thaz  iruuellen,    thaz  mmu  uuort  irzellen  Fi22^ 

himilriches  dohta,     thaz  uuorolt  al  ni  mohta? 


thar  mit]  in  euuon  zi  F.  211.  liabe  dln  F,         212.  dir  F.         213.  uu^ra  P. 

din   F,  21A.   iamer  P,  215.  euniga  funazi   F,  216.   alles   P. 

217.   iämer  P.  218.   leidigtlich  F.  dich  F.  219.   drnhtin   P. 

dines  F.  mahtin  P.  220.  fchonen  P.  libc  P.  holdu  (n  kin- 

%vgeschriebeh)  V,  221.  vuir  F.  thineru  P,   dinera  F,  223.  uoari 

in  P,    uuurun  P.  manag   dufunt  P.  muato  P.  225.  quemen 

(das  let%ie  e  in  a  corHgiert)  V.  zi  4nte  P.  226.  frift  P.  uuio- 

lieh  F.        \int^  P.         227.  du  P.        bifcouo  P,  bifchouuo  F.         228.  deiz  P. 
duit  P,  tuit  F,  dia  F.  nidara  PF  229.  fcouos  P,   fchouuos  P. 

uulzifl  PF.  230.  liebes  P.  ginuag  P,  ginuach  P.         Ih  P.  noch  P. 

giuuuag  P,   giuuach  P.  23t.  noch  P.  druhtin  P.  dines  F. 

232.  fchonen  P.  libe  P.  233.  thineru  P,   dinera  P,  236.  tohU  P. 

uueroil  P. 


V.  23,   237-262.  381 

Thaz  thie  alle  er  nirzelitun,    tharazua  doh  thingotun, 

ioh  ouh,  zi  alauuare,    mit  muate  uuarun  thare? 
Vuaz  fcolt  Ih  thanne,    bin  funta  untar  manne, 
240      tho  ebanlih  ni  mohta    gizellen  thaz  dohta? 
Thara  leiti,  druhtin,     mit  th{nes  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  hbe    thie  holdun  fcalka  thine! 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  munti  Pi9i^* 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
245  Nilt  themo  thar  in  lante    t<id  16  thaz  inblante, 

thiu  freuui  ill  in  gimeino,    thaz  finan  fnunt  biuueino,  Vi8S^ 

Odo  ouh  thaz  inuzze,    thaz  man  uuiht  gilezze, 

theift  in  ouh  gimeini,    thera  Iinera  felbun  heiü; 
Odo  imo  tid  fo  gienge,    thaz  got  i6  thaz  gihenge, 
250      thaz  in  themo  riebe    idman  far  irueche; 

Qmßu  bi  thio  nuchi,     odo  er  far  unfrauuer  fi, 

odo  inan  uuiht  far  fmerze,     thaz  er  es  thoh  gigrunze; 
Odo  föuuiht  ander  funtar  gAat    ruere  mo  thaz  blida  muat, 

leid  odo  fmerza,     thaz  ßnaz  frauua  herza. 
255  Thara  leiti,  druhtin,    mit  th{ne8  felbes  mahtin 

zi  th^mo  rconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine  I 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmeru  munti 

mazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
Ni  umrthit  in  themo  erbe,     thaz  man  thihein  irfterbe, 
260      t<{d  inan  bifulkhe    in  themo  felben  nche. 

Giuuiflb  lagen  ih  thir  ein,    thar  nirftirbit  man  nihein, 

bi  thiu  ni  uuirdit  ouh,  in  uuar,    thaz  man  nan  bigrabe  thar. 


337.   thl^  alle  P.  darazaa  F,  thingetun   (e  unterpunktiert,  o  über- 

geschrieben)  V,  dingotun  F.  238.  ilauuara  (das  letzte  a  in  e  corrigiert)  VP, 

dare  F.  239.   nuaz  PF,  fcholt  F.  danne  F,  funt§i  P. 

2/^0.  do  ebanlich  F,  tohta  F.  241.  drnhtin  P.  dines  F,  mah- 

tin P.  242.   fchonen   F.  libe   P,  243.  thineru  P,    dinera  F. 

244.  guate  P.  243.  in  setzt  F  vor  demo.  246.  freuuf  P.  247.  od9 

ouh  P.         uuith  F       ^  248.  theift  P,  deift  F.  ouh  gimeini  P.         dera  F. 

finera  felbun  heili  P.  249.  odo  Imo  tod  P.  tob   (h  unterpunktiert, 

d  übergeschrieben)  V,  250.  üman  P.  irfiache   P.  251.  dia  F. 

252.  uuith  F.  fmerze  P.         tob  P.  253.  Muuiht  P,  iauuilh  F,         an- 

der  P.  255.  drubtin  P.         dines  F.         mahtin  P.         256.  fconen  P,  fcho- 

nen F,         257.  dineru  F,         258.  niezen  F.         2.i9.  uuirdil  F,         dichein  F, 
260.  bifuuicbe  F.  261.  dir  F.  262.  tb^z  P.  bigr^bi  P. 


382  V.  23,  263-288. 

Odo  fiuuiht  thes  man  thar  bige,    thes  zi  t^e  pgl; 

zi  themo  thionofte    He  lint  thar  al  gidrofte.  Fi2S^ 

265  Then  tod,  then  habet  funtan    thiu  hella,  ioh  firfluntan, 

diofo  firruolgan,    ioh  elichor  gibörgan. 
Thoh  onh  thaz  ni  uuari,     thaz  uuari  thöh  io  fconi,  ViSß* 

heili,  uuiziRu  thaz,     ana  enti  thehöinaz. 
Thara  leiti,  druhtiiiy    mit  thmes  felbes  mahtin 
270      zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thinel 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmeru  munti 

niazen  ims  in  muate    in  euuon  zi  guatel  — 
Thar  bl/ent  thir  i6  lÜia    inti  rcifa, 

fuazo  fle  thir  ftinkent,    ioh  elichor  niruuelkent 
275  Thia  bluat,  thia  erda  iiiaiKty    ioh  akara  alle  ruarit, 

thia  fcöniy  zi  uuare,    thia  ühiftu  alla  thare. 
Ther  flank,  ther  blaßt  thar  in  muat    £6  thaz  euuiniga  guat, 

Aiazi  filu  managa    in  thia  götes  thegana, 
In  thie  götes  liobon    mit  fuazin  ginuagon, 
280      in  thie  druta  ßne;    uuard  uu<(la  Iie  mit  llbe, 
Thaz  iie  giboran  uuurtun,    tho  ße  fulih  funtun, 

ioh  fle  in  thefa  redina    mazent  ferner  freuuidal 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thmes  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thinel 
285  Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  th{nera  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guatel  — 
Vbar  thiz  allaz     Co  ift.  uns  ftiazifta  thaz , 

uuir  unßh  thes  thar  frouuon,    felbon  druhtin  fcouon,  Vi8e^ 


263.  iauuith  F.         bigd  F,         gige  P,  gigd  F.  264.  themo  P.  dio- 

noflle  F.         gitroHe  F.         265  -  SchlusM  fehU  P.    '     then  vor  habet  fehU  F. 
266.  tiofo  F.  267.  dar  uuari  P.  fchoni  P.  268.  nuizift  tu   P. 

dichheinaz   P.  269.   dines  P.  270.   fchonen  P.  271.  dineru  P. 

273.  bluent  (u  in  y  corrigiert)  V,   blaent  P.  dir  P.  274.  fuuazo  P. 

dir  ninchent  P.         ioh]  noch  P.         niruuelchent  P.  275.  dia  P.         faarit] 

ruaril  P.  achara  P.  eile  (das  erste  e  in  ^  ccrrigiert)  F,   alla  P. 

riiarit]  fuarit   P.  276.   dia  fchoni  P.  dia  fihift  du   al  dare    P. 

277.  ftanch  P.  guat]   muat  (Schreibfehler)   P.  278.   fuuaizi  P. 

dia  P.  degana  P.  279.  liubon  P.  fuuazzin  P.  280.  truU  P. 

281.    uurtun   do   P.  fulich  P  282.   defa  P.  283.   dines  P. 

284.   fchonen  P.  285.  dinera  P.  287.   ubar  diz  P.  fuuazifta  P. 

288.  thes  fehlt  P.  fchouuon  P. 


V.  23,  289  -  24,  IS.  383 

Sines  felbes  fconi,    ioh  allaz  ün  gizami 
290      i&mer  in  then  mahtin    bi  finen  eregrehtin. 

Theift  thiu  uuunna  ioh  thaz  guat,    thaz  blafit  hb  uns  in  thaz  muat, 

theift  al  fon  themo  brunnen,    thaz  uuir  hiar  guetes  zellen. 
Sehen  <{uh  thar  then  diilij    thero  engilo  thlonoft,  Fi23** 

uns  thar  16  lib  bibringit,    thaz  {ägilicher  fingit 
295  Th^ra  leiti,  dn^tin,    mit  thines  felbes  mahtin 

zi  th^mo  fconen  hbe    thie  holdun  fcalka  thinel 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmeru  munti 
niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guatel  — 


XXIV. 
ORATIO. 


Gluuerdo  uns  geban,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin, 

uuir  unfih  muazin  bilden    mit  heilegon  thmenl 
Mit  in  uuir  muazin  mazan,    thaz  habeft  du  uns  giheizan, 

thefa  felbun  uuunna,    thia  uuur  hiar  fcr(bun  f(irna. 
5  Erdun  inti  himiles    inti  alles  fliazentes, 

fiäies  inti  mannes,    druhtin  bift  es  alles. 
Uuir  birun,  druhtin,  alle  thin;    ni  laz  queman  thaz  i6  in  muat  min, 

theih  h{ar  ^due  in  riche    uuiht  thes  thir  ni  hohe. 
Giboran  uuir  ni  uuurtun,     er  thino  mahti  iz  uuoltun, 
10      Iteit  ouh  unfer  ^nti    in  thines  felbes  henti.  Vi87* 

1(1  uns  in  thir  giuuifli    ouh  thaz  irltantniQl, 

thaz  unfer  Rubbi  fulaz    uuerde  auur  fulih,  fofo  iz  uuas. 


289.  Tchoni  F.  291.  deiaJFl         uunna  F.  292.  deifl  F.  gnates  F. 

293.  fehent  F.  troQ  F,  dero  F.  dionoA  F.  295.   dines  F. 

296.  rchonen  F,  297.  dinera  F. 

XXIV  fehU  P.  1.  Truhün  F.  djnes  F.  2.  nnPich  F.  dincn  F, 

3.  daz  F.  duns  (ßin  zweites  a  übergeschrieben)  V.  ^.  defa  F.  uanna 
dia  F.  5.  fliazenoes  F.  6.  truhtin  F  7.  truhlin  F.  din  F.  daz  F, 
8.  deih  F,  gilae  F.  uuilh  des  dir  F  9.  uurtan  F,  dino  mäht  F. 

10.  dtnes  F.  11.  vns  F.         dir  F.         daz  F.  12.  daz  F.         ftuppi  F, 

riilih  iBasur  nach  0  V,  fulich  F. 


384  V.   24,  15  -  25,  10. 

Thu  uueltift  ouh  ana  thes    thes  felben  urdeiles, 
rihtis  felbo  thu  then  dag,    then  man  biuuankon  ni  mag. 
15  Nu  iz  allaz,  druhtin,  thin  ift,     ginado  bi  unfih,  fo  thu  bift, 
leiti  unfih  in  nchi  thm,     thoh  uuir  es  uuirdig  ni  Hn. 
Druhtin,  alles  uuio  ni  dua,    mih  16  fua^  tharazua, 

thaz  ih  mih  untar  thinen    lämer  muazi  bilden, 
Theih  thar  thih  lobo  ubaral,     fo  man  dnihtinan  fcal, 
20      allen  kreflin  minen    mit  h^ilegon  thinen, 
Vuir  thina  g^gmuuerti  ^  ni'azen  mit  giuuÄrti, 

ioh  An  thih  faman  lobonti    allo  uuorolt  uuorolti.    Amen. 


XXV. 
CONCLÜSIO    UOLUMINIS   TOTmS. 


Selben  krtftes  ftlurn    ioh  linera  gin^u  Fi23^ 

bin  nA  zi  thiu  gifierit,    zi  ftade  hiar  gimierit; 
Bin  nu  mines  uuiSrtes    gikerit  heimortes, 

ioh  uuäl  es  duan  nu  enti,    mit  thiu  m  iuar  ferienti. 
5  Nu  uuill  ih  thes  ^flizan,    then  fegal  nitharlazan, 

thaz  in  thes  ftades  fefte    min  ruadar  nu  girefte.  — 
Bin  gote  helphante    thero  ftrabeito  zi  ente, 

thes  mih  fnunta  batun,    in  giites  minna  iz  datun,  Vi87^ 

Thes  (ie  mih  batun  harto    felben  g<ites  uuorto, 
10      thaz  ih  gifcnb  in  unfer  h<Sil,    euangeliono  deil, 


13.  da  uualtift  F.  des  des  F,  urteiles  F,  14.  da  den  tag^  den  F, 

biuuanchon  F,  15.  truhtin  din  F,  nnfich  F.  du  F,  16.  unfich  F. 
din  doch  F.  17.  truhtin  F,  tua  F  darazua  F.  18.   daz  F. 

vntar  dinen  F.  19.  deih  dar  dich  F,  vbaral  F.         truhtinan  fchal  jP. 

20.  engilon  dinen  F.  21.  uuir  dina  F.  giuurli  F,  32.  dich  famanl  jP. 

uuerolt  vuerolti  F, 
XXV  fehlt  P.        TOTroS  vor  VOLUMINIS  F.        1.  Xpef  V,  chriAes  F        2.  diu, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  giflaril  F,  gimiarit  F,  3.  vnor- 

tes  gicheril  heimmortes  F.  l\,  tuan  F,  5.  nv  uuilla  F,  des,  und 

80  immer  in  diesem  Capitel  F.  den ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

nidarlazan  F.  6.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  7.  dero,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F.  8.  iz  fehlt  F,  tatun,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,         9.  fie  übergeschrieben  V,         vuuorto  F.         10.  euuangeliono  F. 


V.  25,  tl-36.  385 

Th^  ih  es  bigunni    in  unferaz  gizungi, 
ih  thuruh  g<it  iz  dati,    fofo  man  mih  batL 
'   Ni  m&ht  ih  tbaz  firl<(ugnen,    nub  ih  thes  fcolti  gi^umen, 

thaz  ih  al  dati,    thes  karitas  mih  bati, 
15  Uuanta  iie  ifty  in  uuar  mm,     drufatines  drutin, 
ilt  furilla  innan  hufes    Iines  thionoftes. 
Thes  reiben  Üuonofles  giuualt    thaz  gengit  thuruh  ura  hant, 

nilt  es  umht  in  thanke    mit  iru  man  iz  ni  uuirke. 
Nu  {(t  iz,  fo  ih  redinon,    mit  felben  kriftes  fegenon, 
20      mit  finera  giuuelti    braht  anan  enti, 

Gifcnban,  fo  fie  batun,    thaz  iro  minna  datun, 

bruaderfcaf  ouh  diuru,    thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuaru. 
Ih  hiar  nu  fergon  uuille    gites  thegana  alle, 
alle  hiildon  fine    ioh  liabe  finunta  mine: 
25  Si  fruma  in  thefen  uuerkon,     thaz  fies  gote  thankon, 
thaz  He  thaz  iruuellen,    gotes  gifl  iz  zellen, 
Sinera  mahti,    allaz  thaz  gidrahti, 

{mo,  fo  ih  zellu,     thiu  felbun  uuort  ellu. 
S{  thar  thaz  ni  d<ihta,    fo  mir  giburren  mohta,  Vi88*Fi24^ 

30      zellet  thio  gimeiti    minera  dumpheiti, 

Mines  felbes  ubili,    thaz  ih  fö  uuard  fo  frauili, 

ioh  minera  argi  filu  fram,    thaz'  ih  es  göuma  ni  nam, 
Thaz  ih  in  thefen  redion    ni  lugi  in  theuangehon, 

thaz  ih  mir  liaz  fo  umbiruah    thio  mines  druhtines  buah. 
35  Thero  felbun  miflidato    thig  ih,  druhtin,  thrato 

ginada  thina,  in  uuara;    uues  meg  ih  fergon  mera? 


11.  ilofera  (z  kistzugeschrieben)  V,  12.  doruch,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.  Uti  F.  13.  m<lht  {am  Ende  ein  Buchstabe  ausgekratzi)  V, 

fcholU  F.  14.  taU  F,  15.   fi  F,  truhtines  trutin  F.  16.  dio- 

noftes,  und  eo  immer  in  diesem  Capitel  F,  18.  nuith  F,  danche  F. 

uuirebe  F.  19.  dir  setxt  F  vor  redinon.  xpef  V,   chriftes  /•  fe- 

^anoQ  F,  20.  brath  F,  22.  tiuru  F,         dir,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.  23.  degana  F.  24.  liebe  F.  25.  thefen  (n  ober  einer 

Rasur)  V,    defen,  tifMl  so  immer  in  diesem  Capiiel  F»  naerchon  F, 

danchon  F.  26.  gifti  F.  27.  gttrahti  F,  28.  diu  F.  29.  dar, 

und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  30.  .dio,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.         tttinpheitl  F.  32.  gouman  {Sckreibfekler)  F.  33.  r^di- 

noD  (das  erste  n  ausgekratzf)  V.  die  euangelion  F,         34.  linbiruab  (n  un- 

ter punklieri ,  m  Übergeschrieben)  V,    uinbirnach  F.  trabtines  buach  F, 

35.  mifTitoto  dig  F.  truhtin  dralo  F.  36.  dioa  F. 

Otfrid  L  25 
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Tfaer  höldo  thin  ni  mide,     nub  er  iz  thanafnide , 

ioh  er  iz  thanafcerre,     thaz  ih  hiar  ni  merre, 
Zi  thiu  thaz  guati  fine    thes  tfaiu  baz  hiar  feine, 
40      ioh  man  uuizzi  f(5llon    in  thiu  then  gnatan  uuÜlon. 
Vuant  er  thaz  guata  minnot,     ioh  hiar  iz  liflt  thuruh  göt, 

thaz  arga  hiar  ouh  midit,    ioh  iz  thanafnidit. 
Noh  thuruh  eina  lugina    ni  firuuirfit  al  thia  redina, 

noh  thuruh  ungiuuara  min    ni  lazit  thia  fruma  Iin, 
45.  Suntar  thaz  gifcnb  min    uuirdit  bezira  fin, 

buazent  uno  guati    thio  mino  miQbdati. 
So  eigun  dati  Hne    Ion  fon  truhtine, 

gelt  filu  foUon    thuruh  then  guatan  uuillon,  '  Vi8f^ 

Uuant  er  thaz  ubila  firmeid,     ioh  iz  garo  thanafneidi 
50      thaz  guata  üteit  gihaltan,    ioh  mag  (ih  baz  giuualtan. 
Sus  bi  thefa  redina    fo  duent  thie  gotes  thegana, 

fle  umrkent  thiz  gimuati    thuruh  thio  u*o  guati; 
Sus  duent  thie  i6  aJle    thes  guaten  uuillen  filley 

thie  felbun  druta  fine,    ioh  liebe  fhunta  mine. 
55  Ih  uueiz  ouh,  thaz  thu  irkennill,    ioh  thih  iz  unfarholan  ift, 

uuio  afur  fögilicho     duit  ther  mm  giiicho. 
Then  ruarit  16  thiu  fmerza,     thaz  duit  imo  ubilherza, 

er  fcöuuot  zi  themo  guate    feragemo  muate.  Fi24^ 

Iz  ruarit  (ino  brudi    far  zi  thera  fn(ti 
60      mit  mlhilen  nuon,     fo  er  iz  biginnit  fcoiiön. 
Er  bieget  zemo  guate,    ift  ubilo  imo  in  muate, 

uuölt  er  far  then  uudon    gemo  iz  firddon. 


37.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  din  F,  danafnide   F, 

38.  danafcherre  F,  ih]  iz  F,  39.  fchine  F  &0.  guaton  F. 
M,  uuanta  F.  42.  danafaidit  F.  43.  noch,  tmd  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  43.  gircrip  F, 
46.  milTotati  F.  47.  tati  F.  48.  guaton  F.  49.  uaaota  F.  dana- 
fneid  F.  50.  tha  (z  kinzugeschrieben)  V.  mach  F,  51.  defa  F, 
tuent  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  degana  F,  52.  uuuirchent 
diz  F,  53.  guathen  uuillon  F,  54.  truta  F,  •  55.  du ,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F  dich  F.  unfirholan  F.  56.  auur  F.  lolicho 
(gi  vor  1  übergeschrieben)  V,  iagilicho  F.  tuit,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,  58.  fchouuot  F,  domo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
59.  dera,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  60.  riuuon  F,  fcbo- 
ttuoQ  F,  62.  uuoltar  (a  unterptmktiert ,  e  übergeschrieben)  F.  uuiUon 
kerno  F,          firtilon  F, 


V.    25,  6S-9J. 
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Nift  imo  thar  ouh  föUon    thuruh  theo  argan  uiiälon, 
Aintar  er  thaz  grtibiio,    finthit  er  thar  ubilo, 
65  loh  uuilit  fulichero  figilih,    theiz  allaz  11  fo  fi^alih, 

biginnent  fram  thaz  rechen,    thaz  fle  thaz  guata  theken. 
Luagent  16  zemo  argen,    thaz  fle  genaz  bergen,  Vi69* 

thaz  flez  16  bihellen    mit  argemo  uuillen. 
Iz  fpnchit  ouh  giuuaro    hierönimus  ther  maro, 
70      giuuuag  er  uuiirtes  fines    thes  felben  alten  nides. 
Er  quit:  ,(in  fi^iliche,    thoh  in  thaz  uuerk  liehe, 

fle  thoh,  bi  thie  meina,    thes  argen  nemen  gouma, 
Thaz  fle  thaz  16  fpurilon,    uuio  fle  in  abuh  redinon, 
ioh  fie  thes  i6  faren,    uuio^  hintorort  gikeren/ 
75  Nu  fle  thaz  ni  mident,    fo  hohan  gömon  rinent, 

fle  ouh  thaz  ni  eltent,    then  gotes  drut  fo  fceltent: 
Uuaz  duit  thanne  iro  frauili    theru  minera  nldiri, 
ioh  iro  uuÜlo  ubiler?    got  bifkirme  mih  ^rl  — 
Sus  fmt  thiu  thing  ellu,     fo  ih  thir  hiar  nu  zellu, 
80      fus,  miiTemo  muate,    flnt  ubile  ioh  guate. 

Thie  einun  uuoUent,  in  uuar,    thaz  guata  ofonon  far, 

thie  andere  mit  ilon    iz  uuöUent  far  flrdÜon. 
Thie  guate  es  far  biginnent,    ioh  iz  frambringent, 
ioh  flnt  fro  thrato    rehtero  dato, 
85  Thie  andere  alle  filu  friia    fero  grunzent  tharziia, 
foro  duit  in  thiu  fnft,     theiz  bithekitaz  nift 
Nu  bifilu  ih  mih  hiar    then  beziron  allen,  in  uuar,   •  Fl2S^ 

allen  gotes  theganon    mit  (elben  kriftes  feganon,  Vi80^ 

Thaz  thie  folbun  fmahi  mm    in  gihugti  muazin  (ro  flu, 
90      mit  uuorton  mih  ginuagen    zi  druhtine  gifuagen, 
lo  far  in  themo  frifte    zi  uualtantemo  knfte, 
zi  uualtanteru  henti    ana  theheinig  ^nti. 


63.  oah  vor  dar  F.  6/k.  findit  F.  65.  iagilich  deiz  F.  famalich  F. 

66.  guat  dechen  F,  68.  He  iz  F.  70.  giuuuach  F.  71.  doch,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,         auerch  ^P*.         72.  dia  ^.         74.  hinterort  F, 
76.  trat  F.  fcheltent  F.  77.  danne  F.  deru  raincra  F.  78.  bi- 

fchlrme  F.  79.  dinc  F.         zello  F.  80.  mifle  F,  81.  vuolleDt  F. 

olTanon  F,  82.  firtilon  F,  8/i.  drato  F.         Uto  F.         83.  darazua  F. 

86.  deiz  bidechilaz  F,  87.  in  uuar  mit  blasserer  Tinte  hinzygeschrieben  V, 

fehU  F         88.  alles  (Schreibfehler)  F         deg^anon  F.         xpef  F,  chrifies  F. 
90.  trabtine  F.  91.  uualtentemo  F,  92.  nualtenteni  F.  dich 

elnich  F. 

25* 
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Themo  fi  guaUichi    ubar  allaz  finaz  richi, 

ubar  allo  uuorolti    d  dioii  fin  i6  uuönanti, 
95  In  ^rdu  ioh  in  himile,    in  abgrunte  ouh  hiar  n{dere, 

mit  engilon  ioh  mannon,    in  euuinigen  fangon! 
Ther  mih  hiar  fo  gidröfla,    thero  arabeito  irlöfta, 

thaz  er  min  githahta,    zi  ßade  mih  bibrahta. 
Thoh  (h  tharzua  hiigge,    thoh  fc($uuon  (lo  zi  rugge, 
100      bin  mir  menthenti    in  ilade  ßantenti. 

Si  guaUichi  thera  enfti,    thiu  mir  thes  i6  gionfti, 

lob  ouh  thera  giuuelti    ana  theheinig  enti, 
In  erdu  ioh  in  himile,    in  abgrunte  ouh  hiar  nidere, 

mit  engilon  ioh  mannon,    in  euuinigen  fangon  I    'Amen. 


93.  allaz]  al  F.         94.  alle  uucrolli  F,  tinri  F.  .        uuoDenti  F.          95.  ni- 

dare  F,          96.   mit  sei%t  F  nach  ioh.  97.   gilrofta  F.          99.  darzaa  F. 

rchottuon   fie  F.            100.  mcndenti  F.  Ttantaiiti   F,            101.  dem  F. 

gionfli]  guorii  F.           103.  nidare  F,  10).  mit  tetxt  F  tuich  ioh.           An 
den  Schtuss  setzt  F: 

Du  himilisco  trohtin.    Ginade  uns  mit  mahtin. 

In  din  felbes  riche.    Sofo  dir  giliche. 
Trohtin  chrift  in  himile.    Mit  dines  fater  fegane. 

GinJde  uns  in  ^nun.    Daz  uuir  ni  liden  nuSuuuu. 

Unaldo  epUeopu  litnd  enaBgeUom  ficri  jOMit.    Ego  slgthardu  Isdlgna«  pre^byter  scripftl. 


OTFRIDÜS  dlZANBüRGEKSIS  MONACl 
ET  ÜVERI^BERTO  SANGTI  GALU 

HOMCHIS. 


Oba  (h  thero  buacho  guati    hiar  fäuuiht  miflikerti,  Vi9€^ 

gikrumpti  thera  redino,    thero  qult  ther  euangeli  O: 

Thuruh  kriftes  kruzi    bimide  ih  hiar  thaz  uuizi, 

thuruh  fina  giburt;    es  {ft  mir,  druhtin,  thanne  thurf        T. 
5  Firdäo  hiar  thio  dati,     ioh,  druhtin,  mih  gil^iti, 

thaz  ih  ni  mangolo  thes  drif    in  himilriches  fhtho  F. 

R3iti  pedi  mine,     thar  fin  thie  druta  thine, 

ioh  minaz  muat  gifreuui  mir     in  euuon,  druhtin,  mit  thiR. 
In  himihiches  fconi    dua  mir  thaz  gizami, 
10      ioh  mih  i6  tharauuifi,    thoh  ih  es  uu(rdig  ni  f  I. 

Druhtin,  duaz  thuruh  thm,     firdanan  uueiz  ih  filu  mih, 

thin  ^bot  ih  ofto  meid,    bi  thiu  thulta  ih  thrato  manag  leiD. 
Vueiz  ih  thaz  giuulflb,     thaz  ih  thes  umrthig  uuas  ouh  fo, 

thiu  uu^rk  firdilo  mmu    ginada,  druhtin,  thin  U 

15  Sarfö  nu  giuuaro,     thaz  ih  thir  thiono  zioro 

ellu  iar  innan  thes    ioh  daga  mines  libe  S* 

Vuanta  unfer  hb  fcal  uuefan  thaz,  uuir  thionoft  duen  i6  thmaz, 

thaz  huggen  thera  uuunnu    mit  kriftes  felbes  minn  V* 

Vu({la  nes  i6  ginuzzun,    thie  uuillen  fines  fllzzun, 
20      ioh  lint  fie  nu  mit  redinu    in  himihiches  fr^uuid  V^ 

« 

1-Ul  incl.  fehU  P^   die  game  Zuschrift  fekU  F, 
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In  hlmiles  ^kamare    mit  mihilemo  gamane, 

mit  mihileru  liubi,     thes  uuortes  mir  gilöub  L  Vi9€^ 

Zi  hellu  fint  giuarit    ioh  thie  andere  gikerit, 

thar  thultent  beb  filu  heiz,    fo  ih  iz  alles  uuio  ni  uuei      Z. 
25  Alla  uuörolt  zeli  du  al,    fo  man  in  buachon  fcal, 

thiz  findillu  ana  duala,    thaz  Tagen  ih  thir  in  uuar  A. 

Nim  gouma  in  alathrati,    uuio  abel  dati, 

uuior  hugu  rihta  Iinan    in  felb  druhtina  N. 

Bigonda  er  gote  thankon    mit  fmes  felbes  uu^ikon, 
30      finen  uuerkon  er  i6  kleib,    uuiht  ungidanes  ni  bilei  B. 

Vuio  ther  ander  miiligiangy    ioh  harto  hintorort  ginang, 

thaz  llnil  thu  ouh  zi  uuaru,    ioh  fon  theru  felbun  far      V« 
Riat  er  thes  ginuagi,    uuio  er  abelan  fluagi, 

uuio  er  gidati  filu  f^r    themo  einegen  bruathe  R. 

35  Gifreuuit  ift  ther  guato    nu  in  h{milriche  thrato, 

thaz  deta  thero  uuerko  githig,     ther  ander  nid  es  umrthiO* 
Er  ift  gilobot  harto     felben  knftes  uuorto 

in  buachon  zi.uuare,    mäht  felbo  iz  lefan  thar  E. 

Ki  briftit,  ni  thu  hörtift,    uuio  leid  ther  anderer  ift, 
40      nift  ther  Hn  habe  ruachon,     thaz  lififtu  ouh  in  buacho      N* 
Sih  lamech  ouh  firlos,    ioh  zua  quenun  erift  kos, 

deta  ander  Äbüubar  thaz,    uuant  er  gÄater  ni  uua  8. 

In  uno  ift  ims  thiu  forahta,    thia  uns  cain  ouh  uuorahta,  ViQt' 

lis,  umo  er  then  quenon  zeinti,     ioh  felbemo  imo  irdeilt     I. 
45  Suntar  uuard  en<ich,  in  uuar,     drAhtines  drut  far, 

uuanta  er  uuialt  muates  (ines    nu  niuzit  paradife  8* 

Managfalta  lera    duat  druhtin  uns  in  uuara 

in  thefa  uu(fun  untar  {n,    theih  h{ar  tlvir  zelle,   thaz  firniM. 
Oba  thu  es  uuola  drahtos,    in  muate  thir  iz  ahtos, 
50      mäht  thanne  thu  giuuaro    giniazan  beder  O* 

in  1^  thir  in  muat  thm    thio  dat,  thio  guoto  ni  Im, 

ioh  laz  thir  zi  bilidin    thie  auur  bezzirun  n  N. 

AIlo  ziti  thanne    uibiz  untar  manne, 

fo  niuzis  thu,  theih  zalta,    thia  fruma  managfalt 


28.  rihta  (a  auf  einer  Batur')  V,  52.   b^zirun  (ein  xweitee  z  überge- 

schrieben) V, 


27.  Gen.  4,  2  fqq.  37.  Matth.  23,  35.  39.  Gen.  4,  14.  41.  Gen. 

4,  23.  24, 
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55  CSi^ri  ouh  thir  in  thrati    in  muat  thio  uuoladati, 

uuio  noe  bi  guat  githic    uuard  druhtine  umrdi  C* 

Hma  uuard  tfaiu  uuörolt  funs,    theift  allen  kund  hiar  untar  uns, 

in  funton  uuard  fiu  miflUih,    giuulnb,  thaz  ni  hduh  thi   H: 
Vuas  er  eino  fcono    in  liutin  unhono, 
60      deta  eino  er  tho  zi  uuaru    uuerk  alauuar  V. 

Sih  kerta  er  zi  göte  ana  uuank   tho  ellu  uuörolt  thar  irdrank, 

er  eino  ther  intfloh  thaz;    thiu  uuörolt  uuirdig  thes  ni  uuaS- 
Hoher  oba  mannon    fuebeta  in  then  undon, 
uuant  er  uuas  götes,  Aimirihy    drut,  thaz  ni.  h{luh  thi       H.  Vi9:^ 
65  Allaz  mankunni    thulta  thar  tho  grunni, 

uuaa  uuurdig  er  in  uuara    zi  bimidanne  thia  zal 
Rehtor  er  iz  anaflang,    tho  iz  zi  noti  gigiang, 

thanne  thie  mezzon  in  uuar;     felbo  lefen  uuir  iz  tha 
Tho  He  thes  bigunnun,    zi  himile  gifunnun, 
70      uuanta  iz  uuas  unredihaft,    bi  thiu  zigfang  in  thiu  kraf 
Muatun  fie  Hb  thrato    thero  (ro  felbun  dato, 

giuuiflby  Tagen  ih  thir  ein,     de  quamun  filu  fcant  hei 
Uuanta  iz  zi  thiu  i6  irgengit,     ther  uuidar  göte  ringit, 
ift  er  (ö  in  uuaru    in  honlicheru  zal  !!• 

75  Abraham  ther  maro    uuas  götes  drut  ^uuaro, 

thoh  tht^t  er  ofio  in  uuara    managfalta  zal  A, 

Thoh  riat  imo  i6  druhtin    mit  nnes  felbes  mahtin,  ' 

fof  er  i6  themo  duat,    ther  thionoft  finaz  uuöla  dua  T. 

xSrata  er  nan  filu  fram,    tho  er  zen  alten  dagon  quam, 
80      far  bi  themo  Hnde    zi  dmremo  kmd  E. 

Er  ouh  iacobe  ni  fueih,    tho  er  themo  bruader  infleih,  , 

uuas  i6  mit  mio  thanne    in  themo  fliahann  .  E. 

Thaz  (olepe  ouh  giburita,    tho  er  thie  drouma  fageta, 

ther  felbo  n{d  inan  firuuant    rumo  in  anderaz  lan  T. 

85  Uuarun  thar  in  laute    thie  liuti  fumtante,  Vi92^ 

in  filgetun  (le  in  uuaru    mit  mihileru  pm  U* 

Uuio  fie  auur  got  thar  dröfta,    ioh  möyfes  irlöfta, 

thaz  fagent  buah  zi  uuaru    in  ünes  felbes  1er  U* 

Eigun  ouh  thio  buah  thaz,    then  iro  mihilan  haz, 
90      then  drÄagun  fie  16  in  uuare    unz  themo  fiarzegullen  iarE. 


55.  Gen.  6,  1  fqq.         69.  Gen.  11,  1  fqq.         75.  Gen.  15,  1  fqq.         8t.  Gen. 
37,  5.  83.  Gen.  39,  1  fqq.  87.  Exod.  1  fqq. 
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« 
Riatun  16  ubar  thaz    in  thaz  ferah  finaz, 

ther  in  droft  uuas  i6  far,    theu  uuoltun  Fe  ofto  irdahan  thaS» 
In  dauides  dati    nim  bilidi  zi  noti, 

uuio  er  thuruh  lino  guad    firdruag  thaz  h^rot  I. 

95  Ni  mag  ih,  thoh  ih  uuolle,    thie  felbim  liuoli  alle, 

thoh  uuir  thaz  iruuellen,     fo  mammonto  gizelle  N» 

Bi  thiu  iil  nu  baz  zi  uuare,    thaz  uuu*  gigruaaen  hiare, 

thaz  oiih  thaz  ni  bileib,     thaz  iohane  ouh  hiar  leid  kleiB. 
Erift  ahtun  ße  fin,     thaz  Tagen  ih  thir  in  uuar  min, 
100      iiangun  tho  mit  nide    zi  felb  druhtin  E. 

Riatun  tho  ginua^,    uuio  man  nan  irfluagi,     " 

giuuiflb,  Tagen  ih  thir  uuar,     thaz  irfi^tun  Te  Ta  R. 

Tho  Tie  thaz  gifrumitun,     thie  lungoron  firiagotun, 

To  uuar  Tunna  ifoht  leitit,     To  uuurtun  fie  ziTpreiti  T. 

105  Oba  thu  es  biginnis,    in  buachon  thu  iz  findis, 

thaz  uuir  nu  niazen  thrato ,     thero  druhtines  drut  •  O-  Vi93^ 

Su8  in  theTa  uuiTun     To  fleif  thiu  uuorolt  heraTun, 

i6  ahta,  uuiziTt  thu  thaz,    thes  guaten  ther  thar  ubil  uuaS- 
Aller  hut  ginoto     ahta  tho  thero  druto, 
110      noh  dages  hiutu,  in  uuara,     To  uuonet  fö  thiu  far  A. 

"Hirn  goumo  nu  gimuato    thero  Telbun  gotes  druto, 

draht  es  nu  mit  umllen    in  felben  Tancti  galle  N« 

Chörota  er  \)fto  thrato    thero  felbun  arabeito , 

thes  er  nA  ana  uuanc    habet  Tora  göte  than  C- 

115  Thenkemes  in  muate    uns  allen  nu  zi  guate, 

ioh  uns  harto  queme  in  muat    thiz  Telba  druhtines  gua   T. 
ift  uns  hiar  gizeinot    in  bethen  i6  thuruh  not, 

in  ubili  inti  in  guati,    unTerero  zuhto  dat  I. 

GKuuar  thu  uuis  i6  thrato    thero  bezirun  dato, 
120      bifcouuo  thir  i6  umbinng    i\hx  thiTu  uuoroltthin  O- 

Alle  thie  firdanun,     the  unßtig  uuarun, 

thie  mld  thu  f6,  in  uuara,    ioh  allero  iro  far  A 

Laz  thir  in  muat  thin    thie  thar  bezirun  Tin , 

To  blilu,  To  ih  thir  Tagen  Tcal,    gotes  drut  ubara  L. 

125  Lis  thir  in  then  lluolon    thaz  T^lba,  'theih  thir  redinon, 

fon  alten  zitin  hina  f(im      To  fint  thie  buah  al  theTes  foL. 
In  In  uuir  leTen  thare,    thaz  uuizun  uuir  zi  uuare,  Vl9S^ 

thera  minna  gimuati    ioh  managfalto  guat  I, 
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M^nna  thiu  d{ura,    theift  karitas  in  uuara, 
130      briiaderrcaf,    ih  Tagen  thir  ein,      thi  gileitit  unfih  h^iU. 
Obo  uuir  unfih  mlnnon,     fo  birun  uuir  uuerd  mannon, 

ioh  minnot  unfih  thrato     felb  druhtin  unfer  guat  O; 

Ni  duen  uuir  fo,  ih  Tagen  thir  ein,    Tero  quimit  uns  iz  heim, 
ferag  uuir  es  uuerthen,    in  thiu  uuir  iz  ni  uuölle       t     N. 
135  Altan  nid,  theih  redota,    then  ca{n  f6  habeta, 

ther  Ti  uns  l^id,  in  uuara,    er  (Tt  uns  mihil  zal  A. 

Simes  i6  mit  guate    zifamane  gifuagte, 

ioh  fölgemes  thes  uuares,    uuir  kind  Tin  abrahame  S- 

Thia  milti,  thia  dauid  druag,  duemes  harto  uns  in  thaz  muat, 
140      thia  moyfes  undh  lerit,     thiu  boTa  iTt  ellu  niuuih  T. 

Euangelion,  in  uuar,     thie  zeigont  uns  To  Tama  thar, 

gibietent  uns  zi  uuare,     uuir  unßh  minnon  hiar  E.  PWO^ 

Redinota  er  Tiintar    then  Telbon  iungoron  thar 

fon  theru  mmnu  managaz  er,     felbo  druhtin  unTe  R, 

145  In  naht,  tho  er  uuolta  in  morgan    bi  uniih  felbo  irTterban; 
duat  uns  thaz  gimuati    bi  fmes  felbes  guat  I. 

in  gibot  er  harto    Tines  felbes  uuorto, 

thaz  man  Iih  mmnoti,     fo  er  uns  iz  bilidot  I. 

Mit  karitate  ih  fergon,     fo  brAederfeaf  iTt  giuu<{n,  Vi93^ 

150      thi  unßh  Tcono,  To  gizam,     fon  Telben  TatanaTe  na 
Ofono  thio  guati,    ioh  diSiet  mir  thaz  gimuati, 

in  gib^te  thrato    flies  Telbes  dat 
m  lazet,  ni  ir  gihugget,    ioh  mir  ginada  thigget 
mit  minnon  filu  follen    zi  felben  fancti  galle  N* 

155  Afur  thara  uuidiri    thiu  mmes  felbes  nidiri 

duat  fii.  gihugt,  in  uuara,    thaz  (r  bimidet  zal  A» 

Ci  felben  fancte  petre,     ther  fo  g(ang  in  then  fe, 

thaz  er  Ti  uns  ginathic,    thoh  ih  ni  fi  es  uuirdi  C» 

Hohi  er  uns  thes  himiles,     ioh  muazin  freuuen  unßh  thes, 
160      inTperre,   thara  gileite  m{h,     ioh  thar  gifreuue  ouh  (lüH, 
In  himilisgo  fconi,    thaz  uuir  thaz  feltfani 

fcouuon  thar  in  uuari,    ioh  thio  euuinigun  zlar  I    P2oe^ 

162.  Mit  Ausnahme  von  lüih  t'fi  160,  \kmct  in  164  und  lo  in  167  kein  Wort 
accentuiert  P,  143.  redinot  P»  149.   caritate  P.  bruaderTcaf  P. 

154.  minno  P.  ftl  VP.        •   155.  uoidari  P.  157.   fce  VP.  168.  gi- 

nadic  P.  es  vor  ni  P.  auirdicC   (ßchreibfehler)  P.  160.  inT.... 

(Ende  nicht  %u  erkennen)  P.  161.  In  h  ......  oni  (Ende  von  btmilisgo  und 

Anfang  von  tcini  nicht  %u  erkentipt)  P. 
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Simbolon  in  euuon,    thes  llnt  thie  Iine  thar  giuuon, 
uuir  muazin  freuuen  unfih  thes     fämer  (ines  thankeS^ 
165  KriR  halte  hartmuatan    ioh  uuerinbrahtan  guatan, 

mit  in  fi  ouh  mir  gimeini    thiu  euuiniga  heili, 
loh  allen  i6  z\  gamane    themo  beilegen  gifamane, 
thie  dages  ioh  nahtes  thuruh  n<{t    thar  fancte  gallen  thionont 


165.  xpc  P.  168.  fce  YP, 
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L  2,  5.   Propositio  operis. 

4,  5.   Erant  enim  justi  ambo  ante 
Deum. 
9.   NoD  erat  Ulis  fi  lius  eo  quod 

esset  Elisabeth  sterilis. 
15.   Et  omDis  populas  erat   foris 

hora  incensi. 
18.   Et  ingressus  templum. 
21.   Vidit  angelum  a  dextris  al- 

>    taris  et  rel. 
27.   Ne  timeas  Zacharias. 
29.   Elisabeth  uxor  tua  pariet  tibi 

filium  et  rel. 
33.   Erit  enim  magnus  coram  Do- 
mino. 
35.   Vinum  et  siceram  non  bibit. 

37.  Multos    filiorum   Israel   con- 
vertet  ad  Dominum. 

38.  Ipse  praecedet  ante  illum  et  rel. 
41.    Convertet  coida  filiorum  ad 

patres  eoram  et  rel. 


L  4,  45.   Parate  Domino  plebem  per- 

fectam. 
47.    Respondit    Zacharias^    unde 

hoc  sciam. 
49.   Ego  som  senex  et  uxor  mea 

Processi t  in  diebus  suis. 
57.   Respondit  angelus. 
59.   Ego  sum  Gabriel  et  rel. 
65.   Ecce  erijs  tacens  et  non  ^ote- 

ris  loqui  et  rel. 
69.    Implebuntur      in       tempore 

suo. 
71.    Stabat  populus   foris   expec- 

tans.  % 

75.    Egressus    autem  non  poterat 

loqui  et  rel. 
79.    Cognoverunt  quod    visionem 

vidisset. 
82.    Postquam  impleti  sunt  dies 

officii  ejus   abiit  in  domum 

suam. 


L  2,  5.  PropoilHo  operis  /«MK  PF, 

4,  5.  Ambo  fehtt  F.  et  rel.  Mfzl  F  nach  Denn.  9.  Helieabeht  P.  et  rel.  eeCsf  F  noch 

•lerllU.  15.   et  rel.  setzt  F  nach  Incensi.  21.  et  rtl.  fehit  PF,  29.  Elisabeht   P. 

et  rel.  fehli  PF.  5S.  enim  fehtt  F.  55.  bibet  PF,  S7.  convcrtit  P.  58  fehU  P. 

prnecedit  F.  et  rel. /dbtt  F.  tl.  convertit  PF.  et  rel. /Mit  PF.  49.  proces- 

senit  F.  59*  Onbrlbel  P.  et  rel.  fehU  PF.  55.  et  rel.  fehit  F.  71.  nutem  sefzl 

F  muh  stabat.  75.  et  rel.  fehlt  F,  79  fehlt  F.  82.  et  rel.  eettt  F  nmeh  snam. 
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LS,     1.  In  mense  autem  sexto. 

9.  Ingressus    angelus     ad    eam 
dixit. 

15.  Ave  Maria  gratia  plena. 

17.  Nc  timeas  Maria. 

27.  Dabit  ei  Dominus  sedem  Da- 
vid et  rel. 

33.  Rospondet    Maiia    quomodo 
fiet  illud  et  rel. 

41.  Respondet  angelus. 

45.  Quod  nascefur  ex  te  sanctum. 

59.  Ecce   Elisabeth   cognata   tua 
et  rel. 

65.  Ecce  ancilla  domini  et  rel. 

71.  Discessit  ab  ea  angelus. 

6,  7.  Benedlcta  tu  in  mulieribus. 

12.  Perficientur    ea    quae    dicta 
sunt  a  Domino. 

7,  3.  Magnificat. 
5.  Et  exultabit. 
7.  Quia  respexit. 
9.  Quia  fecit. 

11.  Et  misericordia  ejus. 

13.  Fecit  potentiam. 
15.  Deposuit. 

17.  Esurientes. 
19.  Suscepit  Israel  et  rel. 
21.  Sicut  locutus  est  et  rel. 
23.  Man  Sit  cum  ea  mensibus  tri- 
bus  et  rel. 


L  8,  11.  Cum  esset  justus  et  rel. 

17.  Voluit  occulte  dimittere  eam. 

18.  Haec  autem  eo  cogitante. 
25.  Pariet  filium. 

9,    3.  Et  audierunt  vicini  et  cognati 
et  rel. 
7.  Et  factum  est  in  die  octavo 
et  rel. 
15.  Et  respondens  mater. 

19.  Et  dixerunt  ad  illam. 

23.  Innuebant  autem  patri  ejus. 
25.  Scripsit  dicens  Johannes  est 

nomen  ejus.     Et  mirati  sunt 

universi. 
29.  Aper  tum  est  os  ejus. 
33.  Et    factus    est    timor    super 

omnes  vicinos. 
38.  Quid  putas   puer  iste    erit*^ 

Etenim    manus  Domini    erat 

cum  illo. 

10,     1.  Et  Zacharias  pater  ejus  iro- 
pletus  Spiritu  sancto. 

3.  Benedictus. 

5.  Et  erexit. 

7.  Sicut  locutus  est. 

9.  Salutem. 

11.  Ad  faciendam. 

13.  Jusjurandum. 

15.  Ut  sine  tiraore. 

17.  In  sanctitate. 


5,  1.  Et  rel.  «efzl  F  noch  sexto.  15*  domlnos  tecun  «cficf  F  noM  plena.  17.  InveBisti  gratiaa 
§etU  F  nach  Maria.  27.  patrii  ejaa  »etxi  P  nach  David.  et  rel.  feUt  F.  33.  latnd  P. 
et  rel.  fehU  PF,  «5  fehU  F.  59.  Hellaabeht  P.  et  rel.  fehlt  PF. 
fehlt  PF. 

6,  13.  fia]  In  te  F.  tibi  $etti  F  nach  annt. 

7,  5.  Et  fehlt  F.  exnitavit  P.  9.  mihi  selxt  F  nach  feeit.  11 /«MI  F. 
tentes  Metxt  F  muh  deposnit.               19  fdUt  F.               larael  et  rel.  fehlt  P. 
fehlt  PF.              23.  et  rei.  fehlt  PF. 

8,  11.  Et  rel.  fehlt  PF.  18  fehlt  F.  25.  anten  »elti  F  nach  pariet. 

0,  8.  Et  eognati  et  nl.  fehlt  P.  7.  et  rel./e/itt  P.  15.  cjna  eetst  Fnaeh  maler.  si.  qnla 


65. 

et  rel. 

16. 

p«. 

21. 

et 

rd. 

nemo  in  cognatlone  tua  F. 
10,  7.  Eat/cMt  F. 


25.  «et  nadi  cju«  PF, 


S3*  eomm  utxt  F  natk  vicinaa. 
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L  10,  21.  Ad  dandam  scientiam. 
23.  Per  viscera. 
25.  Illuminare. 

11,  18.  Et  ibant   omnes  ui  profite- 

rentur. 
23.  Ascendit  et  Joseph  a  Galilea. 
29.  Factum  est  autem  cnm  essent 

ibi  impleti  dies  ut  pareret. 

12,  9.  Ecce  enim  evaDgelizo  vöbis 

gaudium. 
13.  Quia  natus  est  vobis  hodie 

salvatOT. 
17.  Et  hoc  vobis  Signum. 
21.  Et  facta  est  cum  angelo. 
23.  Gloria  in  excelsis. 
33.  Discesserunt  ab  iis  angeli  in 

coelunt. 

> 

13,  3.  Transeamus  Bethlehem. 

7.  Et  venerunt  fesfinantes. 
13.  Videntes  autem  cognoverunt. 
17.  Maria     autem     conservabat 

omnia  verba. 
23.  Et  reversi  sunt. 

14,  5.  Quod  vocatum  est  ab  angelo. 
6.  Ipse  salvum  faciet  populum 

suum. 
9.  Postquam  impleti  sunt  pur- 
gationis  Mariae. 


L  15,  1.  Et  ecce  homo  erat  in  Hieru- 
salem  cui  nomen  Symeon. 

5.  Responsum  acceperat  Sy- 
meon a  Spiritu  sancto. 

9.  Et  venit  in  spiritu  in  tem- 
plum. 

15.  Nunc  dimittis  servum  tuum 
Pomine. 

21.  Erat   Pater    Jesu    et   mater 

ammirahted. 
25.  Et  benedixit  illis  Symeon. 
29.  Ecce  positus  est  hie  in  rui- 

nam. 
31.  Et  in  Signum  cui  contradi- 

cetur. 
45.  Et  tuam  ipsius   animam  et 

rel. 
50.  Ut  revclentur  ex  multls  cor- 

dibus. 

16,     1.  Et  erat  Anna  prophetissa. 

5.  Vixerat  cum  viro  suo  septem 
annis. 

7.  Non  discedebat  de  templo 
jeiuniis  et  obsecrationibus 
scrviens  nocte  ac  die. 

16.  Et   haec  ipsa  hora  superve- 
niens  et  rel. 

21.  Et  ut  perfecerunt  omnia  et 

rel. 
23.  Puer  autem  crescebat  et  rel. 


21.  •eleatism  fOtU  PF, 

11 ,  2S.  Autem  setxt  F  tuush  accendU.  a  GalÜea  fdtlt  P.  29.   «nat  »etxt  F  nach  inpleti. 

54.  mystlee  F. 

12,  1.  Et  pattoret  erant  In  reglone  eadem  K  g.  magnum  tetti  PF  nadi  gandiom.  21.  nulti- 
tudo  ultt  F  nadt  angelo.           23.  Deo  »elxt  F  tmoft  exceUis.            25.  mystlce  F.            58.  eU  PF. 

13,  5.  Bethleen  P.  is.  huttm  fMt  F.  17.  verba /eM<  P.  faaec  «elxf  F  noch  verba. 

55.  paslore«  9eM  PF  nach  «iiiit. 

14,  6  fehlt  P.  enim  tetxi  F  nach  ipte.  9.  die«  tetxt  PF  nach  sunt. 

15,  5.  Acceplt  PFD,  ab  FD.  45.   pertransibit  gUdloa  »ettt  F  nach  animam.  et  rel. 
fehlt  P.               60.  eorum  setzt  D  nad%  multie.               cognatlone«  tetat  FD  nadt  cordibua. 

16,  1.  Filla  lannbel  »etU  F  nadt  prophetlasa.  &  fehlt  F.  7.  obaeeratlonlbnii]  orationlbue  P. 
15.  et  rel.  fehlt  PFD.              21.  et  rel.  fddt  PFD.              28.  et  rel.  fehlt  PFD. 
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L  17,    5.  Cum   natus    esset  Jesus  in 

Bethlehem  Judaea. 
9.  £cce  magi  ab  Oriente  vene- 

runt 
13.  Ubi   est  qui   natns  est-  rex 

et  rel. 
m.  Vidimus  enim  stellam  ejus 

in  Oriente. 
27.  Daniel. 
29.  Audiens  autem  Herodes  rex 

turbatus  est. 
33.  Et  congregans  omnes  prin- 

cipes  sacerdotum  et  scribas. 
37.  Atillidixerunt  in  Bethlehem. 
41.  Clam  vocavit  magos. 
47.  Et  mittens  illos  in  Bethlehem 

et  rel. 
53.  Qui  cum    audiissent  regem 

abierunt. 
59.  Et  intrantes  domum. 
61.  Et  procidentes  adoraverunt 

eum. 
73.  Et  ammoniti  in  somnis  et  rel. 
77.  Per  aliam  viam  reversi  sunt. 

19,    1.  Apparuit  angelus  Domini  Jo- 
seph dicens  fuge  in  Aegyp- 
tum. 
9.  Futurum  est  enim  ut  Hero- 
des quaerat  puerum  et  rel. 
13.  Qui  consurgens  accepit  pue- 
rum. 
16.  Erat  ibi   usque   ad   obitum 


Herodis  ut  impleretur  qnod 
dictum  est  per  prophetam. 
L  19,  22.  Ex  Aegypto    vocavi  filium 
meum. 

20,  1.  Videns  Herodes  quod  111  usus 

esset  a  magis. 
7.  A  bimatu  et  infra. 

25.  Ut  adimpleretur  quod  dictum 
est  per  Jeremiam  prophetam. 

26.  V6x  in  rama  audita  est. 

21,  1.  Defuncto  autem  Herode  et  rel. 
9.  Qui  consurgens  accepit  pue^ 

rum. 

11.  Audiens  autem  quod  Arche- 
laus regnaret  et  rel. 

13.  Secessit   in   partes   Gallleae 

et  -rel. 

* 

22,  7.  Consummatis  diebus  cum  re- 

dirent 
11.  Existimantes     autem     illum 

esse  in  comitatu. 
21.  Requirebant  eum  inter  co«;- 

natos. 

27.  Regressi  sunt  in  Hierusalem. 
31.  Invenerunt  illum  in  templo. 
37.  Stupebant  autem  omnes  qui 

eum  audiebant. 
43.  Fili  quid  fecisti  nobis  sie. 
53.  Quid  est  quod  me  quaerebatis. 
61.  Jesus  proficiebat  aetate. 


17,  S.  Betleem  Jadae  P.  19<  JadMornm  setxi  PF  nach  rtx.  et  rt\.  fdUt  PF.  87>  Duiel 

fdOt  PF,  37.  Betleen  P.  Jodae  setxt  PF  nach  Bethlehem.  %|.  vocatU  ««sU  F. 

kl  fehlt  F.  Bethleen  P.  6S-  abierunt /eMt  F.  %i  fehlt  F.  «3.  et  apertis 


theeaarl«  «nU  et  rel.  PF. 

19,  9.  Et  wt\.  fehlt  PF. 

20,  1.  Vidit  F.  quia  F. 
SO*  noinit  eoBsolfirl  PF, 

21 ,  1.  Et  rel.  fehlt  PF, 

22,  7*  CoosummatUqoe  PF. 


73.  nmmoaitn«  F.  et  rel.  fehlt  P, 

13*  et  rel.  9elxt  F  nadt  paerom. 

25«  diceotem  tetxt  F  nadt  prophetam. 

11.  et  rel.  fehlt  PF.  13.  et  rel.  fehlt  F. 

63*  et  §etzt  PF  vor  qoid. 


86.  andiU  est  feUt  F. 
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1  28,     1.  Id  diebus  illis  yenit  Johan-     I.  t6,  15. 


nes. 
9.  Et  venit  in  omnem  regionem 

Jordanis. 
19.  Vox  clamantis  in  deserto. 
21.  Parate  viam  Domino. 
23.  Omnis  vallis  implebitnr. 
25.  Et  ernnt  prava. 
31.  Et  videbit  omnis. 
35.  Dixit  ad  pharisaeoB  genimi- 

na  viperaram. 
40.  Facite  fructns. 
45.  Ne  velitis  dicere  patrem  ha- 

bemus  Abraham. 
47.  Jätens  est  Dens  delapidibus 

istis. 
51.  Jam  enim  securis  ad  radi- 

cem  arboris  posita  est 

24,  5.  Qai  habet  daas  tunicas. 

25,  5.  Johannes  ante'm  prohibebat 

enm. 
6.  Ego  a  te  debeo  bapticari. 
11.  Sine  modo. 
13.  Tunc  dimisit  enm. 


17. 
22. 


Adperti  sunt  coeli. 

Hie  est  filius  mens  dilectus. 

Vidit  spiritam  Dei  descen- 

dere. 


27,     8.  Miserunt  Judaei  ab  Hiero- 

solymis. 
17.  Et  confesstts  est 
19.  Et  confessns   est  quia  non 

sam  Christus. 
23.  Hellas  es  tu. 
25.  Et  respondit  non. 
29.  Propheta  es  tu. 
32.  Et  dixit  non  sum. 
36.  Quis  es    ut  responsum  de- 

mus. 
41.  Ego  vox  clamantis. 
44.  Cur  ergo  baptisas  si  tu  non 

es  Christus  et  rel. 
49.  Ego  baptico  in  aqua. 
51.  Medius  autem  vestrum  stetit 
54.  Ipse  est  qui  post  me  venit 
57.  Cujus  ego  non  sum  dignus 

ut  solvam. 
62.  Ipse  vos  baptizavit  in  spi- 

ritu  et  igne. 


n.  1,     7.  Et  verbum  erat  apud  Deum.      IL  1,  13.  Hoc  erat  in  principio  apud 
9.  Et  Deus  erat  verbum.  Deum. 


23,  21.  üom\uo  ftiiU  P. 
caro  MÜutart  Del  F. 

24,  9.  Nihil  alind  quam  eonaUtatnm  est  facite  PF. 

25,  6.  BapUcarl /e/i/(  ?.  17.  diiectiie /aMI  P. 
27,  19.  ILtfdUt  PF.            27-  et  reipoadel  aon  P. 

io  deierto  Mist  P  naek  clamMitie.  Mi  fehU  P< 

67.  Dt  Mlvaai  /yat  PF. 
IL  1 ,  9  fdüt  F. 

OtfHd  I. 


25.  et  rel.  MtU  F  nach  Implcbitur.  25  fehlt  F. 

45.  et  Mtil  PF  rar  ne.  47.  eain  ftxt  F  nach  est. 


Sl.  onais 
Istls/cfttt  P. 


32  fehlt  P.  descendentem  F. 

86.  hl«  teta  F  fuuh  demna.  41  fekU  F. 

et  rel.  fMi  F.  54.  venlt  fMt  PF. 

66.  eujna  ?eniUabnim  in  mann  ana  P,  ci^qs  «entUabmD  et  rel.  F. 

26 
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n.  1,  19.  Hoc  erat  in  principio  apud 
Deam. 

23.  Hoc  erat  in  principio. 

31.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt 

36.  Et  sine  ipso  factum  est  nihil. 

41.  Quod  factum  est. 

45.  Et  vita  erat  lux  hominum. 

47.  Et  lux  in  tenebris  lucet. 

49.  Et  tenebrae  eam  non  com- 
prehenderunt  dum  magis  ab 
ea  comprehensi  sunt. 

2,     7.  Hie  venit  in  testimonium. 
11.  Non  erat  ille  lux. 
13.  Erat  lux  vera. 
17.  In  mundo  e^at 
19.  Et  mundus  per  ipsum  factus. 
21.  In  propria  venit 
23.  Et  sui  eum  non  receperunt 
27.  Quotquot  autem   receperunt 

eum. 
29.  Qui  non  ex  sanguinibus. 
31.  Et  verbum  caro  factum  est 
33.  Et  vidimus  gloriam  ejus. 
36.  Plenum  gratia  et  yeritate. 

8,     7.  De  matre  virgine. 

11.  De  eo  quod  angelus  pasto- 

ribus. 
15.  De  eo   quod  pastores  inve- 

nerunt  sicut  dixit  angelus. 
17.  De  magis. 


IL  3,  19.  De  Stella. 

23.  De  Symeone  et  Anna. 
^6.  De  infantibus. 

29.  De  eo  quod  sedebat  in  medio 

I 

doctonim. 

33.  De  eo  quod  referebat  Johan- 
nes de  Christo. 

36.  Ecce  agnus  Dei. 

42.  «rhesus. 

45.  De  eo  qnod  pater  et  spiritns 
sanctus  referebant  testimo- 
niam  ei  de  coelo. 

4,     5.  Et  accedens  tentator. 

39.  Si  ftlius  Dei  es  die  ut  la- 

pides. 
47.  Non  in  solo  pane. 
52.  Assumpsit  eum  in  sanctam 

civitatem. 
57.  Angelis  suis  mandavit 
75.  Scriptum    est    non    tentabis 

dominum  tuum. 
81.  Assumpsit  eum   in   montem 

excelsum. 
85.  Haec  omnia  tibi  dabo. 
93.  Vade  satanas  scriptum  est. 
96.  Dominum   Deum    tuum   ad- 

orabis. 
99.  Reliquit  eum  tentator. 

7,     4.  Stabat  Johannes  et  ex  disci- 
pulis  ejus  dtto  et  rel. 


27«    bo«  erat  F.  56.   omala  per  Ipcva 

4i  fehtt  F.  in  ipeo  ?lta  erat  §etti  P  hm* 


19  fehlt  F.  2$.  In  prlnelplo  fihli  PF. 

faeta  snnt  et  alne  ipao  factum  eet  aihil  PF, 
fkctam  est. 

2,  7.  In]  nt  F.  15.  et  utxt  F  vor  lax.  19  fMt  P.  21  fehtt  F. 

3,  11.  Nnntiavit  Mtx<  PF  »ach  aogela«.  26  f^t  P.  9S<   et  rel.  MbU  F  muh  Chrlete. 
56  fehlt  P.              42  fehtt  PF,              «6.  tefttinoaiom  el  fehtt  F. 

i,  5'  Temptator  et  rel.  PF.  89.  dio  ut  lapldee /eMf  P.  iatl  paaee  ISaat  «cfd  F  mm*  !«• 

pldei.  62.  et  rel.  eeltt  Fnaeh  ei?  itatcm.  67>  de  te  aettf  PF  ihm*  aiaadavlt.  76*  <■>■ 

tetxt  PF  nach  eet.  temptaUe  PF,  Deam  sHtt  F  nmth  Dominum.  61.  txeeleam/Utt  P> 

96<  et  Uli  eoU  aerTiee  et  rel.  eelcl  F  nach  adorable.  99.  temptator  P. 

7,  ^  fehtt  P,  Johanaee]  Jeeue  F.  dno  et  rel.  fehtt  F. 
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n.  7,  11.  Eece  Agnns  Dei. 

15.  Et  audierant  dno  et  rel. 
17.  Rabbi  nbi  habitas. 
19.  Venite  et  videte. 

21.  Venerun  t  et  yiderunt. 

22.  Unns  ex  doobus  erat  Andreas 
et  rel. 

27.  Invenimus  Messiam. 

35.  Tu  es  Simon  filius  Jona. 

39.  In  crastinum  yolult  exlre  in 

Galilaeam  et  invenit  Philip- 

pum. 
42.  Quae  scripsit  Moyses. 
47.  A  Nazaretb   potest    aliquid 

boni  esse. 
51.  Veni  et  vi  de. 
55.  Ecce  vere  Israelita. 
57.  Dizit  ei  Nathanael  unde  me 

noBti. 
63.  Dicit  ei  Jesus. 
67.  Tu  es  filius  Dei. 
69.  Quia  dixi   tibi  vidi  te  sab 

vico. 
72.  Videbitis  coelum  aper  tum. 

8,     7.  Erat  mater  Jesu  ibi. 
11.  Et  deftciente  vino. 
15.  Quid    mihi     et    tibi    mu- 
lier. 

23.  Dicit  mater  ejus  ministris  et 
rel. 


IL  8,  27.  Erant    autem    ibi    lapideae 

hydriae. 
32.  Capientes  singulae  metretas 

et  rel. 
35.  Implete  hydrias  aqua.    • 

41.  Ministri  autem  sciebant 
43.  Vocat  sponsum. 

47.  Omnis  homo  primum  bonum 
vinum  ponit. 

51.  Tu  autem  servasti. 

53.  Hoc  Signum  fecit  Jesus  pri- 
mum. 

9,  31.  Tentavit  Deus  Abraham  et 
cetera. 

11,     3.  Et  ingressus  in  templum. 
13.  Mensas  numulariorum  et  ca- 

thedras  vendentium  colum- 

bas  etr. 
21.  Auferte  ista  hinc 
31.  Quod  Signum  ostendis  nobis 

et  rel. 
38.  XL  et  VI  annis  aedificatum 

est 

42.  Dicebat  autem  de  templo  cor- 
poris sui. 

52.  Cum  vero  resurrexit  recor- 
dati  sunt  discipuli  et  credi- 
derunt 

61.  Ipse  autem  Jesus  non  crede- 
bat  semetipsum  eis  et  rel. 


15.   et  rtl.  fMt  PF.  2S  fehU  P.  et  rel.  fekU  F.  S5  MU  F.  42.  qutm  PF. 

61  ftkUF,  65.  Urabdita  P.  57.  dldt  P.  oade  me  BMti  feUi  P. 

8,  S6.  S»t  mW  P  muh  tibi.  23-  9^9» /ehU  P.  et  rel.  fehU  PF.  27.  VI  mW  F  nadt 
hydrlM.  SS/dhtt  P.  et  rel.  friUi  F.  35.  aqna/Kfctt  P.  4 i,  43,  47  fehlt  F. 
47.  prlBiiiii  bonnin  vlnoB  ponit  fMt  P.  sS*  ■igaon  fdUt  P.  Jenu  prlnnm]  Inltiam  F. 
et  rel.  $eixt  F  naeh  primam. 

9,  81.  St  cetera /dUr  PF. 

11,  13.  Cathetbra«  P.  colnmbaa  fehU  P.  ererttt  (eabterUt  P)  setzt  F  meh  eolumbas. 

51.  et  rel.  fehU  PF.  42.  et  rel.  §eUt  PF  mmeh  esi.  si.  aotem]  vero  P.  aelpeam  F. 

et  rel.  fekit  P. 

26* 
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n.  12,  7.  Sdmns  qoia   a  Deo  venisti 
magister  et  rel. 
1 5.  Respondit  Jesns  nisi  quis  re- 
Datus  fuerit 

21.  Respondit  Nicodemus. 

22.  Quomodo  potest  homo  nasci 

■ 

cum  Sit  senex. 
27.  Respondit  Jesus    nisi    quis 

natus  flierit  ex  aqua. 
33.  Quod  natnm  est  ex  carne. 
37.  Non  mireris  quod  dixi  tibi. 
41.  Spiritus  ubi  vult  spirat. 
47.  Sic  est  omnis  qui  natus  est 

ex  spiritu. 
49.  Quomodo  possunt  haec  fieri. 
53.  Tu  es  magister  in  Israel  et 

rel. 
55.  Quod  seimus  loquimur. 
57.  Si  terrena  dixi  vobis  et  non 

creditis. 

61.  Nemo  ascendit  in  coelum. 

62.  Sicut  Moyses  exaltavit  ser- 
pentem. ' 

69.  Ut  omnes  crederent  in  ipsnm. 
75.  Sic  enim  dilexit  Deus  mnn- 

dum. 
78.  Non  enim  misit  Deus  filium 

suum  ut  judicet  mundum. 
81.  Qui   crediderit  in  eum  non 

judicatur  et  rel. 


IL  12,  83.  Qui  autem  non  crediderit  et 

rel. 
85.  Qui  autem  non   crediderunt 

in  nomine  anigeniti  et  rel. 
87.  Dilexerunt    magis    tenebras 

quam  lucem  et  rel. 
89.  Erant    enim     eorum    opera 

mala. 
91.  Omnis  qui  mala  agit  odit  lu- 
cem et  rel. 
93.  Ut  non  arguantur  enim  opera 

et  rel. 
95.  Qui   autem    facit    veritatem 

et  rel. 

13,  3.  Dicebant  discipuli  Johannis 
magister  qui  erat  tecam  bapti- 
zat  et  rel. 
5.  Ipsi  testimoninm  mihi  per- 
hibetis  quia  dixi  non  sum 
Christus. 
9.  Qui  habet  sponsam. 

11.  Amicus    ejus    stat   et    audit 
enm. 

15.  Hoc  ergo  gaudium  meum  im- 
pletum  est. 

1 7.  Ulum  oportet  crescere  me  au- 
tem minui. 

19.  Quid  e  terra  est  de  terra  lo- 
quitur. 


12,  7.  Kt  rel.  /efctt  P.  15-  ez  «qua  MtUFtmeh  faerlt.  22  fddt  P.  27.  ex  MqumfekU  ?. 

• 

et  «plritn  saneto  »etU  F  nadi  aqns.  57.   qnod]   qala   F.  6S.   Itrabel  P.  et  reL 

fehlt  PF.  56.  quIa  utzt  P  vor  quod.  67.  «t  iioa  ereditia  fehlt  P.  62  ftUt  P. 

In  deserto  tettt  F  nach  lerpenlrm.  69.  qui  eredaat  in  eum  P.  75  felM  P.  78.  tn- 

dicet]  videlleet  F.  8t.  credit  F.  et  rel. /eMT  PF.  85-  et  rel. /eMf  PF.  85.  qai] 

qnia  F.  autem  fehlt  P.  nan  vor  anteoi  F.  anlgenltl  feMt  P.  et  rel.  feUt  PF. 

87.  quam  loeem /ehtt  P.  et  rel. /eA/t  PF.  89-  opera  Mftf  PFnocfc  aiahL  91.  male  F. 

et  rel.  fehlt  PF.  95.  ejus  tetxt  F  vor  opera.  et  rel.  fehlt  PF.  95*  et  rel.  fUM  P. 

13,  5.  Et  rel.  fehlt  PF.  5.  qnia  dixi  non  aam  Christas  feldt  P.  9.  «potasna  eat  tetzi  F  mach 
•pontan.               11.  et  andit  enm  felüt  P.               15.   argo)  est  F.  Impletum  est  ftidt  P. 
17.  antem  setzt  F  nmeh  Ulum.             me  autem  mlanl  fdiU  P.              19*   e]  de  P.  loqaiinr 
fehU  P. 
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n.  IS,  21.  Qui  autem  de  coelo  venit  su- 
per omnes  est. 

23.  Quod  vidit  et  andivit. 

25.  Ecce  testimonium  ejus  nemo 
accepit. 

29.  Pater  diligit  filium. 

31.  Non  enjm  ad  mensurum  dat 
Deus  spiritum. 

35.  Qui  credit  in  filium. 

37.  Quia  autem  non  credit. 
'  39.  Non  dum  enim  missus  fuerat 

ioh.  in  carcerem. 

14,  11.  Discipuli  ejus  abierunt  in  ci- 

vitatem. 
13.  Venit  mulier  haurire  aquam. 
15.  Dicit  ei  Jesus  mulier  da  mihi 

bibere. 
17.  Quomodo  tu  Judaeus  cum  sis 

et  rel. 

21.  Non  enim  utuntur  Judaei  Sa- 
maritanis. 

22.  Si  scires  donum  Del. 

27.  Domine  neque  in  quo  hau- 

ries  habes. 
31.  Nunquid  major  es  patre  no- 

stro  Jacob. 
39.  Omnis   qui  bibit    ex    aqua 

hac  et  rel. 
43.  Domine  da  mihi  hanc  aquam. 
47.  Voca  virum  tuum. 


IL  14,  49.  Non  habeo  virum. 
51.  Bene  dixisti  et  rel. 
55.  Domine  ut  video  propheta 

es  tu. 
59.  Et  yos   dicitis  quod  Hiero- 

solymis  est 
65.  Nos  adoramus  quod  scimus. 
67.  Sed  venit  hora  et  nunc  est 

» 

71.  Spiritus  est  Deus. 

75.  Scimus  quia  mossias  veniet 

79.  Respondit  .Jesus  ego  sum 
qui  loquor  tecum. 

85.  Reliquit  hydriam  suam  mu- 
lier. 

87.  Venite  et  videte  hominem. 

89.  Nunquid  ipse  est  Christus. 

92.  Exierunt  de  civitate. 

95.  Interea  rogabant  discipuli  etr. 

96.  Ego  cibum  habeo. 

101.  Mens  cibus  est  ut  faciam  vo- 
luntatem. 

102.  Nonne  vos  dicitis  quod  ad- 
huc  rV  menses  sunt  ad  mes- 
sem. 

•104.  Levate  oculos  vCstros. 
109.  Ego  misi  vos  metere. 

111.  Ex  civitate  autem  illa  multi 
crediderunt 

112.  Mansit  ibi  II  dies. 

119.  Non  propter  tuam  loquelam 
credimus. 


21.   rtmii  -^  est  fehlt  P.  26.  et  »etxt  F  naeh  eecc. 

tetxt  F  naeh  fillnoi.  51.  et  rel.  »etxt  F  naeh  «plritani. 

57.  qola]  qal  F.  S9.  enim  naeh  miHDn  F. 

14,  ii.  Ealm  «efst  PF  naeh  dkelpnil.  21.  eontontnr  PF. 

fehlt  F.  haarlat  F,  baarlre  P.  si.  nomqoid  tn  PF. 

39.  hac/eMf  P.  et  rel. /eAtt  PF.  k$.  tt  reU  utxt  F  naeh  mqutin, 

5S.  et  tofehU  P.  59.  t^t  fehlt  PF,  61.  maller  erede  mihi  PF. 


Mcepit  fehlt  P.  29.  et  rel. 

55.  Del  et  rel.  Mtxt  F  naeh  fiilom. 


22  fehlt  PF,  27.  neque 

patre  nostro  Jutoh  fehlt  PF. 

51.  et  rel. /«MI  PF. 

67*  et  nane  t%i  fehlt  P, 


et  rel.  F.            ts  fefUt  F.            6l.  eonthiso  Teoemnt  P.  85.  anam  mnlier /eAft  P,  mulier 

fehU  F,           87.  bontoeai  fehlt  P,           89.  nunquid  PF.  95.  eum  eeixt  F  naeh  rogabant. 

101.  ut  fadam  voluatateni  feUt  P,              102.  quia  F.  meusee  anttt  ad  neiMn  f^hlt  P. 

109.  mettfre /«MeP,           iii.  nulti  eredidernnt/e^f  P.  U9  fehlt  F,           ^ redlmna /eMT  P, 
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IL15,  11.  Et  sanavit  eos. 
13.  Videns  turbas. 
15.  Et  cum  sedissent  accesserant 

ad  eam  discipnli. 
19.  Aperiens  oe  suum. 

16,  1.  Beat]  pauperes  spirita. 
5.  Beati  mites. 

9.  Beati  qui  lugent. 
13.  Beati  qui  esuriunt  et  sitiunt 
justitiam. 

17.  Beati  misericordes. 
21.  Beati  mundp  corde. 
25.  Beati  paciflci. 

29.  Beati  qui  persecutionem. 
33.  Beati  estis  cum  maledixeront 
37.  Gaudete  et  exultate. 

17,  7.  Quod  si  sal  evannerit 
11.  Vo8  estis  lux  mundi. 

13.  Non  potest  civitas  abscondi. 
15.  Nemo  accendit  Incernam. 
21.  Sic  luceat  lux  vestra. 

18,  5.  Nisi  abundaveritjustitia  ve- 

stra plus  quam  scribarum  et 
pharisaeoTum. 
8.  Dictum  est  non  occides. 
13.  Ego  aatem  dico  vobis. 

18.  Si  offers  mnnns  tuum  ad  al- 
tare. 

19,  7.  Non  jurare. 

11.  Odies  inimicum  tuum. 


ILIS,  13.  Ego  autem  dieo  yobis. 

21.  Qui  solem  snam  oriri  facit. 
25.  Si  enim  diligatis  eoi. 

20,  9.  Cum  facis  eleemosynam. 

21,  15.  Orantes   autem   nolite  mnl- 

tum  loqui. 

20.  Seit  enim  pater  vester. 

27.  Pater  noster. 

^29.  Adveniat  regnum  tuum.      ^ 

31.  Fiat  voluntas  tua. 

33.  Panem  nostrum. 

38.  Ne  nos  inducas. 

39.  Libera  nos. 

41.  Si  dimiseritis  hominibus. 

22,  1.  Et  non  cogitandum  in  craa- 

tinum. 
5.  Nolite  soUiciti  esse.    Anima 

plus  est  quam  esca. 
9.  Respicite  volatilia  coeli. 
13.  Considerate  lilia  agri. 
17.  Si  autem  foenum  agri. 
27.  Seit  enim  pater  vester. 
29.  Quaerite  regnum  Del. 
31.  Quis  ex  vobis  patrem  petit 

panem. 

28,    1.  Et  cavendam  a  falsis  pro- 
phetis. 
5.  Haec  enim  lex  et  prophetae. 
7.  Attendite    a   falsis  prophe- 
tis. 


15,  16.  Ad  enm  dlscipali  /eMt  P.  ejm  Mfct  F  mm*  dlMlpoU. 

16,  5.  MiCli  F.  13.  fl  ftitlunt  JattItiaM  fddt  P.  59.  «le  cal«  penecall  Mat  iwopbelac  P. 

18 ,  6*  PlM  qnun  tcrlbanini  et  pbarltMoni«  fddt  P.  16.  ad]  aole  F.  alUre  fMi  P. 

19,  11.  TmmfehU  P.  31.  oriri  facit /eMI  P. 

21,  29.  TnoDi  /ehtt  P.  51.  tui|  fehlt  P.  S5.  diMitte  noblt  PF.  58.  indnoM  /cMt  F. 
40.  anen  F.           41.  peecata  $etxi  F  tmdt  bomialbas. 

22,  1.'  Et  Boa  fofitaaduai  ia  craitlauai  fehlt  PF.  s.  qoam  eata  fehlt  P.  9.  codi  ßMt  P. 
15.  agri  fehlt  P.             17.  qnod  ieta  F  mmeh  ifri.            99.  Del  fthU  F. 

^,  7.  A  falala  propbetia /cMf  P. 
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n.S8,  11.  A  fiructibtit  eorum. 
13.  Numquld  colligunt 
17.  Arbor  quae  non  facit  fruc- 
tam. 


,  19.  Non   omnis   qui  dicit  mihi 
domine  domine. 
23.  Mulü  dicunt  mihi  in  illa. 
29.  Discedite  a  me  qui. 


nL  t,     5.  Rogayit  ut  descenderet  et 

sanaret  filium  ejus. 
9.  Respondit  Jesus. 
11.  Nisi  Signa  et  prodigia  vi- 

deritis  non  creditis. 
19.  Domine     descende    prius- 

quam  moriatur. 
21.  Vade  filius  tuus  vivit 
23.  Credidit  homo. 
25.  Jam     autem     eo     descen- 

dente. 
29.  Interrogavit  horam. 
35.  Gognovit    pater    quia   illa 

hora  erat 

4,     3.  Est  autem  Hierosolymis  pro- 

batica  capiscina. 
7.  Quinque  porticus  habens. 
11.  Angelus  Domini  descendit. 
16.  Erat  ibi  homo  XXXVIII  an- 

nos  habens. 
19.  Gognovit  Christus  quia  mul- 

tum  tempus. 
23.  Domine  hominem  non  ha- 

beo. 


nL  4,  25.  Dum  venio  enim  ego. 

27.  Surge  tolle  lectum  tuum. 
33.  Erat  autem  sabbatum. 
35.  Dicunt    Judaei    sabbatum 

est. 
37.  Qui  me  fecit  sanum. 
41.  Jesus  autem   declinabat  a 

turba. 
43.  Postea  invenit  eum  in  temp- 

lo. 
47.  Abiit  ille  homo  et  nunciavit 

Jnda^is. 

5,  7.  Judaei  persequebantur  Je- 
sum  quia  in  sabbato  facie- 
bat  hoc  Signum.  , 

11.  Ideo  magis  persequebantur 
eum  quia  dicebat  se  filium 
Dei. 

nL  6,     8.  Sequebatur  eum  multitudo 
magna. 

12.  Subiit  in  montem. 

15.  Cum  sublevasset  oculos. 
18.  Unde  ememus  panem. 


18*  «•lligoat]  te  sptel«  UTM  P.  17.  et  rel.  utU  F  nach  frttctoai.  19.  doniiie  domlne 

fehU  P.  25.  die  ntxt  F  nach  Illa.  29.  a  me  qol  fehlt  F.  qui  fehU  P. 

2,  11  fehit  P.  19.   prlntqnam  morlatnr  fehU  P.  filiu«  mens  setzt  F  naeh  norlatnr. 

28*  semoal  tetxt  F  iiaeA  homo.  29«   interregabaat  P.  55.  aoten  tdxt  F  nadi  pater. 

qvla  Illa  hora  ent  fehlt  P. 

4,  8.  Pitctaa  F,  fehl!  P.  il.   In  placlaam  eeta  F  nach  detcendlt  19.  Chrithm]  Jesvs  PF. 
liabtrek  eeUt  F  naeh  tempot.           27.  titam  fehlt  P.           41.  dicllnabat  P. 

5,  7.  Jndael]  Ideo  F.  boe  ■IgBnn  fehlt  P.  11.  enai  fehlt  F. 

0,  8'  Magaa]  mazioia  F,  fekU  P.  15.  Jeras  eetxt  F  nach  o««lo«.  18.   panom  fehlt  P. 
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IIL  6,  19.  Hoc  dicebat  tentans  exun. 
21.  DucentoruxD  denariorum. 
25.  Dicit  Andreas. 
27.  Est  puer  unus  hie. 

31.  Fache   homines    decumbe- 
re. 

32.  Erat  ibi  fennm  multam. 
41.  Similiter  et  ex  piscibüs. 
43.  Ut  aatem  impleti  sunt. 

,    46.  Colligite  fragmenta  et  rel. 
49.  Cam  vidissent  Signum. 
51.  Hie  est  vere  propheta. 

• 

8,  7.  Jussit  discipalis  ire  trans 

fretum. 
17.  Ambnlabat     Jesus     supra 

mare. 
21.  Quarta  vigilia  noctis  venit 

ad  eos. 
25.  Prae  timore  clamavcrujit. 
29.  Ego  sum. 

33.  Domine  si  tu  es. 
35.  Veni. 

37.  Cum  vidisset  ventum. 
41.  Domine  adjuva  me. 
43.  Extendit  manum. 
46.  Venerunt    et    adoraverunt 
eum. 

9,  1.  Cum  eognovisset. 


nL  9,  11.  Qaicanque  tetigerunt  sanaü 
sunt. 

10,     1.  Venit  mulier  chananaea. 
9.  Miserere  mei  Uli  David. 
15.  Qui  non  respondit 
19.  Domine  dimitte  eam. 
23.  Non  sum  missus  nisi  adoves. 

27.  At   illa    cecidit  ad  pedes 
ejus. 

33.  Non  est  bonum  sumere. 

35.  Etiam  Domine. 

37.  Catelli  edunt, 

41.  0  mulier. 

45.  Salvata  est  filia  ejus. 

12,     5.  Quem  dicnnt  homines  esse 

filium  hominis. 
11.  Alii  Johannem  alii  Joh. 
15.  Aut  unum  ex  prophetis. 
21.  Vos   aatem  quem  me  esse 

dicitis. 
23.  Respondit  Petrus. 
25.  Tu  es  Christus  filius  Dei. 

28.  Beatus  es  Symeon. 
30.  Tu  es  Petrus. 

33.  Portae  inferoranu 

37.  Tibi  dabo  claves  regni  coe- 

lorum. 
40.  Quodcunque  ligaveris. 


19.  aoteai  setzt  F  nach  hoc.  dieentc«  P.  temptan«  PF.  51.  dltcDBbere  P. 

S2  feMt  P.  46-  fragmenta  et  rel.]  qoae  aaperaverant  P.  et  rel.  fddt  F. 

8,  17.  Je«ue/eMi  PF.  25  fehU  F.  87.  valldum  «cM  PF  imc*  vealom.   '  u>    enn 
fehlt  F. 

9,  1  fehU  P. 

10,  1  fehU  P.  25.  nid  ad  owm  fehlt  P.  27*  ad  pedes  t)u»  fektt  P.  55.  paacm  filioram 

eettt  F  nach  «amere.  45.  «alva  facta  F.  .        ejo«  fehU  P. 

12,  5.  Filium  homlnU  fehlt  F.         11.  alii  Heremlam  alii  Johannen  F.        Job]  Hellann  P.         25.  xpC] 

Pctroe  iSchreibfehter^   P.  vivi   eetzt  F  nach  Dei.  26.  Pctma  setzt  F  mek  Symeon. 

et  rel.  setzt  P  fiach  Symeon.  50  fehlt  PF.  55.  et  anper  hane  petram  P.  Infivi  PF. 

j^7-  regai  eoelorom  fehlt  P« 
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m.  18,     5.  Flagellabant 

9.  Tertia  die  resuTgam. 
11.  Increpabat  eum  Petrus. 
17.  Absit  a  te. 
21.  Vade  po8t  me  satan. 

25.  Non  sapis  quae  Dei  sunt  et 
qnae  hominum. 

27.  Qui  vult  venire  post  me. 
31.  Quid  enim  proficit  homini. 
39.  Sunt  de  hie  stantibus,  qui 
non  gustabant  mortem  et  rel. 
43.  Post  octo  dies. 
50.  Hie  est  filius  mens. 

14,  12.  Factum  est  autem  dum  iret 

a  turba  comprimebatur. 
14.  Si  tetigero  fimbriam  vesti- 

menti  ejus  et  rel. 
21.  Et  cum  tetigisset  eum  sa- 

nata  est. 

26.  Conversus  Jesus  dixit  quis 
me  tetigit? 

31.  Respondit  Petrus  turbae  te 
comprimunt  et  rel. 

83.  Duodecim  discipulos  misit 
praedicare  et  signa  facere. 

15,  14.  Dixerunt  fratres   ei  transi 

hinc. 
23.  Nemo    quippe    in    occulto 
quid  facit 

27.  Tempus  meum  nondum  ad- 
venit 


nL  15,  33.  Vo8  ascendite. 

35.  Ascendit  occulte  post  haec. 
37.  Judaei  quaerebant  eum. 
41.  Quidam  dicebant  quia  bo- 

nus  est 
47.  Nemo  tamen  palam  loque- 

batur  de  illo. 


16,     5. 

7. 
13. 

19. 
23. 

29. 
33. 
35. 

38. 

45. 

49. 

55. 


59. 
61. 
65. 
67. 


Mirabantur. 

Quomodo  hie  literas  seit 
Mea     doctrina      non     est 
mea. 

Qui  a  semetipso  loquitur. 
Nonne  Moyses  dedit  vobis 
legem. 

Daemonium  habcs. 
Uniim  opus  feci. 
Dedit  Moyses  ob  hoc  cir- 
cumeisionem. 

Si   circumcisionem   accipit 
homo  in  sabbato. 
Nolite  judicare   secundum 
faciem. 

Nonne  hie  est  quem  quae- 
runt  interfieere. 
Nunquid  vere  cognoverunt 
prineipes  quia  hie  est  Chris- 
tus. 

Christus  cum  venerit. 
Clamabat  Jesus. 
Ego  seio  eum. 
Quaerebant  eum  apprehen- 
dere. 


13,  9*  Kt  rel.  «dzf  F  nach  resnrgan.  21.  utanat  PF.  25*  et  qnae  bomlnum  fthit  PF. 
89.  qol  —  et  ret.  fehU  P.  mortem  el  rel.  feMt  F.  4S*  assumptit  Petrum  «etel  F  nadt 
dies.            60*  apparoerunt  Mojtes  et  Hellas  F,  apparult  ei  Moyses  P. 

14,  12 '83 /«MI  P.  1«.  et  rth  fehU  F.  31*  et  rel. /eMt  F.  35.  vldens  aatem  Ula  qola 
aoa  latalt  F. 

15,  1«.  Ejus  PF.  23.  qntd  fadt/eMC  P.  27.  et  rel.  Mtst  F  nach  advealt.  85.  post 
haee  fehlt  P.            41.  aatem  ttbt  F  fimeh  quidam.            kl.  tarne»  fehlt  P.           dt  111«  fehlt  P. 

10)  5*  Mlrantar  F.  7.  qui  non  didiccrit  setxt  F  meh  aelt.  36«  vobis  eetU  PF  nmh  Moysea. 

35.  qvlaj  et  Ft  68.  de  turba  autem  F. 
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IIL  16,  71.  Nnnquid  Christas  cum  ve- 
nerit  plara  signa  facit. 


17, 


18, 


7.  Adducunt  mulierem  in  ad- 
ulterio  deprehensam. 

13.  Magister  haec  malier. 

15.  In  lege  autem. 

17.  Tu  ergo  quid  dicis. 

35.  Inclinavit  se. 

37.  Perseverantes  interrogare 
eum. 

39.  Qui  sine  peccato  est  ves- 
trum. 

41.  Iterum  inclinavit  se. 

45.  Unus  post  unum  exiit. 

51 .  Remansit  solus  Jesus  et  mu- 
lier. 

53.  Ubi  sunt  qui  te  accusabant. 

57.  Nee  ego  te  condemnabo. 

67.  Ego  sum  lux  mundi. 


IIL  18,  45.  Ego  autem  scio  eum. 
49.  Abraham  exultarit 
55.  Quinquaginta    annos    non- 

dum  habes. 
61.  Antequam  Abraham  fieret 

ego  sum. 
69.  Tulerunt  lapides. 
73.  Jesus  autem  abscondit  se. 


20,    1. 

5. 

7. 

12. 

20. 

22. 
27. 
29. 
35. 


7. 

Qui  est  ex  Deo. 

37. 

11. 

Responderunt  Judaei. 

15. 

Ego  daemonium  non  habeo. 

43. 

19. 

Ego    non    quaero    gloriam 

meam. 

45. 

21. 

Si  quis  sermonem  meum  ser- 

48. 

vaverit. 

50. 

25. 

Responderunt  Judaei. 

53. 

27. 

Abraham    mortuus    est   et 

prophetae. 

55. 

33. 

Numquid  major  es  Abraham. 

57. 

36. 

Quem  te  ipsum  facis. 

37. 

Respondit  Jesus. 

61. 

41. 

Est  pater  meus  qui  glori- 
ficat  me. 

65. 

Vidit  Dominus  coecum  na- 

tum. 

Rabbi  quis  peccavit 

Neque  hie  peccavit 

Me   oportet  operari   opera 

ejus  donec. 

Quamdiu    in   mundo    sum 

lux  sum  mundi. 

Fecit  lutum  ex  sputo. 

Abiit  et  lavit 

Itaque  vicini. 

Alii  dicebant  quia  non  est. 

nie   autem   dixit  quia  ego 

sum. 

Quomodo   aperti   sunt  tibi 

oculi. 

nie  homo  qui  dicitur  Jesus. 

Lavi  et  video. 

Ubi  est  ille  ? 

Adducunt  eum   ad    phari- 

saeos. 

Erat  autem  sabbatum. 

Interrogabant  quomodo  vi- 

disset. 

Non  est  hie  homo  a  Deo. 

Quomodo  potest  homo  pec- 

eator. 


17,  15.  Mojti  setzt  F  naek  lege. 

18,  19*  Quaero  nocA  meam  F. 
20,  5*  Hie  Mfx(  F  nach  peccavit 

dies  eet  «eezC  F  nocfc  donec. 
«8  fehlt  F. 


87.  {aterrogabant  F.  ^5.  exienmt  F. 

4&.  antem  fehlt  F.  56.  anaoe]  Jam  F. 

7.  oeqoe  parente«  ejaii  eetU  F  nmek  peccavit. 
20  fehU  P.  22  fthn  F.  86.  qnia]  qal  F. 
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.  SO,  67. 

71. 
75. 

81. 
85. 

93. 
95. 

101. 

105. 

107. 
109. 
113. 
119. 

128. 
129. 
133. 
137. 
143. 

151. 

155. 
159. 
163. 
165. 
169. 

173. 


Scisma  erat  iBter  eot. 
Tu  quid  dicis  de  eo. 
Non  credideiniit  qula  coecus 
ftiisset  et  vidisset 
Hie  est  Alias  vester. 
Qaomodo  yidet 
Besponderant 
Ipsum  interrogate. 
Haec  dixerunt  qaia  time- 
bant 

Prupterea  dixerunt  parentes 
et  rel. 

VocaveTunt  rursum  homi- 
nem. 

Da  gloriam  Deo. 
Bespondit  ille. 
Si  peccator  est  nescio. 
Interrogabaot  quomodo  vi- 
disset 

Dixi  Yobis  jam  et  audivistis. 
Maledixerunt  ei. 
Nos  Moysi  discipuli  sumus. 
Hunc  autem  nescimus. 
In  hoc   enim  mirabile  est 
quia  nescitis. 

Seimus  quiapeccatores  Deus 
non  andit 

A  saeculo  non  est  auditum. 
Nisi  esset  hie  a  Deo. 
In  peccatis  natus  es  tu. 
Eiecerunt  eum. 
Audivit  Jesus   quia  ejece- 
runt  eum. 
Tu  credis  in  filium  Dei. 


nL  SO,  175.  Quis  est  Domine. 
177.  Et  vidisti  eum. 
179.  Credo  Domine. 

22 ,     3.  Ambulabat  Jesus  in  temp- 

lo. 
9.  Circumdederunt  eum  Ju- 

daei. 
11.  Quousque  animas  nostras 

tollis. 
13.  Si  tu  es  Christus  die  no- 

bis  palam. 
15.  Si  vobis  dixi  non  creditis. 
19.  Vos  non  creditis  quia^non 

estis  ex  ovibus  meis. 
22.  Oves  meae  vocem  meam 

audiunt. 
25.  Non  peribit  in  aetemum. 
29.  Pater  meus  quod  dedit  mihi 

majus  Omnibus  est 
35.  Bespondit  Jesus. 
43.  De  bono  opere  non  lapi- 

damus  te. 
51.  Si  illos  dixit  deos  ad  quos 

sermo  Dei  f actus  est 
59.  Si  non  facio  opera  patris 

mei. 
65.  Quaerebant  ergo  eum  ap- 

prehendere. 

SS,     9.  De  castello  Mariae. 

11.  Maria  erat  quae  unxit  Do- 
minum. 

15.  Miserunt  ad  eum  sorores 
ejus. 


71.  qnld/efttt  F.  75.  •*  ▼idiMtt/«Mt  P.  95-  quia]  qnl  F.  101.  et  nhftUi  PF. 

119.  Itcrum  »da  PFD  vor  laterrogabaiit.  123.   «adistto  PFD*  13.1.  snmos  vor  dis- 

dpoU  F.  ISS.  CS  tu]  es  totos  P,   est  totus  F.  169.  Jesos]  DomlDos  F. 

22,  11.  ToUes  P.  15.  dixero  F.  22.  andleat  F.  25.  parlbont  F.  29.  est  vor 
onnlbos  F.  kS  ffMX  F.  47.  respoadet  Jesus  P,  Jesvs  D.  51  /eMI  F.  59.  et  rd. 
mW  D  iMcft  mel.            SS.  ergo  /eMi  D.            adprcb«iidcre  D. 

23,  11.  Ergo  mM  D  vor  erat. 
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nL  23,  19.  Infinnitas  Tiaec  non  est  ad 

mortem. 
23.  Diligebat  Jesus  Martham. 
27.  Eamus  in  Judaeam. 
33.  Nonne  XII  horae  sunt  diei. 
43.  Lazarus  amicus  noster  der- 

mit. 
45.  Domine    si    dormit    salvus 

erit. 
47.  nie  dicebat  de  mortc  ejus. 
51.  Lazarus     mortuus     est    et 

rel. 
57.  Eamus  et  nos  et  moriamur 

cum  eo. 

24 ,    5.  Martha  venit  ad  Dominum. 
13.  Domino  si  fuisses  hie. 
17.  Scio  quaecunque  poposceris 

a  Domino. 
21.  Resurget  frater  tuus. 
23.  Scio  quia  resurget  in  resur- 

rectione. 
27.  Ego  sum  resurrectio. 
33.  Credis  hoc. 
35.  Utique  Domine. 
37.  Abiit    et   vocavit    sororem 

suam. 
41.  Non  dum  venit  Jesus  in  cas- 

teil  um. 
45.  Vadit  ad  monumentum. 
51.  Domine  si  fuisses  hie. 


nL  24,  57.  Lacrimattts  est  Jesus. 
61.  Ubi  posuitis  eum. 
71.  Ecce  quomodo  amabat  eum. 
77.  Non  poterat  facere  qui  ape- 

ruit  oculos  coeci  et  rel. 
79.  Jesus  elevatis  oculis. 
81.  Tollite  lapidem. 
83.  Domine  jam  fetet. 
85.  Nonne  dixi  tibi. 
87.  Tulerunt  ergo  lapidem. 
89.  Jesus  elevatis  oculis. 
93.  Ego    autem   sciebam   quia 

semper  me  audis. 
103.  Solvite  eum. 
105.  Multi  ex  Jndaeis  credide- 

runt. 
107.  Quidam  abierunt  ad  sacer- 
dotes. 

25 ,     7.  Quid  faciemus  quia  hie  ho- 

mo  multa  signa  facit 
15.  Venient  Romani. 
21.  Caiphas  respondet. 
25.  Expedit  vobis  ut  unus  mo- 

riatur. 
29.  Hoc  a  semetipso  non  dixit. 
37.  Ab    illo    die    cogitaverunt 

eum  occidere. 
39.  Jesus    autem   iam   non   in 

palam  ambulabat  apud  Ju- 

daeos. 


«6.   ••Ivnt  erlt  fehlt  P.  51  fMt  F.  et  r»l.  fehU  P. 

24,  ft.  Martha]  Murin  D.  23.  in  rcrarrectf  ooe /fMt  P.  27.  et  vlta  9elzi  F  nach  resarreclio. 
47-  ceeidit  ad  pedee  Jeto  P.  61  fehlt  F.  77.  potnit  F.  ,  hic  «etzl  F  vor  facere. 
quI  epcrait  oealo«  eoecl  et  rel.]  nt  non  moreretor  P.              et  rel.  fehli  F. 

25,  S7.  Er^o  §etxl  F  nach  Illo.  S9  fehU  F.  apod  Jodaeoe  fehlt  P. 
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IV*  2,    7.  'Fecerunt     antem     coenam 
ibi. 

13.  Lazarus  erat  anas  ex  dis- 
Cümbentibas. 

14.  Maria  accepit  unguentnm. 
17.  Et  capillis  tersit. 

19.  Et  domus  impleta  est  ex 

odore. 
21.  Dixit  Judas  quare  hoc  un- 

guentum  uon  vendidit. 
25.  Dixit  autem  hoc  non  quia 

de    egenis    pertiuebat    ad 

eum. 
30.  Sine  illam. 
32.  Pauperes  enim  semper  ha- 

betis  Yobiscum. 

S,  9.  Cogitaverunt  autem  princi- 
pes  sacerdotum  ut  Lazarum 
interficerent 

17.  In  crastinum  autem  turba. 

-  4 ,    7.  Ite  in  castellum  quod  con- 
tra V08. 
11.  Et   si    quis   vobis   aliquid 
dixerit 

1 5.  Imposuerunt  super  eum  ves- 
timeuta  sua. 

18.  Plurima  autem  turba  stra- 
verunt  vestimenta  sua. 


IV*  4,  33.  Alii  autem  caedebant  ramos 
de  arboribus. 

45.  Osianna  filio  David. 

46.  Benedictus  qui  venit  in  nor 
mine  Domini. 

47.  Osianna  in  excelsis. 

59.  Commota  est  universa  civi- 

tas  dicens  quis  est  hie. 
63.  Hie  est  Jesus  propheta. 
65.  Et  intravit  in  templum. 
71.  Pharisaei    autem   dixerunt 

videtis   quia  nihil  profici- 

mus. 
75.  Ecce  mundus  totus  post  eum 

abiit 

6,    5.  De  fieu  arefacto. 

7.  De  parabola  vineae  ubi  oc- 

ciderunt  domini  filium. 
13.  Malos  male  perdei 
15.  Rex  fecit  nuptias  filio  suo. 
23.  Ite  ad  exitus  viarum. 
29.  De  censtt  Caesaris. 
31.  De  m  ulier e  quae  VII  fratres 

nupsit. 
35.  Omnia  opera  faciunt  ut  vi- 

*deantur. 
37.  Vocari  Rabbi. 
41.  Vos    autem    nolite    vocari 

Rabbi. 


rV.  2,  19.  Ex  odore /e/iK  P.  21.  «on  w tndldlt  fehlt  P.  S5,  30,  92  AMC  P.  53.  ealn] 

•ntem  F. 

3 ,  5.  Non  propter  Jesum  tentOM  P.  9.  aotem  fditt  D. 

4,  ?•  In  cAstellDiD  /efttt  P.  e  Mfz<  F  vor  eontni.  est  §etU  PF  iMdk  vot.  ii.  quid 
▼o«  «liquid  F,  qnis  ftllqoU  Tobls  P.  15  fehlt  F.  18  fehlt  PF.  58.  do  arboribo«] 
palmarnni  F.  «s*  oMima  PF.  ^%.  to  ■onlne  Donlol  felM  P.  hl*  «Maas  PF, 
89.  est  fehlt  P.            71.  aatcm  fehU  F.            videtis]  Jodaeis  F.            habilt  P. 

6|  18.  Nuptias  vor  fedt  F.  28*  dT  »Hti  F  muh  vtaram.  29.  siasii  F.  88*  ab  boaü- 

albtiB  sefxt  P  iroofc  vldeaatar. 
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IV.  6,  45.  Ue  vobis  scribae  et  phari>     IV.  8,  23.  Gavisi  sunt  et  pacti  sunt 
saei  hypocritae.  ei  pecimiam  dare. 


7,     1. 


5. 

9. 

15. 
21. 

27. 
33. 

37. 

41. 
45. 
49. 
55. 
62. 
69. 

70. 
83. 
89. 


Egressus  de  templo  osten- 

derunt  ei  discipuli  aedifi- 

cationem  templi. 

Sedente    illo   super   monte 

interrogaverunt  discipuli. 

Videte   ne   quis  vos  sedu- 

cat 

Odio  haben t  vos. 

Noiite  cogitare  quid  loqua^ 


mini. 


De  consummatione  mundi. 

Propter  electos  breviabun- 

tur  dies  illi. 

Plangent  se   omnes   tribus 

terrae. 

Mittet  angelos  suos. 

De  die  illa  nemo  seit. 

» 

Sicttt  in  diebns  NoS. 
Si  sciret  paterfamilias. 
Se  decem  yirginibus. 
De  domino  qui  talenta  ser- 
vis  dividit. 

Dedit  servis  suis  bona  sua. 
Ideo  dico  vobis  vigilate. 
Diebus    docebat    populum 
noctibus  morabatur  in  mon- 
te oliveti. 


8,  13.  Dicebant  autem  non  in  die 
festo. 
17.  Intravit  autem  satanas  in 
Judam. 


9 ,     3.  Misit  Petrum  et  Johannem. 
7.  Ubi  vis  paremus. 

10.  Euntes     invenerunt     sicut 
dixit. 

10,  5.  Non   bibam   de   hoc  geni- 

mine  uitis  et  rel. 
9.  Et  accipiens  panem. 
13.  Similiter  et  calicem. 

11,  2.  Intravit  satanas  in  Judam. 

5.  Cum  dilexisset  suos. 

6.  Sciens  quod  omnia  dederit 
ei  pater. 

11.  Surgit  a  coena. 

12.  Accipit   linteum    et   prae- 
cinxit  se. 

19.  Venit  ad  Simonem  Petram. 
21.  Domine  tu  mihi  lavas  pe- 

des. 
27.  Qupd   ego   facio   tu  neacis 

modo. 
31.  Et  si  non  lavero  te. 

33.  Domine  non  tantum  pedes. 

> 

37.  Qui  lotus  est 

39.  Postquam  ergo  lavit  pedes. 

43.  Scitis  quid  feceiim. 

47.  81  ego  Dominus  et  magister 

▼ester. 
51.  Exemplum  dedi  vobis. 

12,  11.  Unus  ex  vobis  tradat  me. 


»S  f(Mt  P.  kyp«ehrltM  F. 

7,  ft.  laterrogmbaat  F.  i&*  bodio  F. 

9,  if  >Mtt  F. 

11,  6.  Qnia  PF.  IS.  Mcqpll  PF. 
mW  F  iMcft  fccerin.  kl  fMi  P. 

12,  11.  Tradci  me  P,  /cMf  F. 


BT/ehUF, 


70  /Mi  P. 


SS.  vl|ilfttt  ftkU  P. 


tt/efctt  P.  83.  tamUiB]  mIom  P. 

vMUrfikU  F.  si.  fakä  F. 
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IV*  12,  13.  Aspiciebant  ad  invicem. 

19.  Numqaid  ego  sum  Do- 
mine. 

25.  Verum  tamen  vae  homini 
per  quem  tradetur. 

29.  Innuit  Petrus  Joanni  die 
quis  est  de  quo  dicis. 

35.  Domine  qnis  est. 

37.  Ille  est  cai  ego  intinctum 
panem  porrezero. 

39.  Post  bucellam  introivit  in 
illum  satanas. 

42.  Exivit  continuo. 

43.  Quod  facis  fac  ocyns. 
Hoc  autem  nemo  scivit  dis- 
cumbentinm. 

IS,  13.  Simon  ecce  satanas  expetivit 
vos  ut  cribraret  sicut  tri- 
ticum. 

17.  Ego  autem  rogavi  pro  te. 

23.  Domine  tecum  paratus  sum 
et  in  carcerem  et  in  mor- 
tem ire. 

25.  Si  omnes  scandalizati  fue- 
rint. 

35.  Antequam  gallus  cantet. 

41.  Etsi  oportuerit  me  mori  te- 
cum non  te  negabo. 

46.  Animam  meam  pro  te  po- 
nam. 

48.  Similiter  et  omnes  disci- 
puli  dixerunt 


IV.  14,    1.  Quando  misi  vos  sine  sac- 

culo. 
5.  Sed  nunc  qui  habet  saccu- 

lum  et  rel. 
7.  Qui  non  habet  vendat  tu- 

nicam. 

13.  Domine  ecce  gladii  duo  hie. 

14.  Sat  est 

15,  3.  Non  turbetur  cor  vestrum. 
5.  In  domo  patris  mei  mansio- 

nes  muitae  sunt 
9.  Si  quo  minus  dixissem. 
13.  Ut  ubi  sum  ego. 

15.  Dicit  ei  Thomas. 

19.  Ego  sum  via  et  veritas. 

23.  Si  cognovissetis  me. 

25.  Dixit  ei  Philippus  Domine 

ostende  nobis  patrem. 
31.  Tanto     tempore    vobiscum 

sum. 
45.  Pacem  relinquo  vobis. 
47.  Non  relinquam  vos  orpha^ 

nos  et  rel. 
49.  Vos  amici  mei  estis. 
53.  Hoc  est  praeceptum  meum. 

16,  9.  Sciebat  autem  et  Judas. 
13.  Judas  ergo  cum  accepisset 

cohortem. 
15.  Venerunt  cum  laternis  etr. 
25.  Quem  osculatus  fuero. 
35.  Jesus  processit  et  dixit  eis 

quem  quaeritis. 


83.  aoMqaM  ego  aira  Rabbi  PF,  29  fMt  F.  SS*  Mt  qoii  ett  P.  S7*  est  ftUi  P. 

cojoa  P.  S9.   tBm  F.  M,  «cyas]  cltia«  F.  MivU  diaeaBbcDttaM  fekU  P. 

13,   17.  fifo  pro  te  rogavi  Pctrc  F.  «i.  noa  te  aegabo  >Utt  P.  kB  ßMt  P. 

14»  ft.  £t  rel.  fthit  PF.  7.  taan  §etU  F  »meh  tnaicaa.  14.  aatto  F. 

15,  5.  Maaeioaea  naltat  eaat /elUI  P.  9.  vobi«  tetU  F  tmek  dlalaotau  «7.  voa  vor  rtlla- 
qaaa  PF.           «t  rtk  ftkU  PF.           «9.  et  rel.  ttUt  F  meh  oelto. 

16,  ifi.  LaataraU  PF.  ttr.  /tMI  PF.  2«.  IpM  est  §ätt  F  »mek  tutf. 
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IV.  16,  39.  Ego  sum. 

40.  Abierunt  retrorsum. 

45.  Dixi  quia  ego  sum. 

/  49.  Ave  Rabbi. 

55.  Erant  miniBtri  parati. 

17,  3.  Simon  Petras  haben s  gla- 

dium. 
15.  An  putas  quia  non  posdum 

rogare  patrem  meum. 
21.  Converte  gladium  in  vagi- 

nam. 
23.  Cum  tetigisset  auriculara. 
25.  Comprchenderunt  ergo  eum 

et  ligaverunt  eum. 
27.  Tune  discipuli  fugierunt. 
31.  Duxerunt  eum  ad  Annam 

primum. 

18,  1.  Petrus  autem  sequebatur  a 

longo.  , 

9.  Dicit  non  sum. 

11.  Accenso  autem  igne  in  me- 
dio  atrio. 

1 5.  nie  negavit  cum  j  uramento. 

21.  Dixit  cognatus  ejus   cujus 
abscidit  auriculam. 

27.  Nam  et  loquela  tua  mani- 
festum te  facit. 

29.  Tunc  cepit  detestari. 

33.  Statim  gallus  cantavit. 

35.  Et    recordatus    est    Petrus 
verbi  Domini. 

39.  Egressus  foras. 


IV«  19,    5.  PontifexinterrogavitJesum 
de  discipulis  suis. 
7.  Ego  palam  locutus  sum. 

11.  Quid  me  interrogas. 

13.  Haec  cum  dixisset  nnas 
asaistentium  dedit  alapam 
Jesu. 

19.  Si  male  Jocutus  sum. 

21.  Mane  autem  facto  principes 
sacerdotum  convenerunt. 

25.  Quaerebant  falsum  testimo- 
nium. 

29.  Venerunt  duo  falsi  testes. 

39.  Nihil  respondes  ad  ea. 

43.  Et  surgens  princeps  sacer- 
dotum. 

48.  Adjuro  te  per  Deum  vivum, 

50.  Tu  dixisti. 

53.  Amodo  videbitis  filium  ho- 
minis sedentem. 

57.  Tunc  princeps  sacerdotum 
scidit  vestimenta. 

65.  Quid  adhuc  desideramus 
testimonium. 

69.  Qui  omnes  condemnaverunt 
eum  morti. 

73.  Velaverunt  faciem  ejus  di- 
centes  prophetiza. 

SO,    2.  Exiit  Pilatus. 

4.  Ipsi  non  introiernut  ut  non 

contaminarontur. 
9.  Quem  accusationem  adfer- 

tis  adversus  hominem  hunc. 


k$.  Iteram  eot  (ergo  F)  Interrogavlt  P.  45«  quia]  vobls  F. 

17,  25.  enm  fehlt  P.  27*  fagerunt  P. 

18,  1.  Longe  PF.  9.  dixit  P.  ii.  anten /eMf  F.  S6.  Donlni]  Jeso  P.  89.  fbras] 
Pctma  F.            fleoit  tetit  P  nmeh  Ibrai. 

19,  7.  la  tetxl  P  vor  palam.  mnndo  §etU  F  noch  snm.  59.  reepoodls  PF,  %8.  vIthb 
fehtt  P.  5S*  aedemem  fekU  F.  S7-  «ua  »etxi  PF  weh  tcoüneata.  69.  norli/aUf  P. 
70.  tnne  ezapoerant  la  ifthU  P)  eoin  F.            73.  <i>e  »etxt  P  naek  propbetlsa. 

20,  1.  fit  turgena  omnla  oiultitodo  P.  s,  4  fehit  P.  9.  affertia  F.  hone  fkkU  P, 
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IV.  80,  13.  Si  non  esset  malefactns  non 
tibi  tradidissemus  eum. 
15.  Coeperuntaiiteinmulti8.8er- 

monibus  accosare  eam. 
18.  Dicit  se  Christam  esse. 

21.  Prohibentem    tribata    dare 
Caesari. 

27.  Incipiens  a  Galilea. 
31.  Acclpite  eum  vos  etc. 
35.  Nobis  non  licet  interficere 
quenquam. 

fl,    7.  A  temet  ipso  hoc  dicis. 
1 1.  Nunqaid  ego  Judaeas  sum. 
15.  Quid  fecisti. 
17.  Regnummeuninonesthinc. 

22.  Nunc  autem  regnum  meum 
non  est  hinc. 

24.  Dicit  ei  Pilatus. 

26.  Ergo  rex  es  tu. 

29.  Tu  dicis  quia  rex  sum  ego. 

31.  Ego   in  hoc  natus  sum  et 

ad  hoc  veni  in  mundum. 
33.  Omnis  qui  est  ex  veritate. 
35.  Quid  est  veritas. 


,  1.  Et  cum  hoc  dixisset  exiit 
ad  Judaeos. 

7.  Ego  non  invenio  in  eo  cau- 
sam. 

9.  Est  autem  consuetudo  vobis 
ut  unum  Yobis  dimittam  in 
Pascha. 


IV.  22,  13.  Erat  autem  Barrabas  latro. 

15.  Nunc  hnnc  sed  Barabbam. 

17.  Tnnc  ergo  apprehendit  Pi- 
latus Jesum  et  flagellavit 

19.  Et  milites  plectentes  coro- 
nam  de  spinis. 

23.  Veste  purpurea  circumde- 
dernnt  eum. 

25.  Et  genu  flexo  ante  eum. 

31.  Et  dabant  ei  alapas. 


,    1.  Exiyit  Pilatus  foras. 
5.  Exiit   Jesus    portans   spi- 

neam  coronam. 
9.  Ecce  homo. 

15.  Cum    ergo    vidissent  eum 
pontifices. 

18.  Crucifige  cmcifige. 

19.  Acclpite  eum  et  crucifigite. 
21.  Responderunt  pontifices. 
23.  Nos  legem  habemus  et  se- 

cundum  legem  debet  mori 

quia  filium  Dei  se  fecit 
29.  Pilatus  autem  cum  audisset 

hunc   sermonem   magis  ti- 

muit 
31.  Unde  es  tu. 
33.  Jesus  autem  tacebat 
35.  Mihi  non  loqueris. 
39.  Respondet  Jesus. 
41.  Non   haberes   in  me  pote- 

statem. 
43.  Praeterea  tradidit  me  tibi. 


IS.  nalefmctor  PF.  15,  IS  fehtt  P.  51.  ttc,  fehlt  PF. 

21 ,  1.  IntroWit  Iteram  Pilato»  In  praetorium  P.  24  fehit  PF. 

22,  1.  Exivit  F.  ad  Jadaeoa]  ad  eoa  foras  P.  9.  patca  P.  is.  bamabas  P.  I6.  aoae] 
non  P.  barabba  P.  17.  et  flagellabat  F,  fehlt  P.  19  fehlt  F.  25.  eum  fehlt  F. 
25*  ante  enm  fehlt  F.           27.  Ave  rex  Jadaeornm  F. 

28,  1.  Forla  F.  is.  emclfige  enm  F.  I9*  vos  §dtt  P  vor  ^U  21  felUt  P.  «s.  ha« 

bemn«,  legem,  se/eMt  P.  31  fehlt  F.  «3.  qnl  Mtttt  F  naeh  praeterea.  mt  fehlt  F. 

Otfrld  I.  27 
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IV.  24,    1.  Exinde  Pilattts   volait   di- 

mittere  eum. 
3.  Judaei  autem  clamabant. 
5.  Si    hunc    dimittis    non    es 

amicus  Caesaris. 
9.  Omnis  qai  se  regem  fach 

contradicit  Caesari. 

11.  Exiit  Pilatus  adeo  foras  et 
dixit  ecce  rex  vester. 

12.  Uli  autem  clamabant. 
15.  Tolle  tolle  crucifige  eum. 
17.  Regem  vestrum  crucifigam. 
19).  Responderunt  pontifices. 

21.  Non    habemus    regem   nisl 
Caesarem. 

22.  Erat  autem  hora  quasi  sexta. 
25.  Pilatus  lavit  manus. 

27.  Innocens  ego  sum  a  saugui- 

ne  hujus. 
31.  Sanguis  ejus  super  nos. 
35.  Et  Pilatus   judicavit   fieri 

peütiones  eorum. 

86,    1.  AcceperuDteumetduxerunt 

ut  crucifigerent. 
29.  Filiae  Jerusalem  nolite  flere 

super  me  et  rel. 
35.  Venient  dies  in  quibus  di- 

cent  beatae  steriles  et  rel. 
39.  Tunc  incipient  dicere  mon- 

tibus. 
45.  CoUes  aperite  nos. 


IV.87,    3.  Ducebant  cum  eo  duos  la- 
trones. 

5.  Cum  iniquis  deputarunt. 
22.  Hcripsit  Pilatus  titulum. 
25.  Jesus  Nacarenus. 

27.  Noliscribererexindaeorum 
et  rel. 

28,  1.  Milites    autem    acceperunt 

spolia. 
4.  Et  tunicam. 

6.  Erat  autem  tunica  incon- 
sutilis. 

11.  Non  scindamus  eam  et  rel. 
15.  Ut  scriptura  impleretur. 
17.  Diviserunt  sibi  vestimenta 
mea. 

29,  57.  Fides  &  spes. 

80,    5.  Praetereuntes   autem   blas- 

phemaverunt  eum  moventes 

capita  sua  et  rel. 
9.  Vah  qui  destruit  templum 

et  rel. 
19.  Similiter  et  principes  sacer- 

dotum  et  rel. 
25.  Alios  salvos  fecit. 
27.  Si  rex  Israel  es  et  rel. 
31.  Confidit  in  Deo. 
33.  Dixit  enim  quiä  Del  fllius 

sum  et  rel. 


24,   1.  Eziodc]  exilt  F.  ii.   cxivtt  P.  adeo  fehU  P.  22  fehU  P.  51  f«Ut  F. 

S.1.  tt  fehlt  F.  petitionl  P,    praeUo  non  F. 

26,  6.  SeqoebaDtur  mutem  cum  ninlu  tnrba  popnli  et  muHere«  plangeate«  P.  29'  hieriiuilen  PF» 
et  rel.  fehit  P.            35.  et  rel.  fehtl  PF.            39.   cadite  setzt  P  nach  montibus.  45  fdM  P. 

27,  5feMt  P.  duoa/e^l  F  5 /ehll  P. 
feUt  PF. 

28,  1.  Aatem/e/itt  P.  «  fdüt  F.  toulcam   P. 
fefdt  P.            15,  17  fehlt  PF, 

30 ,  5.  Blacpheniabant  F.  sua  fehlt  P.  et  rel.  fehlt  PF.  9> 

hoc  ^etxt  Fnach  teuiplum.  19.  et  rel.  fehlt  PF.  27.  Urahel  F. 

fehU  PF.  51.  Oeum  P.  55.  cnlm  fehlt  P.  et  nl,  fehlt  P. 


deputatus  est  F. 
6  felUt  F. 


22  fehlt  P.      27.  et  rel. 

11  fehlt  F.  et  rel. 

templnm  et  rcL  fehlt  P. 
tB  fehlt  P.  ctrd. 
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IV.  81,    5.  Respondit    alter    iDcrepat 
eum  et  rel. 
9.  Nam  digna  factis  recipimas 
et  rel. 

13.  Hie  aatem  quid  fecit. 

19.  Memento  mei  Domine. 

22.  Hodie  mecum  eris  in  para^ 
diso. 

26.  Precatio  scrlptoris  ad  Do- 
minum. 


,    9.  A  sexta  hora  nsque  in  ho- 

ram  nonam  et  t1. 
15.  Circa  horam  nonam  clama- 

vit  Jesus  et  rel. 
19.  Dabant  ei  acetum  bibere. 
21.  Iterum    clamavit  pater   in 

manus  tuas  commendo  et  rl. 
23.  Emisit  spiritum. 
25.  Unus  militum  lancea  latus 

ejus  aperuit. 
33.  Velum  templi  scissum  est. 


84,    3.  Monumenta  aperta  sunt 
5«  Multa   Corpora    sanctorum 
surrexerunt. 


IV»  84,    9«  Venerunt  in  sanctam  civi- 

tatem  et  rl. 
15.  Centurio  antem  viso  terrae 

motu  et  rl. 
1 7.  Vere  filius  Dei  erat  iste  et  rl. 
19.  Omnis    turba    percatiebat 

pectora. 
23.  Stabant  omnes  noti  ejus  a 

longo. 

85,  1.  Venit  dives  homo  Josep. 
5.  Intravit  ad  Pilatum  et  pe- 

tiit  corpus. 
9.  Jussit  reddi  corpus. 
17.  Venit  aatem  et  Nicodemus. 
23.  Stabant  mulieres  haec  vi- 

dentes. 
35.  Posuerunt  eum   in   monu- 

mento  suo  novo  et  rl. 

86,  5.  Domine  recordati  snmus. 
9.  Jube  custodire  sepulcbrum. 

13.  Dicant  plebi  surrexit  et  rl. 
15.  Habetis  custodiam  et  rl. 
17.  nii  autem  abeuntes  muni- 
emnt  sepalchrum. 


V.    4,     5.  Vespere  sabbati.  V.  4,   21.  Et  ecce  terrae  motus  factus 

^  15.  Quis   revolvit   nobis    lapi-  est  magnus. 

dem.  25.  Angelus  Domini  descendit 


31,  6.  laOTtpavit  P,  lacr«pmbat  F.  tom  «t  r«l./eWf  PF.  9.  tt  nUfehti  PF.  22  fMt  P. 

26  AkU  PF. 

33,  9.  Kt  rel. /eWt  PF.  is.  et  rel. /dUf  PF.  19.  aceetnM  P.  21.  et  rel.]  •piritam 
oieoB  PF,           SS/eW(  P. 

34,  9.  It  rel.  fekU  PF.  i&.  et  rel.  ftldt  PF.  17.  et  rel.  ftUt  PF.  19  fMt  F. 

35,  ft.  liilj  MtU  F  nach  corpns.  17.  Niehodenu«  PF.  2S.  aatem  et  aetU  F  tmeh  alabaiit. 
8S.  poeuit  F.            et  rel.  fehlt  PF. 

30,  1.  Aecedeote«  priaelpes  •acerdoCoB  P.         13.  a  mortala  mtU  F nadk  tarrexlt.        et  rel.  /cWt  PF. 
15.  et  rel.  fehU  PF. 
V.  4,  5.  Avteni  »el$t  F  vor  sabbati.  24*  ante»  fcM  F  tmch  aagelve. 

27* 
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de  coelo   et  reyolyit  lapi> 

dem. 
4,  31.  Erat  enim  aspectas  et  rel. 
33.  Prae  timore  ejus  ezterriti 

sunt  custodes. 
37.  Respondit   angelus   mulie- 

ribtts. 
41.  Scio  quod  himq. 

45.  Non  est  hie  surrexit. 

57.  Ecce   locus   ubi  posuerunt 

eum. 
59.  Cito  euntes  dielte  disclpulis. 

6,  3.  Currebant  duo  simul. 

5.  Johannes  praecucurrit  ci- 

tius  Petro. 
9.  Invenerunt  sindonem. 

12.  Sudarinm  seorsum. 

13.  Sudarium     involutum     in 
unum. 

7,  8.  Inclinavit  se  et  prospexit 

in  monumentum. 
13.  Vidit  dnos  angelos  et  rel. 
19.  Mulier  quid  ploras. 
29.  Tulerunt  Dominum   meum 

et  rel. 
43.  Haec  cum  dixisset  conversa 

est  retrorsum  et  vidit  him. 

46.  Mulier  quid  ploras  et  rel. 
49.  Domine  si  tu  sustulisti  eum 

dicito  mihi. 


V.    7,  55.  Maria  convena  illa. 
59.  Vade  ad  fratres  meos. 
63.  Ascendo  ad  patrem  meum. 
65.  Venit  Maria  nuncians  dis- 
clpulis. 

8,  20.  In  principio  erat  verbum. 
25.  Verbum  caro  factum  est. 
27.  Et  habltabit  in  nobis. 
35.  Novi  te  ex  nomine. 

9,  5.  Ipsi  narrabant  de  his  Omni- 

bus. 
9.  Ipse  Jesus  adpropinquans 

et  rel. 
11.  Oculi  illorum  tenebantur. 
13.  Quid  sunt  hi  sermones. 
15.  Respondit  unns. 
17.  Tu  soltts  peregrinus  es  et 

rel. 
20.  Quae. 
23.  Qui  fuit  vir  propheta  po- 

tens  in  opere. 
27.  Coram  Deo  et  omni  populo. 
29.  Et  quomodo  eum  tradide- 

runt  Bummi  sacerdotes. 
31.  Nos  autem  sperabamus. 
37.  Tertia  dies  est  hodie. 
41.  0  stulti  et  tardi  corde. 
45.  Nonne   haec   oportuit  pati 

Christum  et  rel. 
49.  Incipiens  a  Moyse. 


81.    et  rcl.  füüt  PF.  eJDt  sicat  ftiignr  MftI  F  tmeh  atpeeta«.  88«  coatode«  fdH  P. 

37.  dliit  Uta  Fnaeh  migclDii.        «i.  bna«}]  Ibii  P,  IHM  qaaerltit.         89.  enatet  dicfte]  naatiat  F. 
ejns  $Htt  P  nadi  ditelpulU.  et  Petro  tetxt  F  nadi  discipolU. 

fi  f  IS.  Sadarium]  •iDdoncm  F.  Inveneniat  telxt  P  nodt  eeoraon.  18  /MK  P. 

7,  13.  Kt  rel.  fehlt  PF.  scdcntee  «eCtf  F  nach  angelo«.  S9.  et  rel.  fehlt  PF.  «s-  et 
fthlt  PF.            vIdIt  hm  fehU  P.             hnB]  fhm  F.             46  fthU  P.             et  rel.  fkktt  F. 

58.  UU  fMt  fZ  88.  ■■«tiaae  PF. 

8,  20,  25,  27,  $2  fehlt  P. 

9,  8.  Ij^l  fehlt  P.  9.  approplMivam  PF.  et  nl.  fehlt  P.  il.  eora«  F.  18«  qvl  PF. 
17.  et  rt\.  fehlt  P.  28*  poteo«  ia  optrt  fehlt  P.  et  Mnaoae  »etxi  Fnmeh  opere.  29*  tra- 
didfroat  vor  ean  PF,           81*  tt  rel.  mM  F  naek  tperabamne.           48.  et  rd.  fekH  PF. 
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V-  10,    3.  Ipse  finxit  se  longius  ire. 
5.  Mane    nobiscam    quoniam 

adyesperascit. 
12.  Et  intrarit  cum  Ulis  et  rel. 
15.  Accepit  panem  et  rel. 
19.  Ipse  eyannit  ex  oculis  eo- 

Tum. 
25.  Nonne  cor  nostram  ardens 

erat  et  rel. 
31.  Et  sargentes  eadem  hora. 
35.  Et  ipsi  narrabant  quae  gesta 

erant  in  via  et  rel. 

U,    5.  Post  dies  octo. 
9.  Insufflavit  et  dixit. 

12.  Quorum  remiseritis  peccata. 
19.  Contarbati. 

21.  Osten dit  eis  marnus. 
27.  Mirabantnr  prae  gaudio. 
33.  Habetis  quod  mandncetis. 
41.  Manducavit  coram  eis  sum- 

mens  reliquias  dedit  eis. 
45.  Haec   sunt  verba  qnae  lo- 

cutus  snm  ad  vos  et  rel. 

IS,    5.  Dia  nocte  nihil  prendide- 
rant. 
7.  Mane  autem  facto  stetit  Je- 
sus in  litore. 
11.  Qui  dixerunt  non. 

13.  Mittite  in  dextram  navigii 
rete. 

15.  Miserunt  et  rel. 


V.  18,  19.  C.  L.  ni. 

23.  Dixit  discipulas  quem  di- 
ligebat  Dominus  est. 

25.  Cum  audisset  Petrus. 

29.  Alii  navigio  venerunt 

31.  Viderunt  pmnas  panem  et 
pisces. 

35.  Afferte  de  piscibus. 

15,  5.  Domine  tu  scis  quia  amo  te. 
9.  Pasce  oves  meas. 

11.  Dicit  ei  iterum. 
15.  Etiam  Domine  tu  scis  quia 
amo  te. 

21.  Pasce  agnos  meos. 

22.  Dicit  ei  tertio  amas  me. 
27.  Contristatus  est  Petrus. 
29.  Domine  tu  omnia  scis  et  rel. 
35.  Pasce  oves  meas. 

37.  Cum  esses  iunior  et  rel. 
41.  Cum  autem  senueris. 
45.  Hoc   dixit  significans  qua 
morte. 

16,  11.  Et  accedit  Jesas  et  incre- 

pavit   incredulitatem   illo- 

rum. 
17.  Data  est  mihi  omnis  potes- 

tas. 
21.  Euntes  in  mnndum. 
25.  Docentes  servate  omnia. 
31.  Qui  crediderit 
33.  Qui  vero  non  crediderit. 


10,  12  fekU  P.  tt  rel.  fthU  F.  15  fehlt  P.         «t  rel.  fehU  F.         19  fehU  F.  25.  et  rel.] 
iB  aobU  F.           S5.  et  rel.  fehlt  PF. 

11,  9.  Paz  foblt  Mtef  PF  imeh  dIxIt.  33.  meodoeetar  PF,  45.  et  rel.  fehU  PF. 

18,  7  fehU  F.  13.  dezleram  PF.  15.  et  rel.  fekU  PF.  29.  navigio  vcneront]  aavlga- 

varoat  F.  31.  prana  F.  pleeem  F. 

15,  29.  Kt  rel.  fOUi  PF.  qota  ano  te  §etit  F  nocA  ade.  37.  et  rel.  fehlt  PF.  45.  aatem 
$etxt  F  Noeh  hoc. 

16,  11.  Aeeedeaa  F.  Jeana  ftiUt  F.  locntoa  eat  actef  P  nach  Jeaoa.  21  ftiUt  F.  33.  eoa 
$ttU  F  nach  doeeatea,            terrare  PF, 
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V.  10,  35.  In  nomine  meo  daemonia 

ejicite. 
37.  Leprosos  mundate.  > 
39.  Moriuos  susciiate. 
45.  Ecce    ego    vobiscnm    sum 

Omnibus  diebns  et  rel. 

17,  5.  Non    est   vestrum    noscere 

tempora. 
9.  Accipietis  virtutem  et  rel. 
11.  Eritis  mihi  testes. 
13.  Postquam  locutus  est  eis  as- 

sumptns  est  in  coelum  et  rel. 

18,  3.  Viri  Galilaei  quid  aspicitis 

in  coelnm. 

19,  23.  Dies  irae  dies  lila  tribnla- 

tionis  et  angnstiae. 
25.  Dies  tabae  et  clangoris. 
27.  Dies  nebulae  et  tnrbinis. 
29.  Dies  calamitatis  et  miseriae. 
31.  Movebo  non  solum  coelum 

sed  terram  etiam. 
35.  Coelum  plicabitur  sicut  li- 

ber. 


V«  tO,  55.  St&tuet   ovea  a  dextris  et 
rel. 
67.  Venite  benedictL 
73.  Esuriyi    et    dedistis    mihi 
manducare« 

75.  NuduB  et  rel. 

76.  Aegrotus. 

77.  In  carcere. 

81.  Respondebunt  iusti. 

85.  Domine  quando  vidimus. 

91.  Respondit  rex. 

93.  Quamdia  fecistis'. 

95.  Tunc  dicit  ad  sinistnim. 

99.  Discedite  a  me. 
101.  Qui  paratus  est  diabolo. 
105.  Esnrivi  et  non  dedistis  mihi 

manducare. 
110.'  Respondebunt  et  illi. 
113.  Ibunt  in  supplicium  aeter- 
num. 


,  118.  Ibi  cbaritas. 
125.  Justitia  et  pax. 


59  fehlt  F. 

17,  6.  NoMe  PF,  9-  et  rel.  fehU  PF. 

18,  $/ehU  P.  etiitU  Mplctentcs  F. 

19,  25.  Itla/rAtt  F.  tribalAttonam  F. 
caelam  F. 

20,  55  fehlt  F.  et  rel.  fehlt  P.  75*  mandacare/eMf  P. 
tos  fehlt  PF. 
ftidt  P. 

23,  lls/eMf  PF. 


15.  eis  -  et  rel.  feldt  P.  et  rel.  fehlt  F. 

ZT.  turblaU]  callglnU  F.  51.  temun  sed 


76.  et  Ttl.fehU  P.  75.  acfrc 

85.  te  »etxtPvor  Tldlniis.  9i  fehU  F.  stalttrls  P.  105.  nflil 


Ankttndigungen. 


Von  demselben  Verfasser  sind  bereits  früher  im  Verlage  von  G.  Jo- 
86phBIailZ  in  Regensburg  erschienen  und  durch  alle  Buchhandlungen 
zu  beziehen: 

Kelle y  Z>r.  J.  Nep.^  vollständiges  Lehrbuch  der  deutschen 
SprftChe  mit  Aufgaben.  INamentlich  zum  Schulgebrauche 
bearbeitet,    gr.  8.    geh.    (396  Seiten.)    1  fl.  12  kr.  od.  22f  sgr. 

Reeensi«!!. 

Abgedruckt  aus  den  gelehrten  Anzeigen,  herausgegeben  von  den  Mitgliedern 

der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften. 
(München,  1851;  Nr.  26.) 

Von  allen  Erwachsenen,  die  unter  uns  Deutschen  ihre  Muttersprache  wenigstens 
schriftlich  richtig  zu  gebrauchen  verstehen,  hat  diess  wohl  nur  der  kleinere  Theil 
f5rrolichem  Unterrichte  in  derselben  zu  verdanken.  Manchem  hat  sich  diese  Fertig- 
keit ans  blossem,  erklecklichem  Lesen,  weit  mehreren  aber  aus  dem  Lernen  irgend 
einer  fremden  Sprache,  welches  von  fortlaufender  Berücksichtigung  und  Benutzung 
der  eigenen  nicht  zu  trennen  ist,  ergeben.  Darum  kein  AVunder,  wenn  in  Anstalten, 
wo  fremde  Sprachen  gelehrt  werden,  namentlich  in  den  sogenannten  lateinischen 
Schulen,  das  Deutsche  als  kein  eigener,  sondern  als  ein  sich  an  und  neben  der 
fremden  Sprache  selbst  abwickelnder  Gegenstand  behandelt  worden  ist  und  behandelt 
wird.  In  der  That  trägt  nichts  so  mächtig  bei ,  irgend  einem  Dinge  seine  Besonder- 
heiten abzusehen  als  die  Vergleichung  desselben  mit  andern  seiner  Art 

Anders  wird  sich's  verhallen  in  Schulen,  in  den  weit  zahlreichern,  die  bestimmt 
sind,  ihre  Lehrlinge,  ohne  Dazwischcnkunft  einer  fremden  Sprache,  zum  richtigen 
Gebrauche  der  einzigen  eigenen  anzuleiten.  Wenn  sich  in  jenem  ersten  Falle  Vieles 
schon  durch  den  blossen  Gegensatz  begreiflich  und  klar  macht,  so  fehlt  hier  ein 
solcher  Gegensatz,  und  es  kann  die  Frage  sein,  ob  es  wohlgethan  sei,  die  Er- 
scheinungen der  eigenen  Sprache  auf  dieselbe  Weise  und  in  derselben  Ordnung  vor- 
zuführen, wie  die  der  fremden.  W'erden  dem  Lehrling  neben  fremden  Formen,  wenn 
auch  ohne  weitere  Erörterung  ihres  Grundes,  die  entsprechenden  deutschen  vorgelegt, 
so  fühlt  er  das  Bedürfniss  einer  solchen  Erörterung  weit  weniger,  als  wenn  er  es 
bloss  mit  solchen  zu  thun  hat,  die  Ihm  ohnehin  bekannt  sind.  Die  Thatsache  des 
Vorhandenseins  der  beiderseitigen  Formen  genügt  ihm,  ihre  Nothwendigkeit  zu  glauben, 
wenn  auch  noch  nicht  ihr  Grund  eingesehen  wird,  t, Mensa,  metutae,  der  Tisch, 
des  Tisches;  4o,  das,  dai ,  ich  gebe,  du  gibst,  er  gibt,«  sind  für  ihn  Dinge,  die 
weiter  keiner  Erörterung  bedürfen.  Es  genügt  ihm,  zu  wissen,  dass  sie  sich  eben 
einander  entsprechen.  Und  diess  zu  wissen,  ist  ihm  auf  dieser  Stufe  ein  er- 
freuender Gewinn.  Die  Einsicht  des  Grundes  wird  sich  auf  einer  höhern  von  selber 
ergeben. 

Die  Methode,  eben  auch  so  bloss  historisch  und  ohne  Ansprache  an  den  Ver- 
stand des  Lehrlings,  ihm  seine  vaterländischen,  ihm  von  Hausaus  mehr  oder  minder 
geläufigen  Formen  für  sich  allein  vorzuführen,  wird  allerdings  ihr  praktisches  Ziel 
erreictien.  Alleiitals  Mittel  zu  der  so  wichtigen  Aufgabe,  nicht  bloss 
sein  Gedächtniss  zu  üben,  sondern  auch  seinen  Verstand  und  sein 
Urtheil  zu  bilden  und  zu  schärfen,  während  ihm  das  Lernen,  weil 
es  ein  nicht  bloss  aufnehmendes,  sondern  ein  selbstthätiges  ist, 
zur  Lust   gemacht  wird,  dürfte   sie  sich   nicht  anzurühmen  haben. 

Dass  hier  ein  anderer  Weg  einzuschlagen  sei,  ist  längst  von 
denkenden    Lehrern    gefühlt   worden.     Inzwischen    begnügen    sich 


wohl  die  meisten,  eine  etwa  vorgeschriebene  an  sich  starre  Me- 
thode darch  belebende  Zuthaten  zu  heben,  und  Mancher,  der  im 
Laufe  seiner  Bcrufsthätigkei t  von  selbst  auf  ein  durchgehendes 
Verfahren  gekommen  ist,  das  ihm  jener  Forderung  entsprechender 
dünken  darf,  bescheidet  sich,  ungekannt  und  unbelobt  es  in  seinem 
engen  Kreise  zu  üben.  Solch  ein  Verfahren,  nicht  bloss  durch 
einzelne  Winke,  sondern  durch  methodische  Durchführung  des 
ganzen  LehrzWeiges,  öffentlich  mi tzu theilen,  ist  freilich  eine  Auf- 
gabe, zu  welcher,  abgesehen  von  sonstiger  Tüchtigkeit  und  Liebe 
zur  Sache,  nur  ein  gewisses  Mass  von  Zuversicrht,  ja  von  Auf- 
opferungskraft  befähigen   und  ermuthigen  kann. 

Wenn  die  fortschreitende  Bildung  unseres  Volkes  in  jener  grossen  Mehrheit, 
welcher  ihre  eigene  Sprache  genügt,  zunächst  durch  diese  Sprache  selbst  für  eine 
der  wrchligsten  Angelegenheiten  gehalten  werden  moss,  so  darf  jeder  sich  6ffenüieh 
zeigende-  Versuch  über  die  fruchtbringendste  Art  und  Weise,  jener  Mehrheit  dieses 
allgemeinste  Bildungsmittcl  zurechtzulegen,  als  ein  Gewinn  begrAst  werden.  Keiner 
wird  Allen  in  Allem  genügen,  aber  irgend  etwas  Brauchbares  wird  wohl  Jeder  bringen. 
Dann  »prüfet  Alles  und  das  Beste  behaltet!« 

Was  nun  das  Eingangs  genannte  Lehrbuch  und  seine  Eigenthümlichkeiten  be- 
trifft, so  kann  diess  dem  auf  diesem  Gebiete  nicht  fremden  Leser  mit  wenig  Worten 
angedeutet  werden. 

Von  der  Wahrheit  ausgehend,  dass  die  Verschiedenheit  und  der  Grund  der 
Redetheile  und  der  Wechsel  ihrer  Formen  nur  in  dem  Ausspruch  eines  Gedankens 
oder  Urtheils,  in  dem  Satze  begriffen  werden  könne,  stellt  dieses  Buch  eben 
den  Satz  voran,  und  dieser  ist  es,  aus  welchem  alle  Erscheinungen,  die  sowohl 
in  der  sogenannten  Formenlehre  als  in  der  Lehre  von  der  Wortfügung  und  dem  Satz- 
bau zur  Sprache  kommen,  der  Reihe  nach  entwickelt  werden.  Diess  ist  das  eine, 
das  wissenschaftliche  Princip  in  des  Verf.  Lehrgang. 

Das  andere,  das  didactische  oder  pädagogische,  besteht  darin,  dass  der 
Lehrer,  jenen  wissenschaftlich  begründeten  Gang  verfolgend,  seinen  Schülern  von 
Schritt  zu  Schritt  diejenigen  Thatsachen  ihrer  Mullersprache,  die  eine  Regel  ergeben 
können,  vor  Allem  in  der  nöthigen  Zahl  von  Beispielen  mündlich 
oder  schriftlich  vorlegt,  und  diese  Regel  von  ihnen  selber  ge- 
funden und  abgezogen  werden  lässt,  die  er  dann  bestimmt  und  bündig 
formulirt.  Die  nach  und  nach  also  gefundenen  Regeln  werden  von  Stufe  zu  Stufe 
durch  entsprechende  Aufgaben  und  so  durch  praktische  Einübung  im  Gedächtniss 
befesligt.  in  der  ziemlich  conscquenten  Durchführung  dieser  beiden  Grundsätze 
besieht  das  Eigen thümlichc  des  jedenfalls  sehr  beachtenswerthen  Ver- 
suches, auf  dessen  Einzelheiten  einzugehen,  hier  nicht  der  Ort  sein  kann. 

Er  ist,  wie  der  Titel  besagt,  namentlich  zum  Schulgebrauche  ausgearbeitet 
Aus  der  ganzen  Hallung  desselben  ergibt  sich,  dass  die  sogenannte  lateinische 
Schule  nur  dann  gemeint  sein  kann,  wenn  in  derselben  der  Unterricht  in  der 
deutschen  Sprache  nicht,  wie  oben  angedeutet,  mit  dem  in  der  lateinischen  gleich - 
und  ineinanderlaufend  gehallen,  sondern  davon  getrennt  und  selbstsländig  durch- 
geführt wird,  und  wenn  sie  bei  Aufnahme  ihrer  Lehrlinge  nicht  überhaupt  schon 
die  nölhige  Vorbildung  in  der  Mullersprache  voraussetzt  Dagegen  wird  dieses  Lehr- 
buch jedenfalls  auf  jene  grosse  Klasse  von  Lehrlingen  berechnet  sein  müssen,  die, 
ohne  Dazwischenkunfl  einer  fremden  Sprache,  eben  nur  in  ihrer  vaterländischen  die 
möglichste  Ausbildung  erhallen  sollen,  auf  die  der  höhern  Bürger-  und  Ge- 
werbschulen und  der  bessern  Schulen  in  Städten  und  Märkten  überhaupt,  wäh- 
rend sich  freilich  auf  einer  andern  Seite  den  Kräften  und  Bedürfnissen  der  weit 
zahlreichern  Schulen  auf  dem  platten  Lande  auch  ein  solcher  Lehrgang ,  wie  sehr  er 
bestrebt  sei,  ein  natürlicher  zu  heisscn,  zur  Zeil  noch  ziemlich  unangemessen  er- 
weisen möchte.  H.  A.  5(chmeller). 

Kelle I  Dr.  J.  Nep.,  systematisches  Lehrbuch  der  deut- 
schen Sprache  mit  Uebungen.  Zunächst  fiir  Real  -  und 
Gewerbschulen,  sowie  (lir  lateinische  und  höhere  Bürger- 
schulen bearbeitet,     gr.  8.  45  kr.  od.  15  sgr. 
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Otfrid  I.  (Elnlcltmig). 


a 


OTFRIDS  LEBEN. 


Aaum  gibt  es  einen  Dichter  in  der  alt-  oder  mittelhoch-  otfcid« 
deutschen  Literatur,  welcher  zu  gleicher  Zeit  so  bekannt  und 
doch  auch  wieder  so  unbekannt  ist,  als  Otfrid.  Fast  alle 
biographischen  Werke  von  Trithemius  an  bis  auf  die  Neuzeit, 
die  Annalen  des  Benediktinerordens,  die  Geschichten  mancher 
Klöster  und  Abteien,  die  Chroniken  des  Elsasses  u.  s.  w.  ge- 
denken des  „mofuzehus  WizanburgenHs'^y  rühmen  seine  Kennt- 
nisse und  geistige  Begabung,  aber  wir  erfahren  aus  allen 
diesen  Quellen  kaum  mehr,  als  wir  aus  seinem  eigenen  Werke 
herauslesen  können. 

Weiss  doch  schon  der  älteste  Biograph  Otfiids,  der  gelehrte  Mtester  bio- 
Spanheimer  Abt  Trithemius,  weder  Zeit  noch  Ort  seiner  Geburt  *'*** 
oder  seines  Todes,  und  gibt  überhaupt  mehr  eine  auf  Otfrids 
Schriften  basierte  Lobeserhebung  seiner  Kenntnisse,  als  eine 
eigentliche  Lebensskizze.  „Otfridus,^^  sagt  er',  jymanachusVuissm-' 
htirgauiSy  cenobü  ardinis  $ancti  BenedkU,  Spireims  dioceria,  Rfuxbam 
Mauri  abbcttiB  FiddmM  quondam  audUor  atque  dUdpuha,  vis  in 
(Uvinii  8cripturi$  eruditissimus  et  in  aecularibiu  literis  egregie  doctua: 


1.  Catalog.  illust  virorum  s.  a.  fol.  8.  and  ähnlich  in  seinem  Werke  de  scrlpto- 
ribu«  ecclesiasticis  8.  L  b.  a.  fol.68ft«  und  im  Chron.  Hinauf.  Tom.  L  pag.  19 
und  2a 
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philosophvs^  rhetOTy  cuironomiiSj  poeta  et  theologus  ntdli  9uo  lern-' 
pore  secundus,  ingenio  excellens  et  disertus  eloquio,  acripnt  et  metro 
et  prosa  muUa  praeclara  Volumina^  quibiu  nomen  suum  et  inge" 
aociien.  nium  ad  pasteros  .trcmsmisit/^  —  Ebensowenig  wissen  Conrad 
Gesner  * ,  Lycosthenes  ^ ,  Frisius  •',  Eysengreinius  *,  Possevin  *, 
Cave®,  Oudin^  Dupin^  Geillier^  Fabricius*^  und  alle  anderen 
hieher  gehörigen  Schriftsteller  der  älteren  und  neueren  Zeit, 
von  denen  die  meisten  wörtlich  dem  Trithemius  folgen.  Auch 
aus  den  hieher  gehörigen  Ordens-  und  Klosterannalen  lässt 
sich  nichts  schöpfen.  Mabillon  ",  de  Yepes  ",  Brower  *^,  Serra- 
rius^^y  Schannat'^  und  viele  andere  Autoren  erwähnen  wohl 
mehr  oder  minder  ausführlich  Otfrid,  wissen  aber  über  sein 
Leben  nicht  mehr  anzugeben,  als  der  Spanheimer  Abt  £& 
fehlen  somit  in  den  ältesten  und  nächsten  Quellen  alle  näheren 
Angaben  über  das  Leben  dieses  für  die  althochdeutsche  Literatur 
so  hochwichtigen  Mannes,  und  wollen  wir  daher  über  sein  Leben 
einige  spärliche  Nachrichten  zusammenlesen,  so  kann  dieses, 
wie  erwähnt ,  nur  aus  Otfrids  eigenem  Werke  und  auf  indirekte 
Weise  aus  einigen  weiter  abliegenden  Quellen  geschehen. 

So  viel  steht  vor  Allem  fest,  Otfrid  war  ein  Schüler  des 
berühmten  Fuldaer  Abtes  Rhabanus  Maurus:  „A  Bhabemo 
Mauroj^^  sagt  er  in  der  Zuschrift  an  den  Erzbischof  Liutbert 
von  Mainz,  „educaia  parum  mea  parvita»  est,^*  Eben  so  sicher 
ist  aus  seiner  Zuschrift  an  die  St  Galler  Mönche  Hartmuat 


1.  Bibliotheca  aniversalis.  1545.  fol.  531. 

2.  Epilome    Bibl.    Conr.   Gcsncri    conscripta    primum    a   Conr.   Lycosthene,   nunc 
denao  recognita  et  locupletaia  per  Josiam  Simplcram  Tii^arinum.    1555. 

3.  Bibliotheca.   1583.    pag.  646. 

4.  Catalog.  test.  veritatis.  1565.  fol.  69b. 

5.  Apparalus  saccr.  1608.   Tom.  II.  pag.  204. 

6.  Script,  eccl.  bist,  lit  Tom.  II.  pars  I.  pag.  59. 

7.  Comment.  de  script.  cccles.  Tom.  II.  pag.  313. 

8.  Noavelle  Bibliothequc  des  autears  ecclesiastiqucs.  1696.  Tom.  VII.  pag.  199. 

9.  Histoire  generale  des  auteurs  sacres  et  ecclesiastiques.    Paris  1754.    Tom.  XIX. 
pag.  208  sqq. 

10.  Bibl.  Lat.  med.  et  inf.  aet.  Patavii  1754.  Tom.  V.  pag.  181  sqq. 

11.  Annales  Oid.  Ben.   Tom.  III.  p.  128  u.  384. 

12.  Coronica  generalde  la  orden  de  san  Benito*  1613.  Tom.  IV.  fol.  101. 

13.  Faldensium  antiqq.  Lib.  I.  cap.  13.  pag.  58. 

14.  Mogunt.  rer.  Lib.  VI.  pag.  655. 

15.  Hist  Foldensis.  pag.  60. 
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und  Werinbert,  dass  er  später  im  Erlöster  Weiasenburg  *  im 
Elsafis  lebte,  wo  er  auch  sein  Gedicht  yerfasste. 

Fulda  ^  war  die  erste  Pflanzstätte  der  neu  entstandenen  scimie  io 
christlich -nationalen  BUdung,  für  deren  Emporblühen  Kaiser 
Karl  und  seine  gelehrte  Umgebung  so  eifrig  bemüht  waren. 
Man  lehrte  dort  ausser  der  lateinisch'en  und  griechischen^ 
Sprache  und  den  sieben  freien  Künsten  namentlich  auch  die 
deutsche  Sprache,  und  von  nahe  imd  ferne  sandte  man  junge 
Mönche  nach  Fulda,  damit  sie  die  höchste  Stufe  der  dama- 
ligen Ausbildimg  erreichten,  die  Einrichtung  der  Klosterschule 
kennen  lernten,  und  einst  im  Stande  wären,  im  heimatlichen 
Erlöster  eine  ahnliche  Schule  zu  gründen  und  zu  leiten. 
Reichenau  sandte  in  dieser  Absicht  Walafridus  Strabo,  Luxeuil  zogiingeiB 

.         FnWa. 

den  Angelomus,  Ferneres  den  Servatus  Lupus  imd  ohne  Zweifel 
ward  auch  Otfrid  in  die  hochberühmte  und  angestaunte  Abtei 
gesandt,  damit  er  später  im  heimatlichen  Kloster  eine  ähnliche 
Schule  einrichte. 

Aus  demselben  Grunde  waren  auch  aus  St.  Gallen  zwei 
junge  Mönche,  Hartmuat  imd  Werinbert,  zugewandert,  mit 
denen  Otfrid  stets  in  Freundschaft  und  Liebe  lebte,  und  denen 
er  auch  in  seinem  Gedichte  eine  gemüthvolle  Zuschrift  wid- 
mete.   Der  erstere  war  nach  Mabillon^  schon  in  früher  Jugend   Hartainat, 

1  Werinbert 

ms  Kloster  St  Gallen  gekommen,  wo  vielleicht  auch  der  letz- 
tere, ein  Sohn  Adalberts*,  der  unter  Karl  dem  Grossen  ge- 
dient hatte,  erwachsen  war. 

Nachdem  die  St.  Galler  Mönche  in  Fulda  ihre  Studienzeit 
vollendet,  mögen  sie  etwa  in  den  letzten  dreissiger  Jahren  des 
neunten  Jahrhunderts  die  Abtei  verlassen,  und  in  ihr  Kloster 
zurückgekehrt  sein,  wo  sie,  beseelt  von  regem  Eifer  ftir  Wissen- 


1.  S.  über  Weissenbar^,  welches  nach  einer  bei  Schoepflin  (Alsaüa  dipl.  1772. 
Para  L  N.  3.  20.  21.)  u.  A.  g^edruckten  Urkunde  von  Dagobert  624  gegründet 
worden  sein  soll  (vgl.  aber  Zeuss,  Trad.  Wizanb.  Fraef.  pag.  12),  namentlich: 
Schoepflin,  AlsaUa  lllust.  Tom.  L  pag^.  645.  736.  Tom.  II.  pag.  172.282.327. 
—  Ch.  Cointe,  Annales  Franc.  Tom.  IIL  pag.  163. —  Bruschius,  Chronol. 
monast.  Genn.  1682.  pag.  18  sqq.  —  Bu cellin,  Germ,  sacra.  Tom.  I. 
pars  I.  pag.  94.  —    Ec  card,  Francia  Orient.  Tom.  I.  pag.  209  sqq. 

2.  Bach,  Fulda.  (Programm.)  1835.  pag.  10  sqq.  —  J.  Gegenbaur,  Fulda. 
(Programm.)  1856. 

3.  Docen,  Miscellaneen  zur  Geschichte  der  deutschen  Lit.  1706.  Band  I.  pag.  172. 

4.  Annales.  Tom.  L  pag.  37. 

.5.   Monachns  Sangallensis.  Lib.  II.  apud  Pert;,  Mon.  Germ.  SS.  Tom.  IL  pag.  747. 
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Schaft  und  Kunst,  nach  Kräften  ftir  Hebung  der  geistlichen 
und  profanen  Wissenschaften,  wie  auch  für  Aufbesserung  der 
Bibliothek  sorgten.  Hartmuat  übernahm  die  Leitung  der  Kloster- 
schule, aus  der  mehrere  bedeutende  Schüler  hervorgiengen,  und 
wie  sehr  sich  auch  Werinbert  der  Pflege  der  Wissenschaften 
annahm,  mag  ausser  Anderem  aus  den  Worten  des  Monachtts 
Sangaüenris  gefolgert  werden,  der  sich  selbst  einen  Schüler 
Werinberts  nennt.  Auch  soll  er  mehrere  Schriften  verfasst 
haben  ^ ,  von  denen  aber  leider  keine  bis  auf  unsere  Tage  ge- 
kommen ist.  Er  starb  im  Jahre  884,  und  sein  Freund  Hart- 
muat hatte  kurze  Zeit  vorher  das  Zeitliche  gesegnet.  ^ 
otfrid,  Man   hat    behauptet,    die   Freundschaft   Otfrids   und   der 

w^riBb^rt;  St  Galler  Mönche  könne  nicht  wohl  aus  Fulda  stammen,  da 
Fraand-       es  uicht  Wahrscheinlich,  dass  das  berühmte  Kloster  seine  Z^ög- 
^  ^        linge  nach  Fulda  gesandt  habe.  ^    Allein  man  hat  hiebei  ganz 
und  gar  übersehen,   dass  die  Berühmtheit  von  St   Gallen  in 
eine  spätere  Zeit  fällt. 
St.  oaiien.         Allerdings  erlangte  das  durch  den  heiligen  Gallua  gestiftete 
porbiähen.    Klostcr  bald  cincn  hohen  Ruf.    Von  vielen  Seiten  erhielt  es 
Schenkungen;  Karlmann,  der  es  auf  einer  Reise  besuchte,  em- 
pfahl es  seinem  Bruder  Pipin,  der  ihm  freie  Abtwahl  zusicherte, 
und  Tegemsee  holte  bereits  aus  St  Gallen  seine  ersten  Be- 
sein  ver.     wohucr.    Aber  bald  ergiengen  über  das  Kloster  so  harte  Be* 
drückungen  und  Schicksale,  dass  es  eben  so  rasch  sank,  ab  es 
emporgeblüht  war.    Die  Bischöfe  von'Constanz,  die  härtesten 
Bedrücker  des  Klosters ,  waren  auf  keine  Weise  dahin  zu  brin- 
gen,  sich  der  Befugsame,  den  Abt  zu  bestellen  und  die  Ein- 
künfte zu  verwalten,   die  Sidonius  bei  Unterdrückung  des  hdi- 
ligen  Othmar  an  sich  gerissen  hatte,  zu  begeben.  Der  Bischof 
Egino,  der  wie  Ratpertus  sagt,  „omnia  insidiart4m  genera  cirea 
monasterium  nostrum  exercere  non  metuUf^  nöthigte  sogar  den 
zum  Abte  gewählten  Dekan  Waldo  zum  Abdanken,  Hess  ftir 
ihn  einen  ge^vissen  Werdo  den  Namen  eines  Abtes  fiihren,  und 


&11. 


1.  Tritbemius  zählt  auf:  Sermones  et  muUos  et  elegantee  campoeuit  Ubr.  /.  — 
Epietolarum  quoque  ad  diversos  libr.  /.  —  Epigrammaton  diverei  gemerie 
metri  Ulnr.  /.  —  in  evangeliis  quoque  Ubr.  /F.  —  Hymnoe  eiiam  et  emntus 
in  honorem  Domini  noetri  Jesu  Christi  et  sofictos  varios. 

2.  Nach  Ratpcrt  starb  Hartmuat  im  Januar  884. 

3.  Ettmüller  (deutsche  Lit.- Gesch.  Leipzig  1847.  pag.  160),  der  die  Freund- 
Schaft  der  drei  Mönche  durcl^  ihre  ^mpinsame  Heimat  erklären  will 


I.    Otfridfl  Leben. 

nannte  sich  selbst:  „Epueopiu  et  rector  monaHem  8t  Qallonis^. 
Auch  hielt  er  den  Mönchen  alle  Wege  verschlossen»  damit  sie 
sich  nicht  an  den  König  wenden  konnten ,  und  verbrannte  sogar 
ihren  einzigen  Freiheitsbrief  vom  Könige  Pipin.  Die  Gebäude 
wurden  während  dieser  Bedrückungen  so  sehr  verabsäumt, 
dass  St  Gallen  unter  allen  Klöstern  des  Kelches  das  arm- 
seligste und  kleinste  war,  und  Kaiser  Karl  kein  schlechteres 
wusste,  um  darin  seinen  unehelichen  Sohn,  den  bucklichen 
Zwergen  Fipin,  für  den  gräulichen  Anschlag,  den  er  im  Jahre 
792  auf  das  Leben  seines  Vaters  und  seines  Bruders  machte, 
einzusperren.  *  Noch  ärger  wurden  die  Bedrückungen  unter 
Eginos  Nachfolger  Wolfleoz^,  während  dessen  Kegierung  es 
den  Mönchen  sogar  an  den  nöthigen  Lebensmitteln  fehlte.^ 
Endlich  aber  erlangte  das  Kloster  seine  Selbstständigkeit  wieder, 
und  hatte  nun  vollauf  zu  thun,  lun  das  unter  der  bischöflichen 
Verwaltung  Verabsäumte  nachzuholen.  Man  entwickelte  jetzt* 
eine  ganz  merkwürdige  Thätigkeit,  und  begann  vor  Allem  mit 
dem  Baue  des  Klosters  und  der  Kirche,  welche  835  eingeweiht 
wurde.  Inzwischen  war  Kaiser  Ludwig  gestorben,  und  es  ent- 
brannte der  bekannte  Bruderkrieg,  wobei  sich  die  Abtei 
St  Gallen  für  Lothar  entschied.  Als  daher  der  König  Ludwig 
nach  Alamannien  kam,  entseta^te  er  den  Abt  Berwik,  ernannte 
den  Mönch  Engilbert  zum  Abte,  setzte  aber  später  auch  diesen 
wieder  ab,  und  gab  die  Abtei  seinem  Erzkaplan  Grimoald. 
Durch  diesen  Eingriff  in  das  erst  vor  Kurzem  mit  so  vieler 
Mühe  errungene  freie  Wahlrecht  wurden  die  Mönche  abermals 
aufs  äusserste  bestürzt;  (jrimoald  linderte  aber  den  Kummer 
dadurch,  dass  er  bei  dem  Könige  Ludwig  auswirkte,  dass  sie 
sich  schon  jetzt  einen  Nachfolger  aus  ihrer  Mitte  wählen  durften. 


1.  Ipse  quoque  tuums  ei  gipperi>sue  Pipinue  üunatHseime  ceeue  et  äetamue  ad 
ceUukUH  8,  GaUif  quae  cunctie  ioeis  imperii  kuiseimi  pamperior  vUa  est  ei 
angusiicr,  castigandi  graiia  ad  tempue  aUquaniuium  deeiinaiue  est.  Mon. 
Sangall.  Gesta  Karoli.  Lib.  IL  12.  apud  Fe  rtz,  SS.   Tom.  IL  pag.  756. 

2.  Woißeasi  nam  soium  miHor  ceteris  non  exisiens,  aliqua  im  parte  UUs,  de 
quilnu  venit,  pepercU,  sed  eftom»  in  gtiamtum  patuii,  more  Hiereboam  di- 
gitum  smtm  darso  aniecessorum  suerum  erga  sibi  eutiiectos  grossiorem  ex- 
kibere  lemptavit,  maaachosque,  de  qwUms  exivit,  cessante  priamm  exemptOt 
affiigere  mm  destiHt.  Quae  omMa,  quanta  et  quaiia  fueriai,  non  decet 
memariae  tradere,    RatpertUB. 

3.  Quare  cantigit,  non  sdum  aüa  necessaria,  sed  etiam  vicium,  sapremum 
videUeet  cerporis  sustentaadmm  ^  omnino  firatribus  defeeiese,    Ratpertus. 
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der  auch,  da  sich  Grimoald^  meist  am  Hofe  aufhalten  musste, 
dessen  Stellvertreter  im  Kloster  sein  sollte. 

Keine  So  lans^e  nun  das  Eloster  unter  den  erwähnten  Bedrfickun- 

gen  zu  leiden  hatte ,  ist  natürlich  an  die  Existenz  einer  eigent- 
lichen Schule  ganz  und  gar  nicht  zu  denken.  Erst  nachdem  es 
das  freie  Wahlrecht  unter  Abt  Grozpert  errungen  hatte ,  und 
sich  nach  aussen  und  innen  zu  entwickeln  begann,  mag  man  auch 
an  die  Gründung  einer  Schule  gedacht  haben,  wie  man  von  nun 
an  auch  für  Anlegung  einer  Bibliothek  sorgte.^  Und  nach 
welchem  Muster  hätte  man  eine  Schule  gründen  sollen,  wenn  nicht 
nach  dem  von  Fulda,  wo  Haymo  und  der  berühmte  Rha- 
banus  lehrten?  Es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich,  dass  man 
^  die  beiden  Mönche  Hartmuat  und  Werinbert,  welche  durch  ihre 
Talente  besonders  geeignet  gewesen  sein  mögen,  nach  Fulda 
sandte,  um  sich  dort  auszubilden,  und  nach  ihrer  Zurückkunfl 
auch  in  St  Gallen  eine  ähnliche  Schule  zu  gründen;  es  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  da  in  Fulda  eine  berühmte  Schule  war, 
in  St  Gallen  keine,  und  da  sich  in  St  Gallen  erst  mit  dem 
Jahre  841  das  Vorhandensein  einer  Elosterschule  nach- 
weisen lässt  ^  Um  diese  Zeit  mögen  aber  etwa  die  Mönche 
Fulda  verlassen  haben. 

Ob  otfrid  ia  Während  man  aber  einen  Aufenthalt  der  St  Galler  Mönche 
in  Fulda  aus  dem  angegebenen  Grunde  für  imstatthafl  hielt, 
hat  man  im  Gegentheile  geglaubt,  Otfrid  sei  in  St  Gallen 
gewesen,  wodurch  man  zugleich  den  Schlüssel  zu  dem  Freund- 
schaftsbunde der  drei  Mönche  gefunden  zu  haben  glaubte. 
Nicht  etwa  nur,  dass  Flacius^  und  Ludwig  Gottfrid^  ausspricht, 
Otfrid  sei  ein  St  Galler  Mönch  gewesen,  und  Eccard^  ihn 
in  St  Gallen  erzogen  werden  lässt,  auch  Lachmann  vermuthet, ' 


1.  IldefonBvonArx  sagt  irrthümlieh  (Gesch.  von  St.  OftUen.  Band  I.  pag.  73), 
die  bedeutendsten  Schri Asteiler,  Rhabanus  Mauras,  Otfrid  von  Weissenburg 
und  Walafridus,  widmeten  ihm  ihre  Werke. 

2.  Librorum,  quorum  maxitna  penuria  in  nostro  ioco  tuque  ad  UUus  tempus 
exstiterai,  taxUam  capiam  iUe  (i.  e.  Qoxptrtua)  patravit,  ut  iocus  iste  ex 
eorum  nuUiipUcaHoHe  non  parum  excresceret.    Ratpertus. 

3.  Ziege  Ibauer,  HisL  rei  liter.  ord.  S.  Bened.  Pars  I.  cap.  2.  S*  3.  pag.  204 sq. 

4.  Auf  dem  Titel  seiner  Aasgabe  von  Otfrids  Evangelienbnch. 

5.  Historische  Chronik  der  vier  Monarchien.  Frankfurt  1642.  5.  Theil.  pag.  490. 

6.  Orig.  Guelf.  Tom.  IL  pag.  193.  —  Vgl.  H.  Boeklerus,  de  rebus  saecull  a 
Christo  nato  IX  et  X  Comm.  Argent.  1656.  pag.  123. 

7*  6r9Ch  und  Grnbers  Encyklopädie.  IIL  7.  pag.  278. 
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er  gieng  mit  Hartmuat  und  Werinbert  von  Fulda  nach  St.  Gallen^ 
womit  £.  y.  Säumer^  übereinstimmt ,  und  Gervinus  sagt^  ge- 
radezu: Otfrid  brachte  aus  Fuldas  Schule  deutsche  Bildung 
nach  St  Gallen. 

Eine  Beise  Otfrids  von  Fulda  nach  St  Gallen  könnte 
sicher  nur  au^  einem  doppelten  Grunde  veranlasst  worden  sein. 
Entweder,  wenn  er  ausser  Fulda  auch  noch  die  Schule  in 
St  Gallen  besuchen  woUte,  wie  Lachmann  zu  vermuthen  scheint, 
oder  wenn  er  gleich  seinen  beiden  Freunden  ein  Genosse  des 
St  Galler  Klosters  war,  und  von  St  Gallen  nach  Fulda  ge- 
schickt wurde,  wie  Grervinus  anzunehmen  scheint  Allein  gegen 
beide  Annahmen  sprechen  sehr  gewichtige  Gründe« 

Ich  habe  schon  angemerkt,  dass  vor  dem  Jahre  841  von 
einer  Schule  in  St  Gallen  nicht  die  Bede  sein  kann,  und 
dass  sie  jedenfalls  erst  durch  die  in  Fulda  gebildeten  Hartmuat 
lind  Werinbert  gegründet  wurde.  Wäre  also  Otfeid  mit  seinen 
Freunden  nach  St  Gtdlen  gewandert,  wie  Lachmann  meint,  so 
hätte  er  jedenfalls  zu  seinen  ehemaligen  Mitschülern  in  die 
Schule  gehen  müssen;  denn  andere  Lehrer  waren  sicher  nicht 
dort  Wollte  man  aber  auch  annehmen,  die  Reise  Otfrids  von 
Fulda  nach  St  Gallen  sei  nicht  zugleich  mit  seinen  St  Graller 
Freunden  erfolgt,  sondern  erst  später,  so  ist  auch  durch  diese 
Annahme  nicht  viel  mehr  an'  Wahrscheinlichkeit  gewonnen; 
denn  unmöglich  konnte  sich  die  Schule  in  St  Gallen  durch  die 
beiden  jungen,  erst  selbst  dem  Unterrichte  entwachsenen  Mönche 
vom  Anfange  der  vierziger  Jahre,  wo  die  Schule  zuerst  vor- 
kommt, bis  zum  Anfange  der  fünfziger  Jahre,  wo  wir  Otfrid 
bereits  in  Weissenburg  finden,  zu  einer  solch  erstaunlichen 
Höhe  emporgeschwungen  haben,  dass  sie  die  Schule  des  Rha- 
banus  überbot  Und  doch  konnte  nur  die  grössere  Berühmt- 
heit Anlass  gewesen  sein,  den  Mönch  auch  noch  nach  St  Gallen 
zu  senden,  wenn  er  nicht  selbst  aus  dem  St  Galler  Kloster 
war,  und  nach  vollendetem  Unterrichte  gleich  seinen  Genossen 
in  dasselbe  wieder  heimkehrte.  AUein  auch  gegen  diese  An- 
nahme sprechen  entschiedene  Gründe.  Weder  der  sehr  alte 
„CcUalogus  ProfltenHum  iub  Othmaro  et  äliis  sequentUms  abbatitnu'^, 
noch    der    „Catalogua   monachorum    S.    Qalli"  gedenken    eines 


1.  Einwirkung  des  Christenthumes  auf  die  althochdentsche  Sprache.   Stuttgart  1845« 
pag.  28. 

2.  Geschichte  4er  deutschet^  Dichtung.    Leipzig  1853.    4.  Aufl.  pag.  70. 
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Mönches  Otfrid,  und  nirgends  ist   errohnt,    dass  Otfiid  ein 
St  Galler  Mönch  gewesen,  was  man  gewiss  nicht  übeceehen 
hätte,  wenn  man  diesen  berühmten  Mann  zu  den  IGostennit- 
gliedern  hätte  rechnen  können, 
otfrid  in  Ich  weiss  gar  wohl ,   dass  in  drei  Urkunden  der  Traditio^ 

ürkanden.  fium  S.  QolU  ^  der  Name  Otfiid  vorkommt,  was  man  mir  gegen 
obige  Behauptung  einwenden  könnte,  einmal  im  Jahre  829^ 
und  zweimal  im  Jahre  854.  ^  Allein  aus  den  Urkunden  kann 
man  mit  ziemlicher  Sicherheit  entnehmen,  dass  der  in  denselben 
vorkommende  Otfiid  nicht  dem  Gremium  der  St  Gallischen 
Mönche  angehört  habe,  denn  sein  Name  steht  ohne  irgend 
welche  nähere  Bezeichnung  mitten  unter  andern  völlig  unbe- 
kannten Namen.  Wäre  aber  auch  der  in  den  St  Galler  Ur- 
kunden genannte  Otfiid  ein  Genosse  des  St.  Graller  Elosters 
gewesen,  so  könnte  man  ihn  doch  auf  keinen  Fall  fiir  ein  und 
dieselbe  Person  mit  dem  Weissenburger  Otfiid  halten,  denn 
bereits  im  Jahre  851  findet  sich  in  Weissenburger  Urkunden* 
wirklich  unser  Otfiid,  und  es  ist  nicht  einzusehen,  wie  er  im 
Jahre  851  Mönch  in  Weissenburg,  854  Mönch  in  St  Gallen, 
und  in  den  sechziger  Jahren  wieder  Mönch  und  Priester  in 
Weissenburg  hätte  sein  sollen. 

Aus  dem  Umstände,  dass  er  mit  den  St  Galler  Mönchen 
bekannt  und  mit  Notker  Balbulus  und  seinen  Genossen  in  Brief- 
wechsel gestanden,  wie  Ildefons  von  Arx  aus  St  Galler  Hand- 
schriften anfuhrt  ^,  einen  Aufenthalt  Otfrids  in  St  Gallen  folgern, 
oder  auch  nur  als  wahrscheinlich  annehmen  zu  wollen,  wie  Lach- 
mann  gethan,  entbehrt  alles  Grunde^;  denn  mit  derselben  Wahr- 
scheinlichkeit, mit  der  man  annehmen  kann,  Otfrid  müsse  in 


1.  Herausgegeben  im  Jahre  1645  vod  Magnaa  Brüllisauer,  aber  nar  in 
24  Exemplaren  gedruckt,  von  denen  das  Stift  aus  verschiedenen  Rücksichten 
bis  auf  die  letzte  Zeit  keines  zur  Eenntntss  der  gelehrten  Welt  kommen  Hess. 
(In  Berlin  ein  Exemplar  Libr.  impr.  rar.  Fol.  82.) 

2.  Traditio  EnffUrwnmi  bonorum  im  Adalramimsüvilare.    Trad.  pag.  182. 

3.  Traditio  Tkanchrati  et  Uartperti  boaorum  im  Turgoiao  oMto  Steinigunekkat 
und  der  Precaria  eonmdem  bonorum,    Trad.  pag.  241. 

4.  In  der  Carta  tradicionis  gebaldi  (Zeuss,  Trad.  Wizanburg.  Nro.  204.  pag.  195) 
und  der  Carta  traditionis  geboUi  (Nro.  254.  pag.  245),  beide  unter  Abt  Gri- 
maldns;  eine  dritte  gleichfalls  mit  Otfrid  unterzeichnete  Urkunde:  Carta,  quam 
otmundus  fieri  rogauit  do  pago  alisaeinse  (Nro.  165.  pag.  153)  ftUt  unter  den- 
selben Abt,  trägt  aber  keine  Jahreszahl. 

5.  Pertz,  Mon.  Oerm.  SS.  Tom.  IL  pag.  101.  41« 
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St  Gallen  gewesen  sein,  um  Notker  kennen  gelernt  zu  haben,  mit 
derselben  Wahrscheinlichkeit  kann  man  auch  annehmen,  Notker 
sei  einmal  in  Weissenburg  gewesen;  und  musste  denn  Otfrid  in 
St.  Gallen,  oder  Notker  in  Weissenburg  gewesen  sein,  weil  sie 
sich  kannten?  konnten  sie  nicht  auf  einem  anderen  Wege,  als  dem 
des  persönlichen  Verkehres  bekannt  werden,  und  mussten  sie  sich 
überhaupt  persönlich  kennen,  weil  sie  in  Briefwechsel  standen? 
Es  ist  bekannt,  Weissenburg  stand  mit  St.  Gallen  im  Frater- 
nitätsverhältnisse  * ,  und  gewiss  ergaben  sich  hiedurch  genug 
Beziehungen  imd  genug  Veranlassungen  zu  einem  Briefwechsel. 

Während  sich  aber  ein  Aufenthalt  Otfrids  in  St.  Gallen  in  o%  otfrid  la 
keiner  Weise  darthun  lässt,  scheint  aus  seinen  eigenen  Worten 
hervorzugehen ,  dass  er  die  Schule  in  Constanz  besuchte.    Er  be- 
zeichnet nämlich  in  einer  dem  Werke  beigegebenen  Zuschrift  den 
Constanzer  Bischof  Salomo  ziemlich  deutlich  als  seinen  Lehrer: 

Mir  uuarun  thio  iö  uu{zzi    iö  <{flo  filu  nuzzi, 
(üeraz  uu{sduam     thes  duan  ih  mihilan  ruam. 

Öfto  irhugg  ih  muates    thes  managfalten  guates, 
thaz  ir  mih  lertut  harto    (ües  felbes  uu<{rto,^ 

und  ebendaselbst: 

In  hunilriches  fc<{ne    fo  uu^e  iz  M  zi  lone 
mit  geltes  ginuhti,    thaz  ir  mir  datut  zuhti.  ^ 

Dass  unter  Bischof  Salomo  nur  der  erste  dieses  Namens  ge- 
meint sein  kann,  werde  ich  später  näher  ausführen;  hier  be- 
schäftiget uns  nur  die  Frage,  ob  und  wann  Otfrid  die  Schule 
in  Constanz  besucht  haben  könne. 

Zwei  Fälle  wären  auch  hier  denkbar;  entweder  hat  Otfrid 
die  Schule  in  Constanz  besucht,  ehe  er  nach  Fulda  wanderte, 
oder  nachdem  er  von  Fulda  schied,  also  wahrscheinlich  nach 
dem  Jahre  847.  Das  erstere  wäre  wahrscheinlich,  wenn  Otfnd 
im  Schwabenlande,  vielleicht  sogar  in  der  Nähe  von  Constanz 
geboren,  das  letztere  möglich,  wenn  die  Schule  in  Constanz  im 
Anfange  der  fünfziger  Jahre  schon  eine  grosse  Berühmtheit 
erlangt  hatte,  eine  grössere  als  Fulda.  Nehmen  wir  nun  an, 
dass  damals  zwischen  den  Dom-  und  Klosterschulen  noch  kein 
bedeutender  Unterschied  bestand,    und  also  nicht  etwa  schon 


1.  Goldast,  Ter.  Alam.  SS.  Pars  II.  pag.  145. 

2.  Ad  Salomonem  9-12. 

3.  Ad  Salomonem  21,  22« 
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darin  ein  Hindemiss  lag,  den  Mönch  in  die  bischofliche  Schule 
zu  schicken,  und  forschen  wir  dem  Bestände  der  Domschule 
in  Constanz  etwas  nach,  so  zeigt  sich,  dass  in  den  fünfziger 
Jahren  des  neunten  Jahrhunderts  eine  Schule  in  Constanz  ganz 
und  gar  nicht  nachzuweisen  ist.  ^  Erwähnt  wird  eine  Schule  erst 
im  Anfange  des  zehnten  Jahrhunderts,  wodurch  sich  die  bei- 
den oben  gegebenen  Fragen  von  selbst  beantworten,  und  die 
angenommene  Wahrscheinlichkeit  und  Möglichkeit  zur  Unwahr- 
scheinlichkeit  und  Unmöglichkeit  werden.  Ich  halte  daher 
auch  einen  Aufenthalt  Otfiids  in  Constanz  für  völlig  unstatt- 
haft, und  yermuthe,  nicht  hier,  sondern  vielleicht  in  Fulda 
war  Salomo  Otfrids  Lehrer.  Leider  fehlen  uns  über  Salomos 
früheres  Leben  alle  Angaben.  Wohl  berichtet  uns  Trithemius  *, 
er  sei  in  St.  Gallen  gewesen,  die  Angabe  ist  jedoch  sicher 
unrichtig,  und  beruht  offenbar  auf  einer  Verwechslung  mit 
Salomo  n.  oder  III. 
Von  Faid«  lusofeme  sich  aber  ein  Aufenthalt  Otfiids  weder  in 
•enbarg.  St  Gallcn,  uoch  auch  in  Constanz  .eben  so  wenig  nach  sei- 
nem Aufenthalte  in  Fulda  nachweisen  lässt,  als  vor  demselben, 
gewinnt  es  an  Wahrscheinlichkeit,  dass  Otfiid,  nachdem  er 
seine  Studienzeit  in  Fulda  zurückgelegt,  sofort  wieder  in  sein 
Kloster  nach  Weissenburg  zurückkehrte,  an  das  er,  so  lange 
er  in  Fulda  verweilte,  nie  anders,  als  mit  schwerem,  sehnsüch- 
^  tigem  Herzen  denken  konnte ;  denn  auf  die  Zeit  seines  Aufent- 
haltes in  Fulda  bezieht  sich,  wenn  er  im  Gedichte  klagt: 

„Vuolaga  elilenti!    harto  biftu  herti, 

thu  bift  harto  filu  fuar,     thaz  fagen  ih  thir  in  alauuar. 
Mit  arabeitin  uuerbent,    thie  heiminges  tharbent; 

ih  haben  iz  funtan  in  mur,    ni  fand  ih  liebes  uuiht  in  thir, 
Ni  fand  in  thir  ih  ander  guat,     funtar  rozagaz  muat, 

feragaz  herza    ioh  managfalta  fmerza."  ^ 

Man  hat  diese  SteUe  auch  anders  gedeutet  und  angenom- 
men, nicht  in  der  Erinnerung  an  seine  frühere  Abwesenheit 
von  der  Heimat  habe  er  diese  Klage  eingeschaltet,  sondern  im 


1.  Neug^art,  Episcopatas  Constantiensis  pag.  141.  —  Denique  Chunradut  iradiiur 
a  parentiinu  ConstaniienH  eccUsiae  frairiövs  Utterarum  scientia  imhuendui. 
Vita  Chunradi  apad  Pertz,  SS.  Tom.  IV.  pag;.  431.      ' 

2.  De  vir.  illust  pag.  127. 

3.  L  18,  W-50. 
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schmerzlichen  Gefühle,  dass  er  immer  von  derselben  getrennt 
leben  müsse,  mid  daraus  gefolgert,  dass  er  eben  an  dem  Orte, 
an  dem  er  sich  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Gedichtes  befand, 
d.  h.  in  Weissenburg,  nicht  in  seiner  Heimat  war,  und  folglich 
nicht  im  Frankenlande,  sondern  irgendwo  anders  geboren  sein 
müsse.  Es  ist  richtig,  dem  Wortlaute  nach  kann  sich  die  er- 
wähnte Klage  sowohl  auf  die  Gegenwart,  als  auf  die  Vergan- 
genheit  beziehen,  nicht  aber  dem  Sinne  nach,  wie  eine  genaue 
Betrachtung  zeigt,  und  wir  werden  daher  aus  dieser  Stelle  fol- 
gern dürfen  und  müssen,  dass  Otfrids  Heimat  in  jene  (regend  otfrid« 
zu  verlegen  ist,  in  der  er  nachmals  als  Mönch  und  Priester 
lebte,  in  die  Nähe  von  Weissenburg  im  Speiergau',  in  den 
Ducatus  Franciae  awtrtuiae,  an  den  Mittelrhein,  da,  wo  Fran- 
ken und  Schwaben  zusammenstossen,  und  die  strengem  Laute 
der  oberdeutschen  Mundart  theilweise  schon  der  Milde  der 
niederdeutschen  weichen  und  jene  melodische  Mischung  anhebt, 
welche  man  mitteldeutsch  nennen  könnte. 

Mit  dieser  Annahme  stimmt  auch  überein,  dass  sich  Otfrid  eii  Fmke. 
selbst  zu  den  Franken  zählt,  und  seine  Sprache  stets  als  frän- 
kische bezeichnet.    Er  sagt^: 


1.  Das  Kloslcr  Weissenburg  lag  im  Speiergau  (s.  Trad.  Wizanb.  bei  Zeuss. 
Nro.  1.  2.  4  etc.),  dieser  aber  gehörte  nach  dem  Vertrage  von  Verdun  sammt 
dem  Worms-  und  Mainzgau  zu  Francia  orieniaiM,  und  speciell  zur  Provinz 
Franken,  Ducatu$  Franciae,  auch  Nova  Francia,  Teutonica  Francia  und 
später  Francica  genannt  »Carokis  ad  condictum  fratribuM  obvianM  penes 
Virodunum  conjungitur,  ubi  dUtributis  portionibusy  Hiudotvicus  ultra  Rhenum 
omnia^  citra  Rhenum  vero  Nemetum  (d.  i.  Speier),  Vangiutn  (d.  i.  Worms) 
et  Moguntiam  civitateg  payofque  gortitus  est,"*  heisst  es  in  den  Annal.  Bertin, 
bei  Pertz,  SS.  Tom.  I.  pag.  440).  Noch  968,  als  Otto  L  die  Abtei  Weissen- 
burg d.er  Kirche  zu  Magdeburg  schenkte,  wird  die  Abtei  als  im  Speiergau  lie- 
gend bezeichnet.  Erst  später  bei  Aufhören  des  Ducatue  AUatiae  im  13.  Jahr- 
hundert dehnte  man  die  Gränze,  welche  früher  zwischen  dem  Nord-  und 
Speiergau  die  Lautier  gebildet  hatte,  weiter  bis  zur  Queich  aus,  wodurch 
Weissenburg  zu  Alsatia  und  folglich  zu  Alamannia  kam.  S.  Schoepflin,  Al- 
satia  illusU  Tom.  I.  pag.  631.  und  Ch.  Lehmann,  Chronicon  Spirense.  Frankfurt 
1711.  Lib.  IIL  cap.  40;  Lib.  IV.  cap.  2;  cap.  9;  und  vgl.  Dunker,  Geographia 
medit  acvi.  Jena  1712.  pag.  177  sqq.  —  Vielleicht  könnte  die  Annahme,  dass 
Otfrid  in  oder  um  Weissenburg  geboren,  auch  dadurch  eine  Bestätigung  finden, 
dass  ihn  Bernhard  Hertzog  in  seiner  Elsässer  Chronik  (Strassbnrg  1592. 
pag.  209),  wo  er  ausführlich  vom  Kloster  Weissenburg  redet,  unter  jenen  ge- 
lehrten Personen  aufzählt:  »So  %u  Weiß^enburg  bürtig  und  aUda  gewöhnet.* 

2.  L  1,  115.  lU. 
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Nu  uuill  ih  fcrfban  unfer  heil,    euang^Iiono  deil, 
fo  umr  nu  hiar  bigonniin»    in  frenkisga  zungun» 

und  etwas  später  * : 

Ift  ther  in  uro  lante    iz  alles  uuio  nintllante, 
in  ^der  gizÄngi    fim^man  iz  ni  kÄimi: 

Hiar  hör  er  io  zi  guale,    uuaz  got  imo  gibiete, 

thaz  uuir  imo  hiar  gifungun    in  frenkisga  zungun. 

Im  ersten  Buche ^  heisst  es: 

« 

Thaz  uuäl  ih  hiar  giz^en    gidrfuuen  sinen  aUen, 
fo  umr  nu  hiar  biginnen,    uuorton  frenkisgen. 

Im  dritten  Buche  ^  sagt  er: 

Galilea,  thaz  i)i  quad,     theilt  in  frenkisgon  rad. 

Im  fünften  Buche  ^  lesen  wir: 

Thaz  uuir  engil  nennen ,    thaz  heizent,  so  uuir  Zeilen , 
hium  in  gith(udi    fr^nkisge  l{uti, 

und  in  demselben  Buche  ^  klagt  er: 

Unodi  in  iz  harto    fus  frenkisgero  uuorto 
thia  kleini  al  zi  gifaganne,    ioh  zi  irrekenne. 

Es  ist  nun  allerdings  wohl  zu  beachten,  dass  hier  fränkisch 
nicht  in  dem  nachmals  gewöhnlichen  Sinne  aufgefasst  werden 
kann  und  darf,  und  dass  Otfrid  mit  diesem  Worte  gewiss  auch 
die  Schwaben  und  Bayern,  denen  seine  Sprache  wohl  gleich- 
falls verständlich  war,  bezeichnen  wollte.  Fränkisch  war  ihm 
also  sicher  ein  ziemlich  allgemeiner,  umfassender  Name,  und 
sicher  identisch  mit  theodiscua,  wie  aus  dem  Wechsel  dieser 
beiden  Wörter  deutlich  erkennbar.  In  der  Zuschrift  an  Liutbert 
drückt  nämlich  Otfrid  ein  und  denselben  Gedanken  an  zwei 
verschiedenen  Stellen  mit  folgenden  Worten  aus :  „A  quibu$dam 
memoriae  dignis  fratribu8  rogatus,  partem  euangeUorum  da  theo^ 
tisee  eonscriberem^  ^  und:  ^yScripH  namque  eonan  precum  auf" 
fuUus  iuuamine  euangeliorum  partem  franzisce  compontamJ^  ^ 

1.  I.  1,  119-1».  cf.  L  1,  33.  34;  45.46;  135.  136. 

Z  L  3,  45.  46. 

3.  ni.  7,  15. 

4.  V.  8,  7. 

5.  V.  14,  5.  4. 

6.  Ad  Lintbertnm  10. 

7.  Ad  Liatbertnm  24. 
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Gewiss    in  diesem    allgemeinen  Sinne   sind  auch  aufzufassen: 
Frankono  laut,  Frankono  kuning,  Frankono  thiot 

Allein  wenn  auch  Otfrid  unter:  Frenkisge  liuti  nicht  etwa 
nur  einen  Volksstamm,  ^sondern  alle  jene  Stämme  Terstand» 
welche  unter  Ludwigs  Scepter  zu  der  Francia  arientäUs  ver- 
eint waren,  wenn  ihm  auch  fränkisch  gleich  ist  mit  theoUscu», 
so  ist  doch  auch  nicht  zu  verkennen,  dass  er  von  den  einzelnen 
Volksstämmen,  von  den  einzelnen  Provinzen,  welche  das  ge- 
sammte  Ost -Frankenreich  bildeten,  Kunde  hatte: 

„Lekza  ih  therera  buachi    iu  fentu  in  suabo  rihi^S 

schreibt  er  Bischof  Salomo  von  Constanz,  und  musste  also  das 
Schwabenreich  als  ein  vom  Frankenreiche  verschiedenes  er- 
kennen. Otfrid  mochte  also  einerseits  wohl  die  Verschiedenheit 
der  einzelnen  Reiche  und  Stämme,  welche  die  fränkische  Ge- 
'sammtmonarchie  (Frankono  laut)  bildeten,  erkennen,  zugleich 
aber  wissen,  dass  die  verschiedenen  Stämme  durch  die  Sprache 
einander  ziemlich  nahe  gerückt,  und  durch  die  politischen  Ver- 
hältnisse zu  Einem  Reiche  vereint  sind,  und  mochte  daher  die 
verschiedenen  Stämme  um  so  leichter  als  Ein  Volk  (Frankono 
thiot)  mit  dem  Namen  jenes  Stammes  bezeichnen,  der  unter 
allen  am  mächtigsten  und  bedeutendsten  war,  der  alle  anderen 
mehr  oder  minder  unterjocht  hatte,  und  der  der  eigentliche 
Träger  der  neu  erwachten  Bildung  war.  Es  scheint  sich  daher 
auch  das  überschwängliche  Lob,  das  er  im  ersten  Kapitel  des 
ersten  Buches  den  Franken  spendet,  nicht  auf  sämmtliche  Be- 
wohner der  Francia  orientalis,  sondern  speciell  auf  dej^  frän- 
kischen Stamm,  auf  die  Bewohner  des  Ducatua  Franciae  attstra" 
idae  zu  beziehen.  Und  wollte  man  auch  alles  das  Rühmliche, 
das  er  von  der  Tapferkeit,  der  Anhänglichkeit  an  den  König, 
der  Weisheit,  der  Frömmigkeit  der  Franken  sagt,  auf  alle  jene 
Stämme,  welche  das  grosse  Reich  bildeten,  ausdehnen,  so  weisen 
doch  die  Verse*: 

Zi  nuzze  grebit  man  ouh  thar    er  inti  kuphar, 

ioh,  bi  thia  meinal    ifine  fteina; 
Ouh  tharazua  magi    f ilabar  ginuagi, . 

ioh  lefent  thar  in  laute    g<{ld  in  iro  fante 


1 , 


1.    I.  1,  69-73.    S.  über  da«  Missverst&ndnifts ,   welches  über  diese  Stelle  entstan- 
den ist,  J.  Grimm  in  Seebodes  kritischer  Bibliothek.    1819.  pag.  1025  sqq. 
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deutlich  auf  ein  kleineres ,  bestimmtes  Terrain ,  vielleicht  ^  eben 
auf  den  Mittelrhein,  hin,  da  Otfrid  diese  Behauptung  wohl 
kaum  von  dem  ganzen  Frankenreiche  hat  aussprechen  wollen 
und  können. 

Eben  diese  Begeisterung  Otfrids  für  die  Franken  ist  aber 
ein  neuer  Beweis,  dass  Otfrid  selbst  zu  diesem  pnd  zu  keinem 
anderen  Stamme  gehörte.  Denn  wenn  Otfrid  kein  Franke  ge- 
wesen, wenn  er  in  Weissenburg  nicht  in  seiner  Heimat  gelebt 
hätte,  sondern  wenn  er  aus  Schwaben  gebürtig  und  in  Weissen- 
burg in  der  Fremde  gewesen  wäre,  welche  Gefühle  hätten  sich 
des  Mannes,  der  in  den  rührendsten  Ausdrücken  die  Entfer- 
nung vom  Heimatlande  beklagt  und  kein  grösseres  Unglück 
kennt,  bemächtigen  müssen  beim  Gedanken  an  das  Franken- 
land, —  seine  Verbannung,  —  und  das  Schwabenland,  — 
seine  Heimat!  —  Musste  er  nicht  im  Einvernehmen  mit  jener 
Klage,  welche  ich  oben  anführte,  bei  dem  Gedanken  an  sein 
Vaterland  aufleben,  und  betrübt  werden,  wenn  er  an  das  Land 
denkt,  in  dem  er  in  der  Verbannung  leben  muss?  Er  benützt 
schon  die  leiseste  Gelegenheit  im  Gedichte,  um  uns  zu  sagen, 
wie  schwer  für  ihn  eine  Entfernung  von  der  Heimat  ist;  musste 
er  also  bei  der  Erwähnung  jenes  Landes,  nach  dem  er  sich 
sehnte,  nicht  erfreut  werden,  und  bei  der  Erinnerung  an 
den  Ort  seiner  Verbannung  seines  Schmerzes  gedenken?  Er 
kennt  kein  innigeres  Verlangen,  als  das  nach  seiner  Heimat, 
und  wie  fremd,  wie  theilnahmslos ,  wie  frostig  klingt  für  den 
begeisterten  Heimatsfreund  seine  Erwähnung  des  Schwaben- 
landes I  Man  möchte  aus  den  Worten  herausfühlen,  dass  bei 
Nennung  dieses  Namens  sein  Gemüth  nicht  im  entferntesten  in 
Anspruch  genommen  wurde,  und  dass  es  ihm,  der  nur  seine 
Heimat  liebt,  imd  dem  alles  Andere  ferne  liegt,  eben  so  fremd  ist, 
als  das  Meder-  und  Perserland,  deren  Bewohner  er  den  Franken 
vergleicht.  Wie  ganz  anders  aber  ist  seine  Stimmung,  wenn  er 
von  den  Franken  redet;  wie  flammt  er  auf  voll  Begeisterung, 
und  wie  sehr  fällt  er  in  einen  Ton,  der  durch  dasselbe  Gefühl 
hervorgerufen  zu  sein  scheint,  durch  welches  die  mehrerwähnte 
Klage  bedingt  war. 

Wenn  also  nicht  alle  inneren  Anzeichen  trügen,  muss  auch 
aus  inneren  Gründen  Otfrids  Heimat  ins  Frankenland  verlegt 
werden.  Denn  wenn  Otfrid  ja  an  einer  Stelle  wahr  ist,  wenn 
er  ja  an  einer  Stelle  so  redet,  wie  er  dachte  imd  fühlte,  so 
ist  es   an  jener,  wo  er,   sich  und  seinem  Gefühle  üb^lassen. 
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nicht  behindert  durch  ein  Vorbild,  dem  er  ängstlich  zu  folgen 
bemüht  war,  jene  Gedanken  ausspricht,  die  wirklich  mehr  als 
irgend  welche  andere  sein  ganzes  Eigenthum  waren.  Wenn 
aber  seine  Heimatsliebe  nicht  eine  geheuchelte,  sondern  eine 
wahre ,  wenn  er  frohe  Tage  wirklich  nur  in  seiner  Heimat  ver- 
leben zu  können  wähnt,  so  musste  ihn  eben  diese  wahre  Hei- 
matsliebe auch  veranlassen,  sein  Heimatsland,  ich  will  nicht 
sagen  lobend,  aber  doch  wenigstens  vorübergehend  zu  erwähnen ; 
er  musste  bei  Erinnerung  an  das  Land  seiner  Verbannung  an 
seinen  dort  stets  zu  duldenden  Schmerz  erinnert  werden,  und 
denselben  ebenso  ungeheuchelt  aussprechen,  als  er  seine  Vater* 
landslieba  überhaupt  ausgesprochen,  da  ich  dem  schlichten,  un- 
gekünstdten  Mönch  nicht  so  viel  Verstellung,  Politik  oder 
kaltes,  berechnendes  Kaisonnement  zutraue,  dass  er  aus  blinder 
Verehrung  Karls  des  Grossen  seine  alamannische  Sprache  ab- 
sichtlich fiünkisch  nennt,  wie  Gervinus  annimmt  ^ 

Innere  Wahrheit  ist  also  nur  in  dem  Gedichte,  wenn  wir 
Otfrid  wirklich  für  einen  dem  fi^uikischen  Stamme  angehörigen, 
im  Frankenlande  gebomen  und  aufgewachsenen  Mann  halten. 
In  so  ferne  wir  aber  dieses  thun,  und  thun  müssen,  ist  eben- 
sowenig einzusehen,  wie  er  in  früher  Jugend  zum  Unterrichte 
ins  Schwabenland  gesandt  werden  konnte,  als  nach  dem  oben 
gegebenen'  dafür  gehalten  werden  kann,  dass  er  in  späteren 
Jahren  zur',  weiteren  Ausbildung  dahin  gegangen  wäre.  Wäre 
er  im  Schwabenlande,  und,  wie  Ettmüller^  will,  etwa  sogar 
am  Bodensee  geboren  worden,  dann  allerdings  hätte  er  auch 
seine  erste^  Jugendbildung  im  Schwabenlande  genossen ,  und 
man  hätte  ihn,  wenn  auch  nicht  nach  St.  Gallen  und  Constanz, 
wo  keine  Schulen  waren,  so  doch  etwa  nach  Zürch   senden 


1.  Der  grosse  Mann  (nämlich  Karl  der  Grosse)  hatte  die  Welt  mit  der  Herrlichkeit 
des  Xr&nkischen  Namens  erfüllt,  und  diess  kam  der  Aufnahme  der  Volkssprache 
unter  den  widerstrehenden  Geistlichen  am  wirksamsten  zu  Hülfe;  indem  Otfrid 
seine  alemannische  Sprache  fränkisch  nennt,  und  in  ihr  eifersüchtig  mit  den 
lateinischen  Dichtem  wetteifern  will,  rechtfertiget  er  den  Ausdruck  des  Mönchs 
von  8t.  Gallen,  dass  die  Völker  wegen  Karls  Herrlichkeit  von  Spanien  his 
Bayern  sich  selbst  als  Unterworfene  der  Franken  des  fränkischen  Namens  rühmten. 
Gervinus ,  Geschichte  der  deutsch.  Nat  -  Lit.  pag.  70. 

2.  Literaturgeschichte.    Leipzig.  1847.  pag.  160. 
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iS  L    OtMdB  Leben. 

können,  wo  schon  787  von  Leidrad  eine  Schule  gerundet 
wurde  9  welche  bald  zu  grosser  Bedeutung  gelangte.  ^ 
otfrid«  er-  War  Cr  aber  im  Frankenlande  geboren»  so  hat  er  sicher 
ridht  ^'  seinen  ersten  Unterricht  auch  im  Frankenlande  genossen,  wo 
▼ieiieieht  CS  schou  bedeutende  Schulen  gab.  Vielleicht  dass  Otfirids 
borg.  Eltern  den  Eiiaben  eben  dem  Kloster  Weissenburg  in  zartem 
Alter  übergaben,  vielleicht,  dass  Mönche  -  auf  des  Knaben 
nicht  eben  gewöhnliche  Talente  aufmerksam  wurden,  ihn  in 
das  Kloster  aufnahmen,  und  zum  Mönch*  und  Priesterstand 
bestimmten.  Nachdem  sich  seine  Talente  durch  den  ärmlichen 
Unterricht,  den  man  ihm  in  Weissenburg  ertheilen  konnte,  ge- 
hoben, sandte  man  ihn  vielleicht  allein,  vielleicht  mit  .Mehreren 
in  die  hochberühmte  und  angestaunte  Fuldaer  Abtei,  einmal, 
damit  er  hier  seine  Bildung  vervoUkonmme,  und  dann,  damit 
er  die  Einrichtung  der  dortigen  Klosterschule  kennen  lerne,  und 
nach  seiner  Zurückkunfl  in  Weissenburg  eine  ähnliche  zu  grün- 
den und  zu  leiten  im  Stande  wäre.  In  der  Erixmerung  mm  an 
jene  Zeit,  welche  er  fem  vom  heimatlichen  Kloster  in  Fulda 
zubrachte,  hat  er  als  Mann  jene  gemüthlichen  und  tiefgefühlten 
Worte,  welche  ich  oben  anführte,  eingeschaltet 
ADfenthait  Er  mag  vielleicht  eine  ziemliche  Beihe  von  Jahren  in  Fulda 
zugebracht  haben,  wann  er  aber  schied,  lässt  sich  eben  so  wenig 
bestimmen,  als  sich  nachweLsen  lässt,  wann  er  sich  von  Weissen- 
burg nach  Fulda  begeben  hat  Man  könnte  für  die  beiden 
Zeitpunkte  Angaben  in  den  Fuldaer  Urkunden  suchen  und  finden 
wollen^,  in  denen  allerdings  und  zwar  sechs  Mal  der  Name 


ID   Fnlda, 


1.   Schweizer  Maseum  1790.  X.  Heft.  pag.  745. 

2-  So  hat  es  z.  B.  Wackernagel  gethan,  indem  er  sagt:  »Vielleicht  war  Otfrid  noch 
846  in  Fulda,  wenigstens  tr&gt  eine  Urkunde  aus  dem  genannten  Jahre  die  Unter- 
schrift eines  Mönches  Otfrid.«  (Els&sser  Neujahrsblätter..  1847.  pag.  214.)  Wacker- 
nagel sagt  nicht,  wo  eine  solche  Urkunde  steht,  und  weder  Dronke  in  seinen 
unten  angeführten  Werken,  noch  Schannat  in  der  Buchonia  vetus  und  im  Corpus 
tradlt.  Fuldens. ,  noch  Pistorius  in  seinen  Tradit  Fuldens.  (im  IIL  Bande  der 
rer.  Gkrm.  Script  pag.  487  sqq.),  noch  Schoettgen  und  Kr  eye  ig  (Dlplomataria 
et  Script  Hist  G^rm.  1753.  Tom.  L  pag.  1  sqq.)  fflhren  eine  Urkunde  aus  dem  ge- 
nannten Jahre  auf.  Und  wo  soll  sie  wohl  sonst  stehen?  —  Wackernagel  bat  sich 
das  Jahr  der  genannten  Urkunde  construiert,  freilich  aber  ganz  falsch  constroiert  In 
den  Fuldaer  Urkunden  steht  ein  Concamhimm  Adalberti  camUU  ei  ven^rabUU 
FitldensiM  abbatU  Huoggeri  cum  gcientia  et  Hceniia  glorioH  Franconan  regle 
Ludovici  Juniorie  regni  ejus  Vii.  (Dronke,  Cod.  dipl.  Fnld.  pag.  300; 
Schannat,  Trad. Fnld.  pag. 224.  Nro.548;  Pistorius,  Trad.Fnld.IL  pag.  «23. 
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Otfrid  Torkommt.  Anein  abgesehen  davon ,  dass  das  Kloster 
Urkunden  wohl  unmöglich  von  einem  aus  der  Fremde  zuge- 
wanderten, eigentlich  nicht  einmal  zum  Klostergremium  gehö- 
rigen Zögling  der  Klosterschule  wird  unterzeichnen  haben  lassen, 
abgesehen  davon,  dass  die  Zeit,  in  der  jene  Urkunden  ausge- 
stellt sind,  durchaus  nicht  zu  der  Zeit  stimmt,  in  der  wir  nach 
allen  anderen  Anzeichen  OtfHd  in  Fulda  vermuthen  müssen, 
geht  aus  inneren  Merkmalen  unzweifelhaft  hervor,  dass  der  in 
den  Urkunden  unterzeichnete  Otfrid  weder  der  nachmalige  Mönch 
in  Weissenburg  gewesen  sein,  noch  auch  niu:  überhaupt  zum 
Fuldaer  JOoster  gehört  haben  kann. 

In  der  Kartfda  traditioms  Qisalffidi  de  Uuormaeinse^  vom 
10.  Juni  804,  welche  zu  Teinenheim  ausgestellt  ist,  kommt 
allerdings  ein  Otfridus  als  scriptor  der  Urkunde  vor,  es  scheint 
aber  dieser  Otfrid  nicht  ein  Mitglied  des  Fuldaer  Klosters, 
sondern  ein  Bewohner  von  Teinenheim  gewesen  zu  sein.  In 
der  Karkda  tradüioma  lAutächen  de  üuormadme^  vom  30.  Januar 
813,  welche  in  Marahabergun  gegeben  ist,  steht  Otfirid  unter 


Nro.  208.)  'Wackernagel  denkt  sich  nun  wahrscheinlich,  dass  unter  Ludwig  dem 
jüngeren  Niemand  verstanden  sein  kann,  als  Ludowieus  IL  (Gerroanicus;  825  König 
in  Bayern,  833  in  der  Francia  orientalis ;  gest.  876) ,  und  da  es  eine  Fuldaer  Ur- 
kunde gibt,  in  der  es  heisst:  Facta  €*t  haec  traditionis  ckartula  anno  dominicae 
incamationU  842  anno  iertio  Ludowicire^s  orientalium  {Sehn nnaty  Trad. 
Fuld.  pag.  187.  Nro.  463.464;  Pistorius  IL  pag.  621.  Nro.  201.  202.),  so  glaubt 
W.  annehmen  zu  dürfen,  dass  man  manchmal  den  Anfang  der  Regierung  Ludwigs 
auch  ins  Jahr  839  verlegte.  Nach  dieser  Annahme  wäre  dann  das  siebente  Jahr  der 
Regierung  Ludwigs  das  Jahr  846.  Allein  abgesehen,  dass  bei  dieser  Rechnung  über- 
sehen worden,  dass  das  annus  tertiuß  nicht  als  verflossen  genommen  werden  kann, 
und  demnach  die  Regierung  Ludwigs  manchmal  nicht  vom  Jahre  839,  sondern 
von  840  an  datiert  wird ,  so  hat  W.  bei  der  Bestimmung  obiger  Urkunde  nur  die 
eine  Angabe  ins  Auge  gefasst,  und  den  Abt  Huogger  ganz  und  gar  ausser  Acht 
gelassen.  Huogger,  der  nennte  Abt  von  ^ulda,  folgte  aber  auf  Sigihard,  der 
am  5.  September  899  starb,  und  segnete  das  Zeitliche  am  9.  Juni  915  (s.  Catalog. 
abbat  Fuld.  bei  Boehmer,  Fontes  rer.  Oerm.  Stnttg.  1853.  IIL  pag.  163.), 
wodurch  mehr  als  klar,  dass  unter  Ludowieus  junior  Niemand  verstanden  sein 
kann,  als  Ludowieus  IV.  infans  (gewählt  900;  gest.  911),  und  dass  die  Urkunde, 
welche  Vf.  ins  Jahr  846  setzt,  ins  Jahr  906  fällt  (s.  unten  pag.  20  Anm.  3.). 
Vielleicht  dass  W.  nicht  einmal  selbst  die  oben  gegebene  Rechnung  anstellte, 
sondern  bei  seiner  Angabe  sich  auf  eine  Dissertation  von  Horning  verliess, 
welcher  sich  wirklich  in  der  oben  gegebenen  Weise  das  Jahr  846  constmierte. 

1.  Dronke,  Codex  dipl.  Fuldensis.    Nro.  217.  pag.  114. 

2.  Dronke,  1.  c.  Nro.  284.  pag.  141. 
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den  weltlichen  Zeugen.  Die  anderen  Fuldaer  Urkunden,  in 
denen  ein  Otiiid  vorkommt ,  können  ganz  und  gar  nicht  hieher 
gerechnet  werden.  Denn  in  dreien  ^  davon  ist  Otfrid  unter  den 
dem  Kloster  übergebenen  Mancipiis  aufgeführt,  imd  in  der 
Urkunde  vom  4.  September  823,  welche  in  Fulda  gegeben 
worden  ist^,  ist  Otfrid  derjenige,  „qui  hanc  tradiHonis  Kartam 
fUri  rogavU.^^ 

Wann  also  Otfrid  von  Fulda  schied,  lässt  sich  nicht  be- 
stimmen, so  viel  aber  dürfte  angenommen  werden,  da^s  für 
ihn  kein  Grund  ferneren  Bleibens  war,  als  Rhabanus  847  auf 
den  erzbischöflicheiy  Stuhl  von  Mainz  erhoben  ward.    Er  kehrte 

itt  weiMea-  also  in  seine  Heimat  zurück,  und  trat  wieder  in  sein  Kloster. 

"'**  Vielleicht  dass  er  auch  jetzt  erst  zum  Priester  geweiht  wurde, 

wie  Grandidier^  und  die  Biblioth^que  gön^rale  des  ^crivains  de 
l'ordre  de  saint'Benoit^,  ich  weiss  nicht  mit  oder  ohne  triftigen 
Grund,  geradezu  behaupten.  Wie  seine  Freunde  in  St  Gallen 
namentlich  für  die  Klosterschule  sorgten,  so  übernahm  auch 
Otfrid  die  Lditung  der  Schule^,  und  war,  wie  seine  Freunde, 
für  Anlegung  oder  Aufbesserung  der  Klosterbibliothek  bemüht 
Namentlich  die  Werke  seines  Lehrers  scheint  er  gebührend  be- 
rücksichtiget zu  haben,  und  wenn  wir  natürlich  auch  nicht 
wbsen,  welchen  Antheil  er  an  der  Gründung  der  Bibliothek 
hatte,  so  kann  man  doch  annehmen,  dass  die  meisten  jener 
Bücher,  welche  zwei  Jahrhunderte  später  unter  Abt  Folmarus 


1.  TradUio  Burc9windae  s.  a.  Dronke,  1.  c.  Nro.  296.  pag.  145.  —  Traditio 
muiburgae  vom  9.  Dec.  824.  Dronke,  1.  c.  Nro.  454.  pag.  200.  —  Traditio 
BrunichoniM  et  Uerinbwrgae  vom  6.  Sept  863.  Dronke,  1.  c.  Nro.  563. 
pag.  262. 

2.  Traditio  Otfirides.  Dranke,  L  c.  Nro.  420.  pag.  188.  und  Dronke,  Tradi- 
tiones  et  Antiqoitates  Fuldenses.  1844.  cap.  39.  141. 

3.  Als  Traditor  kommt  der  Name  Otfrid  in  Fuldaer  Urkunden  noch  öfter  vor,  wie 
aus  den  Sammarien  der  Mönches  Eherhard  ersichtlich.  S.  Dronke,  Tradi- 
tiones  etc.  cap.  4. 105;  cap.  44.  68;  cap.  48.  Als  Zeuge  findet  sich  ein  Otfrid 
auch  noch  in  dem  Concamhium  Adalberti  camitis  et  Huoggeri  abbtuis  vom 
28.  April  906.  —  Der  Name  Otfrid  kommt  fihrigens  auch  anderweitig  vor, 
z.  B.  in  St.  Peter  in  Salzburg  (s.  Karajan,  Verbrüderungsbuch),  als  Bischof 
von  Silvanectum;  s.  auch  Wirtembergisches  Urkundenbuch.  Stuttgart  1849. 
I.  Band.  pag.  49. 

4.  Histoire  de  Peglise  de  Strassbourg.  1778^  Tom.  IL  pag.  211. 

5.  Tom.  U.  pag.  356. 

6.  Hist.  lit  de  France.  Tom.  IV.  pag.  239. 
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(geet  1043)  in  einein  alten  Klosterschranke  aufgefunden  wurden, 
solche  waren,  welche  Otfnd  gebraucht  und  geliebt  haben  mag.  ^ 

So  mag  er  Tielleioht  noch  dne  ziemliche  Anzahl  von  Jahren 
in  klösterlicher  Abgeschiedenheit  und  friedlicher  Beschäftigung 
mit  den  Wissenschaften  dem  Unterrichte  und    Grebete  gelebt 
haben;   allein    wann  er  sein  Leben  beschloss,    kann  eben  so  ocfHdt 
wenig  ermittelt  werden,   als  sein   Geburtsjahr.^    Grandidier  ^ 


1.  Ich  theile  hier  dieses  Bücherverzeichniss  mit: 

Missales  cum  epistolis  et  gradaalibus  et  evang.  VIIL  Missales  specialiter 
com  orationibDs  VI  et  septimus  cum  g^radualibus  et  sequentiale  et  baptism.  et 
commendalione  animae  qui  fuit  Adalrati.  Plenaria  V.  Evangelia  ordinaria  V. 
Evangelia  cum  epistolis  III.  Epistolares  cum  eburno  et  argento  ornati  11, 
alii  IV.  Gradnales  XI;  cum  eburneis  tabul.  III.  Sequentiales  XL  Capitulares 
cum  coli.  IV.  Baptisterfa  VI.  Ymnarii  V.  Psalteria  intus  servata  X,  in 
ecdesia  IV,  catenata  III,  vetnstissima  ad  scbolam.  Tria  yolnmina  Cassiodori 
in  Psalm.  Hieronymus  in  Psalt  Remigius  in  Psalt.  August,  in  Psalt  II 
libri,  uous  novus  et  alius  vetus.  Psalt.  teutonice  in  III  volom.  Libri  III  in 
Psalt  sine  nomine.  Opus  Bedae  de  natura  rerum  lib.  I;  saper  VII  epist. 
Canon,  lib.  I;  item  in  easdem  et  in  quaestiones  regum;  in  actus  apost.;  item 
in  actus  apost.  et  apocalips.  et  in  cpist.  Pauli;  super  parabolas  Salomonis  et 
eccles.  et  cantica  cantic;  item  tract  in  actus  apost;  item  in  apocal.  lib.  II; 
super  Math.;  super  Marcuro;  super  Lucam;  in  computum;  de  temporibus;  gesta 
anglomm.     Super  epistolas  Pauli  sine  nomine  lib.  II.  Opus  Augustini  III 

volum.  de  civit  Dei;  III.  vol.  super  Johannem;  contra  adversarJos  legis  et 
prophet;  de  qualitate  animae;  de  baptisma;  de  flde  et  operibus;  super  epistolas 
Pauli  ad  Galatas;  super  passionem  Domini  libri  sermonum  11;  de  concordia  Evang. 
lib.  IL  Opus  Gregorii  III  vol.  moral. ;  dialogi  IV ;  super  Eccechielem  IV  vol. ; 
pastoralis  curae  lib.  IV;  XL  homiliae  libri  IL  Opus  Rhabani  super  genesim 
Volumina;  super  Ruht;  in  regum  vol.  IL;  super  Paralip.  II  voIL;  in  Eccles.;  in 
judicum;  in  Judith  et  in  Esther;  in  Ezechielem;  in  computum.  Ambrosius 
de  fide.  Eusichius  in  Levit  Isidor  de  officiis;  sinonima  Isidori;  item 
Isidor  quid  sit  summus  et  incommutabil.  deus.  —  Hie  catalogus  exstat  in  codice 
XXX  MS.  Weissenb.,  qui  secundum  et  tertium  librum  August  de  concordia 
Evangelistarum  continet,  et  quidem  ad  calccm  codicis,  eadem,  qua  codex,  mann 
scriptus.  S.  Knittel,  Ulfilas.  pag.  243.  und  Schannat,  Vindemiae  Itterariae. 
pag.  8.  ~    Eine  Ergänzung  zu  diesem  Bücherverzeiehnisie  s.  bei  Knittel,  L  c. 

2.  Zwei  in  Wolffenbüttcl  befindliche ,  noch  ungedruckte  Nekrologe  aus  Weissenburg, 
von  denen  der  eine,  Nro.  81  aus  dem  neunten,  der  andere  aber,  Nro.  45  aas 
dem  elften  Jahrhundert  und  Copic  eines  älteren,  enthalten  durchaus  keine  An- 
gabe. Ebensowenig  bietet  ein  im  Archiv  des  historischen  Vereins  von  unter- 
franken  und  Aschaffenbnrg  (13.  Band.  3.  Heft.  1855.)  gedruckter  Nekrolog. 

3.  Histoire  de  T^lise  de  Strassbourg.  1778.  Tom.  IL  pag.  212. 
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meint  868;  Hamberger*  und  Bivet^  870;  Olearim'  900,  ohne 
dass  der  eine  oder  der  andere  für  seine  bestimmte  Angabe  einen 
auch  nur  einigermassen  erheblichen  Gmind  anführen  könnte. 
Nur  80  viel  ist  sicher,  dass  seine  eigentliche  Thätigkeit  unter 
Abt  Grimaldus  fällt  ^  (833—861),  und  dass  mit  dem  Jahre 
868  alle  Spuren  verschwinden. 

So  spärlich  sind  ako  die  Nachrichten,  welche  sich  über 
Otfrids  Leben  zusammenbringen  lassen,  und  falls  nicht  noch 
neue  Quellen  zugänglich  werden,  wird  sich  kaum  mehr,   als 
das  Obige  ermitteln  lassen. 
Literatar.  Ohne   natürlich   alle  jene   Werke   aufzählen   zu    wollen, 

welche  bei  Gelegenheit  des  Wcissenburger  Mönches  ge- 
denken, da  ich  sonst  alle  Literaturgeschichten  und  ähnlichen 
Werke  nennen  müsste,  führe  ich  hier  alle  jene  Schriften  an, 
welche  das  Leben  des  Mönches  entweder  eigens,  oder  bei 
Gelegenheit  doch  wenigstens  mehr  oder  minder  ausführlich  mid 
nach  eigenen  Gesichtspunkten  behandeln,  in  so  ferne  sie 
im  Verlaufe  obiger  Darstellung  noch  nicht  nam- 
haft gemacht  sind: 

a.  Selbstständig  gedruckte  Abhandlungen: 
Otfiidum  quatuor  evangeliorum  interpretem  celeberrimum  prae- 
side  Davide  Hoffmanno  publice  ediscit  G.  Chr.  Daetrius. 
Heimst  1714.  —  Auszug  hievon  in  den  Beiträgen  zur  kriti- 
schen Historie  der  deutschen  Sprache,  Poesie  und  Beredtsam- 
keit.    Band  I.  pag.  632-658.  Dissertatio  historica  critica 

de  anüquissimis  linguae  germanicae  monumentis  gothico-theo- 
discis  sub  praeside  Chr.  Schoettgen  autore  S.  Neuhaus. 
Stargardiae  1723.  —  Auszug  hievon  in  den  Beiträgen  zur 
kritischen  Historie  etc.    Band  L  pag.  193  fgg«  Th.  Hor- 


1.  Zuverlässige  Nachrichten.  Thl.  3.  pag.  622. 

2.  Hist.  lit  de  France.  Tom.  Y.  pag.  370.  —  Eben  der  Ansicht  ist  aach  Bibl.  des 
ecrivains  de  T  ordre  de  St.  Benoit  Tom.  II.  pag.  357* 

3.  Biblioth.  eccles.  Tom.  IL  pag.  49. 

4.  Zenss,  Trad.  Wizanb.  pag.  351.  Mabillon,  Ann.  Bened.  Tom.  IIL  pag.  128. 
Gerbertus,  de  cantu  et  musica  sacra.  Tom.  L  pag.  349;  tom.  IL  pag.  25; 
cf.  Bncellin,  Germania  sacra;  Ypsesius,  1.  c.  Tom.  IL  p.  121.  Bei  Schannat 
(Vindemiae  literariae  1723.  pag.  7.)  heisst  es  in  dem  dort  gegebenen  Veraeichnisse 
der  Aebte  Weissenburgs  bei  dem  Abt  Volcoldus ,  der  der  dritte  Nachfolger  des 
Grimaldus  war:  fSub  quo  vixtt  Otfridus  monachus  Wizanburgensis ,  qui  multa 
scripsit«* —  So  berichtet  auch  Bernhard  Hertz og  (Elsässer  Chronik.  BuchX. 
pag.  193.),  der  aber  Otfrid  Alschlich  Otto  nennt 
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ning,  Conjectures  eur  la  vie  et  l'^ducation  d'Otfiid.    Strass- 
bui^   1833«    (Diesertation.)  Otfrid   und  Heliand.     Histo* 

rische  Abhandlung  von  Colmar  Grünhagen.  Breslau  1855. 
(Dissertation*) 

b.  Eigene  Aufsätze  in  Zeitschriften:  Grandi- 
dier,  Notice  sur  la  vie  et  Jes  ouvrages  d'Otfrid  in  der  Biblio- 
tfa^ue  du  nord.  Ann^  1778  (Fortsetzung  des  Journal  du  Berlin; 
sehr  seltenes  Buch»  in  Wien,  München  und  Berlin  nicht  vor^ 
banden;  vgl.  Quörard,  la  France  littöraire.  Paris  1829.  Band  3. 
pag.  445).  W.  Wackernagel  in  den  Elsässer  Neujahrsblättem. 
Basel  1847.  pag.  210  fgg.  G.  V.  Lechler  in  den  theo- 
logischen Studien  und  Kritiken.  1849.  pag.  54-93  und  303-332. 

c.  Mehr  oder  minder  selbstständige  Aufsätze  in  allge- 
meinen Literaturwerken:  Hist  lit  de  France*  Tom.  V. 
pag.  368  sqq. 9  wo  mehrere  im  IV.  Bande  gegebene,  fakche 
Angaben  berichtiget  Grandidier»  Hist  de  Yighße  de 
Strassbourg.  Strassburg  1778.  Tom.  11.  pag.  210-219. 
Schröckh,  Kirchengeschichte.  Leipzig  1795.  21.  Band, 
pag.  260*266.  J.  Jac.  Oberlin,  Alsatia  literata  sub 
Celtis,  Romanis,  Francis.  Argent  1782.  §.  XI.  (Dissertation.) 
Vgl.  Gothaer  Gelehrte  Zdtung.   1782.  Stück  92.  pag.  761-764. 

d.  Aufsätze  in  fast  allen  biographischen  (z.  B. 
L.  Meister,  Charakteristik  deutscher  Dichter.  St  Gallen 
1789.  L  Band.  pag.  13-27.  —  Jöcher,  Gelehrtenlezikon, 
fortgesetzt  von  Botermund.  Band  V.  pag.  1268)  und  ency- 
klopädischen  Werken  (z.  B.  Zedier,  Universallezikon. 
Band  25.  ool.  2363) ,  welche  aber  durchaus  nichts  Erhebliches 
und  auf  die  Sache  auch  nur  einigermassen  Eingehendes  bieten. 


IL 

OTFRmS  WERK  UND  ZEIT  DER  ABFASSUNG« 


Die  Nachrichten  über  Otfrids  Leben  sind  also  äusserst 
spärlich.  Aber  mehr  als  alle  Aufzeichnungen  der  Biographen 
und  Chronisten  hat  Otfrids  Namen  sein  Werk  erhalten. 

„Scripsit  muUa  praeclara  Volumina ,  quibtts  namen  mum  et  otfrid» 
mgtnium  ad  po9tera9  tranamitUy^^  sagt  schon  der  erwähnte  Span- 
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heimer  Abt,  und  zählt  als  die  Werke  Otfrids  auf^:  1)  Äd 
Liutbertum  octavum  Moguntirute  eeclesiae  arehiepiseopum  in  quatuor 
evangelia  opus  magnum  et  admirandum,  quod  praenotarHt:  G^a- 
tican  theotiace^  Libr.  V.  —  2)  Ad  Litdovieum  regem.  lAbr,  L  — 
3)  Ad  Salomonem  ConHantiensem  episcoptan,  Libr.  I,  —  4)  Ad 
monachoB  St.  Qallu  Libr,  L  —  5)  In  psalteritan  iria  magna 
Volumina.  —  6)  Item  de  exlremo  judicio.  Ubr,  L  —  7)  De 
gaudiis  regni  eoelestis.  Libr.  I.  —  8)  Sermones  et  omüias  tarn  de 
tempore  quam  de  sanetis  edidit  Libr.  IL  —  9)  Epistoku  ad  cK* 
versos.  Libr.  I.  —  10)  Epigrammata  multa  in  utraque  Ungua 
vario  genere  metri.  Libr.  II.  Trithemius  wollte  auch  hiemit  Otfrids 
schriftstellerische  Thätigkeit  noch  nicht  abgeschlossen  wissen, 
denn  er  setzt  bei:  „Alia  insuper  muUa  compoauity  quae  priorum 
negligentia  perdita,  ignorantia  monachorum  ra»a  et  lacerata  ad 
me  non  venerunt.^ 
Tritheimt  Indcss  hat  der  Spanheimer  Abt  entweder  eine  altere  An* 

^  ^  gäbe  falsch  verstanden,  oder  eine  Handschrift  zu  flüchtig  durch- 
blättert, und  es  bedarf  daher  diese  älteste  Angabe,  welche  viele 
Andere  bis  in  späte  Zeit  wörtlich  nachschrieben,  in  so  fem  sie 
unser  Werk  anbelangt,  allenthalben  einer  Berichtigung.  Was 
Trithemius  nämlich  sub  Nro.  2.  3.  4.  6  und  7.  als  einzelne,  ge- 
sonderte Werke  aufführt,  sind  nichts  anderes  als  Theile  eines 
und  desselben  Werkes,  nämlich  der  sub  Nro.  1.  aufgeführten 
und  rälschlich  als:  ,,Oratia  theotiece/^  ja  sogar:  „Gratia 
dereo  Be-     theotistae'^ ^  bezeichneten  Dichtung.     Ad  Ludovicum  regem, 

rlehtigiing» 

ad  Salomonem  episcopum,  ad  monachos  St.  OalU^  sind  nichts 
anderes,  als  die  drei  dem  Werke  beigegebenen  Dedikationen. 
De  extremo  judicio  sind  die  Capitel  19  —  22  des  fünften  Buches, 
und  das  23.  Capitel  desselben  Buches  ist  von  Trithemius  als 
eigenes  Werk  aufgeführt  unter  dem  Titel:  De  gaudiis  regni 
coeUsHs. 

Das  angeführte  Psalterium  glaubte  man  zu  besitzen  ^  man 
ist  aber  längst  von  diesem  Irrthum  zurückgekommen  ^,  wie  man 


1.  Catalog^.  illustr.  virorum.  s.  a.  fol.  8. 

2.  In  dem  Werke  de  Script  eccles. 

3.  Aach  noch  Rotermund  in  seinen  Ergänzungen  zu  Jöcber  (Band 5.  pag.  1269) 
fahrt  diese  Dedikation  als  eigenes  Gedicht  auf. 

4.  Lambecius,  Comm.  Bibl.  Vindob.    Tom.  II.  pag.  460. 

5.  Schon  Eccard  sagt  in  seiner  catechesis  theotisca  pag.  13:  »Quod  ad  iria  voUi' 
mina  in  psalferivm  attinet,  sub  iis  puto  inteUigi  psaiierii  parapkrasim  Noike- 
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«ich  weiss,  dass  die  sonst  Otfirid  beigelegten  prosaischen  Schrif* 
ten  mindestens  um  zweihundert  Jahre  jünger  sind.  Von  sei- 
nem Briefwechsel  und  den  von  Trithemius  angeführten  anderen 
Gredichten,  wenn  es  anders  je  solche  gegeben,  hat  sich  nichts 
erhalten 9  und  es  bleibt  demnach  nur  Ein  Werk,  das  aber  be- 
deutend genug  war,  um  Otfrids  Namen  trotz  aller  Stürme  bis  auf 
unsere  Zeiten  und  hoffentlich  für  immer  zu  erhalten. '  Dieses  Evuigciiett- 
Werk  ist  sdn  Evangelienbuch. 

Konnten  wir  für  Otirids  Leben  eigentlich  gar  keine  Zahlen« 
angaben  beibringen,  so  lässt  sich  dagegen  ziemlich  genau  be- 
stimmen, wann  er  seine  Dichtung  vollendete,  wodurch  wieder 
einiges  Licht  wenigstens  auf  sein  Leben  zurückfällt 

Es  ist  bereits  bei  Aufzählung  der  von  Trithemius  ange- 
führten Schriften  Ot&ids  angemerkt  worden,  dass  er  sein  Ge- 
dicht dem  Bischof  Salomo  von  Constanz,  so  wie  auch  Karls  Zaachrifi 
des  Dicken  treuestem  Vasallen ,  dem  Bischof  Liutbert  von  Mainz 


rianatn,*  Vgl.  Bernh.  Franck,  Diss.  bist.  crit.  de  autore  Iheot.  paraphr. 
Psalteri. 
1.  Lambecius  glaubte  auch  einige  der  von  Trithcmias  erw&hnten  Predigten  gefanden 
zu  haben,  and  schrieb  Otfrid  ausserdem  noch  zu:  Paraphrasis  in  caniicum 
Isaiae^  in  canticum  Execkiae;  in  caniicum  Mannae;  in  caniicum  Moysis;  in 
canticum  Mabacuc  ;  in  caniicum  Maysis;  in  araiianem  dominicamß  in  caniicum 
Zackariae^  in  caniicum  beaiisßimae  virginis  deipartte^  ac  dtnique  in  symbohun 
Athanasii»  Diese  Stücke  befinden  sich  sammt  dem  Psalterium  in  dem  aus 
Ambras  nach  Wien  gekommenen  Codex  2681,  sonst  Th.  286;  s.  Hoff  mann, 
Verzeichniss  der  altdeutschen  Handschriften  der  Wiener  Bibliothek,  pag.  281. 
Nro.  234.  Auch  die  caiecheais  theoiisca  ward  von  Einigen  Otfrid  zugesehrieben. 
Vgl.  Lambecius,  1.  c.  pag,  757.  Rotermnnd,  Erg&nznng  zu  Jöcher.  Band  5. 
pag.  1209.  Schoepflin,  Alsat.  illustr.  Tom.  I.  pag.  815.  --  Tritbemias,  dem 
Mehrere,  z.  B.  C.  Dar  et  (Tresor  de  Thistoire  des  langues  de  cest  nnivers. 
Seconde  edition  1619.  pag.  826,  der  hier  unscrn  bekannten  Weissenburger  Mdnch 
Otfridus  Vuissen  nennt,  welcher  Name  sich  als  Otfrid  Wisse  auch  in  Zedlers 
Universallexikon  wieder  findet),  folgen,  behauptet  (Polygraphia,  lib.  VL),  Otfrid 
habe  aoch  die  von  Karl  dem  Grossen  begonnene  Grammatik  beendet  and  be- 
reichert; er  will  Fragmente  von  dieser  Grammatik  gesehen  haben.  —  Nach  Karl 
Roth  (Predigten  des  12.  a.  13.  Jahrhunderts.  Quedlinburg  1839.  Vorrede  pag.  13.) 
verfasste  Otfrid  ausser  dem  Evangelienbach  auch :  1.  Lmdwigslied;  Z  Lied  auf  den 
heiligen  Georg;  3.  Lied  von  der  Samariterin;  4.  den  138.  Psalm;  5.  Gesang  auf 
den  Apostel  Petrus;  und  6.  etliche  Zeilen  im  Münchner  Cod.  aug.  ecd.  151. 
Er  fugt  bei,  er  wird  für  diese  kühn  scheinenden  Behauptungen  den  Beweis  nicht 
schuldig  bleiben,  ich  glaube  aber  hierüber  dem  Urtheile  A.  Kobersteins 
(Grundriss  der  Gesch.  der  deutschen  Nat-Lit  Leipzig  1845.  4.  Aufl.  1.  Abth. 
pag.  87.  Anm.)  beistimmen  zu  müssen. 
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aa  saiomo   dediclerte,  dem  ersieren  in  dankbarer  Ermnening  an  seine 

mitgetheilten  Lehren,  damit  er  es  lese  und  prüfe,  ob  es  wohl 

aa  Liatbert  gerathen  und  lesenswerth  sei^,  dem  letzteren  aber,  damit  er 
entscheide,  ob  es  den  Gläubigen  zugestanden,  oder  aber  ver- 
worfen werden  müsse.  ^  Allerdings  liegt  nun  innerhalb  dieser 
beiden  Dedikationen  für  die  Zeit  der  Abfassung  nodi  ein  grosser 
Spielraum,  denn  Salomo^  war  Bischof  von  839 — 871,  Liut- 
bert^  aber  von  863  —  889.  Allein,  wenn  wir  auch  die  beiden 
anderen  Widmimgen  ins  Auge  fassen,  und  auf  die  darin  ge- 
gebenen Momente  achten,  werden  wir  den  Zei^unkt  der  Voll* 
endung  des  Oedichtes  imgleich  genauer  bestimmen  können.  — 

aa  die       Fasseu  wir  vor  Allem  die  Zuschrift  an  die  beiden  St  Galler 

St     Gallcr 

Msaebe  Möncho  ius  Augc ,  wclche  überschrieben:  „Otfridus  Tyisan6ur- 
gensis  monaehtu  Hartmuate  et  Werihberio  BaneU  QalU  monouterU 


1.  Lekza  ih  therera  biiachi    iü  fenfa  in  fuabo  richi, 

thaz  ir  irklafet  ubaril,    oba  fiu  fnima  uaefan  fcal. 
Oba  ir  hiar  findet  iaouiht  th^s,    thaz  ualrdig  ift  thes  l^fannes, 

iz  lüer  hAgu  iruuiUo,    nnlsduames  liMLo, 
Mir  uuiron  thio  iö  nnlzzi    id  hiXo  filn  niizzi, 

{üeraz  aulsdnam    thes  duan  ih  mlhüao  raam. 

Sint  in  thefemo  bAache,    thes  gomo  theheiner  niache, 

niiiirtes  odo  g^iates,    thaz  lieh  in  iues  miiates: 
Ch^ret  thaz  in  mikte    bi  thia  ziihti  iü  zi  ^ate , 

ioh  zellet  th^  ana  uu^nc    al  in  {ünueran  thanc. 

2.  ütMtrae  exceUentUHmae  prudentiae  preaemU  libri  Uihim  comprobare  trans- 
mittetu . . , ,  und:   Hunc  igitur  Ulnrum  uestrme  tagad  prudentiae  probandum 

ciaraui  tratumittere Qui  H  smnctiiaiit  uestrae  piacet  obtwtibms,  et  nom 

deMendum  iudicaueritf  uti  Ucenter  fideWme  ueetra  amctcrUiu  comcedai^  ste 
uero  minus  aptus  parque  meae  neglegentiae  pwret,  eadem  ueneranda  emuetaque 
comempnet  auctoriuu,  sagt  er  in  der  Zoschrift  an  Liatbert  1  nnd  129-137. 

3.  In  der  Flacischen  Ausgabe  steht  am  Ende  des  Gedidites  an  Salomo  892.  Da 
aber  diese  Jahreszahl  sich  in  keiner  Handschrift  findet,  so  hat  schon  Lambecias 
bemerkt,  sie  sei  "wahrscheinlich  von  Flacius  beigesetzt  in  der  Meinung,  es  sei 
dieses  Gedicht  an  Salomo  III.  gerichtet,  der  von  890  —  920  Bischof  von  Con- 
stanz  war.  üebrigens  irrt  auch  Lambecias  in  seiner  Angabe,  wenn  er  sagt, 
Salomo  L  regierte  von  831—873,  eine  Angabe,  welche  sich  übrigens  auch  bei 
Bacellin,  Germania  sacra  (Tom.  L  pars  1.  pag.  5),  findet  S.  Neagart,  Epi- 
seopatus  Constantiensis.  Pars  L  tom.  L  pag.  111.  —  Hagen  im  Grandriss  be- 
zieht die  Jahreszahl  892  bei  Flacius  irrthümlieh  auf  das  Alter  der  Wiener  Hand- 
schrift • 

4.  Von  Vielen,  z.  B.  Baronius,  Flacius,  fUschUch  Luitbert  geschrieben,  worauf 
schon  Lambecios  hingewiesen;  s.  Serrarius,  Rer. Mogunt.  Lib.  VL  pag.  655« 
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numaehuy^  und  werfen  wir  zn^eich  einen  Blick  auf  Harimuftts 
Leben.  ^ 

Ich  habe  bereite  erwähnt »  dass  dem  Kloster  im  Jahre  841 
durch  Ludwig  den  Deutschen  Grimoald  als  Abt  war  gegeben 
worden,  und  dase  derselbe  beim  Könige  auswirkte,  dass  die 
Mönche  schon  jetzt  aus  ihrer  Idltte  einen  Nachfolger  mhlen 
durften.  Die  Wahl  fiel  auf  den  um  das  Kloster  hochverdienten, 
frommen  und  gelehrten  Hartmuat ,  der  bei  Lebzeiten  GriuKMdds 
dessen  Stellvertreter  im  £3oster  war,  und  nach  dessen  Tode 
einstimmig  zum  Abt  gewählt  wurde.  TVare  nun  damals,  als 
Otiiid  diese  Zuschrift  an  die  St  Graller  Mönche  richtete,  Hart- 
muat schon  Abt  gewes^i,  sicher  hätte  Otfiid,  der  sich  selbst 
nur  „ManaehuM  yretbyterque  exigum^  nennt,  solches  henrorge* 
hoben,  und  nicht  bloss  einfach:  „numaeho  HartmuaU^  g^ttgt« 
Da  wir  nun  aber  wissen ,  dass  Grimoald  im  Jahre  872  starb  % 
so  können  wir  als  bestinunt  annehmen,  dass  diese  Zuschrift  an 
die  St  Graller  Mönche  noch  vor  diesem  Jahre  gerichtet  worden 
ist  Daraus  geht  aber  auch  hervor,  dass  imter  dem  Bischof 
Salomo  nur  der  erste  dieses  Namens  gemeint  sein  kann,  und 
kwieswegs,  wie  Scherz^  aus  ganz  unstichhaltigen  und  bereits 
von  Mehreren*  widerlegten  Ghründen  will,  Salomo  der  zweite. 
Dieser  ward  nämlich  erst  im  Jahre  875  oder  876  gewählt  ^ 

Eben  dadurch  erklärt  sich  auch,   dass  unter  Ludwig,  an  •■  Ludwig, 
welchen  gleichfalls  eine  Zuschrift  gerichtet  ist,  nur  Ludwig  der 
Deutsche  (840  —  876)  gemeint  sein  kann,  wie  auch  schon  aus 
der  Fassung  des  Zueignungsgedichtes  und  aus  der  dort  gege* 
benen  Zeitschildemng  gefolgert  werden  mag.  ^    Dadurch  dürften 


1.  S.  über  Hartmuat«  Leben  ausser  Trithemin«:  H.  Pantaleon,  Proaopographia 
illust.  vir.  Pars  II.  —  J.  Stamppfias,  Hist  Helv.  Lib.  V.  cap«  4  a.  5.  — 
Metzler,  de  viris  Jllustr.  S.  Galli  apud  Pez,  Thesaur.  aaecd.  Tom.  L  pars  3. 
pag.  624;  namentlich:  Ratpertus,  de  orlg-ine  et  diversis  casibas  monasterii 
S.  Galli  apud  Pertz,  SS.  Tom.  IL  pag.  67  sqq. 

2.  Nach  Metzler  870. 

3.  Schilter,  Thes.  antiqq.  thent  pag.  18. 

4.  Z.  B.  von  Eccard,  Franeia  orientalls.    Tom.  U.  pag.  542. 

5.  Neugart,  Episcop.  Constant.    Pars  I.  tom.  L  pag.  132. 

6.  Eccard  hat  ffir  die  Annahme,  dass  unter  Ludwig  nur  Ludwig  der  Deutsehe  ge- 
meint sein  könne,  auch  specielle  Momente  angezogen.  So  deutet  er  z.  B. 
(Franeia  orient.  tom.  II.  pag.  542)  die  Worte  Otfrids : 

Bimide  ouh  zalon  oh  fal,    thaz  uuir  fin  ßehor  uberal 
freilich  ganz  falsch  auf  den  im  Jahre  863  erfolgten  Sturz  des  Kaisers  vom  Pferde. 
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aber  für  eine  abermalige  ^  noch  genauere  2tfeitbe8tinmmng  einige, 
nicht  eben  unwesentliche  Momente  gewonnen  werden.  Otfrid 
lobt  nämlich  in  genannter  Zuschrift  die  friedlichen  Zeiten. 
Fasst  man  aber  die  Regienmgsgeschichte  Ludwigs  etwas  näher 
ins  Auge,  so  zeigt  sich,  dass  nur  allein  das  Jahr  867  und 
868  ein  friedliches  genannt  werden  kann,  und  dass  Otfrids 
Beschreibung  nur  auf  diese  passt,  wesshalb  schon  Graff  das 
S67  od.  868  letztere  als  das  der  Vollendung  des  Gedichtes  ansetzt    Lach- 

Jahr    der  ,  iiti/»» 

Voiiradong.  mann  memt,  man  könnte  auch  das  Jahr  865  annehmen,  m 
welchem  sich  Ludwig  der  Jüngere* noch  nicht  gegen  seinen 
Vater  empört  hatte,  allein  mir  scheint  dieser  Zeitpunkt  minder 
wahrscheinlich.  Einmal  hatte  Ludwig  in  dem  genannten  Jahre 
mit  Lothar  zu  thun,  und  dann  hatten  sich  bereits  zwischen 
Vater  und  Sohn  solch  ernste  Verwicklungen  angesponnen,  dass 
man  den  bald  ausbrechenden  Kampf  nur  zu  gut  vermuthen 
konnte,  und  Otfiids  Wünsche,  es  möchte  immer  so  bleiben, 
wie  es  jetzt  ist,  hätten  daher  sicher  nicht  gut  gepasst.  Viel- 
mehr scheint  aus  Otfrids  Worten  die  Freude  hervorzugehen, 
mit  der  er  an  den  endlich  einmal  beendeten  Kampf  zwischen 
Vater  und  Sohn,  und  den  endlich  erfolgten  Frieden,  den  er 
von  jetzt  an  immer  wünscht,  denkt 

Oft,  sagt  er,  war  der  König  in  Nöthen  und  Grefahren, 
schwere  Kämpfe  hatte  er  zu  bestehen,  aber  Gfott  war  ihm 
immer  zur  Seite,  und  mit  seiner  Hülfe  gieng  er  stets  siegreich 
hervor.  Dafür  soll  er  selbst  Gott  Dank  wissen ,  dafür  soll  das 
ganze  Volk  Gott  danken,  und  ihn  bitten,  dass  er  diesen  König, 
durch  dessen  Thaten  nun  so  gute  und  friedliche  Zeiten  sind, 
erhalte;  deim  so  lange  er  lebt,  lebt  man  sicher  und  mit  Freu- 
den, und  geniesst  friedliche  Zeiten.  Und  wie  einst  David  manche 
Gefahr  zu  bestehen  und  manches  Leid  zu  erdulden  hatte,  so 
duldete  auch  Ludwig  mancherlei  Gefahr  und  Noth;  wie  aber 
David  durch  Gottes  Hülfe  alle  seine  Feinde  zu  Schanden 
machte,  so  überwand  auch  Ludwig  mit  dem  Beistande  Gottes 
alle  jene,  welche  gegen  ihn  ankämpften. 

Diese  Ausführung  dürfte  nicht  undeutlich  darauf  hinweben, 
dass  das  Gredicht  nach  dem  beendeten  Kampfe  zwischen  Vater 
und  Sohn  und  nicht  vor  demselben  verfasst  ist,  und  es  wird 
daher  die  Vollendung  desselben  in  das  Jahr  867  oder  868  ver- 
legt werden  müsaen. 


m. 

VERMIASSÜNCI  UND  ZWECK  DES  CEDlGHTEiS. 


Nachdem  im  siebenten  Jahrhundert  durch  Bonifacius»  seine  chrfatiuii. 
Genossen  und  unmittelbaren  Nachfolger  die  Keime  des  Christen-  oernMieB. 
thiunes  in  das  Gkrmanenthum  waren  gestreut  worden,  drohten 
sie  wohl  anfänglich  wieder  zu  ersticken ,  aber  nur,  um  bald 
darauf  bei  diesem  tief  fühlenden,  geistig  begabten  Volke  um 
so  tiefere  Wurzeln  zu  schlagen. 

Es  gehört  natürlich  eine  Schilderung  der  Mittel,  welche 
die  ersten  Glaubensboten  zur  Ausbreitung  und  Befestigung  des 
Christenthumes  anwandten,  ebensowenig  hieher,  als  auf  den 
verschiedenen  Erfolg  dieser  Mittel  bei  den  verschiedenen  Stäm- 
men und  hinwieder  auf  den  Einfluss,  den  die  Christianisierung 
auf  die  deutsche  Sprache  und  Literatur  überhaupt  ausübte,  ein- 
gegangen werden  kann.  Dieses  alles  gehört  der  Literatur-  und 
Culturgeschichte  zu.*  So  viel  kann  und  muss  aber,  um  die 
Entstehimg  und  den  Zweck  des  Otfridschen  Werkes  würdigen 
zu  können,  auch  hier  bemerkt  werden,  dass  dem  Hofe  und  Mittel hitw. 
der  Geistlichkeit  bald  klar  bewusst  wurde,  man  könne  das  Volk 
nur  dann  im  Christenthume  wahrhaft  befestigen  und  bUden, 
wenn  man  durch  die  Muttersprache  nachhaltig  auf  dasselbe  ein- 
zuwirken suche.  Kaiser  Karl  verordnete^  daher,  jeder  Unter- 
than  sollte  wenigstens  das  Vaterunser  und  das  Glaubensbe- 
kenntniss  in  seiner  Muttersprache  beten  können,  und  auch  die 
höhere  Geistlichkeit  gab  bald  noch  weiter  greifende  Gebote. 

Wohl  hatten  anfänglich   auch  in  Deutschland  nur  die  Bi-  Positiv«, 
schöfe  das   Recht,  Predigten  vor  dem  Volke  zu  halten,  wah-    ' 
rend  Priester  und  Diakonen  nur  lateinische  Honülien  vorlesen 


1.  Vgl.  R.  T.  Räumer,  Eiuwirkung  des  Christenthumes  auf  die  althochdeutsche 
Sprache.    Stuttgart  1845. 

2.  Epistola  de  oratione  dominica  et  symbolo  discendis  apud  Pertz,  Legg/  I. 
pag.  128;  ef.  Gapit.  Aquisgr.  a.  801.  apud  Pertz,  Legg.  L  pag.  87.  und  CapiL 
eccles.  a.  789«  apud  Pertz,  Legg.  L  pag.  64. 
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durften.  Aber  schon  813  verordnete  die  Synode  zu  Mainz ' : 
„8%  forte  episcoptta  non  fuerit  in  domo  sua^  aut  infirmtis  est,  out 
alia  aUgua  caiua  exigente  non  valuerit;  numquam  tarnen  dent 
didnts  dominicis  atä  festivitatibusy  gut  verbum  Dei  predieet,  juxta 
quod  intelligere  vulgus  poaait;^^  und  in  demselben  Jahre 
erlieesen  die  v^rBammelten  Viüer  auf  der  Synode  zu  Tours  ^ 
im  17.  Kanon  das  Gebot:  „Quilibet  episeopus  habeat  komiUas 
continentes  neceasarias  admonUiones  y  quibus  subjecti  erudiantur, .... 
et  ut  easdem  homilias  quisque  aperte  transferre 
studeat  in  rusticam  Romanam  linguam  aut  theo^ 
tiseam,  quo  faeilius  euncti  possint  intelligere,  quae 
dicunturJ^  Dasselbe  Grebot  wurde  in  dem  nämlichen  Jahre 
auch  auf  dem  zweiten  Concil  zu  Rheims  im  15.  E^anon  mit 
folgenden  Worten  gegeben^:  ^,lJt  episeopi  sermones  et  ho^ 
rmUoM  sanctorum  patrum,  prout  omnea  intdligere  poninf,  secun^ 
dum  proprietatem  linguae  praedicare  studeant,^  und 
847  auf  dem  Provinzial- Concil  zu  Mainz  in  Cap.  2.  abennals 
emgeschärft.  ^ 

Diese  Aufforderungen  von  Kaiser  und  Geistlichkeit  konnten 
ihren  Zweck  im  Allgemeinen  mn  so  weniger  verfehlen^  als  jeder 
einzelne  Missionär  bei  seinem  Bekehrungswerke  oft  und  vielfach 
die  Wichtigkeit  und  Nothwendigkeit  des  hier  allgemein  Gebo- 
tenen eingesehen  haben  mag.  Auch  hatten  bereits  die  bedeu- 
tendsten der  Glaubensboten  dem  Volke  in  seiner  Muttersprache 
gepredigt 9  und  jene,  welche  der  deutschen  Sprache  wenig  oder 
gar  nicht  mächtig  waren ,  hatten  einen  Dollmetscher  bei  sich, 
dem  sie  auf  Latein  vorsprachen,  was  jener  dem  Volke  deutsch 
verkünden  sollte.  —  Aber  was  nützte  die  Ueberzeugung  der 
Geistlichen,  was  nützte  der  beste  Wille,  das  Gebot  des  Kai- 
sers und  der  Synoden  so  rasch  als  möglich  in  jeder  Weise  und 
Ausdehnung  zu  befolgen?  —  Einmal  verstanden  die  Missio- 
näre die  Sprache  der  Deutschen  entweder  nicht,  oder  nicht  im 
vollen  Umfange,  und  dann,  wie  sofite  jene  Sprache,  welche 
bisher   nur    zur   Bezeichnung    der   gewöhnlichsten    luluslichen 


1.  In  can.  25.    8.  Hartzheim,  Conc.  Germ.  Tom.  I.  pag.  410. 

2.  L ab b e i 9  Conc  Tom.  VII.  col.  1263.    Cf.  Eceardus,  incerti  monachi  Weissen- 
burgensis  catechesis  theolisca.  1713.  pag.  3  sq. 

3.  Lab  bei,  Conc  Tom.  VII.  col.  1256. 

4.  Hartzheim,  Conc  Genn.  Tom.  IL  pag.  154.  —    Serrariut,   rer.    MogunL 
Lib.  L  cap.  11. 
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Bedürfnisse»  oder  aber  zur  Verherriichung  der  Götter  und  Helden 
gedient  hatte ,  auf  einmal  zur  Darstellung  der  christlichen  Heils- 
wahrheiten geeignet  sein?  Die  Geistlichkeit  musste  sich  daher 
einerseits  mit  allem  Eifer  dem  Studium  der  deutschen  Sprache 
hingeben,  und  diese  musste  selbst  in  mancher  Beziehung  er- 
weitert und  bereichert  werden ,  um  auch  für  ihren  neuen  Zweck 
die  gehörigen  Dienste  zu  leisten. 

Mit  welchem  Eifer ,  mit  welchem  fleisse  sich  die  Greist- 
lichkeit  auf  das  Studium  der  deutschen  Sprache  warf ,  davon 
geben  die  zahlreichen »  noch  heut  zu  Tage  erhaltenen  Wörter- 
bücher,  Glossen  9  Interlinearversionen  und  eigentlichen  Ueber- 
Setzungen  einen  genügenden  und  erfreulichen  Beweis.  Bald 
wagte  man  sich  auch  über  die  ersten  sklavischen  Uebertragungs- 
versuche  hinaus,  versuchte  sich  in  mehr  oder  minder  fireien 
Uebersetzungen ,  und  schritt  endlich  zu  eigentlichen  Para- 
phrasen vor.  " 

Namentlich  das  Erlöster  Fulda  gieng  bei  dieser  Pflege  der 
Muttersprache  allen  andern  Klöstern  als  strahlendes  Muster 
voraus.  Sein  hochberühmter  Abt  Bhabanus  befasste  sich  be- 
sonders m^t  der  deutschen  Sprache  und  Literatur,  und  arbeitete 
mit  aller  Macht  daran,  sie  allen  Situationen  anzubequemen  und 
zur  Schriftsprache  zu  erheben,  wesshalb  er  seine  Schüler  be- 
sonders zur  grösstmöglichsten  Genauigkeit  im  Schreiben  und 
zur  Bezeichnung  des  Tones  deutscher  Wörter,  den  man  viel- 
leicht deutschen  Sängern  abgelauscht  hatte,  anhielt  Vielldicht, 
dass  Otfrid  eben  in  Fulda  die  Art  und  Weise  seiner  Schreibung 
und  die  Anwendung  seiner  Accente  gelernt  hat,  wie  zweifels- 
ohne seine  Liebe  zur  Muttersprache  und  seine  Kenntniss  der- 
selben aus  diesem  Kloster  stammen. 

Aber  nicht  bloss  positiv  war  die  Wirksamkeit  der  Geiste»  Negative. 
lichkeit  in  Deutschland,  sondern  auch  negativ.  Ebenso  eifrig, 
als  sie  durch  Lehren  das  Christenthum  auszubreiten  bemüht 
war,  ebenso  eifrig  strebte»  sie  auch  dahin,  alle  Anklänge  an 
das  Heidenthum,  an  heidnische  Keligion  und  Poesie  auszu- 
rotten» So  sehr  wir  vom  literarischen  Standpunkte  aus  dieses 
Verfahren  beklagen  müssen,  so  sehr  müssen  wir  es  vom  Stand- 
punkte damaUger  Zeit  und  Verhältnisse  als  begründet  und  be- 
rechtigt erklären.  Denn  die  Geistlichkeit  mochte  wohl  einsehen, 
dass  der  Germane,  so  lange  er  sowohl  bei  seinen  Festen  und 
verschiedenartigen  Aufbitten,  als  auch  an  seinem  Herde  von 
seinen   Göttern  und  Helden,    von  seinen  Stammhaltern   und 
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Schlachten  singe ,  innerlich  immer  noch  dem  Heidenthmne  zu- 
gewandt,  und  alles  Christenthum  nur  eine  schlecht  haftende 
Aeusserlichkeit  sei.  Singen  und  Sagen  war  damals  noch 
Gemeingat  des  gesammten  Volkes.  Bei  Opfern,  bei  Spielen, 
bei  Schmausereien,  bei  Todtenbestattungen  —  und  nach  der 
Bekehrung  bei  ähnlichen  christlichen  Anlässen  sangen  die  Grer- 
manen  ihre  Lieder,  welche  entweder  dem  Götter*  und  Helden- 
leben entnommen  waren,  oder  aber  in  fröhlicher,  neckischer 
Weise  sich  über  Verhältnisse  des  Lebens  und  vielleicht  auch 
schon  zum  Theil  über  lyrische  Situationen  ergiengen.  Nament- 
lich die  letzteren,  welche  nicht  immer  die  züchtigsten  ge^ 
wesen  sein  mögen,  scheinen  ausserordentlidi  beliebt  und  ver- 
breitet gewesen  zu  sein.  Ertönten  sie  ja  nicht  nur  auf  den 
Strassen  und  bei  allen  öffentlichen  Auftritten,  sondern  drangen 
sogar  bis  in  die  geheiligten  Käume  der  Kirche.  Die  Geistlich- 
keit nahm  Aergemiss  an  diesen  Liedern,  sah  in  ihnen  ein 
Haupthindemiss  der  weiteren  Ausbreitung  des  Christenthumes, 
und  suchte  sie  mit  allem  Nachdruck  zu  verdrängen.  ^ 

Aber  man  war  von  dem  richtigen  Gefühle  geleitet,  dase 
ein  derartiges  'Gebot  nur  in  dem  Einen  Falle  wirklich  und 
wahrhaft  von  Erfolg  sein  könne,  wenn  man  dem  Volke  Lieder 
anderer  Art  gäbe,  oder  eigentlich  aufdränge. 

Anfänglich  hatte  das  Volk  im  christlichen  Sinne  nur  durch 

die  refrainartig  ¥dederholten  Rufe  Alleluja  und  Kyrie  eleison 

am  Gesänge  theilgenommen  ^ ;  nachdem  aber  die  Geistlichkeit 

der  Sprache  der  Germanen  mächtig  genug  war,  nahm  sie  die 

Poesie  in  die  Hände,  und  suchte  dem  Volke  statt  der  bisherigen 

einfachen  Rufe  und  an  der  Stelle  der  heidnischen,   aus  dem 

Volksbewusstsein  gewachsenen,  Lieder  christliche  zu  geben. 

Aeiteste  Bcrcits  im  neunten  Jahrhundert  entstanden  zu  diesem  Zweck 

Lirder.^       uach  FoHu  dcr  Sogenannten  Tropen  und  Sequenzen  mehrere 

kleinere  Dichtungen.     Unzweifelhaft  hieher   gehört  das   Lied 

Gaiinsiied.  Über  das  Leben  des  heiligen  Gallls  vom   St.  Galler  Mönch 

Ratpert  (gegen  Ende  des  neunten  Jahrhunderts).  Leider  ist  uns 

das  Lied  nur  in  einer  im  elften  Jahrhundert  von  E^ccehardus  IV. 


1.  S.  Wackernagel,  Wessobrunner  Gebet,  pag.  27  fgg. 

2.  S.  Hoffmann,  Gesch.  des  deutschen  Kirchenliedes.    Hannover  1854.  pag.  21  fg. 
Wolf,  über  die  Lals.  pag.  29fg. 
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gemachten,     getreuen'    lateinischen    Uebersetzung    erhalten.^ 
Auch  das  Lied  auf  den  Apostel  Petrus  ^ ,  das  aus  drei  vier-  Pctmaiied. 
zeiligen  Strophen  besteht,  von  denen  jede  mit  den  Worten: 
Kyrie  eleison,  Christe  eleison!  schliesst^  muss  hieher  gerechnet 
werden. 

Ohne  Zweifel  gab  es  noch  mehrere  solche  Lieder,  sie 
lebten  aber  nur  im  Munde  des  Volkes,  wurden  nicht  aufge- 
zeichnet, und  giengen  somit  für  uns  verloren.  VieUeicht  mag 
auch  Manches  aufgezeichnet  gewesen  sein,  es  verschwand  aber 
durch  die  folgende  Ungunst  der  Zeiten. 

Neben  diesen  kleineren  religiösen  Volksliedern  begann  die 
Geistlichkeit  auch  bald  grössere  oder  kleinere  Abschnitte  aus 
der  Bibel,  aus  dem  Leben  des  Heilandes  und  der  Heiligen  auf 
eine  dem  Volksgeiste  entsprechende  Weise,  bald  mehr,  bald 
minder  ausführlich  zu  behandeln.  Es  fehlte  hiezu  weder  an 
direkten,  noch  indirekten  Anregungsmitteln. 

Das  Christenthum  war  in  Deutschland  rasch  zu  einer  ge- 
schichtlichen Bedeutung  gelangt,  und  die  noch  auf  dem  Stand- 
punkte der  Natur  stehende  Nation  hatte  dasselbe  mit  einer  Be- 
geisterung aufgenommen,  wie  es  nur  ein  junges,  naturknlftiges 
Volk  zu  thun  im  Stande  ist  Wie  konnten  diese  Eindrücke 
an  der  deutschen  Geistlichkeit  spurlos  vorübergehen,  nachdem 
schon  in  den  ersten  christlichen  Jahrhunderten  gottbegeisterte 
Sänger  das  Christenthum  gefeiert  hatten?  Lag  hierin  keine 
Aufforderung  für  die  deutsche  Gastlichkeit,  auch  in  deutscher 
Sprache  derartige   Giedichte   zu   verfassen,   um   so   mehr,   als 


1.  Quod  Carmen  no9  muUo  impdres  homini,  ut  tarn  dulcis  melodia  lat ine  luderet, 
quam  proxime  potuimus,  in  latinum  transtulimus. 

2.  Ratpertue  tnonachue  Notkeri,  quem  in  sequentüs  uiiramur,  condincipuUu,  fecit 
Carmen  harbaricum  populo  in  laudem  St.  Galli  canendum,  S.  Grimm, 
Lat.  Gedichte  des  X.  and  XL  Jahrb.  pa;.  31  fgg.  und  Hattemer,  Denkmale 
dea  Mittelalters.  I.  pag.  337  fg^*    Pertz,  Mon.  Germ.  SS.   Tom.  IL  pag.  33. 

3.  Von  Docen  entdeckt  in  einer  Freisinger  Handschrift  des  IX.  Jahrb.  und  be- 
kanntgemacht in  seinen  Miscell.  I.  Bd.  pag.  4;  hierauf  von  Hoff  mann,  Fund- 
gruben.  Bd.  I.  pag.  1.  Docen  bemerkte' bereits  1809  in  seinen  Zusätzen  zu  den 
Miscell.  pag.  21,  dass  die  Stelle:  »Daz  er  uns  firtanen  giwerdo  ginaden«  auch 
bei  Otfrid  I.  7,  38.  vorkomme.  Olfrid  aber  aus  diesem  Grande  das  Gedicht 
zuzuschreiben,  vrie  es  Graif  (Vorrede  pag.  6)  und  der  Recensent  der  Hoffmann- 
schen  Fundgruben  in  der  Hallischen  Lit«'- Zeitung  (1832.  I.  Bd.  Sp.  154)  gethan, 
ist  gewiss  unstatthaft.  Vgl.  Lachmann  über  Singen  und  Sagen  in  den  Ab- 
handlungen der  Berliner  Akademie.  1833.  pag.  108  (1). 
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WeaMbraa- 
Der  Gebet. 
Motpllli. 


HellMd, 
Krist. 


man  sich  nicht  nur  selbst  an  den  dichterischen  Schöpfiingen 
erbauen  konnte,  sondern  darin  auch  ein  Mittel  erkennen  musste, 
das  Bekehmngswerk  zu  fordern,  und  die  heidnischen  Gesänge 
dem  Volke  zu  entfremden?  Wie  einst  SeduHus  die  Wunder 
Christi  besungen,  Arator  die  Apostelgeschichte  in  Verse  ge- 
bracht hatte,  so  bearbeiteten  nun  auch  deutsche  Dichter  in 
deutscher  Sprache  grössere  oder  kleinere  Abschnitte  aus  der 
Bibel.  Zum  Singen  werden  diese  Gedichte  kaum  bestimmt 
gewesen  sein,  sondern  zur  erbauenden  Lektüre  und  höchstens 
stellenweise  zum  Vortrage  fiir  einzelne  Sänger. 

Ohne  Zweifel  hieher  zu  rechnen  sind  das  sogenannte 
Wessobrunner  Gebet  und  Muspilli,  und  wie  nicht  zu 
zweifehl,  dass  diese  beiden  Gedichte  selbst  nur  Bruchstücke 
eines  grösseren  sind,  so  ist  auch  sicher  anzunehmen,  dass  noch 
mehrere  derartige  Gedichte  verfasst  wurden.  Vielleicht  waren 
solche  Gedichte  auch  schon  in  dem  Bande,  welchen  Beginbert 
im  Jahre  821  in  der  Abtei  Beichenau  auffand,  und  vielleicht 
behandelten  auch  die  zwölf  deutschen  Gedichte,  welche  man 
gleichfalls  in  Beichenau  bewahrte,  solche  Stoffe. 

Ob  nun  aber  diese  Arbeiten  nicht  etwa  nur  für  unsere, 
sondern  auch  schon  für  die  damalige  Zeit  yerloren  waren,  ob 
diese  Lieder  und  Gedichte  wirklich  fleissig  gesungen  und  ge- 
lesen wurden,  ob  es  gelang,  sie  an  die  Stelle  der  heidnischen 
Gedichte  zu  setzen,  und  diese  dadurch  auszurotten,  kann  man 
wohl  nicht  direkt  verneinen,  ich  möchte  es  aber  wohl  be- 
zweifeln, denn  so  rasch  wird  sich  der  Germane  seine  ange- 
stammten Lieder  nicht  haben  entwinden  und  durch  ganz  fremd- 
gedachte ersetzen  lassen.  Trotz  aller  Bemühungen  der  Geist- 
lichkeit mögen  daher  heidnische  Gedichte  noch  lange  neben 
den  christlichen  im  Umlaufe  gewesen  sein,  bis  sie  endlich  mit 
dem  allgemeinen  Ueberhandnehmen  der  Macht  der  Geistlich- 
keit und  der  allgemeinen  Ausbreitung  christlicher  Anschauungen 
schwanden.  , 

Während  aber  diese  kleineren  Lieder  und  Gedichte  rasch 
auftauchten,  und,  wie  ervü^hnt,  vielleicht  eben  so  rasch  wieder 
in  Vergessenheit  geriethen,  entstanden  fast  zur  selben  2ieit  an 
zwei  ganz  verschiedenen  Orten  Deutschlands  zwei  dem  Stoffe 
nach  gleiche,  aber  nach  Inhalt  und  Form  unendlich  verschie- 
dene Dichtungen,  welche  auch  unserer  Zeit  durch  glückliche 
Zufälle  erhalten  worden  sind,  ich  meine  die  beiden  Evangelien-* 
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harmonien  Heiland,  wie  Schmeller  die  niederdeutsche ,  und 
Krist,  wie  Graff  die  oberdeutsche  nannte.^ 

Ob  nun  aber  diese  beiden  grossen  Werke  auf  das  Volks- 
leben der  Germanen  und  auf  ihre  Christianisierung  einen  nach- 
haltigeren Einfluss  übten,  als  die  vorhergegangenen  kleineren, 
kann  gleichfalls  weder  bejaht,  noch  verneint  werden;  dass  aber  Doppelte 
beide  Werke  den  Zweck  hatten,  das  Christenthum  bei  den  .uuk  de« 
Germanen  zu  fördern ,  und  das  Heidenthum  zu  verdrangen,  Werkes. '" 
dass  sie  den  Zweck  hatten,  dem  Volke  als  eine  erbauende 
Lektüre  zu  dienen,  und  stellenweise  statt  der  bisherigen  heid- 
nischen Lieder  gesungen  zu  werden,  ist  klar.  Otfrid  wenig- 
stens spricht  es  selbst  deutlich  aus,  indem  er  sagt:  „Dum  rerum 
quondam.sonu»  inuUlium  puUaret  aures  quarundam  proboHssimO" 
rum  tdronim,  eorumque  sanctitatem  laicorum  ciintm  inqtäetaret 
Öb9cenu8^%  ^  so  habe  er  den  Bitten  einiger  denkwürdiger  Brüder 
und  namentlich  dem  eindringlichen  Zureden  einer  ehrwürdigen 
Matrone,  Namens  Judith,  er  möchte  einen  Theil  der  Evangelien 
für  sie  deutsch  niederschreiben,  nicht  länger  Widerstand  leisten 
wollen.  Die  Absicht,  welche  jene  Männer  und  die  Matrone 
Judith  bei  ihren  Bitten  im  Auge  hatten,,  war  aber  keine  andere, 
als  dass  „cUiquanttdum  htUtia  carUus  lecHonis  ludum  secularitan 
uocum  deUret,  et  in  euangtlionim  propria  Ungua  occupati  didcc" 
dine,  ionum  iniäilium  rerum  nauerint  declinare.'^  ^ 

Dabei  versäumt  aber  Otfrid  nicht,  auch  noch  einen  anderen 
Grund,  den  ihm  seine  Bittsteller  entgegenhielten,  anzuführen. 
,,Virgilius,  Lucanus,  Ovid  und  viele  andere  heidnische  Dichter 
hätten  in  ihrer  Muttersprache  „morum  facta''  besungen.  Auf 
ähnliche  Weise  hätten  auch  die  christlichen  Dichter  Juvenus, 
Arator,  Prudentius  die  Wunder  Christi  in  ihrer  Sprache  ge- 
feiert, warum  sollen  also  nicht  auch  die  Franken,  von  denen 
Otfrid  sagt: 

Sie  ßnt  fo  fima  chuani    felb  fo  thie  romani, 
ni  tharf  man  thaz  ouh  redinon,  thaz  l^achi  in  thes  giuu(daron,  ^ 

die  Franken,  „tadem  fide  eademgue  gratia  imtrueti/'  die  göttlichen 
Worte  in  ihrer  eigenen  Sprache  lesen  können?     Die  eindring- 


1.  Die  Hist.  litteraire  de  France  hält  beide  für  ein  und  dasselbe  Werk. 

2.  Ad  Lintbertum  5-8. 

3.  Ad  Lintbertum  10-13. 

4.  I.  1,  59.  60. 
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Hebe  Vorstellung  dieser  beiden  Gründe  bestimmte  Otfrid»  end- 
lich nachzugeben,  und  sich  „eorum  precum  suffuUus  jimamine^ 
der  Arbeit  zu  unterziehen ,  und  einen  Theil  der  Evangelien 
fränkisch  mederzuschreiben^  ,yUt  gut  in  Ulis  alienac  linguae  diffl- 
cultatem  korrescU,  hie  propria  lingua  eognoscat  sanctissima  uerba, 
Deique  legem  ma  lingua  intelUgens,  inde  se  uel  parum  quid  de-- 
uiare  mente  propria  pertimescat/^  * 

Doppelter  Wenn  man   nun  aber  die  beiden  von  Otfrid  selbst  ange- 

gebenen Motive  seines  <jedichtes  näher  ins  Auge  fasst,  so 
möchte  aus  denselben  etwa  hervorgehen,  dass  er  sein  Gedicht 
nur  für  einen  zieinlich  engen  Gesichtskreis,  etwa  nur  für  die 
direkten  Veranlasser  seines  Gedichtes,  imd  zwar  nur  zum  Lesen 
bestimmte.  Eben  dasselbe  möchte  man  annehmen,  weim  man 
einzelne  Stellen  aus  den  Dedikationen  und  dem  Gedichte  selbst 
^  betrachtet 

Znn  lmco.  In  der  Zuschrift  an  Liutbert  redet  Otfrid  mehrmals  vom 
Lesen  seines  Gedichtes.  Er  schrieb  sein  Gedicht:  „ut  ali- 
quantulum  huius  cantus  lectionis  ludum  secularium  uoeum 
deleret/^^  —  Die  Sprache  sagt  er:  „Patitur  quoque  metaplasmi 
figuram  nimium  ,  ,  .  ,  et  hoc  nisi  legentes  praeuideant,  rationis 
dicta  deformius  sonantJ^^  —  Femer  sagt  er:  ,,Quaerit  enim 
linguae  huius  omatuSj  et  a  legentibus  nnaliphae  lenam  et  eon- 
lisionem  lubricam  praecauere.^ ^  —  Ebenso:  „Horum  supra 
Bcriptorum  omnium  uiHorum  exempla  de  hoc  libro  theotisce  pone- 
rem ,  nisi  inrisionem  legentium  deuitarem/^ ^  In  demselben 
Sinne  sagt  er  in  der  Zuschrift  an  Bischof  Salomo: 

• 

„Lekza  ih  therera  buachi    iA  fentu  in  fuabo  rihi, 
thaz  ir  irkiafet  ubaral,    oba  Iiu  fruma  uuefan  fcal. 

Oba  ir  hiar  nndit  iauuiht  thes,    thaz  uuirdig  ift  thes  lefannes, 

iz  (üer  hugu  iruuallo,    uuisduames  ft^llo.^'  ^ 

*         .  .  *     . 

In  der  Zueignungsschrift  an  König  Ludwig  heisst  es  ^: 


1.  Ad  Liathcrlom  26-29. 

2.  Ad  Liutbertum  11,  12. 

3.  Ad  Liutberlum  72-75. 
4. ,  Ad  Liatbertum  86-88. 

5.  Ad  Liatbertum  104-106. 

6.  Ad  Salomonen!  5-9. 

7.  Ad  Lndowicum  87-89. 
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„Themo  dihton  ih  thiz  buah.    oba  er  h^bet  iro  n&ah, 

odo  er  thaz  giuu^izit,    thaz  er  fa  lefan  heizit: 
Er  hiar  in  thefen  redion    mag  hören  euangelion," 

und  in  demselben  Sinne  sagt  er  im  Gedichte'  selbst: 

„Thaz  deta  ih  bi  einen  rtiachon,    theih  libi  in  thefen  bAachon» 
thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,    ther  iz  lefan  unolti," 

Allein  diesen  Stellen  stehen  wieder  andere  eben  so  deut-   zan  sia- 
liche  entgegen,  aus  denen  klar  hervorgeht,  dass  er  sein  Werk  **"* 
für  das  gesammte  Frankenvolk  bestimmt  hatte,  und  zwar  nicht 
etwa  nur  zum  Lesen,  sondern  gewiss  auch  zum  Singen. 

Er  nennt  seine  Arbeit  in  der  Zuschrift  an  den  Erzbischof 
Liutbert  mehrmals  „canius^^,  und  sagt  in  seiner  Einleitung,  in 
der  er  die  Gründe  entwickelt,  aus  denen  er  seine  Arbeit  deutsch 
verfasste,  also:  „Alles  Volk  singe  das  Xiob  Gottes,  warum 
sollen  es  nicht  auch  die  Franken  thun?  Auch  sie  sollen  nicht 
zurückbleiben,  auch  sie  sollen  anfangen: 

„thaz  fie  thaz  fernen,    thaz  in  thia  buah  zellen, 
Th^  He  thes  biginnen,    iz  uzana  gi fingen,  — ^ 

und  darum  habe  er  auch  sein  Evangelienbuch  geschrieben: 

Thaz  fie  ni  uuefen  eino    thes  felben  adeilo, 

ni  man  in  (ro  gizungi    krißes  lob  fungi, 
loh  er  ouh  iro  uuorto    gilobot  uuerde  harto, 

ther  fie  z{mo  holeta,    zi  giloubon  finen  ladota.^*  ^ 

Otfrid  hatte  also  sicher  sein  Gedicht  wenigstens  stellen- 
weise auch  zum  Singen  bestimmt,  und  wie  hätte  es  auch  an- 
ders sein  können?  Otfrid  wusste  gewiss  so  gut  als  seine  Ge- 
nossen, dass  die  heidnischen  Gebräuche  und  Gesänge  der  all- 
gemeinen Ausbreitung  des  Christenthumes  hinderlich  seien;  er 
wusste  vielleicht,  dass  aus  diesem  Grunde  schon  von  Anderen 
der  Versuch  war  gemacht  worden,  christliche  Stoffe  in  Versen 
zu  behandeln,  um  so  die  heidnischen  Gresänge  zu  verdrängen. 
Hatte  er' ja  doch  selbst,  wie  ich  unten  anführen  werde,  ein 
deutsches  Gedicht  bei  seiner  Arbeit  benützt!  Er  konnte  also 
dem  Streben  jener  Männer,  welche  an  dem  damals  verbreiteten 


1.  IV.  1,  33.  34. 

2.  LI,  108.  109. 

3.  1.31,  115-118. 
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^jSanus  intailium  rerum^^  und  „ccaitus  obscenus^i  unter  dem  man 
etwa  Helden-  und  die  oben  erwähnten  komischen*  Volkslieder 
verstehen  könnte,  Aergerniss  nahmen,  nur  beipflichten,  und 
musste  als  Priester  dahin  zu  arbeiten  suchen,  dass  auch  allen 
anderen  in  kürzester  Frist  diese  Lieder  eben  so  zum  Aerger- 
niss würden,  als  sie  es  ihm  und  seinen  Freunden  bereits  waren. 
Otfrid  hat  also  sicher  sein  Gedicht  auch  unter  dem  allgemeinen 
Gesichtspunkte  geschrieben,  durch  dasselbe  den  heidnischen 
Elementen  möglichst  hinderlich  in  den  Weg  zu  treten,  und  das- 
selbe dem  Volke  nicht  nur  zur  Lektüre,  sondern  stellenweise 
wenigstens  auch  statt  der  früheren  heidnischen  Lieder  zum 
Gesänge  zu  empfehlen. 

Eben  aber  weil  Otfrid  sein  Gedicht  sowohl  zur  heilsamen 
Lektüre  zunächst  für  Jene,  welche  ihn  um  seine  Arbeit  an- 
giengen,  als  auch  zum  Singen  für  das  Volk  bestimmt  hatte, 
nahm  er  auch  auf  Leser  und  Sänger  geziemend  Bedacht.  Der 
Leser  willen  hat  er  manche  Thaten  Christi,  manche  Wunder, 
manche  seiner  Lehren  nicht  aufgenommen.  „In  medio  itcro^  ne 
gratdter  forte  pro  mperfluitate  uerborum  ferrent  legentes,  multa  et 
paräbularum  Christi,  et  mireteulorum  ejmque  doctrinae  ob  necessi- 
totem  praedictam  praetermisi,^^  sagt  er  ausdrücklich  in  der  Zu- 
eignungsschrifl  an  Liutbert*,  und  in  demselben  Sinne  in  der 
Vorrede  zum  vierten  Buche: 

„GiuuifTo  uuiziUt  thu  thaz,    ni  fcrib  ih  thaz  hiar  allaz. 


Hiar  ouh  foma  bileip,     thaz  ih  iz  al  ni  gifcr&p, 

al  ni  gizalta,     thaz  ih  gemo  uu({lta. 
Firliaz  ih  nlu  drato    ffnero.  dato, 

managfaltu  vuuntar    ioh  finu  zeichan,  in  uuar; 
Bilidi,  thiu  er  zalta    then  Imtin,  thann  er  uui^lta, 

lera  filu  uuara,     in  alla  uuörolt  mara. 
Thaz  deta  ih  bi  einen  ruachon,     theih  libi  in  thefen  buachon, 

thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,     ther  iz  lefan  uuolti. 
Bi  thiu  firliaz  ih  drato    thero  druhtines  dato, 

uuorto  ioh  uuerkes    mines  unthankes/'  ^ 

Zur  Bequemlichkeit    für   die   Sänger  aber  theilte   er  sein 
Gedicht  in  liederähnliche  Capitel,  und  sorgte  allenthalben  dafür. 


1.  Ad  Lintbertam  33-36. 

2.  IV.  1,  27-36. 
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dasB  am  Ende  der  Strophen  eine  stärkere  Inteipunktion  steht, 
wenn  ja  eine  Strophe  in  die  andere  übergeht.  Für  die  £in-^ 
richtung  zum  Singen  spricht  auch  der  Umstand ,  dass  sich  in 
mehreren  Capiteln  refrainartige  Wiederholungen  derselben  Verse 
finden  9  eine  Einrichtung ,  welche  gewiss  nur  für  den  Gesang 
von  Wirkung  und  für  den  Gesang  berechnet  gewesen  sein 
kann. 

Im  1.  Capitel  des  fünften  Buches  wiederholt  sechsmal* 
je  nach  acht  Versen  folgende  Strophe: 

Nid  uüiht  in  themo  böume,     thaz  fhuntilih  gil<{ube, 
thes  mannilih  giuuls  H,    thaz  thar  ubbigaz  Ii." 

Im  19.  Capitel  des  fünften  Buches  wiederholen  von  folgen- 
den vier  Versen  die  beiden  ersten  zweimal  \  alle  vier  dreimal  ^ : 

Uuard  uuola  in  then  thingon    thie  felbun  mennisgon, 

thie  thar  thoh  bigonoto    fint  lichor  iro  d^to. 
In  thie  thoh  ubil  thanne    nift  uuiht  zi  z^enne, 

mit  thiu  fih  thoh  biuuerien,    ioh  ^thesuuio  ginÄien. 

Im  23.  Capitel  desselben  Buches  wiederholen  nicht  nur 
folgende  zwei  Strophen  siebenmal^: 

Bifcirmi  uns,  druhtin  guato,    thero  felbun  arabeito, 

lichamen  ioh  fela    in  thmes  felbes  era! 
Thuruh  thlno  guati    dua  uns  thaz  gimtiati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bim{den, 

sondern  ausserdem  auch  folgende  zwei  Strophen  vierzehnmal ' 
in  nicht  gar  grossen  Zwischenräumen: 

Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine 
Tliaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  munti 

mazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate. 

Allenthalben  fühlt  man,  mit  welcher  Freude  er  an  den 
Volksgesang  dachte.  Mit  dichtlichem  Wohlbehagen  schUdert 
der  sanglustige  Germane  den  Wechselgesang,  welchen  das  Volk 


1.  V.  I,  17.  18;  n.  25;  29.  30;  35.  36;  41.  M\  47.  48. 

2.  V.  19,  19.20;  55.56. 

3.  V.  19,  11-14;  41-44;  63-66. 

4.  V.  23,  11-14;  79-82;  95-98;  105-108;  115-118;  145-148;  157-160. 

5.  V.  23,  27-30;   57-60;   129-132;   171-175;  183-186;  193-196;  205-208;  219-222; 
250-233;  241-244;  255-258;  269-?7^;  283-286;  295-298. 
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beim  Einzug  Jesu  in  Jerusalem  anstimmte  (IV.  4,  54  fgg.)* 
Den  Lobgesang,  welchen  die  Engel  bei  der  Geburt  Christi 
anstimmten,  empfiehlt  er  ausdrücklich  zum  Gesänge  (L  12, 
29  fgg.)>  und  bei  folgender  Stelle*  scheint  ihm  sogar  der 
Kirchengesang  vorgeschwebt  zu  haben: 

Nu  fmgemes  alle    mannolih  bi  bame: 

uuola  k{nd  diuri,    forafago  man! 
üuola  kmd  diuri,     forafago  maril 

ia  kundt  er  uns  thia  heili,     er  er  giboran  uuari. 

Den  materiellsten  Beweis  endlich  für  die  Annahme,  dass 
das  Gedicht  nicht  nur  zum  Singen  bestimmt  war,  sondern 
stellenweise  vielleicht  auch  wirklich  gesungen  wurde,  glaube 
ich  in  dem  Umstände  finden  zu  müssen ,  dass  sowohl  im  Wiener 
als  Heidelberger  Codex  einige  Stellen  mit  Neumen  überschrie- 
ben sind:  Im  Wiener  Codex  mehrere  Wörter  aus  dem  23.  Ca- 
pitel  des  ersten,  und  3.  und  4.  Capitel  des  zweiten  Buchea  mit 
den  bekannten  c  ähnlichen  Neumen,  wesshalb  Graff  kurzweg 
anführt,  einige  Wörter  seien  mit  c  überschrieben,  im  Heidel- 
berger Codex  die  Verse: 

Tho  quam  h6io  fona  gote,  engil  ir  himile, 
braht  er  therera  uuorolti    diuri  arunti.     • 

aus  dem  5.  Capitel  des  ersten  Buches.    Ich  habe  die  mit  Neu- 
men überschriebenen  Wörter  aus  dem  Wiener  Codex  in   den 
Varianten  aufgeführt,  und  die  beiden  Zeilen  aus  dem  Heidel- 
berger Codex  in  einem  Facsimiie  beigegeoen. 
VeraaiaMer  Wer  warcu  uuu    aber  jene    ,,memoria  digni  fratres*^    auf 

tea.  deren  eindringliches  Zureden  Otfrid  sein  Evangelienbuch   ver- 

fasste?  Ellostervorsteher  oder  Klostergenossen  mögen  es  jeden- 
falls gewesen  sein.  Vielleicht  dürfte  man  Rhabanus ,  den  Freund 
und  Pfleger  deutscher  Sprache  und  Literatur,  hieherrechnen. ^ 
Salomo  ist  jedenfalls  darunter  zu  zählen,  wie  aus  der  an  Salomo 
gerichteten  Zuschrift  entnommen  werden  kann.  Ebenso  darf 
man  auch  die  beiden  St  Galler  Mönche  hieherrechnen. 
„Freunde,"  sagt  Otfrid  am  Schlüsse  seines  Gedichtes', 
„hätten  ihn  gebeten  und  veranlasst,  die  Evangelien  in  deutscher 
Sprache  zu  schreiben: 


1.  I.  6,  15-18. 

2.  Schiller,  Thes.  antiqq.  tcat.  Pracf.  £^cn.  pag.  VU. 

3.  V.  25,  7  fgg. 
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Bin  gote  helphante    thero  arabeito  zi  ente, 

thes  mih  fhunta  batun,    in  gotes  minna  iz  datun, 
Thes  iie  mih  batun  barto    felben  gotes  uuorto, 

thaz  ih  gifcrib  in  unfer  heil     euangeliono  deil, 
Thaz  ih  es  bigunni    in  unferaz  gizungi, 

ih  thuruh  got  iz  dati,  fofo  man  mih  bati. 
Nu  ift  iz  .  .  . 
Gifcnban,  fo  fi  batun,     thaz  iro  mmna  datun, 

bruaderfcaf  ouh  diuru ,     thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuaru. 
Ih  hiar  nu  fergon  uuille    götes  thegana  alle, 

alle  höldon  fine    ioh  Habe  fnunta  mine.*'  — 

Und  wer  mag  ihm  befreundeter  gewesen  sein,  als  eben  sie, 
seine  Jugend-  und  Studiengenossen?  Vielleicht  hat  er  ihnen 
auch  gerade  desshalb  jene  Zuschrift  widmen  zu  müssen  ge- 
glaubt, weil  er  sie  eben  ihrer  Bitten  wegen  als  die  geistigen 
Miturheber  seines  Werkes  betrachtet  wissen  wollte. 

Wer  war  aber  die  y,matrona  iudüh^^ ,  welche  er  als 
Haupturheberin  bezeichnet,  und  desshalb  allein  mit  Namen 
nennt?  Auffallend  möchte  es  sein,  dass  er  eben  die  Haupt- 
urheberin seines  Gedichtes,  welche  er  allein  mit  Namen  nennt, 
in  solcher  Unbestimmtheit  anfuhrt,  und  es  dürfte  hieraus  etwa 
gefolgert  werden,  dass  die  Matrone  Judith  für  den  Erzbischof 
Liutbert  eine  wohlbekannte  Persönlichkeit  war,  und  also  diese 
unbestimmte  Angabe  voUkommen  genügte.  Denn  was  sollte  es 
dem  Erzbischof  sonst  nützen,  den  Namen  der  Urheberin  zu 
erfahren?  Mit  Recht  hat* man  also  eine  bekannte  und  ein- 
flussreiche Persönlichkeit  vermuthet,  und  desshalb  in  der 
Matrone  Judith  entweder  die  Wittwe  Ludwigs  des  Frommen, 
oder  aber  die  Tochter  Karls  des  Kahlen  erkennen  zu  müssen 
geglaubt. 

Die  erstere  lebte  allerdings  im  Elsass,  sie  wird  jedoch 
kaum  auf  Otfrid  eingewirkt  haben  können,  denn  sie  starb  be- 
reits 843.  Mehr  Wahrscheinlichkeit  hat  die  Annahme,  dass 
Karls  des  Kahlen  Tochter  gemeint  sei.  Sie  heirathete  856  den 
König  Aetfaelwolf  von  England,  ehlichte  nach  dessen  Tod  ihren 
Sohn  Edelbold,  verliess  denselben  aber,  und  kehrte  in  das  Reich 
ihres  Vaters  zurück,  wo  sie  in  Silvanectum  wohnte,  bis  sie 
endlich   den    Flandrischen    Grafen    Balduin   zu   ihrem   dritten 
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Gemahl  nahm.  *  Leider  fehlen  nähere  Angaben ,  aus  denen 
etwa  geschlossen  werden  könnte,  wie  sie  mit  Otfnd  in  Berührung 
kommen  konnte,  und  die  angeführte  Annahme  kann  sich  also 
nicht  über  die  Sphäre  einer  Muthmassung  erheben,  die  vielleicht 
nur  aus  dem  Grunde  einige  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  weil 
eine  einflussreiche  Person  angenommen  werden  darf,  und  keine 
andere  bedeutende  Persönlichkeit,  welche  in  diese  Zeit  passte, 
nachgewiesen  werden  kann,  vielleicht  eine  Tochter  Rudolphs  L 
von  Burgund  ausgenommen.  Eccards^  Annahme,  dass  unter 
Judith  eine  Tochter  Etichos,  welche  die  Mutter  Hartmuats  ge- 
wesen sein  soll,  gemeint  sei,  ist  schön,  aber  nicht  erweisbar. 

Ich  behalte  mir  vor,  mich  über  diese  Frage  anderweitig 
ausführlich  auszusprechen.  Vielleicht,  dass  es  mir  noch  gelingt, 
meine  Ansicht,  welche  ich  hier  nur  als  Muthmassung  geben 
könnte,  mit  Gründen  belegen  zu  können. 


IV. 
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ReiiieofftiKe  So  gab  also  OtfHd  endlich ,  da  er  den  eindringlichen  Bitten 

DCD  Bficher.  uicht  mchr  ferneren  Widerstand  entgegensetzen  konnte  und  wollte, 
nach,  und  dichtete  aus  den  oben  gegebenen  Gründen  „rwn  quati 
peritus,  sed  frcUema  petitione  coadw^  sein  Evangelienbuch. 
Wie  er  aber  hiebei  zu  Werke  gieng,  und  in  welcher  Weise 
und  Reihenfolge  sein  Gedicht  entstand,  schildert  er  selbst: 
„SeripH  itaque,^  sagt  er  in  der  Zuschrift  an  Liutbert^,  ^tn 
primis  et  in  uUimis  htdia  lihri  parHbtts  vnUr  qiuxtuor  euangeUstai 
incedens  mediuSj  ut  modo  quid  iste^  quidue  alius  eaeierique  scribe' 
rent,  inter  illos  ordinatim,  prout  potuiy  pmUus  pene  dktavL  In 
medio  uero,  ne  grauiter  forte  pro  svperftuUate  üerborum  ferrent 


1.  Pertz,  Mon.  Germ.  SS.  Tom.  L  pag.  450  fgg:.  —    Eceard,  Franeia  orientalis. 
pag.  480. 

2.  Ortg.  Gaelf.  Tom.  IL  pag.  193. 

3.  Ad  Liatbertum  30-38. 
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UgmteSy  muUa  et  parabtUarum  Christi  et  miraculorum  ejusque 
doctrinaey  quamuis  iam  fesms,  oh  necessitatem  tarnen  praedictam 
pretermigi  intdius,  et  non  iam  ardinatim,  ut  caeperantj  proeuraui 
dictarej  sed  gualites  meae  paruae  occurrerunt  memoriae/^  Dieselben 
Gedanken  spricht  er  auch  im  Gedichte  selbst  aus,  wo  er  sagt  * : 

„Ni  (cAhn  ih  nu  in  alauuar,  fo  (ih  ther  <{rdo  dre^t  thar, 
fl^tar  fo  thie  d^ti    mir  quement  in  githahti,^'  und: 

,;Firliaz  ih  f^lu  thrato     ftnero  dato, 

managfaltu  vuuntar    ioh  finu  zeichan,  in  uuar; 
Bilidi,  thiu  er  zalta    then  liutin,  thann  er  uu<{lta, 

lera  filu  uuara,    in  alla  uu<{rolt  mara. 
Thaz  deta  ih  bi  einen  ruachon,    theih  libi  in  thefen  buachon, 

thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,     ther  iz  lefan  uuolti."  ^ 

Aus  diesen  Stellen  geht  klar  hervor,  dass  Otfrid  sein  Ge- 
dieht nicht  in  der  Reihenfolge  verfasste,  in  der  es  uns  jetzt 
vorliegt,  sondern  bruchstückweise.  In  näherem  Anschlüsse  an 
die  Evangelien  dichtete  er  zuerst  den  Anfang,  und  sodann  den 
Schluss,  zuletzt  aber  die  Mitte,  wie  schon  die  oben  gegebenen 
Worte:  ,,quamuis  iam  fesstis^^  andeuten,  und  wie  die  Worte: 
„hoc  enim  novissime  edidi/'^  welche  wohl  im  Wiener  Codex  aus- 
gekratzt sind,  sich  aber  im  Heidelberger  Codex  im  Texte  finden, 
deutlich  aussprechen. 

Aus  dem  Umstände,  dass  Otfrid  sein.  Gedicht  bruchstück- 
weise verfasste,  erklärt  sich  auch,  warum  dem  Gedichte  drei 
Dedikationen  beigegeben  sind.  Er  sandte  nämlich  vielleicht 
den  ersten  Theil  seines  Gedichtes  mit  einer  akrostichischen 
Zuschrift  an  seine  St.  Galler  Freunde,  welche  ihn  um  seine 
Arbeit  gebeten  hatten.  Später  verfasste  er  einen  Theil  des 
letzten  Buches ,  und  sandte  ihn  gleichfalls  mit  einer  Zuschrift  an 
den  Bischof  Salomo.  Erst  später  fügte  er  endlich  die  Mitte  hinzu,  Fünf 
ordnete  das  Ganze ,  und  theilte  sodann  das  Werk  in  fünf  Bücher. 
„  Volumen  namque  istt^d  m  quinque  lihros  destinxij  qtwrum  primus 
naJtiuitatem  ChrisH  memoratj  finem  facit  bc^tismo  doetrinaque 
iohanniB,  Secundus  iam  accersitis  eiu9  diidpuUs  refert,  quomodo  se  et 
guibtadam  signis  et  doctrina  nta  praeclara  mundo  innotuU.    Tertita 


1.  m.  1,  7.  8. 

2.  IV.  1,  29-54. 
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signorum  elaritudinem  et  doctrinam  ad  iudeos  aligtunUtdum  narrcU, 
Quartus  iam  qualiter  suae  passioni  propinquans  pro  nobis  mortem 
sponte  pertulerit  dicit.  Quintus  eins  resurrectionem,  cum  dUcipulis 
8uam  postea  cohloeutionem,  ascensionem  et  diem  iiuiicii  memorcU/'* 
Nachdem  er  so  sein  grosses  Werk  »vollendet,  widmete  er  das 
Ganze  seinem  Könige  Ludwig,  glaubte  aber  auch  ein  Be- 
gleitschi:eiben  ^  an  seinen  Metropolitanbischof  ^,  dem  er  das 
Ganze  gleichsam  zur  Approbation  vorlegte*,  nicht  umgehen 
zu  dürfen. 

Otfrid  mochte  selbst  gefühlt  haben,  dass  es  vielleicht  auf- 
fallen könnte,  warum  er  sein  Gedicht  in  fünf  Bücher  theilte, 
da  es  ja  doch  nur  vier  Evangelien  gibt,  und  führt  daher  einen 
Grund  an,  der  ihn  hiezu  bestimmte.  y,Hos  in  quinque  ideo  dis- 
tinari,^*^' sagt  er*,  ,,qu%a  eorum  quadrata  aequälüds  sancta  nostro^ 
rum  qiänque  sensuum  inaequalitatem  ornat,  et  superfltta  in  nobU 
quaeque  non  solum  actuum,  uerum  etiam  cogitatiönum  uerttmt  in 
Evftnseiien-  eleuotlont  •>  coeUstium,^^  —    Er  wollte  somit  aus  den  vier  Svan- 

bncb. 

gelien  zusammen  gewissermassen  ein  einziges  fiinflesy  ein  selbst- 
ständiges, ein  Evangelienbuch,  eine  Evangelienhannonie 
schaffen,  und  hat  auch  zu  diesem  Zwecke  viel  Einzelnes  über- 
gangen, und  daftir  nicht  selten  Anwendungen  und  Deutungen 
eingeschoben,  und  selbe  mit  eigenen  Ueberschriflen  versehen. 
„Scripsiy^  sagt  er^,  „euangeliorum  partem  franzUce  composUam, 
interdum  spiritalia  moraUaque  uerba  permiscens/^ 
Keine  Daraus  geht  aber  auch  aufs  deutlichste  hervor,  dass  Otfnds 

ung.*"'*     Gedicht  nicht  für  eine  Uebersetzui^g  zu  halten  ist,  imd  dass 
Otfrid  auch  nichts  weniger  beabsichtigte,  als  eine  Uebersetzung 


1.  Ad  Liatberlum  38-47. 

2.  £ig:ens  gedruekt  bei :  Bibliolheca  patrom.  Lugd.  1677.  Vol.  XVI.  pag.  764.  — 
Claude  Fauchet,  Becueil  de  Torigine  de  la  langue  et  poesie  Frao^aise,  ryine 
et  romans.  Paris  1581.  pag.  19  sqq.  Auszugsweise  im  Cap. :  De  quelle  langue 
ont  use  les  Gaulois  depuis  la  venue  des  Romains  etc.  —  Larobecius,  1.  c 
pag.  423-426.  —  Flacius  Illyricus,  Catalog.  testium  veritatis.  Frankfurt 
1672.  pag.  215.    Hoornae  1633.  (belgisch)   pag.  569  fg. 

3.  Kloster  Wcissenburg  gehörte  zum  Bisthum  Speier  (L  am  ejus  in  descript  pagi 
Spirensis  bei  Academiae  Theodoro>Palatinae  Commentationes.  1773.  Tom.  IlL 
pag.  228.  -~  Bist.  Lit.  de  France.  Tom.  V.  pag.  368),  Speier  aber  war  Suffragan- 
bisthum  von  Mainz  (Serrarius,  Rer.  Mogunt.  Lib.  I.  cap.  XXIIL  pag.  79). 

4..  S.  oben  pag.  26.  Anm.  1. 

5.  Ad  Lintbcrtum  47-52. 

6.  Ad  Liutbertum  24-26. 
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zu  liefern.  Er  wollte  vielmehr  eine  theils  auf  den  Evangelien, 
theils  aber  auch  auf  anderen  Quellen  beruhende  Bearbeitung 
des  Lebens  und  der  Lehren  Jesu  geben,  wie  solches  auch  schon 
Küttner'  richtig  anerkannte. 

Die  erste  und  wichtigste  Quelle  bei  seiner  Arbeit  mag  ihm  Quellen, 
allerdings  die  Bibel  gewesen  sein ,  dass  er  aber  neben  derselben 
auch  noch  andere  benützte ,  sagt  er  an  einer  Stelle  selbst,  und  Voi|«t«. 
ist  gewiss  Jedem ,  der  sich  etwas  eindringlicher  mit  dem  Werke 
beschäftigte,  klar  geworden.  Aber  welche  Quellen?  Schilter 
hat  namentlich  einige  Male  auf  Gregors  Homilien  und  auf 
Alcuins  Üommentar  zu  Johannes  hingewiesen,  wogegen  aber 
Lachmann  bemerkt,  ,4hm  scheine  ein  umfassenderes  und  kür- 
zeres Werk,  zum  Grunde  zu  liegen,  welches  mancher  Andere 
leichter  auffinden  wird,  wenn  es  auf  Erörterung  der  gewöhnlichen 
theologischen  BUdung  jener  Zeit  ankommt.''  —  So  viel  wusste 
man  über  Otfrids  Quellen;  eine  genaue  Untersuchung  ist  noch 
nicht  angestellt  worden,  und  doch  ist  eine  Angabe  derselben  für 
das  Verständniss  von  unberechenbarem  Vortheile.  Ich  habe  daher 
diese  Untersuchung  mit  aller  möglichen  Mühwaltung  aufgenom- 
men, und  bin  zu  erfreulicheren  Ergebnissen  gelangt,  als  ich 
anfänglich  zu  hoffen  wagte,  denn  nur  höch§t  wenige  Stellen 
sind  es,  für  welche  ich  keine  Parallele  anzugeben  im  Stande  bin. 

Wie  oben  erwähnt,  nennt  Otfrid  selbst  zwei  seiner  Quellen, 
oder  um  es  recht  zu  sagen,  er  verweist  auf  zwei  Schriften,  in 
denen  sich  eine  Deutung,  die  er  nicht  weiter  ausführt,  findet 
Er  sagt  im  fünften  Buche  ^: 

Gregorius  ther  guato    er  fpunota  iz  gimuato,  otfrid nennt 

ioh  filu  fcöno,  in  uuar  mm,     fo  ift  ^uuönaheit  fin;  Aug^unM. 

Iz  augurt{nus  rechit,    ioh  fäu  kleino  inth^kit, 
ther  uns  harto  manag  guat    offan  fcono  giduat. 

Sie  thiz  bede  gruazent,    ioh  uns  iz  harto  fuazent. 

Es  setzt  die  Stelle  jedenfaUs  eine/  Bekanntschaft  mit  den 
Werken  des  Gregorius  und  Augustinus  voraus,  und  es  muss 
sich  Jedem  der  Gedanke  aufdrängen,  dass  Otfrid,  der  hier  auf 
Gregorius  und  Augustinus  nur  verweist,  diese  beiden  Eirchen- 


1.  Charaktere  dcaUcher  Dichter  and  Prosaisten.  Band  I.  pag^.  15* 

2.  V.   14,  25 -a9. 


46  rv.    Qaellen. 

Täter  an  anderen  SteDen  wirklich  benützt  haben  könne.  £in 
flüchtiger  Vergleich  schon  zeigt ,  dass  wirklich  seht  viele  Stellen 
Otfrids  aus  diesen  beiden  Kirchenvätern  entlehnt  sind,  und  es 
mag  daher  auffallen,  warum  man  nicht  schon  früher  statt  auf 
alle  Quellenangabe  von  vorneherein  zu  verzichten,  wenigstens 
diese  beiden  näher  verglich,  und  es  dabei  bewenden  liess,  da£s 
Hierony.  Schiltcr  etliche  Male  auf  Gregorius  hinwies.  Auch  Hiero- 
nymus  nennt  Otfrid  einmal  im  fünften  Buchet  wo  er  schreibt: 

Iz  fpnchit  ouh  giuuaro    Hieronimus,  ther  maro, 
giuuag  er  uuortes  fines,    thes  felben  idten  nides; 

Er  quit:  ,yim  fumiliche,     thoh  in  thaz  uu^rk  liehe, 
He  thoh,  bi  thie  meina,    thes  argen  nemen  gouma, 

Thaz  fie  thaz  16  fpurilon,     uuio  fie  in  abuh  redinon, 
ioh  fie  thes  16  faren,    uuioz  mntorort  gikeren,'^ 

und  bei  einiger  Vertrautheit  mit  den  Conunentaren  des  ge- 
nannten Kirchenvaters  kann  es  nicht  fehlen,  auch  hier  sehr 
bald  Parallelen  aufzufinden.^ 

Es  scheint  somit  äer  Weg,  der  zur  Auffindung  der  Otfrid- 
schen  Quellen  führt,  sehr  bequem,  aber  er  ist  um  so  trüge- 
rischer, und  führt  niu*  zu  einem  Scheinergebniss ,  das  wohl  bei 
eiaem  flüchtigen  Blicke  befriedigen,  bei  einer  eingehenden  Unter- 
suchung aber  nie  genügen  kann;  denn  trotz  der  ziemlich  vielen 
und  genauen  Parallelen  sind  die  genannten  Werke  doch  nicht 
als  jene  zu  bezeichnen,  welche  Otfrid  bei  seiner  Arbeit  be- 
nützte. Ich  will  sofort,  ehe  ich  in  der  Untersuchung  weiter 
vorschreite,  Otfrids  eigentliche  Quellen  aufzählen. 
Otfrid  benützte: 
Rbubiwat         a)  Bhabauus  Maurus  Expositio  in  Matthaeum^  für  das 

Matthäusevangelium; 
Beda.  b)  Bedas  Expositio  in  Lucam^  für  das  Lukasevangelium; 

Ateoin.  c)  Alcuius   Commeutaria   super  Johannem^   für  das  Jo- 

hannesevangelium ; 
d)  Alcuin  de  divinis  officiis^    für   das  erste  Capitel  des 
fünften  Buches; 


1.  V.  25,  69-71. 

2.  In  tom.  V.  cd.  Colon.  1626. 

3.  In  tom.  V.  ed.  Colon.  1612. 

4.  Editio  Frobcnii.    Ratisbonae  1777.  Tom.  I.  pag.  457. 

5.  Cap.  18.  de  feria  VI  sea  parasceae.  ed.  Frobenii.  Tom.  IL  pars  6.  pif.  478.  — 
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e)  Alcuin  de  fide  sanctae  et  mdiTiduae  trinitatis'  für  das 
dreiundzwanzigste  Capiiel  des  fünften  Buches. 

f)  Ausserdem  ein  Mal   (V.   12,    15.)  Gregors^   und  vier  Gregorin«, 
Mal  (in.  7,  5  sqq.;    HI.   11,   1   sqq.;    IV.  27,  19  sqq.; 

V.  4,  27  sqq.)  Bedas  Homilien',  und  ein  Mal  (IV.  20,  40.) 
Augustinus^  tract.  super  psalm.  63. 

Weil  nun  aber  Alcuin  bei  seinen  Commentaren  zu  Johannes 
namentlich  die  Homilien  Gregors  und  Bedas  und  die  Tractate 
Augustins  von  Wort  ^zu  Wort  benützte,  und  nur  Unbedeu- 
tendes sein  geistiges  Eigenthum  genannt  werden  kann  ^,  so  finden 
sich  bei  Otfrids  Darstellung  des  Johannesevangeliums  natürlich 
auch  Stellen  aus  den  drei  eben  genannten  Kirchenvätern;  und 
weil  Rhabanus  Maurus  bei  seinem  Commentar  zum  Matthäus- 
evangelium nicht  nur  Chrysostomus ,  Ambrosius,  Gregorius, 
Augustinus,  Beda  und  andere  Kirchenväter,  sondern  auch 
Hieronymus  benützte,  so  finden  sich  bei  Otfrid  natürlich 
auch  Stellen  aus  des  Hieronymus  Schriften. 

Aber  man  könnte  sofort  einwenden,  es  sei  nicht  nöthig 
anzunehmen,  dass  Otfrid  die  genannten  Kirchenväter  auf  in- 
direkte Weise  benützte,  sondern  er  könne  sie  ja  auch  direkt 
benützt  haben,  gleichwie  es  auch  Alcuin  und  Khabanus  Maurus 


Frobenios  iu  seiner  Ausgabe  Alcuins  (Tom.  IL  pag.  461)  erklärt  aas  mannich- 
facheD  Gründen  die  genannte  Schrift  als  ein  Produkt  späterer  Jahrhunderte, 
welche  daher  dem  Alcuin  völlig  mit  Unrecht  beigelegt  wird.  Mag  sie  aber 
auch  dem  Alcuin  nicht  zogehören,  so  muss  doch  entweder  sie  selbst,  oder  we- 
nigstens ihre  Quelle  aus  dem  neunten  Jahrhundert  stammen,  da  sie  Otfrid  be- 
nützte, Indem  man  sonst  annehmen  müsste,  Otfrids  Dichtung  habe  als  Quelle 
jener  lateinischen  Schrift  gedient,  eine^  Annahme,  welche  mehr  als  unwahr- 
scheinlich. 

1.  Cap.  22.  de  aelerna  bealiludine  sanctorum.  ed.  Frobenii.  Tom.  L  pars  3.  pag.  736. 

2.  Edit.  Parisiis  1705.  Tom.  I.  col.  1434. 

3.  In  tom.  VIL  ed.  Colon.  1612. 

4.  Edit.  Antwerpiae  1700. 

5.  Primo  omnium  s.  Augustini  tuffrag ia  quaerens,  qui  majori  studio  hujus 
sancti  evangelü  exfwnere  nisus  est  sacratissima  verba.  Deinde  ex  opus- 
ruUs  s,  AmbrosH  sancti ssimi  doctoris  aUqua  trakens,  nee  non  ex  Ao- 
mims  praeeiptii  patris  öregorii  papae,  vei  ex  hominis  beati  Bedae  pres- 
byteri,  multa  assumens,  aiiorumque  sanctorum  patrum,  sicut  invenire  potui, 
interpretationes  posuiy  magis  komm  omnium  sensibus  et  verbis  utens,  quam 
meae  quicquam  praesumtioni  rj>mmittens,  veluti  legentium  curiositas  facUe 
probare  poterit.  Epistola  ad  Gislani  et  Richlrudam.  cd.  Frobenii.  Tom.  L  vol.  L 
pag.  464. 


48  IV.    Quellen. 

gethan  haben.  Diese  Annahme  gewinnt  namentlich  dadurch  an 
Wahrscheinlichkeit,  dass  Otfrid,  wie  erwähnt,  seine  Bekannt- 
schaft mit  den  genannten  Kirchenvätern  ausspricht,  und  dass 
sich  aus  einigen  Stellen  imzweifelhail  ergibt,  dass  er  die  di- 
rekte, nicht  die  indirekte  Quelle  vor  Augen  gehabt  haben 
muss.  Ich  will  diesen  Gegenstand  etwas  näher  erörtern. 
Ob  Grf^o-  Nachdem  Otfrid  erzählt  hat,  dass  Christus  den  versammelten 

•tinns  direkt  Jüngcm  crschiencn,  knüpft  er  daran  eine  Betrachtung  über  das 
benfiut.       Wunder,  dass  Christus  als  wahrer  Mensch  durch  verschlossene 
Thüren  gieng.    Ein  solches  Wunder,  sagt  er  *,  ist  allen  anderen, 
welche  er  schon  erzählt  hat,  völlig  ungleich,  und  desswegen: 

Vuir  fculun  hiar  nu  funtar    gizellen  ander  uuuntar, 
thefemo  gimahchaz,     thaz  uuir  firftanten  thiz  thiu  baz. 

Er  berichtet  nun,    dass  Christus,^  wie  Jedermann  weiss,  von 
einer  Jungfrau  geboren  wurde,  und  fährt  weiter: 

Bar  fi  fruma  managen    mit  iro  lldin  alangen, 

ni  dulta  fi,  in  giumfri,     nihein  iruuartnilTi, 
Tho  er  bi  unfih  uuolta  d(iuuen,    mit  thiu  thia  uu<{rolt  irouuen, 

thaz  fi  fin  ginuzzi    in  thes  l{chamen  br<izzi. 
Vuaz  uuuntoro  ift,  thaz  uuolta,  ther  iamer  leben  fcolta, 

er  ingiang  ungimerrit    duron  fo  bifperrit, 
Tho  er  uuard  zi  manne,     bi  fie  zi  irft^rbanne, 

alangera  muater,     ther  gotes  fun  guater, 
Gihaltenera  thiamun,    ther  felbo  druhtines  fun? 

Allerdings  behandelt  nun  auch  Alcuin,  dem  Gregorius 
wörtlich  folgend,  diesen  Gegenstand,  indem  er  sagt:  „Quid 
mirum,  si  clansis  januis  post  reaurrecHonem  suam  in  aetemum 
jam  victuYiis  intravit,  qui  moriturtis  veniens  rwn  aperto  utero 
Virginia  exivit?^^  Allein  Otfrid  hat  sicher  nicht  diesen  Auszug 
aus  Grregorius,  sondern  dessen  26.  Homilie  vor  Augen  gehabt, 
in  der  es  heisst:  ,jHaec  ipsa  redemptoris  opera,  quae  ex  semet- 
ipsis  comprehendi  nequaquam  poseunt,  ex  alia  ejua  opereUione 
pemanda  sunt,  vi  rebus  mirabilibua  fldem  prad)eant  facta  mira" 
biliara,  Hlud  enim  corpus  Domini  ad  disdpulos  jawuis  dausis 
intravit  j  quod  vieleUcet  ad  humanos  oculos  per  nativäatem  suam 
clauso  exiit  tOero  virginis?    Quid  ergo  miruim,  si  clausis  januis 


1.   V.  12,  1-29. 
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post  remrrectionem  suam  m  (utemum  jam  vieturta  intrat>üj  qtd 
marüurus  veniens  non  aperto  utero  Virginia  txivitJ^ 

Ebenso  ist  es  klar,  dass  Otfrid  im  siebenten  Capitel  des 
dritten  Baches  Bedas  Homilia  in  Dom.  IV.  Quadr.  vor  Augen 
hatte.  Otfrid  erzählt  hier  nach  Johannes,  wie  Jesus  über  das 
GaJiläische  Meer  fuhr,  und  deutet  sodann  im  eben  genannten 
Capitel  die  in  der  Erzählung  gegebenen  Momente  im  geistigen 
Sinne,  bemerkt  jedoch,  ehe  er  zur  eigentlichen  Deutung  über- 
geht: 

Giuuiflb  umzzun  uuir  thaz,    theiz  fora  then  ofloron  uuas, 

tho  druhtin  uuolt  es  uualtan,  '  fon  themo  grabe  irftantan. 
Smies  ouh  giumfTe,    fora  themo  irftantnilTe 

mit  nunnon  i6  ginuagen    zifamane  imfib  fuagen. 
Scouuomes  ouh  thanne,    uuara  druhtin  gange, 

uuir  unrih  imo  i6  nahen,     thaz  umr  ni  millifahen. 
Ki  ii  uns  umht  mera,     thanne  thiu  fin  lera, 

ni  nunno  uuiht  fo  fuazo,    i6  fo  fpor  thero  fuazo. 

Ebenso  sagt  Beda:  „Eece  propinqttante  paschay  die  festo 
JttdaeortMi,  seqtierUem  se  mt^iiUtdinem  dominus  verbo  aaltdis  pa^ 

riter  et  ope  curationis  erig^at Et  nos  ergo^  fratrea  cari»^ 

airm,  huju»  exemplo  facti  propinguante  pascha^  die  feeto  nosirae 
redemptionUy  adjuncta  fratrum  caterva  dominum  toto  corde  eequa-- 
mur,  quoque  aetionum  itinere  ingressus  sit,  diligentimme  contem^ 
plemur,  ut  vestigia  i^ua  sequi  mereamur,^  Alcuin  hat  diese 
Stelle  gar  nicht  in  seinen  Commentar  aufgenommen.  Auch 
beim  elften  Capitel  des  dritten  Buches,  beim  sieben  und  zwan- 
zigsten des  vierten  und  beim  vierten  Capitel  des  fünften^  sind 
offenbar  HomiUen  Bedas  benützt  —  Es  kann  demnach  allere 
dings  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Otfrid  Gregorius  und 
Beda  kannte,  imd  einige  Stellen  aus   deren  Schriften  direkt, 


1.  Diese  Stelle  könnte  jedoch  auch  aus  Rhabanus  sein.  Ich  habe  angeführt,  dass 
Otfrid  für  das  Matthäusevangelium  allenthalben  Rhabanus  benützt  hat,  wie  ich 
auch  bemerkt  habe,  dass  Rhabanus  selbst  manche  Stellen  aus  Bedas  Homilien 
entlehnt  hat.  Des  Rhabanus  Commentar  bricht  nun  aber  im  Commentar  zum 
64.  Vers  des  27.  Capitels  ab,  weil,  wie  die  Ausgabe  sagt:  »Hie  desvnt  aliquot 
folia,  quae  etiam  ob  miHium  petulaniiam  perierunt,*  und  beginnt  erst  wieder 
mit  dem  Verse  9  des  28.  Capitels.  In  diese  Lücke  HUlt  auch  die  eben  erwähnte 
Stelle,  und  es  wäre  sehr  leicht  möglich,  dass  sie  Rhabanus  hier  anführte,  und 
sie  Otfrid  nicht  direkt,  sondern  indirekt  aus  Beda  entlehnte. 
Otfrid  I.  CElBltitong.)  d 
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nicht  erst  durch  Vermittlung  Alcuins  entlehnte.  Wollte  man 
aber  eben  desshalb,  weil  er  zweifelsohne  einige  Male  die  beiden 
genannten  Kirchenväter  benützte,  annehmen,  er  habe  allemal 
Gregorius  und  Bedas  Homilien  direkt  benützt,  und  sich  nir- 
gends der  Vermittlung  Alcuins  bedient,  so  würde  man  in  einen 
leicht  zu  widerlegenden  Irrthum  gerathen. 

Es  ist  bekannt,  dass  Alcuins  Commentar  zu  Johannes 
mehr  vielleicht,  als  irgend  ein  anderes  Buch  den  Namen  einer 
Compilation  verdient;  denn  der  eigenen,  nicht  aus  den  öfter 
genannten  Earchenvätem  entlehnten  Stellen  sind  so  wenige, 
dass  sie  ganz  und  gar  nicht  in  Betracht  kommen  können.  Und 
doch  hat  Otfrid  —  zum  Glücke  für  unsere  Beweisführung  — 
Alcuin  gerade  an  einer  solchen  Stelle  benützt,  in  der  er  einen 
Gedanken  zum  Theil  selbstständig  entwickelt. 

Augustinus  commentiert^  Job.  18,  38  wie  folgt:  „DixH 
ei  Pilatus  j  quid  est  veritcu?  Non  exspectavit  audire  respomum, 
sed  cum  hoc  dixisset,  üerum  exivit  ad  Judaeos  et  dixit  eis:     Ego 

nullam  inverUo  in  eo  causam  etc Credo  cum  dixisset  Pilatus, 

quid  est  veritas,  in  mentem  iUi  venisse  eonUnuo  consuetudinem 
Judaeorum,  qua  »olebat  eis  dimxUi  unus  in  Pascha,  ei  ideo  non 
exspectavitj  lU  responderet  ei  Jesus,  quid  est  ventaty  ne  mora  fierett 
cum  recoluisset  morem^  quo  posset  eis  per  Pascha  dimitHy  qmod 
cum  valde  vohässe  manifestum  est/^ 

Alcuin^  commentiert,  Augustinus  allerdings  benützend, 
aber  einen  eigenen  Gedanken  hinzufügend,  wie  folgt:  ,,Dicit 
ei  Pilatus,  quid  est  veritas?  Nee  exspectavit  audire,  quid  respon^ 
deret  Jesus,  quia  forte  dignus  non  fuit  audire,  Sed  cum 
hoc  dixisset,  iterum  exiit  et  reliq,^  —  Da  nun  Otfrid  in  seinen 
Versen: 

Giang  er,  fo  er  thaz  giquad,    ih  uueiz,  es  uuirdig  ni 

uuard, 
thiz  er  thaz  gih<{rti,    uuaz  drÄhtin  thes  giquiü; 
Uuane  <{uh  bi  th(u  fo  gahti,     thes   fchaheres  gi- 

th^hti, 
mit  uuehfelu  er  gifuoti,    er  felban  knft  irretiti,  ^ 

die  beiden  Gründe  anführt,   von  denen  der  eine  sich  weder 


1.  Tract.  115.  5.  col.  578. 

2.  In  Joh.  pa^.  627. 

3.  IV.  22,  l-A. 
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bei  Beda  noch  irgend  wo  anders  wieder  findet,  so  ist  klar,  dass 
er  hier  nicht  Augustinus,  sondern  AIcuin  vor  Augen  gehabt 
haben  muss.  Hatte  er  ihn  aber  einmal  yor  Augen,  so  sicher 
öfter  und  wahrscheinlich  allemaL  Allerdings  wiegen  sich  die 
bisher  aufgeführten  Gründe  vollkommen  auf;  denn  wenn  auch 
die  eben  angeführte  Stelle  dafür  spricht,  dass  er  einmal  wirk- 
lich AIcuin  benützte,  so  beweisen  die  oben  mitgetheilten  im 
Gegentheile  ebenso  klar,  dass  er  an  mehreren  anderen  Gregor 
und  Beda  direkt  vor  Augen  hatte,  und  die  eingeflochtenen 
Deutungen  nicht  aus  AIcuin  entlehnte.  Könnten  wir  also 
nicht  auch  noch  andere  Beweise  beibringen,  so  dürfte  es 
imigerhin  zweifelhaft  erscheinen,  ob  der  Weissenburger  Mönch 
Augustin,  Gregor  und  Beda  im  Allgemeinen  direkt  oder  indi- 
rekt benützte« 

I(^  habe  bereits  angeführt,  dass  AIcuin  seinen  Commentar  zu 
Johannes  namentlich  aus  den  HomUien  Grregors  und  Bedas,  sowie 
den  Tractaten  Augustins  compilierte.  Er  verftihr  hiebei,  wie  er 
a^bet  sagt:  ^^mediconan  exemplo,  qui  solent  ex  muUorwn  speck' 
iu8  pigmeniarum  in  sältUem  poscentis  qtwddam  ffiedicamenti  com-- 
ponere  geniu,  nee  seipeos  fateri  pnusumunt  ereatores  herbarum 
vel  aliarum  ipeeierimij  ex  quarum  eompositione  aalui  efficUur  ae" 
gr0iarUium,  ted  minietrae  esse  in  coUigendo  et  in  unum  pigmen^ 
taria  manu  eanficiendo  eorpits**^^  nahm  bald  aus  diesem,  bald 
aus  jenem  Kirchenvater  eine  Stelle,  wie  es  ihm  eben  am  deut- 
lichsten und  wirksamsten  dünken  mochte.  So  benützt  er  z.  B. 
für  Job.  69  1-14  Bedas  Predigt  in  Dom.  IV.  Quadrag.,  für 
6,  15  fgg.  aber  Augustinus  Tract  25.  Seine  Erklärung  zu 
Job.  8,  1-45  entlehnt  er  aus  Bedas  Hom.  in  Dom.  lU.  Quadrag., 
und  für  die  Verse  46  fgg.  desselben  Capitels  benützt  er  Gre- 
gors 18.  Hom.;  bei  Job.  12,  1-11  folgt  er  Bedas  Hom.  Fer.  H. 
post  Palm,  und  von  Vers  12  an  benützt  er  Augustinus  Tract.  51. 

Unter  allen  Evangelien  nun  hat  Otfrid  gerade  das 
Johannesevangelium  am  ausführlichsten  benutzt^  —  nur  Ca- 
pitel  10^  15,  16,  17  hat  er  übergangen  —  und  natürlich  auch 
gerade  bei  diesem  Evangelium  die  meisten  Erklärungen, 
Deutungen  und  Lehren  einflechten  können  und  müssen.  — 
Wenn  er  aber  diese  Erklärungen  etc.  nicht  aus  AIcuin,  son- 
dern direkt   aus  Gregorius,    Beda  und  Augustinus   geschöpft 


1.  S.  den  schon  angeführten  Brief  an  Gisla  und  Richtruda.  pag.  464. 
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hätte 9  80  wäre  es  gewiss  nicht  möglich  gewesen,  dass  er  an 
derselben  Stelle,  bei  demselben  Verse  dieselbe  Stelle  aus 
Gregorius,  Beda  o#er  Augustin  entlehnte,  wie  Alcuin.  Wenn 
Otiiid  selbstständig  nach  den  primären  Quellen  arbeitete,  und 
sich  nicht  von  Alcuin  leiten  liess,  warum  hat  er  denn  dann  nicht 
auch  für  Job.  8  Augustinus  Tractate  benützt,  wie  für  das 
ganze  siebente  Capitel?  Warum  sprang  er  auf  einmal  beim 
8.  Capitel  zu  Bedas  Predigten  um,  und  benützte  auch  diese 
nur  bis  zum  45.  Verse,  das  Uebrige  aus  Gregors  Homilie  ent- 
lehnend? Warum,  wenn  nicht  aus  dem  Grrunde,  weil  er  sich 
genau  an  Alcuin  hielt  Augustinus  conmientiert  das  ganze 
8.  Capitel,  warum  entnahm  er  seine  Deutung  ni<Ait  ebea  aus 
Augustin,  woher  er  die  Deutung  des  siebenten  genommen ;  und 
warum  hinwieder  entnahm  er  nicht  seinen  ganzen  Commentar 
zu  dem  8.  Capitel  aus  Bedas  angeführter  Homilie,  der  m 
derselben  gleichfalls  das  ganze  Capitel  behandelt?  Woher  kommt 
es,  dass  Otfrid  für  Joh.  20,  2  Gregors  Hom.  22.  benützt,  und 
*  für  die  zwei  letzten  Verse  seines  Capitels  eine  Stelle  aus  Gre- 
gors Hom.  25,  7  einschiebt,  wenn  nicht  aus  dem  Grunde,  weil 
er  Alcuin  folgte?  Auch  dieser  benützt  nämlich  für  Joh.  20, 
5-10  Gregors  Hom.  22;  von  11-18  aber  Hom.  25.  Otfrid 
behandelt  nun  im  fünften  Capitel  des  fünften  Buches  Joh.  20, 
2-10,  und  benützt  hiefür  etliche  Stellen  aus  Alcuin,  die 
dieser  aus  Gregors  Hom.  22.  entlehnte.  Joh.  20,  11-18,  das 
Alcuin  gleichfalls  noch  im  41.  Capitel  seines  Commentars  be- 
handelt, hat  Otfrid  im  genannten  Capitel  nicht  berührt,  nichts- 
destoweniger aber  den  Schlusssatz  aus  Alcuins  41.  Capitel,  der 
aus  Gregors  25.  Hom.  entlehnt  ist,  auch  seinem  Capitel  ak 
^         Schlusssatz  beigefügt 

Diese  Fragen  beantworten  sich  einzig  und  allein  nur  durch 
die  Annahme,  dass  Otfrid  das  Werk  Alcuins  vor  Augen  hatte, 
und  aus  demselben  die  für  sein  Werk  tauglichen  Stellen  aus- 
wählte. Möglich,  dass  er  ein  oder  die  andere  Stelle,  welche 
ihm  bedeutend  genug  schien,  im  Quellenwerke  selbst  nachsah, 
wodurch  sich  erklärte,  wie  jene  ausführlichen,  und  jedenfalls 
direkt  aus  den  Quellen  entlehnten  Stellen  in  sein  Gredicht 
kommen  konnten. 
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Ich  halte  es  für  «ngemessen,  hier  noch  in  einer  tabellarischen  Zu- 
sammenstellung anschaulich^  zu  machen,  welche  Quellen  sowohl  Otfrid 
als  Alcuin  für  das  Johannesevangelium  benützten,  da  aus  der  allseitigen 
genauen  ZusanimenstimQ|ung  mit  Bestimmthdt  geschlossen  werden  muss, 
dass  Otiiid  die  Commentare  Alcuins  vor  Augen  gehabt  hat 


Alcuin 


Et.  Job. 


OtMd 


Beda  ad  summam  mit- 
sam  in  die  natalis 
Domini.  ' 

Beda ,  Dominica  II 
post  epiphaniam.  ' 

Beda,  Rom.  in  feste 
inventionis  cracis. ' 

Gregor.,  Hom.XXVIII, 
2.* 

Beda,  HomiliaVIL^ 

Beda,  Hom.  in  Dom. 
IV.  Quadrag.  • 

Angustiuus ,  Tract 
25 ,  2. ' 

Augustinas ,  Tract 
28,  3.  • 

Augustinus ,  Tract 
30,  4.  • 

Beda,  Homilia  V.  Do- 
minica IIL  Qua- 
drag. sabbato.  ** 

Gregor.,  Hom.  XVIII, 
3." 

Augustinus ,  Tract 
44,  12.  " 


pag.  4€8.  1,1  sqq.  IL    1. 
(ed.  Frob.) 

pag.  482.  2,  1  sqq.  II.    8. 

pag.  490.  3,  Isqq.  IL  12. 

pag.  506.  4,  46  sqq.  HL    2. 

pag.  507.  5,  1  sqq.  III.    4. 5. 

pag.  518.  6,  1  sqq.  III.    7. 

pag.  521.  6,15  sqq.  IIL    8. 

pag.  532.  7,  Isqq.  III.  15. 

pag.  533.  7,  23  sqq.  HI.  16. 

pag.  54t.  8,  1  sqq.  IIL  17. 


pag.  556.       8,  46  sqq.     IIL  18. 


pag.  558.       9,  1  sqq.  '    IIL  20. 21 


Beda  ad  summam  mis- 
sas  in  die  natalis 
Domini. 

Beda ,  Dominica  #  11 
post  epiphaniam. 

Beda,  Hom.  in  jesto 
inventionis  crucis. 

Gregor.,  Hom.XXVin, 
2. 

Beda,  Homilia  VIL 

Beda,  Hom.  in  Dom. 
rV.  Quadrag. 

Augustinus ,  Tract 
25,  2. 

Augustinus ,  Tract 
28,  3. 

Augustinus,  Tract. 
30,  4. 

Beda,  Homilia  V.  Do- 
minica ni.  Qua- 
drag. sabbato. 

Gregor.,  Hom.  XVm. 
3. 

Augustinus ,  Tract 
44,  12. 
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Ebenso  wenig  aber  Otfrid   für   das   JohanneseTangelium  #b  Hiero- 
im  Allgemeinen    die  Werke    des  Gregorius,    Augustinus  und  rckt    be- 
Beda  direkt  benützte,  ebenso  wenig  benützte  er  auch  für  das 
Matth'ausevangeliitSi  HieronymusS  wie  aus  mehreren  Stellen 
deutlich  hervorgeht. 

Kann  man  schon  nicht  zweifcln,  dass  Khabanus  und 
nicht  Hieronymus  Otfrid  vorgelegen  haben  muss,  wenn  man 
IV.  16,  29,  und  IV.  25- mit  den  genanntes  Quellen  vergleicht  ^ 
so  wird  es  zur  völligen  Gewissheit,  weyn  man  die  Darstellung 
des  Einzuges  Christi  in  Jerusalem  ins  Auge  fasst.  Otfrid 
deutet  den  Oelberg,  die  beiden  Jünger,  welche  Jesus  um  eine 
Eselin  zu  holen  abschickt,  und  die  Eselin  selbst  also: 

So  er  thaz  tho  uuolta  uuerkon,    ^adon  finen  fcalkon, 

er  unfih  heilti  thuruh  not,     thaz  ther  oliberg  bizeinot; 
Er  zeinot  hohi,  in  uuara,    thera  fmera  ^nada, 

thaz  olei  ouh  thia  flihti    thera  finera  eregrehti.  — 
Tho  fant  er  druta  uns  fine  heim    mit  unen  giboton  zuein, 

—  thaz  bizeinont  thare  thie    iungoron  zuene  — 
Thaz  fie  huti  lertin,    untar  in  fih  mmnotin, 

ouh  alles  uuio  ni  datin,    mit  mmnu  got  irknatin.  —  ^ 


1.  Allerdings  habe  ich  nnten  bei  IV.  36,  21  eine  Stelle  aus  Hleronymus  Commenlar 
za  Matthäus  angegeben,  allein  auch  sie  scheint  mir  indirekt  aus  genanntem 
Kirchenvater  entlehnt.  Ich  habe  bereits  angemerkt,  dass  des  Rhubanus  Com- 
mentar  beim  64.  Vers  des  27.  Capilels  abbricht,  und  erst  wieder  beim  9.  des 
2S.  anhebt  Eben  aber  zu  Ver«  65  des  27.  Capitels  bildet  die  genannte  Stelle 
ans  Hieronymus  einen  Commentar,  und  es  ist  daher  mehr  als  wahrscheinlich, 
dass  Otfrid  nicht  an  dieser  einen  Stelle  den  Hieronymus  benutzte,  sondern  die 
angeführte  Stelle  dem  Commentar  des  Rhabanus,  der  wie  gleichfalls  schon  be- 
merkt, Hieronyroos  ausgezogen,  entlehnte.  Ich  glaubte  wegen  dieser  einen  Stelle 
oben  unter  den  Quellen  Hieronymus  nicht  aufzählen  zu  dürfen. 

2.  Man  vergleiche  folgende  Stellen  des  Hieronymus  mit  den  Worten  Otfrids  und 
den  unten  gegebenen  Erklärungen  des  Rhabanus:  nJHisfr  Judtts  eadem  imfideii' 
täte,  qua  magintrum  et  dominum  tradiditt  jmtahat  siyna,  qvae  saivatorem  vi- 
derat  facientem^  non  majestatt  divina,  sed  magicis  artibus  facta.  Et  qvia 
cum  forte  audierat  in  monte  transfiguratum  ^  time^at ,  ne  aimiti  transforma- 
tione  etaheretur  e  manibne  ministrorum,**  Hieronymus  in  Matth.  pag.  60.  G.  — 
nln  chlamyde  coccinea  opera  gentium  cruenta  mstentat;  in  Corona  spinea 
maledictum  sotvit  antiquum;  in  calamo  venenata  occidit  animalia**  Hierony- 
mus in  Matth.  pag.  63.  C. 

3.  IV.  5,  19-26. 
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Thaz  felba  flhu  binm  uulr,    irkefln  iz  fäbo  bi  dfr, 

thuruh  dumpheiti    fo  birun  uuir  iz  noti. 
Efil,  uu{zun  uuir  thaz,     theift  fihu  fllu  dumbaz, 

ni  miduh  mih  thero  uuorto    ift  huarilinaz  harto. 
Iz  magiouh,  in  uuara,     burdin  dragan  fuara, 

mag  fcadon  harto  Iidan,     ni  kann  inan  bimidan. 
Uuir  uuarun  i6  firlorane    ioh  Amtano  biladane, 

druagun  bi  unfen  uuirdin    thero  ummezlicha  burdin. 
loh  uuarun  uuir  gifpannan,     mit  fem  bifangan, 

mit  ubilu  gibuntan,     ni  muafun  unfer  uualtan. 
Uuir  uuarun  umbitherbe    ioh  harto  filu  dumbc, 

fo  thie  far  got  nirknaent,    ouh  (mo  fih  ni  nahent; 
Uuarun  uuir  firhuarot    mit  abgoton  thuruh  not, 

mit  miflidatin  managen    bigan  ixx^  iz  harto  gaganen.  ^ 

Allerdings  behandelt  Hieronymus  diesen  Gegenstand, 
aber  wie  ganz  verschieden  von  Otfrid.  Er  sagt^:  „Cumque, 
Jesus  appropinquaret  Hierosolymis ,  et  venisset  Bethphage  ad 
domum  maxillarum  (qtä  sacerdotum  vicultis  erat  et  confessionis 
portabat  typum,  et  erat  situs  in  monte  olivetiy  ubi  lumen  scientiae^ 
tibi  laborum  et  dolorum  requiesj  misit  duos  discipulos  suos  x^cod- 
QfjTixiv  xccl   ^Qccxrixivy  id  est  scientiam   et  operam,  ut  ingrede- 

rentur  castellum Et  statim,  inquü^   inverUetis  asinam  alli- 

gatam    et   ptillum   cum   ea:   solvüe    et   adducite  mihi,     AUigata 

erat  asina  mtdtis  vincülis  peccatorum Ergo  cum   historia 

vel  impossibilitatem  habeaty  vel  turpitudinem  ad  alteriora  trans^ 
miitimury  ut  asina  ista,  quae  subjugalis  fuit  et  edomita  jugum 
legis  traxeratj  synagoga  intelligatur,  Ptdliis  asinae  lascivtts  et 
Über  gentium  populus^  quibus  sederit  Jesus ,  missis  ad  eos  duobus 
disdpulis  suiSy  vno  in  circumcisionem  et  altero  in  gentes,^^ 

Auch  Beda  deutet  den  Oelberg,  die  beiden  Jünger  und 
die  Eselin ,  aber  von  der  bei  Otfrid  gegebenen  Deutung  ebenso 
abweichend  als  Hieronymus.  Er  sagt^:  ,^  Asina  et  pullus, 
quibus  sedens  Dominus  Hierosolymam  venit^  utritisque  poptdi, 
Judaei  videlicet  et  gentUis,  simplicia  cor  da  designant,  qiäbus  ille 
praesidens  qua§que  a  noxia  libertate  suo  frenans  imperio  ad 
visionem  supemae  pacis  perducit Mons  oliveti  celsitudinem 


1.  IV.  5,  5-18. 

2.  Hieronymi  operam  tom.  VI  studio  Ariani  Victorii  Reatini.  LuL  Par.  1623.  pag.  43. 

3.  Hom.  dorn,  palmaruro.    Tom.  VII.  ed.  1612.  col.  262. 
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Dofninieae  dileclianis,  qua  nos  mUericordiier  ühtstrare  ae  salvare 

dignatus  estt  insinuctt: Duos  ad  exhibmda  8ibi  jumenta 

mint  discipuHoSy  ut  significaret  in  utrumque  populum,  cireum" 
cisionis  videliett  et  praeputii,  praedicatores  esse  destinandos,  Vd 
certe  duos  misity  ut  eosdem  praedicatores  doetrina  simul  et  opera- 
Hone  perfectos  esse  moneretj  ne  vd  erroris  verba  indocti  veritati 
miscerenty  vel  ea^  quae  recte  docuissent,  perverse  vivendo  negarent,^^ 

Dagegen  stimmt  die  Erklärung,  welche  sich  bei  Rhabanus 
Maurus  neben  der  aus  Hieronymus  entnommenen  imd  soeben 
angeführten  findet,  und  welche  im  Einzelnen  den  Worten  des 
Chfysostomus  und  Beda  ^  folgt,  vollkommen  zu  der  von  Otfrid 
gegebeneu.  Wir  lesen  ^:  ,Jdem  mons  oliveti  summus  spiritalium 
distributor  graiiarum,    qui  civitatem   suam^  ut  emineat^  exaltat^ 

hone  quoque  oleo  exultationisj   ut  lucere  possitj   inflammat 

Misit  duos  discipulos  in  castellum;  recte  atUem  duo  mittuntur, 
sive  propter  scieniiam  veritatis  et  munditiam  operiSj  sive  propter 
gcminae  dilectionis^  Dei  viddicet  et  proximi  sacramentorum  toto 
orbe  praedicandum.  Propter  quasdam  enim  tales  similitudines 
animalibus  hie  assimilati  sunt  homines,  Deum  vd  Dei  fUium  non 
cognoscentes.  Est  enim  animal  hoc  immundum,  et  prae  ceteris 
pene  jumentis  magis  irrationabile  et  stultum  et  infirmum  et  igno- 
bile  et  oneriferum  magis:  sie  fuervnt  et  homines  ante  Christum  idolo- 
latriis  et  passionibus  immundi  et  irraiionabilesj  verbi  ratione  carentesy 
quantum  ad  Deum  stulti,..." 

Es  kann  demnach  wohl  keinem  Zweifel  imterliegen,  dass 
Otfrid  wirklich  die  Commentare  seines  berühmten  und  geliebten 
Lehrers  für  das  Matthäusevangelium  benützte,  und  seine  Er- 
klärungen nicht  direkt  aus  Hieronymus  und  jenen  anderen 
Eirchenvätem  entlehnte,  aus  denen  auch  Rhabanus  zum  gröss- 
ten  Theil  seinen  Commentar  compilierte. 

Dass  bei  dem  Lucaseyangelium  Bedas  obengenannte 
Expositio  Otfrids  Wegweiser  war,  folgt  unzweifelhaft  daraus, 
dass  keine  andere  Quelle  die  angezogenen  Stellen  wieder  gibt. 
Nur  darüber  könnte  man  etwa  in  Zweifel  sein,  ob  die  Parallelen 
wirklich  aus  den  Commentaren  zu  Lucas,  und  nicht  etwa  aus 
Bedas  Homilien  entnommen  sind.    Der  Zweifel  löst  sich  aber 


1.  Hom.  in  Dominica  prima  adventus.   Tom.  VII.  cd.  1612.  cöl.  184. 

2.  Rhabanus  Mannis  in  Matlh.  pag.  117. 
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dadurch  9  daas  von  den  neun  Stellen  S  welche  Otfnd  aus  Bedas 
Ezpositio  entlehnte,  nur  Eine  und  zwar  in  sehr  abweichender 
Form  in  den  Homilien  sich  wieder  findet  ^9  die  anderen  aber 
gar  nicht  Beim  Marcusevangelium  hat  sich  Otfnd  nir- 
gends eines  Commentars  bedient 

Deotache  Aber   auch  hiedurch  scheinen  Otfrids  Quellen   noch  nicht 

abgeschlossen  zu  sein,  denn  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
ihm  ausser  diesen  lateinischen  Quellen  auch  schon  deutsche 
vorlagen.  Wenigstens  spricht  für  diese  Annahme  nicht  un- 
deutlich der  Umstand,  dass  wir  einen  Vers  wörtlich  aus  einem 
älteren  deutschen  Gedichte  nachweisen  können. 

Schmeller  hat  bekanntlich  auf  dem  Rande  eines  Ludwig 
dem  Deutschen  gewidmeten  Buches  ein  vermuthlich  aus  der 
Erinnerung  niedergeschriebenes  Gedicht  entdeckt^,  das  sich 
deutlich  als  Bruchstück  eines  grösseren  Werkes  ausweist,  und 
in  alliterierender  Form,  aber  schon  mit  durchbrechendem  Reime, 
in  christlichem  Sinne,  jedoch  mit  mancherlei  heidnischen  An- 
klängen das  jüngste  Gericht  in  ergreifenden  Worten  schildert 
Eben  aus  diesem  Gedichte  findet  sich  im  18.  Capitel  des  ersten 
Mospiiu.    Buches  ein  Vers  wörtlich  entnonmien : 

Dari  ift  lip  ano  tod,    lioht  ano  finfltrL^ 

Es  ist  natürlich  nicht  annehmbar,  dass  Otfrid  diesen 
Vers  aus  jener  Quelle  oder  Handschrift  kannte,  aus  der  wir 
ihn  kennen,  und  wir  müssen  daher  annehmen,  dass  jenes  Ge- 
dicht allgemeiner  verbreitet  war.  Vielleicht  dass  es  Otfrid 
vorlag,  vielleicht  aber,  was  glaubwürdiger  ist,  dass  er  dasselbe 
fleissig  gelesen  hatte,  und  dass  sich  dadurch  mehrere  Stellen 
seinem  Gedächtnisse  einprägten,  von  denen  sich  wieder  eine 
mehr  unabsichtlich,  als  absichtlich  in  sein  eigenes  Gedicht  ein- 
schlich.   Ja  es  scheint,  dass  nicht  nur  diese  Eine  Stelle  einem 


1.  L  4,  83  sq.;  I.  5,  39  sq.;  67  sqq.;   I.  11,  57  sqq.;  I.  22,  59  sqq.;   L  23,  37  sq.; 
IV.  14,  15;   IV.  26,  45;   V.  11,  19  sqq. 

2.  V.  11,  19  sqq.;  cf.  Hom.  feria  tertia  paschae  in  Tom.  VII.  ed.  1612.  coL  10. 

3.  Mit^etheilt  in  Bachners  neuen  Beitr&gen  zur  vaterländischen  Geschichte.   1832. 
Bandl.  pag.  89-117. 

4.  MnspiUi  14.  —    Otfrid  L  18,  9. 
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solchen  älteren  deutschen  Gedichte  entnommen  ist,  sondern 
mehrere.    Die  Verse: 

Floug  ern&nnun  päd,    It^rrono  fb*&za, 
uuega  uuolkono    zi  dem  itis  frono, 
2ii  ediles  frouun,    felbun  fca  marhm;  ^ 

Vuahero  duacho    uuerk  uuirkento, 
diurero  garno,    thaz  d^a  Hu  io  gemo,  ^ 

könnten  wenigstens  in  ihrer  alliterierenden  Form  darauf  hin- 
weisen, wenn  man  nicht  annehmen  will,  dass  Otfrid  diese  zum 
Theil  stabreimenden  Verse  zufällig  entschlüpften,  und  dass  die 
nachbessernde  Hand  den  Beim  nicht  nachtrug,  wie  es  z.  B. 
bei  dem  Verse 

Mahtig  druhtin,    uuih  namo  finerl  ^ 

bei  dem  Grraff  gegen  die  Uebereinstimmung  sämmtlicher  Codices, 
ohne  es  nur  anzumerken,  finer  in  fin  geändert  hat,  und 

Johannes  druhtines  drut    uudit  es  bithihan;^ 

loh  faztun  ße  imo  in  houbit    then  felbon  thuminan  nng;^ 

Thaz  uuas  ^ngilo  uu^rd    ioh  hlmilriches  alles ;  ^ 

der  Fall  ist 

Ich  gebe  mm  eine  Zusammenstellung  sämmtlicher  Quellen  Otfrids 
nach  den  einzelnen  Capiteln. 
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Wie  bereits  angeführt  ward,  und  wie  ich  unten  noch  ge- 
nauer nachweisen  werde,  war  Otfrids  Hauptzweck,  seinem  Volke 
Christi  Leben  und  Lehren  in  einem  Gedichte  vorzufuhren,  wie 
es  vor  ihm  bereits  auch  andere  Dichter  in  ihrer  Muttersprache 
gethan  haben.  Eben  aus  diesem  Grunde  aber  hielt  er  sich 
allenthalben  mit  Genauigkeit,  um  nicht  mit  Aengstlichkeit  zu 
sagen,  an  seme  Quelle,  mag  sie  nun  die  Vulgata  oder  ein 
Kirchenvater  gewesen  sein,  und  vermied,  sorgsam  bedacht, 
er  möchte  etwa  irgendwie  das  Rechte  verfehlen  (V,  25.)  >  jede 
zu  weite  Entfernung  von  seinem  Originale,  jede  zu  freie  poe- 
tische Ausschmückung.  Nur  in  so  fern  es  nothwendig  war, 
verarbeitete  er  die  Quellen,  nur  wenn  der  Gegenstand  selbst 
es  erheischte,  ergieng  er  sich  in  Erörterungen,  und  nur  wenn 
ihm  zu  lyrischen  Situationen  Gelegenheit  geboten  war,  wich  er 
von  dem  Wortlaute  seiner  Quellen  ab,  um  auch  seinem  zweiten 
Zwecke,  seinem  Volke  Gesänge  zu  vermitteln,  zu  genügen. 

Am  freiesten  und  ungebundensten  verarbeitete  %r  seine 
Quellen  in  den  Capiteln:  L  9;  L  17;  L  20;  m.  9;  IV.  11 
und  IV.  29»  aus  denen  man  zu  gleicher  Zeit  das  höchste  Mass 
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der  bei  Otfrid  möglichen  Paraphrase  und  selbstständigen  Gredan-» 
kenwendung  erkennen  kann.  Nach  den  angeführten  Capiteln 
lassen  sich  auch  noch  als  freie  Wiedergebung  des  vorgefundenen 
Materiales  folgende  einzelne  Stellen  auffassen:  L  5 9  9-14; 
L  11,  5-19;    I.  16,  33-44;    II.  11,  42-55;    HI.  14,  63-83; 

IV.  13,  41-48;  IV.  4,  19-36;  45-50;  IV.  8,  7-17;  IV.  17, 
3-15;  IV.  19,  57-64;  IV.  23,  9-15;  IV.  27,  9-19;  IV.  35, 
27-30;    V.  7,  21-44;   V.  20  mit 

Von  jenen  Versen,  für  welche  ich  keine  Parallele  beibringen 
konnte,  sind  vor  Allem  auszuscheiden:    I.  17,  1  -4;  II.  5,  1-4 
n.  7,  1-4;  n.  9,  1-6;  UI.  1,  1-18;  III.  6,  1-4;  HI.  7,  1-6 
m.  21,  1-6;   III.  26,  1-6;  10-70;    V.  4,  1-8;    V.  14,   1-6 

V.  20,  1-4.  Sie  enthalten,  wie  auch  in  der  Zusammenstellung 
angemerkt  ist,  nur  den  Uebergang  von  einem  Capitel  zum 
anderen,  und  ergehen  sich  ohne  irgend  welchen  neuen  und  er- 
heblichen Gedanken  entweder  in  den  allergewöhnlichsten  und 
allgemeinsten ,  dabei  sehr  oft  wiederkehrenden  ßedQnsarten,  oder 
fassen  das  im  vorausgehenden  Capitel  ausführlich  Behandelte 
noch  einmal  kurz  zusammen,  oder  bieten  endlich  in  den  allge- 
meinsten Umrissen  eine  Uebersicht  des  weiter  zu  Behandelnden, 
und  können  also  auf  keinen  Fall  als  selbstständige,  den  Quellen 
gegenüberstehende  Produkte  aufgefasst  werden.  Die  Verse: 
I.  7,  25-28;    III.  5,  19-22;    III.  17,  59-70;    III.  21,  29-36; 

IV.  31 ,  27  -  36  enthalten  in  den  allergewöhnlichsten  Auedrücken 
fromme  Wünsche  und  Gebete  des  Verfassers,  und  es  bleiben 
demnach  unter  allen  Versen,  ausser  den  drei  Dedikationen  und 
dem  ersten  und  zweiten  Capitel  des  ersten,  und  dem  zweiten, 
dritten  und  neunzehnten,  zwei-,  vier-  und  fünfundzwanzigsten 
Capitel  des  fünften  Buches  nur  folgende  Stellen  übrig,  für 
welche  ich  keine  Quelle  angeben  kann,  und  welche  man  daher 
für  Otinds  eigene  Erfindung  halten  könnte:  L  5,  47-58 
L  6,  15-18;  I.  11,  37-54;  I.  12,  25-34;  I.  19,  23-28 
L  20,  31-36;  I.  24,  13-20;  L  28,  1-20;  11.  3,  1-68 
U.  4,  7-38;  IL  6,  1-58;  IL  24,  17-46;  III.  14,  105-120 
III.  26,  10-70;  IV.  1,  1-54;  IV.  9,  19-34;  IV.  12,  5-10 
57-64;   IV.  26,  9-26;    IV.  36,  12-16;  41-44;   IV.  37,  1-46 

V.  7,  9-12;  V.  11,  28-32;  V.  17,  17-40;  V.  18,  13-16. 
Von  diesen  Stellen  glaube  ich  jedenfaUs  als  otfridisch  bezeichnen 
zu  müssen:  L  6,  15-18;  L  8,  3-8;  L  20,  31-36;  L  24, 
13-20;   L  28,  1-20;   IL  3,  1-68;   11.  4,  7-38;  IL  6,  1-58; 
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n.  24,  17-46;  IIL  14,  105-120;  IH.  26,  10-70;  IV.  1, 
1-54;  IV.  12,  5- 10;  IV.  26,  9-26;  IV.  35,  12-16;  41-44; 
IV.  37,  1-46;  V.  7,  9-12;  V.  11,  28-32;  V.  18,  13-16, 
wogegen  ich  aber:  I.  5,  47-58;  L  11,  37-54;  L  12,  25-34; 
I.  19,  23-28;  IV.  9,  19-34;  IV.  12,  57-64;  V.  17,  17-40 
unbedingt  fiir  mehr  oder  minder  getreue  Uebertragungen  aus 
einem  lateinischen  Originale  erklären  möchte.  Leider,  dass  es 
mir  nicht  gelang,  trotz  aller  angewandten  Mühen  hiefur  die 
Quellen  zu  finden.  Aus  den  angeführten  Schriften  dürften  diese 
Stellen  nicht  entnommen  sein,  da  sie  mir  sonst  bei  einer  zwei* 
maligen,  genauen  Durchsicht  kaum  entgangen  wären.  Ebenso 
glaube  ich  der  Vorstellungsweise  imd  Sprache  nach  annehmen 
zu  müssen,  dass  die  drei  dem  Werke  beigegebenen  Dedikar 
tionen,  sowie  das  erste  und  zweite  Capitel  des  ersten  Buches 
ohne  Vorbild  von  Otfrid  yerfasst  sind,  obgleich  es  nicht  gerade 
unmöglich  wäre,  dass  ihm  auch  hier,  namentlich  bei  Schil-* 
demng  der  Thaten  Ludwigs  und  des  Lobes  der  Franken,  an- 
dere Arbeiten  vorgelegen  haben  oder  wenigstens  vorgeschwebt 
sind.  Die  Quellen,  welche  ich  hiefur  vergleichen  konnte,  haben 
keine  Beziehung  ergeben.  Hat  Bfaabanus  Maurus  wirklich  ein 
heroisches  Gedicht  „de  rebus  gettU  a  Lothario,  Ludovieo  et  Carolo, 
imperaUm$  Ludovici  FU  piit^  geschrieben,  wie  uns  berichtet 
wird,  so  könnte  man  wenigstens  die  Vermuthung  aussprechen, 
Otfrid  habe  bei  seiner  Schilderung  der  Thaten  Ludwigs  dieses 
Gedicht  seines  verehrten  Lehrers  benützt.  —  Das  zweite  und 
dritte  Capitel  des  fünften  Buches  halte  ich  unbedingt  fiir  Ueber- 
tragung  aus  einem  lateinischen  Originale;  leider  aber,  dass  ich 
auch  hier  die  Quelle  nicht  nachzuweisen  im  Stande  bin.  Aller- 
dings sagt  Papst  Leo  IV.  * :  „CaUcem  et  oblata  recta  eruce 
gignare,  u  e.  non  in  cireulo  et  varic€Ui(me  digüorum,  ut  plurimi 
faeiunt,  »ed  disUnctua  dtwbtts  digiUs  et  pollice  intus  recluso,  per 
quos  triniiaa  imMtur^^  allein  kaum  dürfte  diese  Stelle  Otfrid 
vorgelegen  haben.  —  Das  neunzehnte,  zwei-,  vier-  und  fUnf- 
undzwanzigste  Capitel  des  fünften  Buches  endlich  sind  gleich- 
falls als  Otfrids  Werk  zu  betrachten.  Das  vier-  und  fünf- 
imdzwanzigste  ist  jedenfalls  seine  freie  Erfindung;  das  zwei- 
undzwanzigste ist  eine  Erweiterung  und  Fortsetzung  der  im 
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vorhergehenden  Capitel  nach  Matthäus  g^ebenen  Schilderang, 
und  das  neunzehnte  benützt  wohl  die  Weissagung  des  Pro- 
pheten Sophonias  vom  jüngsten  Tage'^-^cy&thält  aber  durchweg 
eine  germanische,  sicher  l^einer  kirchlichen  Quelle  entnom- 
mene Auffassung,  imd  muss  daher  gleichfalls  als  Otfrids  Wedc 
betrachtet  werden,  sei  es  nun,  dass  er  absichtlich,  um  einen 
grösseren  Eindruck  bei  seinen  Lesern  und  Hörern  hervorzu- 
bringen, gerade  den  Schreckenstag  des  jüngsten  Gerichtes  mehr 
als  alles  Andere  in  ein  germanisches  Kleid  kleidete,  oder  sei  es, 
dass  er  mehr  unabsichtlich  und  zufallig  einen  Ton  anschlug, 
der  damals  noch  so  ziemlich  die  Anschauungsweise  Aller  bildete. 
Vielleicht,"  dass  er  hier  ein  älteres  Gedicht  benützte,  imd  viel- 
leicht, dass  dieses  kein  anderes  ist,  als  jenes,  aus  dem  uns  im 
Muspilli  ein  Bruchstück  erhalten  ist,  woraus,  wie  oben  angeführt, 
Otfrid  wirklich  einen  Vers  unverändert  entlehnt  hat.  Für  diese 
Annahme  spiüche  auch  der  Umstand,  dass  die  Anschauungsweise 
im  neunzehnten  und  zum  Theil  zwanzigsten  Capitel  des  fünften 
Buches  völlig  mit  der  im  Muspilli  entwickelten  übereinstimmt 
Indess  kann  sich  eine  solche  Annahme  nie  über  den  Bereich 
einer  Vermuthung  erheben,  da  ja  beiden  Gedichten  selbst  wieder 
Eine  ältere  Quelle  zu  Grunde  liegen  kann,  und  da  filr  beide 
die  gemeinsame  Quelle  vielleicht  keine  andere  ist,  als  die  all- 
gemeine Anschauungsweise  der  Zeit,  innerhalb  welcher  der 
Dichter  des  Muspilli  vollkommen  steht,  und  von  der  sich  auch 
Otfrid  nicht  allenthalben  lossagen  konnte. 

Auffallend  ist  es  auch,  dass  aUe  jene  Capitel,  welche  das 
jüngste  Gericht  behandeln,  also  das  neunzehnte  bis  dreiund- 
zwanzigste, von  einer  und  derselben  Grundanschauung  durch- 
webt sind,  und  untereinander  im  Zusammenhange  stehen,  mit 
dem  unmittelbar  vorhergehenden  Capitel  aber  ganz  und  gar 
nicht  verbunden  sind.  Es  ist  dieses  um  so  auffallender,  als 
Otfrid  überall  durch  Uebergänge  einen  Zusammenhang  der  em- 
zelnen  Capitel  herzustellen  eifrigst  bemüht  ist  Bei  aufmerk- 
samer Lektüre  muss  man  daher  die  Ueberzeugung  gewinnen, 
dass  einerseits  die  genannten  Capitel  unter  einem  gemeinsamen 
Gesichtspunkte  als  etwas  Selbstständiges,  unter  sich  Zusammen* 
hängendes  ausgearbeitet  worden  sind,  dass  sie  aber  anderers^ts 
als  etwas  Selbstständiges,  als  ein  eigenes  Gedicht  an  das  mit 
dem  achtzehnten  Capitel  eigentlich  abschliessende  Werk  an- 
gefugt worden  sind.  Vielleicht  hat  Otfrid  eben  diese  Capitel 
an   den   Bischof  iSalomo    mit    einer   akrostichischen  Zuschrift 
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gesandt,  und  vielleieht  waren  sie  zu  Trithdms  Zeiten  noch 
als  ein  eigenes  Buch  unter  dem  Titel:  De  die  iudicn  vor- 
handen. 

Nach  dieser  Darlegung  der  Quellen  Otfrids  erübrigt  noch, 
ein  Urtheil  darüber  zu  versuchen,  wie  er  solche  gewählt  und 
verarbeitet  hat,  es  erübrigt  ein  Urtheil  über  den  Werth  des 
Gedichtes, 


V. 


WClRDMNCl  UND  WERTH  DES  GEDICHTES. 


Es  hat  eine  Zeit  gegeben,  in  der  man  dem  otfiidischen  urthrii« 
Werke  nicht  etwa  nur  volle  Anerkennung  zu  Theil  werden  liess,  werk. 
und  die  Strebsamkeit,  den  guten  Willen  imd  im  Einzelnen  das 
Geschick  des  Mönches  anerkannte,  sondern  demselben  geradezu 
wegen  seines  dichterischen  Werthes  volle  Bewunderung  zollte. 
Schilter  wenigstens  hat  keinen  Anstand  genommen,  das  Evan- 
gelienbuch als  ein  dichterisches  Meisterwerk  zu  bezeichnen, 
das  man  kühn  den  Schöpfongen  eines  Homer  an  die  Seite 
setzen  könne.  ^  ^  ^ 

Es  braucht  wohl  kaum  darauf  aufmerksam  gemacht  zu  wer- 
den, dass  ein  solches  Urtheil  übertrieben  und  unrichtig  ist,  und 
wahrscheinlich  nie  gefällt  worden  wäre,  hätten  es  nicht  entweder 
Parteiansichten,  oder  aber  blinde  und  ungeläuterte  Verehrung 
für  alles  Alterthümliche  und  Verwechslung  des  Werthes  der 
Sprache  mit  dem  Werthe  eines  Gedichtes,  also  Verwechslung 
des  Werkzeuges  mit  dem  Werke  veranlasst 

Gassar  hätte  das  Gfedicht  vielleicht  nicht  abgeschrieben, 
und  Flacius  hätte  es  nicht  zum  Drucke  gebracht,  wenn  sie  in 
demselben  nicht  einen  uralten,  und  also  gewichtigen  Beweis  für 
ihre  reli^öson  Ansichten  zu  finden  geglaubt  hätten.  Nach  der 
Hand  nahm  freilich,  wenn  auch  mit  Unrecht,  das  religiöse 
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Interesse  an  dem  Buche  ab,  um  so  mdhr  steigerte  sich  aber 
das  sprachliche.  Am  Anfange  des  vorigen  Jahrhunderts 
hatte  man  mit  erneutem  und  grösserem  Eifer  als  je  das  Stu- 
dium der  erhaltenen  Denkmäler  unserer  Ahnen  und  ihrer  Sprache 
betrieben,  imd  ganz  natürlich  verfiel  man  sofort  auch  nieder 
auf  dieses  bedeutendste  aller  althochdeutschen  Denkmäler.  Allein 
man  liess  es  bei  blosser  Anerkennung  des  sprachlichen  Werthes 
nicht  bewenden. 

Je  mehr  man  nämlich  Otfnds  Sprache  zu  studieren  begann, 
um  so  mehr  erkannte  man  die  Trefflichkeit  und  Schönheit  der- 
selben, und  um  so  mehr  bedauerte  man,  dass  die  Melodie  und 
Weichheit  derselben  und  ihr  Formenreichthum  unserer  heutigen 
Sprache  mangeln,  ^an  erkannte  ganz  richtig,  welch  ein  herr- 
liches Werkzeug  diese  Sprache  für  einen  begeisterten  Sänger 
hätte  sein  können,  irrte  aber  darin,  dass  man  glaubte,  sie  sei 
es  wirklich  gewesen,  und  verwechselte  so  aus  Begeisterung  für 
ein  neuerwachtes  Studium  die  innere  Schönheit  der  Sprache  mit 
dem  in  dieser  Sprache  Geschriebenen,  man  verwechselte  Mittel 
und  Zweck,  und  misskannte  ganz  und  gar,  dass  die  Sprache 
für  jeden  Dichter  eben  nichts  anderes  ist,  als  ein  Werkzeug, 
durch  das  er  uns  zum  höchsten  Gedankenfluge  hinreisst,  oder 
aber  zur  Wehmuth  stimmt,  durch  das  er  Gott  und  erhabene 
Menschen  feiert,  oder  aber  Begebenheiten  und  Thaten  der  Ahnen 
schildert. 

Eben  dadurch  ist  aber  bereits  ausgesprochen,  dass  eine  me- 
^lodisch  schöne  Sprache  einem  Dichter  wenig  oder  nichts  nützen 
kann,  wenn  es  ihm  an  innerer  geistiger  Fülle,  an  Gedankenreich- 
thum,  an  Phantasie  und  vielleicht  sogar  an  der  nöthwendigen  Er- 
fahrung mangelt.  Wird  er  im  Stande  sein,  die  schönen,  aber 
todten  Klänge  durch  die  Elrafb  des  Geistes  zu  beleben?  Was 
nützt  eine  im  Einzelnen  schöne  und  an  Formen  reiche  Sprache, 
wenn  sie  noch  nicht  so  weit  ausgebildet  ist,  dass  sie  für  alle 
nöthigen  Situationen,  welche  des  Dichters  Gedankenflug  er- 
heischen kann,  ein  passendes  Wort  ha^?  Man  darf  sich  also 
wohl  daraus  kein  Hehl  machen,  dass  Melodie  und  Harmonie  einer 
Sprache  nicht  hinreichend  sind,  um  für  einen  Dichter  ein  pas- 
sendes Werkzeug  abzugeben;  die  Sprache  muss  selbst  schon 
vorangeschritten,  muss  ausgebUdet  sein,  damit  für  aüe  mög- 
lichen Stimmungen  die  nöthwendigen  Ausdrücke  vorhanden  sind. 
^'  Dieses  ist  aber  in  den  Jugendjahren  einer  Sprache  und  mes 
Volkes  kaum  möglich,  und  man  darf  daher,  wie  schon  Gervinufl 
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bemerkt,  annehmen,  dasfi  die  Schönheit  einer  Sprache  zu  der 
geistigen  Entwicklung  eines  Volkes  einen  Gegensatz  bilde. 

Die  neuere  Zeit  hat  auch  diese  Verwechslung  genugsam 
erkannt,  bewundert  wohl  Otfrids  Sprache»  -ohne  aber  desshalb 
sein  Gedicht  für  ein  Meisterwerk  zu  halten;  auch  das  religiöse 
Interesse  ist  nicht  wieder  erwacht,  ja  geringer  geworden  als  je, 
und  so  haben  denn  alle  unsere  Literarhistoriker  den  Werth 
der  otfridischen  Dichtung  allein  auf  die  8|)rache  beschränkt 

Es  ist  allerdings  richtig,  der  sprachliche  Werth  des  otfri-  sprmehit. 
dischen  Gedichtes  ist  sehr  gross,  vielleicht  der  grösste,  denn 
ohne  Otfrids  Werk  gewännen  wir  von  der  Sprache  unserer  Ah- 
nen im  neunten  Jahrhundert  kein  vollkommenes  Bild,  und  fast 
alle  Einsicht  in  die  althochdeutsche  Metrik  wäre  uns  verschlossen. 
Allein  mag  der  sprachliche  Werth  auch  der  grösste  sein,  der 
einzige  ist  er  sicher  nicht. 

Otfrids  Werk  hat  einen  nicht  unbedeutenden  Werfh  für  die  Thwiogie. 
Theologie,  da  wir  aus  demselben  ersehen  können,  welchen 
Umfang  und  welche  Gestalt  die  Theologie,  namentlich  die  Dog- 
matik,  in  damaliger  Zeit  bereits  gewonnen  hatte. 

Allerdings  war  zu  Otfnds  Zeiten  der  Samen  4es  Christen- 
thumes  in  Süddeutschland  schon  aufgegangen,  aber  die  Keime 
waren  noch  schwach  und  bedurften  mannichfacher  Pflege,  bis 
sie  zu  einem  Baume  erstarkten.  Nur  die  ersten  und  wichtigsten 
Heilswahxheiten  waren  dem  Volke  von  den  Missionären  mitge- 
theilt  worden,  die  weitere  Einfuhrung  in  das  Christenthum  und 
die  Darlegung  sämmtlicher  Glaubenswahrheiten  fehlte  noch. 
Otfrid  hat  es  nun  zuerst  in  Deutschland  unternommen,  eine 
Gesammtdarstellung  der  Lehren  des  Christenthumes  zu  geben. 
Gott  ist  der  allgegenwärtige  (III.  2,  16),  ewige  (HI.  22,  31), 
allmächtige  (I.  5,  63),  allwissende  (V.  18,  12),  allweise  (IV.  1,  50), 
unsterbliche  (V.  6,  60),  milde  (III.  10,  15),  geduldige  (III.  17,  38), 
langmüthige  (III.  14,  112)  und  barmherzige  (III.  17,  33)  Schöpfer 
(in.  1)  und  Erhalter  der  Welt  (III.  2,  18;  III.  9,  14).  Gott 
ist  dreipersönlich  (I.  26) ,  und  die  drei  Personen,  der  Vater,  der 
Sohn  und  der  heilige  Geist  eines.  Es  gibt  gute  Geister,  welche 
mit  Gott  im  Paradiese  wohnen  (IV.  31,  25),  dem  Menschen 
gnädig  sind,  und  ihnen  Gottes  Willen  künden  (I.  4,  60),  und 
böse  Geister,  welche  durch  ihren  Uebermuth  der  Hölle  verfallen 
sind,  und  dem  Menschen  nachstellen  (11.  3,  61). 

Der  Mensch  ist  das  Bild  und  Gleichniss  Gottes  (UI.  3,  17), 
und  lebte  anfänglich  im  Paradiese  im  Zustande  der  Gnade  und 
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Unsterblichkeit.  Die  Schlange  aber  verleitete  ihn,  er  aas  vom 
Baume  der  Erkenntniss,  wurde  aus  dem  Paradiese  vertrieben, 
ward  sterblich,  und  ihm  und  dem  ganzen  Menschengeschlechte 
folgte  Strafe  für  d^e  That  (U.  6). 

Aber  Gott  sah  unser  Elend,  wandte  uns  seine  Gnade  zu 
(L  IO9  23),  und  sandte  uns  in  der  Fülle  der  Zeiten  seinen  Sohn, 
damit  er  uns  von  der  Finstemiss  errette,  von  dem  Elende,  in 
das  wir  gekommen,  htfreie  (III.  13,  23  fgg.;  IQ.  21,  7  fgg.), 
und  zu  Kindern  Gottes  mache  (II.  2,  30),  wie  es  in  der  Zeit 
der  Vorbereitung  durch  Propheten  bereits  vorgekündet  war 
(I.  15;  I.  16;  II.  14,  75),  und  wie  es  die  gesammte  Welt  mit 
Sehnsucht  erwartete  (I.  11,  31). 

Christus  ist  Messias,  der  göttliche  Logos  (I.  13,  4;  13), 
ißt  wahrer  Gott  (11.  9,  75),  ist  allmächtig  (III.  4,  30;  HI.  24,  15), 
allwissend  (11.  11,  62;  II.  14,  54;  11.  14,  87  u.  ö.),  ewig  (11.  1; 
m.  18,#66;.m.  19,  21;  V.  12,  25),  geduldig  (HI.  19,  28), 
ist  der  wahre  Sohn  Gottes  (I.  11,  38;  11.  12,  72;  II.  7,  45; 
m.  7,  87),  Gottes  einiger  Sohn  (I.  19,  21;  HI.  13,  49),  Gottes 
eingebomer  Sohn  (IL  12,  86;  I.  5,  26;  m.  21,  4),  gleich  mit 
dem  Vater  (UL  5,  15;  IV.  15,  35),  eines  mit  dem  Vater 
(in.  22,  30;  in.  22,  64).  Aber  in  Christus  waren  zwei  Nar 
turen  (V.  8,  18;  V.  12,  49),  und  er  war  auch  wahrer  Mensch 
(V.  12,  10),  des  Menschen  Sohn  (IL  7,  74;  U.  12,  62;  IV. 
7,  40  u.  ö.),  sündenloser  Mensch  (III.  18,  4;  HI.  21, 4;  IV.  26, 22), 
der  zweite  Adam  (n.  5;  n.  6).  Christus  war  Lehrer  der  Mensch- 
heit, Priester  (I.  17,  71),  war  Herrscher,  Mittler,  Gesetzgeber 
und  unser  Erlöser  durch  seinen  Tod  (in.  26,  30  fg.;  IV.  27,  13; 
IV.  33,  32);  ohne  seine  Geburt  (I.  17,  7)  und  ohne  seinen  Tod 
wäre  die  Menschheit  verloren  gewesen  (I.  11,  59),  durch  seinen 
Tod  aber  wurden  wir  wieder  Kinder  Grottes  (U.  2,  28),  Er  hat  bei 
uns  gelitten,  wie  er  vorhergesagt  (n.  12,  65  fgg.;  UI.  13,  3  fgg.), 
ist  gestorben,  aber  wieder  vom  Tode  auferstanden  (TV.  37;  V. 
4,  49),  ist  hinabgefahren  zur  Hölle  (V.  9,  2;  vgl.  in.  24,  99), 
und  zuletzt  in  den  Himmel  aufgefahren  (V.  17,  13),  nachdem 
er  vorher  seine  Apostel  in  alle  Welt  ausgesandt  (V.  16,  23), 
und  ihnen  versprochen  hatte,  bei  ihnen  zu  bleiben  bis  ana  Ende 
der  Welt  (IV.  15,  57;  V.  16,  46). 

Die  dritte  Person  in  der  Dreieinigkeit  ist  der  heilige  Geist; 
er  ward  den  Menschen  durch  Christus  als  Stellvertreter  verheissen 
(V.  12,  58;  V.  17,  9),  und  denselben  zur  Erfüllung  des  von 
Chrifltoa  begonnenen  Gnadenwerkes  (IV.  15,  37  fgg.)  verliehen 
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(V.  11 ;  Y.  12),  damit  er  auf  Erden  die  durch  Christus  gebotene 
Wahrheit  erfüUe  und  verlebendige,  die  durch  Christus  erworbene 
Gnade  vermittle,  und  die  durch  Christus  gestiftete  Gemeinde  leite. 
Zu  dieser  Leitung  gehört  aber  auch  eine  menschliche  Stellver- 
tretung Christi  durch  das  Apostolat  Petrus  erscheint  als  der 
erste  der  Apostel,  und  wird  ausdrücklich:  furifto  druhtines  drüt 
(lU.  12,  24)  genannt  Christus  spricht  oft  das  AUen  Greltende 
zu  ihm  allein,  ihm  hat  Christus  deutlich  die  Schlüsselgewalt 
übertragen  (III.  12,  33),  ihm  ist  die  oberste  Sorge  für  die  Ge- 
meinde anvertraut  (V.  15,  5  fgg.)- 

Jeder  Mensch  muss  wiedergeboren  werden  durch  Wasser 
und  den  heiligen  Geist  (II.  12,  31  fgg.)y  nur  wer  getauft  ist 
(I.  27,  60),  und  glaubt  (U.  13,  35  fgg.;  UI.  24,  29),  kann  in  den 
Himmel  eingehen,  wo  er  sodann  ewig  mit  Wonne  leben  wird 
(in.  18,  20;  m.  22,  25).  Was  die  Apostel  auf  Erden  binden, 
soll  auch  im  Himmel  gebunden  sein,  und  was  sie  auf  Erden 
lösen,  soll  auch  im  Himmel  gelöst  sein  (IH.  12,  38  fgg.).  Im 
Abendmahl  empfangen  wir  den  Leib  und  das  Blut  Christi, 
das  zur  Vergebung  unserer  Sünden  vergossen  worden  ist 
(IV.  10,  9  fgg.)-  Der  Tod  ist  eine  nothwendige  Folge  des 
Sündenfalles  (H.  6).  Die  Gerechten  gelangen  nach  demselben 
in  den  verheissenen  Besitz  der  Seligkeit,  wandeln  in  den  Freu- 
den des  Himmels,  wo  sie  ewig  mit  Christus  vereint  leben  (1. 18>  10), 
und  die  Gottlosen  erhalten  nach  dem  Tode  gleichfalls  ewigen 
Lohn  (HI.  13,  34;  V.  19,  18)  für  ihre  Uebelthaten.  Die  ersten 
unter  diesen  Gerechten,  unter  diesen  Heiligen,  unter  diesen  Degen 
Gottes  (HI.  7,  51),  unter  diesen  Trauten  Gottes  (U.  4,  63)  sind 
unter  allen  Menschen  die  Apostel  (IV.  9,  27)  und  sodann  die 
Märtyrer  (V.  23,  61);  sie  sollen  wir  um  ihre  Fürbitte  anrufen, 
wie  es  Otfrid  selbst  thut  (I.  7,  2T;  ad  Hart  155).  Vor  allen 
Heiligen  aber  sollen  wir  die  Jungfrau  Maria  anrufen,  sie,  die 
Königin,  sie,  die  beseligende  Gottesblume  (I.  3,  27),  sie,  welche 
durch  das  grösste  Wunder  zu  gleicher  Zeit  Mutter  und  Jung* 
frau  (I.  11,  54;  H.  3,  7;  V.  12,  15).  Wer  nur  inuner  auf 
Erden  Heil  sucht  (I.  3,  33),  der  muss  sie  anrufen.  Jeder  muss 
sie  anflehen,  dass  sie  uns  zu  ihrem  Sohne  fiihre  (I.  7,  27). 
Am  Ende  der  Welt  endlich,  dessen  Zeitpunkt  Niemand  weiss, 
als  der  Vater  allein  (IV.  7,  20;  V.  17,  4),  dessen  Herannahen 
wir  aber  aus  gewissen  Vorboten  ahnen  mögen  (IV.  7,  7  fggOy 
werden  alle  Menschen  in  der  Ganzheit  ihres  Wesetos  auferstehen 
(V.  20,  29;  V,  24,  12),  wo  sie  Christus  in  Gemeinschaft  seiner 
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Auserwälilteii  znr  Vergeltung  ihrer  Thaten  für  ewig  richten  wird 
(V.  20;  21;  22). 

Otfrid  hat  also  in  seinem  Werke  die  Gesanuntheit  der  Grnind- 
lehren  des  Christenthumes  nicht  etwa  nur  darzustellen  beabsich- 
tigt, sondern  wirklich  auch  dargestellt.  Eben  aber  weil  ersieh 
zur  Aufgabe  gemacht  hatte,  die  Gesammtheit  des  Christenthumes 
ftir  sein  Volk  darzustellen,  war  er  auch  gezwungen,  im  Ein- 
zelnen oft  von  der  Bibel  abzuweichen  und  Excurse  einzuschieben, 
wesshalb  wir  sein  Werk,  wie  schon  oben  bemerkt,  nicht  ge- 
radezu für  eine  Uebersetzung  halten  dürfen.  Insofern  freilich, 
als  er  bei  Darstellung  der  Lehren  des  Christenthumes  der  Bibel 
folgte,  und  mehr  oder  minder  grosse  Abschnitte,  um  seinem  Zweck 
zu  genügen,  oft  mehr  oder  weniger  getreu  bearbeitete,  kann 
man  sein  Werk  Uebersetzung  nennen.  Insofern  er  aber  auch 
«  nicht  in  der  Bibel  stehende  Lehren ,  Anwendungen  und  Be- 
trachtungen einflocht,  oder  aber  die  einfachen  Worte  der  Bibel 
auf  eine  dem  Fassungsvermögen  seiner  Hörer  oder  Leser  ange- 
passte  Weise  bearbeitete,  muss  seine  Arbeit  für  eine  nach  einem 
gewissen  Plane  gefertigte  Gesammtdarstellung  des  Lebens  Jesu 
und  der  Lehren  des  Christenthumes  gehalten  werden. 

Bei  Einschaltung  der' einzelnen  Abschnitte  hatte  Otfrid  also 
eine  wohlüberlegte  und  wohlbegründete  Absicht,  und  Jeder, 
der  ihn  desshalb  tadelt,  misskennt  seinen  Zweck  und  seine  lei- 
tende Absicht  Er  wollte  nicht  etwa  ein  Kunstepos  schaffen, 
wie  es  einst  Klopstock  gethan,  nicht  etwa  kühner  Gedan- 
kenflug und  ästhetische  Schönheit  waren  es,  die  er  anstrebte, 
sein  Zweck  war,  eine  Gesammtdarstellung  der  Lehren  des  Chri- 
stenthumes, verflochten  in  eine  Erzählung  des  Lebens  Jesu,  zu 
geben.  Diese  Lehren  fand  er  aber  nicht  insgesammt  genug 
präcisiert  in  der  Bibel  vor,  und  desshalb  hat  er  meist  aus  ge- 
feierten Kirchenschriftstellem  Erörterungen  eingeschaltet  Mag 
man  auch  manche  dieser  Anwendungen  ftir  langweilig  halten,  so 
wird  doch  kaum  eine  wegzulassen  sein,  wenn  nicht  ein  wesentlicher 
Punkt  aus  der  Darstellung  der  Lehren  des  Christenthumes  fehlen 
soll.  Mag  man  auch  im  Einzelnen  der  Ansicht  sein,  dass  diese 
Erörterungen  an  Unbedeutendes  angeknüpft  sind,  sich  über  Un- 
wesentliches verbreiten,  und  dagegen  bedeutende  Momente  ausser 
Acht  und  unerklärt  lassen,  so  wird  man  doch  im  Allgemdnen 
diesen  Tadel  nicht  ausspredien  können.  Viele  Deutungen,  die 
uns  an  Unbedeutendes  angeknüpft,  und  selbst  Unbedeutendes 
zu  enthalten  scheinen,  sind  durch  den  Sttmdpunkt  des  Wericee 
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bedingt  und  nothwendig.  Dass  er  an  die  ErzäMung  der  Rück* 
kehr  der  Magier  eine  iCetrachtung  über  den  Zustand  im  Para- 
diese»  den  wir  yeiioren,  und  über  die  Art  und  Weise ,  wie  wir 
denselben  wieder  erringen  können,  anknüpft,  iqt  nicht  unpassend, 
denn  kaum  würde  er  irgendwo  bessere  Gelegenheit  hiezu  gefun- 
den haben.  Dass  er  beim  Einzüge  Christi  in  Jerusalem  die 
beiden  Jünger,  den  Oelberg  u.  s.  w.  im  geistlichen  Verstände 
deutet,  wird  nur  Der  tadeln  können,  dereine  epische  Darstel- 
lung verlangt,  und  nicht  bedenkt,  dass  für  Otfrid,  der  belehren 
wollte,  eine  Darstellung  der  beiden  Gebote  der  Liebe,  unserer 
Erlösung  und  Rechtfertigung  durch  Christus,  wozu  sich  hier 
passende  Gelegenheit  fand,  viel  wichtiger  war.  Im  Einzelnen 
mögen  also  wohl  diese  Deutungen  uns  langweilen,  wir  werden 
aber  desshalb  ihre  Berechtigung,  ihren  Zweck  und  Nutzen  ebenso 
wenig  verkennen,  als  wir  die  Anwendung  und  Auswahl  der 
Mehrzahl  derselben  geringschätzen  oder  als  ungeschickt  bezeich- 
nen dürfen.  Die  Parallele  z.  B. ,  welche  Otfrid  zwischen  Isaak 
und  Christus  zieht  (II.  9,  75  fgg.)»  ist  gewiss  eben  so  richtig, 
als  es  passend  ist,  dass  er  bei  Erzählung  der  Versuchung  Christi 
eine  Parallele  zwischen  dem  ersten  Adam  im  Paradiese  und 
Christus,  dem  zweiten  Adam,  -zieht,  und  bei  dieser  Gelegenheit 
den  Sündenfall  des  ersten  Menschen  mit  seinen  Folgen  erzählt 
(H.  5). 

Zu  gleicher  Zeit  benützt  er  aber  diese  Einschaltungen  auch 
dazu,  um  neben  der  Gesammtdarstellung  des  Lebens  und  der 
Lehren  Christi  auch  so  viel  von  Moral  und  praktischer  Theo- 
logie einzuflechten,  als  ihm  nöthig  erscheint. 

Er  ermahnt,  bereitvdllig  Almosen  zu  geben  (I.  24,  9  fgg.)» 
tadelt  Jene,  welche  nur  Geld  und  theure  Kleider  an  dem  Men- 
schen schätzen,  und  die  Armuth  verachten,  und  räth,  Christi  Bei- 
spiel, dem  alle  Menschen  gleich  waren,  zu  beachten,  imd  uns 
nicht  im  Uebermuthe  zu  erheben,  wenn  uns  ein  Armer  zu  sich 
bittet  (III.  3  9  15  fgg.)*  Den  Klerus  fasst  er  schon  als  einen 
besonderen  Stand  auf,  an  dessen  Spitze  die  Bischöfe  stehen, 
denen  es  besonders  oblieg,  uns  den  Sinn  der  Bibel  zu  erklären 
(U.  10,  13fgg.;  cf.  in.  7,  50  fgg.).  Auch  scheint  er  bereits 
die  Ehelosigkeit  für  die  Bischöfe  als  nothwendig  betrachtet  zu 
haben;  so  muss  wenigstens  daraus  gefolgert  werden,  dass  er  bei 
Zacharias  ausdrücklich  hervoriiebt,  dass  die  Bischöfe  damals 
verehlicht  waren  (L  4,  3). 

Aber  Otfrid  wusste  wohl,  dass  das  Christenthum  für  die 
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Gennanen  sowohl  dem  Wesen  als  der  Form  nach  etwas  Fremd- 
ländisches habe  und  haben  müssCy  er  wusste,  dass  das  Christen- 
thum  den  Germanen  nicht  als  etwas  Volksmässigesy  sondern  als 
dem  Volksmässig^n  Feindliches  erscheinen  müsse. 

Das  Christenthum  war  im  fernen  Oriente  entstanden;  in 
weiter  Feme  waren  alle  jene  Orte^  an  denen  Christus  mit  den 
Seinen  wandelte,  selbst  die  Namen  hatten  schon  etwas  ganz 
Fremdländisches.  Manche  in  den  Evangelien  vorgetragene  An- 
schauungen hatten  in  dem  Geiste  der  Juden  ihren  Grrundy  und 
mussten  demnach  den  Gennanen  gleichfalls  fremd,  ja  unbe- 
greiflich erscheinen.  Selbst  die  Boten,  welche  dem  Volke  die 
ersten  Lehren  des  Heus  überbrachten,  waren  den  Germanen 
fremd,  verstanden  theilweise  kaum  deren  Sprache,  und  mussten 
demnach  die  Abneigung  nur  noch  vermehren.  Aber  zu  diesen 
äusseren  Hemmnissen  kamen  noch  viel  gewichtigere  innere. 

Wohl  war  der  Germane  an  Sitten  rein  und  von  Natur  treu 
und  bieder,  aber  er  war  auch  leidenschaftlich,  dem  Spiele  und 
Trünke  ergeben,  kriegs-  und  kampflustig  bis  zum  äussersten, 
und  zur  Rache  an  seinem  Feinde  verpflichtet.  Das  Christen- 
thum aber  forderte  nicht  nur  Reinheit  und  Wahrheit  der  Sitten, 
sondern  auch  Demuth,  Sanflmuth  und  Geduld,  es  forderte  £in- 
gezogenheit  und  Massigkeit  und  gebot  Friedsamkeit.  Statt  den 
Feind  zu  hassen,  sollte  man  ihn  lieben.  Der  Germane  sollte 
und  musste  also  mit  Einem  Male  ein  ganz  Anderer  werden,  er 
musste  Alles  aufgeben,  was  er  bisher  geliebt  und  verehrt,  und 
was  ihm  Pflicht  gewesen,  er  musste  Vorstellungen  annehmen, 
welche  ihm  bisher  schmählich  und  schändlich  erschienen  waren. 
Alles,  was  dem  Volke  lieb  und  theuer  gewesen,  seine  Götter 
und  Altäre,  seine  heiligen  Wälder  und  Bäume,  Alles,  was  es 
geliebt,  seine  Helden  imd  Stammhalter,  Alles,  woran  es  sich 
ergötzt,  seine  Helden-  und  lyrischen  Lieder,  Alles,  was  ihm 
bisher  Pflicht  und  Zierde  gewesen,  seine  Kampfbegierde  und 
Furchtlosigkeit,  —  Alles  sollte  es  mit  Einem  Male  nicht  etwa 
nur  geringschätzen,  nein,  aufgeben,  verachten,  wie  es  die  Mis- 
sionäre verachteten.  Der  Germane  sollte  seine  Altäre  umwerfen, 
und  seine  heiligen  Bäume  umhauen,  wie  es  die  Glaubensboten 
thaten. 

Das  Volk  ward  dadurch  natürlich  in  seinem  Innersten  ver- 
letzt, und  gegen  Christenthum  und  Missionäre  erbittert,  und  die 
EQuft  zwischen  Grermanen-  und  Christenthum  war  nur  entweder 
durch  Gewaltmassregeln,  wie  sie  Karl  bei  den  Sachsen  anwandte, 
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oder  aber  durch  bedaehtsames  Vorgehen  und  möglichste  Anbe* 
quemung  des  Christenthumes  an  das  Germanenthum,  durch 
Einigung  der  christlichen  Anschauungen  mit  dem  germanischen 
Volksleben  auszufüllen« 

Allerdings  ist  £ese  Einigung  bei  Otfrid  nicht  in  dem 
Masse  Tollendet,  wie  bei  dem  Dichter  des  HeliandS  ^ber  wir 
finden  doch  auch  bei  Otfrid  Stellen  genug,  aus  denen  ersicht- 
lich, dass  er  bei  seinem  mühesamen  Werke  von  diesem  ober* 
sten  Gedanken  geleitet  wurde,  und  eifrigst  bemüht  war,  die 
Personen  in  einer  Weise  darzustellen,  welche  sie  seinen  Hörern 
oder  Lesern  angenehm  machen  musste,  und  die  Schauplätze  der 
eyangelischen  Geschichte  derartig  zu  schildern,  dasef  sich  der 
Germane  darin  heimisch  fühlen  konnte. 

Christus  ist  daher  für  Otfrid  nicht  bloss :  himilisgo  kuning 
(IIL  2,  38;  IV.  27,  9),  Suuinigo  kuning  (IV.  23,  39;  IV.  12,  55), 
dem  jeder  irdische  König  dienen  soll  (I.  5,  47),  sondern  selbst 
ein  kuning  im  weltlichen  (III.  15,  17  fg.;  cf.  IIL  26,  39),  im 
germanischen  Sinne. 

Christus  ist  fiir  Otfirid  ein  kiming  nach  der  Vorstellung  Aitortho- 
unserer  Ahnen,  geziert  mit  allen  jenen  Eigenschaften,  welche 
ein  König  haben  muss,  und  welche  ihn  über  alle  seine  Unter- 
gebenen stellen.  Er  musste  aus  edlem  Geschlechte  sein,  und 
desshalb  legt  Otfrid  auf  Christi  Ahnen  (II.  4»  24),  auf  dessen 
hohe  Geburt  (IIL  19,  22)  ein  so  grosses  Gewicht;  er  musste 
gerecht  und  milde,  vor  Allem  aber  furchtlos  und  tapfer  sein. 
Wie  einst  David  wegen  seiner  Milde  gewürdigt  wurde,  König 
des  Volkes  Israel  zu  werden  (L  3,  19),  so  folgte  Christo  we- 
gen seiner  Tapfericeit  ein  so  grosses  Gefolge  (I.  20,  36).  Schon 
als  Elnabe  zeigte  er  seinen  Muth,  denn  nicht  aus  Furcht  vor 
seinen  Mördern  floh  er  nach  Aegypten,  sondern  nur  desshalb, 
weil  seine  Zeit  noch  nicht  gekommen  war  (I.  20,  31  fgg*)* 
Nicht  aus  Furcht  entzog  er  sich  den  öfteren  Nachstellungen 
seiner  Feinde  (III.  15,  3);  das  bewies  er  deutlich,  als  seine 
Zeit  gekommen  war,  wo  er  muthv/)ll  seinen  Feinden  entgegen 
gieng,  und  selbst  für  uns  starb,  was  sonst  Niemand  thut.  Wie 
es  sich  geziemte,  gieng  er  seinen  Feinden  im  Garten  Gethse- 
mane  entgegen  (IV.  16,  35),  und  fragte  sie,  wen  sie  suchten; 
ohne  Gefolge  gieng  er  ihnen  entgegen,  denn  er  bedurfte  keiner 
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Unterstützung ,  die  Maoht  war  bei  ihm  allein  (IV.  12,  59).  Aber 
Judas  hatte  eine  Zeit  abgelauert,  in  der  et  Christum  mit  seinen 
Genossen  allein  wusste,  ^-  es  war  ein  Jammer  ^  dass  Christus 
nur  ein  so  kleines  Grefolge  hatte  (IV.  16,  5)  —  er  kam  mit 
einer  grossen  Schaar  Ejnechte  des  Landpflegers  und  mit  einer 
grossen  Zahl  der  Ejiechte  des  Hohenpriesters,  welche  mit  Schwer- 
tern zum  Kampfe  gerüstet  (IV.  16,  12)  waren,  und  so  musste 
Christus  unterliegen,  unterliegen,  weil  er  wollte,  da  es  ihm  sonst 
möglich  gewesen  wäre,  viele  Tausende  von  Engeln  zu  Hülfe  zu 
rufen,  welche  ihn  im  Schwerterkampf  gerächt,  und  aus  den  Hän* 
den  seiner  Feinde  errettet  hätten  (IV.  17,  16).  'Frdwillig,  mn 
imserer  Sünden  willen  duldete  Christus  muthvoU  alles  Leiden, 
ohne  dass  er  dadurch  etwas  von  seiner  Macht  eingebüsst  hätte 
(IV.  27,  11). 

Otfrid  ist  also  sichtbar  bemüht,  bei  seinen  Lesern  und  Hö- 
rern den.  Eindruck  eines  bloss  leidenden  Gottes,  wenn  auch 
nicht  geradezu  verwischen,  so  doch  wenigstens  entsprechend  zu 
mildern,  und  ihn  vielmehr  als  einen  mächtigen,  tapferen  Grott 
darzustellen,  der  nur  der  Uebermacht  unterliegt  Aus  diesem 
obersten  Grunde  scheint  mir  daher  Otfrid  auch  eine  Darstellung 
so  mancher  Leidenszüge  absichtlich  übergangen  zu  haben,  und 
Gervinus  hat  sicher  den  leitenden  Gedanken  verkannt,  wenn  er 
Otfrid  tadelt,  dasa  er  eine  Schilderung  der  Seelenangst  Christi 
am  Oelberge  übergangen  habe.  ^ 

Dieselbe  Tapferkeit,  welche  Otfiid  bei  Christus  hervorhebt, 
rühmt  er  auch  bei  den  Aposteln.  Die  Könige  hatten  in  dama- 
liger Zeit  zu  ihrer  Bedienung  eine  Anzahl  von  Beamten  um  sich, 
die  durch  näheren  täglichen  Umgang,  dmrch  empfangene  Gaben 
und  Lehen  in  persönliche  Abhäi^gkeit  kamen.  Eben  ak  ein 
solches  Gefolge  stellt  Otfnd  auch  die  Apostel  dar.  Christus  hatte 
sie  ausgewählt  zu  diesem  Zwecke  aus  der  Menge: 

Ih  zu^lifi  iuih  zelita,    ioh  fiiintar  mir  iruuäita 
Uzar  uuoroltmenigi ,    ir  uuarit  min  githigini. 

Sie  hatten  ihm  gehuldiget  (IV.  12,  9),  und  sollten  ihm  treu 
bleiben  (IV.  12,  10;  cf.  HI.  4,  42;  IV.  9,  19).  Sie  waren  seine 
Freunde  (IV.  15,  49),  seine  Trauten  (H.  9,  8;  IH.  10,  18; 
IV.  15,  50;  V.  15,  2  u.  ö.),  seine  Lieben  (IV.  7,  63),  seine 
Degen  (III.  6,  11;   IV.  7,  1;  V.  16,  5  u.  ö.),   seine  Holden 
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(in.  23,  29;  V.  12,  47),  zu  gleicher  Zeit  aber  auch,  analog  der 
Vorstellung,  dass  das  Gefolge  dem  Herrn  gegenüber  in  einem 
Abhängigkeitsverhältnisse  stand,  sein  Gesinde  (IV.  18,  8),  seine 
Schaar  (IV.  18,  14),  seine  Dienerschaft  (III.  8,  19;  IV.  8,  22), 
seine  Knechte  (III.  20,  33).  Andreas  heisst  Christi  Degen 
(11.  7,  55 ;  in.  6,  26) ,  und  ebenso  werden  der  Prophet  (I.  3,  48) 
und  der  Jünger  Johannes  (IV.  13,  U)  genannt  Petrus  heisst 
Christi  Knecht  (III.  8,  42),  und  Joseph  erscheint  als  Mariens 
Dienstmann  (I.  13,  12;  I.  19,  2). 

Das  Gefolge  erscheint  allenthalben  mit  Christus,  es  ver- 
sichert ihn  seiner  Treue  und  Anhänglichkeit  (IV.  13,  51),  und 
gelobt,  ihn  mit  Tapferkeit  gegen  alle  Feinde  zu  schützen 
(IV.  13,  53).  Petrus  besonders  rühmt  sich  seines  Muthes  und 
seiner  Tapferkeit  nicht  minder,  als  seiner  Treue  und  Ergeben- 
heit. Sollte  ich  es  würdig  werden,  sagt  er,  mit  dir  zu  sterben, 
o  Herr,  kein  Schwert  wäre  in  der  Welt  so  scharf  und  kein 
Speer  so  spitz,  der  mich  zurückschreckte;  keine  Waffe  würde 
mich  abhalten,  und  kein  Feind  mich  schrecken,  ich  würde  be^ 
reit  mit  dir  in  den  Tod  gehen  (IV.  13,  40),  und  sollten  sie  dir 
auch  alle  abtrünnig  werden  (IV.  13,  15). 

Petrus  ward  auch  seiner  Pflicht  als  Dienstmann  und  seinem 
Versprechen  nicht  untreu,  denn  kaum  hat  er  bemerkt,  dass  sein 
Herr  und  König  von  der  Uebermacht  der  Kriegsknechte,  welche 
mit  Speeren,  Schwertern,  grossen  Stangen  und  Kolben  bewaff- 
net waren  (IV.  16,  19  fgg.)?  gebunden  wurde,  da  ergrimmte  er 
im  Herzen,  zog  sein  Schwert,  und  führte  einen  Schlag,  um  den 
Meister  zu  retten.  Ohne  Schild,  ohne  Speer  wagte  er  sich 
mitten  in  das  feindliche  Gedränge,  und  suchte  seinen  Herrn  zu 
schützen,  wie  es  nur  immer  ein  Mann  zu  thun  im  Stande  ist 
(IV.  17,  1  fgg.)»  ^18  il^i^  endlich  Christiis  selbst  den  Kampf 
untersagte,  und  ihm  befahl,  das  Schwert  einzustecken.  Gewiss 
aber  nicht  absichtslos  war  es,  dass  Otfrid  die  bekannte  Stelle 
aus  dem  Matthäusevangelium:  „Omnes  enim^  qui  aceeperint  gla^ 
dirnn^  gladüo  peribunt'^  ^  nicht  in  sein  Gedicht  aufnahm,  denn 
er  wollte  der  Kampflust  seiner  Zuhörer  nicht  zu  hemmend  in 
den  Weg  treten,  und  das  kriegerische  Bild,  das  er  zu  seiner 
und  seiner  Leser  Freude  so  schön  ausgeführt,  nicht  durch  diesen 
Abschluss  schwächen.     Sicher  aber  mit  Bezugnahme  auf  die 
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Kampflust  seiner  Zeit  und  in  der  Absicht,  selbe  wenigstens 
etwas  zu  beschränken,  hat  er  im  neunzehnten  Capitel  des  dritten 
Buches  die  Verse  29  fgg.  eingeschoben. 

Dem  Gefolge  Christi  gegenüber  stehen  die  Freien,  lantr 
ßdilon,  wie  sie  11., 2,  23,  oder  burgliuü,  wie  sie  IV.  4,  60  und 
öfter  genannt  werden,  und  die  Unfreien,  welche  er  durch  knehta, 
fcalka,  manohoubit  bezeichnet.  Otfrid  selbst  nennt  sich  fcalk 
(in.  1,  41 ;  III.  17,  59;  IV.  11,  22),  und  das  ganze  Menschen- 
geschlecht betrachtet  er  gleichfalls  als  fcalk  (U.  6,  51),  als 
manohoubit  (11.  6,  52),  manchmal  auch  als  Christi  Degen 
(in.  7,  4). 

Der  Adel,  die  Ahnen  gelten  als  eine  ganz  besondere  Aus- 
zeichnung, und  er  wird  desshalb  nicht  nur,  wie  erwähnt,  bei 
Jesus,  sondern  auch  bei  Maria  besonders  hervorgehoben  (l.  3»  26 ; 
L  11,  27;  1.  12,  15),  welche  selbst  Edelfrau  (I.  5,  7),  ja  Kö- 
nigin (I.  3,  31)  genannt  wird,  in  einem  Palaste  wohnt,  und 
nach  Art  deutscher  Edelfrauen  mit  Weben  beschäftigt  ifit,  als 
ihr  der  Engel  die  Botschaft  bringt  (I.  5,  10). 

Pilatus  nennt  Otfrid:  herizoho  (IV.  20,  2;  IV.  16,  11;  IV. 
7,  17),  und  der  bekannte  Centurio  im  Evangelium  (IIL  3,  5) 
und  der  Hauptmann  beim  Tode  Christi  heissen  fculdheizo  (IV. 
34,  15).  Die  Ehebrecherin  brachte  man  mitten  in  den  Bing  zur 
Verurtheilung  (lU.  17,  9),  den  Blindgebomen  führte  man  in 
den  ring  ftu*iftönö  (III.  20,  54),  Christus  sagte  zum  Hohen- 
priester, er  habe  immer  in  mittemo  ringe  gesprochen  (IV.  19,  8), 
die  Hohenpriester  entzogen  sich  dem  thinge  (IIL  17,  50),  und 
hielten  selbst  ein  githingi,  in  dem  sie  beriethen,  wie  man  Christi 
habhaft  werden  könne  (IIL  25,  5;  IV.  8»  4),  und  am  Ende  der 
Welt  werden  alle  Menschen  in  einem  thinge  (IV.  7,  39),  in 
einem  dagathinge  (V.  19,  1)  gerichtet 

Gottes  Sohn,  der  kuning  richo  kommt  umgeben  Ton 
Engeln,  und  begleitet  von  seinem  githigini  (I.  15,  39)  mit  grosser 
Macht  vom  Himmel.  .  Wie  einst  in  Deutschland  der  Richter 
auf  hohem  Stuhle  sass,  die  Schöffen  aber  auf  der  Schöffenbank 
Platz  nahmen,  und  der  Angeklagte  vor  ihnen  stand,  so  sagt 
auch  Otfrid,  Christus  sitzt  auf  seinem  erhabenen  Stuhle,  und  um 
ihn  sitzen  seine  Trauten,  vor  ihm  aber  stehen  alle  Menschen, 
die  guten  und  die  bösen,  des  Urtheiles  gewärtig,  das  der  Herr 
selber,  keiner  seiner  Boten  (V.  19,  62),  fällt,  dem  Keiner  ent- 
geht, und  bei  dem  Jeder  fUr  sich  selbst  einstehen  muss.  Denn 
der  Knecht,  das  Weib,  das  Kind  vermag  hier  den  Herrn  ebenso 
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wenig  zu  retten,  als  sich  dieser  selbst  durch  Gold,  Silber  oder 
kostbare  Kleider  loskaufen  kann.  Hier  ist  kein  Wechsel  mehr 
mögHch.  Keiner  wagt  es,  gegen  das  Urtheil  des  Herrn  zu 
reden,  auf  den  Befehl  des  Herrn  hin  scheiden  sich  Vater  und 
Mutter  vom  Kinde,  Verwandte  von  Verwandten,  der  Freund 
vom  Freunde,  der  Dienstmann  vom  Herrn  (V.  20;  21;  22). 

Derselbe  Grund,  der  Otfrid  veranlasste,  die  Hauptpersonen 
des  Evangeliums  in  einer  dem  germanischen  Volksgeiste  ent- 
sprechenden Form  vorzuführen,  derselbe  Grund  bestimmte  ihn 
auch,  die  in  den  Evangelien  vorkommenden  Orte  und  Gegenden 
in  einer  Weise  darzustellen,  welche  an  das  Heimatland  erinnerte. 
Jerusalem  (I.  22,  31;  IV.  4,  60;  IV.  9,  9  u.  ö.),  Nazareth 
(L  21,  13;  IL  11,  4)  und  Bethlehem  (I.  11,  23;  L  12,  19  u.  ö.) 
sind  ihm  Burgen,  und  ihre  Bewohner  burgliuÜ;  Bethanien  ist 
ihm  ein  kastei  (lU.  23,  9;  HI.  24,  41;  IV.  4,  8),  und  in  Judäa 
denkt  er  sich  überhaupt  zahlreiche  Burgen  (I.  9,  35;  L  11,  13; 
I.  17,  21;  37).  So  setzte  z.  B.  der  Herr  den  treuen  Elnecht 
über  seine  Burgen  (IV.  7,  81),  und  verbrannte  dagegen  als  Strafe 
die  Burgen  der  ungetreuen  (IV.  6,  22).  Den  Frachtbau  des 
Tempels  in  Jerusalem  nennt  er  wohl  manchmal  druhtines  hüs 
(I.  14,  19;  n.  11,  4),  gotes  hüs  (I.  16,  7;  II.  11,  19;  IV. 
6,  3  u.  ö.),  manchmal  aber  auch  nur  hüs  (I.  4,  20;  H.  11,  11 ; 
IV.  7,  2  u.  ö.),  und  sogar  betahüs  (H.  11,  20),  wobei  man 
eher  an  die  in  den  Wäldern  Deutschlands  stehenden  Kapellen, 
als  an  den  Prachtbau  in  Jerusalem  denken  kann.  Johannes 
fastete  in  Waldeseinöde  (I.  10,  28)  und  ward  genannt  ftimma 
ruafentes  in  uuualtinnu  uualdes  (I.  23,  19;  I.  27,  41),  wodurch 
man  eher  an  einen  germanischen  Urwald  als  eine  arabische 
Sandwüste  erinnert  wird. 

Bei  Sitten  und  Gewohnheiten,  deren  Bedeutung  den  Ger- 
manen fremd  und  unverständlich  war,  fugte  er  eine  kurze  Er- 
klärung bei.  Nachdem  er  die  Fragen  erzählt,  welche  der  Hohe- 
priester an  Jesum  gerichtet,  erwähnt  er  nach  dem  Evangelisten, 
dass  der  Hohepriester  in  seinem  Herzen  ergrimmte,  und  sein 
Gewand  zerriss,  setzt  aber,  da  sich  der  Germane  hiebei  nichts 
denken  konnte,  die  Erklärung  bei,  dass  er  sein  Gewand  dess- 
halb  zerriss,  damit  das  Volk  hieraus  seinen  Zorn  entnehmen 
möge  (IV.  19,  57).  Er  berichtet  nach  dem  Evangelium,  dass 
auf  dem  Grrabe  des  Lazarus  ein  grosser  Stein  lag,  setzt  aber 
die  Erklärung,  wie  es  dort  im  Lande  Sitte  ist,  bei  (IH.  24,  65), 
und  dieselbe  Erklärung  glaubt  er  auch  beifugen  zu  müssen»  wo 
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er  anführt,  dass  Nikodernua  Spezereien  mitbrachte»  um  Chiistum 
zu  salben  (IV.  35,  20).  * 

Es  lässt  sich  natürlich  nicht  unterscheiden,  ob  diese  dem 
germanischen  Volksgeiste  anbequemten  Schilderungen  im  Flusse 
der  Rede  unabsichtlich  dem  Dichter  entschlüpften,  oder  absicht- 
lich eingeschaltet  sind,  so  viel  aber  ist  sicher,  dass  durch  diese 
Einkleidung  der  Person  Jesu  und  der  Orte  der  heiligen  Schrift 
in  ein  altgermanisches  Gewand  das  Christenthum  dem  erst 
kürzlich  bekehrten  Volke  zugänglicher  erscheinen  musste,  und 
dass  der  Germane  selbes  in  dieser  Gestalt  eher  annahm,  als  in 
der  orientalischen  Gestalt,  in  welcher  es  in  der  Bibel  erscheint 

Otfrids  Werk  ist  also,  was  Theologie  anbelangt,  für  seine 
Zeit  sicher  nicht  imbedeutend  und  wirkungslos  gewesen;  es  ist 
aber  auch  'für  unsere  Zeit  wichtig,  da  wir  aus  demselben  den 
Stand  der  Theologie  in  damaliger  Zeit  kennen  lernen,  und  er- 
sehen, in  welchem  Gewände  die  Lehren  der  Christusreligion 
unseren  Ahnen  beigebracht  wurden.  Otfiids  Werk  ist  also 
wichtig  vom  dogmatischen,  dogmatisch-historischen, 
kirchengeschichtlichen  und  alterthümlichen  Stand- 
punkt, und  darin  mag  neben  dem  sprachlichen  sein  Haupt- 
werth  bestehen. 
Dichteri-  Indess  soll  hiemit  nicht  gesagt  sein,  dass  sein  Werth  hier- 
auf zu  beschränken,  und  demselben  ein  dichterischer  ganz  und 
gar  nicht  beigemessen  werden  könne.  Es  ist  wahr,  wenn  man 
in  der  Zuschrift  an  Liutbert  dcA  Grundgedanken  liest,  nach  dem 
er  sein  Gedicht  in  fünf  Bücher  theilte,  so  kann  und  muss  man 
geneigt  sein,  dem  Werke  dichterische,  sinnreiche  Gliederung 
und  dem  Dichter  selbst  Sinn  und  sogar  Befähigung  für  dich- 
terische Anordnung  abzusprechen.  Otfrid  sagt :  „Qtäeqtäd  msu, 
olfactu,  tactu,  gtistu,  audüuque  ddinquimus,  in  eorum  lectiom 
memoria  pratdtatem  ipsam  purgamus.  Visus  obseuretur  inuUlii, 
irUumifutttis  euangeUeis  uerbis;  auditus  prauua  non  sit  eordi  noäro 
obnoaius;  olfactua  et  gustus  seae  a  prauitaU  comtringant,  ChrisH- 
que  duleedine  iungant,  cardiaque  praecordia  lectiones  hos  theoHue 
eanscriptas  sen^er  memoria  tangerU/^  ^    Niemand  vrird  diesen  Ein- 
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theüungsgrund  dnes  Gedichtes  für  poetiach  halten ,  allein,  wenn 
es  auch  der  Eintheilungsgrund  nicht  ist,  das  Gedicht  kann  es 
desshalb,  wenigstens  im  Emzelnen,  doch  sein.  Ein  Epos  dürfen 
wir  freilich  nicht  erwarten,  am  allerwenigsten  ein  Epos  mit  jener 
künstlichen  Maschinerie,  welche  wir  an  alten  und  neuen  derar- 
tigen Dichtungen  gewohnt  sind;  das  war  auch  nicht  Otfrids 
Zweck,  wie  bereits  oben  angedeutet;  er  wollte  sein  Volk  vor 
Allem  belehren,  imd  desshalb  muss  Otfrids  Gredicht,  wenn  es 
richtig  beurtheilt  werden  soll,  Tom  Standpunkte  des  Lehr-  ubrgedteht 
gedichtes  aufgefasst  werden,  imd  von  diesem  Standpunkte 
aus  ist  nicht  einmal  der  eben  angeführte  Eintheilungsgrund  so 
schlecht  gewählt 

Alles,  was  diesem  ebenbezeichneten  Zwecke  nicht  förderlich, 
oder  etwa  gar  hinderlich  war,  hat  er  ausgelassen.  Er  umgeht  also 
Namenaufzählungen,  imd  nennt  z.  B.  bei  der  Stammtafel  Christi 
nur  die  drei  hauptsächlichsten  Glieder;  dagegen  hat  er,  wie 
schon  oben  auseinandergesetzt,  mit  sicherem  Takt  nicht  etwa 
nur  die  für  die  Lehren  des  Christenthumes  unerlässlichen  Wahr^ 
heiten  aus  dem  Evangelium  ausgehoben,  sondern  auch  mit  kluger 
Auswahl  alle  jene  Stellen,  welche  durch  ihre  Einfachheit  oder 
Gewalt,  durch  ihre  Innigkeit  oder  Erhabenheit  geeignet  schienen, 
bei  Hörern  und  Lesern  einen  erwünschten  und  belehrenden  Ein- 
druck zu  machen,  besonders  berücksichtigt. 

Die  Bergpredigt  z.  B.,  jenen  Glanzpunkt  der  Lehren  Christi, 
behandelt  er  ganz  im  Einzelnen  in  acht  Capiteln,  welche  unten 
dreizehn  Seiten  füllen,  und  es  mag  daher  auffallen,  wie  Ger- 
vinus  zu  der  Behauptung  kam,  die  Bergpredigt  käme  bei  Ot£rid 
mager  weg,  indem  er  nur  auf  die  Bibel  verweise.  Gervinus 
hat  zufällig  nur  das  vierundzwanzigste  Capitel  angesehen,  in 
dem  Otfnd  sagt,  dieses  Alles,  nämlich  eben  Ausgeführte,  lehrte 
Christus.  Aehnlich  verfährt  Otfrid  überall,  und  eben  sein  Zweck, 
ein  Lehrgedicht  zu  schaffen,  veranlasste  ihn  auch  in  vielen,  ja 
den  meisten  Fällen  seine  so  oft  und  so  sehr  getadelten  Betrach- 
tungen und  Anwendungen  einzuschalten.  Vom  Standpunkte  des 
Epos  wären  sie  allerdings  nicht  zu  rechtfertigen,  wohl  aber  vom 
Standpunkte  des  Lehrgedichtes. 

Ebenso  lobend  als  wir  die  Auswahl  und  Anordntmg  des 
Stoffes  anerkennen  müssen,  ebenso  lobend  muss  man  cUe  Be- 
handlung des  Einzelnen  erwähnen.  Seine  Darstellung  der  Un- 
terredung Christi  mit  der  Samariterin,  mit  dem  Blindgebomen 
ist  in  jeder  Beziehung  lebhaft,  treffend  und  gut  zu  nennen. 
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Die  den  einzelnen  Personen  auf  Grrund  der  Bibel  in  den  Mnnd 
gelegten  Beden  sind  nach  ihrem  Muster  in  der  Begel  gut  parar 
phrasiert,  und  erfüllen  in  ihrer  Darstellung  den  Zweck  der  Be- 
lehrung und  Erbauung  vollkommen.  Dass  hin  und  wieder  nicht 
sehr  passende,  ja  wenn  man  will,  kindische  Zusätze  vorkonunen 
(I.  5,  9-12;  II.  6,  25-30;  V.  19,  36)  soll  weder  verschwiegen 
noch  geläugnet  werden,  indess  werden  diese  wenigen  Stellen 
durch  viele  treffliche  vöUig  aufgewogen,  und  sind  bei  einer 
solchen  umfangsreichen  Arbeit  allerdings  weder  zu  loben  noch 
zu  billigen,  aber  wenigstens  —  zu  entschuldigen. 

Aber  Belehrung  war  nicht  sein  einziger  Zweck,  wie  schon 
oben  auseinandergesetzt  ward,  er  wollte  auch,  dass  sein  Gedicht 
an  die  Stelle  der  heidnischen  Lieder  träte,  dass  es  wenigstens 
stellenweise  gesungen  würde,  und  wir  müssen  daher  sein  Ge^ 
dicht  auch  vom  Standpunkte  des  Liedes,  vom  Standpunkte  der 
Lyrik.   Lyrik  betrachten. 

Wer  Otfrids  Werk  ohne  Vorurtheil  gelesen,  kann  darüber 
nicht  im  Zweifel  sein,  dass  er  zum  L3nriker  Talent  hatte.  Ueberall, 
wo  er  sich  nicht  an  sein  Original  zu  halten  hatte,  und  nicht  bedacht 
sein  musste,  die  Lehren  des  Christenthums  in  ungetrübter  Klar- 
heit darzustellen,  woran  ihm  ganz  besonders  gelegen  war  (I.  2; 
V:  25),  überall,  wo  er  sich  ganz  seinen  Grefuhlen  und  Empfin- 
dungen überlassen  konnte,  ist  er  wahr,  natürlich,  poetisch.  Seine 
Vaterlandsliebe  und  Sehnsucht  nach  der  Heimat  (L  18,  25  fgg.)* 
die  Mutterfreude  der  Jungfrau  Maria  (I.  11,  39  fgg.),  den  Mutter- 
schmerz der  Weiber  in  Bethlehem  (I.  20,  9  fgg.)  schildert  er  in 
wahrer  und  rührender  Weise,  und  die  nachstehende  Stelle  aus 
der  Vorrede  zum  dritten  Buch  * : 

Lindo,  liobo  dnihtin  mm,    laz  thia  keftiga  fin, 

giloko  mir  thaz  minaz  muat,     fo  muater  kmdiline  duat 
Th({h  ß  iz  fero  fllle,    n{ft,  ni  fi  auur  uuolle, 

funtar  ß  imo  munto,    theiz  Uman  thoh  ni  vuunto. 
Thia  hant  duat  ß  furi  far,    ob  fäman  ramet  es  thar, 

gihiügit  far  th^s  ßnthes    thes  ira  lieben  kmdes. 
Mit  henti  ßu  mo  fcirmit,    mit  theru  ß  iz  mithont  fillit, 

ni  mag  gifehan  ira  muat,     thaz  imo  fiant  giduat 
Ther  felbo  fi^ter  ouh  fo  duat;  thoh  er  mo  fere  ßnaz  muat, 

thoh  diiat  er  mo  auur  bitherbi    thaz  ßnaz  adalerbL 


1.  m.  1,  31-43. 
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Scdmi^  druhtiny  mir  911h  fo^    theih  fi  thin  fcalk  giuniflb! 
thin  haut  mih  ouh  biuuerre,    thaz  nant  mir  ni  derre! 

ist  eben  so  poetisch  anziehend,  als  die  folgenden,  welche  schon 
an  die  Auffassung  der  Minnesänger  erinnern ,  herzlich ,  ergrei- 
fend und  lyrisch  schön. 

Nachdem  er  erzählt  hat,  dass  Jesus  seinen  Jüngern  nach 
der  Auferstehung  erschien,  und  sie,  obgleich  sie  ihn  erkannten, 
doch  immer  noch  zweifelten,  ob  es  wirklich  ihr  Herr  und  Meister 
sei,  sagt  er': 

So  giburit  manne,    thara  er  fo  ginget  thanne, 
gifihit  thaz  fuaza  liabaz  an,    thoh  forahtit,  theiz  ni  megi  fin, 

und  ähnlich  sagt  er  ^ : 

Thaz  duit  {flu  manno,    thaz  er  hiar  m(nnot  gemo, 

mit  mlnnu  thes  giflizit,    in  muat  fo  diofo  lazit 
Thaz  uulzift  thu  in  giuuÜIi,    thoh  imo  iz  abuuertaz  fi, 

ni  mag  ouh  mit  then  ougon    zi  geginuuertiz  fcöuuon, 
Yruuachet  er  thoh  filu  frua,    ioh  habet  thaz  muat  far  tharzua, 

fuflot  finaz  h^rza,     thaz  duit  thes  liobes  fmerza. 
Thoh  imo  iz  abuuertaz  ff,    thoh  hugit  er  f6,  uuar  iz  fi, 

habet  finan  g(ngon    i6  zi  thes  liebes  thingon. 

Ich  glaube  daher  annehmen  zu  dürfen,  dass  Otfrid  seine  sich 
gestellte  Aufgabe,  durch  sein  Gedicht  zu  belehren  und  zu  erbauen, 
mit  Geschick  gelöst,  und  für  seine  Zeit  ein  treffliches  Lehr- 
gedicht geschaffen  habe.  Ich  glaube  annehmen  zu  dürfen,  dass* 
alle  jene  harten  Urtheile,  welche  in  neuer  und  neuester  Zeit  über 
Otfrid  gefallt  worden  sind,  und  ihm  den  langweiligsten  Prediger- 
ton, eine  seltene  Trockenheit  und  sogar  Mangel  an  allem  Talent 
und  dichterischer  Anlage  zur  Last  legen,  übertrieben  sind,  und  ent- 
weder in  vorgefassten  Meinungen  oder  nicht  genügend  eingehender 
Lektüre  oder  aber  völliger  Verkennung  des  Zweckes  und  in  An- 
wendung modemer  Anschauungen  auf  das  alte  Werk  ihren  Grund 
haben,  und  daher  im  Einzelnen  wenigstens  zu  berichtigen  sind. 
Wollen  wir  den  Massstab  des  modernen  Lehrgedichtes  und  der 
modernen  Lyrik  an  sein  Gedicht  legen,  dann  allerdings  muss 
das  UrtheU  ziemlich  hart  ausfallen,  allein  es  braucht  wohl  kaum 
erwähnt  zu  werden,  dass  dieses  Kriterium  kein  richtiges  ist,  und 


1.  V.  11,  29-30.    cf.  V.  7,  9  fg. 

2.  V.  23,  35-42. 
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dass  man  einen  merkwürdigen  AnacbroniemuB  yerlangt  mid 
begeht,  wenn  man  in  dem  nahe  an  tausend  Jahre  alten  Ge- 
dichte unsere  überfeinerten  und  überkünstelten  Anschauungen 
und  Zustände  finden  will.  Woher  ihm  diese  Anschauungen  hät- 
ten kommen  sollen,  ist  eben  so  wenig  einzusehen,  als  zu  be- 
greifen, was  sein  Gedicht  hätte  nützen,  und  wer  es  hätte 
verstehen  können.  Ein  Gedicht,  das  in  unsem  Tagen  auf 
dem  Standpunkte  Otfrids  stände,  wäre  ein  verfehltes,  aber  ein 
Gedicht,  das  zu  Otfrids  Zeiten  auf  unserem  Standpunkt  gestan- 
den, wenn  es  überhaupt  möglich  gewesen,  wäre  es  nicht  minder. 
Es  ist  wahr,  der  Heliand  ist  geschickter  angelegt,  ist  kühner, 
aber  er  ist  auch  ein  Epos,  verschmäht  als  solches  den  ruhigen, 
ungekünstelten  Gang  des  Lehrgedichtes,  und  verlangt  eine  Ein- 
richtung, welche  an  emem  Lehrgedicht  im  Allgemeinen  und  Ein- 
zelnen nur  zu  tadeln  wäre.  Vieles  also,  ja  fast  Alles,  was  man 
Otfrid  zur  Last  legt,  hat  seinen  Grund  in  dem  Zwecke,  den  er 
erreichen  wollte ,  in  den  Erfordernissen  eines  Lehrgedichtes  und 
in  der  gesammten  Anschauung  seiner  Zeit,  und  wir  müssen 
daher,  wollen  wir  gerecht  sein,  nicht  etwa  nur  Otfrids  Beginnen 
lobend  und  ehrend  anerkennen,  sondern  auch  sein  Werk  eben 
in  Anbetracht  seines  Zweckes  und  mit  Rücksicht  auf  seine  Zeit 
als  ein  würdiges  bezeichnen. 
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Da  ich  im  zweiten  Bande  meines  Werkes  eine  ausfuhrUche 
Darstellung  der  otfridschen  und  althochdeutschen  Metrik  über- 
haupt geben  werde ,  kanif  ich  hier  von  allen  Einzelheiten 
absehen,  und  werde  nur  etliche  allgemeine  Gesichtspunkte  an- 
fuhren, welche  geeignet  scheinen,  auf  die  Entstehung  des  Ge- 
dichtes und  seine  Stellung  zu  den  unmittelbar  vorhergehenden 
und  nachfolgenden  dichterischen  Werken  einiges  Licht  zu 
werfen. 
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Die  ältesten  althockdeutachen  Verse  bestanden  aus  zwei  Aeiteste 
wahrsohefadich  nach  keiner  bestimmten  rhythmiachen  Regel  ge-  tlÄT^Vr 
bauten  Vershälften ,  welche  durch  die  Alliteration  der  betontesten 
Wörter  verbunden  waren.  ^  In  der  Kegel  waren  im  ersten  Satze 
einer  oder  auch  zwei  reimende  Anfangsbuchstaben  ^  im  zweiten 
aber  einer.  Allein  jeden  Falls  gab  es  schon  frühe  neben  diesen 
freieren  auch  rhythmisch  ^  geregelte  Verse  zu  vier  Hebungen  ^, 
von  denen  je  zwei  durch  den  Stabreim  auf  zwei,  drei  oder  vier 
der  acht  Hebungen  verbunden  sind. 

Diese  Weise ,  welche  uns  unter  den  althochdeutschen  Oe-     vene  im 

1  f  ■  IJitLl  MmAm- 

dichten  am  reinsten  ausgeprägt  im  Hildebrandslied  entgegen-  iied. 
tritt  ^,  ist  im  Einzelnen,  wenn  dem  Dichter  ein  grosser  Beich- 
thum  zu  Gebote  steht,  immer  anziehend  und  nicht  selten  schön, 
doch  konnte  sie,  weil  sie  leicht  überlästig  und  schwierig,  und 
durch  starres  Festhalten  am  Besonderen  den  Eindruck  schwächte, 
auf  die  Länge  nicht  bestehen,  denn  die  unverwilderte  Poesie 
eines  noch  irischen  Volkes  duldet  Nichts,  was  in  leere  Förm- 
lichkeit zu  versinken  droht.  Sollte  demnach  die  altdeutsche 
Dichtung  nicht  in  geistloser  Form  erstarren,  wie  solches  im 
Altnordischen  geschehen  ist,  so  musste  diese  Form  fallen  und 
einer  anderen  Platz  machen.  Diese  neue  Form  war  aber  Reim 
und  Strophe. 

Es  hat  eine  Zeit  gegeben,  in  der  man  behauptete,  der  Beim  Reia. 
sei  Erfindung  der  Araber  oder  irgend  eines  anderen  Volkes,  und 


1.  S.  Lachmann,  über  althochdeatsehe  Betonung  und  Verskanst  in  den  Abband- 
langen der  Berliner  Akademie  (Historisch -philologische  Klasse).  1832.  —  Oskar 
Schade,  über  althochdeatsehe  Metrik  in  den  Weimarischen  Jahrbüchern.  Band  I. 

—  Vgl.  auch  Lach  mann,  über  das  Hildebrandslied  und  Iwein.    Berlin  1843. 
2.  Ausg.  pag.  370. 

2.  Dass  die  deutschen  Verse  bloss  rhythmisch,  nicht  metrisch  gebildet,  erkannten 
schon  die  St.  Galler  Mönche.  Die  Casus  St.  Galli  erzählen  (Pertz,  SS.  Tom.  IL 
pag.  91),  wie  ungefähr  917  nach  altem  Brauch  Bischof  Salomo  von  den  Schülern 
scherzhaft  zum  Meister  gewählt  und  die  nParvuH  iaiine  pro  no8$€,  medii  ritk- 
micty  caeteri  vero  metricß,  quasi  pro  rostris  retorice  aetiam  iiittm  rnffgauwr."^ 

—  Vgl.  J.  Grimm,  Lat  Gedichte,  pag.  30. 

3.  W.  Wackernagel  will  dem  Alliterationsverse  nur  zwei  Hebungen  zuerkennen. 
Deutsche  Literaturgeschichte  $.  30.  pag.  59.   vgl.  §•  25.  Anm.  4.  pag.  46. 

4.  S.  Lachmann,  über  das  Hildebrandslied  in  den  Abhandlungen  der  Berliner 
Akademie  (Hlst •  philolog.  Klasse)  1833.  pag.  1 29  fgg.  Vgl.  Schmeller,  über 
den  Versbau  in  der  alliterierenden  Poesie  besonders  der  Altsachsen.  In  den  Ab- 
handlungen der  bayerischen  Akademie  (Erste  Klasse)  1844.  pag.  205 -*227* 
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sei  stufenweise  von  einem  auf  das  andere  überg^angen. '  Man 
ist  nun  aber  längst  von  dieser  Ansicht  zuriickgekommen,  und 
hat  erkannt,  dass  er  eine  Nothwendigkeit  aller  nicht  quantitativen 
Poesie  ist,  und  sieh  daher  allenthalben  schon  frühe ,  vielleicht 
mehr  unabsichtlich  als  absichtlich ,  in  Formeln  und  Sprüchen 
und  namentlich  auch  in  der  Volkspoesie,  welche  ihrem  Wesen 
nach  immer  eine  rhythmische  ist,  einfindet. 

Ao Wendung  Scinc  Anwendung  im  Lateinischen  als  sogenannter  leo- 

Mhen^*^ "    ninischer  Reim  ist  bekannt;  er  findet  sich  als  solcher  wohl  schon 

bei  den  klassischen   Schriftstellern,   nimmt   aber  um  so  mehr 

überhand,   als  in  der  christlich -römischen  Zeit  die  Verskunst 

aus  einer  quantitierenden  in  eine   accentuierende  sich  wandelt 

Mit  dem  Schlüsse  des  neunten  Jahrhunderts  gewann  der  Reim 

entschiedenes  Uebergewicht,    imd   erlangte   im   zwölften   volle 

Herrschaft.     Auch   die  ältesten  poetischen  Denkmäler  in  den 

Im  Ronaoi.  romauischeu  Sprachen  sind  gereimt,  wie  sich  auch  schon 

ditehen.An.  in  der  uordischeu   und  angelsächsischen  Poesie  früh- 

!ehea'/      zeitig  uebcu  der  Alliteration  Spuren  des  Endreimes  finden.^ 

«itboeh-  Auch  im  Althochdeutschen   begegnen  wir  schon  in 

den  ältesten  uns  erhaltenen  Denkmälern  wenn  auch  spärlichen 
Rdm  in  den  Beispielen    des  Reimes.     Schon  in  den  Merseburger   Ge- 
Gediditc^r  dichten^   finden  sich,   abgesehen  von  anderen  wohl  nur  zu- 
fälligen Reimen,  am  Ende  des  ersten  zwei  reimende  Ausgänge : 
haptbandun  :  wigandun    der   sich   entsprechenden  Vershälflen. 
im  weMo.   Im  sogenannten  Wessobrunner  Gebet  treffen  wir  ausser 
^rnnner   e-  ^^^  reimenden  Tautologie:   enteö  ni  uuenteö,  und  den  Reim- 
wörtem:    uuidarftantanne  :  piuuifanne  :  gauurchanne  zu  Ende 
des   Gedichtes   die   vollkommen   otfridisch    gebaute  Reimzeile: 
im  Hilde-    in  diuo  ginäda   rehta  galaupa.    Im  Hildebrandslied  begeg- 
nen  wur  den  Keunzeilen: 


1.   6.  «ine  Zasammen stellang  der  verschiedenen  Ansichten  über  die  Entstehang  des 

Reimes  bei  F.  Wolf,  Aber  die  Lais.  pag*.  161  fgg.,  und  vgl.  W.  Grimm,   zar 

Geschichte  des  Reimes  in  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  (Histor.> 

philolog.  Klasse).  1851.  pag.  521  fgg. 
Z  8.  Fr.  Meyer,  de  theotiscae  poeseos  verbornm  consonantia  finali.  Berolini  1840. 

Vgl.  Aber  den  Reim  in  den  keltischen  Sprachen  C.  Zeass,  Grammatica  celUca. 

Lipsiae  1853.  vol.  2.  pag.  925  sqq. 
3.   S.  J.  Grimm,  über  zwei  Gedichte  aus  der  Zeit  des  deutschen  Heidenthumes 

in  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  (Histor.- philolog.  Klasse).  1842. 

pag.  19. 
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Dat  Tag^tun  ml    urere  liuii;  ^ 
arbeolaofa  (er  r6t    öllar  hiiia)  dSt;  ^ 
in  ßifl  hSremo  man    hruflti  giuuiiman;  ^ 
der  fi  doh  nu  argöflo    6(larliuto ;  ^ 
nnti  im  iro  lintün    luttüö  uuurtun,  ^ 

und  im  Muspilli  finden  wir:  imMotpiiii. 

Za  uuederemo  herie    (i  ^halöt  uuerdS ;  ^ 

uuänit  fih  kinäda    diu  uu^naga  I%la;  ^ 

diu  marha  iß  farprunnan,    diu  föla  ftfet  bidungan; » 

ni  uueiz  mit  uuiü  puoze    l%r  verit  fi  za  uuize;  ^ 

denne  varant  engildk    uper  diö  marhä.  *^ 

So  mag  der  Keim  also  auch  in  Deutschland  schon  frühe 
aus  den  spärlichsten  Anfängen,  vielleicht  als  blosse  Assonanz, 
sich  entwickelt  haben.  Allmählich  aber  nahm  er  in  demselben 
Verhältnisse  zu,  in  dem  die  Alliteration  abnahm,  und  erlangte 
bald  mit  grösserer  Ausdehnung  auch  grössere  Geschmeidigkeit, 
Genauigkeit  und  Macht.  Die  Alliteration  war  an  sich  zarter 
und  edler,  weil  sie  eine  feinere  Empfindlichkeit  des  Ohres 
voraussetzte,  durch  den  Anschluss  an  die  Hebimg  der  metrischen 
Bewegung  sich  anschmiegte,  und  durch  freiere  Stellung  und 
häufigere  Wiederkehr  minder  reizte.  Eben  darin  lag  aber  auch 
der  Grrund ,  warum  sie  untergieng.  Man  bedurfte  eines  stärker 
wirkenden  Gleichlautes,  der  zugleich  durch  die  unveränderliche 
Stellung  am  Schlüsse  der  Zeile  die  Aufmerksamkeit  stärker 
anregte. 

Freilich  fehlt  es  an  hinlänglichen  Belegen,  aus  denen  man 
das  allmähliche  Abnehmen  des  Stabreimes  und  das  Aufkommen 
des  Endreimes  nachweisen  könnte.  Die  wenigen  gegebenen 
Proben  abgerechnet,  verschwindet  der  Stabreim  eben  so  plötz- 
lich, als  der  Endreim  im  vollsten  Maasse  ausgeprägt  bei  Otfrid 
auftritt.  Indess  dürfen  wir  eben  wegen  dieses  Mangels  an  Be- 
legen nicht  etwa  Otfrid  für  den  Erfinder  des  Reimes  halten,  und 
annehmen,  dass  er  gleichsam  eine  neue  Kunst  in  Aufnahme 
gebracht  habe,  denn  gegen  eine  solche  Annahme  streitet  nicht 
nur  die  Vermuthung,  dass  es  zu  Otfrids  Zeiten  schon  mehrere 
gereimte  Gedichte  gab,  sondern  auch  Otftids  eigene  Angabe 
und  die  natürliche  Entwicklung  des  Keimes  bei  allen  Völkern. 

1.   Vers  15.  —    2.  Vers  22.  —    3.   Vers  56.  —    4.   Vers  58.  —     5.   Vers  67.  — 
6.  Vers  8.  —    7.  Vers  32.  —    a  Vers  66.  —    9.  Vers  67.  —    10.  Vers  85. 
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otfridniriit  Otfrid  legt  sich  nämlich  die  Erfindung  des  Eeimes  keines- 

Reimes.  wegs  bei,  sondern  redet  im  Gegentheile  vom  Reime  als  einem 
ganz  gewöhnlichen  Erfordemiss,  indem  er  an  Luitbert  schreibt  ^ : 
„Quaerit  enim  linguae  htdus  omatus^  et  a  legentibtu  sinaliphae 
lenam  et  conlisionem  lubricam  praecctuere,  et  a  dictcmtibiu  amoeo- 
teleuton  id  est  consimilem  uerborvm  terminaHonem  obseruare.^  — 
Wie  demnach  das  Aufhören  der  Alliteration  durch  innere 
Verhältnisse  bedingt  war,  so  brach  auch  der  Keim  durch  innere 
Nothwendigkeit  aus  schwachen  Anfängen  heWor,  und  gewann 
bald  an  Greschmeidigkeit,  Macht  und  Ausdehnung.  Wären  aber 
zu  dieser  inneren  Nothwendigkeit  nicht  auch  noch  äussere  Um- 
stände hinzugekommen  y  so  hätte  sich  die  Alliteration  vielleicht 
neben  dem  beginnenden  Reime  noch  länger  erhalten,  und  hätte 
vielleicht,  wie  bei  den  Altnorden  und  Angelsachsen,  bis  tief  ins 
Mittelalter  hineingereicht  ^  Diese  äusseren  Umstände  hiengen 
aber  mit  Ausbreitung  des  Christenthumes  zusammen. 

Die  Alliteration  war  enge  und  fest  mit  dem  heidnischen 
Inhalt  der  germanischen  Poesie  verwachsen.  Auf  ihr  beruhte 
die  Namengebung  der  Sage,  und  ihre  Formen  hatten  in  der 
Poesie  gewissermassen  eine  stehende  Geltung  erlangt  Zugleich 
mit  dem  heidnischen  Inhalt  der  Gesänge  mochte  daher  den 
christlichen  Dichtem  auch  die  heidnische  Form  anstössig  er- 
scheinen ,  und  als  daher  seit  dem  neunten  Jahrhundert  die  Poesie 
meist  in  die  Hände  der  Geistlichkeit  übergegangen  war,  so 
suchte  sie  mit  dem  heidnischen  Inhalt  auch  die  heidnische 
Form,  die  innere  Schwäche  derselben  benützend,  zu  verdrängen, 
und  wählte  in  der  gross ten  Ausdehnung  den  Reim,  der  bereits 
ziemliche  Geltung  erlangt  hatte,  und  durch  den  Gebrauch  in 
der  lateinischen  Elirchendichtung  gewissermassen  ab  geheiligt 
erscheinen  mochte.  ,,Die  Alliteration  scheint  zuerst  in  Hoch- 
deutschland, dann  auch  in  Sachsen  gerade  darum  dem  christ- 
lichen Reim  zu  erliegen,  weil  sie  in  heidnischen,  damals  noch 
nicht  verhallten  Gesängen  geherrscht  hatte  ,^'  sagt  Grimm.  ^ 

In  so  fem  also  die  christlichen  Dichter  den  Reim,  der  all- 
mählich entstanden  war,   allgemein  annahmen,  mag  man  den- 


1.  Ad  Liutbertum  86-89. 

2.  S.  über  den  Reim  bei  den  Altnorden  nnd  Angelsachsen  J.  Grimm,  Andreas  und 
Helene.   Kassel  1840.   pag.  43  fgg. 

3.  Deutsche  Mythologie.  Band  L  pag.  9. 
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gelben  und  dem  Christenthume  überhaupt  allerdings  einen  indi« 
rekten  Einfluss  auf  Ausbreitung  des  Reimes  beimessen,  einen 
direkten  Einfluss  auf  Entstehung  desselben  haben  sie  aber  nicht 
geübt,  und  W.  Wackemagel  ^  irrt  daher  sehr,  wenn  er  meint, 
der  Reim  sei  nicht  aus  innerer  Nothwendigkeit  entstanden,  imd 
als  etwas  bereits  Vorhandenes  von  den  christlichen  Dichtem  an- 
gewendet worden,  sondern  sei  aus  der  lateinischen  Kirchendich- 
timg  von  den  christlichen  Dichtem  in  die  deutsche  Volkspoesie 
herübergenommen  worden. 

Denn  wenn  der  Reim  nicht  schon  vor  Otfrids  Zeiten  als 
eine  innerlich  noth wendige  Folge  entstanden  wäre,  wenn  ihn 
Otfrid  erfunden,  oder  als  etwas  Neues  aus  den  lateinischen 
Kirchenliedern  herübergenommen  hätte,  wie  konnte  er  hoffen, 
seinen  Zweck  zu  erreichen,  und  durch  seine  neuen  christlichen 
Lieder  die  alten  heidnischen  zu  verdrängen?  Wie  konnte  er 
hoffen,  seine  neuen,  dem  germanischen  Volksgeiste  widerstre- 
benden Lehren  in  einer  neuen,  gleich  fremden  Form  zur  Geltung 
zu  bringen?  Wollte  er  einigen  Erfolg  seiner  Bemühungen  er- 
warten, so  musste  er  wenigstens  der  Form  nach  sich  an  das 
Bestehende  halten.  Und  wie  er  die  Lehren  des  Christenthumes 
der  germanischen  Vorsteilungsweise  so  viel  als  möglich  anbe- 
quemte, um  wenigstens  eine  äusserliche  Brücke  zu  dem  Herzen 
des  Volkes  zu  haben,  so  musste  er  auch  in  der  äusseren  Form 
seiner  Dichtung  Alles  vermeiden,  was  die  Germanen  gegen  die- 
selbe einnehmen  konnte.  Er  musste  seine  Dichtung  so  viel  als 
möglich  den  Forderungen  der  Volksdichtung  anbequemen,  um 
dem  Volke  wenigstens  äusserlich  so  wenig  als  möglich  den  Um- 
schwung vom  Heidnischen  zum  Christlichen  fühlbar  zu  machen. 
Die  Anbequemung  des  Inhaltes  seiner  Dichtung  an  germanische 
Vorstellungs weise,  und  die  Beibehaltung  der  den  Germanen  ge- 
läufigen und  beliebten  dichterischen  Form  mussten  Hand  in  Hand 
gehen.  Vielleicht  glaubte  er  eben  mit  Bezugnahme  auf  den  zu- 
letzt gegebenen  Gesichtspunkt  den  Reim,  der  in  Deutschland 
nicht  lange  zuvor  als  Versband  aufgekonmien  war,  bereits 
ziemliche  Ausdehnung  erlangt  hatte,  und  allenthalben  mit  Lust 
in  Volksliedern  an  der  Stelle  der  Alliteration  angewendet  wurde, 
in  weitester  Ausdehnung  aufnehmen  zu  müssen. 

Die  Armuth  des  Reimes  bei  Otfrid,  welche  Wackemagel 


I.  Deutsche  Literaturgeschichte.   Basel  1848i   pag.  59.  $.  30. 
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zur  Unterstützung  seiner  Annahme  auffuhrt,  ist  eine  natürliche 
Folge  der  allmählichen  Entstehung  desselben»  und  aller  Volks- 
dichtung eigenthümlich;  er  hatte  ja  auch  noch  nicht  den  Zweck» 
eine  Zierde  des  Verses  zu  sein,  sondern  diente  nur  als  Band 
der  bdden  Vershälflen.  Und  eben  diese  Armuth  des  Reimes 
scheint  gegen,  nicht  aber  für  Wackemagels  Annahme  zu  spre- 
chen; denn  hätte  Otfrid  den  Reim  aus  der  Klrchendichtung 
entlehnt,  so  hätte  er  ihn  natürlich  auch  in  der  dort  üblichen 
Form  entlehnt,  er  hätte  den  völligen  Gleichklang  heriiberge- 
nommen.  Woher  kommt  nun  aber  bei  Otfrid  der  freie  Xrebrauch 
des  Reimes?  Wackemagel  meint  freilich,  Otfrid  habe  die  Lar 
tinität  zu  verdeutschen  gewusst,  aber  in  dem  Falle  lultte  Otfrid, 
me  schon  Grimm  bemerkt,  eine  fertige  Entwicklung  zu  ihren 
Anfängen  zurückleiten  müssen.  Und  wenn  der  Reim  nicht  in- 
neres, nothwendiges  Bedürfniss,  sondern  eine  von  einem  einzel- 
nen Mönche  ausgeführte  Idee  war,  wie  kam  es,  dass  alle  nach- 
folgenden Dichter  diese  Idee  aufnahmen  und  nachahmten,  und 
nachahmten  in  derselben  Form?  Wird  ja  nicht  einmal  Ot- 
frids  Evangelienbuch  sehr  weite  Verbreitung  gefunden  haben, 
wie  lernten  also  die  unmittelbar  darauffolgenden  Dichter  des 
Liedes  der  Samariterin  und  des  Petmsliedes  etc.  die  von  Ot- 
frid angewendete  Form  kennen,  und  warum  nahmen  sie  dieselbe 
gerade  in  der  von  Otfrid  eingeführten  Weise  auf?  Sicher  nur 
aus  dem  Grunde,  weil  sie  derselben  Nothwendigkeit  folgten,  der 
auch  Otfrid  Rechnung  trug. 

Dass  sich  Otfrid  genau  an  die  zu  seiner  Zeit  übliche  Dich- 
tungsart hielt,  lässt  sich  auch  daraus  folgern,  dass  er  seine  Verse 
nach  demselben  rhythmischen  Gesetze  baute,  nach  dem  alle 
ähnlichen  Gedichte  vor  ihm  gebaut  waren. 

Gleichheit  Ich  habe  schon  angeführt,  dass  der  stabreimende  Vers  in 

tioiit"''a!!rd  zwei  zusammengehörigen  Vershälflen  acht  Hebungen  enthielt, 
Reimseiie.    ^^^j  j^j^  ^j^^  ^^^  Stärkerer  Betonung,   und   in   dem  ersteren 

Falle  zwei,  in  dem  letzteren  aber  noch  eine  ebenfalls  starke 
Hebung.  Dazu  kamen  noch  vier  schwächere  Betonungen  auf 
den  übrigen  Hebungen  und  zwischen  diesen  acht  Hebungen 
Senkungen,  welche  ebensowohl  die  Zahl  acht  übersteigen, 
als  auch  ganz  fehlen  können.  —  Eben  diese  acht  Hebungen 
und  die  Zahl  acht  übersteigenden  oder  aber  nicht  erreichenden 
Senkungen  finden  sich  auch  wieder  bei  Otfnd,  und  zwar  sind 
die  zwei  bis  vier  höchstbetonten  Hebungen  in  den  Handschriften 
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darcb  Accente  bezeichnet.  ^  Im  Falle  mehr  als  vier  Accente  in 
einer  Langzeile  gesetzt  sind,  muss  man  annehmen,  dass  ent- 
weder absichtlich  oder  aus  Versehen  auch  die  schwächer  betonten 
Hebungen  bezeichnet  sind. 

Der  speciellen  Darlegung  der  Metrik  muss  es  vorbehalten 
bleiben,  diese  Regeln  nebst  ihren  Ausnahmen  und  Gbründen  genau 
darzuthun,  und  durch  ZusammensteUung  der  einzehien  entspre- 
chenden  Verse  aus  dem  Gedichte  selbst  zu  belegen;  hier  wollte 
ich  nur  im  Allgemeinen  bemerken,  dass  die  stabreimende  ZeUe, 
wie  sie  z.  B.  im  Hildebrandsliede  vorkommt,  und  die  endrei- 
mende Zeile  bei  Otfrid  nach  demselben  rhythmischen  Gesetze 
gebaut  sind,  was  auch  daraus  ersehen  werden  mag,  dass  Otfrid 
mitten  unter  den  endreimenden  Zeilen  stabreimende  hat,  ja  so« 
gar  wörtlich  einen  Vers  aus  einem  stabreimenden  Gedichte, 
aus  Muspilli: 

Dar!  iß  lip  &no  töd,    lioth  ftno  fmltri, 

heisst  es  im  Muspilli  ^  und  ebenso  bei  Otfrid.  ^  —  Hätte  die 
Reimzeile  Otfrids  nicht  dieselbe  rhythmische  Struktur  wie  die 
Alliterationszeile,  so  hätte  diese  Zeile  gewiss  ebenso  wenig  in 
das  durchweg  gereimte  Gedicht  gepasst^,  als  in  durchweg  alli- 
terierende Gedichte  endreimende  Verse,  wovon  ich  oben  Bei- 
spiele gegeben,  hätten  aufgenommen  werden  können. 

Der  innere  Bau  der  Alliterations-  und  Reimzeile  ist  also 
der  nämliche ,  niu*  das  Band,  das  die  beiden  Vershälften  zusam- 
menhält, ward  ein  anderes^,  und  verlegte  sich,  da  man  einen 


1.  H.  V.  d.  Hagen  glaubte  (Museum  für  altdeutsche  Kunst.  Band  IL  pag.  2),  die 
Accente  dienten,  wie  in  den  wälschen  Sprachen,  zur  Bezeichnung  der  Wort- 
accente,  welche  Ansicht  er  auch  in  den  Denkmälern  des  deutschen  Mittelalters 
pag.  10.  ausspricht 

2.  Vers  U. 

3.  I.  18,  9. 

4.  Um  einen  Reim  zu  haben,  wollte  v.  d.  Hagen  (Museum  für  alldeutsche 
Literatur  und  Kunst.  Band  IL  pag.  11),  der  noch  nicht  wusste,  dass  der  Vers 
ans  einem  stabreimenden  Gedichte  entnommen ,  denselben  also  umgestellt  wissen : 

Dari  ilt  lip  äno  töd,    äno  finftri  lioht 

5.  S.  über  beide  Bindungsmittel  F.  Wolf,  über  die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche. 
1841.  pag.  14  fgg.,  und  vgL  J.  Grimm  (in  den  lat.  Gedichten  des  9.  und 
10.  Jahrb.  pag.  36  fgg*),  der  hiebet  auf  den  leoninischen  Hexameter  hinwditt, 
in  dem  sicher  aus  demselben  Grunde,  wie  in  der  deutschen  Langzeile,  der  mit 
der  C&sur  correspondierende  Endreim  entstanden  ist,  und  die  gewiss  begründete 
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stärker  wirkenden  Gleichklang  wünschte ,  von  den  Anfangabuch- 
Stäben  der  höchstbetonten  Hebungen  an  das  Ende  der  beiden 
zusammengehörigen  Zeilen. 
LaDgieiieo,         In   SO   fem   aber    angenommen  werden    muss,    dass   Ot- 
kJu  der  sm».  frids  Kcimzcile  denselben  Bau  hat  wie  die  Alliterationszeile ,  ist 
^  ^^'         auch  klar,  dass  je  zwei  durch  den  Beim  gebundene  Zeilen  ak 
eine  Langzeile  aufgefasst  werden  müssen ,  und  dass  das  Gedicht 
nach  Langzeilen  abgetheilt  werden  muss ,  nicht  aber  nach  Kurz- 
zeilen,  wie  ausser  Stade ,  Docen^,  Hagen  ^  und  Anderen  noch 
neuerlich  Wackemagel  ^  behauptet  haL    Es  ist  klar,  dass  zwei, 
nicht  Tier  solche  Zeilen  eine  Strophe  bilden,  wie  auch  schon 
aus  der  Schreibung  der  Handschriften,  aus  den  dem  Werke  bei- 
gegebenen Akrostichen,  namentlich  aber  aus  Otfrids  eigenen 
Worten  hervorgeht 

Er  schreibt  an  Liutbert  ^ :  ^^Sensus  enim  fUc  interdum  ultra 
duo,  uel  tres  uersus^  uel  etiam  quattuor  in  lectione 
debet  esse  suspensus,  lU  legmtibua,  quod  lecUo  aignat^  aper- 
iior  fica/^  Es  geht  aus  dieser  Stelle  deutlich  hervor,  dass 
Otfrid  als  Regel  bei  seinem  Gedichte  voraussetzte,  dass  eine 
jede  Strophe  —  duo  versus  —  mit  dem  Sinn  abschliesse,  oder 
doch  wenigstens  mit  einer  stärkeren  Interpunktion  ende.  Manch- 
mal freilich,  wenn  er  in  den  Fluss  der  Rede  kommt,  baut  er 
Perioden,  in  denen  erst  nach  drei,  ja  sogar  —  vel  etiam  —  erst 
nach  vier  Zeilen  eine  stärkere  Interpunktion  steht,  worauf  er 
aber  als  auf  eine  Ausnahme  besonders  aufmerksam  machen  zu 
müssen  glaubt.  ^     Auch  Wackemagel  hat   diese  Stelle   ange- 

VermuthuD^  ausspricht,  dass  diese  Verse  in  Deutschland  vielleicht  eben  desshalb 
so  sehr  begünstiget  waren,  weil  ihre  Hauptcäsur  dem  Einschnitt  in  der  deutschen 
nationalen  Langzeile  glich.  Die  leoninischen  Hexameter  erschienen  in  Deutsch- 
land zugleich  mit  dem  Auftreten  der  lateinischen  Dichtung  im  neunten  Jahrhun- 
dert, und  den  Reim  finden  wir  fast  gleichzeitig  bei  deutschen  und  lateinischen 
Dichtern.  S.  ebendaselbst  über  die  spätere  Entwicklung  der  Langzeile,  die  Ent- 
stehung der  sog.  Nibelungenstrophe,  über  das  Aufkommen  des  klingenden  Reimes 
und  die  dadurch  bedingte  Verlegung  des  inneren  Reimes  an  das  Ende. 

1.  Miscellaneen.    Band  L  pag.  4. 

2.  Museum  für  altdeutsche  Kunst  und  Literatur.  Band  II.  pag.  1.  und  Grundriss  zur 
Geschichte  der  deutschen  Poesie.    Berlin  1812.  pag.  26. 

3.  Deutsche  Literaturgeschichte.   Basel  1848.   pag.  59.  $.  30.  31.  Anro.  9. 

4.  Ad  Liutbertum  89-92. 

5.  Vgl.:  L  4,  67fgg.;  L  9,  20fgg.;  L  10,  15fgg.;  L  12,  15  fgg.;  L  13,  Sfgg.; 
L  15,  50  fgg.;  L  17,  55  fgg.;  L  21,  5  fgg.;  L  23,  19  fgg.;  L  27,  65  fg«r.; 
IL  2,  34  fgg.;  IL  4,  29  fgg.;  IL  12,  62  fgg. 
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zogen  ^,  wie  er  aber  darin  einen  Beweis  für  seine  Annahme, 
dass  das  Gredicht  in  Kurzzeilen  geschrieben  sei,  finden  konnte, 
vermag  ich  nicht  einzusehen. 

Nach  Wackemagels  Annalftne  müsste  nämlich  Otfirid  haben 
sagen  wollen,  dass  es  Kegel  sei,  dass  je  nach  zwei  Kurzzeilen 
der  Sinn  abschliesst  Wenn  man  aber  die  7416  Langzeilen 
durchliest,  wie  viele  Verse  wird  man  finden,  welche  mit  einer 
stärkeren  Interpunktion  den  Sinn  abschliessen?  Werden  sich 
wohl  hundert  Beispiele  für  das  finden,  was  Otfrid  nach  Wacker- 
nagels Annahme  als  Regel  aufgestellt  hätte?  Wäre  es  auch  nur 
überhaupt  möglich,  ein  Gedicht  zu  schreiben,  in  dem  stets  nach 
zwei  Kurzzeilen  der  Sinn  abschliesst,  und  in  dem  es  zu  den 
Seltenheiten  gehört,  wenn  erst  nach  vier  Kurzzeilen  ein  neuer 
Gedanke  beginnt?  Ein  Gedicht  von  solcher  Einrichtung  müsste 
aus  Sprüchwörtem  oder  Sentenzen  bestehen. 

Es  ist  wahr,  die  allgemeine  Einführung  der  zweizeiligen 
Strophe  in  der  deutschen  Dichtung  mag  für  eine  grössere 
Neuerung  gehalten  werden,  als  der  durchgreifende  Gebrauch  des 
Keimes,  und  es  lag  desshalb  die  Annahme  nahe,  sie  sei  als  vier- 
zeilig  aus  der  lateinischen  Kirchendichtung  herübergekommen, 
und  den  ambrosianischen  Hymnen  nachgebildet  worden.  Allein 
so  wenig  man  den  Reim  für  eine  Erfindung  oder  Nachahmung 
von  Seite  eines  Einzelnen  halten  kann,  ebenso  wenig  kann  auch 
die  Entstehung  der  Strophe  dadiu'ch  erklärt  werden.  Sie  ist 
gleich  dem  Reime  eine  nothwendige  Folge  der  Entwicklung  aller 
Poesie,  findet  sich  frühe  in  der  Poesie  aller  Völker,  und  muss 
auch  bereits  im  heidnischen  Alterthum  als  etwas  Bekanntes  und 
Gebrauchtes  betrachtet  werden. 

Dass  schon  in  der  vorkarolingischen  Zeit  bloss  gesungene 
Lieder  vorhanden  waren,  kann  nicht  bezweifelt  werden.  „Die 
cantica  rustica  et  inepta/^  sagt  Grimm,  ,,mögen  sich  auf  wirkliche, 
nicht  absichtlich  vorausgesetzte  Ereignisse  bezogen  haben,  wie 
diess  bei  echten  Volksliedern  geschieht,  aber  sie  giengen  doch 
von  besonderen  Grefühlen  und  Stimmungen  aus ,  die  durch  solche 
Beziehungen  sollten  ausgedrückt  werden,  und  mussten  sich  da- 
durch von  den  bloss  mythischen  und  epischen  unterscheiden. 
Wurden  nun  diese  Lieder  mit  wiederkehrender  Melodie  gesungen, 
und  diese  war,   ausgenommen  die  Tanzleiche,  noth wendig,  so 


1.   Literaturgcschichle  §.  31.  pag.  61.  Anm.  9. 
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mussten  sie  in  Strophen  abgetheilt  werden.  Da  abo  die  Strophe 
beim  Gesang  nicht  entbehrt  werden  konnte,  so  ist  wohl  glaublich, 
dass  jene  cantilenae  vulgares  schon  darin  ihre  Form  gefimden 
hatten,  nämlich  in  jenen  einfaAen  meist  aus  vier,  manchmal 
auch  aus  sechs  oder  drei  Zeilen  bestehenden  Absätzen,  die  beim 
VolksUed  nachweislich  bis  zum  dreizehnten  Jahrhundert  ange- 
dauert haben.  Einen  Beweis  für  die  Strophenabtheilung  der 
geistlichen  Lieder  des  neunten  Jahrhunderts  liefert  uns  das  oben 
erwähnte  Galluslied,  bei  welchem  aus  den  der  Handschrift  fiber- 
gesetzten Noten  hervorgeht,  da«s  je  nach  fünf  Zeilen  dieselbe 
Melodie  wiederholte.^^ 

Aber  nicht  etwa  nur  in  diesen  zum  Gesänge  bestimmten 
Liedern  darf  eine  Strophenabtheilung  angenommen  werden,  sie 
ist  auch  bei  den  Eddischen  Liedern,  bei  dem  Hildebrandslied' 
und  allen  anderen  Heldenliedern  für  die  ursprüngliche  Form  zu 
halten. 

Etwas  eigentlich  Neues  und  durchweg  Ungewohntes  war 
also  die  Strophe  nicht,  ein  TViderstand  war  nicht  zu  ge^T^wtigen, 
da  das  Volk  nicht  nur  durch  seine  heimischen  Lieder,  sondern 
auch  von  anderer  Seite  her  an  eine  Strophenabtheilung  gewohnt 
war.  Die  lateinischen  Hymnen  der  ersten  christlichen  Zeit  waren 
nämlich  in  Strophenform  abgefasst  Frühe  schon  wurden  diese 
Hymnen  behufs  des  Unterrichtes  verdeutscht,  man  sang  sie 
in  den  Kirchen,  und  das  deutsche  Volk  hatte  dadurch  bei 
seinem  Eirchenbesuche  Gelegenheit  genug  gehabt,  sich  an  die 
allgemein  durchgreifende  Einführung  der  Strophe  zu  gewöhnen. 
Für  die  geistlichen  Dichter  mag  also  allerdings  die  Strophen- 
form der  Hymnen  eines  Dama^us,  Hilarius,  Prudentius  em 
Vorbild,  ein  Aneiferungsmittel  gewesen  sein,  die  Strophe  selbst 
aber  nahmen  sie  ebenso  wenig  als  den  Reim  aus  der  latei- 
nischen Dichtung,  sondern  folgten  der  am  meisten  ausgebrei- 
teten Form  der  Volkslieder. 

Otfnd  steht  also  mit  seinem  Evangelienbuch,  was  die  äus- 
sere Form  desselben  anbelangt,  in  seiner  Zeit;  der  rhythmische 
Bau  seiner  Verse  ist  derselbe,  wie  in  den  Heldenliedern  der  Grer- 
manen,  nur  die  Alliteration  war  aus  inneren  Gründen  gefallen, 
und  der  Beim  hatte  sich  allgemeine  Geltung  verschafiL    Auch 

1.  S.  W.  Müller  in  Haapts  Zeitschrift  Band  III.  pag.  447  fgg«,  und  vgl.  Lach- 
mann,  über  Singen  und  Sagen  in  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie 
(Histor.-philolog.  Klasse).  1833.  pag.  lOa 
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die  Strophenform  war  bekannt  und  für  Lieder  nothwendigy  und 
eben  desshalb  auch  für  Otfrid  ein  unerlässliches  Bedürfniss. 
Nicht  zu  U,ugnen  ist  freilich ,  dass  Otfrid  zum  Ersten  Male  diese 
neuen  Formen  in  solcher  Ausdehnung  anwandte ,  und  in  so  fem 
mag  es  richtig  sein,  wenn  man  von  ihm  Heim  und  Strophe 
herschreibt  Eben  aber  darin ,  dass  Otfrid  das  neu  aufgekom- 
mene Versband  in  voUer  Ausdehnung  aufnahm,  und  auch  die 
für  den  Gesang  nothwendige  Strophenform  wählte,  lag  für  ihn 
eine  neue  und  sehr  bedeutende  Schwierigkeit 

Mit  dem  Aufhören  der  Alliteration  war  nämlich  die  deutsche 
Poesie  in  ein  ganz  neues  Stadium  getreten.  Mit  der  alten  Poesie 
war  ziemlich  viel  Festes  und  Bestehendes  gegeben,  an  das  sich 
der  Dichter  halten  konnte  und  musste.  Seit  aber  diese  neue  Form 
in  Aufnahme  gekommen  war,  hatte  der  Dichter  nur  sehr  wenig 
Gegebenes,  und  war  ganz  auf  sich  und  seinen  Gedankenreichthum 
angewiesen.  Fehlte  es  ihm  also  an  innerer  Begabung,  an  Ge- 
müth,  um  die  Hörer  angenehm  zu  sich  hinzuziehen,  an  Phan- 
tasie, um  sie  zu  hohen  Anschauungen  hinaufzuleiten,  so  musste 
sein  Werk,  das  aus  der  Begel  gewordenen  dichterischen  Sprache 
keinen  Gewinn  mehr  ziehen  konnte,  in  jeder  Beziehung  ein 
dürres  und  mageres  werden.  Es  soll  damit  nicht  gesagt  sein, 
dass  die  Versform  als  solche  nicht  geeignet  gewesen  wäre,  sich 
allen  nöthigen  Situationen  anzubequemen,  und  in  ihr  ein  Hin- 
dermss  für  dichterische  Schönheit  gelegen  hätte,  denn  gewiss 
ist  der  Beimvers  so  gut  als  der  Alliterationsvers,  mit  dem  er  ja, 
wie  bereits  angeführt,  denselben  rhythmischen  Bau  hat,  geeignet, 
für  alle  nöthigen  und  möglichen  Situationen  eine  entsprechende 
Form  zu  schaffen.  Wie  dem  Alliterationsverse,  so  verleiht  auch 
dem  Beimverse  Betonung  mehrerer  Silben  eines  längeren  Wortes 
den  Ausdruck  der  Schwere,  Betonung  einsilbiger  Wörter  ohne 
darauffolgende  Senkung  aber  Schnelligkeit  und  Krafl,  und  wenn 
die  Senkimgen  öfter  fehlen,  wird  der  Vers  lieblich  und  weich, 
wie  durch  zahlreiche  Beispiele  belegt  werden  könnte.  In  dem 
neu  aufgekommenen  Verse  als  solchem  lag  also  kein  Hindemiss 
für  den  Dichter,  das  Hindemiss  lag  in  der  Ungewohntheit  und 
Schwierigkeit  der  neuen  Form.  Diese  Schwierigkeit  ist  au6h 
bei  Otfrid  allenthalben  durchzufühlen;  er  müht  sich  oft,  die 
Hebungen  in  der  erforderlichen  Weise  zusammenzubringen,  ver- 
wickelt und  verrenkt  aus  diesem  Grunde  die  Construktion  auf 
eine  unglaubliche  Weise,  bedient  sich  manchmal  der  lähmend- 
sten Tautologien,  und  schiebt  die  langweiligsten  Flickwörter  ein, 

otfrid  L    CKialfitBBt.)  g 
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um  zur  erforderlichen  Verslange  und  zugleich  zum  Reime  zu 
gelangen.  Eben  dadurch  wird  allerdings  der  Sinn  oft  dunkel, 
die  Erklärung  erschwert,  imd  eine  wörtliche  Uebersetznng  sehr 
behindert,  aber  nicht  unmöglich,  wie  Manche  meinen.  Indess 
ist  auch  die  Dunkelheit  nicht  so  allgemein  wie  manchmal  be- 
hauptet wird,  und  Mancher,  der  nicht  hinreichend  in  die  Schreib* 
und  Auffassungsweise  des  Dichters  eingedrungen  ist,  und  desshalb 
auf  zahlreiche  Schwierigkeiten  stösst,  glaubt  durch  diesen  ein- 
fachen Tadel  Otfrid  aufbürden  zu  können,  was  eigentlich  ihm 
zur  Last  fuUt  Wie  oft  haben  Schilter  imd  Scherz  über  Otfrids 
Dunkelheit  an  Stellen  geklagt,  die  nicht  einmal  schwierig  sind; 
die  Dunkelheit  entstand  aber  dadurch,  dass  beide  Eridärer  sehr 
oft  die  leichtesten  und  einfachsten  Nominal*  und  Verbalformen 
auf  eine  unbegreifliche  Weise  verkannten,  wovon  ich  unten  Bei- 
spiele geben  werde.  Ein  bedeutender  Vorschub  für  eine  allen- 
fallsige Uebersetzung  dürfte  dadurch  gewonnen  sein,  dass  ich  die 
Quellen  nachzuweisen  im  Stande  war,  nach  denen  Otfirid  gear- 
beitet hat.  Auch  die  Interpunktion,  welche  ich  gegeben,  wird  dem 
Verständniss  wesentlichen  Vorschub  leisten.  Möchte  man  ja  kaum 
einen  neuhochdeutschen  Dichter  gut  lesen  können,  wenn  man  die 
Interpunktion  wegliesse,  um  wie  viel  weniger  also  einen  Schrift- 
steller, der  uns  hinsichtlich  seiner  Sprache  und  Anschammgsweise 
gleich  ferne  liegt  Vielleicht,  dass  man  im  Einzelnen  meine  Inter- 
punktion ungleichartig  finden  kann  und  wird,  und  ein  anderes 
Princip  derselben  gewünscht  hätte.  Allein,  ich  brauche  kaum 
darauf  aufmerksam  zu  machen ,  dass  ich  hierauf  nicht  Rücksicht 
nehmen  konnte  und  durfte.  Welche  Art  der  Interpunktion  rich- 
tiger, mag  an  anderen  Orten  untersucht  werden;  mein  Zweck 
konnte  kein  anderer  sein,  als  durch  möglichst  genaue  Anwendung 
der  Unterscheidungszeichen  das  Verständniss  so  viel  nur  möglich 
zu  erleichtem.  Auch  im  Glossare  sind  die  einzelnen  Sätze  genau 
interpunktiert  und  übersetzt,  denn  kaum  dürfte  es  für  das  Ver- 
ständniss genügen,  wenn  nur  die  Bedeutung  der  Schlagwörter 
gegeben  ist 

Nach  diesen  Erörterungen  über  Abs  Innere  des  Werkes  will 
ich  zu  dem  Aeusseren,  zu  den  Ausgaben  und  Handschriften, 
sowie  zu  ihrer  Geschichte  vorschreiten. 
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A  V  iS  G  A  B  E  N. 


Um   die   verlornen  Deeaden   des  Llvius   zu   suchen,   war  Kr«ies  Aaf- 
Beatus  Rhenanus  aus  Schietstadt,  wie  er  selbst  erzählt,  im  HandVhrirt 
Jahre  1530  nach  Freising  gewandert,  und  fand  in  der  dortigen  taTiUien»^ 
Dombibliothek  einen  Codex,  dessen  Titel  nach  seiner  Angabe  lau-  log.*" 
tete:  „Liber  evangeliarum  in  theodiscam  linguam  verstis/*^  Rhenanus 
wusste  nicht,  von  wem  das  Gedicht,  das  der  Codex  enthielt,  sei, 
imd  glaubte,   es  möge  damals  verfasst  worden  sein,    als  die 
Franken   zum   Christenthume  bekehrt  wurden,   also   ungefähr 
ums  Jahr  496,  eine  Ansicht,  welcher  auch  noch  später  Olea- 
rius,  Oberlin  u.  A.  beistimmten.    Nicht  um  der  Sprache,  nicht 
um  des  Gedichtes  willen,   sondern  nur  um  zu  beweisen,  dass 
die  Franken  deutsch  sprachen,  theilte  er  im  zweiten  Buche  sei- 
nes Werkes :     Rerum  Oermanicarum   libri  tres  *   folgende  Stel- 
len mit: 

Nu  uuill  ich  fcriban  unfer  heil 

Euangeliono  deil, 

So  uuir  nu  hiar  bigunnon 

In  Frenkisga  zungun.  ^ 

Hiar  hores  io  zi  guate 
Vuaz  got  imo  gebiete 
Thaz  uuir  imo  hiar  fungun 
In  Fjrenkisga  zungun. 
Nu  freuues  fihes  alle 
So  uuerfo  uuola  uuoUe 
loh  uuer  fi  hold  in  muate 
Francono  thute.  ^ 


1.  Erste  Ausgabe  1531.  pag.  106.  —  Cf.  Sebastian  Frank,  Chron.  Germ.  Augsb.  1538. 

2.  L  1,  113.  lU.    Diese  zwei  Langzeilen  stehen  aach  in  dem  angeführten  Werice 
von  Fattchet  pag.  67. 

3.  I.  1,  121-124. 
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Si  fint  fo  fama  kuani 

Selpfo  thio  Bomani 

Nu  darf  man  thaz  ouch  redino 

Thaz  Kriachi  nith  es  uuidaron.  * 

Zi  uuafane  fnelle 

So  sint  thie  thegan  alle^, 

genug  meinte  Khenanus,  um  seine  aufgestellte  Behauptung  zu 
beweisen.  Indess  machte  er  doch  die  allgemeine  Bemerkung: 
^yVolumen  ütud  esse  egregium  thesaurum  antiquxta^J^ 

Aber  weder  Bhenanus,  noch  sonst  Jemand  kam  es  in  den 
Sinn,  dem  Verfasser  oder  dem  Gedichte  etwas  näher  nachzu- 
forschen. Niemand  dachte  mehr  an  die  Worte  des  Spanheimer 
Abtes,   und  wieder   vergiengen   dreissig  Jahre,   bis  der  Arzt 
Giisur endet  Achilles   Pirminius   Gassar  ^   (geb.  3.  Nov.   1505;   gest 

eine   aweite  ,  .  t 

Handeehrift  4.  Dcc.  1577)  iu  dcr  Bibliothck  seines  Mäcens  Ulrich  Fuirger  ^ 

InderBibllo-  '  ^  .  ,  °^ 

thek  Ulrich  Augsburg  abcrmals   eine  Handschrift  eines  altdeutschen  £van- 

Foggera    In 

Aageburg.  gelicnbuches  entdeckte,  und  derselben  nähere  Aufmerksamkeit 
schenkte.  Gassar  war  über  den  Verfasser  des  Gedichtes  nicht 
mehr  in  Zweifel,  schrieb  die  Handschrift  im  Winter  des  Jahres 
1560,  wie  er  sagt:  „In  summa  Asmodei  vexaUane^  ab,  und  beab- 
sichtigte das  Werk  herauszugeben.     Aber  nirgends  wollte  er 

Gasenr  wen.  cincu  Verleger  finden.  Er  wandte  sich  desshalb  an  seinen  Freund, 

nee '  Verleb  dcu  bekannten  Conrad  Gesner,  mit  der  Bitte,  in  Zürch  einen 

l^QtlZr^  Verleger  zu  suchen. 

In  einem  Briefe  *  vom  27.  Februar  1563  bestätiget  Gesner 
wohl  den  Empfang  des  merkwürdigen  Buches,  bemerkt  aber 
zugleich,  wie  noch  später  in  einem  Briefe  ^  vom  17.  März,  dass 


1.  LI,  59.  60. 

2.  L  1,  64.  —    Ich  habe  die  Stellen  wörtlich  nach  Bhenanas  mitgelheilt. 

3«  Ueher  Gassars  Lehen  ausser  Mart.  Crusios,  Annales  Saev.  Pars  IIL  Lib.  12< 
pa^.  763,  und  Melch.  Adami,  Vita  Germ,  medicorum.  Heidelberg  1620.  pag.  233, 
namentlich  de  vita  et  scriptis  A.  Gassari  aulore  Jac.  Bruckero  bei  Schell- 
hörn,  Amoenitates  lit  Tom.  X.  pag.  987-1046,  und  Menckenius,  Script  rer. 
Germ.  Tom.  L  Praef. 

4.  Oifridum  tuum  accepi,  mirahilem  sane  Script  er  em^  sed  quoniam  meum  de 
anitna  Ubrum  ad  praeiutn  scribo^  idque  vix  cansequi  postum,  nondatm  in  iilo, 
ut  cupiebam^  versari  potui,  valde  qmidem  iimeo,  ne  pmrum  ^emüMis  fMiurus 
typographis  videatur  Über,  quod  taUs  sit  Unqua,  quam  nemo  fers  sit  intei- 
lecturus.   EpistoL  medicinaL  Conrad!  Gesneri.  Tigurl  1577.  Lib.  L  foL24. 

5.  Otfridum  tuum  propter  occupationes  kucusque  distuU si  ippogrnphm 
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er  sich  wohl  noch  nicht  genauer  mit  dem  Werke  habe  beschäf- 
tigen können»  aber  ftirchte,  es  werde  sich  nicht  leicht  ein  Ver- 
leger finden  —  „quod  talis  dt  Ungua,  quam  nemo  fere  Hi  intel-- 
UeturuBj^  —  Ebenso  wenig  Hofihnng  spricht  er  in  einem  Briefe 
vom  22.  April  desselben  Jahres  aus  S  und  am  11.  August  schickte 
er  endlich  die  Abschrift  an  Gassar  zurück  ^^  —  „quoniam  typo^ 
graphum  ei  nuUum  hie  reperio.^  —    Er  hatte  sich  aber  für  seinen 

« 

Mithridates  ein  Specimen  ausgewählt  ^,  das  jedoch  nicht  gedruckt 
wurde,  da  genanntes  Werk  nach  seinem  ersten  Erscheinen  keine 
zweite  Auflage  erlebte. 

Als  Gassar  seine  Hofihung  getäuscht  sah,  wandte  er  sich 
mit  derselben  Bitte  an  seinen  Freund»  den  bekannten  Theologen 
Mathias  Flacius  Illyricus^,  dem  es  endlich  gelang,  für  uFUdas. 
Grassars  Arbeit  einen  Verleger  zu  ,fmden.  Das  Buch  erschien 
zu  Basel  im  Jahre  1671  unter  dem  Gntel:  Otfridi  evangdiorum  ADigmbedn 
Über:  veterum  Qermanorum  grammatieae^  poeseos,  iheologiaeprae^ 
darum  mofiimentum,  Evangelienbuch  in  altfrenekisehen  reimen  durch 
Otfriden  von  Weiseenbttrg,  Müneh  zu  S.  OcMen  v&r  eibenhundert 
jaren  besehriben,     Jetxt  aber  fnü  gun$t  de$s  gestrengen  ehrenuetten 


ei  iiwenerOf  adtnonebo  te  mature^  cum  alias,  tum  ut  praefatiomem  ac  dedi- 
cationem  pares  patriae  tuae  inscribendam,  quod  mihi  satiue  et  te  digniue 
videtur;  meo  enim  in  te  amari,  gui  jamdudum  mmmue  est,  accedere  nihil 
potest.    Ibid. 

1.  Otfridum  tuum  cupio  adhuc  ad  breve  tempus  retinere,  ut  de  typographo  com- 
modius  inquiram.  Nunc  primum  noster  e  nundinis  rediit,  ut  fatear  tarnen 
ingemue,  nuUa  mihi  spes  inoeniendi  ulUus  tgpographi,  Magis  forte  locum  ka- 
beret  apud  Beigas  ^  sive  inferisres  Qermauos,  ad  quorum  linguam  propius 
videtur  accedere,  aut  Saxonas.  Sed  hoc  tu  melius  judicas  et  vidisti  forte,  quae 
in  Mithridaie  nostro  seripsi:  nempe  omnes  fere  veter  es  libros^  qui  Qermanice 
scripti  inveniuntur,  Beigice  seriptos  videri.    Ibid.  fol.  28. 

2.  Remitto  ad  te  Otfridum  tuum,  quoniam  typographum  ei  mMum  hie  reperio. 
AUbi  etiam  a  nemine  susciperetur ,  nisi  inspectus,  8i  quae  occasio  dabitur 
alias,  memor  erOf  possum  enim  eins  ostendere  specimen,  partim  e  tue  exscriptum, 
partim  aliunde  missum  ad  me,  sed  tui  codids  ctUlatione  emendatum.  Ibid. 
fol.  26K 

3.  Si  quando  Mithridates  noster  recudetur ,  ei  foUum  unum  ew  tuo  Otfrido  addam   • 
speciminis  causa,  —    and:    8i  quando  Mithridates  denuo  edetur^  specimen 
hti^ius  libri  addam  cum  honorifica  tui  mentione.   Ibid.  fol.  26b. 

4.  In  Deutschland  aach  Franckowitz  genannt,  geboren  2.  März  1520  zu  Albona 
in.Istrien  (einem  Tbeile  des  alten  ülyriens),  gestorben  11.  März  1575  zu  Frank- 
furt a.  M.  S.  Job.  Balth.  Bitter,  Lebensbeschreibung  des  Math.  Flacias. 
Frankfart  a.  M.  1723. 
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herm  Adolpfen  Herman  Riedesel  ErbmanchäUik  su  Heue^  der  cäten 

TeiUschen  spraach  imd  gottsforcht  %u  erlernen  m  truck  verfertiget  S 

BeMbrei.  und  enthielt  von  fol.  2^  bis  fol.  18^  eine  lateinische  und  deutsche 

bong  derMi-  y^j^  j^  ^^  ^^^  ^jjf  ^^^  Titd.  genannten  Biedesel,  Erbmarschall 

von  Hessen,  dem  Flacius  das  Werk  aus  dem  Grunde  widmete, 
weil  er  unter  dieser  Firma  den  deutschen  Adel  und  Gelehrten* 
stand  mehr  für  sich  zu  gewinnen  hoffte.^  Darauf  folgt  auf 
fol.  19*  —  21*  ein:  ürtheil  eines  hochgelehrten  Manns  von  dieer 
spraach  (Otfrids  nämlich),  von  fol.  21** — 23^  ein  Auszug  ez  Ubro 
secundo  rerum  germanicarum  beaü  Rfienani,  auf  fol.  24*  und  24^ 
Vita  Otfridi  ex  catalogo  Tnthemii^,  und  auf  fol.  25*— 30*  eine: 
Erklerung  der  aüen  Teutschen  tvorten  \  welche  mit  folgender  An- 
sprache an  den:  günstigen  Leser  schliesst:  Hie  haben  wir  dir, 
gütiger  Leser,  hemacher  gesetzt:  Erstlieh  ein  Form  der  alten  Tod* 
sehen  Beicht,  darnach  zwo  Vorred  dess  Meisters  dises  Buchs;  und 
die  selbigen  so  vil  müglich  gewesen  auff  jetzige  breikhUdiste  Teut^che 
spraach  vertollmetschet  und  gegen  einemder  gesetzt,  damit  das  du 
das  vorgesetzt  *Dictionarium ,  tavi  auch  das  ganz  Buch  so  vil  füg* 
licher  gebrauchen  und  geringer  verston  möchtest.  Auf  das  Glossar 
folgt  von  fol.  30**  —  32*  Form  oder  weiss  zu  beichten  bey  den  alten 
Teutschen  auss  einem  alten  kirchenbuch  geschrieben^  mit  Interlinear- 
version. Auf  fol.  32^  beginnt  das  Gedicht  selbst,  imd  zwar  steht 
zuerst  die  Zuschrift  an  Salomo  (bis  fol.  35^) ,  an  deren  Schluss 
die  Jahreszahl  892  gesetzt  ist,  sodann  folgt  die  Zuschrift  an 


1.  Vgl.  Eccard,  Hist.  ttadii  etymologici.  Han.  1711.  Cap.  IX.  pag.  86-89. 

2.  Tibi  vero.  Vir  Oenere  ac  Yiriute  ckarissime,  hoc  opus  äedicare  ob  pbtres  esmsas 
VOM,  ffraesertim  autem,  quod  et  ursisti  hone  editionem,  et  tuam  UberaUtatem 
ad  eam  promovendam  promisisii:  et  denique,  quod  spero,  complures  Germa- 
nica nobilitate  atque  adeo  eiiam  ex  stiperiorUms  ordinibus,  et  praesertim  Ute- 
ratis hominilms  ob  tuum  nometi  Libmm  htmc  studiose  comptextaros  esse^  et 
Unquam  etiam  kanc  porro  iitustraturos, 

3.  Die  aufgezählten  Stücke  finden  sich  auch  abgedruckt  bei  Schi  Her,  Thes.  antiqq. 
teat.  Tom.  I. 

4.  Ohne  den  Namen  des  Autors  zu  nennen,  liess  P.  Mcrula  in  seinem  Corom. 
ad.  WiUerami  paraph.  dieses  Glossar  abdrucken,  wodurch  Olivarius  Vredias 
(Lib.  IL  Prodr.  Hist.  comitum  Flandr.  pag.  28)  zu  dem  Glauben  veranlasst  ward, 
Merula  sei  der  Verfasser. 

5.  Bekannt  als:  Bigifat  thero  alten  kirichun.  Gedruckt  bei  Goldast,  Alamanic. 
rerum  script.  Frankf.  1661.  Tora.  II.  pag.  135.  —  Chr.  Brower,  Antiqq.  Ful- 
dens.  2.  c.  14.  —  Eccard,  Cateches.  pag.  93.  und  zuletzt  bei  Massmann, 
Abschwörungsformeln.  N.  27. 
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König  Ludwig  (bis  43*)  9  und  zuletzt  jene  an  den  Erzbischof 
Liutbert  Von  der  letztgenannten  Zuschrift  an  hat  das  Buch 
Seitenzahlen;  den  beiden  erstgenannten  Zuschriften  ist  eine  La- 
teranübersetzung beigegeben.  Auf  Seite  571  bricht  das  Gredicht 
ab  mit  dem  Verse: 

Zi  themo  thionofte    fie  fint  thar  al  gidrofte 

aus  dem  dreiundzwanzigsten  Capitel,  und  auf  Seite  572,  573 
und  574  stehen  Vers  142  —  Schluss  der  Zuschrift  an  die 
St.  Galler  Mönche  Hartmuat  und  Werinbert. 


So  hatte*  also  Gassar  seinen  Wunsch  endlich  erreicht ,  und    irrige  am- 
das  Werk 9  an  dessen  Veröffentlichung  ihm  so  viel  gelegen  war,  •ichuichdM 
war  gedruckt     Wenn  auch  Flacius  den  Gassar  nicht  auf  dem  ben!"***' 
Titel  als  Verfasser  des  Werkes,  und  sich  selbst  nur  als  den 
Vermittler  der  Ausgabe  bezeichnete,  so  gab  er  doch  in  der  la^ 
teinischen  Vorrede  die  bestimmte  Nachricht,  dass  Gassar  den 
Codex   abschrieb,    und   er  selbst  nur  den  Druck   vermittelte. 
nPlurimum    sane   hone    edüicnem    adjumt    eruditione   et   pietate 
clarisHmus   vir    D.  D.   Achiües   Oatstxrus,    tum    deeerihendo, 
tum  et   lezikon  vetentm  hujuB  sermonis  vocum  conftciendo,    quo 
publicTie  utilücsti  et  suo  ardenti  erga  pcUriam   et  veram  eccUHam 
Hudio   saUsfaeeret;    und:    thesaurum   Atmo   egregium  anäquitatU 

magno    lahore    tum   repertum,    tum    etiam   a 

quodam  doctissimo  viro  descriptum  jam  diu  in 
publicum  evulgare  multos  sollicitando  et  orando 
sedulo  conatua  8um,  ac  tandem  etiam  vix  perfecL" 
Flacius,  der  gelbst  nicht  einmal  ordentlich  hochdeutsch  ver- 
stand ^ ,  bezeichnet  also  deutlich  den  Gassar  als  den  Verfasser 
des  Werkes,  und  es  mag  daher  auffallen,  wie  der  gelehrte  Eng- 
länder Heinrich  Wharton^  gegen  Usser^  der  ganz  richtig 
Gassar  den  Verfasser  nennt,  zu  der  Annahme  kam,  Flacius 
habe  das  Werk  unter  dem  Pseudonymen  Namen  Gassar  heraus- 


1.  Flacius  twnguam  germanici  sermonis  accuratam,  etH  tot  atmos  inter  0er- 
manoe  habitabat ,  peritiam  fuit  adeptus ,  sagt  F  r  i  k  in  der  Praef.  gen.  pag.  X 
ad  Schilteri  thesaurum. 

2.  Auctarium  Historiae  dogmaticae  Jac.  Usserii  de  Script,  et  sacris  vernaculis.  Lon- 
don 1690.  pag.  369.  S.  auch  Vincentii  Placii  de  Script,  pseudonymis.  Ham- 
burg 1708.  pag.  9.  N.  25. 

3.  Jac.  Usseritts,  Historia  dogmatica  de  script.  et  sacris  vernaculis.  London  1690« 
pag.  121. 
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gegeben 9   eine  Ansicht,  weldie  übrigens  audi  Morhof  ^    ans* 
spricht 

Unterdessen  war  1584  Ulrich  Fugger  gestorben ,  nachdem 
er  vorher  seine  prächtige  Büchersammlung  der  Hddelberger 
Bibliothek  vermacht  hatte.  ^    Dadurch  erhielt  der  bekannte  Mar- 

M«rqii«rd  quard  Freher  (geb.  26.  Juli  1665;  gest.  13.  Mai  1614)  Ge- 
legenheit ,  neue  Studien  über  Otfrid  zu  machen.  Er  verglich 
den  Text  der  flacischen  Ausgabe  mit  der  Handschrift,  und  fugte 
Erklärungen  bei,  in  der  Absicht,  seine  Arbeit  zu  veröffent- 
lichen. Allein  die  damalige  Zeit  war  dergleichen  Studien  zu  un- 
günstig, er  fand  keinen  Verleger,  und  hinterliess*  daher  seine 
Arbeiten  über  Otfrid  handschriftlich.  Mehreres  aus  seinem  Nach- 
lasse acquirierte  der  betriebsame  und  sich  für  derartige  Werke 
interessierende  Buchhändler  Gotthard  Vögelin  aus  Worms, 
der  auch  Frehers  Arbeit  über  Otfrid  im  Jahr  1639  unter  dem 
Titel:  „EmmdoHones  et  annataiiones^^  herausgab.  Jetzt  war 
doch  wenigstens  etwas  einigermassen  Erträgliches  für  den  Text 
geleistet;  allein  war  des  Flacius  Ausgabe  selten,  so  wurde  Fre- 
hers Arbeit  eben  durch  die  ungünstigen  Zeitverhältnisse  fast  gar 
nicht  bekannt^,  und  sollte  daher  das  Andenken  an  Otfnd  nicht 
abermals  erlöschen,  so  musste  etwas  Entschiedeneres  gesc&ehen. 
Aber  da  versiegte  mit  Einem  Male  die  Quelle,  aus  der  damals 
eine  Ausgabe  aUein  hätte  besorgt  werden  können,   der  Heidel- 

Heideiber-  bcrgcr  Codcx,  der  einzige  damals  eigentlich  bekannte,  wanderte 
■Mh  Ron.'  iooi  Anfange  des  Jahres  1623  mit  den  anderen  Büchern  nach 
Rom,  und  wurde  dadurch  unzu^mgUch. ^ 


1.  Polyhistor,  lit  Lübekae  1747.  Tom.  I.  lib.  IV.  cap.  4.  $.  3.  pag.  746.  —  Vgl.  aber 
Morhof,  Unterricht  von  der  deutschen  Sprache  und  Poesie.  1702.  cap.  7. 
pag.  288  fgg. 

2.  Jacob  Brucker,  Abhandlung  von  den  Verdiensten  des  Fuggerischen  Hau- 
ses etc.  Augsburg  1734.  pag.  14.  —  Thnanus,  Hist.  sui  temporis.  1614.  11.  Band, 
pag.  543. 

3.  »De  aliU  quiäem  Marquardi  Frekeri  in  kunc  autorem  emendationihus  pridem 
Wormatiae  in  lucem  editi*  tu  per  epietoiam  me  edocuieti,*^  schreibt  Rostgaard 
1699  an  Schilter,  t^quae  tarnen  per  integrum  biennium  in  vm^ie  Eurapae  par- 
tibus  summo  cum  studio  guaeeitas  nueifuam  reperire  patuL*  —  Auch  mir 
war  es  unm^gUch,  irgendwo  Frehers  Buch  anzutreffen. 

4.  Der  Codex  ward  in  Rom  unter  den  aus  Heidelberg  gekommenen  HandschriAen 
als  Nro.  52  aufbewahrt.  S.  Nouveau  traitö  de  diplomatique  par  deux  religieux 
B^n^dictins  de  U  congregation  de  S.  Manr.  Paris  1757.  Tom.  HL  pag.  126.  -^ 
et  Jos.  ab  Eggs,  Pontiflctum  doctum.   Cöln  1718.  pag.  855. 
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Ein  groBses  Glück  war  es  daher,  dass  um  diese  Zeit  die    Auffinden 
Kunde  einer  dritten  Handschrift  auftauchte.  Es  berichtet  nämlich  codex  in 

Wien 

Martin  Zeiler  S  ^  sei  ihm  im  Jahre  1628  in  Wien  von  dem 
Bibliothekar  Sebastian  Tengnagel  in  der  k.  Bibliothek  eine 
Handschrift  Otfrids  gezeigt  worden,  welche  Stelle  noch  1677 
Math.  Merianus  in  seine:  Topogrcephia  provindarum  Au^ 
ttriaearum^  aufnahm,  ohne  jedoch  Zeiler  zu  nennen. 

Indess  beachtete  man  auch  diese  Mittheilungen  nicht  weiter, 
bis  endlich  im  Jahre  1669  Petrus  Lambecius  in  seinem  Lambediu. 
Werke:  „Commmtaria  de  augtutisiima  bü>liofkeca  Cctesarea  Fth- 
dobonenH^^  diesen  Codex  ausführlich  beschrieb,  mit  der  da- 
cischen  Ausgabe  verglich,  das  bei  Fladus  Fehlende  mittheilte, 
und  überhaupt  zum  Ersten  Male  zur  Aufklärung  über  Otfnds 
Person  und  Werke  ziemlich  viel  beitrug. 

Lambecius  berichtigte  vor  Allem  des  Flacius  Angabe, 
welcher  Otfnd,  verführt  durch  die  Dedikation  an  die  St.  Galler 
Mönche,  in  das  Kloster  St  Gallen  versetzt,  macht  auf  die  von 
Flacius  nur  in  ganz  seltenen  Fällen  und  planlos  angewendeten 
Accente,  die  seiner  Ansicht  nach  „in  more  Oraecorum^^  gebraucht 
sind,  aufmerksam,  und  bestinunt  mit  Bezugnahme  auf  die  Zu- 
schrift an  den  Erzbischof  Liutbert  den  Titel  des  Gedichtes  als : 
„Otfridi  Volumen  evangeltorum  in  quinque  libros  dtstinctum/^  wobei 
er  auf  die  falsche  Bezeichnung  des  Flacius :  „Evangdiorum  liber^ 
hindeutet  Wenn  man  nun  allerdings  dem  Tadel,  den  Lam- 
becius in  dem  so  eben  angegebenen  Falle  gegen  Flacius  aus- 
spricht, nicht  beistimmen  kann,  da  es  ja  gerade  Otftids  Inten- 
sion  war,  aus  den  vier  Evangelien  gleichsam  ein  einziges  fünftes 
zu  schaffen,  und  da  die  von  Flacius  gewählte  Bezeichnung  in 
jeder  Beziehung  treffend  und  entsprechend  ist,  so  ist  doch  auch 
wieder  gebührend  anzuerkennen ,  dass  Lambecius  eben  hinsicht- 
lich d^s  Titels  des  otfridschen  Werkes  zum  Ersten  Male  eine 
richtige  und  befriedigende  Ansicht  aufstellte. 

Es  ist  oben  schon  angeführt  worden,  dass  Trithemius  Otfrids 
Werk:  „Oratia  theotisce,  iheoUstae'^  ^  genannt  hat,  eine  Bezeichnung, 


1.  Itinerarium  Gcrmaniae  nov.  -  anliquae.  Strassburg  1632.  1.  Theil,  cap.  13.  pag.  300. 

2.  pag.  26. 

3.  Lib.  II.  cap.  5.  pag.  415  sqq. 

a.  Eine  noch  ärgere  Entstellung  fand  dieser  Titel  dnrch  Schilter,  der  nachlässiger 
Weise  in  seiner  Praefatio  §.  XIII.  sagt:  Flacius  habe  das  Buch  ^Oratia  Theo- 
doHttae''  genannt^  und  sogar  beisetzt,  Flacius  habe  das  gethan  auf  Gmnd  seiner 
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welche  Geener,  Frisius,  PosseTin  und  eine  grosse  Zahl  Anderer 
sinn-  und  gedankenlos  nachschrieben.  Auch  Flacius  sagt  in 
seiner  Vorrede  an  Riedesel,  Otfrid  habe  sein  Werk:  „Gratiae^ 
genannt,  aber  nicht  mehr  wie  seine  Vorgänger  aus  Unachtsam- 
keit, sondern  mit  einer  bestimmten  und  klar  ausgesprochenen 
Absicht,  yylpsum  profecto  solum  nomen  Gratiae  hüce  libris  pro 
titulo  imposUum^  satis  liquido  testatur,  CkrisHcoUts  adhue  ttan 
temporis  sacrosancta  Evctngdia,  quae  in  hoc  opere  versu  conver- 
tuntur,  pro  laetis  qtäbtisdam  ntmciü  gratiae  ac  favoris  Dei  per 
Christum  parti  habuisse,  non  pro  ievera  legum  ac  mandatarum 
exactione,  minarumque^  irae  ac  poenarum  Dei  denundatione:  ut 
poitea  plerique  perperam  de  Evangdio,  tanqiuim  nova^  exacUore- 
que  quadam  lege  eensenmt  et  diaseruerunt  y  Christumque  pro  mero 
Legislatoren  et  austeriore  MoysCj  quam  tue  prior  fuerU,  habucrunJt^" 
sagt  er  in  der  lateinischen  Vorrede,  und  denselben  Gedanken 
spricht  er  auch  in  der  deutschen  Vorrede  also  aus:  ,,Wie  nun 
der  Stand  der  Kirchen  und  Religion  alle  Tage  je  lenger  je  erger 
toirdt  bies  auff  soUic?ie  Göttliche  Erneuerung  und  Wiederaufrich- 
tung  der  Religion:  also  wer  fleissig  darnach  forschet j  der  findet 
immerzu  gar  viel  solche  anzeigung  oder  gewisse  Zeichen  eines  hes^ 
sem  Stands  dier  Religion ,  so  zuvor  gewesen,  welche  als  (so  zure^ 
den)  rechte  Heilthumb  mann  mit  allem  fleiss  suchen  und  herfur 
ziehen  soll,  die  waare  und  rechte  uraüe  Religion  damit  zu  erhUren 
und  zu  beweisen.  Solcher  hinderstelliger  mancherley  Zeichen  und 
Anzeigungen  der  wahren  Religion  und  das  zuvor  mit  der  Kirchen 
besser  gestanden  sei,  hab  ich  etliche  viel  in  dem  Buch  CatcHogus 
testium  veritatis  glaubuHirdig  erzelet  Ein  solches  Zeigehen  und 
Zeugnuss  eines  bessern  Zustandes  der  Religion  mag  auch  dieses  Buch 
sein,  darinne  die  vier  Evangelisten  vor  700  Jaren  in  Teutsehe 
Reimen  vertolmetscht  und  in  ein  einige  Erzdung  gebracht,  und  das 
Buch  Gratia  Dei,  die  Gnad  Gottes  genannt  worden;  darmit  der 
Scribent  anzeigen  woellen,  Christus  sei  nicht  ein  Gesezgeber,  auch 
sein  Evangelion  nicht  ein  gesez,  wie  die  Verführer  Jiemach  für^ 


Vorgänger  Trithemius  etc.:  ^Plus  satis  erat  semel  a  Triikeuno,  Gesnero^ 
Flacio  peccatum,  quid  alierum  addi  a  nobis  opus  erat?  Sed  kae  sunt  homi- 
num  etiäm  oculissimcrum  infirmitates,  quibus  ignosci  aequum  est,*"  sagt  der 
Herausgeber  des  Thesaurus  in  der  Praefatio  generalis  ad  Lectorem  pag.  IX.  — 
Usser  nennt  das  Werk:  Gratiam  Dei  theotisce.  Cf.  Gualterus,  Chron.  Chronic. 
Lib.  IL  pag.  1003.  —  G.  S  c  h  o  1 1  e  l ,  von  der  Teutscben  Haubt^prache  (pag.  1 194) 
hält  das  Werk  »Gratiam  Theotistae«  für  ein  vom  Evangelienhuch  verachiedenes. 
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gegeben,  ionder  ein  Erwerber  und  Verkündiger  der  heiUame  Oenade 
QotUi,^  Flacius  suchte  demnach  zum  Ersten  Male'  den  bisher 
völlig  unerklärten  Titel  zu  interpretieren,  und  zwar  zu  interpre- 
tieren mit  Bezugnahme  auf  seine  religiösen  Ansichten,  unbeküm- 
mert, dass  der  Titel  nicht  so  heisse,  und  wahrscheinlich  höchst 
erfreut,  schon  einen  so  alten  Gewährsmann  für  seine  religiösen 
Ueberzeugungen  gefunden  zu  haben.  Und  eben  dieser  seiner 
religiösen  Ueberzeugung  glaube  ich  es  zuschreiben  zu  müssen, 
dass  er  sich  so  viele  Mühe  gab,  dem  Werke  einen  Verleger 
zu  finden,  da  ich  kaum  annehmen  kann,  den  Ausländer  habe 
das  altdeutsche  Werk,  das  er  noch  dazu  kaum  theilweise  ver- 
stand, der  Sprache  willen  so  sehr  interessiert.  „Oratiae  m  de- 
hentur,  quod  nan  $uppre98erint,  out  neglexerint,  sed  edi,  proKt 
invenerunt,  curarint,^  sagt  Schilter.  * 
Allerdings  sagt^  Otfrid: 

loh  theih  thir  h(ar  nu  ziaro    in  m[na  zungun  thiono, 

ouh  in  al  gizungi,    in  ihiu  thaz  ih  iz  kiumi, 
Thaz  ih  in  himilriche    thir,  druhtin,  iamer  liehe, 

ioh  fdmer  freuue  in  nhti    in  thineru  gilihti 
Mit  engilon  thmen:     thaz  nift  bi  uuerkon  minen, 

funtar  rehto  in  uuaru    bi  thineru  ginadu, 

und  wahrscheinlich  auf  Grund  dieser  Stelle  hat  Flacius  be- 
hauptet, Otfrid  spreche  deutlich  aus:  „Bona  opera  non  esH 
neci»aria  ad  »alutem ,  ied  jusHficationem  nostram  esse  grahätam, 
per  solam  fidem  contingerey  sine  tdlis  nostris  meriiUsJ*  Allein  ich 
kann  hier  unmöglich  der  Ansicht  des  Flacius  beistimmen,  weil 
Otfrid  an  anderen  Stellen  die  guten  Werke  als  ebenso  noth- 
wendig  zur  Rechtfertigung  erklärt,  als  er  in  der  angegebenen 
Stelle  die  Gnade  als  unerlässhch  bezeichnet.    Er  sagt^: 

Yuir  unfih  muazin  famanon    zen  gotes  druttheganon, 

mit  uuerkon  filu  riebe    zi  themo  hohen  himilriche 
In  hoho  guallichi; 

und  anderswo^: 

Nu  üemes  thes  thenken,    ioh  emmizigen  uuirken, 
thaz  imo  16  liehe    zi  themo  höhen  hunilriche. 


1.  Praef.  ad  Thes.  antiqq.  teut.  §.11. 

2.  I.  2,  41-46.    cf.  IV.  31,  27-36. 

3.  I.  28,  11-13. 

4.  in*  26,  61.  62. 
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Lambedufl  war  nun  der  erste ,  der  auf  den  Grundiirtfaum, 
welchen  man  stets  mit  dem  Utel:  Oratio^  und:  Qnadmbuch 
verband,  aufmerksam  machte.  Er  deutete  das  seither  oft  wie- 
derholte, aber  immer  miss verstandene  Wort  richtig  aus  dem 
Zusammenhange,  und  zeigte,  dass  der  Titel  aus  der  Ueberschrift 
des  ersten  Budies:  ^ylndpit  Liber  eoangdiomm  primu$  Domim 
graUa  theoUsce  conscriptus^  stamme,  und  dass  also  dem  Sinne 
nach  graUa  nicht  Nominativ  sein  könne,  sondern  Ablativ  sein 
müsse ,  und  so  viel  als :  Divina  benigmtaie  et  permitriane  bedeu- 
ten müsse,  womit  man  ganz  einverstanden  sein  kann.  Eine 
andere,  jedenfalls  minder  wahrscheinliche  Erklärung  gibt  Denis, 
der  meint,  unter  Dominua  habe  Otfiid  nicht  Grott,  sondern  den 
Kaiser  verstanden,  „in  cujuB  gratiam  laborem  nueepit/'  den  SLai* 
ser,  von  dem  er  auch  sagt: 

Themo  dihtön  ih  thiz  buah. 

Lambecius  theilt  auch  aus  dem  Wiener  Codex  die  bei  Fla- 
cius  fehlenden  vierunddreissig  Verse  des  dreiundzwanzigsten  Ca/- 
pitels  des  fünften  Buches  mit,  eben  so  wie  das  folgende  vierund- 
zwanzigste und  fünfundzwanzigste  Capitel,  den  Anfang  des  ersten 
Capitels  aus  dem  vierten  Buche,  die  ersten  zwei  Langzeilen  aus 
dem  vierzehnten  Capitel  des  dritten  Buches  und  die  einhun- 
derteinundvierzig  Verse  der  Zuschrift  an  die  St  Galler  Mönche, 
welche  bei  Flacius  fehlen.  Beispielsweise  führt  er  auch  Manches 
aus  früheren  Büchern  an,  z.  B.  die  ersten  zwanzig  Langzeilen 
aus  der  Dedikation  an  König  Ludwig,  das  Vaterunser  aus  dem 
zwanzigsten  Capitel  des  zweiten  Buches,  die  Einsetzungsworte 
des  Abendmahles  aus  dem  zehnten  Capitel  des  vierten  Buches 
und  mehrere  einzelne  Verse. 

Mit  Lambecius  geschah  also  ein  tüchtiger  Schritt  vorwärts, 
aber  nicht  nur  desshalb,  weil  er  den  Titel  berichtigte,  und 
das  bei  Flacius  Fehlende  ergänzte,  sondern  mehr  noch  und 
namentlich  desshalb,  weil  er  das  Verhältniss  der  einzelnen  Hand- 
schriften untereinander  und  zu  dem  vorhandenen  Drucke  er- 
.  kannte.  Er  sagt  klar  und  deutlich,  der  Wiener  Codex,  von  dem 
er  übrigens  trotz  seiner  Nachforschungen  nicht  angeben  konnte, 
wie  und  von  woher  er  nach  Wien  gekommen  sei  ^ ,  müsse  ein 
anderer  sein,  als  jener,  welcher  der  flacischen  Ausgabe  zur 
Grundlage  diente,  und  jener,  von  dem  Rhenanus  Erwähnung 

1.  Oberlin  meint  aus  Ambras,  was  sicher  völlig  unrichtig. 
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machte.^  ^e  er  den  Codex ,  welchen  Flacius  kannte,  ftir 
mangelhaft  hielt,  so  erkUirte  er  auch  jenen,  welchen  Rhenanna 
gesehen,  iiir  unvollständig,  und  bestimmte  genau  die  Lücken. 

Nachdem  auf  diese  Weise  einerseits  wiederum  auf  das  ot^ 
fiidsche  Werk  war  aufmerksam  gemacht,  und  zugleich  auf  die 
Mangelhaftigkeit  und  Fehlerhaftigkeit  alles  bisher  Geleisteten 
war  hingedeutet  worden,  und  nachdem  andrerseits  durch  diese 
Angabe  des  Lambecius  eine  neue  und  noch  dazu  vollständigere 
Handschrift  war  bekannt  worden,  konnte  es  nicht  fehlen,  dass 
man  diesem  Werke  wieder  neue  Aufmerksamkeit  schenkte. 
Die  Sprachforscher  beschäftigten  sich  fast  insgesammt  mit  dem 
Werke,  und  die  Gelehrten  und  Gebildeten  überhaupt  harrten 
mit  Sehnsucht  einer  Ausgabe  entgegen. 

Der  bekannte  Junius  wkre  vielleicht  unter  sämmtlichen  janio«. 
damaligen  Gelehrten  mehr  als  irgend  einer  im  Stande  gewesen, 
eine  solche  Ausgabe  zu  besorgen,  und  er  scheint  sich  auch  in 
jüngeren  Jahren  angelegentlich  mit  Otfiid  beschäftigt  zu  haben, 
wie  namentlich  die  seinen:     Observationibu»  in  WüUrami  para-- 

m 

phrarin  eaMic.  canHe.  ^  verglachsweise  eingestreuten  Stellen 
aus  Otfiid  darthun.  Indess  ist  er  später  von  seinem  Vorhaben 
abgegangen,  und  seine  Arbeiten  über  Otfrid  hegen  bei  seinen 
anderen  Werken  handschriftlich  in  der  Bodleischen  Bibliothek 
in  Oxfort^  Auch  Paulus  Merula  gab  in  seinem:  Comm,  Merai«. 
ad  WiUerami  abbalia  in  eanUcum  canäeorum  parapkraHn^  ver- 

1.  L.  c.  pag.  416  und  453.  Die  Angabe  des  Rhenanus:  ^  Habet  ipswn  opuu  eU- 
ffaniissimam  praefationem ,  cujus  hoc  est  initium,  nuUa  litera  mutata: 
Nu  uuii  ich  scriban  etc^y"^  veranlasste  Lambecius  zu  dem  Glauben,  es  fehle  im 
Freisinger  Codex  auch  der  Anfang  des  ersten  Capilels  des  ersten  Buches.  Rhenanus 
hat  aber  seine  Angabe  selber  dadurch  widerlegt,  dass  er  etliche  Verse  mittheilt, 
welche  vor  dem  angeführten  stehen,  welcher  also  nicht  der  Anfang  sein  kann. 
Rhenanus  sagt,  die  anderen  mitgetheilten  Verse  folgten  nach  dem:  Nu  uuill  etc. 
—  was  unrichtig  —  wesshalb  Lambecius  glaubte,  der  Freisinger  Codex  müsse 
nicht  nur  mangelhaft,  sondern  auch  in  fehlerhafter  Reihenfolge  abgeschrieben  sein. 

2.  Amsterd.  1655. 

3.  Nro.  5129.  Otfridi  Weissenburgensis  evangeiiorum  Über  rythmice  in  lingua 
Theotisca  a  Fr.  Junio  transcript.  Veterum  Germanorum  Grammaticaey  Poe^ 
seos  et  Theoloffiae  praeclarum  monumentum  cum  inäice  capitulorum  et  bre- 
vibus  notis  per  Junium.  S.  £dv.  Bernardi,  Catalog.  Libr.  MS.  Angliae  et 
Hiberniae.  Oxoniae  1697.  Tom.  L  pars  1.  pag.  250,  und  vgl.  Tentzel,  Monat- 
liche Unterredungen.  1691.  pag.  721  fg.  und  1695.  pag.  859  und  J.  G.  Gracvius, 
vita  Junii. 

4.  Lugd.  Batav.  1598. 
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opite.  gleichgweise  Stellen  aus  Otfrid,  ebenso  wie  Opitz  in  seinen: 
Amm(idveni<müm$  ad  incerti  poetae  teutomd  Bhffümws  de  8t  Ann 

ooidatt.  none  ^,  Goldast  im  ersten  TheQe  der:  ParameHcorwfn  vetetum  ^j 
und  Dietrich  von  Stade,  auf  den  ich  bald  ausfiihrlicher 
zurückkommen  werde,  in  seinem  Werke:  ErläuUr"  tmd  Erklä- 
rung der  vornehmsten  DeuUehen  Wörter,  deren  sich  Mart  Luther 
in  üebersetzung  der  Bibel  gebrauchet ' ,  so  manche  Stelle  aus  Ot- 
frid  anführte  und  erklärte. 

Indess  so  anerkennenswerth  und  im  Einzelnen  für  Herstel- 
lung eines  richtigeren  Textes  fördernd  diese  Bemühungen  auch 
waren,  *so  waren  sie  doch  im  Allgemeinen  zu  y\emg  durchgrei- 
fend, und  es  musste  etwas  Entschiedeneres,  etwas  Ausgedehn- 
teres, von  dem  schlechten  flacischen  Drucke  möglichst  Unab- 
hängiges geleistet  werden.  Eine  solche  Arbeit  unternahm  aber 
Einer  der  grössten  Kenner  des  Althochdeutschen  damaliger  Zeit, 

Dietrich  von  der  genannte  Dietrich  von   Stade  ^  (geb.  13.  Oct.  1637; 

^^"'        gest  19.  Mai  1718). 

Wie  selten  damals  schon  die  Ausgabe  des  Flacius  gewesen 
sein  mag,  darf  man  unter  Anderem  aus  dem  Umstände  fol- 
'  gern,  dass  Stade  nicht  oft  und  herzlidi  genug  seinen  Dank 
gegen  Eg geling  daarüber  aussprechen  kann,  dass  ihm  dieser 
das  Buch  geliehen  hat  Vor  Allem  schrieb  er  sich  das  Gedicht  m 
einen  Folianten  ab,  und  mochte  hiebei  anfangUch  wohl  nur  den 
Zweck  gehabt  haben,  das  Werk  seiner  bedeutenden  Privatbiblio- 
thek einzuverleiben,  und  daraus  zu  lernen.  Allein  eben  das  Ab- 
schreiben mochte  ihn,  den  grossen  Kenner  des  Althochdeutschen, 
überzeugen,  wie  ungeheuer  fehlerhaft  die  flacische  Ausgabe  seL 
—  „Dissimulare  interim  non  passum,  me  amnino  stcOuere,  quod 
olim  Lamheeius  de  h€tc  OtfHdi  edUiane  censuit,  Flaeium  hune  au- 
torem  edidisse  mendose/^  schreibt  er  1695  an  Eggeling.  —  Sein 
nächster  Gedanke  gieng  also  dahin,  sich  einen  richtigeren  Text 
zu  verschaffen,  aber  ohne  Zweifel,  wie  aus  einem  späteren  Briefe 
an  Eggeling  hervorgeht,  bereits  in  der  Absicht,  einst  eine  neue 


1.  I.  pag.  357. 

2.  Insalae  ad  lacum  Aeronium  1604. 

3>  Bremen  1724.  2.  Auflage.  Joh.  Isaac  Pontanus  theilt  in  seinem  Werke : 
Ori9ine8  Francicae  1616.  pag.582fgg.  mit:  L  1,  59-74;  111-132;  IL  21,  27-40 
nebst  belgischer  üebersetzang.  Ober! in  in  seiner  genannten  Schrift  gibt  wört- 
liche deutsche  Üebersetzung  von  11.  5;  IL  14. 

4.   Joh.  Hein r.  a  Seelen,  Memoria  Stadeniana.    Hamburg  1725. 
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Ausgabe  dieses  Werkes  zu  Teranstalten.  Er  schrieb  daher  im 
Jahre  1700  an  seinen  in  Wien  lebenden  Sohn,  er  möchte  die 
übersandten  verdächtigen  und  verdorbenen  Stellen  der  flacischen 
Ausgabe  genau  mit  der  Wiener  Handschrift  vergleichen.  In 
eben  dieser  Zeit  war  aber  auch  Job.  Philipp  Schmid  damit  Job.  Phii. 
beschäftigt,  den  ganzen  Codex  für  Schilter,  von  dem  ich  bald 
ausführlicher  sprechen  werde,  abzuschreiben,  und  da  er  mit  be- 
sonderer Erlaubniss  den  Codex  im  Hause  hatte,  so  coUationierte 
er  auf  Bitten  des  Sohnes  die  ganze  flacische  Ausgabe,  und  sandte 
diese  Varianten  1705  an  Stade.  „Durch  Mhhn  commtmicierte 
discrepantias  lectionum  Otfridi  valuminis  evangeliorum  Fladanae 
edüianis  et  MS,  m  bibliotheca  Caes,  Vindohonens.  extantis  habe  ich 
eine  tapffere  Hü^e  und  zuträglichen  Entsatz  überkommen  y  den  ve^ 
rum  sensum  autorü  an  vielen  Orten  zu  fassen ,  welches  mir  vor- 
hin unmöglich  war/^  schrieb  Stade  am  9.  Mai  1705  an  Ph.  Schmid. 
Stades  nächste  Arbeit  war  jetzt,  seine  Abschrift  des  flacischen 
Textes  nach  diesen  Verbesserungen  zu  corrigieren,  und  C.  Uf- 
fenbach  erzählt  ^  in  seinen  merkwürdigen  Keisen,  sowohl  diese 
Abschriil  Otfrids,  als  auch  diese  Lesearten  bei  Stade  gesehen 
zu  haben. 

So  sehr  und  angelegentlich  sich  auch  Stade  anfänglich  mit 
Otfrid  und  einer  neuen  Ausgabe  beschäftigte,  so  scheint  er 
doch  mit  Einem  Male  dieses  Vorhaben  wieder  aufgegeben  zu 
haben,  und  erst  auf  eindringliches  Zureden  seiner  Freunde, 
und  ermuthigt  durch  die  Unterstützung  Schmids  nahm  er  im 
Jahre  1707  seine  Arbeit  mit  erneutem  Eifer  wieder  auf.  „Non 
potui,  quin  te  certiorem  facerem,  me  consiliumj  edendi  librum 
evangeliorum  Otfridi^  quod  jam  omnino  abjeceram,  denuo 
cepisscj  idque  non  temere,  sed  pluribus  viris  eruditis  autoribus 
€t  suasoribus/^  schreibt  er  im  November  des  Jahres  1707  an 
seinen  Freund  Eggeling.  —  Er  widmete  sich  jetzt  dem  Werke 
mit  noch  grösserem  Eifer,  als  er  es  vorher  gethan  hatte,  und 
suchte  sich  zu  seiner  Arbeit  alle  möglichen  Quellen  zuzüglich 
zu  machen.  Von  Eggeling  erbat  er  sich  abermals  die  flacische 
Ausgabe,  weil  Schmid  nach  derselben  dtiert  hatte,  imd  da  er 
inMeelführers  Accessionibus  ad  bibliothecam  Almelovenii  gelesen 
hatte,  in  der  Bibliothek  des  verstorbenen  M.  Fr.  Beck  befände  Fr.  Beck, 
sich  jene  Abschrift  Otfrids,  welche  der  Baseler  Ausgabe  zum 


1.  Leipzig  1753.  IL  Theil.  pag.  150. 
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Grunde  gelegen  hatte,  so  wandte  er  6i9h  tinterm  26.  April  1710 
an  Conrad  Metzger  mit  der  Bitte,  ihm  diese  Abschrift  bruch- 
stückweise mitzutheilen.  Metzger  konnte  jedoch  trotz  der  aus- 
gedehntesten Nachforschungen  und  Erkundigungen  nichts  weiter 
erfahren,  als  dass  sich  diese  Abschrift  in  Becks  Bibliothek  be- 
funden habe.  Die  Bibliothek  wurde  nach  Becks  Tode  theil- 
weise  verkauft,  und  Metzger  konnte  daher  nicht  bestimmen,  wo 
jene  Abschrift  hingekommen.  Auch  Becks  Wittwe,  welche  ge- 
fragt wurde,  wusste  nichts  anzugeben,  ebenso  wenig  als  Meel- 
führer  selbst,  der  auf  eine  Anfrage  hin  bemerkte.  Alles,  was 
er  über  diese  Abschrift  mitgetheilt,  habe  er  einem  Briefe  Becks 
entnommen,  der  am  7.  Nov.  1698  anMeelführer  schrieb:  »Po9- 
sideo  ipsum  illud  exemplar  Otfridi,  quod  typothela  BaHUentis  eu- 
rarUe  Fliudo  tessulia  stäs  olim  adhibuit,^^  —  Stade  glaubte,  die 
Abschrift  sei  verloren;  sie  war  indess  aus  Becks  Nachlass  in  die 
Bibliothek  des  bekannten  Bajmundus  Krafft  von  Dell- 
mensingen gekommen,  aus  der  sie,  wie  bald  zu  erwiUmen, 
Scherz  erhielt  * 

Noch  in  demselben  Jahre  schickte  Stade  die  flacische  Aus- 
gabe an  Eggeling  zurück,  und  war  in  der  Zwischenzeit  unter 
beständiger  Aufmunterung  der  damals  bedeutendsten  Kenner 
des  Althochdeutschen,  als  Eccard  u.  A.,  so  fleissig  seiner  Ar- 
beit obgelegen,  dass  er  schon  im  Mai  des  Jahres  1710  an 
Faltenus  schreiben  konnte,  er  sei  mit  seiner  Grammatik  zum 
Otfrid  so  weit  vorangeschritten,  dass  sie  kommenden  Herbst 
gedruckt  werden  '  könne.  ^  Im  November  des  Jahres  1712 
schrieb  er  an  Schmid,  er  habe  nun  auch  an  den  otfridschen 
Text  und  das  Glossar  die  letzte  Hand  gelegt,  «und  wünschte 
nur,  ,,da88  es  Qoü  gefallen  mögte,  da»s  er  des  seUgen  Herrn 
Schilters  geschriebene  Arbeit  über  Otfrid  könnte  zu  sehen  be- 
kommen.^ 

So  sehr  sich  aber  die  gelehrte  Welt  damals  für  eine  Aus- 
gabe Otfrids  interessierte,  so  sehr  auch  Stade  nach  dem  ein- 
stimmigen UrtheUe  setner  Zeitgenossen  hiezu  der  rechte  Mann 
gewesen  wäre,  mancheriei  Hindernisse  mögen  das  Erscheinen 


1.  S.  Schelhorn,  Amoeniiates  literariae.  Band  3.  pag.  19.  Nach  KraffU  Tode 
wurde  dessen  Bibliothek  verkauft,  und  Fr.  Born.  Häberlin  machte  zn  diesem 
Zwecke  einen  Katalog,  der  unter  dem  Titel :  R.  Krafft  Calalog.  suae  bibl.  Ulm.  1639. 
bekannt  ist 

2.  Pezoldus,  Bibl.  Brementis,  pag.  379. 
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des  Textes  und  der  lateinischen  Uebersetzung,  welche  er  im 
Jahre  1716  als  fertig  bezeichnet,  und  für  die  er  sogar  schon 
früher  einen  Verleger  gewonnen  hatte ,  verzögert,  ja  yereitelt 
haben.  Für  das  Glossar  einen  Verleger  zu  finden,  hatte  Stade 
selbst  nicht  geglaubt.  Stade  hinterliess  also  alle  erwähnten  Ar- 
beiten über  Otfrid  nebst  einer  historischen  kritischen  Einleitung 
über  die  Zeit  der  Abfassung  des  Gedichtes ,  über  die  einzelnen 
Personen,  denen  Otfnd  sein  Werk  gewidmet,  über  Handschrif- 
ten, Verspunkte,  Accente  u.  s.  w.  handschriftlich.  Otfrids  Le- 
ben wollte  für  diese  Ausgabe  Diecmann  beschreiben.  Nach 
seinem  Tode  erhielt  diese  Arbeiten  der  bekannte  Theodor 
Hasaeus  S  der  gleichfalls  gewillt  gewesen  sein  soll,  eine  Aus- 
gabe zu  veranstalten,  aus  dessen  Besitz  sie  in  die  kgl.  Biblio- 
thek zu  Hannover  kamen,  wo  sie  noch  aufbewahrt  werden.  ^ 
Eccard  sagt,  er  habe  sie  dahin  gebracht  ^ 

Indess  hatte  Stade  nicht  etwa  nur  seinen  Freunden  sein 
Vorhaben,  eine  Ausgabe  von  Otfrids  Evangelienbuch  zu  veran- 
stalten, an  den  Tag  gelegt,  sondern  auch  in  anderen  Kreisen 
seine  Absicht  beurkundet.  Er  gab  1708  heraus:  Specimen  LeC" 
iiaman  antiquarum  Frandcarum  ex  Otfridi  manaehi  Wizanbur^ 
gentis  UMs  evangeliorum  atque  aliis  eceluiae  ChrigUatuu  Oerma" 
nUae  veteris  momementis  <mtiquimmis  coUectum  cum  interpretathne 
laUna.  Pro  praemetio  integri  voluminiB  evangeliorum  Otfridi,  cujus 
edUio  subUtii»  innumeris  sphälmatibus  editionis  Fladanae  non  iolum 
cum  supplemerUis  a  Lambecio  publicatia,  9ed  etiam  alm  ab  eodem 
non  animadversis  ac  inde  omissis  ope  codids  authmtid  augugtis^ 
simae  Caesareae  Vindobonensia  bibHothecae  nee  non  Olouario  voeum 
obscuriorum  m  toto  opere  $ummo  numine  benigne  annuente  paraiur. 
Das  Specimen  enthält  ausser  verschiedenen  kleineren  althooh- 


1.  S.  Neue  Zeitung^en  von  Gelehrten  Sachen  1720.  pag.  184. 

2.  Es  befinden  sich  dermalen  in  der  kgl.  Bibliothek  in  Hannover  Im  Schranke  Nro.  VI: 
1.  Otfridi  Volumen  evangeliorum  in  quinque  libros  distinctnm  (Abschrift  des  fla- 
eiseben  Druckes) ;  2.  Lectiones  discrepantes  evangeliorum  Otfridi  ex  codice  MS. 
Bibliothecae  Caes.  Vindobon.  connotatae  et  cum  edit.  Flacii  collatae  (die  oben 
erwähnte  CoUation  Philipp  Schmids);  3.  Lateinische  Uebersetzung  des  Werkes; 
4.  Grammatica  Otfridiana;  5.  Glossarium  in  Otfridum;  6.  Grammatica  Franco- 
theolisca  paradigmatico- Otfridiana;    7.  Notata  ex  Olfrido. 

3.  Comment.  Franc.  Orient.  IL  pag.  543.  Vgl.  Fccard,  Hist.  stud.  etym.  pag.  86 
—  89 1  und  Beiträge  zur  kritischen  Historie  der  deutschen  Sprache,  Poesie  und 
Beredtsamkeit    Band  3.  Stfick  12.  pag.  651.  659.  663. 

OlfrUI  1.  CSfailellaiig.)  h 
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deutschen  Denkmälern^  als  des  Glaubensbekenntnisses ,  des  Va- 
terunsers, einer  Abschwörungs -  und  Beichtformel,  der  exhar^ 
tatio  ad  plebem  christianam,  eines  Bruchstückes  aus  dem  fälsch- 
lich Otfrid  zugeschriebenen  42.  Psalme  aus  dem  otfridschen 
Werke:  die  Dedication  an  Ludwig  und  an  Salomo,  vierund- 
Tierzig  Verse  aus  dem  ersten  Capitel  des  dritten  Buches,  sowie 
die  Einsetzungs  werte  der  Taufe  (V.  16;  zwölf  Verszeilen)  und  des 
Abendmahles  (IV.  10;  acht  Verszeilen).  Stade  hat  den  einzelnen 
Stücken  eine  ziemlich  richtige  lateinische  Uebersetzung  und  einige 
das  Verständniss  und  die  Etymologie  erläuternde  Erklärungen 
beigegeben,  und  überhaupt  zum  Ersten  Male  einen  lesbaren  Text 
aufgestellt,  wie  auch  alsbald  alle  Gelehrten  und  alle  einheimischen 
und  fremden  Literaturblätter  gebührend  anerkannten.  ^  Auch  be- 
merkte Stade  zuerst,  auf  Schmid  sich  berufend ,  dass  man  das 
otfridische  Werk  nicht  in  Kurzzeilen,  sondern  in  Langzeilen 
abtheilen  müsse  ^,  die  Accente  aber,  auf  welche  schon  Lambe- 
cius  gebührend  aufmerksam  gemacht  hatte,  hielt  er  für  über- 
flüssig. „Ego  9^^  schreibt  er  am  28.  November  1707  an  EggeUng, 
„ego  €08  (sc.  accentu»)  aupervacaneos  esse  staitio  et  Otfridum  suo 
tempore  iis  aeque  td  nos  hodie  carere  potuisse:  seando  et  sensus 
(xegue  bene  sine  üs  procedU,  et  more  sui  secuU  soltm  abreptttm  fiasse 
Otfridum  pcdam  est,^  —  Denselben  Gredanken  spricht  er  in  d&c 
Vorrede  zu  genanntem  Specimen  aus,  wo  er  noch  besonders 
bemerkt,  dass  alle  Jene,  welche  Stellen  aus  Otfrid  citiert  hätten, 
die  Accente  weggelassen  hätten,  imd  dass  eine  Anwendung  der- 
selben im  Drucke  mit  grosser  Schwierigkeit  und  daher  auch 
grossen  Kosten  verbunden  wäre,  um  so  mehr,  als  im  Werke  nicht 
einerlei,  sondern  mehrerlei  Accente  vorkämen.^  „C<nuam  pro 
me  dieo  hanc,  quod  res  fuisset  maximi  impendU  et  meo  gteidem 
judicio  non  neeessarii  usus,  cum  Ulis  careamus  commode  satis  ac 
sine  his  accentibus  textus  evangeliorum  Ohfridij  si  alias  exercitatum 
in  his  studiis  subactum  habet  leciorem,  legi  et  intelUgi  possiL^  — 
Derselben  Ansicht  war  auch  Eggeling.  „De  accentibus,^  schreibt 
er  im  Januar  1708  an  Stade,  „quid  dieam  vere  nesdo.  Hoc 
tanium  possum,  suspicor  Otfridum  ipsum  illos  non  addidisscj  neque 
enim  tunc  temporis  vel  Graeds  vel  Germanis  vel  Bunis  vel  Belgis 


1.  Acta  eruditorum.  Suppl.  tom.  V.  1711.  pag.  184 — 188.  Ansführlicher  Bericht 
über  neue  Bücher,  pag.  595  — 603.  Nov.  Lit.  Germ.  1709.  pag^.  105.  Journal  des 
savans.  1710.  Mart.  254  -  259. 

2.  Praef.  zu  dem  erwähnten  Specimen  and  Brief  an  Esrgcling  vom  28.  November  !707. 
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apiee»  erant  eogniU,  sed  vi  pleraque  Olostaria  vetufta  teutanica  m 
graäam  monachorum,  cUxustra  Germanica  inhaintanUum,  kujtM 
autem  Unguae  ignarorumj  conseripta  reor,  ideogue  eas,  qtw  fad" 
Hu$  haec  addiseeretur  et  eoncinniits  pronuntiaretur,  additMj  rie 
eandem  ob  rationem  Otfridianie  quamvis  a  recentiori  manu  fuine 
adpictasJ^  — 

Noch  ein  zweites  Specimen  hatte  Stade  beabsichtigt,  das 
die  Zuschrift  an  die  St«  Galler  Mönche  abermals  mit  Ueber- 
setzmig  mid  Erläuterungen  enthalten  sollte,  dasselbe  wurde  aber 
nie  gedruckt.  ^ 

Es  kann  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  Stade  war  vor 
Scherz  der  tüchtigste  Kenner  des  Althochdeutschen;  auch  fehlte 
es  ihm,  wie  aus  dem  Vorhergehenden  klar  sein  dürfte,  weder 
an  Eifer  noch  gutem  Willen,  für  eine  Ausgabe  Otfrids  Alles 
das  zu  leisten,  was  er  zu  leisten  im  Stande  war:  allein  trotz  seiner 
Kenntnisse,  trotz  seines  Fleisses,  trotz  seines  guten  Willens  hätte 
er  eben  doch  nicht  mehr  liefern  können,  als  eine  von  den  alleiv 
gröbsten  Fehlem  gereinigte  flacische  Ausgabe,  und  so  sehr  aus 
seiner  Zeit  betrachtet  zu  bedauern  ist,  dass  er  seine  Arbeiten 
nicht  veröffentlichen  konnte,  so  gering  ist  ftir  unsere  Zeit  dieser 
Umstand  anzuschlagen. 

Für  Bichtigkeit  des  Textes  hätte  Stade  nirgends  einstehen 
können.  Einmal  waren  ihm  nicht  alle  handschriftlichen  Quellen 
zugänglich;  er  kannte  nur  den  flacischen  Druck  und  die  Wiener 
Handschrift  aus  den  Mittheilungen  Ph.  Schmids,  und  dann  war 
er  über  das  Yerhältniss  der  ihm  bekannten  Quellen  völlig  im  Uur 
klaren.  Weder  Stade  noch  Schmid  wussten  nämlich,  dass  Flacius 
seine  Ausgabe  nach  dem  Heidelberger  Codex  veranstaltet  hat 
9fWas  H,  Lambecius  für  Grund  dazu  gehabt  hat,  dass  er  drei 
ezemplaria  MS.  oder  Codd.  von  Otfrido  statuirety  kann  ich  wohl 
nicht  ujissen.  Wo  Flaeius  nicht  den  Codicem  Frisingensem  gehabt 
hat,  müssen  nothwendig  drei  gewesen  sein,  oder  wo  der  Codex 
Frisingensis  noch  da  in  Loco  vorhanden,  ist  klar,  dass  drei  Co^ 
diees  gewesen,*^  schreibt  Stade  am  9.  Mai  170Ö  an  Schmid.  Und 
doch  hätte  er  sich  hierüber  so  leicht  aufklären  können.  Fast 
in  allen  Briefen,  in  denen  er  von  Otfrid  redet,  nimmt  er  auf 
Lambecius  Bezug,    hatte  auch  dessen  Conmientar   in  seiner 

1.  S.  Seelen,  Lc.  pag.  157,  und  namentlich  pag.  385,  wo  ein  Theü  des  Textes 
und  der  Uebersetzung,  sowie  der  ganze  ans  14  Paragraphen  bestehende  Com- 
mentar  abgedruckt  ist 

h» 
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Bibliothek,  aber  sonderbarer  Weise  nie  beachtet,  dass  dieser, 
wie  bereits  oben  angeführt,  deutlich  nachweist,  der  Wiener 
Codex  sei  sowohl  von  jenem  verschieden,  welcher  der  flaciscfaen 
Ausgabe  zum  Grunde  lag,  als  auch  von  jenem,  welchen  Bhenanus 
kannte.  ^  Lambecius  bezeichnete  auch  den  Freisinger  Codex  als 
mangelhafi:,  wie  schon  Trithemius  ^  gethan  hat,  bestimmte  genau 
seine  Lücken,  wie  er  auch  die  bei  Flacius  fehlenden  Stellen  aus 
dem  Wiener  Codex  ergänzte,  und  zwar,  wie  er  sagt:  „Qiwniam 
publieae  utüitatis  interest^  ne  tarn  eximiian  antiquitatü  Germaniae 
monumentum,  si  forte ,  quod  Dens  avertat,  supramemoraiu»  codex 
Caesareus  aUquo  infelici  easu  periretf  perpetuo  maneat  adeo  magna 
8ui  parte  muHlum,  eam  ob  rem  tatum  iUud  notabile  fragmenium, 
quod  haetenus  tanquam  perditum  deUtuit,  in  lucem  et  conspeettim 
hie  profero.^'  ^  —  Und  doch  schrieb  Stade  am  23.  Februar  des 
Jahres  1695  an  Eggeling;  j,Ob  die  Au$gabe  des  Fladu»  nicht 
nur  fehlerhaft,  sondern  auch  unvollständig:  affirmare  non  postum, 
cum  mihi  non  constetj  an  lacunae^  quae  in  BasUeensi  editione  eonr- 
spiciuntur,  ex  Viennensi  exemplari  suppleri  possint.  Et  gratiam 
inivisset  ipse  Lambecius  a  bonis,  si  illa  in  suo  Cotn^ 
mentario  loca  supplessetJ^ 

Waren  aber  Stade  und  Schmid  alle  diese  Verhältnisse  unklar, 
unwahrscheinlich,  und  darum  vielleicht  auch  keiner  weiteren  Be- 
achtung und  Nachforschung  werth,  so  hätten  ihnen  alle  diese 
Verhältnisse  klar  werden  müssen,  als  Hartwigus  Hintzius 
im  Jahre  1713  im  Auftrage  Metzgers  ein  Schreiben  Fr.  Becks 
an  Rudolph  Meelfiihrer  vom  Jahre  1699  mittheilte,  des  Inhalts: 
„In  libello  tuo  Accessionum  ad  TheoL  Jansson,  ab  Almeloveen,  pro 
quo  graHas  maximas  ago,  legi,  calalogum  Bibliothecae  Joh.  Ulr, 
Fuggeri  in  manu  Joh,  ülr,  Meuteri  Stuttgardiani  existere.  Si  d 
scnbis,  sahUabis  cum  meo  nomine  atque  rogabis  haud  gravatim, 
utrum,  quibusve  verbis  Otfridi  Monachi  Evangeliarum  Liber  sit  ei 
insertusj  extititenim  exempJar  in  ea  BibUotheca,  ex  quo  Achilles  Pir^ 
minius  Gassar  suum  apographum  hausit,  ut  is  in  Praefat.  MS.  ad 
Conradum  Gesnerum  directe  attestatur;  illud  MS.  Otfridi  nunc  in 
BibliotJieca  Vaticana  Romae  extat,  et  contiUit  illud  cum  Ubro  tm- 
presso  Basüeae  Fr.  Bostgaard,  Bonus,  qui  nuper  per  Augutiam 
tn  patriam  reversus  ostendit  Ltbellum  animadversionum  in  Ot/Hdum 


1.  Lambecius,  1.  c.  pag.  453« 

2.  Chronicon  Hirsaugense,  pag.  20. 

3.  Lambecias ,  1.  c  pag.  433. 


Vn.  Aasgaben.  117 

senptum  uUra  bi$  milU  diverscu  leeHones  et  mtegras  laeunas  Ba^ 
tilemiia  ediäanü  earUinentem.^  —  Stade  muss  diese  ^achricht 
bald  darauf  Schmid  mitgetheilt  haben ,  denn  dieser  drückt  in 
einem  Schreiben  vom  17.  November  1714  für  diese  Mittheilung 
seinen  Dank  aus,  scheint  sie  aber  ebenso  wenig  als  wie  Stade 
berücksichtigt  zu  haben,  denn  er  schreibt:  ^yE»  haJt  mir  aber 
immer  aus  des  Flaeii  hierUber  angezogenen  Nachricht  scheinen 
tooüen,  als  ob  gedachter  Codex  nur  eine  Copia,  so  aus  dem  M8to 
Chartaceo  Frisi^gensi  genommen  worden,  gewesen  sei;  Welches  aber 
der  Untersuchung  derer  mehr  erleuchteten  Gelehrten  überlasse.'' 

Ist  aber  bei  Stade  die  geringe  Achtsamkeit  auf  die  Quellen 
kdneswegs  zu  entschuldigen,  so  verdient  eben  diese  Unacht^ 
samkeit  und  Sorglosigkeit  bei  zweien  seiner  Zeitgenossen,  welche 
sich  ebenfalls  mit  Otfrid  beschäftigten,  bei  dem  berühmten 
Polyhistor  Johann  Schilter  ^  (geb.  29.  August  1632;  gest  schntcr. 
14.  Mai  1705),  und  noch  mehr  bei  Johann  Scherz  den 
strengsten  Tadel. 

Schilter,  der  ein  ungeheures  Feld  des  Wissens  beherrschte, 
hatte  frühzeitig  die  althochdeutsche  Sprache  und  Literatur  zu 
einem  sorgfaltigen  Studium  gemacht,  und  fühlte  sich,  wie  er 
selbst  sagt,  namentlich  stark  zu  Otfrid  hingezogen,  so  dass  er 
sich  entschloss,  eine  Ausgabe  desselben  zu  veranstalten.  „Mihi 
quidem  incredibilis  quidam  amor  erga  hunc  libnun  sese  insinuavit, 
ut  non  cessarim  per  haras  suceisivcu  atque  sacras,  conari  et  emen^ 
daticnem  et  interpretationem  superare/^  Er  legte,  wie  es  natür- 
lich auch  nicht  anders  sein  konnte,  die  flacische  Ausgabe  zum 
Grunde,  deren  Quelle  er  ebenso  wenig  als  nachmals  Simon 
undEoiittel  kannte,  welche  er  aber,  weil  aus  einem  minder  ge- 
nauen Codex  abgeschrieben,  für  sehr  fehlerhaft  hielt,  ergänzte 
das  Fehlende  aus  Lambecius,  und  conigierte  den  Text  nach 
Frehers  schon  genanntem  Werke.  Wo  aber  solches  für  eine 
Textverbesserung  nicht  zureichte,  suchte  er  durch  Yergleichung 
des  Textes  unter  sich  und  mit  anderen  althochdeutschen  Denk- 
mälern das  Richtige  herzustellen.  Das  Ganze  begleitete  er  mit 
Noten  und  einer  lateinischen  Uebersetzung^,    und   vollendete 


1.  S.  Commentatio  postuma  de  vita,  obitn  et  scriptis  Job.  Scbilteri.  Arg.  1711. 
(Am  Ende  des  IL  Bandes  des  Tbes.  anüqq.  teut.)  Fr.  Jugler,  Beitr&ge  zur 
juridiscben  Biogr.  Leipzig  1T79.  Band  VL  St.  1.  pag.  72  fgg. 

2.  Welche  aber  nicht  gleich  dem  Originale  gereimt  ist,  wie  die  Hist«  lit  Tom.  V. 
pag.  372  behauptet. 
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seine  Arbeit  nach  seiner  eigenen  Angabe  im  Jahre  1693.  Im 
Jahre  1698  gab  er  auf  zwei  Blättern  fol.  ein  Specimen  heraus 
unter  dem  Titel:  Volumen  evangeliorum  Otfridi  manaefn  Wei$^ 
senburgerms  in  qtänque  lihris  distinctum  ante  annum  ChritU  870 
conscriptum,  nunc  infinitis  loeis  emendatitts  tditum,  interpreUOione 
latinaf  variia  lecHombus  noiüque  iUitstratum  a  J,  Schiliero,  welches 
die  Zuschrift  an  König  Ludwig  enthielt.  ^ 

Sehilter  lenkte  durch  dieses  Specimen  die  Aufmerksamkeit 
wieder  allgemdner  auf  dieses  Werk,  zumal  da  man  seine  aus- 
gedehnten Kenntnisse  in  diesem  Felde,  seine  vielen  Arbeiten 
für  ein  künftiges  Sammelwerk  deutscher  Denkmäler  kannte,  und 
so  nur  etwas  ganz  YortrefFliches  erwartete.  Mehrere  fremde 
Gelehrte,  von  gleichem  Eifer  für  dieses  Studium  beseelt,  such- 
ten ihn  durch  Rath  und  That  in  diesem  seinem  Beinen  zu 
unterstützen.  So  sandte  ihm  schon  1699  der  in  Rom  lebende 
Däne  Fr.  Rostgaard:  „Emendationes  in  Otfridi  iheodUeam 
et  metricam  paraphrasin  evangeUarum^  —  wobei  er  unter  An- 
derem in  dem  Zueignungsschreiben  sagte:  ^,Et  ne  quid  de  re^ 
liquie  dicam  aolum  Otfridi  volumen,  quod  latinitate  donatum  notii^ 
que  iüuetratum  publicare  intendia,  omnes  antiquitatum  septentrio^ 
nälium  studioeos  inviUü^  %d  pro  saltäe  tua  preces  perpetuas  ad 
Deum  fundant.  Horum  ego  ulUmue,  cum  Eomae  nuper  enem, 
ex  Codiee  vaticano  emendationes  in  idem  illud  Otfridi  opus  ab 
lUyrico  editum  coUegi,  quas  tuo  nomine  inscr^endeu  esse  duxij 
ut  pubUco  innoteseeret  meus  in  te  amor,  vel  ut  recHus  dicam  ob- 
seqmuml^^  — 

Ebenso  hatte  ihm  der  schon  mehrmals  genannte  Schmid 
im  Jahre  1704  von  einer  sorgfältigen  Abschrift  des  Wiener 
Codex  funftmdzwanzig  Blätter  übersandt.  ^  Allein  ungeachtet 
Schilter  in  seiner  Vorrede  sehr  bedauert,  dass  Frehers  Verbes- 
serungen des  flacischen  Textes  nicht  zureichen,  und  dass  ihm 
eine  Abschrift  des  Wiener  Codex  nicht  zugänglich  geworden, 
er  nahm  weder  auf  das  eine,  noch  das  andere  der  übersandten 


1.  G.  Hickesias  nahm  dieses  Specimen  nebst  einigen  anderen  Stellen  aas  Ltm- 
becius  in  sein  bekanntes  Werk :  Linguarum  velt.  septentr.  thes.  pars  IL  pag.  105 
— 106  auf. 

2*  Ueber  die  der  Abschrift  beigegebenen  Animadversiones  bemerkt  Oberlin:  ^ntifiail- 
versioneSf  quas  cum  ejusdem  exemplo  Codlcis  Otfridiani  Bibi.  Vindob.  in  gra- 
tiam  SchiUeri  aique  ScherzU  nostrativm  exarato  Uhraria  SckoepfUni  supeUeSy 
quae  civitatis  hodie  Argent.  est,  scriptas  conservat. 
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Maniucripte  Bedacht    Seine  Arbeit  war  abgeschlossen,  aber  ehe 
sie  gedruckt  werden  konnte ,  ereUte  ihn  1705  der  Tod. 

Schon  bei  Lebzeiten  hatte  er  sowohl  seine  nicht  unbedeu- 
tende Bibliothek  y  als  auch  seine  Handschriften  an  seinen  ehe- 
maligen Schüler,  den  nachmaligen  Syndicus  von  Kempten,  Joh. 
Christian  Simon,  verkauft,  womit  freilich  P.  Schmid  sehr 
unzufrieden  war.  Denn  ihm  war,  wie  er  sagt,  die  BKnterlas- 
senschaft  eigentlich  schon  lange  bestimmt,  und  sicher  wäre  sie 
ihm  auch  zugekommen,  Imtten  Schilter  nicht  Familienrücksich- 
ten geboten,  hiefür  eine  pekuniäre  Entschädigung  zu  verlangen, 
welche  Schmid  nicht  bieten  konnte.  Schmid  schickte  daher  die 
noch  übrigen  siebenundzwanzig  Blätter  sdner  Abschrift  des 
Wiener  Codex  nicht  an  den  jetzigen  Besitzer,  und  scheint  sogar 
mit  dem  Gedanken  umgegangen  zu  sein,  wie  er  das  Ueber- 
schickte  wieder  erhalten  soll, 

Indess  konnte  Schilters  Nachlass  nicht  so  schnell  verdffent^ 
licht  werden,  als  es  neben  vielen  Gelehrten  damaliger  Zeit  na^- 
mentlich  auch  Simon  gewünscht  haben  mag.  Volle  zwanzig 
Jahre  blieb  er  wegen  der  Ungunst  der  Zeiten  noch  Handschrift, 
da  schlössen  endlich  Simon  und  der  Ulmer  Buchhändler  Bar- 
tholomaeus  Vater  und  Sohn  ein  Uebereinkonunen  zur  Ver- 
öffentlichung sämmtlicher  schilterschen  Arbeiten,  des  TheiauruB 
€ffUiquitahmi  teuUmiearum.  Ein  sonst  nicht  sehr  bekannter  Ge- 
lehrter, Johann  Frickius,  sollte  die  Leitung  des  Ganzen  über- 
nehmen, und  für  Herstellung  Otfrids  ward  vom  Buchhändler 
der  gelehrte  Johann  Georg  Scherz  (geb.  1678;  gest  1754)  schtn. 
gewonnen. 

Nachdem  ihm  ausser  Schilters  sämmtlichen  Arbeiten  auch 
Bostgaaids  Vergleichung  und  die  schon  erwähnten  Blätter  der 
Abschrift  Schmids  waren  übergeben  worden,  legte  er  alsbald 
Hand  an  das  Werk.  Von  Schmid  erhielt  er  inzwischen  auch 
die  siebenundzwanzig  übrigen  Blätter  der  Abschrift  des  Wiener 
Codex,  und  aus  der  krafilschen  Bibliothek  bekam  er  die  mehr- 
erwähnte Abschrift  Gassars,  und  bedauerte  nur,  dass  es  ihm 
nicht  auch  gegönnt  gewesen,  Stades  Arbeiten,  welche  er  hoch 
anschlägt,  einsehen  zu  können. 

Als  sich  Scherz  auf  diese  Weise  sämmtliche  Hülfsmittel 
verschaffi  hatte,  gieng  er  unverzüglich  an  die  Arbeit,  verglich 
sofort  den  schilterschen  Text,  welchen  er  seiner  Arbeit  in  jeder 
Beziehung  zum  Grunde  legte,  sowohl  mit  Schmids  Abschrift  des 
Wiener  Codex,  als  auch  mit  den  EmmdaUanillna  von  Bostgaard, 
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welche  in  der  Zwischenzeit  der  durch  seinen  Sammlerfieiss  be- 
kannte Eccard  erhalten,  und  unter  dem  Titel:  „EmendoHones  in 
Otffidi  theodiscam  et  metricam  paraphrasin  evangeUarum  Bamlcae 
1571  typi8  descriptam  ex  oMiguisgimo  eodiee  MS,  Pidatmo^Va' 
ticano,  ad  quem  Baeileenais  edüio  exacta  ftdt^  collecttu  et  viro  am'- 
plissimo  atque  celeberrimo  JoK  SehUtero  antehae  inscriptae  a  Frid. 
Bastgaard*'  hatte  drucken  lassen.  ^  Sodann  revidierte  und  Ter- 
mehrte  er  die  Noten,  und  vollendete  seine  Arbeit  im  Jahre  1725. 
Das  nächste  Jahr  wurde  sie  unter  dem  Titel:  Oifridi  WeMtsen- 
burgenm  volumen  evangeliorum  in  qidnque  Ubros  fUttinctum  a  Jofu 
SchilUro  latinüate  donatmn  ac  eximiis  observaiionibuB  exomalum^ 
coH-atum  atdem  cum  codUee  MS.  Vindobonenti  et  emendaüanibus 
ex  Codice  MS,  Vaticano  deeumtin  ac  praeterea  notis  auctum  a  J,  G. 
Scherzio  —  im  ersten  Bande  von  Schilters  Thesaurus  antiqq.< 
teuton.  ^  gedruckt 

Scherz  hatte  somit  mit  Ausnahme  des  Freisinger  Codex  alle 
Mittel  zu  einer  solchen  Arbeit  beisammen,  und  wäre  daher  mehr 
als  irgend  einer  seiner  Vorgänger  im  Stande  gewesen,  etwas 
Befriedigendes  zu  leisten.  Eben  in  Anbetracht  der  Scherz  zu 
Gebote  stehenden  Mittel  muss  man  aber  behaupten,  dass  er 
seine  Aufgabe  schlechter  gelöst  hat,  als  ii^end  einer  seiner 
Vor^mger. 

Dass  Scherz  die  Accente,  um  das  Werk  nicht  zu  ver- 
theuem,  weggelassen  hat,  wollen  wir  ihm  nicht  hoch  anrechnen. 
Die  obenerwähnten  Aussprüche  Stades  und  Eggelings,  sowie 
der  Umstand,  dass  sie  noch  keiner  seiner  Voi^änger  angewendet, 
bestimmten  ihn,  dieselben,  wenn  auch  nicht  gerade  für  über- 
flüssig, so  doch  wenigstens  für  nicht  sehr  wichtig  zu  halten. 
Auch  davon  will  ich  natürlich  ganz  absehen,  dass  er  das  Ge- 
dicht in  Kurzzeilen  abtheilte.  Sowohl  Schilter  als  auch  Andere 
hatten  nach  Kurzzeilen  citiert,  und  die  beigegebene  Uebersetzung 
verlangte  diese  Einrichtung.  Von  diesen  Aeusserlichkeiten  ist 
also  abzusehen,  und  nur  der  Hauptfehler  zu  rügen,  der  besteht 
aber  darin,  dass  Scherz  allenthalben  den  verdorbenen  Text  aus 
der  schilterschen  Arbeit  stehen  Hess,  und  die  Verbesserungen  der 
Lesearten  aus  Bostgaard  und  Schmid  —  und  zwar  nicht  immer  — 
in  den  Noten  beifügte.     Es  ist  nicht  zu  verkennen,   dass  ihn 


i.  Hinter:  Xeges  Sallcae  et  Ripuariorum.  1720.  pag.  287  — 309- 

2.  Ulm  1728.  pag.  1—400.  —    Recension  s.  Acta  eroditornm.  1727.  pag.  145  sqq. 
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hiebei  nur  IHetät  gegen  seinen  verehrten  Lehrer  leitete.  „lAea 
andern  non  fcmlis  rim  ad  lapnu  aliorum  y  inprimis  praeeeptorum 
ntb  cenauram  revoeandos,  tarnen  publki  boni  amore  raptttSj  non 
pottd,  quin,  vbi  B.  Schilterum  humani  aliquid  pasntm  ene  depre^' 
hendif  per  ncftulve  quaadam  aubjectas  medicinam  afferre  tentarem, 
Quod  nan  feUcüter  ceBserüj  aequis  rerum  arbitris  judieandum  relm^ 
quoj  nmulquepeto  obiecroque,  ne  quis  hunc  conatum  imputet  ecurpendi 

m 

vd  (quod  p^us  ett)  if^uriandi  libidiniy^  sagt  er  in  seinem  Sup- 
plementum  praefationis  Schilterianae.  —  Allein  wenngleich  Pietät 
gegen  Lehrer  zu  den  schönsten  Tugenden  zu  zählen  ist,  in  dem 
gegebenen  Falle  ist  sie  nie  und  nimmer  zu  entschuldigen,  ge- 
schweige denn  zu  rechtfertigen  oder  zu  loben.  Schilter  hat  auf 
Bostgaards  Emendationea  und  namentlich  auf  dessen  Vorrede, 
welche  ihm  bereits  nach  Abschluss  seiner  Arbeit  zugekommen, 
„partim  alO»  negoUis  impeditus,  partim  morte  praeventus^^  nicht 
mehr  Bedacht  genommen,  und  mag  daher  während  seiner 
Arbeit  allerdings  nicht  gewusst  haben,  dass  flacius  seine  Aus- 
gabe nach  dem  Heidelberger  Codex  veranstaltet  hat,  obgleich 
schon  Oberlin  darauf  aufmerksam  gemacht  hatte.  Scherz  aber 
wusste  es  während  seiner  Arbeit,  und  musste  es  wissen.  Rost- 
gaard  sagt  in  der  Vorrede  zu  den  mehr  genannten  Emend. : 
„Cktm  ante  hos  paueos  menses  per  integrum  semtttre  Vaticanam 
bibUothecam  frequentarem  ....  theaaurus  certe  quantivis  pretii  ex" 
hibitue  mihi  ftdt  a  docUssimo  et  eeleberrimo  viro  Alexandra  de  Z,ae-' 
cagnii», . .  Est  hie  codex  in  membrana  in  forma  quarta  largiori, 
pulcherrimo  exaratus  characterCj  amnorum  certe  septingentorum.  Lo~ 
cum  habet  inter  Palaiina  MS.,  quae  Heidelbergae  olim  asserva- 
bantur,  Antequam  vero  Palatinae  Biblioihecae  insereretur,  inter 
xeifMfjXia  illustris  viri  Huldrici  Fuggeri  numerabatur,  Jd  autem 
observavi,  cum  Augustes  Vindelicorum  in  BibHotheca  plurimum 
reverendi  et  doctissimi  viri  Dn,  Matth.  Beckii  inspicerem  ipsum  illud 
Achülis  Pirminii  Qassari  apographum,  ad  quod  ediiionem  suam 
Matthias  Flaeius  Ulyricus  exegit  amissa  tarnen  praefatione  satis 
ampla,  quam  suo  exempJcri  Oassarus  praefixerat ,  nimirum  ex  eo- 
diee  Fuggeri  suum  descripsisse  exemplar  fatetur  Gassarus,  Istud 
vero  apographum  easdem  omnino  lacunas  habet,  quas  in  codiee 
Palatino '  Vaticano  reperimus^  et  in  singulis  paginis  operarum 
notae  apparent,  ex  quibus  certissime  colligitury  hoc  exemplar  typo" 
graphis  Basüeensibits  inservisse/^ 

Deutlicher  hätte  sich  Rostgaard  nimmer  ausdrücken  können, 
und  eine   Vergleichung   des    flacischen   Druckes    mit   Gaesars 
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Abflchrift  des  Heidelberger  Codex ,  welche  ja  Scherz  besass, 
hätte  ihn  überzeugen  müssen ,  dass  die  flacische  Ausgabe  na^h 
dem  Heidelberger  Codex  veranstaltet  wurde. 

Es  ist  daher  ganz  unbegreiflich ,  wie  Scherz  alle  jene  an* 
sinnig  Tcrdorbenen  Lesearten,  welche  Schilter,  wenn  auch  viel- 
leicht für  nicht  richtig  hielt,  doch  aus  dem  Grande  aufnahm,  weil 
er  glauben  mochte,  Flacius  habe  sie  in  einer  HandschijH  vor- 
gefunden, in  seinem  Texte  beibehalten  konnte.  —  Wäre  nöthig, 
Beispiele  des  verdorbenen  Textes  anzuführen,  so  brauchte  man 
nicht  lange  nach  denselben  zu  suchen.  Jedes  Blatt,  jede  Seite 
bietet  derer  in  mehr  als  hinreichender  Anzahl.  Gleichwie  Scherz 
den  Text  seines  Lehrers  dem  Wesen  nach  unverändert  stehen 
liess,  so  änderte  er  auch  dessen  Uebersetzung  nicht,  sondern 
gab  auch  hier  nur  wieder  in  den  Noten  seine  Bemerkungen  imd 
Verbesserungen.  Freilich  sind  aber  diese  in  manchen  I^en  nicht 
eben  viel  richtiger,  als  die  nach  einem  ganz  entsteUten  Texte 
gefertigte  Uebersetzung  Schilters.  Es  muss  auffallen,  dass  sich 
Schilter  und  Scherz  in  die  Sprache  eines  SchriflsteUers,  mit  dem 
sie  sich  doch  Jahre  lang  beschäftigten,  nicht  besser  hineinlebten, 
und  sogar  manchmal  gegen  die  allgemeinsten  Sprachkenntnisse 
verstiessen.  Indicativ  und  Conjunctiv,  Präsens  und  Präteritum 
sind  sehr  häufig  völlig  verkannt,  und  ofl  eine  Uebersetzung  ge- 
liefert, aus  der  hervorgeht,  dass  weder  Schilter  noch  Scherz, 
der  ihn  verbessern  wollte,  wussten,  was  sie  übersetzten. 

'        Ther  iro  kuning  iungo,    ni  mid  iz  16  fo  lango, 

thaz  uulg  er  ni  firbari,    in  thiu  fin  zit  uuari*, 

übersetzt  Schilter: 

Quorum  rex  puer,  haud  vitabat  idem  aliquando. 
Nee  proelium  declinabat,  quando  suum  tempus  instaret, 

und  Scherz  bemerkt:    Versio  Schilteri  recte  se  habet 

Ni  uuard  (6  ubar  uu<$roltring    uns  giuuiflara  thing, 

thaz  iz  fö  fus  uuari    in  erdu  fo  man. 
Thoh  thifu  uuAntar  ellu    uuarin  filu  flillu, 

ther  buachari  iz  firliazi,    inti  fenban  ni  hiazi: 
Thaz  ther  fater  ougta,    thar  man  then  fun  doufla, 

thaz  eina  uuari  uns  nuzzi,    habetin  uuir  thie  uuizzi^, 


1.  L  20,  St.  33. 
Z  IL  3,  41-46. 
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übersetzten  Schilter  und  Scherz: 

Non  fuit  certe  supra  mundi  orbem  nobis  certior  res, 

Quae  certe  ita  esset  in  terra  adeo  insignis. 
Attamen   ex  bis   miraculis   omnibus   fuerunt  multa  silentio 

praeterita, 
Scriba  id  omisit  et  scribi  haud  jiissit, 
Ut  pater  indicaret,  quum  filius  baptisaretur, 

Hoc  unum  nobis  fuit  utile,  si  haberemus  intellectum. 

Nid,  thaz  ßh  i6  giebono    thera  finera  gifti,  frumono  ^ 
übersetzt  Schilter: 

Non  est,  quod  se  adaequet  huic  suo  dono  optimo, 

und  Scherz  verbessert: 

Non  est,  quod  se  adaequet  sui  doni  utilitati. 

Uuir  mugün  thero  uuerko    ioh  fuazi  thero  githanko, 
then  hugu  uuir  giuuezzen,     thar  baldo  anafezzen^ 

übersetzt  Schilter: 

Possumus  illa  opera  et  fundamentum  illarum  co^tationum 
fldem  nos  certam  ibi  fiducialiter  imponimus. 

Scherz  verbessert  seinen  Lehrer  also: 

Debemus  operibus  et  pedibus  cogitationum 
meutern  acuere  eo  audacter  applicare.  ^ 

Wenn  aber  Scherz  Rostgaards  oben  angeführte  Stelle  ge- 
hörig beachtet,  und  den  flacischen  Druck  mit  Gassars  Abschrift 
verglichen  hätte,  so  hätte  ihm  auch  auffallen  müssen,  dass  die 
gassarische  Abschrift  von  der  Dedication  an  Ludwig  nur  ein 
Bruchstück  enthält,  der  flacische  Druck  aber  die  ganze  Zu- 
schrift. Rostgaard  hatte  dieses  beachtet,  er  sagt:  ^^Summopere 
vero  dolendum,  codicem  hitnc  pulcherrimum  duplici  lactma  defor^^ 

1.  IIL  22,  30. 

2.  IV.  5,  57.  58. 

3.  Wie  wenig  man  von  der  otfridschen  Sprache  verstand,  ist  unter  Anderni  auch 
ans  6.  Wächters  Glossarinm  Germ.  Lips.  1737.  zu  ersehen,  fflr  den  Otfrid  eben 
ein  »scriptor  obscurissimus**  ist.  Um  za  erkennen,  was  Wächter  von  der  otfrid- 
schen Sprache  verstand,  und  wie  er  übersetzte,  nur  Ein  Beispiel  statt  vieler: 

Ther  dinfal  ift  im  inne,    ther  fiant  ift  io  manne 

soll  nach  Wächter  heissen: 

Diabolns  est  ejns  «dveraarias,    hostis  est  ejus  maritusü 
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matum  esse,  altera  quidem  in  editione  Flaciana  indkata  drca 
flnem  operia,  altera  vero  ab  initio  voluminis,  ubi  priora 
30  tetrasticha  cum  duobua  proxime  aequentibus  ver^ 
8ibu8  desiderantur.  Sed  hanc  lacunam  non  habet 
Flaciana   editio.^ 

Die  gassarische  Abschrift  hat  also  eine  Lücke ,  welche  eich 
in  dem  nach  genannter  Abschrift  gemachten  Drucke  nicht  findet, 
und  es  drängt  sich  daher  vor  Allem  die  Frage  auf,  woher  ist 
diese  Lücke  ergänzt? 

Ehe  man  näher  auf  Untersuchung  dieser  Frage  eingehen 
konnte,  war  es  nöthig,  die  gassarische  Abschrift  einzusehen, 
um  Gewissheit  zu  haben,  ob  sie  wirklich  jene  erste  Lücke  ent- 
halte, und  hier  nicht  etwa  ein  Irrthum  Rostgaards  unterlaufe. 
Es  wäre  nämlich  möglich,  dass  der  Heidelberger  Codex  zu  Gras- 
sars  Zeiten  noch  die  ganze  Dedication  an  Ludwig  enthielt,  und 
das  erste  Blatt ,  auf  welchem  die  ersten  Verse  der  Zuschrift  an 
König  Ludwig  standen,  erst  auf  dem  Wege  nach  Rom  verloren 
gieng.  Möglich  nun,  dass  sich  Rostgaard  geirrt,  und  die 
Lücke,  welche  er  in  Rom  in  dem  Codex  wirklich  fand,  auch 
in  der  Abschrift  Gassars,  welche  er  in  früheren  Jahren  gesehen 
hatte,  vorhanden  glaubte. 

Aber  wo  ist  Gassars  Abschrift?  Wie  erwähnt,  haben  sie 
Schilter  und  Scherz  benützt,  aber  nach  ihnen  wusste  Niemand, 
wo  sie  hingekommen,  und  sie  mochte  abermals  für  verloren 
gelten,  wie  einst  zu  Stades  Zeiten.  Nach  langen  vergeblichen 
Forschungen,  bei  denen  sich  manchmal  ein  Faden  fand,  der  aber 
stets  sehr  bald  wieder  zerriss,  kam  ich,  bereits  von  Wien  ab- 
gereist, zu  dem  Resultate,  dass  sie  sich  im  Schottenkloster  in 
Wien  befinde,  Herr  Emil  Birk,  Custos  an  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek, hatte  die  grosse  Gefälligkeit,  die  Handschrift  in 
Augenschein  zu  nehmen,  und  mir  nähere  Mittheilungen  darüber 
zu  machen.  Die  Handschrift  ist  klein  Folio  auf  Papier  und 
enthält  den  Titel:  Liber  evangeliorum  XPI  rithmis  in  theo- 
discam  linguam  uersia.  Finff  buecher  des  heiligen  Euangelii  von 
vnserm  herren  vnd  heilandt  Christo  j  usz  den  fier  Euangelisten  mit 
altfrenckischen  tytsc?ien  rimen  vor  siben  hundert  iaren  durch  mineh 
Ottfriden  von  Wyssenburch  zu  Sant  GaUen  besehriben.  Tr€m9- 
sumpttis  a  me  A.  P,  6.  L.  ^  fiieme  anni  salvüs  1500.  Augstburgi 
m  summa  Asmodei  vexaüone.    C.  B,  L 

1.  D.  h.  Achille  Pirminio  Gassaro  Lindaviensi, 
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Fol.  2"  enthält  Vers  76-96  der  Zuschrift  an  Ludwig.  Oben 
rechts  am  Rande  steht:  „Hoc  fragmentum  est  in  sequente 
caria  integre.^  Fol.  3*  —  5^  enthält  die  Zuschrift  an  Liutbert. 
Auf  fol.6*  — 7*  steht  die  Zuschrift  an  Bischof  Salomo.  Auf 
fol.  8*  beginnt  das  erste  Capitel  des  ersten  Buches.  Auf  fol.  169* 
bricht  der  Text  mit  dem  Verse: 

Zi  themo  thionofte    de  fint  thar  al  gidrofte 

ab,  wie  der  flacische  Druck  pag.  571,  und  fol.  170*  beginnt  mit 
dem  Verse: 

Gibietent  uns  zi  uuare    uuir  unßh  minnon  hiare 

der  Zuschrift  an  die  St  Galler  Mönche,  welche  auf  fol.  Vl(^ 
mit  dem  Verse: 

thie  dages  ioh  nahtes  thuruh  not   thar  fancte  gallen  thionont 

endet. 

Nach  diesen  170  folierten  Blättern  folgen  neun  unfolierte, 
von  denen  die  ersten  vier  von  derselben  Hand  das  Glossar  der 
Baseler  Ausgabe  enthalten,  das  fünfte  gleichfalls  von  derselben 
Hand  die  Verse  1-41  der  Dedication  an  Salomo,  das  .sechste 
abermals  von  gleicher  Hand  die  Verse  1  i  -  58  aus  dem  zweiten 
Capitel  des  ersten  Buches.  Die  drei  noch  darauffolgenden 
Blätter  enthalten  drei  Abschriften  von  verschiedenen  Händen 
der  auch  der  Baseler  Ausgabe  vorgedruckten  Beichtformel.  — 
Am  Bande  sind,  wie  schon  Bostgaard  angemerkt,  von  alter 
Hand  mit  Kothstift  die  Seitenzahlen  des  Druckes  beigefügt,  und 
auf  dem  Vorsteheblatte  ist  von  einer  Hand  des  vorigen  Jahiv 
hunderts  geschrieben:  „Lecta  Schellkomii  codicis  OUfridiani  <xpud 
illiist.  Rayw,  de  Kraft  olim  delitescerUU  descHpäone  "plura  habeoj 
cur  credam,  eundem  cum  hoc  nostro  exemplari  fuisse,  aut  saltem 
fideUm  ejusdem  descriptionem  ^  uHU  quaedam  nunc  desideranlur 
eidem  tunc  temporU  conjunda,*^ 

Allein  das  Wiederfinden  der  Abschrift  Gassars  hebt  die 
oben  angedeuteten  Schwierigkeiten  nicht,  sondern  scheint  sie 
sogar  noch  in  etwas  zu  vermehren.  Einmal  geht  deutlich  her- 
vor, dass  der  Heidelberger  Codex  schon  zu  Gassars  Zeiten  mit 
Vers  76  der  Zuschrift  an  Ludwig  begann.  Es  bleibt  also  im- 
merhin noch  die  Frage  zu  beantworten,  wie  kam  Flacius  zur 
vollständigen  Dedication?  Es  dürfte  unmöglich  sein,  hierauf 
eine  bestimmte  Antwort  zu  geben;  nur  so  viel  ist  natürlich 
sicher,  Flacius  muss  eine  andere  Handschrift  gekannt  haben. 


126  VII.   Ausgaben. 

als  die  Heidelberger.  Aber  welche?  Die  Freisinger  enthalt  die 
Zuschrift  an  Ludwig  gar  nicht ,  und  yon  der  Wiener  wusste 
man  damals  noch  nichts.  Und  warum  hat  Flacius  nicht  erwähnt, 
woher  er  die  Zuschrift  erhalten?  Ich  werde  später  meine  Ver- 
muthung  über  diese  eben  nicht  unwichtige  Frage ,  welche  bisher 
allenthalbeQ  unbeachtet  geblieben  ist,  aussprechen. 

Eine  zweite,  gleichfalls  nicht  unwesentliche  Frage,  welche 
bei  Betrachtung  der  gassarschen  Abschrift  entsteht,  ist  die,  welche 
Bewandtniss  es  mit  der  PnzefaUo  in  Gesnerum  habe?  Hostgaard 
sagt  nämlich,  wie  oben  angeführt,  Flacius  habe  beim  Drucke 
die  Vorrede  an  Gesner,  in  der  Gassar  sagte,  er  habe  den  Hd- 
delberger  Codex  abgeschrieben,  ausgelassen. 

Aber  auch  in  der  Abschrift  Gassars  befindet  sich  jetzt 
keine  solche  Vorrede,  und  es  ist  auch  nicht  ersichtlich,  dass 
diese  Praefatio  praefixa  aus  dem  Codex  gerissen  sei,  ja  im 
Gegentheile  aus  der  sicher  gleichzeitigen  Folierung  geht  hervor, 
dass  sich  bei  der  Abschrift  nie  eine  solche  beftmden  habe.  Wo 
ist  also  jetzt  diese  Vorrede?  Ich  bin  nicht  im  Stande,  hierauf 
zu  antworten,  und  wir  haben  demnach  den  direkten  Aussprach 
Gassars,  dass  er  die  fuggersche,  nachmals  Heidelberger  Hand- 
schrift abschrieb,  zu  beklagen,  welche  Annahme  aber  durch  den 
oben  erwähnten  Umstand,  dass  Fugger  seine  Bibliothek  nach 
Heidelberg  vermachte,  imd  durch  das  vollkommene  Zusammen- 
stimmen von  Gassars  Abschrift  mit  dem  Codex  palatinus  auf 
indirekte  Weise  mehr  als  genügend  ins  Klare  gesetzt  wird. 

Da  die  aufgefundene  Abschrift  die  dem  Druck  beigege- 
benen Uebersetzungen  nicht  enthält,  so  werden  wir  annehmen 
müssen,  dass  sie  von  Flacius  gefertigt  sind,  wie  auch  schon 
Schelbom  anzunehmen  scheint  Warum  das  fünfte  und  sechste 
der  nicht  nummerierten  Blätter  Verse  aus  der  Zuschrift  an  Sar 
lomo  und  aus  dem  zweiten  Capitel  des  ersten  Buches  wieder- 
holen, kann  ich  nicht  erklären,  scheint  aber  untergeordneter 
Natur  zu  sein. 

Aus  dem  oben  Angeführten  dürfte  hervorgehen,  dass  die 
schilter- scherzische  Ausgabe  wohl  unendlich  besser  ist,  als  die 
flacische,  dass  sie  aber  doch  in  keiner  Weise  mit  der  erforder- 
lichen Kenntniss  und  Genauigkeit  bearbeitet  wurde,  und  also  auf 
keinen  Fall  den  Anforderungen  genügen  konnte,  welche  man  an 
das  grösste  althochdeutsche  Denkmal  zu  stellen  berechtigt  ist 

Als  daher  mit  unserem  Jahrhundert  die  deutschen  Sprach- 
studien durch  Grimm  in  ein  neues  Stadium  getreten  waren,  als 


VII.  Ausgaben.  127 

der  Heidelberger  Codex  aus  Rom  zurückkamy  und  auch  d^  Frei- 
singer  Codex  endlich  wieder  aufgefunden  wurde,  und  ausserdem 
auch  noch  Bruchstücke  einer  neuen  bisher  völlig  unbekannten 
Handschrift  zum  Vorschein  kamen,  da  ward  der  Wunsch  nach 
einer  neuen,  richtigen  und  auf  genauer  Benützung  der  Hand- 
schriften basierten  Ausgabe  immer  lebhafter  und  allseitiger.  ^  Im 
Jahre  1819  sprach  Jakob  Grimm,  der  Gründer  der  deutschen  Phi- 
lologie, den  Wunsch  aus,  das  Hauptwerk  unserer  alten  Sprache 
möchte  in  recht  reiner  Grestalt  erscheinen,  und  fügte  bei,  dass 
eine  kritische  Ausgabe  desselben  ein  wahres  Bedürfniss  bleibe. 
Diese  Aufforderung  konnte  um  so  weniger  lange  fruchtlos  blei- 
ben, als  sich  bald  mehrere  daran  machten,  auf  dem  von  dem 
Altmeister  gezeichneten  Wege  das  von  demselben  gelichtete  und 
von  aller  möglichen  Unkenntniss  befreite  Gebiet  zu  durchwan- 
deln, und  Jeder,  der  nur  einigermassen  sich  Kunde  ^on  der 
althochdeutschen  Sprache  verschaffl:  hatte,  einerseits  die  völlige 
Unzulänglichkeit  der  schilterischen  Arbeit,  und  andererseits  das 
unabweisbare  Bedürfniss  einer  neuen  Ausgabe  unseres  ältesten 
grösseren  althochdeutschen  Denkmales  fühlen  musste. 

Schon  im  Frühjahre  1824  hatte  sich  Hoff  mann  zum  Be-  HoffmaaB. 
hufe  einer  neuen  Ausgabe  den  Heidelberger  Codex  abgeschrie- 
ben^, und  im  Juli  1827  hatte  er  auch  den  Wiener  Codex 
collationiert  •' ,  aber  theils  hinderten  ihn  anderweitige  Arbeiten 
von  einer  sofortigen  Ausfuhrung  dieses  Planes,  theils  auch 
der  Umstand,  dass  Graff  gleichfalls  eine  Ausgabe  nicht  nur 
beabsichtigte,  sondern  bereits  vorbereitete.  Auch  dieser  hatte 
nämlich  schon  im  Jahre  1827  auf  seiner  Reise,  welche  er, 
unterstützt  durch  das  preussische  Ministerium,  zur  Auffindung 
und  Benützung  altdeutscher  Denkmäler  vom  Jahre  1825  bis 
1827  unternommen  hatte,  die  vorhandenen  Handschriften  ver- 
glichen ,  und  kündigte  im  3.  Bande  der  Diutisca  ^  seine  neue 
Ausgabe  an. 


1.  Rotermand  in  den  £rgänzan§^n  za  Jöeher  (V.  pa^.  1269)  redet  von  einer  neaen 
Ausgabe  vom  Jahre  1732  zu  Rostock. 

2.  Diese  Abschrift  befindet  sich  in  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin.  MS.  germ. 
foL  634. 

3.  Diese  in  die  schilterische  Ausgabe  eingeschriebene  Goilation  befindet  sich  gleich- 
falls in  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin.  MS.  gcrm.  fol.  633.  Vgl.  Bibliolheea 
HolFmanni  Fallerslebensis  Nro.  XXV.  und  XXVI. 

4.  pag.  159. 
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Noch  ehe  aber  Hoffinann  und  Graff  an  eine  neue  Aus- 
gabe von  Otfirids  Evangelienbuch  dachten ,  hatte  in  einem 
Kloster  in  Oesterreich,  in  Exemsmünster,  der  ehemalige  Pfarrer 
Kopihnbcr.  ZU  Steiohaus,  Leopold  Koplhuber,  Mitglied  des  Benedik- 
tinerstifles  Kremsmünstery  seit  Jahren  das  Althochdeutsche  über- 
haupt und  namentlich  Otfrid  zum  Gegenstande  eines  eindring- 
lichen Studiums  gemacht.  Mit  den  geringen  Hülfsmitteln » 
welche  die  damalige  kaum  erwachte  deutsche  Philologie  bot, 
wagte  er  sich  nicht  nur  an  eine  Erklärung,  sondern  auch  an 
eine  deutsche ,  in  Jamben  abgefasste  Uebersetzung  des  grossen 
Gedichtes.  Bereits  im  Jahre  1824  lag  seine  Arbeit  m  sauberer 
ßeinschrift  vor,  und  befindet  sich  dermalen  in  der  Bibliothek 
des  genannten  Stiftes.  Das  Kloster  hatte  die  grosse  Gefällig- 
keit ,  mir  bereitwilligst  für  längere  Zeit  die  Arbeit  mitzutheilen, 
wofür  ich  hier  öffentlich  meinen  Dank  aussprechen  zu  müssen 
glaube. 

Wer  beachtet,  dass  Koplhuber  ausser  dem  schendschen 
Text  und  den  Emendationes  von  Rostgaard  für  den  Text  keine 
Hülfsmittel  hatte,  und  wer  wie  ich  Gelegenheit  hatte,  Kopl- 
hubers  Arbeit  genauer  einzusehen,  kann  nicht  etwa  nur  dessen 
Fleiss  bewundem,  sondern  muss  auch  dessen  grammatikalische 
und  lexikographische  Kenntnisse,  die  er  sich  meist  auf  dem 
mühesamsten  Wege  aus  Glossen  und  den  bis  dorthin  bekann- 
ten Quellen  zusammengelesen  hatte,  mit  dem  grössten  Lobe 
anerkennen.  Koplhuber  bedauert  mehrmals,  dass  es  ihm  nicht 
gegönnt  gewesen,  die  Handschriften  selbst  einzusehen,  und  dass 
er  sich  daher  allenthalben  auf  seine  nicht  sehr  zuverlässigen 
Vorgänger  verlassen  musste.  Ich  glaube,  Koplhuber  hätte 
nach  dem  Standpunkt  der  damaligen  Sprachwissenschaft  etwas 
ganz  Vortreffliches  geleistet,  wenn  es  ihm  ermöglicht  gewesen 
wäre,  durch  Einsicht  der  Handschriften  zu  einem  zuverlässigen 
Text  zu  gelangen.  Dass  er  ohne  diese  Möglichkeit  fast  ganz  an 
die  schilterische  Arbeit  gebunden  war,  und  schon  desshalb  das 
Wahre  sehr  weit  verfehlen  musste,  versteht  sich  von  selbst 
Gedruckt  wurde  diese  Arbeit  nie,*  und  Koplhuber  scheint  nicht 
einmal  die  Intension  gehabt  zu  haben,  sein  Werk  zu  veröffent- 
lichen. Liebe  zur  Sache  allein  war  es,  welche  ihn  zu  seinem 
Versuche  veranlasste.  Vielleicht  ist  diese  Arbeit  nur  sehr  We- 
nigen, vielleicht  ist  sie  auch  gar  nicht  bekannt,  eine  gedruckte 
Mittheilung  hierüber  kam  mir  wenigstens  nie  zu  Gesicht,  und 
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ich  yerdaake  die  erste  Kunde  von  dieser  Arbeit  dem  k.  k.  Mi- 
nisterialrath  Marian  KoUer  in  Wien. 

Endlich  im  Jahre  1831  erschien  GrafFs  bekannte  Ausgabe  Gmir. 
unter  dem  Titel:  Krift.  ^  GrafF  stellte  sich  bei  seiner  Aus- 
gabe die  Aufgabe  9  Otfrids  Werk  nicht  als  ein  althochdeutsches 
Denkmal  überhaupt,  sondern  als  ein  althochdeutsches  des  neun- 
ten Jahrhunderts,  mit  allen  bereits  hervorbrechenden  Ueber- 
gängen  zu  der  späteren  Sprache,  und  wieder  nicht  als  allge- 
mein althochdeutsches  Sprachdenkmal  dieser  Zeit,  sondern  eben 
als  ein  otfridisches  mit  allen  seinen  Eigenthümlichkeiten  und 
Schwankungen  seines  Dialektes,  gereiniget  von  den  Entstel- 
lungen der  Abschreiber,  herauszugeben.  —  Manches  gab  sich 
nach  Graffs  Meinung  sehr  leicht  und  unbezweifelt  als  otfridisch  zu 
erkennen,  aber  bei  weitem  Mehreres  konnte  erst  nach  aufmerk- 
samer Untersuchung  aus  den  Abweichungen  und  Eigenthüm- 
lichkeiten der  Abschreiber  als  otfridische  Eigenthümlichkeit  aus- 
geschieden werden.  Als  Hauptschwierigkeit  bei  dieser  Aufgabe 
erkennt  Graff,  die  Ungleichförmigkeit  des  Consonant-,  Vokal- 
und  Flexionssystems,  die  nicht  nur  in  jeder  einzelnen  Handschrift 
sich  zeigt,  sondern  in  der  auch  die  Handschriften  unter  einander 
abweichen,  mit  Schonung  der  otfridischen  Spracheigenthümlich- 
keit  zu  tilgen.  Um  zu  diesem  Ziele  zu  gelangen,  glaubte  er 
vor  Allem  ausmittehi  zu  müssen,  welche  Abweichungen  der 
Sprache  in  dem  correktesten  und  durchcorrigierten  Codex  (F) 
nur  als  Irrungen  der  Abschreiber,  und  welche  als  Spracheigen- 
thümlichkeiten  der  einzelnen  Individuen,  die  an  diesem  Codex 
geschrieben  haben,  anzusehen  sind,  sodann  glaubte  er  unter- 
suchen zu  müssen,  worin  die  anderen  Codices  mit  diesem,  Ir- 
rungen ausgenommen,  übereinstimmen,  und  worin  sie  nach  der 
Eigenthümlichkeit  der  Abschreiber  abweichen.  Auf  solche  Weise 
glaubte  er  die  Eigenthümlichkeiten  der  otfridischen  Sprache, 
ihre  Uebereinstimmung  mit  der  gemeinalthochdeutschen  und  ihre 
Abweichungen  von  derselben,  mit* Absonderung  des  Feststehen- 
den imd  Schwankenden,  feststellen  zu  können.  Graff  versprach, 
die  Resultate,  die  er  diesen  Untersuchungen  verdankte,  in  einem 


1.  Auf  die  eben  nicht  sehr  glückliche  Wahl  des  modern  klingenden  Namens  Eri(\ 
wurde  bereits  von  anderer  Seite  aufmerksam  gemacht.  Flacins  hat  Otfrids  Be- 
zeichnung: Liber  evangeliornm  schicklich  mit:  Evangelienbuch  verdeutscht,  und 
die  Wahl  einer  neuen  Bezeichnung  scheint  daher  unnöthig,  und  kann  verwirren. 

Otfrid  I.  (EtaltMiiagO  i 
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Aiihaag  mitzutheilen;  dieser  Anhang  ist  aber  ebenso  wenig 
erschienen,  als  die  ebenfalls  versprochene  Grammatik  oder  ein 
Glossar. 

Es  ist  daher  gut,  dass  uns  Graff  in  der  Vorrede  die  Regeln, 
die  er  sich  für  die  Ausgabe  Otfrids  vorgeschrieben  hat,  mit- 
theilt und  von  den  durch  eben  skizziertes  Verfahren  gewon- 
nenen Resultaten  wenigstens  so  viel  anführt,  als  er  zur  Recht- 
fertigung dieser  Regeln  fiir  nöthig  erachtete. 

Ich  beabsichtige  hier  nicht,  auf  die  Richtigkeit  oder  Unrich- 
tigkeit des  von  Graff  als  leitenden  Gedanken  aufgestellten  Prin- 
cipes  einzugehen;  ich  wollte  hier  nur  die  Idee,  die  ihn  leitete, 
in  Kürze  charakterisieren,  da  ich  später  und  namentlich  im 
zweiten  Bande  Gelegenheit  haben  werde,  auf  den  graffschen 
Text  und  somit  an  und  für  sich  auf  seinen  Ausgangspunkt  zu- 
rückzukommen. Indess  darüber  werde  ich  einige  Bemerkungen 
machen  müssen,  ob  und  wie  Graff  seinem  sich  selbst  vorge- 
schriebenen Principe  nachgekommen  ist 

Die  Kenner  und  Freunde  der  deutschen  Philologe,  welche 
sich  bisher  mit  der  in  jeder  Beziehung  erbärmlichen  schilterischen 
Ausgabe  begnügen  mussten,  begrüssten  mit  wahrer  Freude  dieses 
Werk,  welches  zum  Ersten  Male  einen  vernünftigen  Text  bot 
FreUich  aber  stimmte  sich  diese  allgemeine  Freude  stets  mehr 
herab,  je  näher  man  sich  mit  dem  Werke  befreundete,  und  je 
mehr  man  es  benützte.  Was  Lachmann  in  seinem  Aufsatze 
über  Otfrid  bei  Ersch  und  Gruber  hervorhebt,  dass  Graffs  Aus- 
gabe keine  Bequemlichkeit  biete,  da  er  für  Verständniss  nichts, 
weder  durch  Interpunktion  noch  auch  durch  Erklärung  oder 
Wortregister  gethan,  fanden  Alle,  die  Graffs  Ausgabe  zur 
Hand  nahmen,  leider  nur  zu  wahr.  Graff  machte  sich  aus 
den  bedeutenden  Schmerigkeiten,  welche  das  Werk  darbietet, 
kein  Hehl,  und  eine  Erläuterung  des  Textes  durch  Interpunktion, 
wenn  wir  auch  von  einem  Glossar  ganz  absehen,  wäre  von  ihm 
um  so  eher  zu  verlangen  gewesen,  als  er  der  Ansicht  war,  dass 
leider  nur  Wenige  bisher  unserer  alten  Sprache  ein  Stadium 
gewidmet  haben,  das  sie  zur  Herausgabe  des  otfridischen  Wer- 
kes befähigte.  Aus  diesem  Grunde  hielt  er  auch  die  Veröffent- 
lichung seiner  Arbeil  für  Pflicht  Dass  Graff  auf  die  (Korrek- 
turen im  Wiener  Codex,  auf  deren  Bedeutung  ich  unten  aus- 
führlich zurückkommen  werde,  nicht  Bedacht  nahm,  allenthalben 
nur  das  Corrigierte  in  den  Text  aufnahm,  das  von  der  ersten 
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Hand  Geschriebene  aber  ganz  übergieng  * ,  ist  gleichfalls  schon 
von  Lachmann  gerügt  worden. 

So  hatte  Graffs  Ausgabe  schon  bald  nach  ihrem  Erschei- 
nen herben  Tadel  zu  erfaluren,  und  man  fand  nach  der  Hand 
nie  Grund,  diesen  Tadel  als  ungerecht  zurückzuweisen.  Aber 
iauch  das  Lob,  das  Lachmann  dem  Werke  spendete,  indem  er 
sagt,  die  Ausgabe  biete  beinahe  die  Sicherheit  der  Handschrif- 
ten, schien  sich  bald  bei  allen  Jenen  zu  verlieren,  welche  den 
Text  genauer  benützten,  oder  aber  Gelegenheit  hatten,  einige 
Partien  mit  den  Handschriften  zu  vergleichen. 

Namentlich  der  Freisinger  (-Münchner)  Codex  ist 
höchst  flüchtig  vergKchen.  Es  ist  z.  B.  nicht  angemerkt:  H. 
12,  62  ni  fi]  nift.  H.  12,  82  fer  bizeinit]  erbizeinit  H. 
14,  19  bi  hiu]  bi  thiu.  H.  15,  11  funta]  fmt  U.  20,  6 
giborganero]   gibomero.  IH.  7,   9    fcouuomes]    fchoumes. 

m.  7,  49  firftat]  ftat  HI.  16,  28  uuaron]  uuartin.  HI. 
18,  3  quad]  quad  er.  HL  19,  29  uuirfirt]  uuirift.  HI,  23,  43 
nu]  nu  ni.  IV.  4,  73  racha]  facha.  IV.  5,  47  tidi]  doch. 
IV.   5 ,   58   giuuezzen]   uuiezzen.  IV.    11,   7   uuit]   uuihit. 

IV.  11,  48  fuslicheru]  fulicheru.  IV.  13,  14  thenki]  denchit 
IV.  15,  14  thaz]  thar.  IV.  16,  48  fiiara]  fara.  IV.  17,  8 
dati]  do  tati.  IV.  21,  16  irgabun]  iz  gabun.  IV.  28,  2 
rieru]  fieriu.  IV.  33,  18  gih'azi]  firliazi.  IV.  37,  1  oba 
uuir]  ob  auur  u.  s.  w.  u,  s.  w.  Sehr  oft  ist  es  nicht  angemerkt, 
wenn  ein  Wort  fehlt:  z.  B.  lU.  18,  4Ö;  IV.  22,  25;  H.  12,  13 
u.  8.  w.  Nicht  selten  sind  auch  völlig  falsche  Lesearten  ange- 
geben: U.  11,  23  fchache]  fcache.  IV.  6,  24  dochc  die] 
docht  die.  IV.  21,  14  fehlt  nicht  nur:  ni,  sondern  auch:  nu. 
IV.  21,  26  steht  auur  inan,  nicht  inan  statt  auur.  Noch  häu- 
figer fehlen  solche  Lesearten,  welche  nur  in  der  Schreibweise, 
in  der  Flexion  abweichen,  aber  besonders  geeignet  gewesen 
wären,  ein  klares  Bild  von  der  Sprache  zu  geben. 

Etwas  sorgfältiger  ist  der  Heidelberger  Codex  ver- 
glichen, aber  auch  hier  fehlen  zahlreiche  Lesearten.  Ich  wähle 
beispielsweise  aus:  I.  11,  21  firo]  fino.  I.  16,  16  druhtines] 
drÄhtine.  L  17,  76  gikiindtin]  ni  kiindtin.  L  18,  9  f[nftri] 
frtaftri.  L  18,  22   funton]  ftunton.  L  27,  17   fof]  fif. 

n.  7,  54  lobota  nan]  l<{botan.  III.  5,    18   maru]   m^riu. 


1.   Nur  I.  9,  U;  IL  4,  82;  II.  4,  90;  IL  7,  37  finde  ich  Correkturen  angemerkt. 


i» 
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lU.  7,  28  br<{sinun]  brasmun.  UI.  19,  37  libe]  blibe.  III. 
24,   5   kÄnft]   kunf.  IV.   6,   23    Res  gizÖotin]   fie  zÜotm. 

rV.  26,  29  nezet]  razet  IV.  80,  9  uueing]  uueng  u.  s.  w. 
Sehr  häufig  sind  Wörter  unter  den  Lesearten  aufgeführt,  welche 
sich  im  Codex  nicht  finden.  Ich  nenne  z.  B.:  I.  5,  57  irdeiht 
I.  10,  8  g<{regon.  11.  16,  25   eigen.  IL  24,  4   fuuara. 

n.  24,  37  fliehe.  HI.  15,  7  uuehun.  IV.  1,  7  thararahta. 
IV.  1,  27  bilup;  gifcrip  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Manchmal  ist  als  Lese- 
art aufgeführt,  was  keine  ist.  I.  23,  33  steht  z.  B.  mit  im  Texte, 
und  ebenso  in  den  Lesearten.  HL  14,  18  steht  im  Texte  ^- 
fiarti,  und  unter  den  Lesearten  wieder  gifiarti.  III.  14,  117 
steht  im  Texte  then,  und  ebenso  wieder  in  den  Varianten. 

Dem  Texte  legte  Graff  allerdings  den  Wiener  Codex  zum 
Grunde,  gestaltete  denselben  aber  nach  den  oben  skizzierten 
Grundsätzen  um,  und  beabsichtigte  in  allen  jenen  Fällen,  in 
denen  er  eine  durch  P  oder  F  oder  PF  vertretene,  oder  durch 
keinen  Codex  verbürgte,  sondern  durch  sein  Princip  gebotene 
Form  in  den  Text  aufnahm,  die  eigentliche  Leseart  unter  die 
Varianten  zu  setzen.  Ich  will  hier  nicht  untersuchen,  ob  es 
wohlgethan  war,  eine  nur  durch  F  vertretene  Lesung  gegen  F, 
ja  mitunter  sogar  eine  Form  gegen  Uebereinstunmung  sämmt- 
licher  Handschriften  aufzunehmen,  aber  darüber  glaube  ich 
meinen  Tadel  aussprechen  zu  müssen,  dass  Graff  unteriassen 
hat,  allemal  auf  das  genaueste  anzugeben,  welche  Lesung  der 
Wiener  Codex  bietet  Es  würde  zu  weitläuftig  sein,  alle  nicht 
angegebenen  Lesearten  aus  dem  Wiener  Codex  hier  aufzuzählen, 
doch  eine  Anzahl  derselben  muss  ich  hier  jedenfalls  anführen, 
damit  ersichtlich,  dass  uns  Graff  sehr  oft  über  die  wahre  Form 
des  Wiener  Codex  völlig  im  Unklaren  gelassen,  und  dmen  höchst 
ungenauen,  häufig  durch  keinen  Codex  vertretenen,  im  Einzel- 
nen willkührlichen  Text  geschaffen  hat 

In  zahlreichen  Fällen  hat  Graff  eine  durch  P,  F,  ja  durch 
keinen  Codex  vertretene  Leseart  aufgenommen,  und  nicht  an- 
gegeben, was  der  Wiener  Codex  bietet.  Ich  zähle  auf:  I.  2,  17 
l<{bduam  Oraff  nach  P;  liibduan  V.  L  4,  19  zlaro  Graff 

nach  PF;  zfero  V.  I.  4,  51  furifarane  Oraff  nach  P;  ftiri- 
tfärane  F.  I.  4,  69  gifaata  Gr.  nach  PF;  gifMza  F.  L  7,  9 
fin  Gr.  gegen  Üd>erein8timmung  der  Handschriften;  finer  F. 
I.  7,  22  iz  Gr.  nach  P;  iz  F.  I.  9,  23  gillÄantun  Gr.  gegen 
VebereintUmmung  der  Handschriften;  giftuatun  F.  L  11,  35 
l^onon  Gr.  nach  P;   lahonon  F.        L  11,  44  liget  Gr.  gegen 
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UebereüuHfnmung   der   Htmdschriften;    ligit    V,  I.    16  9    10 

emmizigen  G^.  gegen  Üd>erein8timmtmg  der  HandBchriften;  ^mmi- 
zigon  F.  *  I.  15,  16  fc^k  Qr.  nach  F;  fcalc  F.  L  15,  32 
jfruma  Qr.  nach  P;  fruma  F.  I.  15,  43  abahont  Qr,  nach  P; 
abohont  F.  L  15,  42  unfirholan  Qr,  gegen  üebereinstimmtmg 
der  Handschriften;  unforholan  F.  I.  17,  28  finget  Qr,  gegen 
üebereinstimmtmg  der  Handschriften:    fingent  F.  L   17,  43 

eiscota  Qr,  nach  F;  eigiscota  F.  '  I.  17,  47  £6  gilicho  Qr, 
nach  PF;  i6  licho  F.        I.  17,  52  fruma  Qr,  nach  P;  frÄma  F. 

I.  18,  10  ^ngillichaz  Qr,  nach  PF;  ^ngilichaz  F.  I.  22,  17 
bidroginu  Qr,  gegen  üebereinstimmtaig  der  Handschriften;  bidni- 
genu  F.  I.  23,  21  afoloti  Qr,  nach  PF;  afaloti  F.  ü.  1,  26 
buanne  Qr,  nach  F;  brenne  F.  II.  3,  52  thar  Qr,  nach  P; 
tho  F.         n.  7,  65  managen!  Qr,  nach  P;  managero  F.         11. 

II,  19  uuarf  Qr,  nach  F;  uuerf  F.  U.  14,  17  iiideisger  Qr, 
gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  iudusger  F.  11.  14,  19 
ofonot  Qr,  gegen  Üebereinstimmung  der  Handschriften;  ofTonot  F. 
n.  14,  23  irknatift  Qr,  nach  P;  ifknatis  F.  ü.  14,  66  iu- 
deon  G^.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  iudion  F 
n.  14,  108  fc(ura  Qr.  nach  P;  feura  F.  HI.  2,  35  irkanta 
Gr.  nach  P;  yrk^nta  V.  III.  3,  10  uuolti  Qr.  nach  F;  uuolta  F. 
m.  11,  12  gih^Uti  Qr,  nach  PF;  geheUti  F  III.  12,  43 
erda  Qr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  erdu  F. 
in.  13,  8  irgebent  Qr,  nach  F;  ergebent  F  III.  13,  53  ouh 
Gr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  \z  V.  III.  16,  57 
Iine  Qr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  fina  F.        lU. 

17,  50  intzugun  Qr,  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften, 
m.  18,  42  gifiJrdorot  Qr.  nach  P;  gif<5rdorort  F.  III.  18,  44 
tho  Qr,  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  thoh  F.       lU. 

18,  50  minon  Qr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  mi- 
nan  F.  III.  18,  69  thia  Qr.  nach  PF;  ihio  F.  lU.  20,  76 
theru  Qr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  thera  F. 
m.  20,  123  uuas  Qr.  nach  F;  uuaz  F.  HI.  22,  16  luar  Qr. 
gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  lue/F.  HL.  24,  4 
giftÄltin  Qr.  nach  PFü;  giftiltin  F.  IV.  4,  24  zlari  Qr.  nach  P; 
zieri  F.  IV.  7,  21  rfrget  Qr.  nach  F;  fuorget  F.  IV.  8,  17 
giritota  Qr,  nach  F;  rftota  F.  IV.  11,  18  lerta  Qr.  nach  F; 
lerte  F.  IV.  11,  31  ni  Qr.  nach  PF;  nu  F.  IV.  12,  14 
muat  Qr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  muate  F. 
IV.  12,  44  gifciaris  Qr.  nach  P;  gifcfari  iz  F.  IV.  19,  63 
friftfangon  Qr,  gegen  üd>ereinstimmung  der  Handschriften;  mftp* 
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frangön  F.  IV.  23,  3  irk^nnet  Gr.  nach  P;  keimet  F.  IV- 
28,  18  zelleim  Gr.  nach  F;  zellen  F.  IV.  29,  31  gifcafota 
Gfr.    gegen    üebereinstimmung    der  Handschriften;    gifcafTota    F. 

IV.  35,  16  tho  Gr.  nach  F;  fo  F.  IV.  37,  39  l&met  Gr. 
nach  PF;  fömer  F.  V.  4,  17  irbatin  Gr.  gegen  üeberemttim^ 
mttng  der  Handschriften;  erbatin  F.  V.  8,  Äl  uulziftu  Gfr.  gegen 
TJeberdnstimmung  der  Handschriften;  uulzifthu  V.  V.  14,  27 
rekit  Gfr.  gegen  Ueberänstimmung  der  Handschriften;    rechit   V. 

V.  15,  24  es  Gr.  gegen  Ud>ereinstimmung  der  Handschriften;  er  F. 
V.  15,  29  irquW  Gr.  nach  F;  erquam  V.  V.  16,  13  uuas 
Gr.  nach  PF;  uuar  F.  V.  19,  59  nu  Gr.  gegen  üebereingHfn^ 
mtmg  der  Handschriften;  ni  F.  V.  19,  42  lichur  Gfr.  nach  F; 
fichor  F.  V.  20,  54  fono  Gr.  gegen  üebereinstimmung  der  Hand- 
schriflen;  fona  F.  V.  20,  95  thio  Gr.  nach  P;  thie  F.  V. 
23,  253  fduuiht  Gr.  nach  P;  föuuiht  F.  V.  25,  46  miOIdati 
Gfr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  miflbdati  F. 

Sehr  häufig  führt  Graff  in '  den  Varianten  eine  von  dem 
Texte  abweichende  Leseart  auf,  vergebens  suchen  wir  aber  eine 
solche  in  der  Handschrift.  Z.  B.  in  den  Varianten  L  1,  21  io. 
I.  1,  22  giluftichaz.  I.  1,  60  es.  Li,  64  thegana.  L  3,  2 
ane.  I.  3,  4  io.  I.'4,  12  thie.  I.  5,  1  halp.  L  8,  27 
heiland.  I.  15,  15  io.  I.  17,  21  thera.  I.  17,  42  giftuand. 
I.  21,  1  erftarp.  I.  21,  15  uualis.  L  22,  24  iro.  I.  23,  6 
hüten.  L  25,  7  fcalc.  I.  26,  14  uns.  IL  1,  39  fofo  er. 
n.  2,  37  fo  iz.  II.  4,  63  ferfe.  IL  4,  68  engila.  11. 
6,  35  managfaltun.  11.  17,  11  fcinentaz.  11.  22,  28  ni  ir. 
m.  13,  8  thiote.  III.  15,  35  (iffono.  UI.  25,  13  zi  imo. 
IV.  1,  27  biliip.        IV.  4,  18  thogtun.        IV.  34,  21  ryun. 

Auch  der  Fall  kommt  vor,  dass  Graff  in  den  Varianten 
dasselbe  Wort  aufführt,  welches  im  Texte  steht:  I.  5,  4  the- 
rera.  H.  3,  16  giliuni.  UL  17,  27  quiti.  V.  10,  26  in- 
ndpta.  V.  11,  46  gizalta.  V.  23,  109  ummezze.  V.  25,  100 
ftantenti  u.  s.  w. 

Einmal  ist  eih  Wort  mit  Bezugnahme  auf  die  oben  gege- 
benen Gesichtspunkte  unter  die  Varianten  nicht  aufgenommen, 
ein  anderes  Mal  ist  es  aufgenommen:  I.  5,  12  ist  deda  aufge- 
nommen, an  anderen  Stellen  nicht;  V.  7,  4  mihilo,  an  anderen 
Stellen  nicht  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

In  Fällen,  in  denen  Graff  eine  durch  P  oder  F  vertretene, 
oder  aus  anderen  Gründen  angenommene  Leseart  aufgenommen 
hat,  setzt  er  meistens  allerdings  die  durch  F  gebotene  Lesung  in 
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die  Varianten,  ohne  jedoch  den  Accent  anzumerken,  8o  dass  es 
den  Anschein  gewinnt,  als  sei  auch  der  Accent  nicht  nach  F, 
sondern  nach  P  angesetzt.  Z.  B.  bei  den  Lesearten:  I.  1,  2 
fcrip.  L  1,  76  ubaruunnan.  L  1,  96  gibiete.  L  1,  98 
fe  inan.  L  2,  1  fcalc.  I.  3,  8  kunni.  L  3,  11  arca. 
I.  3,  14  uuanta.  I.  4,  49  chumig.  I.  4,  66  thu  iz.  I.  11,  8 
niezen.  L  22,  2  giiltin.  L  23,  37  fillorane.  U.  9,  46 
fkeint.  V.  16,  4  githuuinge.  V.  17,  13  gidigini  iz.  Ueber- 
haupt  sind  die  Accente  sehr  ungenau  angemerkt,  und  ohne  hier 
ins  Einzebie  eingehen  zu  wollen,  verweise  ich  nur  auf:  I.  16,  19. 
I.  27, 17.  m.  6,  41.  .  IIl.  20,  182.  IV.  29,  14  u.  s.  w.  u.  s.  w., 
wo  sie  fehlen,  auf:  IL.  14,  38.  III.  20,  130.  lU.  20,  178 
u.  s.  w.  u.  8.  w.^  WO  sie  falsch  stehen. 

Oft  hat  Graff  im  Texte  Wörter  aus  V  ausgelassen:  11. 
12,  15  quad.  IV.  15,  41  in.  V.  21,  1  nu.  Manch- 
mal ist  eine  Leseart  aus  V  als  P  angegeben,  z.  B.r  I.  18,  14 
yrfpuan  u.  s.  w. 

Aus  den  angeführten  Beispielen  dürfte  demnach  hervor- 
gehen, dass  GhraiFs  Text  keineswegs  jene  Sicherheit  bietet,  welche 
bei  einem  Denkmal  von  solcher  Wichtigkeit  zu  fordern  ist.  ^ 
Es  ist  daher  leicht  erklärlich,  dass  das  Verlangen  nach  einer 
neuen,  interpunktierten,  mit  Grammatik  und  Glossar  versehenen, 
und  den  Text  der  Handschriften  genau  wiedergebenden  Ausgabe 
durch. GraiFs  Arbeit  nicht  gestillt,  sondern  vielmehr  neuerdings 
fühlbar  gemacht  wurde.  Dieses  Verlangen  nach  einer  neuen 
Ausgabe  war  aber  um  so  allgemeiner  und  berechtigter,  als  man 
immer  mehr  und  immer  allgemeiner  zweifelte,  ob  nur  überhaupt 
das  von  GraiF  für  seinen  Text  aufgestellte  Princip  und  die  da- 
durch bedingte  Umschreibung  des  Textes  richtig  und  gerecht- 
fertigt sei. 

1.  Auch  an  Druckfehlern  ist  kein  Mangel:    I.  3,  6  fon  statt  fon.        L  11, 19  fuarun 
statt  fuarun.         I.  11,  54  (Variante)  drnhtin  statt  druhtin.  I.  14,  16  drafun 

statt  drafun.  I.  17,  ^9  faran  statt  faran.  L  25,  21   fcolta  statt  fcolta. 

IL  3,  66  firfenke  statt  flrfenke.  II.  10,  22  theme  statt  themo.  IIL  18,  54 
uuuilntar  statt  uuiintar.  IIL  18,  63  mi  statt  ni.         IIL  20,  56  uuirkeu  statt 

uuirken.  III.  20,  108  unir  statt  uuir.  IIL  22,  29  gerates  statt  guates. 

UL  24,  75  ihtotuu  statt  ihtotun.  III.  26,  49  hahetin  statt  hibetin.  IV.  3,  5 
(Variante)  uncirt  statt  uu<lrt.  IV.  19,  U  (Variante)  rafTta  sUtt  rafOa.  V.  9,  49 
fou  statt  fon.  V.  12,  17  fare  sUtt  fare.  V.  14,  9  unorolt  statt  uuorolt. 

V.  15,  24  er  statt  es.  V.  23,  252  man  statt  inan.  V.  25,  40  (Variante) 

auizzi  statt  uuizzi. 
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Ich  werde  auf  dieeen  Punkt  näher  eingehen  müssen,  will 
jedoch  vorerst  eine  genaue  Darlegung  und  Beschreibung  sammi- 
licher  handschriftlichen  Quellen  geben. 


vm. 

HANDSCHRIFTEIV. 


Zerschnittene  Handschrift  (Codex  INsdssus). 

WoiffenUiu-  I.    Am  Anfange  der  sechziger  Jahre  des  vorigen  Jahrhun- 

•lack.  derts  entdeckte  F.  A.  Knittel  in  Wolffenbüttel  •  vier  Pergament- 
blätter',  deren  Inhalt  er  im  Jahre  1762  zugleich  mit  seinen 
Fragmenten  des  Ulfilas  genau  veröffentlichte^. 

•  Das  erste  dieser  Blätter  enthält  recto  Vers  54-74  aus  dem 
zwanzigsten  Capitel  des  dritten  Buches ,  verso  Vers  75-95  aus 
demselben  Capitel.  Das  zweite  Blatt  enthält  recto  Vers  96- 1 16, 
und  verso  Vers  117-137  aus  demselben  Capitel.  Das  dritte  Blatt 
enthält  recto  Vers  t3-33  aus  dem  dreiundzwanzigsten  Capitel 
des  dritten  Buches,  verso  Vers  34-54  aus  demselben  Capitel. 
Das  vierte  Blatt  beginnt  recto  mit  Vers  55  aus  dem  ebengenann- 
ten Capitel,  und  reicht  bis  Vers  14  aus  dem  vierundzwanzigsten 
Capitel;  verso  enthält  dieses  Blatt  Vers  15-35  aus  dem  genann- 
ten Capitel.  Auf  jeder  Seite  stehen  einundzwanzig  ZeUen. 
Kinderiiagt-  U.  Auch  Joh.  Fr.  Aug.  Kindcrling  zu  Kalbe  an  der 
läckf '^"''^  Saale  besass  zwei  Blätter  einer  Handschrift  Otfrids ,  aus  dessen 
Nachlass  sie  im  Jahre  1811  von  der  Hagen  erhielt,  der  sie  in  sei- 
nem Museum  für  altdeutsche  Literatur  und  Kunst*  mit  seinen 
und  Kinderlings  Anmerkungen  ziemlich  ungenau  bekannt  machte. 

1.  Noch  in  der  WolffenbatÜer  Bibliothek  Ms.  Extr.  1311. 

2.  Nicht  Ein  Pergamentblatt,  wie  Hagen  im  Grundriss  pag.  28.  und  Hoffmann  in 
den  Bonner  Bruchstücken  pag.  5.  sagen. 

3.  Ulftlae  versionem  Grotbieam  nonnnllomm  capitnm  epistolae  Pauli  ad  Bomanos 
et  rel.  pag.  485-495. 

4.  Band  2.  pag.  1-16. 
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Hagen  nahm  bereits  in  seinem  Vorwort  aaf  die  äussere  Beschaf- 
fenheit des  Bruchstückes  Bezug,  und  pflichtete  Kii^derling  bei, 
der  rermuthete,  dass  dieses  und  das  eben  erwähnte  Wolffen« 
büttler  Bruchstück  zu  einer  und  derselben  Handschrift  gehört 
habe.  Die  Art  und  Weise  der  Schrift,  der  Gebrauch  der  Ini- 
tialen, die  Zahl  der  Zeilen  auf  einer  Seite  stimmt  völlig  über- 
ein, und  Hagen  stellte  daher  nach  Kinderling  die  Vennuthung 
auf,  es  könnte  einmal  eine  vollständige,  und  noch  dazu  vor- 
treffliche Handschrift  zerschnitten  worden  sein. 

Mit  jedem  dieser  Pergamentblätter  hängt  ein  Pergament- 
streifen zusammen,  der  ungefähr  einem  Drittel  eines  ganzen 
Blattes  entspricht,  und  daher  auch  nur  Bruchstücke  der  Zeilen 
bietet.  Wie  von  zwei  zusammenhängenden  Blättern  immer  eines 
der  Länge  nach  durchgeschnitten  ist,  so  sind  bei  diesen  Blät- 
tern auch  unten  Zeilen  abgeschnitten,  und  zwar  bei  dem  ersten 
Blatt  und  dem  damit  zusammenhängenden  Streifen  eine,  bei  dem 
zweiten  Blatte  und  dem  damit  zusammenhängenden  Streifen  aber 
zwei.  Hagen  hat  die  abgeschnittenen  Zeilen  aus  Schilter  er- 
gänzt, ohne  es  anzumerken,  und  auch  alle  jene  Zeilen,  welche 
sich  auf  den  beiden  Pergamentstreifen  nur  ungefähr  halb  finden, 
nach  Schilter  ganz  abdrucken  lassen,  ohne  nur  anzugeben, 
wie  viel  die  Streifen  eigentlich  enthalten,  dagegen  aber  die  erste 
ZeUe  des  mit  dem  ersten  Blatte  zusammenhängenden  Str^fens, 
und  die  ganze  zweite  Seite  des  mit  dem  zweiten  Blatte  zusam- 
menhängenden Streifens  weder  mitgetheilt,  noch  auch  nur  in- 
haltlich bestimmt.  Die  zweite  Seite  des  genannten  Streifens  ent- 
hält folgende  allerdings  sehr  verwischte  Bruchstücke  aus  dem 
achtzehnten  Capitel  des  ersten  Buches: 


I.  18,  25 

harto 

26 

gen  ih  thir  in  alauuar. 

27 

nges  tharben. 

28 

ib  liebes  uui..in.hir 

29 

ar  rozagaz  m... 

30 

finerza 

31 

ih  heim  lange 

32 

gifahe 

33 

ftraza 

34 

eigenemo  lante 

35 

reine  fuazi 

36 

ar.  anagange 

1S8 
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37 

ilo  otmuate 

38 

itati 

39 

burti 

40 

themo  muate 

41 

thefa  uuoroltluft 

42 

nit  thir  fruma  in  henti 

43 

z  ift  ther  ander  päd« 

Die  erste  Seite  des  mit  dem  zweiten  Blatte  zusammenhän- 
genden  Streifens  enthält  Vers  4-23  aus  dem  achtzehnten  Capitel 
des  ersten  Buches.  Blatt  zwei  beginnt  recto  mit  Vers  36  aus 
dem  fünfzehnten  Capitel  des  ersten  Buches,  und  reicht  bis  Vers  3 
des  folgenden  Capitels'.  Verso  enthält  das  zweite  Blatt  Vers  6-24 
aus  dem  sechzehnten  Capitel.  —  Das  erste  Blatt  beginnt  recto 
mit  Vers  19  aus  dem  vierzehnten  Capitel  des  ersten  Buches, 
und  reicht  bis  Vers  13  aus  dem  fünfzehnten  Capitel;  verso  ent- 
hält Blatt  eins  Vers  15-34  aus  demselben  Capitel.  Der  mit 
Blatt  eins  zusammenhängende  Streifen  beginnt  mit  Vers  46  aus 
dem  achtzehnten  Capitel,  und  reicht  bis  Vers  18  aus  dem  neun- 
zehnten; verso  beginnt  dieser  Streifen  mit  Vers  20  des  genann- 
ten Capitels,  und  reicht  bis  zum  10.  Verse  des  folgenden. 
BoDBcr  HL  Im  Jahre  1821  entdeckte  Hoffmann  in  der  Bonner 
•tacke.  Universitätsbibliothek  auf  der  inneren  Seite  der  hölzernen  Ein- 
banddeckel von  vier  papierenen  Handschriften  des  Thomas  von 
Aquin  in  fol.  aus  dem  fünfzehnten  Jahrhundert  drei  Pergament- 
blätter, mit  deren  jedem,  wie  bei  den  eben  erwähnten,  ein  Strei- 
fen, der  ungefähr  ein  Drittel  einer  Quartseite  enthält,  zusam- 
menhängt. Die  erwähnten  Papierhandschriften  enthalten  von 
«  den  Werken  des  Thomas  von  Aquin :  Siemma  thtologiae  pars  I, 
H,  HI  in  drei  Bänden,  und  seine  Schrift:  contra  gmtiles  nebst 
einer  kleineren  Abhandlung  im  vierten  Bande.  Da  ab^  auf  der 
letzten  Seite  der  Summa  theologiae  pars  I  steht:  „Dieses  buch 
neben  vier  anderen  desselben  avihoris  (wdche  seind:  Summae  theo- 
logiae pars  secunda-,  item  pars  tertxa;  item  Thomas  de  fide  eeUho- 
Hca;  item  Thomas  super  proverbia)  seind  alle  fünf  üantiampta 
gleich  gebunden,  verehret  der  hohen  Schule  zu  Duissburg  Johann 
Clauberg  Eltester  der  Kirchen  zu  Solingen.  Anno  1657,^^  und  da 
sich  die  Proverbia  nirgends  mehr  finden,  so  könnte  daraus  her- 

1.   Bonner  Brnchstucke.  Bonn  1821.  —    Recension  hierüber :    Münchner  Allg.  Litera- 
torzeitun^  1821.  Nro.  74.  png.  587-9a 
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vorgehen  9  daas  wir  durch  diesen  Verlust  abermals  zwei  Perga- 
mentblätter zu  bedauern  haben ,  da  auch  ihre  Einbände  *—  sie 
waren  gleich  gebunden  —  innen  mit  den  Blättern  der  otfiridschen 
Handschrift  bekleidet  waren.  ^ 

Die  drei  Blätter  enthalten  Bruchstücke  aus  dem  ersten  und 
zweiten  Buche,  und  zwar  Blatt  eins  recto  Vers  43-62  aus  dem 
zweiimdzwanzigsten  Capitel,  verso  aber  Vers  1-20  aus  dem 
dreiundzwanzigsten  Capitel  des  ersten  Buches.  Der  mit  dem 
ersten  Blatte  zusammenhängende  Streifen  beginnt  recto  mit 
dem  57.  Vers  aus  dem  siebenundzwanzigsten  Capitel  des  ersten 
Buches,  und  reicht  bis  Vers  5  aus  dem  achtundzwanzigsten 
Capitel  desselben  Buches;  verso  enthalt  der  Streifen  Vers  7-20 
aus  demselben  Capitel  desselben  Buches,  Das  zweite  Blatt  be- 
ginnt recto  mit  Vers  54  aus  dem  dritten  Capitel  des  zweiten 
Buches,  und  reicht  bis  Vers  5  des  vierten  Capitels;  verso  ent- 
hält dieses  Blatt  Vers  6-26  aus  dem  genannten  Capitel.  Der 
mit  dem  zweiten  Blatte  zusammenhängende  Streifen  enthält 
recto  Vers  27-47,  und  verso  Vers  48-68  aus  demselben  Ca- 
pitel. Blatt  drei  enthält  recto  Vers  2-22  aus  dem  fünften  Ca- 
pitel des  zweiten  Buches,  beginnt  verso  mit  Vers  23  desselben 
Capitels,  und  reicht  bis  Vers  14  des  sechsten  Capitels.  Der 
mit  dem  dritten  Blatte  zusammenhängende  Streifen  enthält  Vers 
9-29  aus  dem  zweiten  Capitel  des  zweiten  Buches,  beginnt 
verso  mit  Vers  30  desselben  Capitels,  und  reicht  bis  Vers  11 
des  dritten  Capitels.  Wie  bei  dem  vorhergehenden  Bruchstück 
unten  Eine  Zeile  abgeschnitten  ist,  so  fehlt  auch  hier  bei  Blatt 
eins  Eine  Zeile,  aber  nicht' unten,  sondern  oben.  Blatt 
zwei  und  drei,  und  die  damit  zusammenhängenden  Streifen  ent- 
halten die  vollen  einundzwanzig  Zeilen  des  Codex. 

Diese  drei  Blätter  sind  von  dreien  der  in  Bonn  befindlichen 
acht  Holzdeckel,  womit  die  oben  genannten  Werke  des  Tho- 
mas von  Aquin  eingebunden  waren,  abgelöst  oder  vielmehr  ge- 
waltsam abgerissen,  leider  aber,  dass  sich  die  zu  den  #der  an- 
deren Deckeln  gehörigen  Blätter  nicht  erhalten  haben;  ich  sage 
zu  den  vier  Deckeln,  denn  einer  der  Bonner  Holzdeckel  gehört 
zu  dem  gegenwärtig  in  Berlin  befindlichen  sogenannten  diezschen 
Bruchstück,  was  bisher  noch  nicht  bemerkt  worden  ist. 


1.   Die  drei  Bl&tter  nebst  den  acht  Holzdeckeln  befinden  sich  in  der  Bonner  Uni« 
versitätabibliothek  in  einer  eigenen  Kapsel  aufbewahrt  (8.  78). 
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• 

Wir  haben  also  auf  jeden  Fall  den  VerluBt  von  Tier 
Pergamentblättem  zu  beklagen,  zum  Glücke  aber  sind  auf 
den  Holzdeckeln,  von  denen  die  Blätter  gewaltsam  abgerissen 
zu  sein  scheinen,  so  viele  Spuren  zurückgeblieben,  dass  wir 
etliche  Zeilen  und  Bruchstücke  von  Zeilen  von  den  Deckeln 
ablesen,  und  überdiess  genau  bestimmen  könn^o,  was  jedes  der 
abgerissenen  Blätter  und  jeder  Streifen  enthalten  hat  Hoffinann 
hat  wohl  hiezu  schon  schätzbare  Beiträge  geliefert,  aber  nicht 
so  genau,  als  es  nöthig  ist,  angegeben,  was  auf  jedem  einzel- 
nen Deckel  zurückgeblieben  ist,  und  aus  den  zurückgebliebenen 
Spuren  auch  nicht  bestimmt,   was  jedes  abgerissene  Blatt  und 

jeder  Streifen  enthalten  bat. 

i 

Deckel  Nro.  1,  2,  3  gehört  zu  den  eben  beschriebenen  Blät- 
tern 1,  2,  3.  Nro.  4  gehört  zu  dem  unten  zu  beschreibenden 
diezischen  Bruchstück. 

Die  auf  Deckel  Nro.  5  gut  lesbaren  Stellen  hat  Hoffmann 
in  seinen  Bonner  Bruchstücken  pag.  1  mitgetheilt,  wozu  aber 
auch  folgendes  aus  Zeile  zwölf  hätte  gefügt  werden  sollen : 

thaz  er  ther  kun .... 

Auch  Spuren  der  Ueberschrifl  vom  siebenzehnten  Capitel  und 
die  Marginalien  zu  Vers  12  sind  erkennbar.  Das  bei  Hofimann 
cursiv  Gedruckte  ist  aus  Schilter  ergänzt  Aus  allen  Einzel-^ 
heiten  lässt  sich  entnehmen,  dass  das  vom  Deckel  Nro.  5  abge- 
rissene Blatt  mit  Vers  27  aus  dem  sechzehnten  Capitel  des  ersten 
Buches  begann,  und  bis  Vers  16  aus  dem  siebenzehnten  Capitel 
reichte.  Der  mit  diesem  Blatte  zusammenhängende  Streifen  be- 
gann mit  Vers  62  aus  dem  siebenzehnten  Capitel  desselben 
Buches,  und  reichte  bis  Vers  1  des  achtzehnten  Capitels.  Von 
dem  Streifen  sind  auf  dem  Holze  folgende  Stellen  lesbar: 


L  17,  64 
•    65 

oh 

htun 

67 
68 
70 

ingan  mera 
uuari 
hun  gifti 

72 

dot  uuurti 

73 
74 

giman . .. 

fie  faran  fc 
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HoffinaDD  hat  weder  bestimmt ,  was  dieser  abgerissene  Streifen 
enthielt  9  noch  auch  die  lesbaren  Stellen  mitgetheilt 

Das  von  Deckel  Nro.  6  abgerissene  Blatt  enthielt  Vers  12-31 
aus  dem  dritten  Capitel  des  zweiten  Buches,  und  der  mit  dem 
Blatte  zusammenhängende  Streifen  begann  mit  Vers  90  aus  dem 
vierten  Capitel  des  genannten  Buches,  und  reichte  bis  Vers  1 
des  fünften  Capitels.  *  Hofimann  hat  weder  den  Inhalt  dieses 
Blattes  und  Streifens  bestimmt,  noch  auch  die  lesbaren  Stellen 
mitgetheilt. 

Lesbar  ist: 

a)  vom  Blatte: 

« 

n.  3,  19  in  ther 

20  ag  n  him  eru  u .  oro 

21  ..ku.dt            ns  nizeinon. 
22 oum.m ami...hiu  uuas  er  feltfani 

23  ..mon  th u..oh  anna  quam  gimuato 

24  Iie  ^angun  kusgo  in ar  zi  themo  gotes  hus 

25  und  .  unthar  then        fie        ruahtin 

26  uuas  q 

27  io  man  th 

28  uas  th rift  tho  flu 

29  for..uio  er  kof 

30  n 

31  •  kmd 

b)  vom  Streifen: 

U.  4,  101  ni  hab... 

102  nter  druhtin 

103  obana 

Das  vom  Deckel  Nro,  7  abgerissene  Blatt  enthielt  aus  dem 
vierzehnten  Capitel  des  dritten  Buches  Vers  88-108,  und  der  mit 
diesem  Blatte  zusammenhängende  Streifen  begann  mit  Vers  40 
aus  dem  zehnten  Capitel  des  dritten  Buches,  und  reichte  bis 
Vers  13  des  elften  Capitels.  Die  Spuren,  welche  das  abgeris- 
sene Blatt  auf  dem  Holze  zurückgelassen,  hat  Hofimann  in  seiner 
genannten  Schrift  pag.  14,  dritter  Absatz  (das  cursiv  Gedruckte 
aus  Schilter  ergänzt)  mitgetheilt,  über  die  Spuren  aber,  welche 
vom  Streifen  erkennbar  sind,  ist  nichts  angemerkt 
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Lesbar  ist: 

TTI. 

10, 

40 

ho 

41 

giloubim  fefti 

4!» 

droh  • .  ne  iz  gim .... 

43 

k  Tnini.... 

44 

al  thio.... 

45 

Tho  iiuard  ...  hera  m.... 

46 

gib                      guater.... 
Moraliter. 

TTl. 

11, 

1 

er  uu.... 

4 

0 

5 

Er  bat  thaz  druhtin  fu.... 

6 

ioh  er  thar  gimeinti.... 

7 

Ni  deta           auur  mer.... 

8 

thaz nag 

9 

Ni  bat  ß  Üies ha 

12  ^oubta  er  Ga.... 

13  oh haz  gid.... 

Das  vom  Deckel  Nro.  8  abgerissene  Blatt  enthielt  aus  dem 
zwanzigsten  Capitel  des  fünften  Buches  Vers  48-65,  und  der 
damit  zusammenhängende  Streifen  begann  mit  Vers  111  dessel- 
ben Capitels,  und  reichte  bis  Vers  1 1  des  folgenden.  Die  Spuren, 
welche  das  Blatt  zurückgelassen  hat,  finden  sich  bei  Hoflänann 
pag.  15  abgedruckt,  über  den  Streifen  aber  ist  nichts' mitgetheilt 

Lesbar  sind: 

V.  20,    111  in  Zellen 

112  din. 


115 

ungiftiari 

116 

ludicu 

■ 

bec.uuerbe.. 

V.  21, 

1 

uuorto 

2 

ih  fie  fint 

4 

oft in 

• 

5 

i  breche 

6 

habe.  linaz 

7* 

• 

armen  felidono  irban 

8 

er  and finaz.. 

11 


er  haft..  man  niumirti 
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Ob  die  abgerissenen  Blätter  noch  vorhanden  sind?  Wer 
könnte  es  bejahen,  wer  aber  auch  geradezu  verneinen?  Hoff- 
mann hat  die  allgemeine  Aufmerksamkeit  bereits  in  den  zwan- 
ziger Jahren  darauf  gelenkt,  und  sind  bis  jetzt  auch  nicht  alle 
wieder  zum  Vorschein  gekommen,  so  doch  wenigstens  Eines, 
und  zwar  das  zu  Deckel  Nro.  4  gehörige,  das  von  seinem  ersten 
Besitzer  das  diezische  Bruchstück  genannt  wird. 

IV.  Dieses  Blatt,  das  wie  die  sub  Nro.  2  und  3  erwähnten    ntemiwiiet 
aus  einem  ganzen  Blatte  und  einem  damit  zusammenhängenden    '^^  ''^^ ' 
Streifen  besteht,  theilte  der  Legationsrath  von  Diez  Fr.  von  der 
Hagen  mit,  der  das  Bruchstück  im  Jahre  1824  im  ersten  Hefte  ^ 

seiner  Denkmale  des  Mittelalters  abdrucken  liess,  nachdem  er 
seinen  Inhalt  schon  1812  im  ersten  Bande  seiner  Sammlung 
für  altdeutsche  Literatur  und  Kirnst^  übersichtlich  mitgetheilt 
hatte.  Dad  Blatt  befindet  sich  jetzt  in  der  kl.  Bibliothek  in 
Berlin. 

Das  Blatt  enthalt  recto  Vers  17-35  aus  dem  sechsten  Ca- 
pitel  des  zweiten  Buches,  imd  verso  Vers  38-56  desselben  Ca- 
pitels.  Der  Streifen  beginnt  recto  mit  Vers  20  aus  dem  ersten 
Capitel  des  zweiten  Buches,  und  reicht  bis  Vers  38;  verso  be- 
ginnt der  Streifen  mit  Vers  4 1  desselben  Capitels ,  und  reicht 
bis  Vers  8  des  zweiten  Capitels.  Wie  bei  dem  ersten  Bonner 
Blatt  sind  auch  bei  diesem  oben  zwei  Zeilen  abgeschnitten. 

V.  Ein  fünftes  Bruchstück,  aus  zwei  Blättern  und  zwei    BfieUag- 
Streifen  bestehend,  das  sich  jetzt  gleichfalls  in  der  kl.  Bibliothek  Jtaek.  "* 
in  Berlin  befindet,  besass  Böcking.     M.  Haupt  theilte  das 
Bruchstück  in  den  Berichten  über  die  Verhandlungen  der  kl. 
sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften^  mit,  und  wieder- 
holte es  später  in  seiner  Zeitschrift.* 

Das  erste  Blatt  enthält  recto  aus  dem  zweiundzwanzigsten 
Capitel  des  dritten  Buches  Vers  40-60;  verso  beginnt  das  Blatt 
mit  Vers  61  aus  demselben  Capitel,  und  reicht  bis  Vers  12  des  drei- 
undzwanzigsten Capitels.  Der  damit  zusammenhängende  Streifen 


1.  pag.  1-6. 

2.  pag.  225  fg. 

3.  Bandl  (1846,  1847).  pag.  55  >  60. 

4.  Band  VIL  Jahrg.  1849.  pag.  563-568. 
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enthält  recto  Vers  139-158  aus  dem  zwanzigsten  Capitel  des 
dritten  Buches,  und  verso  Vers  160-179  aus  demselben  CapiteL 
Das  zweite  Blatt  beginnt  recto  mit  Vers  16  aus  dem  zweiten 
Capitel  des  vierten  Buches,  und  reicht  bis  Vers  1  des  dritten 
Capitels;  verso  enthält  das  Blatt  Vers  2-22  aus  demselben 
Capitel.  Der  Streifen  enthält  recto  Vers  36-56  aus  dem  vier- 
undzwanzigsten Capitel  des  dritten  Buches,  verso  aber  Vers 
57-77  aus  demselben  Capitel.  Der  mit  dem  ersten  Blatte  zu- 
sammenhängende Streifen  enthalt  zwanzig  Zeilen,  alle  anderen 
Seiten  aber  einundzwanzig. » 

VI.  Die  Abschrift  eines  sechsten  Bruchstückes  theilte  mir 
Jacob  Grimm  mit,  der  sie  von  Bethmann  nach  seiner  Rück- 
kehr aus  Italien  erhalten  hat.  Ich  theile  das  Bruchstück  wörtlich 
nach  der  von  Bethmann  gemachten  Abschrift  mit,  und  bemerke, 
dass  der  Text  im  Einzelnen  von  den  bekannten  Handschrif- 
ten mehr  abzuweichen  scheint,  und  dass  es  auffallen  mag,  dass 
auf  der  Vorderseite  des  Blattes  Verse  aus  dem  elften  Capitel  des 
vierten  Buches  stehen ,  auf  der  Rückseite  aber  Verse  aus  dem 
siebenundzwanzigsten.  Standen  die  Verse  wirklich  auf  ein  und 
demselben  Blatte,  kann  die  Handschrift  nicht  vollständig  ge- 
wesen sein. 

dict 
rV.  11,   2     fpiliat  er  ufae  felbon  iudas 

3  luat      fiz     h 

5  .  mo  Ubez 

6  thier  re(^gon 

7  gab  in  himil 

8  fineru  giuuelti 

9  fam     thaz  er  ngote    - 
10                                              faran  fcolta 

# 

13  liban  thar  umbigurta  f 

14  ein  bekin  goz  er  uuazar  thar 

15  gibot  n  ftillo  fazun 


1.  Die  kinderUng^ischen,  diezischen  und  böckingischen  Blätter,  welche  sich,  wie 
erwähnt,  in  Berlin  befinden,  sind  zusammengebanden ,  und  haben  die  Signatur 
MS.  germ.  Quart  504. 
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Küokseite : 
IV.  27  y  30    thaz  den  unc  gifcriban 

IV.  28,     3    auarur  fieri  thu 

4  fus  gibeintun  inti  ebono  gide 

5  in  theru  deOu  thiu  tunicha  zi  leibu 

6  gidanes 

8  giuuebant 

9  thie  ginoza     Iie  uurfln  iro  16za 

10  gizami     uuelih  Iie  imo 

11  uuertifal  thes 

12  rihtit  unfih  al  uuel 

13  recken 

14  flizen  • 

Fasst  man  nun  die  Beschaffenheit  sämmtlicher  Bruchstücke 
ins  Auge,  —  das  sub  Nro.  6  angeführte  ausgenommen  —  so 
wird  zur  völligen  Gewissheit,  was  man  früher  nur  vermuthete, 
dass  nämlich  alle  diese  Bruchstücke  zusammengehören,  Theile 
einer  und  zwar  einer  prachtvollen  Handschrift  sind,  welche  mit 
Einem  Male  in  ihre  einzelnen  Blätter  zerlegt,  zugeschnitten  und 
zu  Einbänden  verwendet  worden  ist.  Wann  es  geschehen,  ist 
natürlich  nicht  zu  bestimmen,  aber  die  oben  mitgetheilte  Stelle 
aus  elaer  der  Bonner  Papierhandschriflen  liesse  etwa  vermuthen, 
dass  eben  Solingen  der  Ort  war,  wo  jener  Vandalismus  geübt 
wurde.  Wäre  aber  nicht  schon  die  äussere  Beschaffenheit  ein 
unumstösslicher  Beweis  für  die  Zusammengehörigkeit  aller  dieser 
Blätter,  —  ich  habe,  um  Jedermann  diese  äussere  Aehnlichkeit 
vor  Augen  zu  führen,  von  jedem  Bruchstück  zwei  Zeilen  als 
Facsimile  gegeben  —  so  läge  derselbe  sicher  in  dem  Umstände, 
dass  sich  die  Blätter  genau  aneinander  anschliessen.  Das  zweite 
Wolffenbüttler  Blatt  schliesst  mit  III.  20,  137;  Böckings  erstes 
Blatt,  von  dem  oben  eine  Zeile  abgeschnitten,  beginnt  mit 
in.  20,  139.  Das  zweite  böckingsche  Blatt  schliesst  mit  Hl. 
23,  12;  mit  III.  23,  13  beginnt  das  dritte  Wolffenbüttler  Blatt. 
Um  den  Zusammenhang  und  die  Zusammengehörigkeit  aller  vor- 
gefundenen Blätter  anschaulicher  zu  machen,  und  um  zugleich 
übersichtlich  zu  zeigen,  was  uns  von  der  zerschnittenen  Hand- 
schrifl  erhalten  worden  ist,  gebe  ich  hier  eine  Zusammenstellung 
sämmtlicher  Bruchstücke,  und  bezeichne  der  Kürze  halber  zu 

Otfrld  I.   (BlBlcIlnnc.)  k 
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diesem  Zwecke  die  Wolifenbüttler  Blätter  mit  H',  die  kinder* 
lingschen  mit  Ä,  die  Bomier  mit  B^  das  diezische  mit  D^  die 
böckingschen  mit  //.  ^ 

*     -'  >  Äi«  (miten  eine  Zeile  abgeschnitten). 

15-34  Kl^  (miten  eine  Zeile  abgeschnitten). 

36  -  50J 

I  K2^  (unten  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

6-24  K2^  (unten  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

27  -  28/ 

}  Blatt  zu  Bonner  Deckel  5. 

62  -  IS)  Streifen   zu  Bonner  Deckel  5   (unten  zwei 

18,  1         i  Zeilen  abgeschnitten). 

4-23   Streifen  mit  K2  zusammenhängend  a  (unten 

eine  Zeile  abgeschnitten). 
25  -  43   Streifen  mit  K2  zusammenhängend  b  (imten 

zwei  Zeilen  abgeschnitten). 
46        I  Streifen  mit  Kl  zusammenhängend  a  (unten 

19,  1-18)  eine  Zeile  abgeschnitten). 

20  -  27J 

1  Streifen  mit  Kl  zusammenhängend  6. 

22,  43-62   Äi«  (dazu  Bonner  Deckel  1). 

23,  1  -  20  ß/*  (oben  eine  Zeile  abgeschnitten). 

27,  57  -  70|  Streifen  mit  Bt  zusammenhängend  a  (oben 

28,  1  -    5)  eine  Zeile  abgeschnitten). 

7-20   Streifen  mit  Bl  zusammenhängend  b, 

II.     1 ,  20-38   Streifen  mit  D  zusammenhängend  a  (oben 

zwei  Zeilen  abgeschnitten). 
41  -  50^  Streifen  mit   D  zusammenhängend  b  (oben 
2,     1-81  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

9-29  Streifen  mit  B3  zusammenhängend  o. 

12-31   Blatt  zu  Bonner  Deckel  6. 


1.  GrafT  hat  auch  in  seiner  Ausgabe  die  verschiedenen  Bruchstücke  mit  verschie- 
denen Buchstaben  bezeichnet.  Da  es  aber  keinem  Zweifel  unterliegt,  dass  diese 
sämmtlichcn  Bruchstücke  zu  Einer  Handschrift  gehören,  sind  sie  s&mmtlich  durch 
eine  gemeinsame  Abkürzung  zu  bezeichnen. 
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54-    68i 


^        1  .     5I  *^*  (^^^  Bonner  Deckel  2). 

6-26   J?2*. 
27  -   47   Streifen  mit  B2  zusammenhängend  a. 
48-    68   Streifen  mit  B2  zusammenhängend  b. 

90-  108/ 
f.  l  Streifen  zu  Bonner  Deckel  6. 

2-22  BJ«  (dazu  Bonner  Deckel  3). 
23  -    28)  „ 
6.      1  -   14!  ^^- 

1 7  -   35  Z>«  (dazu  Bonner  Deckel  4). 

38  -   56  IM  (oben  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

IIL   10,     40  -    46/  ^     .^ 

11        1  -    isi  •^*'™^"  ^H  Bonner  Deckel  7. 

14,     88-108  Blatt  zu  Bonner  Deckel  7. 

20,     54-    74  Wl\ 

75-    95  WlK 

96-116  W2: 

117-137  W2K 

139-  158  Streifen  mit  ///  zusammenhängend  a  (oben 

eine  Zeile  abgeschnitten).* 

160-179  Streifen  mit  Hl  zusammenhängend  b. 

22,  40-    60  Hl". 

23,  1-    12i^    • 
13-    33   W3ß. 
34-    54   WJ^. 

24,  1-    ui*^^- 
15-    35   W4^. 

36  -    56   Streifen  mit  H2  zusammenhängend  a. 
57  -    77   Streifen  mit  H2  zusammenhängend  6. 

ly.    ..    .e-  „j^^ 

2-22  H2K 
V.   20,    48-65  Blatt  zu  Bonner  Deckel  8. 

111-116/    ^  .^  ^  T^        ,       ,     ^ 

fy.  )  Streiten  zu  Bonner  Deckel  8. 
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IL 

Freisinger  (-Mttnchner)  Handschrift  (Codex  Frlringf>n»l8). 

Vierzig  Jahre  später ,  als  Ejoittel  die  ersten  Bruchstücke 
der  zerschnittenen  Handschrift  auffand,  tauchte  auch  die  Kunde 
des  Freisinger  Codex  wieder  auf,  welcher  sich  zwei  Jahre  später 
wirklich  wieder  vorfand. 

Wie  bereits  erwähnt ,  hat  Beatus  Ehenanus  des  Freisinger 
Codex  zuerst  gedacht  Er  hatte  aus  demselben,  ausser  den 
bereits  oben  angeführten  Versen  auch  die  Schlussworte  der 
Handschrift  mitgetheilt,  eben  durch  diese  Angabe  aber  zu  man- 
cherlei Irrthümem  über  den  Verfasser  des  Gedichtes  Veranlas- 
sung gegeben.  W.  Lazius'  hielt  nämlich  Waldo.für  den  Ver- 
fasser des  Gedichtes,  welcher  Ansicht  auch  Usser^  war,  wess- 
halb  ihn  aber  der  gleichfalls  genannte  Whartonus  ^  zurechtweist, 
und  bemerkt,  der  von  Rhenanus  aufgefimdene  Codex  enthalte 
Otirids  Evangelienharmonie,  und  sei  auf  Befehl  des  Bischofes 
Waldo  nur  abgeschrieben.  Pasquier  ^  meint,  Si^ardus  sä  der 
Dichter,  welche  Behauptung,  auf  Pasquier  vertrauend,  auch  die 
Histoire  Litt,  de  France  aufnahm  ^ ,  später  aber  berichtigte.  ^ 

Allerdings  hatte  auch  schon  Wiguleus  Hund^  Einiges  zur 
Aufklärung  dieser  Irrthümer  beigetragen,  indem  er  hervorhob, 
der  Codex  sei  unter  dem  Freisinger  Bischof  Waldo,  der  Karls 
des  Dicken  Kanzler  war  (883  —  906)  nur  abgeschrieben 
worden,  allein  auch  er  wusste  nicht,  dass  das  Gedicht  Otfrid 
zuzuschreiben  sei,  sondern  stimmte  in  Hinsicht  der  Zeitbestim- 
mung des  Gedichtes  der  oben  angeführten  Ansicht  des  Rhe- 
nanus bei.  Erst  Lambecius  verbreitete  über  diesen  Codex  etwas 
mehr  Licht,  indem  er  nicht  nur  anfuhrt,  der  Codex  sei  unter 
Waldo  von  einem  älteren  Codex  abgeschrieben  worden,  sondern 


1.  De  gentium  aliquot  migrationibus.  Lib.  XII.  Basil.  1557.  pag.Sl. 

2.  Hist.  do^atica  de  Script  et  sacris  vernaculia.   Londini  1690.  pag.  124. 

3.  Auctarium  HisL  do§^  Jac.  Usseri  de  Script,  et  sacr.  vernacalis.   Londini  1689. 
pag.  370. 

4  Recherches  de  la  France.   1665.  Tom.  I.  Lib.  VII.  cap.  3.  pag.  686. 

5.  Tom.  IV.  pag.  277. 

6.  Tom.  V.  pag.  369. 

7.  Metropolis  Salisburgensis.   Ratisbonae  1629.   Tom.  L  pag.  71. 
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denselben  auch  als  eine  mangelhafte  Handschrift  des  otfridschen 
Eyangelienbuches  bezeichnet ,  welche  Angabe  Hickesius  und 
Andere  in  ihre  Werke  aufnahmen. 

Es  schleppte  sich  demnach  die  Kunde  über  die  Freisinger 
Handschrift  auf  Grund  der  mangelhaften  Angaben  bei  Rhenanus 
immer  fort  Allein  trotz  dieser  öfter  wiederholten  Angaben  kam 
es  doch  Niemand  in  den  Sinn,  der  Richtigkeit  oder  Unrichtig- 
keit dieser  Bemerkungen  und  der  Handschrift  selbst  näher  nach- 
zuforschen, und  so  konnte  es  kommen,  dass  man  fast  bis  ins 
zweite  Jahrzehend  dieses  Jahrhunderts  über  diese  Handschrift 
nicht  im  Klaren  war,  und  selbst  noch  zu  einer  Zeit,  in  der  sie 
schon  längst  wieder  aufgefimden  war,  die  Frage  aufv^arf,  wo 
sie  sich  wohl  befinden  könne  ?^ 

Wahrscheinlich  hat  man  die  Handschrift  nach  des  Bhenanus 
Zeiten  als  ein  werthloses  Buch  mit  anderen  gleichgültigen  Dingen 
bei  Seite  gelegt;  vielleicht,  dass  man  auch  gar  nicht  mehr  wusste, 
wo  sie  hingekommen,  aber  schon  im  Jahre  1565  fand  sie  der  Frei- 
singer Bischof  Herzog  Ernst  von  Bayern  (1566  —  1612)  in  einer 
alten  Kiste  wieder  auf,  und  von  mm  an  mag  sie  beständig  in  der 
Freisinger  Bibliothek,  fi'eilich  stets  unbeachtet,  aufbewahrt  wor- 
den sein.  So  viel  ist  wenigstens  gewiss ,  dass  sie  zu  den  Zeiten 
Meichelbecks  dort  war.  Er  schreibt^:  ^^Exstat  etiamnum 
pretiosus  ille  eodeXy  cujus  verba  initialia  haec  sunt: 
IncipU  Über  evangeliorum  Damini  gratia  theodisce  conseriptus.  Cur 
seriptor  hunc  librum  theodisce  dictaverit/^  Nachdem  er  drei  Lang- 
zeilen angeführt,  fährt  er  also  fort:  jjAtque  haec  ex  ipso 
eodice  extrahere  atque  insuper  monere  visum  est, 
codicem  illum  vel  certe  ei  non  multum  absimilem  alterius  erudi'- 
tissimi  viri  opera  fortcusis  intra  breve  temporis  spatium  mundo 
plenius  publicatum  iH.^ 

Ja,  der  Codex  scheint  sogar  wirklich  gebraucht  worden  zu 
sein.    Es  berichtet  nämlich  H.  Hoff  mann  '^,  er  habe  im  Jahre 

1.  Hagen,  Grundriss.  pag.  28.  —  Im  Jahre  1788  hatte  Köhler  (Anweisung  zur 
Reiseklagheit  für  junge  Gelehrte.  Magdeburg  1788.  I.  Thl.  pag.  123)  berichtet: 
»Die  einzige  Handschrift  von  Olfrid  war  im  Kloster  St.  Corbinian  in  Freysing. 
Von  hier  kam  sie  an  den  Bischof  von  Aichstädt  und  später  an  den  Abt  von  Gott- 
weig,«  welche  Angabe  jedoch  der  Mitherausgeber  des  Werkes,  Kindlinger,  in 
einer  Note  mit  Bezugnahme  auf  Hoffmanns  und  Schoettgcns  oben  angeführte 
Dissertationen  berichtigt. 

2.  Historia  Frisingensis.    1724.   Tom.  L  pag.  155. 

3.  Fundgruben.  Band  I.  pag.  42.  Anm, 
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1827  in  der  Bibliothek  des  Stiftes  Göttweig  eine  mit  G.29  be- 
zeichnete, gut  geschriebene  Abschrift  gesehen,  weldie  aus 
der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  stammen  mag,  und  sogar 
auf  Bessels  Veranlassung  geschrieben  sein  konnte.  Dieser  aller- 
dings sehr  bestimmten  Mittheilung  Hoffmanns  steht  aber  eine 
ebenso  bestimmte  Mittheilung  des  jetzigen  Bibliothekars  von 
Göttweig  P.  Gottfried  Reichhart  entgegen.  Auf  eine  An- 
frage nämlich  theilte  mir  Beichhart  mit,  dass  sich  dermalen  eine 
Abschrift  von  Otfrids  Evangelienbuch  in  Göttweig  nicht  befinde, 
und  dass  alle  Nachforschungen  über  das  ehemalige  Vorhanden- 
sein derselben  fruchtlos  geblieben  seien.  Auch  keinerlei  Schlag- 
wort im  alphabetischen  Materienregister  liess  eine  Spur  einer 
Handschrift  entdecken,  ebenso  wenig  als  bei  sorgfaltiger  Durch- 
sicht des  handschriftlichen  Nachlasses  des  Abtes  Bessel  von  der 
erwähnten  Handschrift  irgendwie  etwas  zu  entdecken  war. 

Was  es  demnach  mit  der  von  Hofimann  angeführten  Ab- 
schrift für  eine  Bewandtniss  habe,  ob  sie  wirklich  1827  in  Gött- 
weig gewesen,  und  in  der  Folge  etwa  in  eine  andere  Bibliothek 
gekommen  ist,  kann  ich  ebenso  wenig,  ohne  Beweise  hiefiir  zu 
haben,  annehmen,  als  ich  geradezu  glauben  will,  Hofimann  habe 
sich  bei  seiner  Angabe  wohl  nicht  in  der  Sache,  aber  etwa  in 
dem  Orte,  wo  er  die  Abschrift  sah,  geirrt  Trotz  meiner  an- 
gewandten Mühe  konnte  ich  mir  über  das  Vorhandensein  oder 
Nichtvorhandensein  fraglicher  Abschrift  keine  genaue  Kunde 
verschaffen. 

Am  Anfange  dieses  Jahrhunderts  kam  der  um  die  Literatur 
hochverdiente  Freiherr  von  Aretin  bei  seinen  wissenschaft- 
lichen Reisen  auch  nach  Freising,  und'  ward  durch  eine  Stelle 
aus  Braga  und  Hermode  wieder  an  den  Freisinger  Codex  erin- 
nert',  wusste  aber  1803  noch  nicht  anzugeben,  ob  sich  unter 

1.  Die  Stelle  steht:  Brag-ur,  Lit.  Magazin  für  Denlsche  und  nordische  Vorzeit  von 
Grätcr.  Leipzig  1802.  Band  VII.  2.  Abth.  pag.  255.  und  lautet:  »Auf  eine  An- 
frage, welche  Gräter  an  den  Staatsrath  PfefTel  richtete,  ob  ihm  bei  seinen  diplo- 
matischen Forschungen  nicht  noch  andere  poetische  Stücke  ausser  dem  Wesso- 
brunner  Gebet  bekannt  geworden  seien,  antwortete  dieser  unterm  20.  Nov.  1798 
unter  Anderem:  Mir  ist  bei  meinen  diplomatischen  Kreuzzügen  durch  Bayern 
kein  deutscher  Dichter  aus  dem  achten  oder  neunten  Jahrhundert,  nicht  einmal 
aus  dem  folgenden  Jahrhundert  aufgeslossen,  und  ebenso  wenig:  traf  ich  in  den 
mir  g^öiTneten  Archiven  und  Bibliotheken  ein  altdeutsches  Monument  In  der 
Bombibliothek  zu  Freising  liegen  sehr  alte  poetische  Paraphrasen  der  Psalmen 
und  Evangelien)  die  nach  der  Beschreibung,  die  mir  ein  diplomatischer  Schüler 
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den  von  Freising  nach  München  gebrachten  HandBchriflen  der 
Codex  befinde  * ,  oder  ob  er  verloren  sei.  Indess  schon  im  fol- 
genden Jahre  konnte  er  dessen  Auffindung  anzeigen.  ^ 

Der  Codex  ^,  der  sich  dermalen  in  München  befindet  (Codex 
germ.  )4.  Cimel.  III.  4.  d),  besteht  aus  einhundertfünfundzwanzig 
Pergamentblättem  in  Folio ,  enthält  auf  jeder  Seite  neunund- 
zwanzig Zeilen,  und  beginnt  mit  dem  ersten  Capitel  de»  ersten 
Buches,  worauf  sofort  das  dritte  Capitel  folgt.  Es  fehlt  dem- 
nach ausser  den  drei  Zuschriften  an  König  Ludwig,  Bischof 
Salomo  und  Liutbert,  auch  das  zweite  Capitel  des  ersten  Buches. 
Die  Handschrift  schliesst  auf  fol.  125*  mit  folgendem  Gebete, 
das  sich  in  keiner  anderen  Handschrift  wieder  findet: 

Du  himilisco  trohtin  .  Ginade  uns  mit  mahtin. 

In  din  felbes  riebe  .  Sofo  dir  giliche. 
Trohtin  chrift  in  himile  .  Mit  dines  fater  fegane. 

Gr{nade  uns  in  euuon  .  Daz  mir  vL  liden  uuSuutin. 

worunter  steht: 

Uualdo  episcopus  istud  euangelium  fieri  jussit.     Ego  sigi- 
hardus  indignus  presbyter  scripsi. 

Die  Zuschrift  an  die  St.  Galler  Mönche  Hartmuat  und  We- 
rinbert  fehlt  gleichfalls.  Aber  nicht  nur  am  Anfange  und  Ende 
ist  die  Handschrift  mangelhaft,  sondern  auch  im  Innern;  es 
fehlen  die  Inhaltsangaben  zmn  ersten,  zweiten,  dritten  und  vier- 
ten Buche;  im  elften  Capitel  des  ersten  Buches  fehlt  Vers  14; 
im  dritten  Capitel  des^  dritten  Buches  die  zweite  Halbzeile  von 
Vers  8,  sowie  Vers  9  und  die  erste  Halbzeile  von  10.  Auch 
bedeutende  Unachtsamkeiten  kommen  vor,  wodurch  sich  die 
Handschrift  schon  nach  der  äusseren  Betrachtung  als  eine  un- 
genaue und  flüchtige  ausweist  Im  neunten  Capitel  des  zweiten 
Buches  ist  die  zweite  Hälfte  des  Verses  89  als  zweite  Hälfte 
des  Verses  90  wiederholt.    Im  achten  Capitel  des  dritten  Buches 


and  Gehülfe  des  berühmten  Meiehelbeck  davon  machte,  das  volle  Gepräge  von 
der  agilolfingischen  oder  karolingi sehen  Periode  tragen.  Es  war  mir  Mittheilung 
dieser  nralten  Codicnm  versprochen ,  aber  meine  plötzliche  Abberufung  nach  Ver- 
sailles entzog  mir  ihre  Einsicht.« 

1.  Beiträge  zur  Geschichte  und  Literatur.    München.  Band  1.  Stück  1.  pag.  51-58. 

2.  Beiträge.   Band  2.  Stück  5.  pag.  91. 

3.  Ein  Facsimile  s.  in  der  Beilage  und  bei  Silvestre,  Paleographie  universelle. 
Paris  1841.    Quatrieme  partie. 
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fehlen  Vers  3-44,  und  stehen  falschlich  hinter  Vers  14  des  zehn- 
ten Capitels;  in  demselben  Buche  fehlen  im  dreizehnten  Capitel 
Vers  16-57,  und  sind  schon  hinter  Vers  18  des  zwölften  Ca- 
pitels gesetzt. 

Auf  dem  ersten  Blatte  und  in  den  drei  ersten  Zeilen  der 
dritten  Seite  sind  Langzeilen  geschrieben,  von  denen  je  dne 
mit  einem  grossen  rothen  Anfangsbuchstaben  be^nnt,  die  zweite 
dazu  gehörige  Zeile  aber,  welche  etwas  eingerückt  ist,  mit  einer 
schwarzen  Initiale.  Die  Halbzeilen  jeder  Langzeile  sind  durch 
einen  Punkt  getrennt,  und  die  zweite  Hälfte  jeder  Langzeile 
beginnt  stets  mit  kleinem  Buchstaben.  Von  der  vierten  Zeile 
der  dritten  Seite  an  sind  die  Halbzeilen  in  zwei  Spalten  ge- 
schrieben, wobei  jede  Kurzzeile  einen  grossen  Anfangsbuch- 
staben hat.  Die  erste  von  je  zwei  zusammengehörigen  Lang- 
zeilen beginnt  mit  einem  rothen  Anfangsbuchstaben.    Z.  B.: 

Er  allen  uuoroltkreftin  loh  en^o  ^fceftin 

So  rumo  ouh  fo  in  ahton  Man  ni  mag  gitrahton 

.Er  fe  ioh  himil  uurti  loh  herda  ouh  fo  herti 

Ouh  uuiht  in  diu  gifuarit  Thaz  fellu  thriu  ruarit 

Etwas  später,  1816,  kam  auch  wieder  von  Born  nach  Hei- 
delberg zurück  die 


Heidelberger  HaadschrUt  (Codex  Palatiiius). 

Mone  theilte  sogleich  in  seiner  InauguraldiBsertation  ^  Pro- 
ben mit,  und  Fr.  Wilken  beschrieb  sie  ein  Jahr  darauf.  ^ 

Die  Handschrift  (Cod.  Palat.  42.)  enthält  zweihundertund- 
zwei Pergamentblätter  in  Quart,  beginnt  mit  Vers  76  der  Zu- 
schrift an  Ludwig: 

bimide  ouh  allo  pina  .  got  ireuue  fäa  finA, 

1.  De  emendanda  rat.  grammat.  Heidelbergs  1816. 

2.  Geschichte  der  Bildung  und  Beraubung  and  Vernichtung  der  alten  Heidelberger 
Büchersanimlnngen.  1817.  pag.  303.  —  Während  sich  der  Codex  in  Rom  befand, 
beschrieb  ihn  Jos.  Blanchini,  evangeliarium  quadruple«.  Rom  1748.  Pars  IL 
fol.DC.  Nro.  IX.  —  Facsimile  s.  unten.  Blanchini  gibt  1.  c  tab.  IIL  ein 
Facsimile  von  fol.  26^.  In  dem  oben  angeführten  Werke :  Nouveau  tralt^  de  Diplo- 
matique steht  auf  PI.  XL  Nro.  5  die  Ueberschrift  des  fünfzehnten  Capitels  des 
ersten  Baches. 
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und  schliesst  auf  der  zweiten  Seite  des  Blattes  hunderteinund- 
neunzig  mit  dem  264.  Verse  aus  dem  dreiundzwanzigsten  Capitel 
des  fünften  Buches: 

zi  themo  thionolte  .  He  lint  thar  al  ^drofte. 

Die  noch  übrigen  Verse  dieses  Capitels,  ebenso  wie  auch  Ca- 
pitel vier-  und  fünfundzwanzig  fehlen,  und  nach  acht  weissen 
Papierblättern  folgt  auf  Blatt  zweihundert  der  Schluss  von  Ot- 
frids  Zuschrift  an  die  St.  Galler  Mönche  anfangend  mit  Vers  142: 

gibietent  uns  zi  uuare  .  uuir  unfih  minnon  hiarE 

bis  zum  Schlüsse.  Die  zweite  Seite  des  Blattes  zweihundert 
enthält  den  Leich  vom  heiligen  Georg.  ^ 

Auf  jeder  Seite  stehen  einundzwanzig  Langzeilen,  von  denen 
je  eine  mit  einem  grossen  rothen  Anfangsbuchstaben  beginnt, 
die  zweite  dazu  gehörige  aber,  welche  etwas  eingerückt  ist,  mit 
einem  kleinen.  Die  beiden  Hälften  jeder  Langzeile  sind  durch 
einen.  Punkt  getrennt;  die  zweite  Halbzeile  beginnt  stets  mit 
kleinem  Buchstaben. 

Sowohl  die  Münchner,  als  auch  die  Heidelberger  Hand- 
schrift sind  demnach  als  mangelhaft  zu  bezeichnen  im  Ver- 
gleich zur 

IV. 

wiener  Handschrift  (Codex  Tindobonenais). 

Diese  Handschrift  ^  (Cod.  2687.  sonst  Th.  345)  enthält  näm- 
lich auf  einhundertvierundneunzig  Pergamentblattem  in  Quart 


1.  Zuerst  abgresch rieben  im  Jahre  1699  in  Rom  von  Rostgaard,  and  nach  dieser 
Abschrift  gedruckt  in  dem  Lectionum  theotiscarum  specimen  von  Sandvig.  Eo- 
penh.  1783,  ^woraus  es  Nyerups  Symbolae  ad  literaluram  teutonicam  antiquio* 
rem  (Eopenh.  1787)  wiederholen.  Die  Lücken,  welche  Rostgaard  gelassen,  er- 
gänzte Wilken  in  seiner  Gesch.  der  Heidelb.  Bibliothek  nach  einer  Abschrift  Mones. 
1824  gab  Hoff  mann  den  Georgsieich  im  einzelnen  Abdrucke  heraus,  und 
wiederholte  ihn  später  im  ersten  Bande  seiner  Fundgruben.  Zuletzt  von  Haupt 
in  den  Verhandlungen  der  kl.  preuss.  Akademie  der  Wissenschaften.  1854. 
pag.  501—512. 

2.  Beschrieben  ausser  von  Lambecius  in  A.  F.  KoUarii,  Analecta  monnmen- 
tomm  omnis  aevi  Vindobonensia.  Vindob.  1761.  toro.  I.  pag.  643.  —  Jac.  Fr. 
Reim  mann,  Bibliotheca  acromatica.  Hannover  1712.  pag.  140  sq.  —  M.Denis, 
Codices  MS.  theologici.   Wien  1793.    vol.  I.  pars  L  pag.  427.  —    Hoffmann, 
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die  ganze  Zuschrift  an  König  Ludwig  und  die  St  Galler 
Mönche,  sowie  auch  die  in  der  Heidelberger  Handschrift  feh- 
lenden Capitel  des  fünften  Buches.  Auf  jeder  Seite  stehen 
einundzwanzig  Langzeilen,  von  denen  je  eine  mit  einem  grossen 
rothen  Anfangsbuchstaben  beginnt,  die  zweite  dazu  gehörige 
Langzeile  aber,  welche  etwas  eingerückt  ist,  mit  einem  kleinen 
Buchstaben. 

Auf  einem  Vorsetzblatte  befindet  sich  eine  gemalte  Ver- 
zierung und  im  Codex  selbst  treffen  wir  drei  Abbildungen. 
1.  Auf  fol.  112  am  Schlüsse  des  dritten  Buches  ein  theilweise 
gemaltes  und  jedenfalls  von  zwei  ganz  verschiedenen  Händen 
in  zwei  weit  von  einander  abliegenden  Zeiträumen  ausgefiihrtes 
Bild,  den  Einzug  Christi  in  Jerusalem  darstellend.  Das  Bild 
scheint  nach  der  Architektur  des  Gebäudes,  dem  Costüme  und 
der  Form  des  Kreuzes  über  dem  Gebäude  nach  einem  griechischen 
oder  byzantinischen  Muster  gefertigt  zu  sein.  ^  2.  Auf  der  Rück- 
seite desselben  Blattes  befindet  sich  ein  gleichfalls  theilweise  ge- 
maltes Bild,  das  Abendmahl  Christi  vorstellend.  3.  Vor  dem 
fünften  Buche  befilndet  sich  auf  der  zweiten  Seite  des  einhun- 
dertdreiundfünfzigsten  Blattes  eine  gemalte  Darstellung  der 
Kreuzigung.  ^ 
Schrift.         Jede  der  vier  ^  bekannten  Handschriften  ist  mit  karolingischer 


Verzeichniss  der  alldeutschen  Handschriften  der  Wiener  Bibliothek.  1841.  pag^.  I. 
Nro.  1.  Vgl.  Graff,  Diutisca  III.  2.  Auch  Genlilotti,  Forlosia  gedenken  des 
Codex  in  ihren  noch  handschriftlich  in  Wien  liegenden  Arbeiten. 

1.  Facsimile  dieses  Bildes  bei  Sylvestre  Band  IV.  und  bei  Westwood,  Palaeo- 
graphia  sacra.  London  1855*,  "wo  auch  Schriftproben;  bei  Sylvestre  Vers  1  der 
Praef.  zum  vierten  Buche,  bei  Westwood  die  zwei  ersten  Zeilen  desselben  Ca- 
pitels. 

2.  Abbildungen  der  drei  Zeichnungen  bei  Schilter,  thesaurus  antiqq.  teutt 

3.  Früher  wurden  ausser  den  eben  angeführten  Handschriften  auch  noch  folgende 
aufgezählt:  Joh.  Gottlob  Olearius  berichtet  aus  der  Erinnerung  (Abacus 
patroiogicns.  pag.  350.  Bibl.  eccles.  Tom.  IIL  pag.  50),  dass  ihm  im  Jahr  1658, 
alt  er  während  der  Kaiserkrönung  in  Frankfurt  gewesen,  eine  Handschrift  von 
Otfrids  Evangelienbuch  gezeigt  worden  sei,  auf  welche  Nachrieht  A.  Fabricius 
und  ein  Anderer  in  den  monatlichen  Unterredungen  (1691.  pag.  721)  achtete. 
Ich  habe  mich  in  Frankfurt  selbst  aufs  genaueste  erkundiget,  und  Fr.  Böhmer 
versicherte  mich,  dass  sich  in  Katalogen  etc.  keine  Spur  von  einer  solchen 
Handschrift  finde.  Es  dürfte  demnach  die  Angabe  des  Olearius  auf  einer  Ver- 
wechslung des  Druckes  des  genannten  Evangelienbuches  mit  einer  Handschrift 
(Monatliche  Unterredungen.  1698.  pag.  491),  oder  was  mir  wahrscheinlicher  ditnkt, 
eine  Vcrwechslang  des  allerdings  in  Frankfurt  be^ndlichen  Otnit  —  mit  Otfrid 
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Minuskel  geschrieben ,  die  Initialea  aber,  so^e  die  einzelnen 
Capitelüberschriften  und  die  erste  Zeile  einzelner  Capitel  zum 
Theil  ganz  9  zum  Theil  halb  mit  römischen  Capitalbuchstaben. 
Am  Eande  einer  jeden  Handschrift  stehen  gleichfalls  roth  die 
Parallelen  aus  der  Vulgata,  welche  ich  im  Anhange  habe  ab- 
drucken lassen. 

Jede  der  Handschriften  ist  femer  mit  Accenten  versehen,  Ae«e«te. 
über  deren  Zweck  und  Bedeutung  ich  mich  bereits  oben  im 
Allgemeinen  ausgesprochen  habe.  Eben  diese  Bedeutung  kann 
man  den  Accenten  aber  nur  in  der  Wiener  und  Heidelberger 
und  zerschnittenen  Handschrift  beimessen,  denn  in  der  Münchner 
sind  sie  ohne  alles  Verständniss  sinn-  und  planlos  angewendet 

In  den  ersten  Capiteln  des  ersten  Buches  ist  im  Allgemeinen 
fast  jede  Sylbe  accentuiert;  stellenweise  findet  sich  wirklich  über 
jedem  Vokal  ein  Accent.  Ich  gebe  eine  Probe  dieser  Accen- 
tuierung  vorerst  aus  dem  sechsten  Capitel. 

Giuuihit  biftu  in  uu(bon  .  icih  l^tar  uu^'iiltmagadiin. 

ift  fünft  alles  vuihes  .  uuahsmci  reues  th(nes. 
Uui(i  uuard  (h  ii  ti  uu{rdig  ',  tiri  dnihtine. 

th^.  r^lb^  Uit^  fin  .  g{^  innin  h^  Wn. 
So  fliumo  fo  ih  gihörta  .  thia  ftimmun  tina. 

fo  blidta  Im  mgegin  thir  •  thaz  min  k(nd  innar  mir. 
Allo  uuihi  m  uuerolti  .  thir  gotes  boto  fageti. 

fie  quement  fo  ^meinit  .  ubar  thm  houblt 


stattfinden.  Joerdens  in  seinem  Lexikon  deutscher  Dichter  und  Prosaisten 
(Band  IV.  pag.  148)  zählt  ausser  den  ohen  angegebenen  Handschriflen  noch  eine 
Münchner,  eine  junianische  und  eine  Frankfurter  auf.  Die  erste  ist  aber  sicher 
keine  andere,  als  die  ehemals  Freisinger,  jetzt  Münchner;  die  zweite  ist  die 
schon  oben  erwähnte  Abschrift  des  Junius  (Monatliche  Unterredungen.  1691. 
pag.  721),  und  die  Angabc  über  die  dritte  dürfte  vielleicht  eben  aus  Olearius 
gezogen  sein,  und  entbehrt  also  sicher  alles  Grundes,  obgleich  auch  Koch  (Kom- 
pendium der  deutschen  Lit- Gesch.  Berlin  1795.  2.  Ausg.  Band  II.  pag.  306)  und 
Rotermund  (Ergänzung  zu  Jdchers  Gelehrtenlex.  Band  5.  pag.  1269)  dieselbe 
Angabe  wiederholen.  —  Indess  scheint  es  doch  noch  eine  fünfte  Handschrift 
gegeben  zu  haben.  In  einem  Briefe  vom  22.  April  1563  schreibt  ConradGesner 
an  Pirminius  Gassar:  »Nudius  iertius  a  Vuilhelmo  Reyffensteinio, 
qui  habitat  prope  StoUberyam ,  accepi  duo  folia  specimen  Otfridi  tui,  quae 
mihi  transscripsit  ex  codice ,  qui  illic  in  monasterio  quodam  puto  habetur; 
est  autern  principium  primi  capitis  Lucae,  idem  plane  cum  tuo,  sed  tu  non- 
nihil  emendatius  descripsisse  videris,''  Cf.  Brief  vom  1 1.  August  desselben  Jahre« 
und  Joh.  Hanhart,  Conrad  Gesner.  Wintertbar  1824.  pag.  205« 
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Nu  ling^mt^  alle  .  m£iin<{l&i  b{  bam^ 

uuio  k(nd  d(i!iri  .  firicigi  mial. 
Vxxili  kind  diliA  .  ÜÄtLgi  miA. 

{a  kundt  ^r  vnfl  th{a  heSii  .  ^r  er  gfibirla  unarL 

Die  Verse  i  1  -  28  aus  dem  zehnten  Capitel  sind  also  ac- 
centuiert : 

Nu  uuilit  er  ginadcin  .  th^n  unH^n  altmag<{n. 

gihugit  thaz  er  h^r  iz  liaz  .  thaz  er  (n  itti  gihiaz. 
Sof  er  gihiaz  (uuuanne  .  Üxemi  drAtmanne. 

thaz  er  uns  (in  g{(iuni  .  in  lichamen  gabL 
Thaz  uuir  fo  gidrolle  .  fon  flanton  irlofte.    (Diete  Zeile  ohne 

Accenl,) 

unforahtenti  .  f[n  {m({  th{<{n<$nt[. 
In  uuib{  inti  in  rihti  .  fora  fineru  g{r(ht{. 

alla  dagafrifti  •  thier  uns^ift  llchenti. 
Int  (h  fcal  thir  fagen  kind  min  .  thu  bift  f<irarag<i  fin. 

thÄ  fc^t  dnihtln^  /  nhten  uuega  fin^. 
Thaz  uuizin  thefe  liuti  .  thaz  er  ift  heil  gebend. 

inti  fie  öuh  iruuente  .  fonne  dfufeles  g{bente. 
Ginada  fino  uuarun  .  thaz  uuir  nan  harto  ruuuun. 

bi  thiu  ift  er  felbo  in  noti  .  nu  unfer  umPonti. 
Mit  droftu  ouh  thie  gifpreche  .  thie  fizzint  innan  beche. 

unfe  fuazzi  ouh  rihte  .  in  nne  vuega  rehte. 
Uuuahs  thaz  kind  in  edili  .  mit  gote  thihenti. 

ioh  fafteta  lo  zi  nöte  .  in  uualdes  einote. 

Gegen  Ende  des  ersten  Buches  und  im  zweiten  sind  die 
Accente  etwas  spärlicher  angewendet,  und  im  dritten  Buche 
werden  sie  so  selten,  als  sie  im  ersten  überschwänglich  waren. 
Im  einundzwanzigsten  Capitel  des  genannten  Buches  steht  nur 
über  Firlihe  in  der  ersten ,  lamer  in  der  letzten  Zeile  ein  Accent 
Im  vierundzwanzigsten  Capitel  steht  siebenmal  über  lO,  einmal 
über  lÄ  und  ausserdem  noch  über  zwölf  Wörtern  ein  Accent 
Auf  fol.  73^  ist  [h  zwei  Mal,  und  ausserdem  noch  Ein  Wort 
accentuiert.  Auf  fol.  74*^  ist  (<{  zwei  Mal ,  sonst  aber  kein  Wort 
accentuiert,  ebenso  wie  auch  auf  fol.  74^  nur  das  einzige  Wort  lo 
accentuiert  ist.  Auf  dem  darauffolgenden  fol.  75*  sind  drei  Wörter 
accentuiert,  und  auf  75^  nur  Eines.  Etwas  häufiger  werden  die 
Accente  wieder  im  fünften  Buche.  Aber  ebenso  wenig  als  am 
Anfange  und  in  der  Mitte  lässt  sich  erkennen,  dasa  der  Ab- 
schreiber gewusst  hat,  warum  er  Accente  setzte. 
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Ebenso  wenig  ala  man  diesen  Accenten  metrische  Bedeu- 
tung und  dem  Abschreiber  ein  Verstöuidniss  und  Bewusstsein 
seiner  Accentuiexung  beimessen  kann»  ebenso  wenig  lässt  sich 
bestimmen,  ob  andere  mehr  in  Schlingenform  ausgeprägte  Ac- 
cente  nur  einem  Zufalle,  einem  bewusst-  und  bedeutungslosen 
Federzuge  ihr  Entstehen  verdanken,  oder  aber  mit  Absicht 
angewendet  sind.  Man  könnte  die  Zeichen  etwa  für  Circum- 
fiexe  halten,  wenn  nicht  der  Umstand  dagegen  spiüche,  dass 
sie  manchmal  auf  kurze  Vokale  treffen;  auch  für  Neumen  könn- 
ten diese  Zeichen  gelten,  wenn  nicht  wieder  das  ganz  sporadische 
Voi^ommen  derselben  über  nur  ganz  wenigen  Wörtern  die  Wahr* 
scheinlichkeit  verminderte  oder  eigentlich  aufhöbe.  Wie  über 
vieles  Andere  hat  auch  hierüber  Graff  nichts  angemerkt  Ich 
habe  in  meiner  Ausgabe  diese  jedenfalls  von  aUen  anderen  im 
Codex  vorkommenden  Accenten  sehr  abweichenden  Zeichen  durch 
circumflektierte  Buchstaben  bezeichnet. 

Aber  die  Accente  in  der  Wiener,  Heidelberger  und  zer- 
schnittenen Handschrül  haben  nicht  bloss  eine  metrische  Be- 
deutung, sondern  sie  stehen  auch  häufig  über  den  Silben: 

tt,    fö,    fii,    üä, 

lun  dem  anlautenden  Vokal  seine  vokalische  Aussprache  zu 
sichern,  und  die  Silben  von 

ia  (ja),    io  (jo),    iu  (ju),    ua  (va) 

zu  unterscheiden.  In  den  drei  eben  genannten  Handschriften 
unterscheiden  sich  diese  Accente  schon  äusserlich  merklich  von 
den  metrischen  Accenten.  Sie  sind  kleiner,  magerer,  weniger 
gekrümmt,  und  verdicken  sich  nicht  nach  oben  wie  die  eigent- 
lichen Versaccente.  Graphisch  betrachtet  gewinnt  es  den  An- 
schein, als  seien  die  eigentlichen  Versaccente  von  unten  nach 
oben  (dünn  anfangend,  dicker  verlaufen^)  gezogen,  die  eben 
erwähnten  Accente  aber  von  oben  nach  unten  in  ziemlich  ge- 
rader Gestalt  von  rechts  nach  links  liegend  in  gleichmässiger 
Stärke.  Im  Freisinger  Codex  ist  ein  principieller  Unterschied 
in  der  Form  der  Accente  nicht  erkennbar;  grössere  und  klei- 
nere wechseln  nach  blosser  Willkühr  des  Schreibers. 

Wenn  nun  aber  auf  solche  accentuierte  Silben  auch  noch  der 
Versaccent  trifft ,  so  stehen  in  der  Regel  drei  Accente ,  nämlich 
ausser  den  beiden  kleineren  auch  der  grössere;  manchmal  sind 
auch  nur  zwei,  ein  grösserer  und  ein  kleinerer  gesetzt   Ich  habe 


168  VIIL   Rftndichriften. 

in  solchen  Pallen  in  meiner  Ausgabe  stets  zwei  Acoente,  einen 
grösseren  und  einen  kleineren  setzen  lassen. 
Synautpbea.  Die  Synalöpheu,   aufweiche  zu  aditen  OtfUd  beson- 

ders hervorhebt  ^ ,  sind  in  der  Wiener  und  Heidelberger  Hand- 
schrift durch  Punkte  ober  und  unter  dem  zu  elidierenden  Vokale 
bezeichnet.  Manchmal  steht  auch  nur  ein  Punkt  unter  oder  ein 
Punkt  ober  dem  Vokale.  In  der  Freisinger  Handschrift  habe 
ich  keine  Punkte  unter  den  Buchstaben  als  Elisionszeichen  ge- 
fimden;  die  Buchstaben,  die  in  den  genannten  Handschriften 
unterpunktiert  sind,  sind  im  Freisinger  Codex  gleich  beim  Schrei- 
ben ausgelassen.  Auch  die  zerschnittene  Handschrift  hat  keine 
Elisionspunkte. 

Wie  bereits  oben  angemerkt,  steht  in  jeder  der  bekannten 
Handschriften  nach  jeder  Kurzzeile  ein  Punkt;  nur  in  dem 
Heidelberger  Codex  findet  sich  nicht  eben  selten  am  Ende  der 
Zeilen  statt  des  einfachen  Punktes  ein  einem  Accente  ähnliches 
Häkchen.  —  Interpunktionszeichen,  wenige  Fragezeichen  in  jeder 
der  Handschriften,  welche  ich  in  den  Varianten  angemerkt,  ab- 
gerechnet, finden  sich  nicht  —  Die  Neumen,  mit  denen  Vers 
3  und  4  aus  dem  fünften  Capitel  des  ersten  Buches  im  Heidel- 
berger Codex,  und  etliche  Wörter  im  dreiundzwanzigsten  des 
ersten,  und  dritten  und  vierten  Capitel  des  zweiten  Buches  im 
Wiener  Codex  überschrieben  sind,  habe  ich  gleichfalls  bereits 
angemerkt,  und  erstere  in  einem  Facsimile  wiedergegeben. 

GraiF  meint,  an  jeder  der  drei  Handschriften  hätten  mehrere 
Hände  geschrieben.  ^  Allein  fiir  den  Freisinger  und  Heidelberger 
Codex  kann  diese  Behauptung  nicht  zugegeben  werden.  Aller- 
dings unterscheidet  sich  die  Petitschrift,  deren  sich  der  Schreiber 
des  Freisinger  Codex  zu  der  Schlussschrift,  zu  den  Marginalien 
und  dem  Capitelregister  des  fünften  Buches  bedient,  scheinbar 
wenigstens  von  der  Textschrift,  und  wenn  man  nur  die  Mar- 
ginalien und  die  Scfalussschrift  ins  Auge  fasst,  kann  man  ver- 
sucht sein,  an  der  Identität  der  Hand  etwas  zu  zweifeln,  allein 
ein  Blick  auf  das  Capitelregister  zum  fünften  Buch  entfernt 
jeden,  auch  den  leisesten  Zweifel  über  die  Identität  der  Hand. 
Auch  der  Heidelberger  Codex  ist  von  einer  und  derselben  Hand 
geschrieben.  Allerdings  ist  auch  hier  ein  Unterschied  in  der 
Schrift  nicht  verkennbar,  wenn  man  die  ersten  und  letzten  Blätter 
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2.  Vorrede  po^.  16. 
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vergleicht;  die  Züge  sind  am  Anfange  feiner  und  zarter  als 
am  Ende,  allein  der  Uebergang  ist  ein  allmählicher,  und  eine 
Stelle,  wo  eine'andere  Hand  beginnt,  nicht  anzugeben.  Dagegen 
ist  der  Wiener  Codex,  wenn  auch  nicht  von  mehreren,  so  doch 
von  zwei  Händen  geschrieben.  Die  erste  schrieb  bis  fol.  141**; 
mit  fol.  142*  beginnt  die  zweite  Hand,  welche  bis  fol.  151** 
schrieb,  worauf  mit  fol.  152*  wieder  die  erste  Hand  bis  zum 
Ende  schreibt. 

Am  leichtfertigsten  hat  der  Schreiber  der  Freisinger  Hand- 
Bchiift  geschrieben,  wie  ich  bereits  angeführt  habe.  Er  hat 
Zeilen  und  Wörter  ausgelassen,  und  im  Einzelnen  zahlreiche 
Schreibfehler  und  Unrichtigkeiten  einfliessen  lassen.  Correkter 
ist  der  Heidelberger  Codex,  am  genauesten  aber  der  Wiener, 
wie  auch  längst  allgemeih  anerkannt  ist.  Er  weist  sich  allent- 
halben als  eine  mit  Sorgfalt,  Genauigkeit  und  Umsicht  gefer- 
tigte Arbeit  aus,  und  muss  daher  schon  aus  inneren  Gründen 
den  anderen  Handschriften  vorgezogen  werden. 

Er  verdient  aber  auch  aus  äusseren  Gründen  den  Vorzug, 
denn  es  ist  nicht  daran  zu  zweifeln,  dass  die  a;nderen  Hand- 
schriften direkt  aus  ihm  geflossen  sind.  Eine  mehr  oder  minder 
genaue  Zusammenstimmung  von  P  und  JPmit  Fkann  freilich  hieftir 
nicht  als  beweisend  betrachtet  werden;  sie  könnte  auch  dadurch 
bedingt  sein,  dass  sämmtliche  Handschriften  aus  einer  dritten 
QueUe  stammen.  Auch  darin  will  ich  keinen  Beweis  für  meine 
Annahme  finden,  dass  P  und  F  überall  mit  den  Correktmren 
in  V  stimmen,  denn  bei  nicht  eingehender  Betrachtung  könnte 
man  vielleicht  den  Grund.^iefur  in  dem  Umstände  suchen  wollen, 
dass  P  und  F  aus  einer  anderen  Handschrift  genau,  V  aber 
ungenau  abgeschrieben,  und  nach  der  Hand  nach  dem  Stamm- 
codex durchcorrigiert  ist.  Allein  eine  Zusammenstimmung  in 
Adusseriichkeiten,  Zufälligkeiten  und  selbst  Unrichtigkeiten  wird 
als  beweisend  angenommen  werden  dürfen.  Ich  gebe  statt  vieler 
nur  etliche  Beispiele.  H.  7,  37  war  V  heizan  geschrieben;  a  ist 
so  corri^ert,  als  wenn  es  hätte  e  werden  sollen;  ebenso  corri- 
giert  auch  P.  H.  22,  17  war  V  mithot  geschrieben;  über 
das  letzte  t  ist  n  geschrieben,  also  m(thont;  P  liest  jedoch  mithot 
und  F  mithon.  HI.  6,  27  sieht  V  der  Schreibfehler  knet  statt 
kneht;  derselbe  Schreibfehler  steht  P.  HI.  6,  50  steht  V  bi- 
gcindum;  m  ist  schlecht  in  n  corrigiert;  P  hat  die  Correktur  über- 
sehen, und  schreibt  bigondum.  UI.  7,  64  war  V  bllJ^nt  ge^ 
schrieben;    u  ist  in  y  corrigiert;    ebenso   corrigiert   auch   P, 
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lU.  14»  3  stand  V  thiez;  i  und  e  sind  unterpunktiert  und  oben 
zwischen  i  und  e  ist  a  übergeschrieben;  der  Schreiber  des  Hei- 
delberger Codex  übersah  den  Punkt  unter  dem  i  und  schrieb 
thiaz.  III.  14,  8%)  ist  F  es  so  undeutlich  geschrieben,  dass 
auch  er  gelesen  werden  kann;  P  bietet  wirklich  er.  HI.  18»  4 
war  V  redu  geschrieben;  der  letzte  Strich  von  u  ist  schwach 
ausgekratzt,  damit  redi  zu  lesen;  P  hat  die  Rasur  übersehen 
und  schreibt  redu,  F  gar  redii.  V.  8,  55  schreibt  V  the; 
e  ist  unterpunktiert,  iv  übergeschrieben;  P  schreibt  the.  V.  19, 
32  stand  V  duet;  über  e  ist  a  geschrieben;  ebenso  schreibt  auch  P. 
V.  20,  8  stand  V  forahton;  über  das  letzte  o  ist  y  geschrieben; 
ebenso  corrigiert  auch  P.  Y,.  22,  15  war  V  oh  geschrieben; 
die  Hand  des  Correktors  schrieb  vor  h  ein  kleines  u,  welches 
der  Schreiber  des  Heidelberger  Codex  übersah,  der  oh  schrieb. 
Im  Freisin^er  Codex  sind  zweimal  eine  Anzahl  Verse  verstellt 
Im  achten  Capitel  des  dritten  Buches  fehlen  die  Verse  3-44  incL 
und  stehen  hinter  Vers  14  des  zehnten  Capitels;  im  dreizehnten 
Capitel  desselben  Buches  fehlen  die  Verse  16-57  incl«,  welche 
schon  hinter  Vers  18  aus  dem  zwölften  Capitel  stehen.  Woher 
diese  Verstellung?  Sie  erklärt  sich  ganz  einfach  dadurch,  dass 
der  Schareiber  beim  Abschreiben  des  Wiener  Codex  an  den 
zwei  eben  angeführten  Stellen  ein  Blatt  überschlagen  hat;  die 
Verse  IH.  8,  3-44  stehen  nämlich  V  fol.  82»«»  und  die  Verse 
m.  13,  16-57   Ffol.87»^ 

£&  darf  angenommen  werden,  dass  eine  Zusammenstimmung 
von  P  und  F  mit  V  in  den  angegebenen  Fällen  —  und  ich 
habe  mir  etliche  Beispiele  ausgewählt  —  nur  dann  möglich  ist, 
wenn  sowohl  der  Heidelberger  als  auch  Freisinger  Codex  direkt 
vom  Wiener  abgeschrieben  ist,  und  wir  werden  daher  berech- 
tigt sein,  dem  Wiener  Codex  auch  aus  einem  äusseren  Grunde 
den  Vorzug  zu  geben,  und  wir  werden  ihn  nicht  nur  überhaupt 
für  den  correktesten,  sondern  auch  unter  den  uns  bekannten 
für  den  seiner  Quelle  und  seinem  Verfasser  am  nächsten  liegen- 
den, ersten  und  wichtigsten  halten  dürfen.  Graif  hat  sicher  das 
Richtige  ganz  und  gar  verkannt,  wenn  er  von  der  Ansicht  aus- 
gieng,  es  könnten  manche  Alterthümlichkeiten  der  Freismger 
Handschrift  zu  der  Annahme  veranlassen,  dass  die  beiden  an- 
deren Handschriften  überhaupt  jünger,  oder  dass  sie  jüngere, 
aber  treue  Abschriften  eines  älteren  und  correkteren  Codex  seien, 
als  F  ist 
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Allein  ich  halte  V  nicht  nur  für  die  älteste  unter  den  uns 
bekannten  Handschriften ,  sondern  überhaupt  für  die  älteste 
nach  dem  ersten  Entwürfe  des  Dichters  veranstaltete  Bein- 
schrift.  Zu  dieser  Annahme  veranlasst  mich  namentlich  der 
Umstand^  dass  der  Wiener  Codex  allenthalben  unzweifelhaft  die 
Spuren  der  Ueberarbeitung  und  vor  der  Ueberarbeitung  des  noch 
nicht  Vollendeten  an  sich  trägt.  Aus  der  Ueberarbeitung  stam- 
men die  so  zahlreichen  überschriebenen  Wörter  (vgl.  z.  B. :  I. 
21,  14;  II.  3,  49;  lU.  23,  11;  IV.  5,  33;  IV.  6,  24;  IV. 
13,  40;  IV.  15,  14;  IV.  15,  36;  IV.  16,  5;  IV.  19,  72; 
rV.  21,  7;  IV.  20,  14  u.  s.  w.  u.  s.  w.)  und  die  eben  so  zahl- 
reichen als  wesentlichen  Abänderungen  und  Correljturen.  Nicht 
nur  Buchstaben  und  Silben  sind  corrigiert,  Wörter  sind  ausge- 
kratzt, unterstrichen  und  an  anderen  Stellen  übergeschrieben. 
Niemand  kann  bei  näherer  und  eingehender  Betrachtung  der 
Correktiu^n  die  üeberzeugung  gewinnen,  dass  der  Wiener  Codex 
von  einer  bereits  vollendeten  Arbeit  abgeschrieben  ist;  Niemand 
kann  die  Üeberzeugung  gewinnen,  dass  der  Codex  von  einem 
fertigen  Werke  so  hätte  abgeschrieben  werden  können,  wie 
er  ohne  die  Correkturen  vorliegt  Man  beachte,  um  nur  ein- 
zelne Beispiele  anzuführen:  I.  18,  10;  I.  20,  31;  I.  24,  15; 
I.  25,  17;  L  27,  20;  IL  8,  41;  II.  12,  66;  IL  24,  2;  IH. 
20,  150;  IV.  2,  3;  IV.  2,  16;  IV.  2,  31;  IV.  29,  52;  V. 
12,  60  u.  s.  w.  u.  8.  w. 

Der  erste  Entwurf  war  vielleicht  auf  alte  Blätter  gemacht, 
und  nach  diesem  schnell  und  schlecht  geschriebenen  Entwürfe 
ward  in  einem  Bande  eine  Abschrift  gefertigt  Diese  erste  Ab- 
schrift ward  aber  noch  einmal  durchgearbeitet,  und  genau  hin- 
sichtlich der  Sprache  und  Metrik  revidiert,  und  diese  so  voll-  ^ 
endete  Arbeit  besitzen  wir  zweifelsohne  im  Wiener  Codex ,  aus 
dem  auch,  wie  ich  bereits  angeführt  habe,  alle  anderen  Hand- 
schriften stammen.  Wer  aber  sollte  die  unfertige  Reinschrift  über- 
arbeitet und  corrigiert  haben,  wenn  nicht  der  Dichter  selbst?  Ich 
bin  daher  der  Ansicht,  dass  sämmtliche  Correkturen  im  Wiener 
Codex  von  Otfrids  Hand  herrühren,  dass  wir  im  Wiener  Codex 
die  vom  Dichter  eigenhändig  corrigierte  erste  Reinschrift  seines 
Werkes  und  somit  die  älteste  und  einzige  Stammquelle  besitzen. 
Allerdings  kann  ich  für  meine  Annahme  keine  anderen  als  Wahr- 
scheinlichkeitsbeweise beibringen,  vielleicht  dürften  sie  aber  in 
dem  gegebenen  Falle  vollkommene  und  um  so  grössere  Beweiskraft 

Otfrid  L  (KlatoltaMO  1 
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besitzen  9  als  die  Correkturen  etc.   sicher  nicht  anders  erklärt 
werden  können; 

Wenn  wir  aber  zu  dieser  Annahme  berechtigt  sind,  werden 
wir  es  für  unrichtig  erklären  müssen,  dass  Graif  einerseits 
Lesearten  aus  den  Abschriften  P  und  F,  und  andererseits  so- 
gar auf  Grund  des  oben  skizzierten  kritischen  Verfahrens  will- 
kürliche, durch  keine  Handschrift  vertretene  Lesearten  in  den 
Text  aufnahm.  Die  Yerkennung  des  Verhältnisses  der  Hand- 
schriften zu  einander  und  die  falsche  Beurtheilung  des  Wiener 
Codex  haben  ihn  hiezu  veranlasst,  und  so  schuf  er  einen  durch 
keinen  Codex  vertretenen,  nach  vielen  Seiten  hin  willkürlichen, 
im  Einzelnen' unrichtigen  Text  Es  ist  nicht  zu  zweifeln,  dass 
die  Handschriften  sprachlich  verschieden  sind,  und  sie  in  ein- 
ander hineinarbeiten,  heisst  also  die  Eigenthümlichkeit  einer 
jeden  verwischen,  und  einen  Dialekt  auffinden,  der  wohl  nie 
gesprochen  worden  ist. 

Die  Hauptfolge  aus  dem  oben  skizzierten  kritischen  Ver- 
fahren Graffs  war,  dass  er  sich  für  das  Consonantsystem  ge- 
wisse allgemeine  Regeln  abstrahierte,  und  nach  denselben  den 
Text  umschrieb.  Die  Abweichungen  der  Wiener  Handschrift 
von  diesem  Texte  soUten  in  den  Varianten  stehen.  Für  den 
Vokalismus  glaubte  Graff  nicht  jene  Gesetzmässigkeit,  wie  für 
den  Consonantismus  ausmitteln  zu  können,  denn  selbst  nicht 
einmal  die  gleichft)rmige  Schreibung  eines  und  desselben  Wortes 
kann  in  Rücksicht  der  Vokale  so  durchgeführt  werden,  wie  in 
Rücksicht  der  Consonanten,  man  müsste  denn  den  otfridschen 
Wörtern  das  Gepräge   des  strengalthochdeutschen  Vokalismus 

>  gewaltsam  aufdrücken,  und  dadurch  die  eigenthümliche  Form 
der  otfridschen  Sprache  entsteUen  und  vertilgen  wollen.    Ueberall 

>  zeigt  sich  nämlich  schon  in  den  althochdeutschen  Bildungen  ein 
Schwanken  der  Vokale,  ja  dieses  Schwanken  liegt  in  der  Natur 
der  Laute;  ausserdem  sind  die  otftidschen  Schwankungen  die 
Verdinger  späterer  Abweichungen  vom  ursprünglichen  Vokalis- 
mus. Auch  die  Assimilation  der  Vokale,  die  eben  auch  durch 
die  Unentschiedenheit  der  Vokallaute,  wenn  nicht  erzeugt,  so 
doch  befördert  ward,  widersetzt  sich  der  Gleichförmigkeit  des 
Vokalisierens.  Daher  muss.  nach  vollendeter  Zusammenstellung 
und  Absonderung  des  Gleichförmigen  noch  ein  beträchtliches 
Jtesiduum  von  Schwankendem  übrig  bleiben. 
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Um  bei  dem  vielfachen  Wechsel  der  Vokale  in  deü  Ablei- 
tmigs-  mid  anderen  Bildungssilben  die  Ungleichförmigkeit  der 
Schreibweise,  soviel  es  die  otfridsche  Sprache  erlaubt,  aufzu- 
heben, hat  Graif  den  Vokal,  der  am  häufigsten  in  einer  und 
derselben  Ableitungssilbe  desselben  Wortes  erscheint,  als  Regel 
angenommen,  von  der  er  nur  bei  einstimmiger  Assimilation  der 
Codd.  abwich;  in  Fallen  aber,  in  denen  ein  Vokal  ebenso  oft 
vorkommt,  als  ein  anderer,  setzte  er  den  Vokal  nach  der 
jedesmaligen  Uebereinstimmimg  aUer  oder  der  beiden  Codd. 
VP  an. 

Auch  den  Wechsel  der  Vokale  im  Stamme  suchte  Grraff 
auf  geregelte  Principien  zurückzuführen,  und  glaubte  die  Ab- 
weichung der  Flexionen  in  Declination  und  Conjugaüon  dadurch 
regeln  zu  können,  dass  er  die  Abweichungen  von  der  gewöhn- 
lichen Form  nur  dann  in  den  Text  aufnahm,  wenn  sich  die 
gemeinsame  Abweichung  an  derselben  Stelle  in  den  drei  Hand- 
schriften findet.  Zeigt  sich  aber  die  Abweichung  nur  in  zwei 
oder  in  einem  Codex,  brachte  er  die  Form  in  die  Varianten. 

So  z.  B.  ist  nach  GrafF  für  den  Dat  Sing,  iru  die  bei  Ot- 
frid  regelmässige  Form;  F  bietet  die  Abweichung  ira  und  V 
und  F  die  Abweichung  iro.  Daher  setzte  Graff  ira  und  iro  nie 
in  den  Text.  Neben  ira,  dem  regelmässigen  Gen.  Sing.,  bieten 
alle  Handschriften  auch  iro  imd  iru.  Finden  sich  diese  Ab- 
weichungen in  allen  drei  Handschriften  an  derselben  Stelle,  so 
nahm  Graif  nicht  die  regelmässige  Form'  ira,  sondern  die  über- 
einstimmende Abweichung  iro  oder  iru  in  den  Text  auf;  stand 
aber  an  einer  und  derselben  Stelle  in  einem  Codex  iro,  in  den 
beiden  andern  iru,  oder  umgekehrt,  so  nahm  er  die  als  regel- 
mässig angenommene  Form  ira  in  den  Text  auf,  obgleich  sie 
kein  Codex  an  dieser  Stelle  hat. 

Bei  allen  anderen  Verschiedenheiten  der  Form  richtete  er 
sich  immer  nach  der  Mehrheit  der  Fälle,  und  nahm  nur  dann 
den  seltnem  Fall  in  den  Text  auf,  wenn  alle  drei  Handschriften 
übereinstimmten.  Fand  ein  solches  Schwanken  zweier  von  ein- 
ander* abweichender  Formen  Statt,  dass  keine  von  ihnen  als 
Regel  gelten  konnte,  richtete  sich  Graif  abermals  nach  der 
Uebereinstinmiung  von  V  imd  P.  Bei  einzelnen  Abweichungen, 
in  denen   kein  Codex  mit  dem   andern  stimmt,  hielt  er  sich. 
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wenn  kiin  Entscheldungsgrond  in  Analogen  oder  aUgemeinen 
Gesetzen  der  otfridschen  Sprache  zu  finden  war,  an  F.  Stimm- 
ten V  imd  P,  folgte  er  diesen  beiden« 

Durch  dieses  Verfahren  brachte  Grafik  allerdings  in  die 
Sprache  etwas  Festes  und  Stehendes,  aber  eben  dadurch  auch 
der  otfridschen  Sprache  Fremdes.  Der  Correktor,  der  die 
Accente  und  unbedeutendsten  Schreibfehler  verbessert  hat, 
hätte  es  sicher  nicht  unterlassen,  die  Schwankungen  im  Vokal- 
und  Consonantensystem  gleichförmig  zu  machen,  wenn  es  ein 
Bedürfniss  seiner  Sprache  gewesen  wäre.  Die  Freiheit  und  der 
Wechsel  in  den  Formen  war  aber  gerade  Bedingung  und  Noth- 
wendigkeit  der  damaligen  Sprache,  und  diese  Freiheit  darf 
nie  verwischt  werden,  wenn  nicht  die  Eigenthümlichkeit  der 
otfridschen  Sprache  verwischt  werden  soll.  Der  Schreiber  des 
Heidelberger  Codex  war  sichtbar  bemüht,  die  Schwankungen  so 
viel  als  möglich  zu  beschränken,  und  in  die  Formen  mehr  Gleich- 
förmigkeit und  Uebereinstimmung  zu  bringen;  wenn  daher  Graff 
an  den  zahlreichen  Schwankungen  des  Wiener  Codex  Anstand 
nahm,  und  der  Ansicht  war,  die  Schwankungen  könnten  in  den 
Text  nicht  aufgenommen,  sondern  müssten  so  viel  als  möglich 
beseitigt  werden,  so  hätte  er  am  besten  seiner  Ausgabe  den 
Heidelberger  Codex  zum  Grrunde  gelegt.  Der  Schreiber  des 
Heidelberger  Codex  war  ihm  entgegengekommen,  hatte  bereits 
die  Schwankungen  möglichst  beseitigt,  und  Graff  hätte  einen 
richtigeren  und  der  damaligen  Sprache  näher  liegenden  Text 
geschaffen,  wenn  er  sich  durchweg  an  den  Heidelberger  Codex 
gehalten,  und  die  Schwankungen  nicht  nach  selbst  aufgestellten 
Regeln  umgeschrieben  hätte. 

Wollte  ich  hier  auf  den  Wechsel  des  Vokal-  und  Conso- 
nantensystemes ,  auf  die  Schwankungen  in  der  Nominal-  und 
Verbalflexion  eingehen,  wollte  ich  zeigen,  in  wie  fem  Graffs 
Ausgangspunkt  unrichtig  und  der  dadurch  nothwendig  gewor- 
dene Text  der  otfridschen  Sprache  mehr  oder  minder  fremd  ist, 
müsste  ich  hier  der  Grammatik  vorgreifen,  in  der  natürlich  so- 
wohl das  Vokal-  als  Consonantengesetz,  als  auch  die  Nominal - 
und  Verbalflexion  der  otfridschen  Sprache  mit  Bezugnahme  auf  die 
Gleichheit  und  Verschiedenheit  von  allgemein  althochdeutschen 
Sprachregeln  entwickelt,  und  durch  Beispiele  aus  dem  Werke 
gelbst  belegt  werden  wird.    Dort  wird  es  dann  auch  nothwendig 
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und  möglich  sein,  genauer  auf  die  von  Gratf  aufgeatellten  Frin- 
cipien  einzugehen,  und  ihre  Unrichtigkeit  theils  aus  inneren 
Widersprüchen,  theils  auch  aus  dem  Werke  selbst  zu  erörtern; 
dort  wird  es  am  Platze  sein,  nachzuweisen,  dass  Vieles,  was 
Graff  für  Unrichtigkeiten  hielt,  Freiheiten  waren,  welche  im 
Werke  allenthalben  angetroffen  werden,  und  dass  viele  Ab* 
weichungen  in  Deklination  und  Conjugation  nicht  Fehler,  son- 
dern durch  die  Metrik  nothwendig  gewordene  Formen  sind.  In 
der  Grammatik  wird  auch  der  Platz  sein,  über  die  Sprache 
jeder  einzelnen  Handschrift,  über  die  sicher  mehr  oder  minder  . 
verschiedenen  Dialekte,  in  denen  sie  geschrieben  sind,  und  über 
die  Eigenthümlichkeit  jedes  einzelnen  Dialektes  zu  sprechen, 
und  auszuführen,  wie  unrichtig  es  war,  die  Handschriften, 
welche  der  Zeit  und  Sprache  nach  verschieden  sind,  in  einander 
zu  verarbeiten. 


Ich  schliesse  daher  meine  Bemerkungen  über  den  Text  mit 
etlichen  allgemeinen  Gesichtspunkten,  welche  auf  die  Art  und 
Weise,  nach  der  ich  den  Text  behandelte,  einiges  Licht  zu 
werfen  im  Stande  sind,  alles  Andere  der  Grammatik  über- 
lassend. 

Indem  ich  von  der  Ansicht  ausgieng,  dass  ims  in  der 
Wiener  Handschrift  jedenfalls  nicht  nur  die  correkteste,  son- 
dern sicher  auch  älteste  bekannte  Handschrift  vorliegt,  aus  der 
die  anderen  geflossen,  glaubte  ich  nach  Kräften  bemüht  sein 
zu  müssen,  an  der  Eigenthümlichkeit  der  uns  in  der  ältesten 
Urkunde  erhaltenen  Sprache  so  wenig  als  nur  immer  möglich 
zu  ändern.  Ich  hielt  es  fiir  nothwendig,  die  Abweichungen 
der  in  der  ältesten  Quelle  des  Werkes  erhaltenen  Sprache 
von  den  gemeinalthochdeutschen  Sprachgesetzen  als  Indivi- 
dualität der  otfridschen  Sprache  aufzufassen,  und  daher  fiir 
geboten 9  selbe  unbedingt  aufrecht  zu  erhalten,  in  der  Gram- 
matik zu  erläutern,  und  im  Zusammenhange  darzustellen,  aber 
nicht  zu  ändern. 
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Allerdings  durfte  in  den  Text  nur  die  Correktur  aufge- 
nommen werdeir,  allein,  wie  bereits  angemerkt,  sind  auch  die 
früher  geschriebenen  Lesearten  wichtig;  ich  habe  daher  in  den 
Varianten  stets  angemerkt,  was  früher  geschrieben  war,  und 
dazu  in  Parenthesen  bemerkt,  wie  und  in  was  corrigiert  ist. 
Z.  6.  steht  in  den  Varianten: 

fkalg  (g  über  k  gescknebeh) 

dot  (d  unterpunktiert  y  t  übergeschrieben) 

uuanan  (a  Jimzugeschrieben) 

uuaf  (i  vor  a  übergeachrieben) 

uurti  {x)om  u  Übergeschrieen) 

think  (k  m  c  corrigiert) 

uunni  (u  klein  vorgeschrieben) 

fa  (i  zwischengeschrieben) 

ftimmu  {vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  ausgekratzt) 

thea  (i  durch  e  geschrieben)  u.  s.  w. 

Konnte  ich  jenen  Buchstaben,  der  in  einen  anderen  corrigiert 
ist,  nicht  mehr  erkennen,  so  habe  ich  in  die  Varianten  das 
corrigierte  Wort  gesetzt,  und  dazu  bemerkt,  welcher  Buchstabe 
aus  einem  anderen  corrigiert  ist.  Die  einzelnen  Rasuren  im 
Worte  und  zwischen  den  Wörtern,  sowie  auch  Buchstaben, 
welche  auf  Basuren  stehen,  undeutlich  geschrieben  sind  u.  s.  w., 
habe  ich  genau  angegeben.  Ebenso  habe  ich  es  allenthalben 
genau  angemerkt,  welche  Wörter  übergeschrieben  sind.  Die 
Correkturen  des  Wiener  Codex  erstrecken  sich  selbst  bis  auf 
die  Accente;  sehr  oft  ist  ein  Wort  eingeschoben,  oder  eine  Form 
geändert,  und  dadurch  der  Rhythmus  gestört  Der  Correktor 
hat  nicht  übersehen,  in  solchen  Fällen  die  früheren  Accente 
entsprechend  zu  ändern,  um  den  gestörten  Rhjrthmus  wieder 
herzustellen.  Ich  habe  aUemal  in  den  Varianten  angemerkt, 
wenn  ein  Accent  ausgekratzt  oder  hinzugeschrieben  ist  Man 
vergleiche  beispielswegen:  IL  1,  6;  IL  3,  19;  IV.  1,  5;  IV. 
6,  39;  IV.  7,  75;  IV.  II,  24;  IV.  12,  6;  IV.  13,  15 
u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Alle  von  dem  aus  F  aufgestellten  Texte  abweichenden 
Lesearten  in  P,  Fy  D  habe  ich  in  die  Varianten  aufgenommen. 
Auch  in  den  drei  zuletzt  genannten  Handschriften  finden  sich 
einzelne  Correkturen,  sie  unterscheiden  sich  aber  von  den  Cor- 
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rekturen  der  Wiener  Handsehrift  dadurch,  dass  sie  offenbar 
von  derselben  Hand  stammen,  welche  den  Codex  schrieb.  Der 
Schreiber  scheint  entweder  noch  während  des  Schreibens  oder  bei 
einer  späteren  Collation  die  bemerkten  Schreibfehler  verbessert 
zu  haben.  Ich  habe  auch  diese  Correkturen  in  den  Varianten 
angemerkt,  aber  nicht  wie  bei  den  aus  V  aufgenommenen  Lese- 
arten angeführt,  was  geschrieben  war,  und  wie  corrigiert  ist, 
sondern  die  Correktur  selbst  aufgenommen,  imd  dazu  in  Pa- 
renthesen bemerkt,  welcher  Buchstabe  übergeschrieben,  welcher 
aus  einem  anderen  gemacht  ist    Z.  B. 

Ivdouuige  (v  über  o  gesehrUben) 

fe  (e  aui  i  gemacht) 

uuirtun  (i  Übergeschrieben)  u.  s.  w. 

Ist  in  P  oder  F  eine  Vorsilbe  oder  eine  Endung  übergeschrie- 
ben, habe  ich  sie  auch  in  den  Varianten  übersetzen  lassen,  z.  B. 
■'giuuis ,    qui"". 

Auch  die  Abweichung  der  «Accente  in  P  und  D  von  V 
habe  ich  in  den  Lesearten  genau  angegeben,  die  Accente  aus 
F  aber,  da  sie,  wie  bereits  oben  angemerkt,  durchaus  keine 
metrische  Bedeutung  haben,  ganz  unbeachtet  gelassen.  War 
daher  in  den  Varianten  eine  Leseart  aus  P  oder  ü  angefi^hrt, 
und  wich  F  nur  hinsichtlich  des  Accentes  ab,  so  durfte  allemal 
ohne  Rücksicht  auf  den  Accent  in  F  entweder  PF  oder  DF 
angesetzt  werden.  Auch  Graff  war  der  Ansicht,  dass  die  Ac- 
cente in  F  ohne  alle  Bedeutung  seien,  es  muss  daher  auffallen, 
dass  er  diese  bedeutungslosen  Striche  bei  allen  Varianten  aus  F 
ansetzte. 

Gern  hätte  ich  im  Texte  die  Längen    bezeichnet,    allein 
die  Schwierigkeit  des  Satzes  hiess  mich  von  meinem  Vorhaben 
'  abgehen;  im  Glossare  jedoch  und  in  der  Grammatik  sind  die 
Längen  bezeichnet. 
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Bezeichnung  der  Handschriften. 

V  hedeuiel:  Wiener  Handschrift,  Codex  Vindobonensis. 

P  bedeutet:  Heidelberger  Handschrift,  Codex  Palatinns. 

F  bedeutet:  Freisinger  Handschrift,  Codex  Frisingensis. 

D  bedeutet:  Zerschnittene  Handschrift,  Codex  Discissns. 
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